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З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 

УДК:891.550 
НАЗАРЕ БА ШЕВАИ НИГОРИШИ ШЕЪРГУНАИ БАЊМАНЁР 

 
Кабиров Ш. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар насри тољики солњои 80-уми асри гузашта Бањманѐр бо эљоди њикояњои воќеиву 
тахайюлиаш чун ахтари тобони осмони адаб чунон дурахшид, ки таваљљуњи 
хонандагонро, ба ифодаи адиб Ќодири Рустам, «то њадде ѓайриинтизор» [4, с.130] ба худ 
љалб кард, зеро, тавре профессор А. Сатторзода менигорад: «Дар насри Бањманѐр њама чиз 
– воќеа, ќањрамон, забон ва тарзи баѐн, биниш ва равиши тасвир, замону макон – нодир, 
ѓайриоддї, ѓайримуќаррарї, ѓайримаъмулї, ѓайримунтазира, фавќулода, аљиб, 
њайратангез, нотакрор ва нав мебошанд» [6, с.7]. 

Воќеан, Бањманѐр, аз як тараф, бо муњтавои пурмояву љолиби осори аз омезишу 
њамбастагии (синтез) воќеияту тахайюлот тавлидшудаи мондагораш вирди забонњо гашта 
бошад, аз љониби дигар, шеваи нигориши рангину гўшнавозаш ўро бештар шуњратѐр 
гардонидааст. 

Бањманѐр дар эљоди осораш аз се шеваи нигориш хеле устодона ва њунармандона кор 
гирифта ва ба ќуллаи мурод расидааст. 

Аввалан, ў, дар пайравии адиби шањир Сотим Улуѓзода, бо корбурди вожањои нобу 
гўшнавози классикї, мисли ламидан, сипардан, шамидан, њулидан ва калимањои сохтаву 
мураккаби нодири эљодкардааш, аз ќабили користон, њузнистон, темористон, сургар, 
сабадсуму љорўбдум, ѓариблибос, тарбузшикам ва ѓ. [7, с.197; 8, с.175] забони тољикиро ба 
асолаташ то љое пайванд дода бошад, аз сўйи дигар, чун адибони баркамолу шинохта 
мисли А. Самадов, ки дар осораш аз гўйиши мардуми минтаќаи Кўлоб [9, с.137-140] ва Љ. 
Акобиров, ки аз унсурњои омиѐнаи минтаќаи Рашт [2, с.134-138] хеле фаровону самаранок 
истифода карда ва дар ин тамоюл мумтозанд, сабаќ гирифта ва аз забони омиѐна вожањои 
муносибу шинамро, аз љумла каљпањлу, чукрї, палаѓда, алаѓда, тармарг, чиѓдевор 
(шиѓдевор - Ш. К.), ѓилѓилич, чорѓоба, озмуд, рўшод ва ѓ.[5, с.113] гулчин карда, хеле 
бамавриду нозукона истифода намуда, бад-ин васила захираи луѓавии забони адабиро 
ѓанї гардонидааст. 

Зимнан, месазад зикр намуд, ки коргирї аз ин манбаъ, яъне, ба ифодаи устод Айнї 
«анбори холинашаванда», таърихи куњан дошта, лекин дар давраи муосир бо сабабу 
њадафњои муайян, ки тањќиќи алоњидаро таќозо мекунад, ин тамоюл вусъати бештар 
пайдо кардааст ва дар мавриди зарурати гирдоварию корбурди аносири мазкур устод 
Айнї бесабаб њам чунин таъкид накардааст: «Хазинаи забони халќ њанўз дарбаста ва 
дастнорасида аст. Аввалин вазифањои ташкилотњое, ки дар ин соња кор мекунанд, ин 
хазинаро кушодан ва луѓатњои зиндаро аз байни халќ ѓун карда, бо як тадќиќи илмї 
онњоро чоп намудан ва ба ин восита забонро… васеъ намудан аст» [1, с.263]. 

Махсусияти мумтози дигари шеваи нигориши Бањманѐр чун навгонии насри муосир 
ин аст, ки ў калимаву иборањои њамвазну њамоњангро чидаву интихоб намуда, ба њадде 
мувофиќу муносиб њамнишин менамояд ва такрор ба такрор истифода мекунад, ки 
љумлањо ва њатто бандњои нањвию фиќрањо оњангнок гардида, насри манзум, шеъргунаро 
мемонанд. Љињати субути нукоти фавќ ба маљмўаи давраи љавонии ў – «Аспи обї» 
(Душанбе, 1988) рў меоварем. 

Шеваи нигорише, ки Бањманѐр пеша кардааст, дилчаспу хотирнишин буда, ў њар як 
ибораву ифодаро дар тарозуи сухансанљї борњо вазн намуда ва сониян мавриди истифода 
ќарор медињад. 

Бањманѐр барои равонї ва муассирии забони њикояњояш аз имкониятњои фаровони 
забон ва тарзу усулњои тасвир хеле устокорона истифода кардааст. Ў воситањои малоњату 
балоѓат ва фасоњату салосати забонамонро бо љузъитарин нозукињо дарк намуда, дар 
мавќеъњои муносиб онњоро корбурд намудааст. 

Дар услуби Бањманѐр такрор мавќеи хос дорад. Ў ин санъати суханро њамчун воситаи 
хуби услубї ба чанд навъ ва хеле бамавриду эљодкорона истифода мекунад. 

Дар аксарияти њикояњояш ў љумла ѐ банди нањвиеро њамчун мењвар ѐ худ рукни њикоя 
интихоб намуда, онро ба таќозои моњияту мундариљаи њикоя дар мавќеъњои муносиб 
такрор ба такрор ба кор мебарад. Мењвар ѐ рукни њикоя, ки љавњари њикояро ташкил 
дода, моњияту мундариљаи њикоя ба он сахт иртибот дорад, њатто дар баъзе њикояњо дар 
шаш банди нањвї такрор шуда, иртиботу мусалсалии муњтаво ва мантиќи њикояро ташкил 
дода, боиси ташаккули воњиди калонтарини забон – матни яклухт, яъне њикоя гардидаанд. 
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Масалан, дар њикояи «Аспи обї» љумлаи «Мард ба аспи хушсурате савор пайрањаи 
кўњиро боло мешуд» шаш бор, дар њикояи «Чашмаи ният» љумлаи «Рахши ваќт чоргома 
метохт» се бор, дар њикояи «Нархи одам» љумлаи «Офтоб чун як ќурси ларзону сард аз 
машриќ ба љониби маѓриб меѓелид. Боз як рўзи тираву пурдард аз ин айѐми номард доман 
мепечид» се бор такрор шудаанд. Њатто дар баъзе њикояњо илова бар љумла ѐ банди 
нањвие, ки мо онро шартан мењвар ѐ худ рукни њикоя номидем, боз љумла ѐ бандњои дигар 
низ дар лањзањои заруриву муносиб такрор шудаанд. Масалан, дар њикояи «Аспи обї» 
љумлаи «Мард рўйи зин, зин рўйи асп, асп рўйи кўњ, кўњ рўйи замин, замин дар фазо буду 
давр мезад», ки санъати такрор андар такрор мебошад, се бор [11, с.29, 30, 34] такрор 
гардидааст ва ин њодиса дар бисѐр њикояњои Бањманѐр ба назар мерасад. 

Услуби дигари хосси Бањманѐр ба таври фаровон корбаст намудани санъати саљъ аст. 
Ў барои хушоњангу равон ва хотирнишин гардидани њар љумла ѐ банди нањвї ба санъати 
саљъ рў меорад.Воќеан, ин санъати волову шево, ки дар осори ниѐгонамон басо мустаъмал 
буд, дар осори адибони муосир кам ба назар мерасад. Њол он ки санъати саљъ ва корбасти 
он њунар асту лафзро ширину салис мегардонад. 

Бањманѐр, ки дар эњѐи ин санъати волои сухан иќдоми хайреро пеш гирифтааст, 
шоистаи тањсин мебошад. Дар омади гап, бояд гуфт, ки Бањманѐр худ мутахассиси забони 
арабист, аз ин рў, ў аз сермаъної, љилои услубиву нозукињои маъної ва мавќеи истеъмоли 
њар як калима комилан бархўрдор аст ва дар мавриди истеъмоли калимањо истеъдоди 
фавќулода дорад ва њамчунонки захираи луѓавиаш бой аст, дар интихобу њамнишин 
намудани калимањои њамоњанг мањорати хосса муяссараш шудааст. Чунончи: «… бигзор, 
хотират љамъ бошад, дилат беѓам бошад, танат бардам бошад, душманат кўрдам бошад, 
хока гирї, зар шавад, беди хонаат соњибсамар шавад, пастарин неъмати дарстархонат 
шакар шавад, љавонмардиат машњури бањру бар шавад» [11, с.61]. 

Ў чун гавњаршинос вожањоро сара карда, онњоро пањлуи њам чунон мувофиќ 
мечинад, ки яке бо дигаре аз љињати њамоњангї њамнишин гардида, каломи мавзунро 
мемонанд: «Чунон хоб дид, ки чун мурѓи њаво дилаш пар мезад, чун санги осиѐ сараш давр 
мезад, чун марди гадо худро ба њар дар мезад» [11, с.58-59]. 

Љумлањое, ки мавзуну њамоњанг шудаанд, аз рўйи ифодаи маъно пароканда нестанд, 
баръакс яке маънои дигареро таќвият медињаду пурра мекунад ва таносуби маъноии онњо 
пойдор аст. Гоњо дар як банди нањвї силсилаи ибораву љумлањои њамоњангу мавзунеро 
истифода кардааст, ки хонанда аз салосату љаззобияти чунин услуб лаззати эстетикї 
гирифта, ба истеъдоди сухансанљиву борикбинии Бањманѐр ањсан мегўяд. Чунончи: «… 
зеро шумнафас бо досу табар меояд, сиррию бехабар меояд, аз љару аз камар меояд, 
тарсиву бадгуњар меояд, зарба дар бар меояд, пас аз ў кундаи бесамар меояд, хазони 
барњадар меояд. Шумнафас гоње бо дому бо ќафас меояд, бо тири нишонрас меояд, 
дилсиѐњу баднафас меояд; паланги барфї, бузї кўњї, кабки дарї, харгўши Роѓї… фиѓону 
нолиш мекунанд, дуову ниѐиш мекунанд, шумнафасро коњиш мекунанд, мири кўњро хоњиш 
мекунанд» [11, с.94]. 

Муаллиф њатто дар истеъмоли номњои кўњу пуштањо (топонимњо) низ ба њамоњангии 
онњо эътибор медињад. Ў њар як калимаро борњо месанљад, њамрадифу њамоњангашро 
мељўяд, ки ин њама аз бурдборї ва истеъдоди Бањманѐр шањодат медињад: «Гулу сабзањои 
Гулдара, ѓўту пуштањои Чилдара, бурсу хомањои Шилшилдара мўмиѐи устухони мананд: 
оби тармањои Обшорон, љўйборњои дараи Зиндон, сабзаќолињои Камари Мурѓон тўтиѐи 
чашмони мананд; чукрињои регии зови Тобасанг, хужрокњои кафшии рези Якахаданг, 
ваѓничњои обии жарфи Барзанг зулбиѐи дањони мананд» [11, с.94]. 

Бањманѐр дар мавриди инъикоси лањзањои зидду мутаќобила бар њар гуна калимањои 
зидмаъно мурољиат намекунад, балки дар ин њолат њам ў љуфтњои мутазодро љуста ва 
истифода мекунад, ки онњо њамоњанг бошанд, то санъати тазод муассиру банди нањвї 
равону хушоњанг барояд: «Мард аз вуљуди љонваре бохабар буд, ки дар худ њама чизро 
дорад: латофату шароњат, заковату њамоќат, љасорату мухофат, шарофату разолат… » [11, 
с.30]. Чунин тарзи истеъмоли љуфтњои мутазод мањз ба туфайли борикбинї, љустуљў ва 
сара кардани калимањо муяссар мегардад, ки онњо аз љињати сохтмон (њиљоњо) ва миќдори 
садонокњои дарозу кўтоњ баробару њамвазн бошанд. 

Бањманѐр баъзан барои њамоњангии ибораву љумлањо ва салосати ифода ба њодисаи 
инверсия (таѓйири љойи муќаррарии аъзоњои љумла) даст мезанад, ки ин амали ў мањз ба 
маќсади муайяни услубист: «Аммо ин ќадар ба гуфтан буд осон, ба иљро берун аз имкон» 
[11, с.58]. Яке аз вижагињои услуби дигари дилчаспи Бањманѐр ин аст, ки ў калима ѐ ибораи 
барояш муњимму асосиро такрор ба такрор таъкид менамояд, ки таваљљуњи хонандаро ба 
он бештар љалб кунаду задаи мантиќї ба он калима ѐ ибора афтад: «Ягона кўле, ки 
монанди бањр мављ мезад. Ягона кўле, ки дар он тўфон мехест…. Ягона кўле, ки …аспи 
обї дошт» [11, с.32]; «Мард пай бурд, ки пирзол ўро фањмид, саропо гўш, гўш, гўш, гўш 
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шуд» [11, с.39]; «Ин манзара он ќадар гуворо, он ќадар дилрабо, он ќадар рўъѐмоно буд, ки 
мард саропо чашм, чашм, чашм, чашм шуд» [11, с.39]. 

Услуб ѐ худ тарзи тасвиру баѐни аз кулл ба љузъ ва ѐ аз љузъ ба кулл гузаштан, гарчи 
каме сергапиву суханбозї њам бошад, лекин зина ба зина ва диќќатангез сурат мегирад: 
«Мард рўйи зин, зин рўйи асп, асп рўйи кўњ, кўњ рўйи замин, замин дар фазо буду давр 
мезад» [11, с.29, 30, 34]; «Интизорам варо соат пайи соат, рўз пайи рўз, моњ пайи моњ, сол 
пайи сол» [11, с.91]. Маљоз ва маљозонидани калимаву ибора ва ифодањо яке роњњои асосии 
пуробурангиву ширинии калом мебошад. Аз ин љост, ки дар забони њикояњои Бањманѐр 
ифодањои маљозии зиѐде истеъмол шудаанд, ки онњо яке аз омилњои дигари гуворо ва 
образноку муассирии забони њикояњои ў шудаанд. Таваљљуњ фармоед: «анкабути њасрат 
рўйи дилам тор метанад» [11, с.3]. «Султони шаб шом хўрда, ситорагони само як-як 
нопадид мешуданд. Ба рухсораи тираи осмон сафеда медавид ва кўњистон хамѐза 
мекашид» [11, с.39]. 

«Рахши ваќт чоргома метохт» [11, с.43] «Моњтобшаб буду чашми кўл љило медод» 
[11, с.43] ва ѓайра. Дар забони њикояњои маљмўа баъзе калимаву ифодањои халќї-
гуфтугўйї ва њамчунон калимаи хунукном (шакли табукардаи Азроил), кати сайѐр 
(раскладушка) ва ѓайра муносиб омада, таркиби луѓавии забонро бой мегардонанд. 

Дар баробари муваффаќиятњои назарраси забониву услубї њамчунон бояд зикр кард, 
ки Бањманѐр баъзан такрорро њамчун воситаи услубї аз њадди эътидол мегузаронад ва 
љилави каломро ба сўйи суханбозї мекашад, ки далели ин гуфта њикояи «Ваќти гули 
бобуна» шуда метавонад. 

Дар забон ибораи рехтаву суфтаи «дар курта наѓунљидан» маъмул буда, таѓйир 
додани љузъи ибора ѐ илова намудани калимае одатан боиси косташавии ибораи 
фразеологї мегардад. Бањманѐр ба ибораи мазкур калимаи танро илова карда, рехтагии 
ибораро халалдор кардааст: «… ман аз шодї дар куртаи тан намеѓунљидам» [11, с.96], ѐ ки 
феъли таркибии пайдо шуданро дар шакли пайдо омадан истеъмол кардааст, ки 
гўшхарошу номатлуб аст: «Обасп танњо шаб ба пайдо меомад» [11, с.30]. Воќеан, калимаи 
обасп низ сохта буда, ќобили ќабул нест. 

Њамин тариќ, забону услуби њикояњои маљмўаи «Аспи обї»- ро, ба андешаи 
нависанда Шањзодаи Самарќандї, ки басо мувофиќ аст, метавон њусни маќтаъ пазируфт: 
«Бањманѐр бо иборањои ќофиядораш шуњра аст ва насри шеъргунааш ва такрорњои 
лаззатбахше, ки хонандаи њарис ва завќзадаро ба оромиш даъват мекунад. Бо ин ки насри 
Бањманѐр содаву равон аст, аммо тасвирњои зебо ва бозињои каломи ў хонандаро водор 
мекунад, ки ду бору се бор баргардад ва мазмаза кунад ин ќанди порсиро…» [10, с.97-102]. 
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НАЗАРЕ БА ШЕВАИ НИГОРИШИ ШЕЪРГУНАИ БАЊМАНЁР 
Дар ин маќола дар шакли мухтасар перомуни шеваи нигориши адиби шинохта Бањманѐр сухан 

меравад. Дар миѐни нависадагон сабки баѐни ў љолиб ва фарќкунанда мебошад ва, ба андешаи мо, љаззобият 
ва назаррас будани сабки ў ба њамгироии (синтези) се тамоюли нигоришаш иртибот дорад. Аввалан, 
Бањманѐр дар эљодиѐташ аз вожањои омиѐна хеле бамавриду нозукона кор гирифта, бад-ин васила захираи 
луѓавии забонро бой гардонидааст. Сониян, чун устоди шањир Сотим Улуѓзода, силсилаи вожањои 
классикиро, ки вожањои архаистї ќаламдод мешуданд, эњѐ намудааст. Солисан, шеваи нигориши махсус ва 
мумтози ў ин аст, ки калимаву иборањои мавзуну њамоњангро чидаву чунон моњирона њамнишин менамояд 
ва такрор ба такрор онњоро пањлуи њам меорад, ки њамнишинии силсилавии онњо каломи мавзун, 
шеъргунаро мемонад. Ў, бо дарназардошти мазмуну муњтавои њикоя, ибора ва ѐ љумлаеро интихоб намуда 
ва онро чун рукн ѐ худ мењвари њикоя дар њар банди нањвї ба сурати мукаррар корбурд менамояд ва он 
ибора ва ѐ љумлаи мењварї робитаи маъної ва мантиќии бандњои нањвиро таъмин намуда, боиси ташаккули 
воњиди калонтарини забон – матн (њикоя) мегардад. Масалан, дар њикояи ‚Чашмаи ният‛ љумлаи ‚Рахши 
ваќт чоргома метохт‛ чун рукни њикоя чор бор такрор шуда бошад, дар њикояи ‚Аспи обї‛ бошад, љумлаи 
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мењварии ‚Мард ба аспи хушсурате пайрањаи кўњиро боло мешуд‛ шаш бор такрор шуда, бандњои нањвии 
њикояи мазкурро муттањид намудааст ва чунин равиши нигориш дар аксари њикояњои ў ба назар мерасад. 

Калидвожањо: шеваи нигориш, љаззоб, муассир, вожањо ва ифодањои омиѐна, вожањои классикї, 
архаизмњо, њамоњангу њамќофия, њамнишинї, шеър. 
 

ВКРАТЦЕ О ПОЭЗИИ ПОДОБНОГО СТИЛЯ БАХМАНЁРА 
В данной статье в сжатом виде рассматривается стиль изложения известного писателя Бахманѐра. Среди 

писателей его стиль исключительно отличается и, на наш взгляд, является уникальным и выразительным. Он 
достигал заметных успехов путѐм синтеза трѐх стилей изложения. Во- первых, он в своѐм творчестве уместно и 
тонко употреблял простонародные слова и выражения и этим способом обогатил словарный состав таджикского 
языка. Во- вторых, писатель, придерживаясь стиля известного писателя Сатима Улуг-заде, возродил многие 
классические слова, которые до недавнего времени считались архаизмами. В-третьих, особенно украшает его 
творчесто и является отличительной особенностью стиля Бахмаѐра в обильном виде использованные рифмованные 
слова, словосочетания и предложения. При сочетаемости рифмованных указанных единиц его стиль изложения 
напоминает поэзию. Он, с учѐтом содержания и сущности рассказа, выбирает либо словосочетание, либо 
предложение в качестве стержня рассказа и использует его как синтаксическое целое и данный стержень 
обеспечивает смысловое и логическое отношения каждого синтаксичекого целого и в результате объединения 
образуется последняя высшая единица языка – текст. К примеру, в рассказе ―Чашмаи ният‖ предложение ―Рахши 
ваќт чоргома метохт‖ как стержень повторяется четыре раза, а в рассказе ―Аспи обї‖ стержень ―Мард бо аспи 
хушсурате савор пайрањаи кўњиро боло мешуд‖ повторялся шесть раз. Такой стиль изложения наблюдается почти 
во всех рассказах Бахманѐра. 

Ключевые слова: стиль изложения , уникальный, выразительный, простонародные слова и выражения, 
классические слова, архаизмы, рифмованный, сочетаемость, поэзия. 
 

BRIEFLY ABOUT THE POETRY-LIKE STYLE OF BAHMANYOR 
In the article, it is concisely considered the writing style of the famous writer Bahmanyor. His style is exceptionally 

different among writers. In our opinion, it is unique and expressive. He achieved notable success by synthesizing three 
styles of presentation. Firstly, in his work, he appropriately and subtly used demotic words and expressions and in this way 
enriched the vocabulary of the Tajik language. Secondly, the writer, adhering to the style of the famous writer Satim 
Ulugzadeh, revived many classical words, which until recently were considered as archaisms. Thirdly, especially, it adorns 
it creatively and is a distinctive feature of Bahmanyor's style in a common form, the use of rhymed words, phrases and 
sentences. With the combination of these rhymed units, his style of presentation resembles poetry. Taking into account the 
content and essence of the story, he chooses either a phrase or a sentence as the core of the story and uses it in each 
syntactic whole, and this core ensures the semantic and logical relationship of each syntactic whole, and as a result of 
combining, the very last highest unit of the language is formed - the text ... For example, in the story ―Chashmai niyat‖ the 
sentence ―Rakhshi vaht chorgoma metokht‖ as a core is repeated four times, and in the story ―Aspi obi‖ the core ―Mard bo 
aspi hushsurate savor payrakai khiro bolo meshud‖ was repeated six times. This style of presentation is observed in almost 
all of Bachmaner's stories. 

Key words: style of presentation, unique, expressive, demotic words and expressions, clasical words, archaisms, 
rhymed, compatibility, poetry. 
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МАВЌЕИ ЉУМЛАЊОИ МУРАККАБИ ПАЙВАСТ ДАР «ЌОБУСНОМА»-И 
УНСУРУЛМАОЛИИ КАЙКОВУС 

 
Искандарова Ф., Давлатов А.Н. 

Донишгоњи славянии Россия ва Тољикистон 
 
Дар ифодаи алоќамандии фикр забони ноби тољикии мо имконияти фаровон дорад 

ва љумлањои мураккаби пайваст яке аз он воситањо мањсуб мешаванд. Ин љумлањо бо 
ѓановату рангорангии худ дар байни дигар љумлањо маќоми хосса доранд. Муњаќќиќони 
нањвиѐти љумлањои мураккаби забони тољикї Л.Бузургзода, Б.Ниѐзмуњаммадов, 
Д.Тољиев, Б. Камолиддинов, М. Ќосимова, Ш.Рустамов, Ф.Зикриѐев, Д. Хољаев, 
В.Абдулазизов ва дањњо дигарон хусусияти љумлањои мураккабро аз љињати маъною 
вазифа, воситањои алоќаи нањвї, тобишњои маъної ба таври мукаммал тањќиќ карда, 
аќидањои пурарзиши худро иброз намудаанд. Дар бораи мавќеъ ва вазифањои махсуси 
љумлањои мураккаб дар грамматика чунин омадааст: ‚Љумлаи мураккаб монанди љумлаи 
сода воситаи ахбор буда, барои ифодаи фикр хизмат мекунад. Он идроки мураккабтари 
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њастї, тасаввуроту робитањои мураккабтари байни њодисањои њастиро ифода мекунад ва 
табиист, ки интишору истифодаи он ба даврањои нисбатан инкишофѐфтаи љамъият, забон 
ва тафаккури инсон вобаста аст‛ [1, с.3]. 

Бояд гуфт, ки љумлањои мураккаби пайвасти забони тољикиро олими маъруф, 
забоншиноси варзида Ф. Зикриѐев хеле мўшикофона тадќиќ кардааст. Ќисмати 
‚Љумлањои мураккаби пайваст‛ дар ‚Грамматикаи забони тољикї‛ мањз ба ќалами ў 
тааллуќ дорад. Зимни аќоиди забоншиносон, аз љумла Ф. Зикриѐев, ‚Љумлаи мураккаби 
пайваст аз ду ва ѐ зиѐда љумлањои сода бо ѐрии воситањои грамматикии муайян дар асоси 
алоќаи пайваст (паратаксис) ташкил ѐфта, муносибатњои грамматикии замонї, шумур, 
хилофї, људої, сабаб, натиља, ќиѐсї, эзоњї ва монанди инро ифода мекунад‛ [1, с.7]. 

Мо тасмим гирифтем, ки дар маќолаи мазкур корбасти љумлањои мураккаби 
пайвастро дар «Ќобуснома» - и Унсурулмаолии Кайковус мавриди пажўњиш ќарор дињем. 
Ќобили зикр аст, ки Унсурулмаолии Кайковус њанўз дар асри XI дар «Ќобуснома» - и худ 
аз хелњои гуногуни љумлаи мураккаб фаровон истифода бурдааст, ки ин ба мањорати 
нотакрори сухангустарии ў ва сабки махсуси нависанда ишорат мекунад. Чунончи: 

Ва њељ кењтар бар ту эмин набошад ва умеди хидматгорон аз ту мунќатеъ гардад ва 
халќ аз ту нуфур шаванд ва ба дил душмани ту бошанд [7, с.66]. 

Ин љумлаи мураккаб аз чор љумлаи содаи баробарњуќуќ ташкил ѐфтааст. Љумлањои 
содаи таркиби он ба воситаи пайвандаки пайвасткунандаи ва, яъне алоќаи пайваст 
барќарор шуда, имконияти мустаќилона баѐн кардани фикрро нигоњ доштаанд. Ин гуна 
хусусияти љумлањои мураккаби пайвастро хусусияти автосемантикї меноманд, ки он 
боиси сертаркиб шудани љумлањои мураккаби пайваст мегардад. 

Дар баъзе љумлањои мураккаби пайваст њиссањои таркибиашон чи аз љињати маъно 
ва чи аз љињати сохти грамматикї вобаста ва алоќаманд мебошанд, ки инро муносибати 
синсемантикии љумлањои соддаи таркиби љумлањои мураккаби пайваст меноманд [1, с.7]. 
Чунин љумлањо низ дар «Ќобуснома» - и Унсурулмаолии Кайковус зиѐд мушоњида 
шуданд: 

Он гоњ дар хонаи гарм рав ва он љо як замон бинишин [7, с.59]. 
Дар мисоли мазкур дар ќисми дуюми љумлаи мураккаби пайваст воњиди ишоратии он 

љо омадааст, ки ба њиссаи якум вобаста будани њиссаи дуюмро далолат мекунад. 
Дар алоќаи љумлањои содаи таркиби љумлањои мураккаби пайваст воситањои гуногун 

кор фармуда мешаванд. Ба монанди: пайвандакњо, оњанг (интонатсия), мутобиќати 
шаклњои феълї, тартиби њиссањои љумлаи мураккаб, калимањои њамнисбат ва ѓайрањо. 
Бояд зикр кард, ки пайвандакњо воситаи асосї дар ташкили љумлањои мураккаби пайваст 
мањсуб меѐбанд. Забоншиноси варзида Б. Камолиддинов дар ин хусус чунин ибрози аќида 
намудааст: ‚Тарзи алоќаманд гардидани љузъњои љумлаи мураккаби пайваст ба 
муносибати маъноии љумлањои сода низ вобаста аст, зеро њама гуна љумлањои сода 
њамеша бо пайвандак ѐ бе он васл шудан намегиранд. Муносибати маънои байни 
љумлањои сода чї ќадар сусттар ва тиратар бошад, эњтиѐљ ба кор фармудани пайвандак 
бештар мегардад‛ [5, с.99]. Ин гуна љумлањо ба воситаи пайвандакњои пайвасткунандаи 
пайињам, хилофї ва људої ташкил меѐбанд. Мувофиќи алоќаи грамматикии мазкур 
љумлаи мураккаби пайвасти пайвандакдор ба се гурўњ људо мешаванд: а) љумлаи 
мураккаби пайвасти пайињам; б) љумлаи мураккаби пайвасти хилофї ва в) љумлаи 
мураккаби пайвасти људої. 

Љумлаи мураккаби пайвасти пайињам ба воситаи пайвандакњои пайињам ташаккул 
меѐбад. Истилоњи пайињам на маънои аз рўйи замон паси њам омадани њодисаю воќеањо, 
балки ба тариќи чида ѐ ќатор гузошта шудани онњоро дар назар дорад. Фикрњое, ки ба 
воситаи њиссањои таркибии љумлањои мураккаби пайвасти пайињам ифода меѐбанд, гўѐ ки 
пайи њам гузошта мешаванд: дар байни онњо нисбат ба фикри умумии яклухти љумлаи 
мураккаб муносибати якхела дида мешавад, ки он аз маќсад ва тариќи љараѐни амалу 
њолати њиссањои таркибии он бармеояд [1, с.17]. Чунин љумлањои мураккаби пайвастро 
Унсурулмаолии Кайковус дар «Ќобуснома» и худ ба таври фаровон корбаст кардааст. 
Чунончи: 

Ва бисѐр хуфтан одати носитуда аст, танро кохил кунад ва табъро шўрида кунад ва 
сурати рўйро аз њол ба бењолї барад [7, с.60]; 

Ва тан макон асту љон мутамаккин [7, с.61]; 
Ту бар сари як майдон бипой ва яке ба охири майдон ва шаш дар миѐни майдон гўй 

мезананд [7, с.64]. 
Муносибатњои гуногуни грамматикию маъноии пайињам дар байни ќисмњои љумлаи 

мураккаби пайваст асосан ба воситаи пайвандакњои пайвасткунандаи ва, -у (-ю, -ву), њам... 
њам, чи... чи, хоњ...хоњ ифода мешаванд. 

Дар «Ќобуснома» - и Унсурулмаолии Кайковус пайвандаки пайињами ва 
серистеъмолтарин ва сервазифатарин пайвандак ба шумор меравад. Пайвандаки ва дар 
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љумлањои мураккаби пайвасти кушода, яъне љумлањои мураккабе, ки дар таркибашон 
зиѐда аз ду љумлаи сода доранд, метавонад ба тарзи такрор ояд. Ин њодиса аз адабиѐти 
классикї сарчашма гирифта, имрўз дар адабиѐти муосир низ ба чашм мерасад, лекин 
нисбатан кам. Мисолњо аз «Ќобуснома» - и Унсурулмаолии Кайковус: 

Ва њељ кењтар бар ту эмин набошад ва умеди хидматгорон аз ту мунќатеъ гардад ва 
халќ аз ту нуфур шаванд ва ба дил душмани ту бошанд [7, с.66]; 

Ту бар сари як майдон бипой ва яке ба охири майдон ва шаш дар миѐни майдон гўй 
мезананд [7, с.64]. 

Бояд тазаккур дод, ки љумлањои мураккаби пайвасти пайињаме, ки ба воситаи 
пайвандаки ва дар «Ќобуснома» алоќа барќарор кардаанд, метавонанд муносибати 
замонї њам дошта бошанд: 

Ва камтарин кас бар ту чира гардад ва ту он гањ кушта гардї ва ба бадномї номат 
барояд [7, с.56]. 

Дар њиссањои дуюми ин ќабил љумлањои мураккаби пайвасти пайињам унсурњои 
луѓавии он гоњ, пас аз он ва монанди инњо омада, муносибати замониро равшантар 
менамоянд [9, с.12]. 

Дар љумлањои мураккаби «Ќобуснома» пайвандаки –у (-ю) камтар истифода шудааст 
ва дар адои вазифаи грамматикї аксар ваќт бо пайвандаки ва њамвазифа ѐ муродиф 
мебошад: 

Њољиб аспро бидиду писандид ва бањо фурў нињод [7, с.41]. 
Пас суханњо бишунав ва ѐд гиру ќабул кун [7, с.33]. 
Некбахтонро некии хеш орзу кунаду бадбахтонро зоду бум [7, с. 43]. 
Тањлили љумлањо собит месозанд, ки њангоми бо пайвандаки –у (-ю) алоќаманд 

шудани ќисмњои љумлањои мураккаби пайвасти пайињам, ‚... фикре, ки дар љумлаи содаи 
дуюм ифода меѐбад, фавран, якбора пас аз ќатъ гардидани амалу њодисаи љумлаи содаи 
якум ќарор мегирад‛ [1, с.17]. 

Љумлаи мураккаби пайвасти хилофї ба воситаи пайвандакњои хилофии аммо, вале, 
лекин, балки, вагарна, њол он ки, ва њол он ки, бошад, набошад ва воситањои ѐрирасони 
луѓавию нањвї ташкил меѐбанд ва муносибати ќисмњои таркибии онњо хилофу зид, 
муќобилу муќоиса мебошад. Дар ин ќабил љумлањо маънои аслї дар ќисми якум ифода 
шуда, ќисми дуюм маъноеро дар бар мегирад, ки мухолифу зидди он аст, ѐ ин ки ба он 
мутобиќ намеояд. Пайвандакњои аммо, вале, лекин дар ифодаи муносибатњои хилофї ва 
муќобилгузорї асосан њаммаъно буда, дар сурати истифодаи онњо амалу њолат воќеаю 
њодисањо дар асоси муносибати номутобиќї ва акси њамдигар воќеъ мешаванд [1, с.37]. Ин 
гурўњи љумлањои мураккаби пайваст низ дар «Ќобуснома» ба назар расиданд. Чунончи: 

Молро иваз бувад, аммо љонро иваз набувад [7, с.116]; 
Аммо ба хуни ноњаќ далер мабош ва хуни њељ мусулмон њалол мадор [7, с.66]. 
Ва худованди панљ динор бо вай мувофаќат њамекард, вале доим дар бим њамебуд [7, 

с.175]. 
Лекин яке хуфта бошад бо њаѐту яке хуфта бе њаѐт [7, с.62]. 
Тањќиќи љумлањои мураккаби ‚Ќобуснома‛ нишон дод, ки пайвандаки валекин, ки 

муродифи пайвандакњои лекин, аммо мебошад, дар љумлањои мураккаби пайвасти хилофї 
хеле зиѐд мавриди истифода ќарор гирифтааст. Мисолњо: 

Тамоми рўзбењиву рўзбатарї пайдо шавад, валекин ту адабу њунар ва фарњангро 
мероси хеш гардон ва ба вай бигузор... [7, с.87]; 

Ман зар надода, валекин ин як моњ нони туро ройгон бихўрдам [7, с.50]; 
Ин фарзанди маро он чи омўхтаед, неку бидонистааст, валекин бењтарин њунаре 

наѐмўхтааст [7, с.85]; 
Ё мавлоно, маро мол њаст, валекин ин љо њозир нест [7, с.49]. 
Дар забони адабии њозираи тољик пайвандаки аммо дар ифодаи муносибатњои 

хилофї, муќобилгузорї ва ќиѐс бо пайвандакњои лекин, вале дар ташаккули љумлањои 
мураккаби пайваст њаммаъно мебошад. Як хусусияти фарќкунандаи истифодаи 
пайвандакњои аммо ва лекин дар «Ќобуснома» ин аст, ки ин пайвандакњо дар аввали 
љумлањо корбаст шудаанд, аммо дар забони адабии њозираи тољик бошад, бештар дар 
мобайни љумлањои мураккаби пайвасти хилофї кор фармуда мешаванд. 

Чунончи: Аммо набид кам хўр ва пеш аз мењмонон маст машав [7, с.50]; 
Аммо сухан нопурсида магўй ва аз гуфтори хира парњез кун ва чун бозпурсанд, љуз рост 

магўй [7, с.17]; 
Лекин яке хуфта бошад бо њаѐту яке хуфта бе њаѐт [7, с.61]. 
Пайвандаки балки дар љумлањои мураккаби пайвасти хилофї бо хусусияти маъноию 

услубиаш аз пайвандакњои аммо, вале, лекин фарќ дорад [10, с.26]. Пайвандаки балки 
мундариљаи як љумлаи содаро ба воќеъ шудани амалу њолати љумлаи содаи дигар муќобил 
мегузорад:Ман манфиат на аз дўстон ѐфтам, балки бештар аз душманон ѐфтам [7, с.21]; 



11 
 

Љанг кардан на кори муњташамон аст, балки кори занону кўдакон аст [7, с.54]; 
Лекин бо њама некї њар рўз ба гармоба рафтан суд надорад, балки зиѐн дорад... [7, 

с.54]. 
Муносибати номутобиќї дар байни њама гуна љумлањои мураккаби пайвасти хилофї 

мављуд аст ва дар «Ќобуснома» низ љумлањое њастанд, ки маънои номутобиќии байни 
љузъњои онњо хеле равшан буда, бо тобишњои дигари маъної омехта нашудаанд:Ва 
худованди панљ динор бо вай мувофаќат њамекард, вале доим дар бим њамебуд [7, с.175]; 

Ва бо подшоњи хеш ростї кун, валекин ба хидмати подшоњ њарис мабош [7, с.168]. 
Љумлаи мураккаби пайвасти људої ба воситаи пайвандакњои ѐ, ѐ ки, ѐ ин ки алоќа 

барќарор мекунад. Хусусияти асосии љумлаи мураккаби људої дар он аст, ки њиссањои 
таркибии он якдигарро истисно ѐ инкор мекунанд. Ба воќеияти амал ѐ њолати њамдигар 
мамоният мерасонанд. Онњо якдигарро эзоњ намедињанд, мустаќилияти онњо нисбат ба 
дигар хелњои љумлаи мураккаби пайваст зиѐдтар њис карда мешавад, аммо замони ба амал 
омадани яке аз воќеаю њодисањо ба вуќўи замони рўй додани дигаре вобаста аст. Дар 
«Ќобуснома» бо пайвандаки ѐ љумлањои бисѐри мураккаби пайвасти људоиро пайдо 
кардем: 

Ин мол бигзор, ѐ ба зиндон рав [7, с.25]; 
Ё туро гувоњ бояд, ѐ вайро савганд расад [7, с.109]; 
Ва сабаб бар се ќисм аст: ѐ ба сабаби бемории аъзои муташобењ бошад, ѐ ба сабаби 

бемории аъзои раиса [7, с.121]. 
Аммо ба сабаби бемории аъзои муташоб ѐ ба сабаби бемории гарм бошад ва он панљ 

ќисм аст, ѐ сабаби бемории сард [7, с.121]. 
Дар аксар љумлањои мураккаби «Ќобуснома» пайвандаки људоии ѐ баъд аз 

пайвандаки пайвасткунандаи ва омадааст, ки ин низ як хусусияти фарќкунандаи 
истифодаи пайвандаки ѐ дар осори ниѐгон аст: 

Ва касеро бияфканад ва ѐ маљрўњ кунад, ѐ маљрўњ шавад, ѐ савореро бигирад, ѐ асберо 
биѐрад ва ѐ саре биѐрад ва хидмате писандида бикунад, ба изъофи он хидмат мукофот кун аз 
хилъату зиѐдатии маош [7, с.184]. 

Њамин тариќ, аз тањлили љумлањои мураккаби пайвасти «Ќобуснома» - и 
Унсурулмаолии Кайковус мо ба чунин хулосањо омадем: 

1. Љумлањои мураккаби пайваст дар асари нависандаи забардаст хеле фаровон 
истифода шудаанд, ки ин аз мањорати баланд ва забондонии устод шањодат медињад; 

2. Мавќеи љумлањои мураккаби пайвасти пайињам дар «Ќобуснома» - и 
Унсурулмаолии Кайковус назаррас буда, пайвандаки ва дар љумлањои мураккаби пайвасти 
кушода ба тарзи такрор бисѐр омадааст; 

3. Пайвандаки хилофии валекин, назар ба пайвандакњои лекин, аммо дар љумлањои 
мураккаби пайвасти хилофии «Ќобуснома» бештар мавриди истифода ќарор гирифтааст; 

4. Љумлањои мураккаби пайвасти хилофии асар бо пайвандакњои аммо ва лекин 
нисбатан зиѐд буда, хусусияти фарќкунандаашон аз забони муосири тољик ин аст, ки дар 
«Ќобуснома» пайвандакњои мазкур дар аввали љумлањо корбаст шудаанд; 

5. Дар «Ќобуснома» бо пайвандаки ѐ љумлањои бисѐри мураккаби пайвасти људоиро 
пайдо кардем, ки хусусияти фарќкунандаи истифодааш ин аст, ки дар шакли ва ѐ бештар 
омадааст. 
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МАВЌЕИ ЉУМЛАЊОИ МУРАККАБИ ПАЙВАСТ ДАР «ЌОБУСНОМА»-И УНСУРУЛМАОЛИИ 
КАЙКОВУС 

Дар маќолаи мазкур муаллифон доир ба љумлањои мураккаби пайвасти пайињам, хилофї ва људої дар 
китоби ‚Ќобуснома‛-и Унсурулмаолии Кайковус маълумоти муфассал дода, доир ба яке аз воситањои 
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алоќаи љумлањои содаи таркиби љумлањои мураккаби пайваст, яъне пайвандакњо андешаронї кардаанд. 
Муаллифон таъкид мекунанд, ки воситаи асосии алоќаманд гардидани љузъњои љумлаи мураккаби пайваст 
мањз ба воситаи пайвандакњо сурат мегирад, чунки онњо муносибати маънои байни љумлањои содаро 
равшантар мегардонанд. Дар маќола гуфта мешавад, ки љумлањои мураккаби пайваст дар асари 
‚Ќобуснома‛ зиѐд истифода шудаанд ва ин мањорати баланд ва забондонии Унсурулмаолии Кайковусро 
собит месозад. Муаллифон зикр мекунанд, ки мавќеи љумлањои мураккаби пайвасти пайињам бо пайвандаки 
ва дар асар хеле назаррас мебошад. Пайвандаки мазкур дар љумлањои мураккаби пайвасти кушода ба тарзи 
такрор бисѐр омадааст, ки ин аз услуби хосси ниѐгонамон, аз љумла Унсурулмаолии Кайковус, шањодат 
медињад. Пайвандаки хилофии валекин, назар ба пайвандакњои лекин, аммо дар љумлањои мураккаби 
пайвасти хилофии «Ќобуснома» бештар истифода шудаанд. Онњо таъкид мекунанд, ки хусусияти 
фарќкунандаи љумлањои мураккаби пайвасти хилофии асар бо пайвандакњои аммо ва лекин аз забони 
муосири тољик ин аст, ки дар «Ќобуснома» ин пайвандакњо дар аввали љумлањо корбаст шудаанд. Њангоми 
тањлилу баррасии мисолњо аз асар муаллифон мушоњида кардаанд, ки дар «Ќобуснома» пайвандаки ѐ дар 
љумлањои мураккаби пайвасти људої дар шакли ва ѐ бештар омадаанд. 

Калидвожањо: љумлаи мураккаб, муносибати автосемантикї, муносибати синсемантикї, љумлањои 
мураккаби пайваст, љумлаи мураккаби пайвасти пайињам, пайвандакњо, пайвандакњои људої, пайвандакњои 
хилофї, маънои номутобиќї, хусусияти маъноию услубї, истисно ѐ инкор. 

 
МЕСТО СЛОЖНОСОЧИНЁННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ПРОИЗВЕДЕНИИ УНСУРУЛМАОЛИ 

КАЙКОВУСА «КАБУСНАМЕ» 
Авторы статьи дают подробные сведения о сложносочинѐнных союзных соединительных, 

сопоставительных и разделительных предложениях книги Унсурулмаоли Кайковуса «Кабуснаме», также об одном 
из видов связи предикативных его частей - союзах. Они подчѐркивают, что союзы являются основным видом связи 
предикативных частей сложносочинѐнных предложений, потому что способствуют более яркому выражению 
смыслового отношения его простых предложений. В статье говорится, что Унсурулмаоли Кайковус в «Кабуснаме» 
использовал большое количество сложносочинѐнных предложений, что свидетельствует о его мастерстве и знанию 
языка. Авторы отмечают, что место сложносочинѐнных союзных соединительных предложений с союзом ва в 
произведении является значительным. Этот союз неоднократно повторяется в составе открытых 
сложносочинѐнных предложений, что является свидетельством особого стиля наших предков, в том числе 
Унсурулмаоли Кайковуса. Сопоставительный союз валекин используется чаще, чем союзы лекин, аммо в 
сложносочннѐнных союзных сопостовительных предложениях книги Унсурулмаоли Кайковуса «Кабуснаме». Они 
подчеркивают, что отличительной чертой сложносочинѐнных сопостовительных предложений с союзами аммо и 
лекин от современного таджикского языка является то, что эти союзы в «Кабуснаме» используются в начале 
предложения. Рассматривая и анализируя примеры из книги, авторы заметили, что «Кабуснаме» союз ѐ в 
сложносочинѐнных союзных разделительных предложениях чаще используются в форме ва ѐ. 

Ключевые слова: сложное предложение, автосемантическое отношение, синсемантическое отношение, 
сложносочинѐнные предложения, сложносочинѐнные присоединительные предложения, союзы, разделительные 
союзы, противительные союзы, лексико – стилистические особенности, истисно, исключение, отрицание. 

 
PLACE OF COMPLEX SUGGESTIONS IN THE PRODUCTION OF UNSURULMAOLI KAIKOVUS 

“KABUSNAME” 
The authors of the article give detailed information about the complex compound conjunctive, associative and 

dividing sentences of Unsurulmaoli Kaikovus's book ―Kabusnam‖, also about one of the types of connection of its 
predicative parts of unions. They emphasize that unions are the main type of connection between the predicative parts of 
compound sentences because they contribute to a more vivid expression of the semantic relation of its simple sentences. 
The article says that Unsurulmaoli Kaikovus in Kabusnam used a large number of complex sentences, which testifies to his 
mastery and knowledge of the language. The authors note that the place of complex compound union sentences with the 
union va in the work is significant. This union is repeatedly repeated as part of open complex sentences, which is evidence 
of the special style of our ancestors, including Unsurulmaoli Kaikovus. The valekin comparative union is used more often 
than the lekin, ammo unions in the complex compound matching sentences of Unsurulmaoli Kaikovus's book Kabusnam. 
They emphasize that the distinguishing feature of the complex juxtaposed sentences of the work with ammo and lekin 
unions from the modern Tajik language is that these unions in Kabusnam are used at the beginning of the sentence. 
Considering and analyzing examples from the book, the authors noticed that the Kabusnam name ѐ in complex compound 
dividing sentences is more often used in the form of wa ѐ. 

Key words: compound sentence, auto-semantic relation, synsemic relation, compound sentences, compound 
connection sentences, unions, dividing unions, opposing unions, lexico-stylistic features, issis, exclusion, negation. 
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УДК:44 
ИФОДАИ МУНОСИБАТЊОИ ГЕНДЕРЇ ДАР ТАСВИРИ ЗАБОНШИНОСИИ ЉАЊОН 

 
Камолова С. 

Филиали Донишгоњи миллии тањќиќотии технологии «МИСиС» дар шањри Душанбе 
 

Дар айни замон, истилоњи «тасвири љањон» дар муоширати фарњангї васеъ истифода 
мешавад. Дар марњилаи кунунии рушди донишњои илмї омўзиши љањонбинии њар як 
фарди алоњида хеле муњим мебошад, зеро мавќеи иљтимоии њар як тамаддун бо роњи 
махсуси дарк кардани љањон тавсиф мегардад [9, с.28]. Бо пайдоиши донишњои нави илмї 
ва истилоњи "тањќиќоти гендерї", масъалаи омўхтани на танњо фарњанги миллї, балки 
тасвири гендерии љањон ба миѐн омад. Ба њар як љомеаи рўйи замин, ба тамоми инсоният, 
табиат таќсимоти афродро аз рўйи љинсият ба мардон ва занон људо намудааст. Љинс 
фарќияти физиологї ва биологии байни одамон мебошад. Омўзиши фарќиятњои мавќеи 
иљтимої, наќшњо, њуќуќу уњдадорињои мардон ва занон, этнографњо нишон дод, ки чунин 
хусусиятњои фарќкунанда дар гурўњњои гуногуни этникї дида мешаванд. Мухталиф 
будани муносибатњои гендерї аз омехта будани омилњои љуѓрофї, иќлимї ва биологї дар 
кишварњои гуногун вобастагї дорад. Аммо бояд ќайд кард, ки фарќият ва људосозии 
мафњумњои «љинси биологї» ва «љинси иљтимої» чанде пеш рух дода буданд. Гендер ѐ ин 
ки љинси иљтимоию фарњангии шахс, хусусиятњои инфиродии инсонро ташкил медињад. 
Он бо хусусиятњои биологї ва анатомии одамон зич омехта аст, ки ин меъѐрнокиро 
асоснок мекунад. Албатта, шуури инсон дар нигоњ доштан ва рушди системаи гендер 
наќши асосиро мебозад. Ташаккули шуури гендерии одамон (шахсони алоњида) бо роњи 
пањн кардан, нигоњ доштан, фаъолияти стереотипњо, меъѐрњо, ќоидањои иљтимої ва 
фарњангї, ки љомеа онњоро вайрон мекунад, ба вуљуд меояд. Масалан, дар издињоми 
мардум баъзан иборањои даѓалро мешунавед: "марди занаксифат", "зани мардакмонанд", 
"мард, аммо ба монанди зан рафтор мекунад", "занакча", "зан дар шим" ва ѓайра, ки ба 
рўњияи одамон таъсири манфї расонида, норозигї, эњсосот ва ихтилоли равониро ба 
вуљуд меорад. 

Муњтавои маќолаи мазкур ба баррасии консепсияи гендер алоќамандї дошта, ба 
хусусиятњои дониши лингвокултурологии масъалањои гендерї, ифодаи гендер дар забон 
ва суханронї бахшида шудааст. Дар маќола хусусиятњои тавсифии рафтори суханронии 
мардона ва занона ба таври амиќ тањлил мегарданд. 

Соли 1958 Роберт Столлер, равоншиноси барљаста, ки дар Донишгоњи Калифорнияи 
Лос-Анљелеси ИМА кору фаъолият кардааст, нахустин бор вожаи гендерро њамчун 
истилоњ дар илм ворид намуд. Дар конгресси самти равоншиносї дар Стокњолм, ки соли 
1963 баргузор шуда буд, олим дар бораи мафњуми њувияти гендерї (чун љинси иљтимої) 
баромад кард. Омўзиши гендер, тибќи гуфтаи Роберт Столлер, як мавзўи мубрами 
биологї ва физиологї буда, ба тањќиќоти равоншиносњо ва љомеашиносоне, ки зуњуроти 
фарњангї ва таърихиро меомўзанд, дахлдор мебошад [12, с.66]. Пешнињоди Роберт 
Столлер дар бораи људо кардани љузъњои биологї ва фарњангии тарафњо, дар омўзиши 
масъалањои гендерї ба ташаккули самти махсус дар донишњои муосири гуманитарї ва 
тањќиќоти гендерї такони тоза бахшид. 

Муносибатњои гендерї дар забон дар шакли стереотипњои фарњангии муайяншуда, 
ки ба рафтори шахс, суханронии ў ва дар маљмўъ ба равандњои иљтимоии лингвистии 
шахс таъсир мерасонанд, ќайд карда шудаанд. Истилоњи "гендер" барои тавсифи љанбањои 
иљтимої, фарњангї, психологї дар муќоиса бо "мард", яъне њангоми инъикос кардани 
њама гуна хислатњо, меъѐрњо, стереотипњо, ки барои мардон ва занон хоссанд, истифода 
мешавад.Яке аз забоншиносоне, ки дар ин самт тањќиќот бурда буд, Т.Е. Крючкова 
мебошад, ки олими номбаршуда пажўњиши гендерии худро бештар дар матнњои хаттии 
занону мардон равона кардааст. Дар матнњои адабии насрї муаллиф истифодаи ќисмњои 
нутќро омўхта, аз рўйи омилњои гендерї онњоро ба ќисматњои мухталифи оморї људо 
намудааст. Т.Е. Крючкова ќайд менамояд, ки матнњое, ки занон рўйи вараќ меоранд, 
фонди луѓавии бой дошта, вожањои пурмазмун ва аз љињати сохти морфологї дар матнњои 
онњо бештар љонишин ва њиссачањоро метавон пай бурд. Дар матнњои мардон бошад 
исмњо бештар ба назар мерасанд [8, с.186]. Олими дигаре, ки оид ба рафтору сохти 
суханронии мардону занон таваљљуњ зоњир намудааст, A.A. Вейлерт мебошад. Ба аќидаи ў, 
занњо њангоми нутќи шифоњии мустаќим ва нотайѐр бештар феълу пайвандакњоро 
истифода мекунанд [1, с.138]. Инчунин мулоњиза карда шуд, ки занон луѓати бой, имлои 
озод ва пурмазмун доранд. Дар суханронии мардон муњаќќиќон зуд-зуд пайдоиши 
сифатњо, исмњо, исмњои абстрактиро муайян карданд. Суханронии онњо мухтасар ва аз 
лињози фонди луѓавї на он ќадар мисли нутќи занњо бой буд. О.А. Рижкина ва Л.И. 
Реснянская муайян карданд, ки дар раванди суханронии занон ва мардон на танњо 
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фарќият дар фонди луѓавї, балки дар тарзи талаффуз, интонатсия ва сохту таркиби 
грамматикии забони онњо низ мухталифият ба назар мерасад, ки дараљањои гуногуни 
арзѐбии мусбат ѐ манфї доранд [11, с.39]. Таъсири хусусиятњои синну соли гендерии 
баромадкунандагон ба раванди гуфтугўи шифоњии онњо, ки дар кори Л.Р. Мошинская 
баррасї ва тасдиќ карда шудааст, натиљањои назаррас нишон доданд, ки мардон њангоми 
муошират камтар њассосанд, занон назар ба онњо стереотипњоро бештар ќадр мекунанд ва 
табиатан ба њассосият роњ медињанд [10, с.76]. 

Ба аќидаи мо, муњаќќиќ мансубияти касбии гурўњњои муошираткардаро ба назар 
гирифтааст. Чи тавре ки ба њамагон маълум аст, занон одатан ба самти филологї такя 
мекунанд ва мардон бошанд ба илмњои даќиќ. Олимони дар боло зикршуда занонро 
«филолог» ва мардонро «физик» номгўї карданд. Аз ин лињоз, сабаби мухталиф будани 
сохту мазмуни суханронии мардон ва занонро дар касбу кори онњо мебинанд. Ин гуна 
аќида мураккабии љиддиро таќозо мекунад ва ниѐз ба тањќиќоти амиќ ва баррасишаванда 
дорад. 

Аз тањќиќоти Е.А. Земская ва дигарон маълум шуд, ки соњаи ассотсиативии занона аз 
табиат, њайвонот, њаѐти њамарўзаи рўзгор иборат аст ва мардон худро ба соњањои варзиш, 
касбї ва њарбї, шикор њамроњ мекунанд. Аз кору фаъолияти занон ва мардон як омили 
дигари гендерї ба вуљуд омад, ки вобаста ба касбу кори ин ду љинс њатто суффиксњои 
фарќкунанда, ки категорияи љинсиятро дар забон муайян мекард ба назар мерасид. Аз 
тањќиќоти назариявии забоншинос аѐн гашт, ки суффиксњое, ки касбу кори одамонро бо 
љинсият људо менамоянд, мавќеи занро дар љомеа пасттар аз мард нишон дода муќоиса 
мекунанд. Ба аќидаи олимон њатто дар исмњои хосси занона камтар њурмату иззат 
инъикос мегардад [4, с.90]. Дар забони тољикї низ баъзе воњидњои луѓавї ба монанди 
раќќос ва раќќоса мављуд аст, ки хусусияти хосси гендерии ин вожаро бо роњи пайваст 
шудани пасвани – а, яъне раќќоса нишон медињад. 

Њангоми интихоби маводњои бадастоварда, Т.Г. Гоман хусусиятњои хосси гуфтугўии 
мардона ва занонаро аз рўйи сатњу маќом муайян кард. Тањќиќоти Т.Г. Гоман тавсифи 
босалоњияти ќисмњои воќеиятро дар бар мегирад, ки дар он одатан, занон бартарият 
доранд. Аз самтгирии пажўњиши олим, ки махсусан ба мушкилоти рўзгордорї, тарбияи 
фарзанд, пухтупаз, таваљљуњ ба масъалањои мўд, адабиѐт, театр, санъат, корњои дастии 
занон равона карда шуда буд ва дар муќоиса бар ин мардон бошанд ба таъмири таљњизот, 
корњои хонагї бо истифодаи воситањои гуногун, бо варзиш сару кор доштанд, ки аз чунин 
тањлилњо воњидњои луѓавии гендерї дар љомеа ба вуљуд омаданд. Чунин аломатњоро ба 
осонї таќаллуб кардан мумкин аст. Муњаќќиќ дар он аќида аст, ки занњо њангоми 
навиштани матн ѐ гуфтугў кардан аз мардон бо малакањои равониашон фарќ мекунанд [2, 
с.110]. 

Аввалин кўшиши омўхтани мушкилот, ки мавриди баррасї ќарор гирифта буд, 
нишон дод, ки занон сохтори семантикии матнро тезтар њис мекунанд ва тасвирњои 
бавуљудовардаи онњо алоќамандии бештарро нишон медињад. Занон мекўшиданд, ки 
матни аслиро то њадди имкон барќарор кунанд ва мардон бошанд, баръакс, кўшиши аз 
нав сохтани мазмуни матнро мекарданд. Матнњои мардона нисбат ба матнњои занона аз 
стандарт хеле дуранд. Дар мардон, хусусиятњои њукмронї дар арзѐбї дида мешуд, дар 
занон бошад, танњо эњсосот. Бояд ќайд кард, ки маълумотњои таљрибавї, ки дар тањќиќоти 
гуногун ба даст омадаанд, ба њам мухолифанд. Ин ба мо имкон медињад, ки аз як тараф, 
оид ба такмил додани усулњои тањќиќот ва аз љониби дигар, ба гузоштани як ќатор 
параметрњо фирку андешаронї намоем. Эњтимол, њамаи ин чизњои дар боло овардашуда 
сабаби рафтори мухталифи гуфтугўи мардон ва занон мебошанд. Ин параметрњои 
мухталифшаванда дар синну сол, сатњи маълумот, маќоми иљтимої ва вазъи иртиботї 
дида мешаванд. 

Инчунин, таваљљуњ ба он далел љалб карда мешавад, ки муњаќќиќоне, ки нутќи 
гендериро меомўзанд, калимањои "мард" ва "зан"- ро истифода мебаранд, пас хусусиятњои 
нутќе, ки ба ашхоси як љинс ѐ дигар гурўњ мансубанд, табиї мебошанд. Эњтимол меравад, 
ки чунин гузариши мавзўъњо хусусияти танњо занњо нест ва ба њайси як љинси муайян 
дахлдор шуда наметавонад, балки бо робитаи иљтимої, оила ва ѓайра вобастагї дорад. 

Дар њар сурат, тамоми тањќиќоте, ки ба муайян кардани хусусиятњои хосси нутќи 
мардона ва занона бахшида шудаанд, маълумоти асоснокгардидаи воќеие надоранд, ки ба 
мо имкон дињанд, то дар бораи хусусиятњои хосси сухани мардона ва занона хулосаи ќавї 
ва муътамад барорем. Дар љамъбасти баррасии умумии рафтори нутќи мардон ва занон, 
бояд ќайд кард, ки њар як шахси гуфтугўкунанда (шахсият) ба як ќатор омилњо таъсир 
мерасонад. Муњимтар аз њама инњоянд: 

1) гендери маърўзачиро на њамчун гендери биологї, балки њамчун наќши иљтимої 
бояд фањмид, яъне, мард (зан) будан ва амалњои муайянеро вобаста ба ин иљро кардан; 
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2) занон ба санадњои воќеии суханронї бештар хоссанд; онњо осонтар, тезтар 
наќшњоро дар амали иртибот иваз мекунанд. Мардон бошанд, бо душворињои зиѐд мавзўи 
баррасишавандаро зери шубња мегузоранд ва ба мулоњизањое, ки ба онњо марбут нестанд, 
посух намедињанд; 

3) њамчун далел, занон аксар ваќт мисолњои парвандањои мушаххасро аз таљрибаи 
шахсї ѐ муњити атроф меоваранд; 

4) муњаќќиќон дар полифонияи суњбат онро мушоњида менамоянд, ки мардон одатан 
дар раванди суханронии занон дахолат карда, сухани онњоро мешикананд. Њамзамон, 
дахолати мардњо дар суњбати мардона тавассути муошират (гуфтугўи шифоњї) боз њам 
душвортар ба назар мерасад; 

5) дар суханронии мардон истилоњот, хоњиши даќиќ будани номинатсияњо, таъсири 
ќавии омили касбї, тамоюли истифодаи воситањои стилистикї коњиш ѐфтааст ва бештар 
суханњои даѓалу ќабењ истифода мешаванд. Бале, ин амалан намоѐн аст: тањќирро дар 
муњити љинсии зану мард шунидан мумкин аст. Аммо дар гурўњњои омехта истифодабарии 
чунин алфозњои ќабењ одатан камтар ба гўш мерасад; 

6) дар нутќи занњо вожањои эњсосотї ва нидоњои зиѐд ба монанди: Оњ! Оњ! Хуб! ва 
ѓайра мушоњида карда мешаванд; 

7) майдонњои љамъиятї дар рафтори суханронии мардон ва занон бо љанбањои 
гуногуни њаѐт алоќаманданд: варзиш, шикор, касб, соњаи њарбї (барои мардон) ва табиат, 
њайвонот, олами њамарўзаи атроф (барои занон). Аммо, барои чунин бањс миќдори зиѐди 
мавод њанўз кор карда нашудааст, зеро он кофї ва боварибахш нест. Таљрибаи њаѐти мо 
дар муошират бо њамкасбон нишон медињад, ки дар фазои ѓайрирасмї, махсусан дар 
љинси занона суњбат дар бораи масъалањои касбї ва њолату њодисањое, ки танњо ба кору 
фаъолияти онњо дахл дорад, равона карда шудааст; 

8) дар нутќи занон воњидњои луѓавии тобишњои маъноидошта бештар дида 
мешаванд. Дар нутќи мардон бошад, услубан вожањои эњсосотї камтаранд. Занон 
бисѐртар фикру мулоњизањои мусбатро дар раванди суханронї ба забон меоранд. Мардон 
одатан вожањои мазмуни манфидошта ва услубан тобиши маъної надоштаро истифода 
мебаранд: 

- занон аксар ваќт ба исмњои људогона мурољиат мекунанд; 
- дар суханронии занон шаклњои бештар мулоимї ва изњорот дар шакли саволњо 

мављуданд; 
- занон бењтар гўш карда таваљљуњи худро ба мушкилоти њамсуњбат равона мекунанд; 
- онњо ба хислатњои инсондўстї бештар ањаммият дода, ба нутќи њамсуњбат эњтиром 

зоњир мекунанд. 
Њангоми љамъбасти тањќиќот чунин хулоса мебарорем, ки ањаммияти хусусиятњои 

забон, воситањои экспрессивии он барои мафњуми гендер ва соњањои семантикии ба онњо 
хос муњим аст. Тањлили сохтории забон, ки бо омилњои гендерї алоќамандии зич дорад, 
ба муњаќќиќон натиљањоеро фароњам овард, ки дар раванди муносибати гендерии одамон 
воњидњои луѓавии махсуси гендерї ба вуљуд омад, ки њам аз љињати услуб ва њам аз рўйи 
сохту мазмун аз њамдигар фарќ дорад. Муњаќќиќон ба натиљае омаданд, ки нутќи зан ба 
куллї аз нутќи мард бо хусусиятњои гендерї тафовут дорад ва ин хусусиятњои 
фарќкунанда дар натиљаи таъсири љомеа ба инсон, яъне дар кадом самт кору фаъолият 
доштани онњо ба назар мерасад. Инсон дар байни забон ва фарњанг њамчун омили 
пайвандкунанда ба шумор меравад. 

Њамин тавр, дар замони муосир, дар тамоми самтњои љомеа, њамаи лавозимоти 
рўзгори одамон ба занона ва мардона људо шудаанд. Аммо дар дањсолањои охир, дар 
робита бо равандњое, ки дар њаѐти иљтимоию сиѐсии љомеа рух медињанд, тамоюли 
таѓйири гендерї дар забон ба назар мерасад. Бояд ќайд кард, ки фаъолияти сиѐсиву 
иљтимоии занон ба сохтори муносибатњои гендерии забон тадриљан таъсир мерасонад. 
Бартараф кардани стратификатсияи гендерї аз баррасии муносибати љомеа ба занон ва 
муносибатњои гендерї вобаста аст. Агар чунин кор сурат гирад, албатта, дар забон 
таъсираш инъикос хоњад ѐфт. 
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ИФОДАИ МУНОСИБАТЊОИ ГЕНДЕРЇ ДАР ТАСВИРИ ЗАБОНШИНОСИИ ЉАЊОН 

Маќолаи мазкур оид ба мухталиф будани муносибатњои гендерї нигошта шуда, наќши гендерро дар 
тасвири забоншиносии љањон тањлилу баррасї менамояд. Гендер ѐ ин ки љинси иљтимоию фарњангии шахс, 
хусусиятњои инфиродии инсонро ташкил медињад. Он бо хусусиятњои биологї ва анатомии одамон зич 
омехта аст, ки ин меъѐрнокиро асоснок мекунад. Албатта, шуури инсон дар нигоњ доштан ва рушди 
системаи гендер наќши асосиро мебозад. Ташаккули шуури гендерии одамон (шахсони алоњида) бо роњи 
пањн кардан, нигоњ доштан, фаъолияти стереотипњо, меъѐрњо, ќоидањои иљтимої ва фарњангї, ки љомеа 
онњоро вайрон мекунад, ба вуљуд меояд. Дар маќола инчунин як ќатор тањќиќоти олимон оварда шудаанд, 
ки фарќияти омилњои гендериро дар матнњои хаттї ва шифоњї нишон медињанд. Инчунин мулоњиза карда 
шуд, ки занон луѓати бой, имлои озод ва пурмазмун доранд. Дар суханронии мардон муњаќќиќон зуд-зуд 
пайдоиши сифатњо, исмњо, исмњои абстрактиро муайян карданд. Суханронии онњо мухтасар ва аз лињози 
фонди луѓавї на он ќадар мисли нутќи занњо бой буд. Дар тањќиќот инчунин маълум гардид, ки занон 
одатан ба самти филологї такя мекунанд ва мардон бошанд ба илмњои даќиќ. Олимони забоншинос 
занонро «филолог» ва мардонро «физик» номгўї карданд. Аз ин лињоз, сабаби мухталиф будани сохту 
мазмуни суханронии мардон ва занонро дар касбу кори онњо мебинанд. 

Калидвожањо: тасвири љањон, забоншиносї, тасвири забоншиносии љањон, гендер, зан, мард, омилњои 
гендерї, љомеа, фарњанг, матнњои хаттї, одоби суханронии занон ва мардон, муносибати гендерї. 

 
ВЫРАЖЕНИЕ ГЕНДЕРНЫХ ОТНОШЕНИЙ В ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ МИРА 

Эта статья рассматривает разнообразие гендерных отношений и анализирует роль гендера в языковой 
картине мира. Гендер, или социокультурный пол человека, составляют индивидуальные человеческие свойства. Он 
тесно переплетен с биологическими и анатомическими особенностями человека, что оправдывает его 
нормативность. Конечно, человеческий разум играет основную роль в поддержании и развитии гендерной 
системы. Формирование гендерного сознания у людей (индивидов) происходит путем распространения и 
сохранения деятельности стереотипов, норм, социальных и культурных правил, которые нарушает общество. В 
статье также приводится ряд исследований ученых, которые раскрывают различия гендерных факторов в 
письменных и устных текстах. Также предположительно было высказано то, что женщины обладают богатым 
словарным запасом, свободной и весьма содержательной дикцией. Исследователи определили, что в речи мужчин 
очень часто встречаются прилагательные, существительные и абстрактные существительные. Их речь была 
короткой, конкретной и, с точки зрения словарного запаса, не такой богатой, как женская речь. Исследование 
также показало, что женщины обычно склонны к филологическим направлениям, а мужчины – к точным наукам. 
Лингвисты называют женщин "филологами", а мужчин - "физиками". Поэтому причину разной структуры и 
содержания речи мужчин и женщин видят в разотличий их профессий. 

Ключевые слова: картина мира, лингвистика, языковая картина мира, гендер, женщина, мужчина, 
гендерные факторы, общество, культура, письменные тексты, речевой этикет женщин и мужчин, гендерные 
отношения. 

 
EXPRESSION OF GENDER RELATIONS IN THE LINGUISTIC VIEW OF THE WORLD 

This article examines the diversity of gender relations and analyzes the role of gender in the linguistic picture of the 
world. Gender, or sociocultural sex of a person, constitutes individual human properties. It is closely intertwined with the 
biological and anatomical characteristics of a person, which justifies normativity. Of course, the human mind plays a major 
role in maintaining and developing the gender system. The formation of gender consciousness in people (individuals) 
occurs through the dissemination and preservation of the activity of stereotypes, norms, social and cultural rules that 
society violates. The article also provides a number of studies by scientists that reveal differences in gender in written and 
oral texts. It was also supposedly expressed that women have a rich vocabulary, free and very meaningful diction. 
Researchers have determined that adjectives, nouns and abstract nouns are very common in men's speech. Their speech was 
short, specific and, in terms of vocabulary, not as rich as women's speech. The study also showed that women are generally 
inclined towards philology, while men tend towards the exact sciences. Linguists call women "philologists" and men 
"physicists." Therefore, the reason for the variety of structure and content of speech of men and women is seen in the 
variety of their professions. 

Key words: view of the world, linguistics, linguistic view of the world, gender, woman, man, gender factors, 
society, culture, written texts, speech etiquette of women and men, gender relations. 
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УДК: 4 

ХУСУСИЯТЊОИ ИСМЇ ВА ФЕЪЛИИ ГЕРУНДИЙИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ  
ВА МУОДИЛЊОИ ТОЉИКИИ ОН 

 
Сабуров А.С. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Б. Гафуров 
 

Њамчун маълумоти умумї метавон гуфт, ки герундий шакли ѓайритасрифии феъл 
буда, ба забони англисї хос мебошад ва дар ин бора олимон фикру аќидањои гуногун 
доранд. Аз он ки дар забони тољикї герундий вуљуд надорад он ба забони тољикї бо роњу 
воситањои гуногун тарљума мешавад, яъне муодили хешро пайдо мекунад. Махсусан, бояд 
ќайд намуд, ки герундий хусусиятњои исмї ва феълї дошта метавонад дар љумла ќисман 
вазифањои грамматикии онњоро иљро намояд. 

Гуфтан ба маврид аст, ки герундий чун исм мафњуми предметро ифода менамояд ва 
дар таркиби љумла ба вазифањои гуногуни синтаксисї чун мубтадо, пуркунанда ва ќисми 
номии хабар рўйи кор меояд. Инчунин, герундийро метавон ба вазифањои муайянкунанда 
ва њол низ истифода бурд, аммо дар ин њолат он њамеша хусусияти номии худро нигоњ 
медорад ва пеш аз он пешояндњои гуногун вобаста аз рўйи маъно истифода мешаванд, ки 
нишонањои формалии он ба шумор мераванд. Њамаи ин гуфтањои болоро метавон дар 
мисолњои зерин мушоњида кард: Conciliating the government will do no good [4, с.92] – Оштї 
додани Њукумат ягон манфиате намеорад. I insist of Mary’s going there [5, с.274] – Ман ба он 
љо рафтани Мериро талаб менамоям. Her aim is mastering English in the shortest time possible 
[5, с.271] - Њадафи вай дар кўтоњтарин муддат омўхтани забони англисї аст. Аз мисолњои 
дар боло овардашуда метавон ба хулосае омад, ки дар мисоли якум герундий 
‚Conciliating‛ дар љумла ба вазифаи мубтадо рўйи кор омадааст ва муодили тољикии он 
масдари таркибии ‚Оштї додан‛ мебошад, ки он њам дар љумла вазифаи мубтадоро иљро 
кардааст. Дар мисоли дуюм мебинем, ки герундий ‚going‛ ба вазифаи пуркунанда рўйи 
кор омадааст ва муодили тољикии он масдари ‚рафтан‛ аст, ки он шакли фоилии масдари 
забони тољикї буда дар таркиби љумла ба вазифаи пуркунанда рўйи кор омадааст. Дар 
мисоли сеюмин бошад герундий ‚mastering‛ вазифаи хабарро иљро карда муодили 
тољикии он масдари соддаи ‚омўхтан‛ мебошад, ки он дар љумла ба вазифаи ќисми номии 
хабар рўйи кор омадааст. 

Чунон ки дар боло зикр намудем, герундий дар таркиби љумла метавонад ба вазифаи 
синтаксисии њол ва муайянкунанда истифода шавад, ки дар ин њолат њамеша пеш аз 
герундий пешояндњои гуногун истифода мешаванд: He also has a habit of spitting in the 
street [7, с.57] – Ў њамчунин одати дар кўча туф кардан дорад. But on reaching his cousin’s 
house he found that only Thomasin was at home [10, с.410] - Аммо њангоми расидан ба хонаи 
амакбачааш ў фањмид, ки он љо танњо Томасин буд. Дар ин ду мисолњои боло њам умумият 
ва њам фарќият ба назар мерасад. Умумият дар он аст, ки њардуи ин мисолњо дар забони 
англисї пеш аз худ пешояндњо ќабул кардаанд, яъне пешояндњои “of ” ва “on” лекин 
фарќият ин аст, ки дар мисоли якум герундий ‚spitting‛ бо пешоянди “of ” ба забони 
тољикї тавассути масдари таркибии “туф кардан” тарљума шуда ба вазифаи 
муайянкунанда рўйи кор омадааст. Дар мисоли дуюм бошад герундий ‚reaching‛ бо 
пешоянди “on” пайи њам омада дар забони тољикї чун масдари таркибї, яъне “њангоми 
расидан” тарљума шуда вазифаи њоли замонро иљро кардааст. 

Бобати хусусиятњои феълии герундий метавон њаминро ќайд намуд, ки он дорои 
шаклњои перфективу ѓайриперфектї ва категорияи самти феълї буда, метавонад шаклњои 
фоил ва мафъул дошта бошад. Њамаи ин хусусиятњои фавќуззикр аз њам куллан фарќ 
доранд, ки онњоро дар алоњидагї шарњ хоњем дод: Jolyon stood a moment without speaking 
[5, с.269] - Љойлон лањзае сухан нокарда истод. Moving to a nearby chair the young girl seated 
herself. [8, с.35] - Ба курсии наздиктарин рафтаистода духтараки љавон худаш нишаст. Ин 
мисолњои дар боло овардашударо, ки хусусиятњои феълии герундийро инъикос 
менамоянд, метавон чунин тањлил кард: дар мисоли якум герундий ‚speaking‛ бо 
пешоянди инкории “without” пайи њам омада дар љумла вазифаи њоли тарзро иљро 
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кардааст. Дар забони тољикї бошад, герундий ‚speaking‛ бо пешоянди инкории “without” 
бо феъли њоли таркибї дар шакли инкорї, яъне “сухан нокарда” баробар гаштааст, ки он 
њам дар таркиби љумла ба вазифаи њоли тарз рўйи кор омадааст. Дар љумлаи дуюм бошад, 
герундий ‚moving‛ хусусияти феълии онро нишон дода ба вазифаи њоли тарз рўйи кор 
омадааст, ки дар забони тољикї бо намуди давомноки феъли њоли таркибї, яъне 
“рафтаистода ” баробар мебошад, ки он њам ба вазифаи њоли тарз дар забони тољикї рўйи 
кор омадааст. Аз ин ду мисол метавон њаминро хулоса кард, ки дар њардуи онњо 
герундийи забони англисї ба вазифаи синтаксисии њоли тарз истифода гаштааст. 
Њамчунин бояд ќайд намуд, ки дар мисолњои фавќуззикр герундийи забони англисї дар 
шаклњои “without speaking‛ ва ‚moving‛ дар забони тољикї бо феъли њоли таркибї дар 
намуди умуми “сухан нокарда” ва намуди давомноки “рафтаистода” баробар гаштааст, ки 
њардуи он њам дар забони тољикї ба вазифаи њоли тарз рўйи кор омадаанд. Аз тањлили 
мисолњо бармеояд, ки чи герундийи забони англисї ва чи њоли феъли таркибии забони 
тољикї дар љумлањои фавќуззикр вазифаи синтаксисии њоли тарзро иљро кардаанд, яъне аз 
лињози вазифањои синтаксисиашон бо њам мутобиќат гардидаанд. 

Тавре ки дар боло зикраш рафта буд, герундийи забони англисї њамчун феъл 
метавонад шаклњои перфективу ѓайриперфектї дошта бошад. Њоло бошад ба тањлили ин 
шаклњо мегузарем, ки байни њам чї фарќиятњои махсус доранд. Дар ин бобат бояд ќайд 
намуд, ки шаклњои перфектї ва ѓайриперфектии герундий якчанд хусусиятњои аз њам 
фарќкунанда доранд, ки ин хусусиятњоро мо метавонем чи дар шакл ва чи дар мазмун 
дида бошем. Агар шакли ѓайриперфектии герундий аз асоси масдар бо њамроњ кардани 
пасванди "ing" сохта шавад, пас шакли перфектии он ба воситаи ба феъли ѐвари “have” 
њамроњ кардани пасванди “ing” ва Participle II сохта мешавад. Барои тасдиќи гуфтањои 
боло метавон љумлањои зеринро тањлил кард, ки байни њам чї фарќиятњову умумиятњо 
доранд: He went out slamming the door [2, с.80] - Ў дарро сахт зада ба берун баромада рафт. 
On reachng the bedroom we heard the voice of Miss. Scatcherd [5, с.271] – Њангоми ба хонаи 
хоб расидан мо овози хонума Скатчердро шунидем. He was conscious of having acted very 
fairly [5, с.269] - Ў медонист, ки хело одилона рафтор кардааст. Having accomplished the 
purpose of his visit, he arose [8, с.57] - Њадафи сафари худро иљро карда, бархост. 

Мисолњои дар боло овардашударо метавон чунин шарњ дод: дар мисолњои якум ва 
дуюм герундийи “slamming” ва герундийи ‚reachng‛, ки бо пешоянди “on” омадаанд, 
шакли ѓайриперфектии герундий буда, дар љумла ба вазифаи синтаксисии њол истифода 
шудаанд, яъне дар мисоли аввал “slamming” вазифаи њоли тарз ва дар мисоли дуюм бошад 
‚reachng‛ як љо бо пешоянди “on” вазифаи њоли замонро иљро кардаанд. Муодилњои 
тољикии онњо бошад феъли њоли таркибии ‚сахт зада‛ ва масдари таркибии ‚њангоми 
расидан‛ мебошад, ки дар љумла яке ба вазифаи њоли тарз ва дигаре ба вазифаи њоли 
замон мавриди истифода ќарор гирифтаанд. Њамчунин ќайд намудан зарур аст, ки дар 
мисолњои якум ва дуюм герундийи “slamming” ва герундийи ‚reaching‛ бо пешоянди “on” 
амалњоеро ифода намудаанд, ки бо дигар амали дар љумла ифодагашта дар як ваќт иљро 
шудаанд, яъне дар мисоли якум бо баробари герундийи “slamming” замони гузаштаи 
феъли нодурусти “to go” дар шакли “went” амалеро ифода кардааст, ки бо амали бо 
герундийи “slamming” ифодаѐфта дар як ваќт иљро шудааст ва байнашон ќаблият дида 
намешавад. Дар мисоли дуюм бошад, феъли нодурусти “to hear” дар шакли “heard” 
амалеро иљро кардааст, ки бо амали тавассути герундийи ‚reaching‛ бо пешоянди “on” 
ифодагашта њамзамон, яъне дар як ваќт иљро шудаанд. Бояд гуфт, ки муодилњои тољикии 
онњо, яъне феъли њоли таркибии ‚сахт зада‛ ва масдари таркибии ‚њангоми расидан‛ дар 
љумла амалњоеро иљро намудаанд, ки бо амалњои тавассути феъли “рафтан” дар замони 
гузаштаи содда ‚рафт‛ ва феъли “шунидан” дар замони гузаштаи содда ‚шунидем‛ ифода 
гашта дар як ваќт иљро шудаанд ва байнашон ќаблият дида намешавад. 

Мисолњои сеюм ва чањоруми дар боло овардашуда бошад аз мисолњои якумину 
дуюмин куллан фарќ мекунанд, яъне дар онњо герундий дар шакли перфектї рўйи кор 
омадааст, ки ин мисолњоро метавон чунин шарњ дод: дар мисоли сеюм ‚having acted‛ 
шакли перфектии герундий буда, дар љумла вазифаи синтаксисии пуркунандаи бевоситаро 
иљро кардааст, њамчунин дар љумла боз як амали дигаре њаст, ки он пас аз иљро шудани 
амали ‚having acted‛ ба вуќўъ омадааст ва ин њам бошад, њолати бо замони гузаштаи “to be 
conscious” дар шакли “was conscious” ифодагашта мебошад. Тавре мебинем, байнашон 
ќаблият вуљуд дорад ва аз ин худи контекст шањодат медињад. Дар мисоли чањорум бошад 
‚having accomplished‛ шакли перфектии герундий буда, дар љумла вазифаи синтаксисии 
хабарро иљро кардааст ва ќабл аз амали бо феъли нодурусти “to arise” дар замони гузашта 
“arose” ифодагашта ба вуќўъ омадааст, яъне байнашон ќаблият дида мешавад. Дар забони 
тољикї бошад муодили ‚having acted‛ масдари таркибии “рафтор кардан” мебошад, ки он 
њам дар љумла ба вазифаи пуркунандаи бевосита рўйи кор омадааст. Дар мисоли чањорум 
бошад муодили тољикии ‚having accomplished‛ сифати феълии замони гузаштаи “иљро 
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карда” мебошад, ки он дар љумла вазифаи синтаксисии хабарро иљро кардааст. Аз ин љо 
метавон хулоса кард, ки герундийи забони англисї ва муодилњои тољикии он дар шакли 
ѓайриперфектї амалеро ифода менамоянд, ки бо амали дигари дар љумла ифодагашта дар 
як ваќт иљро шудаанд ва ѐ мешаванд, яъне байнашон ќаблият дида намешавад. Шакли 
перфектии герундийи забони англисї ва муодилњои тољикии он бошад амалеро ифода 
менамоянд , ки он ќабл аз амали дигари дар љумла ифодагашта иљро гаштааст ва аз ин рў 
байнашон ќаблият дида мешавад. Яке аз хусусиятњои барљастаи феълии герундий дар он 
аст, ки он дорои категорияи самти феълї буда, метавонад дар шакли фоиливу мафъулї 
истифода шавад. Шаклњои мафъулии герундий аз шакли фоилиаш куллан фарќ дорад, ки 
инро метавон дар сохт ва маъно шоњид гашт. Агар герундийи фоили ѓайриперфектї аз 
асоси масдар бо илова кардани пасванди “ing” сохта шавад, пас шакли мафъулии он 
тавассути феъли ѐвари “to be” дар шакли “be”, пасванди “ing” ва Participle II -и феъли 
мустаќилмаъно таркиб меѐбад. Герундийи перфектї низ дорои шаклњои фоил ва мафъул 
мебошад, ки агар шакли фоилиаш тавассути ба феъли ѐвари “have” њамроњ кардани 
пасванди “ing” ва Participle II -и феъли мустаќилмаъно сохта шавад, пас шакли мафъулиаш 
тавассути ба феъли ѐвари “have” њамроњ кардани пасванди “ing”, феъли ѐвари “to be” дар 
шакли “been” ва Participle II -и феъли мустаќилмаъно сохта мешавад: I hate being bothered 
with silly questions [3, с.248] - Тоќат надорам, ки маро бо саволњои бемаънї ташвиш 
дињанд. Tom keeps in his mind the possibility of their having been tempted into that region [3, 
с.249] - Том эњтимоли ба он минтаќа мафтун шуданашонро дар хотир дорад. 

Дар мисолњои боло герундий дар шакли мафъулї истифода шудааст, яъне дар 
мисоли якум љонишини шахсии “I” объекти амали “being bothered” буда, амали бо он 
ифодагашта ба “I” равона карда шудааст. Њамчунин муодили тољикии шакли мафъулии 
герундийи “being bothered”, яъне “ташвиш дињанд” дар забони тољикї феъли таркибї дар 
шакли фоили буда ба вазифаи хабар рўйи кор омадааст, вале дар забони англисї бошад 
“being bothered” тавре шоњид гаштем, шакли мафъулии герундий буда ба вазифаи на хабар, 
балки пуркунанда омадааст. Дар мисоли дуюм бошад, “having been tempted” ин тарзи 
мафъулии герундий дар шакли перфектї мебошад, ки амали ифодакардаи он ба љонишини 
соњибии “their” равона карда шудааст, яъне объекти он љонишини соњибии “their” 
мебошад. Муодили тољикии “having been tempted” масдари таркибии номии ‚мафтун 
шудан” мебошад, ки он дар љумла вазифаи пуркунандаро иљро кардааст. Њаминро низ 
махсусан ќайд менамоем, ки муодилии англисии ‚мафтун шудан”, яъне “having been 
tempted” њам дар љумла вазифаи пуркунандаро иљро кардааст. 

Герундий њамчунин метавонад дар љумла бо љонишинњои соњибї дар падежи умумї 
ва ѐ исм дар падежи соњибї як љо омада созмони мураккаби грамматикиро ташкил кунад 
ва ба вазифањои гуногуни синтаксисї истифода гардад: Jim’s coming to that fishing village 
was a blessing [5, с.275] - Ба он дењаи моњипарварї омадани Љим кори хуб буд. He found her 
watering some plants [8, с.335] - Ў вайро њангоми ба баъзе растанињо об доданаш дарѐфт. 
Дар мисоли якум ‚Jim’s coming‛ гуфтаи болоиро тасдиќ менамояд, яъне “Jim” исм буда он 
бо герундийи ‚coming‛ дар падежи соњибї, дар шакли ‚Jim’s coming‛ омадааст ва њарду 
якљо вазифаи синтаксисии мубтадои мураккабро иљро кардаанд. Муодили тољикии ‚Jim’s 
coming‛ бошад “омадани Љим” мебошад ва он њам дар љумла вазифаи мубтадоро иљро 
кардааст. Дар мисоли дуюм бошад ‚her watering‛ созмони мураккаби Герундий бо 
љонишини соњибї мебошад, ки инљо ‚watering‛ герундий буда, “her” љонишини соњибї 
мебошад ва њарду якљо вазифаи синтаксисии њоли замонро иљро кардаанд. Муодили 
тољикии он ‚об доданаш‛ мебошад, ки масдари таркибї дар падежи соњибї мебошад ва 
якљо бо љонишини “вай” вазифаи синтаксисии њоли замонро иљро кардаанд. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ИСМИ ВА ФЕЪЛИИ ГЕРУНДИЙИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ ВА МУОДИЛЊОИ 
ТОЉИКИИ ОНЊО 

Маќола ба хусусиятњои асосии герундий, яъне хусусиятњои исмї ва феълии он ва муодилњои онњо дар 
забони тољикї бахшида шудааст. Герундий, ки чун исм ва феъл вазифањои гунонуни синтаксисиро дар љумла 
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иљро менамояд, яке аз масъалањои бањсноки забоншиносии муосир мањсуб меѐбад. Дар маќола сарчашмањо 
аз адабиѐтњои гуногун истифода шуда, мисолњо бо муодилњои тољикиашон якљо тањлил карда шудаанд. 
Њамчунин бояд ќайд намуд, ки дар маќола хусусиятњои исмї ва феълии герундий дар алоњидагї тањлил 
карда шудааст. Дар асоси тањлили мисолњо ва муќоисаи онњо дар ду забон метавон ба хулосае омад, ки 
герундий чун исм дар љумла мафњуми предметро ифода намуда ба вазифањои гуногуни синтаксисї ба 
монанди: мубтадо, пуркунанда, ќисми номии хабар, муайянкунанда ва њол рўйи кор меояд, ки дар ин њолат 
байни герундий ва муодилњои тољикии он њам умумият ва њам фарќият дида мешавад. Аз тањлили мисолњо 
дидан мункин аст, ки герундий чун феъл дорои шаклњои фоилу мафъул мебошад ва метавонад дар шакли 
пефективу ѓайриперфектї истифода шавад. Бояд ќайд намуд, ки амали тавассути шакли перфектии герундий 
ифодагашта ќабл аз амали дигар дар замони гузашта иљро мешавад. Аз муодилњои тољикии герундий 
метавон хулоса кард, ки он ба забони тољикї бештар тавассути масдари содда, масдари таркибї, масдари 
феълї, феъли њоли таркибї ва феъли таркибї тарљума шуда вазифањои гуногуни ситаксисиро иљро мекунад. 
Гуфтан љоиз аст, ки герундий њамчунин метавонад бо исм дар падежи соњибї ва љонишинњои соњибї дар 
падежи умумї созмонњои мураккаби грамматикиро ташкил намояд. Бояд гуфт, ки њамчун феъл герундий 
шаклњои оянда ва давомдор надорад ва ба шахсу шуморањо тасриф намешавад барои он ки шакли 
ѓайритасрифии феъл ба шумор меравад.  

Калидвожањо: герундий, масдар, феъл, исм, шакли перфектї, шакли ѓайриперфектї, шакли фоил, 
шакли мафъул, мубтадо, ќисми номии хабар. 

 
ГЛАГОЛЬНЫЕ И СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ ПРИЗНАКИ ГЕРУНДИЯ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА И ИХ 

СООТВЕТСТВИЕ В ТАКЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
Статья посвящена основным характеристикам герундия, особенно его существительным и глагольным 

признакам, а также их соответствиям в таджикском языке. Герундий, который как существительное и глагол 
выполняет разные синтаксические функции в предложении, считается одной из дискуссионных проблем 
современной лингвистики. В статье использованы различные литературные источники, и примеры рассмотрены с 
их таджикскими соответствиями. Следует также отметить, что в статье отдельно обсуждались существительные и 
глагольные признаки герундия. По обсуждению примеров и их сравнения в двух языках можно прийти к выводу, 
что как существительное герундия выражает понятия объекта в предложении и выполняет различные 
синтаксические функции, такие как: подлежащие, дополнение, именное сказуемое, определение и обстоятельство и 
в этой ситуации между герундием и его таджикскими соответствиями можно заметить общность и различие. Из 
обсуждения примеров видно, что как глагол герундия имеет активные и пассивные формы, а также может 
использоваться в совершенных и несовершенных формах. Следует отметить, что действие выраженное через 
совершенную форму герундия, происходит перед другим действием в прошлом. Из таджикских соответствий 
герундия можно сделать вывод, что в таджикском языке он переводится через простой инфинитив, составной 
инфинитив, глагольный инфинитив, составной глагольное обстоятельство, составной глагол и выполняет 
различные синтаксические функции. Надо сказать, что герундий также может образовывать сложную 
грамматическую структуру с существительным и местоимением в притяжательном падеже. Следует также 
отметить, что как глагол герундия не имеет будущих или непрерывных форм и не спрягается по лицам и числам, 
потому что он называется неопределѐнной формой глагола.  

Ключевые слова: герундий, инфинитив, глагол, имя существительное, совершенная форма, несовершенная 
форма, активная форма, пассивная форма, подлежащие, именное сказуемое. 

 
NOUN AND VERB CHARACTERISTICS OF THE ENGLISH GERUND AND THEIR TAJIK EQUATIONS 

The article is devoted to the main characteristics of the gerund, especially its noun and verb characteristics and their 
equations in the Tajik language. Gerund that as noun and verb does different syntactical functions in the sentence is 
considered one of the controversial problems of the modern linguistics. In the article were used different literatures and 
examples were discussed together with their Tajik equations. According discussion of the examples and their comparison in 
two languages can come to conclusion that as noun gerund expressing the concept of the subject is used in the sentence to 
do different syntactical functions such as: subject, object, nominative part of the predicate, attribute and adverbial modifier 
and in this situation between gerund and its Tajik equations can be seen both similarity and difference. From discussion of 
the examples it is obvious that as verb gerund has perfect and non-perfect forms and also can be used in active and passive 
forms. It should be noted that action expressed by perfect form of the gerund always takes place before another action in 
the past. From Tajik equations can makes conclusion that gerund is translated into Tajik language through simple infinitive, 
compound infinitive, verbal infinitive, compound verbal adverbial modifier, compound verb and does different syntactical 
functions. It ought to be said that together with noun and pronoun in possessive case gerund can make compound 
grammatical structure. It should be also noted that as verb gerund doesn’t have future or continuous forms and isn’t 
conjugated into person and numbers because it’s called the non-finite form of the verb. 

Key words: gerund, infinitive, verb, noun, perfect form, non-perfect form, active form, passive form, subject, 
nominative part of the predicate. 
 
Маълумот дар бораи муаллиф: Сабуров Алишер Салоњидинович - Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи 
академик Б. Ѓафуров, унвонљўйи кафедраи тарљума ва грамматикаи забони англисии факултети забонњои 
хориљї. Суроѓа: 735700, Љумњурии Тољикистон, ш.Хуљанд, гузаргоњи Мавлонбеков 1. E-mail: 
alishkoniilm@mail.ru. Teл.: (+992) 918-98-10-42 

 
Сведения об авторе: Сабуров Алишер Салохидинович - Худжандский государственный университет им. 
академика Б. Гафурова, соискатель кафедры перевода и грамматики английского языка факультета иностранных 
языков. Адрес: 735700, Республика Таджикистан, г. Худжанд, пр. Мавлянбекова 1. E-mail: alishkoniilm@mail.ru. 
Teл.: (+992) 918-98-10-42 
 
Information about the author: Saburov Alisher Salohidinovich - Khujand State University named after academician 
B.Gafurov, researcher of the department of translation and English grammar attached to the faculty of foreign languages. 
Address: 735700, Republic of Tajikistan, Khujand, pr. Mavlyanbekova 1. E-mail: alishkoniilm@mail.ru. Tel.: (+992) 
918-98-10-42 

mailto:alishkoniilm@mail.ru
mailto:alishkoniilm@mail.ru
mailto:alishkoniilm@mail.ru


21 
 

УДК: 811.111-4 
УСЛУБИЁТИ ФОНЕТИКЇ ВА ВАСИЛАЊОИ ОН ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

 
Орзуева П.Љ., Сайдалиева Г.М. 

Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон 
 

Бояд зикр намоем, ки масъалањои услубии забон аз даврањои ќадим мавриди 
таваљљуњи њамагон буд. Њанўз Аристотел назарияњои услубиро оѓоз намуда буд, ў аввалин 
шахсе буд, ки масъалањои услубиро муќоиса мекард ва андешаронї менамуд. Style аз 
калимаи юнонии stilos - ‚мањорати дуруст истифода бурдани забон‛ маънидод шудааст. 

Услубшиносї илмест дар бораи дуруст ва сањењ истифода бурдани забон, соњаи 
забоншиносї, принсипњои дуруст истифода бурдани воситањои лексикї, грамматикї, 
фонетикии забон њангоми ифодаи андеша, эњсосот дар њолатњои гуногуни муошират.  

Намудњои гуногуни услуб мављуданд, аз он љумла, услуби забон, услуби нутќ, услуби 
адабї ва ѓайрањо.  

Услуби забон услубњои функсионалии забонро талќин менамояд, яъне хусусиятњои 
ифшої, эњсосї, арзѐбии воситањои гуногуни забонро нишон медињад. Услуби нутќ 
матнњои алоњидаро баррасї менамояд, ки дар он меъѐрњои грамматикї, услубї риоя карда 
шуда бошанд. Услубшиносї њадафњои махсуси худро дорад [8, с.96]:  

1) Тањлили василањои мушаххаси забон дар мавриди мављуд будани гунанокии 
ифода, тавассути воситањои синонимї бо маќсади пуррагї ва сањењии ифода: we have closed 
a deal - finalized the transaction. 

2) Тањлили воситањои ифода дар њама сатњњо (фонетикї, семантикї, 
синтаксисї). 

3) Муайян намудани вазифањои функсионалї – мушаххас намудани вазифањои 
услубї, њадафњои услубї, ки воситањои забон онро амалї менамоянд.  

Услубшиносї ба гурўњњои услуби забон (лингвостилистика) ва услуби адабї људо 
мешавад.  

Услуби забон, ки онро Ш.Балли асос гузоштааст, меъѐрњои умумимиллиро, ки хосси 
муоширати самтњои гуногуни забон мебошад, аз он љумла лањљањо ва мафњумњои гуногуни 
забониро аз нуќтаи назари ифода, дараљаи ифода, эњсосот ва ѓайрањо мушаххас менамояд 
[3, с.89].  

Масъалае, ки дар услубшиносии муосир ба таври зарурї пеш рафта истодааст, 
услубшиносии муќоисавї мебошад, ки имконоти услубии ду забонро ба тари васеъ 
мавриди баррасї ќарор медињад.  

Услуби адабї ифодањои адабиро, ки хосси асарњои адабї мебошанд, мавриди 
омўзиш ќарор медињад [6, с.67].  

Услубшиносии лексикї услубњои лексикиро мавриди омўзиш ќарор дода, 
муносибатњои ифодаи аслї ва маљозиро нишон медињад. Он њолатњои гуногуни ифода, 
имконоти хушобурангии ифода тавассути интихоби калимањо, иборањо, терминњо ва 
дигар воситањои лексикиро баррасї менамояд. Дар ин маврид њангоми тањлили услубї 
баррасии фразеологизмњо, зарбулмасалњо наќши асосї мебозад.  

Услубшиносии грамматикї ба услуби морфологї ва синтаксисї таќсим мешавад. 
Услуби морфологї имконоти гуногуни категорияњои грамматикиро дар доираи њиссањои 
гуногуни нутќ баррасї менамояд. Дар ин маврид имконоти услубии њиссањои нутќ омўхта 
шуда, алоќањои грамматикї ва услубии онњо мавриди омўзиш ќарор мегиранд. 
Услубшиносии синтаксисї имконоти услубии тартиби калимањо, намудњои љумла, 
намудњои алоќањои синтаксисї ва ѓайраро тањлил менамояд. Дар ин маврид мавќеи 
асосиро воситањои синтаксисї, услубї, яъне љобаљогузорї аз нигоњи услуб, ки ба нутќ ва 
ифода маъноњои иловагї ва ѐ рангорангиро зам менамоянд, ишѓол мекунанд.  

Фоностилистика, ва ѐ услуби фонетикї нозукии ифодањои овозї, овозњои нутќро 
меомўзад. Ба иборати дигар, ин шохаи услубиѐт зимни тањлили сохтори овозњои нутќ 
муќаррар месозад, ки ифодаи овозии фикр чї тавр равон, муносиб ва таъсирбахш воќеъ 
мегардад. Нутќи овозї шакли асосии мављудияти забон буда, аз њар калима, њар ибора ва 
њар љумла савти муайяне эњсос мегардад. Ин њам мусаллам аст, ки оњанги нутќ хосса дар 
услуби бадеї хеле равшан ва њамаљониба падид меояд. Ба њамин сабабњост, ки шакли 
ифодаи овозии нутќ на фаќат дар гуфтор, балки дар навиштор низ барои таъмини њусни 
калом дорои ањаммияти азимест.  

Услуби амалї сањењ баѐн намуданро меомўзонад. Дар ин љо дуруст интихоб ва 
истифода намудани калимањо дар доираи имкон ва дониш мавќеи муњим дорад, яъне њама 
чиз бояд дар доираи меъѐр истифода шавад. Услубшиносї бо як ќатор фанњо алоќаи 
ногусастанї дорад, аз он љумла адабиѐт, семиотика (маъношиносї), прагматика ва 
социолингвистика [12, с.45].  
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Фоностилистика (услубиѐти фонетикї) чї гуна истифода шудани воситањои 
фонетикии нутќро барои ифодаи андешаи сањењ меомўзонад ва чї гуна барои ба амал 
баровардани њадафи ифода тавассути воситањои овозї замина мегузорад. Интихоби 
калима, ки њамин гуна овозро соњиб аст, ба маънои њамон як порчаи нутќ мувофиќат 
мекунад.  

Шаклњои интихоби калима: 
1) Эвфония (euphony) - Пайвасти овозњо ба дарки њусни онњо, ки дорои 

ќоидањои мушобењ дар њамон як матн мебошанд. Аниќтараш мувофиќати овозии 
њамсадоњо, пайвастагињои овозї ва ѓайрањо.  

Хусусияти интихоби калима аз омилњои зерин алоќаманд аст. Хусусиятњои 
фонетикии овозњои такроршаванда, дараља ва монандии онњо. Такрори овоз на танњо 
наздикии овозњо ва монандии онњо, балки њолатњое, ки дар мисраъ якчанд њамсадоњои 
љарангдор мављуданд, шумораи овозњои такроршаанда, такрори як гурўњ овозњо, њамон 
ќадаре, ки такрор бештар ба назар расад, ифода сањењтар ба миѐн меояд. Масалан, њамин 
њолат дар мисоли зерин мушоњида мешавад: But in the morning it is quite different. Then the 
sun shines strong on the horizontal green cloud-puffs of the pines, the sky is clear and full of life, the 
water runs hastily, still browned by the last juice of crushed olives.  

2) Ономатопея (onomatopoeia – onemete’pie) (калимањои таќлидии овозї) – такрори 
овоз, акси садо, ки ба матн ва ифода обуранги иловагї зам менамоянд. 

”hiss”, “powwow”, “murmur”, “bump”, “grumble”, “sizzle”, “ding-dong”, “buzz”, “bang”, 
“cuckoo”, “tintinnabulation”, “mew”, “ping-pong”, “roar” [13, с.67]. 

Дар услубшиносї ин тарзи ифода таассуроти васеъ ва иловагиро ба нутќ ворид 
месозад:  

Then with enormous, shattering rumble, sludge-puff, sludge-puff, the train came into the 
station. – Сипас бо як њашамат ва ѓур-ѓури садо ќатора ба истгоњ омад [13, с.78].  

Њамоњангии њиссањои овозї низ мавќеи муњим доранд. Таќлиди овозї, акси садо, ки 
тавассути он одамон њиссиѐту эњсоси худро баѐн мекунанд: bubble л — ѓиљир-ѓиљир, splash п 
- шараќќос, rustle, buzz v—, purr v, flop n, babble, giggle, whistle ва ѓ. 

3) Аллитерация (alliteration) – такрори њамон як њамсадоњо дар аввал ва ѐ дар 
мобайни калимањо, ки ба матн тааллуќ доранд. Ин амал бештар дар таркиби 
фразелогизмњо, зарбулмасалњо ва иборањои таркибї дар мустањкамии ифода вомехўрад: 
Tit for tat; betwixt and between; neck or nothing; blind as a bat; to rob Peter to pay Paul. Bush: 
‚The world will know our courage, our constancy, and our compassion‛.  

Бояд зикр намоем, ки ин амал бештар дар ифодаи номи асарњои адабї мавриди 
истифода ќарор мегирад: “Sense and Sensibility”, “Pride and Prejudice” (Jane Austin), “The 
School for Scandal” (Sheridan), “A Book of Phase and Fable” (Brewer).  

Тавассути ин амал имконоти услубии ифодањо дар мусиќї, рангорангии ифода, 
таъсир васеъ мегардад: “Deep into the darkness peering, long I stood there wondering, fearing 
[14, с.89]. 

Омўзишњо нишон медињанд, ки назарияи фоносемантикї - бо маъноњои мушаххас, ки 
алоќаманд ба овозанд, сари кор мегирад. Масалан, дар забони русї плавный, нежный, 
мягкий, [i] – радостный, [d] – сумрачный, [m] – таъсири оромкунанда мебахшанд:  

The Italian trio tut-tuted their tongues at me. (T.Capote) 
Дар назми муосир аллитерация воситаи ѐридињанда мањсуб меѐбад. Вазифаи он 

мушаххас гардонидани мафњумњои асосии нутќ мебошад. Тавассути ин амал диќќати 
шунаванда ба нутќ равона карда мешавад. Ассонанс (assonance) – намуд ва ѐ такрори 
њамсадост, махсусан њамсадоњо дар њолати заданокї. Дар ин њолат равшании нутќ, 
љарангоси садо мушоњида мешавад.  

Dreadful young creatures – squealing and squawking. (D.Carter) 
Омўзишњо нишон медињанд, ки њамоњангии њиљоњои охири калима, ки ба њамдигар 

наздик љойгир шудаанд рифма (rhyme, rime) номида мешавад. Ин калима дар забони 
англисї дар асри ХIV ба миѐн омад. Дар назм рифма тобиши нутќ аст, ки ба услуби адабї 
алоќамандї надорад. Мавќеи рифма дар шеър ба ин ѐ он љадвал алоќаманд аст.  

Ягонагии мавќеъ метавонад гуногун бошад. Аз рўйи монандии мавќеъ дар назм 
рифмањои охир, мобайнї, оѓоз мушоњида мешавад. Мавќеи охири рифмањо асосан 
маъмуланд, рифмањои мобайнї бошад, бештар дар назми њаљвї вомехўранд: 

 When you're lying awake with a dismal headache, and repose is 
tabooed by anxiety, 
I conceive you may use any language you chose to indulge in 
without impropriety [13, с.90]. 
Аз рўйи мазмун асосан ин рифмањо дар баланд талаффуз намудани овоз мушоњида 

мешавад. Рифмањои мобайнї асосан дарозии мисраъњоро кўтоњ мекунанд ва бояд гуфт, ки 
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тавре навишта мешавад, њамон гуна талаффуз мешавад. Омехтагии ин василањо натиљаи 
хушобуранг ва самимї баромадани нутќ мегарданд.  

Аз нуќтаи назари монандии овозї рифмањо метавонанд даќиќ (heart — part) ва ѐ 
тахминї (advice — compromise), (devil — evil) шаванд. 

Вобаста аз шумораи овозњои монанд, рифмањоро мушаххас мегарданд. Масалан, (by 
— cry), (brevity — longevity), яъне дар ин њолат шумораи њиљоњои калима ба назар гирифта 
мешавад.  

Бояд зикр намуд, ки такрори ин гуна овозњо дар бахшњои дигари матн њамин гуна 
монандиро низ зоњир менамоянд, ки тобишњои нутќро сањењ баѐн менамоянд:  

The sunlight on the garden  
Hardens and grows cold, 
Бояд зикр намуд, ки дар назм рифм алоќаи ягонагиро таъмин месозад. Масалан, 

garden ва pardon garden — hardens, upon it — sonnets ва ѓайрањо. 
5) Ритм (rhythm) – Мувозинати овозї (оњанг): I have ransacked my oldest dreams for keys 

and clues. Landscape of lanes, immediately invades.  
Зикр намудан ба маврид аст, ки оњанги назмро нисбатан мувофиќа кардан мушкил 

аст, он пеш аз њама, ба дарки эњсосии хонанда алоќаманд аст, агарчанде он ноаѐн боќї 
мемонад. 

Њамин андеша дар мисоли асари Р. Олдингтона «Марги ќањрамон» мушоњида 
мешавад.  

There shone the soft, slim yellow trumpet of the wild daffodil; the daffodil which has a pointed 
ruff of white petals to display its gold head [12, с.37]. 

Оњанг дар ин порча тавассути фосилањои баробар сурат мегирад, ки дар он ќоидањои 
мушаххаси синтаксисї низ ба назар гирифта шудаанд, калимањо такрор мешаванд, 
овозњои монанд садо медињанд ва дигар аломатњои шабењ ба назар мерасанд. Дар ин 
порча нависанда тавассути ин гуна офаринишњо манзарањои гуногуни табиати Англияро 
тасвир менамояд, то ки ба хонанда љолиби диќќат бошад. Тасвирњо, њамчуноне ки рассом 
ба наќш медарорад, нозук ва сањењ баѐн шудаанд. Ин порчаро метавон назми ба оњанг 
даровардашуда номид. 

Бояд зикр намоем, ки ин гуна назм дар нависандањои дигар низ ба мушоњида 
мерасад. Масалан, бисѐр асарњои Ч.Дикенс дар њамин раванд навишта шудаанд.  

Оњангнокии ин асарњо бо шаклњои гуногун сурат гирифтаанд. Оњанг дар ин 
мавридњо нишондињанда, возењкунандаи маъно мебошад. Оњанг азбаски ба маъно 
алоќамандї дорад, услуби ифода дар ин маврид хеле муњим аст, зеро он њиссиѐт, эњсосот, 
нозукии андешаи муаллифро пешнињод менамояд.  

Бояд зикр намоем, ки њар як асари адабї таљрибаи зиндагї, андеша ва мафкураи 
нависандаи онро, пеш аз њама, таљассум менамояд. Ин гуна ифодањо тавассути оњанг 
пешнињод карда мешаванд. Маълумотеро, ки оњанг дар худ дорад, на њамеша метавон бо 
назм баѐн намуд. Оњанг дар ин њолат обуранги заруриро пайдо мекунонад ва эњсосоти ин ѐ 
он амал воќеї сурат мегирад.  

Њамин тавр, мушоњидањо ва омўзишњо нишон медињанд, ки тавассути оњанг 
пешнињод шудани андешањо дар асар маводи зарурии онро, пеш аз њама, мукаммал 
мегардонад, ба асар обуранги иловагї зам менамояд, њиссиѐт, андеша, фикрронии сањењи 
нависандаро таъмин месозад ва монанди инњо.  
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УСЛУБИЁТИ ФОНЕТИКЇ ВА ВАСИЛАЊОИ ОН ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
Дар маќола андешањои муаллифон оид ба услубњои фонетикии нутќ дар забони англисї ва 

хусусиятњои фарќкунандаи онњо нисбат ба забони тољикї мавриди омўзиш ва тадќиќ ќарор гирифтааст. 
Муаллифон кўшиш намудаанд, ки дар заминаи маводњои љорї тањлили муќоисавии баъзе пањлуњои 
услубњои нутќро дар муќоиса ба забони тољикї нишон дињанд. Услубиѐти фонетикї дар забони англисї 
ќоидањои хосси худро дорад. Ин таври ифода ва ќонуниятњо дар аксар забонњои дигар аз он љумла дар 
забони тољикї нисбатан камтар ба назар мерасад. Услубиѐти фонетикї дар забони англисї асосан дар 
заминаи таѓйиротњои сохтории љумлањо ба миѐн меояд. Бояд зикр намуд, ки таѓйирот ќариб дар тамоми 
намуди љумлањо бо иваз шудани оњанги гуфтор ба миѐн меояд, ки ин тарзи ифода танњои хосси забонњои 
муќоисашаванда мебошад. Тањлилњо нишон медињанд, ки дар забони тољикї таѓйирот нисбатан камтар аст 
ва ин њангоми омўзиш чандон мушкилї пеш намеорад. Мушоњида мешавад, ки дар аксар маврид оњанги 
гуфтор метавонад боиси пурра ва ѐ нопурра ифода гардидани маъно гардад. Бояд зикр намуд, ки огањ будан 
аз услубиѐти фонетикї дар забони англисї ба гўянда имкон медињад, ки аз ќоидањои маъмули ифодаи нутќ 
огоњ бошад, нозукињои таносуби маъно ва роњњои ифодаи љумлањоро ба хубї фањмад ва матлаби худро тарзе 
баѐн карда тавонанд, ки њам ба меъѐрњои забони адабї мувофиќ бошанд ва њам сухан фасењу зебо ифода 
гардад. 

Калидвожањо: фонетика, услуб, хусусият, тафовут, умумияти гуфтор, тарљума, хусусияти хос, тањлил. 
 

ФОНЕТИЧЕСКИЕ СТИЛИ ВЫРАЖЕНИЯ РЕЧИ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
В статье автор рассматривает отличительные особенности фонетических изменений слов в английском 

языке и предлагает свою точку зрения. Автор статьи старается провести сравнительный анализ этих особенностей 
слов на основе существующих материалов в таджикском и английском языках. Фонетика английского языка имеет 
свои особые правила. Такие свойственные ей особенности встречаются реже в других языках, в том числе и в 
таджикском языке. В английском языке фонетические изменения слов образуются на основе значения слова. Надо 
отметить, что структурные изменения можно встретить во всех видах предложений, которые свойственны только 
английскому языку. Анализ показывает, что в таджикском языке такие изменения в предложениях встречаются 
намного меньше, поэтому не приводят к трудностям при изучении языка. Анализ показывает, что в большинстве 
случаев все слова в обозначении значений связаны, и изменение встречается лишь в фонетических выражениях 
слов. Надо отметить, что изучение правил фонетики дает возможность быть осведомленным в простых 
фонетических правилах языка и различать особенности значения, которые совпадают с требованием языка. 

Ключевые слова: фонетика, стилистика, особенности, отличие, общность высказывания, перевод, 
отличительные особенности, анализ. 

 
PHONETIC STYLES OF SPEECH EXPRESSION IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 

In the article, the author considers the distinctive features of phonetic changes in words in the English language and 
offers his points of view. The author of the article tries to conduct a comparative analysis of these features of words based 
on existing materials in Tajik and English. Phonetics in English has its own special rules. Such intrinsic features are less 
common in other languages, including the Tajik language. In English, the phonetic change of words is formed based on the 
meaning of the word. It should be noted that structural changes can be found in all types of sentences that are peculiar only 
to the English language. Analysis shows that in the Tajik language such changes in sentences are much less common, 
which do not lead to difficulties in learning the language. Analyzes show that in most cases all words in the notation of 
meanings are related, and a change occurs in phonetic expressions of words. It should be noted that the study of the rules of 
phonetics creates the possibility of being aware of simple phonetic rules of the language and to distinguish features of the 
meaning that match the language requirements. 

Key words: phonetics, stylistics, features, difference, generality of utterance, translation, distinctive features, 
analysis. 
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УДК: 811.21/.22-3(03):82 
ЛУЃОТИ МАРБУТ БА СУРУДУ МУСИЌЇ ДАР ДОСТОНИ «ХУСРАВ ВА 

ШИРИН»- И НИЗОМИИ ГАНЉАВЇ 
 

Муминова К.М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Созу наво ва оњангу мусиќї ба инсон дар њама лањзањои зиндагї мўнису њамдам буда, 

ќуввату дармон мебахшад ва дар њаѐти инсон наќши хеле муњим дорад. Њељ як љашн ва иду 
маросим бе мусиќї баргузор намегардад. Суруди шодию нишот ба кас рўњи тозаву илњоми 
нав мебахшад ва дар њолатњои душвор созу навои форам инсонро ба зиндагї дилгарм 
месозад ва ба ў неру мебахшад. ‚Cозњои мусиќї яке аз дастовардњои тамаддуни инсонї ба 
њисоб рафта, сатњи рушди фарњанги њар як миллатро инъикос менамоянд. Дар тўли ќарнњо 
созњои мусиќии зиѐд офарида шуда, сохташон таѓйир ѐфтааст ва баъзеашон аз байн 
рафтаанд‛ [5, с.63]. Олами созу навоњои тољикон хеле рангин буда, њар як сози мусиќї 
сохт, намуд, садодињї ва хусусиятњои ба худ хосро дорост. 

Аз даврањои ќадим мусиќї дар њаѐти халќамон ва њар як фард маќоми баѓоят 
муњимме дошта, дар тарбияи маънавии љамъият дар ќатори дигар арзишњои фарњангї 
мусиќиро низ як рукни асосї медонистанд. Аз ин сабаб, аз даврањои ќадим мактабњои 
мусиќии зиѐде вуљуд доштанд. Дар асрњои II-VI, дар ањди Сосониѐн, барои инкишофи 
мусиќї шароити мусоиде фароњам оварда шуда буд. Дар ин давра китоби назариву 
амалии ‚Таронанома‛ (‚Траникнамак‛) њамчун дастур дар мактабњои мусиќї истифода 
мегардид. Дар ањди Сосониѐн яке аз мактабњои калонтарини мусиќї дар музофоти 
Тайсафун бо роњбарии машњуртарин навозанда, сароянда, оњангсоз, мусиќишиноси Шарќ 
Борбади Марвазї амал мекард. Дар ин мактаб на танњо назарияи мусиќии халќњои 
Эронинажод, балки мусиќии юнониву њиндї низ омўхта мешуд [4, с.95]. 

Халќи тољик аз ќадимулайѐм ба мусиќї дилбастагии зич дошта, ба ин навъи санъат 
нодиракорињои њунарї кардааст. Аз љумла, ихтироъкорону созандагони умдатарин созњои 
мусиќиаш дар густариши санъати навозандагї ва њунари созтарошї њиссаи сазовор 
доранд. 

Навозандагию сарояндагї яке аз санъатњои касбии њунармандон ба шумор мерафт. 
Онњо бо барномањои рангини худ дар кўчањои шањр, дар маъракањо ва тўйњо њунарнамої 
мекарданд [12, с.64]. 

‚Соли рушди сайѐњї ва њунарњои мардумї‛ эълон шудани соли 2018, ки њадафи 
асосии он муаррифии шоистаи миллати тољик мебошад, дар навбати аввал, ба эњѐи 
њунарњои миллї ва афзоиши дастранљи шахсони эљодкору соњибистеъдоди кишварамон 
мусоидат намуд. Ниѐгони мо аз замонњои хеле ќадим ба њунармандї ва косибї рў оварда, 
дар тўли асрњои зиѐд љињати эљоди садњо навъи њунар роњ кушодаанд. Њунари навозандагї 
ва сарояндагї низ њамчун мероси маънавї як љузъи муњимми фарњанг мебошад [7]. 

Созу наво бо шеъру шоирї ва ѐ калому манзум њамбастагии ќавие дорад. Ин њарду 
чун ширу шакар бо њам омезиш ѐфта, ба инсон ѓизои маънавию рўњї мебахшанд. Аз ин 
љост, ки шоирон мекўшанд созгор ба лањни хушу гуворо шеър эљод намоянд, то ки дар 
пардаи мусиќї љойгузин гашта, ба шунаванда њаловат бахшанд. 

Њамин аст, ки ќарнњост, шеъри шоирони тољик чун Абўабдуллоњ Рўдакї, Абулќосим 
Фирдавсї, Саъдии Шерозї, Њофизи Шерозї, Низомии Ганљавї, Камоли Хуљандї, 
Абдуррањмони Љомї, Бадриддин Њилолї ва дигарон дар пардаи созу наво танинандозанд. 

Таърихи инсоният гувоњ аст, ки мардуми эронинажод дорои фарњанги асили ѓанию 
воло буда, бо таълифу гирдоварии осори гаронбањо дар тамоми бахшњои илму њунар, аз 
љумла таълифи осори рангини мусиќї ва ѓанї гардонидани санъату њунар сањми назаррас 
доранд. Бузургони мо оид ба соњаи мусиќї рисолањои илмї таълиф намудаанд ва 
нозукињои ин санъатро дар он дарљ намудаанд. 

Абдуррањмони Љомї дар ‚Рисолаи мусиќї‛-и худ масоили назарии мусиќиро ба 
ваљњи мухтасар, вале бо сабки дилнишин баѐн кардааст. 

‚Рисолаи мусиќї‛-и Љомї њамагї 23 фаслро дар бар гирифта, аз муќаддима, ду боб 
ва хотима иборат аст. Дар муќаддимаи рисола муаллиф, баъд аз њамду сано ва сабаби 
таълиф, дар фаслњои 2-3-и рисола аз таърихи пайдоиши мусиќї, ба вуљуд омадани овозу 
ќаторовозњо, истилоњоти мусиќї, муносибати инсон ба љамъияту табиат сухан меронад ва 
ба њамин васила ањаммияту зарурати мусиќиро дар љомеаи инсонї таъкид менамояд [13, 
с.208].Вожаю истилоњоти марбут ба санъатњои навозандагию сарояндагї аз ибтидои 
ташаккули забони адабии тољик дар забони хаттї инъикос ѐфтаанд. Ин навъи луѓат дар 
осори илмї ва бадеї дучор мешавад. Истилоњоти марбут ба санъатњои навозандагию 
сарояндагї дар достони ‚Хусрав ва Ширин‛-и Низомии Ганљавї фаровон ба назар 
мерасад. Дар таърихи назми форсу тољик осори Низомии Ганљавї мавќеи бузурге дорад. 
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Ў чун шоири соњибмактаб, махсусан достонсароии ахлоќї, романтикии ишќиро ба њадди 
аъло расондааст. Забони осори Низомии Ганљавї хеле бой ва ѓанї буда, хусусиятњои 
забони адабии асрњои IX-XII дар он таљассум ѐфтааст.‚Ин шоири ишќу зебої, суханвари 
љодубаѐн пояи каломи бадеъро ба арши аъло бардоштааст ва ба он арљмандї ва маќому 
мартабаи хоссе бахшидааст. Аз достонњои ў, хусусан аз достони ‚Хусрав ва Ширин‛ 
пайдост, ки вай завќи баланд, њиссиѐти нозук, ќалби пуршўр ва табъи саршор дошт‛ [2, 
с.13]. 

Наѓмањои ширин, оњангњои диловези ишќофарини ин достон гўши дилњои 
пурэњсосро навозиш дода, зиндагиро дар назар зеботар, хотирангезтар месозад. Аз ин 
љост, ки достон бо ќалбу рўњи инсон њамоњангї, омезиш ва улфати чунон ќавї дорад, ки 
бо гузашти рўзгор чењраи ин пайвастагї тозатар гардида, љилои бењтаре њосил мекунад. 

Достони ишќи безаволи ‚Хусрав ва Ширин‛ хеле равон ва гўшнавоз аст. Забони 
достон содаю равон буда, дар он ќабатњои гуногуни луѓавии забони тољикї фароњам 
омадааст.Дар осори Низомии Ганљавї вожа ва истилоњоти марбут ба санъатњои 
навозандагию сарояндагї зиѐд инъикос ѐфтааст. Аз љумла, дар достони ‚Хусрав ва 
Ширин‛ вобаста ба мазмун, мундариља ва сужаи достон ин гурўњи вожањо хеле зиѐд 
мавриди истифода ќарор гирифтааст. Аз ин рў, мо ин вожањоро ба гурўњњо људо намуда, 
мавриди баррасї ќарор додем. 

1. Номи касбњои соњаи мусиќї. Аксарияти истилоњоти мусиќии тољикї дар умќи 
матни осори адабию таърихї, яъне дар рисолањои мусиќї дар забони зиндаи мардум 
мављуд мебошанд. Аз љумла дар достони ‚Хусрав ва Ширин‛-и Низомии Ганљавї инъикос 
ѐфтааст. Истилоњоти ‚ромишгар‛, ‚мутриб‛, муѓаннї‛, муродифи хамдигаранд: 

Ромишгар – вожаи тољикї буда, маънояш хонанда ва навозанда, мутриб, сурудхон, 
муѓаннї [8, с.169]. Дар байти зерин низ ба њамин маънист: 

Љанибат бар лаби Шањруд бастанд, 
Ба бонги руду ромишгар нишастанд [15, с.225]. 

Чангї – навозандаи чанг, чангнавоз, мутриб [9, с.553]. 
Навое баркашид аз синаи танг, 
Ба чангї дод, к-ин дарсоз дар чанг [15, с.390]. 
 
Накисо ном марде буд чангї, 
Надими хос амири сахтсангї [15, с.378]. 

Мутриб – навозанда ва сароянда [10, с.776]. 
Ба љое созї мутриб баркашад соз, 
Ба љое мўягар бардорад овоз [15, с.248]. 
 
Зи кунљи парда гуфт он њотифи љон, 
К-«Аз ин мутриб якеро сўйи ман хон [15, с.379]. 

Муѓаннї – таѓанникунанда, сароянда ва навозанда, мутриб, њофиз [10, с.791]. 
Муѓаннї соз дар айвон кашида, 
Хурўши чанг дар Кайвон кашида. 
 
Камонча оњи мўсивор мезад, 
Муѓаннї роњи мусиќор мезад [15, с.205]. 

Дуњулсоз – шахсест, ки ба сохтани таблак ва наќора машѓул аст [10, с.408]. 
Дароварданд мурѓони дуњулсоз, 
Сањаргањ панљ навбатро ба овоз [15, с.142]. 

Дуњулзан – таблзан, наќорачї [10, с.408]. 
Дуњул – табл, наќора [8, с.503]. 

Дуњулзанро зада бар дастњо мор, 
Кавокибро шуда дар пойњо хор [15, с.330]. 
 
Дуњулзан чун дуњулро соз мекард, 
Њанўз ин лобаву он ноз мекард [15, с.396]. 

Ин калима камистеъмол гардида, љойи худро ба синоними хеш – наќора иваз 
намудааст. Аммо дар таркиби маќоли ‚Овози дуњул шунидан аз дур хуш аст‛ истифода 
мегардад. 

2. Номи оњангу наѓмањо, ќисматњо ва мавриди танини онњо. Оњангу наѓмањо аз 
маљмўи зарбу наѓмањо таркиб меѐбанд ва дар натиљаи ба њам пайваст шудани наѓмањо 
оњанги комил ба вуљуд меояд. 

Наѓма – наво, оњанг, лањн; хониш, суруд: наѓмаи дутор, наѓмаи мурѓони чаман [9, 
с.926]. Садо ва оњанги мусиќист. Олимони мусиќишиноси Шарќ наѓмаро ба ду навъ људо 
кардаанд: ќавлї, ки овози инсон аст ва феълї, садои сози мусиќист [4, с.100]. 
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Лаболаб карда соќї љоми чун нўш, 
Паѐпай карда мутриб наѓма дар гўш [15, с.378]. 

Лањн – дар фарњанг ба маънои яке аз лањнњо ва маќомњои сигонаи Борбад омадааст 
[10, с.599]. Таркиботи мусиќї, ки хусусияти хосси наѓма, оњанг, суруд ва ифодаи асари 
мусиќї, даврањоро дар худ таљассум мекунад [4, с.100]. Дар ‚Фарњанги форсї ба пањлавї ‛ 
шакли форсии миѐнаи калимаи лањн ба гунаи vāčīk омадааст [3, с.446]. 

К-аз ў хушгўтаре дар лањни овоз, 
Надид ин чангпушти арѓунунсоз [15, с.378]. 

Лањни мутриб – оњанги гуфтор; наѓма, оњанг, наво, овози навозандагон ва 
сарояндагон [8, с.749]. 

Ба њар сахтї, ки то акнун намудам, 
Чу лањни мутрибон дар парда будам [15, с.391]. 

Зер – садои мањин, садои нозук; пардае аз мусиќї; муќобили бам [10, с.448]. 
Инони якрикобї зер мезад, 
Дудастї бо фалак шамшер мезад [15, с.166]. 

Бонг – овоз, садои мусиќї [10, с.201]. 
Ба барбат чун сари захма даровард, 
Зи рўди хушк бонги тар даровард [15, с.265]. 

Наво: 1. – Садо, овоз; наѓма; оњанг; нола. 2. Номи маќоми сеюми аз оњангњои 
‚Шашмаќом‛; созу наво, наѓмаву овоз, оњанги суруд [8, с.923]. 

Наво: 1. – наѓма, оњанг, садо, овоз. 2. номи яке аз дувоздањ маќом; номи маќоми якум 
аз Шашмаќом [10, с.820]. Дар байти зерин низ ба њамин маънињост. 

Навое баркашид аз синаи танг, 
Ба чангї дод, к-ин дарсоз дар чанг [15, с.390]. 

Нола – оњанги ѓамгинонаи мусиќї ва суруд, савту оњанг, савту оњанги њазин: масалан 
нолаи танбўр, нолаи чанг [8, с.975]. 

Ба нола синаро сўрох карданд, 
Ѓуломонро ба шањ густох карданд [15, с.379]. 

Базм: 1. – зиѐфате, ки ба муносибати ягон воќеаи хурсандибахш (тўй, шабнишинї, 
нишастњои идона) бо иштироки њофизон, раќќосон ва навозандагон ороста мешавад [8, 
с.124]. 2. Мањфили суруду раќс ва хурсандї аст ва он гуногун мешавад: базми хонаводагї 
(њангоми хотимаи тўй наздикони соњиби тўй хурсандиро давом медињанд), базми хосса (се-
чор нафар дўстони наздик бо иштироки њофизон, мутрибон ва раќќосон базм меороянд), 
базми доирагї (бо иштироки ду-се доирадаст дар он базм танњо мераќсиданд), базми 
чавкї (базми калон, ки бегоњињо дар майдонњои васеъ ѐ ягон сањни кушоди боѓи калон 
баргузор мегардид), базми љамшедї (дар он њунарпешагони номї иштирок мекарданд ва 
љамъомад хеле пуршукўњу пуртантана мегузашт) [4, с.102]. Дар байти зерин низ ба њамин 
маънї омадааст. 

Чунон базме, ки шоњонро тирозанд, 
Бисозидаш, к-аз он бењтар насозанд [15, с.425]. 

Тараб – шодї, хушї, хушњолї, њаракатњои шодиѐна; асбоби тараб он чи барои айш ва 
хушї лозим аст, тараб ангехтан, шод кардан, хурсанд кардан [9, с.320]. 

Май орему нишот андеша гирем, 
Тараб созему шодї пеша гирем [15, с.223]. 
 
Рухи шоњ аз тараб чун лола бишкуфт, 
Чу наргис дар нишоти ин сухан хуфт [15, с.377]. 

Оњанг: 1. Мавзунии садо; 2. Наѓма, наво; оњанги тор, ба оњанг андохтан ба шеъре; 3. 
Тарз, равиш, тарзи гуфтор: бо оњанги маъюсона, бо оњанги узрхоњона, бо оњанги шодї [8, 
с.44]. Дар байти зерин низ ба њамин маънињост: 

Бад-ин даргањ нишонаш соз дар чанг, 
Ки то бар сўзи ман бардорад оњанг [15, с.379]. 

Парда: 1. Зењ ва бандњое аз пой, рўда ѐ филиз, ки ба дастаи дутор ва дигар асбобњои 
мусиќии торї ба фосилаи муайян мебанданд ва ваќти навохтан ангуштонро ба болои он 
зер мекунанд; 2. наво, оњанг, маќом [9, с.70]. Дар байти зерин низ ба њамин маънињост. 

Навоњое бад-ин сон ромишангез, 
Њамезад Борбад дар пардаи тез [15, с.268]. 

Њазин дар достони ‚Хусрав ва Ширин‛-и Низомии Ганљавї ба маънои овози борик, 
мањин омадааст [15, с.475]. 

Ба овози њазин чун узрхоњон, 
Равон кард ин ѓазалро дар Сипоњон [15, с.385]. 
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Суруд: 1. Хониши одам ѐ парандањо; наѓма, тарона, суруд гуфтан, тарона хондан, 
њофизї кардан. 2. шеъре, ки махсус барои сароидан гуфта шудааст: суруди пањлавї, суруди 
озодї, суруди њиндї [9, с.280]. Дар байти зерин низ ба маънии тарона омадааст. 

Чу барзад Борбад бар хушкруде, 
Бад-ин таррї, ки баргуфтам суруде [15, с.393]. 

Тарона: 1. суруд, наѓма; 2. суруде, ки дар охири њар маќоми шашмаќом муносиби он 
навохта ва суруда мешавад, суруди раќсї, тарона гуфтан, суруд хондан [9, с.325]. 

Аз ин сў мањ тарона баркашида 
В-аз он сў шоњ пероњан дарида [15, с.393]. 

Ѓино – сурудхонї, суруд, наѓма, оњанг [8, с.396]. 
Чањорум рўз маљлис тоза карданд, 
Ѓиноњоро баландовоза карданд [15, с.265]. 

Тайѐра – дар достони ‚Хусрав ва Ширин‛-и Низомии Ганљавї ба маънои суруд, 
ѓазал омадааст [15, с.472]. 

Накисо чун зад ин тайѐра бар чанг, 
Ситои Борбад бардошт оњанг [15, с.384]. 

Ѓазал – таронаи ошиќона; ѓазал сароидан, ѓазал навиштан ѐ ѓазал хондан [8, с.378]. 
Шукуфта чун гули Наврўзу навранг, 
Ба Наврўз ин ѓазал дарсохт бо чанг [15, с.383]. 

Самоъ – суруд, хониш ва мусиќанавозї [11, с.186]. 
Cамои арѓанинї – дар достони ‚Хусрав ва Ширин‛-и Низомии Ганљавї ба маънои 

оњанги бо сози арѓунун, ки асбоби мусиќист, навохташуда, оњанги арѓанун омадааст [15, 
с.471]. 

Самои арѓанунї гўш мекард, 
Шароби арѓавонї нўш мекард [15, с.166]. 

3. Номи навъњои созу оњанг. Њар як созу оњангњои мусиќии тољик дар байни 
мардум хеле маъмуланд. Аз ин љост, ки дар осори шоирону адибон мавриди истифода 
ќарор гирифтаанд. Низомии Ганљавї дар достони ‚Хусрав ва Ширин‛ созу оњангњоро 
хеле хуб истифода бурдааст. 

Фалак – бахше аз мусиќии мардумї ва суннатии халќи тољик [9, с.394]. 
Нишаста Борбад, барбат гирифта, 
Љањонро чун фалак дар хат гирифта [15, с.378]. 

Пардаи ушшоќ: 1. номи яке аз маќомњои мусиќї [11, с.33]. 
Рањ – маќом, наѓма, оњанг, наво [8, с.171]. 
Рост – яке аз маќомњои классикї аст, яъне маќоми аввали ‚Шашмаќом‛ аст [4, с.103]. 
Рањи рост – дар достони ‚Хусрав ва Ширин‛-и Низомии Ганљавї ба маънои номи яке 

аз оњангњои мусиќї омадааст [15, с.470]. 
Наворо ‚пардаи ушшоќ‛ орост, 
Дарафканд ин ѓазалро дар ‚Рањи Рост‛ [15, с.389]. 

Ба намунаи навъњои созу мусиќї метавон сї лањни Борбадро ворид сохт. Шоир 
Низомии Ганљавї дар як порчаи достони ‚Хусрав ва Ширин‛ сї лањни Борбадро 
овардааст, ки бори дигар собит месозад, ки Низомї аз њунари созу сарояндагї ва таърихи 
он хеле хуб огањ будааст. 

Сї лањни Борбад 
Даромад Борбад чун булбули маст, 
Гирифта барбате чун об дар даст. 
Зи сад дастон, ки ўро буд дар соз, 
Гузида кард сї лањни хушовоз. 
Зи белањнї бад-он сї лањни чун нўш, 
Гање дил додию гањ бистадї њуш. 
Ба барбат чун сари захма даровард, 
Зи руди хушк бонги тар даровард [15, с.265]. 

Аввал – Ганљи бодовард 
Чу бод аз «Ганљи бодовард» рондї, 
Зи њар боде лабаш ганље фишондї [15, с.265].. 

Ганљи бодовард – номи оњанге аз оњангњои сегонаи Борбад [10, с.251]. 
Дувум – Ганљи гов 

Чу «Ганљи гов»-ро кардї навосанљ, 
Барафшондї замин њам гову њам ганљ [15, с.265]. 

Савум – Ганљи сўхта 
Зи «Ганљи сўхта» чун сохтї роњ, 
Зи гармї сўхтї сад ганљро оњ [15, с.265]. 

Ганљи сўхта – номи ганљи савум аз њашт ганљи Хисрави Парвиз [10, с.252]. 
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Чањорум – Шодурвони марворид 
Чу «Шодурвони марворид» гуфтї, 
Лабаш гуфтї, ки марворид суфтї [15, с.266]. 

Шодурвони марворид – номи лањни чањорум аз сї лањни Борбад [11, с.595]. 
Панљум – Тахти тоќдисї 

Чу «Тахти тоќдисї» соз кардї, 
Бињишт аз тоќњо дар боз кардї [15, с.266]. 

Тахти тоќдисї – номи навое аз навоњои ќадим [11, с.343]. 
Шашум ва њафтум – Ноќусї ва аврангї 

Чу «Ноќусї»-ю «Аврангї» задї соз, 
Шудї авранг чун ноќус аз овоз [15, с.266]. 

Ноќусї»-ю «Аврангї – оњанги ќадимии маросимист. 
Њаштум – Њуќќаи Ковус 

Чу ќанд аз «Њуќќаи Ковус» додї, 
Шакар колои ўро бўс додї [15, с.266]. 

Нуњум – Моњ бар кўњон 
Чу лањни «Моњ бар кўњон» кушодї, 
Забонаш моњ бар кўњон нињодї [15, с.266]. 

Моњ бар кўњон – номи оњанги мусиќї [10, с.705]. 
Дањум – Мушкдона 

Чу баргуфтї навои «Мушкдона», 
Хутан гаштї зи бўйи мушк хона [15, с.266]. 

Мушкдона – яке аз оњангњои сигонаи Борбад [10, с.786], номи канизи Ширин, ки дар 
санъати созу овоз моњир буда, дар ањди Сосониѐн зиндагї ва эљод кардааст; 2) оњанг, 
суруди кадимї, ки Мушкдона тасниф карда будааст; 3) шуъбаи овозї дар ‚Њаштмаќом‛; 
4) гўшаи созии ‚Дувоздањмаќом‛, ки дар таркиби шуъбањои ‚Бастанигор‛ ва ‚Чанбар‛ 
воќеъ буда, бештар зимни ќисматњои созии шуъбањои мазкур амал мекунанд [14, с.361]. 

Ёздањум – Ороиши хуршед 
Чу зад з-«Ороиши хуршед» роње, 
Дар ороиш будї хуршед моње [15, с.266]. 

Ороиши хуршед – номи лањни ѐздањум аз навои Борбад [10, с.922]. 
Дувоздањум – Нимрўз 

Чу гуфтї «Нимрўз»-и маљлисафрўз, 
Хирад бехуд будї то нимаи рўз [15, с.266]. 

Нимрўз –номи яке аз оњанги ќадимї [10, с.855]. 
Сездањум – Сабз дар сабз 

Чу бонги «Сабз дар сабзаш» шунидї, 
Зи боѓи зард сабза бардамидї [15, с.266]. 

Чањордањум – Ќуфли румї 
Чу «Ќуфли румї» овардї дар оњанг, 
Кушодї ќуфли ганљ аз Рум то Занг [15, с.266]. 

Ќуфли румї – яке аз оњангњои ќадим; лањни чањордањуми Борбад [11, с.708]. 
Понздањум – Сарвистон 

Чу бар дастони «Сарвистон» гузаштї, 
Сабо соле ба сарвистон нагаштї [15, с.267]. 

Сарвистон – таронаи ќадимиест, ки дар замони Сосониѐн Борбади Марвї, ки ба 
муносибати љашни Наврўз тасниф намудааст. 

Шонздањум – Сарви сањї 
В-агар «Сарви сањї»-ро соз додї, 
Сањисарваш ба хун хат боздодї [15, с.267]. 

Сарви сањї – оњанги ќадимист, ки онро дар ањди Сосониѐн Борбади Марвї тасниф 
кардааст. Сарви сањї ба гурўњи таронањои силсилаи ‚Сарв‛ мансуб аст. 

Њафдањум – Нўшинбода 
Чу «Нўшинбода»-ро дар парда бастї, 
Хумори бодаи нўшин шикастї [15, с.267]. 

Нўшинбода – яке аз сї лањни Борбад [10, с.880]. 
Њаждањум – Ромиши љон 

Чу кардї «Ромиши љон»-ро равона, 
Зи ромиш љон фидо кардї замона [15, с.267]. 

Нуздањум – Нози наврўз 
Чу дар парда кашидї «Нози наврўз», 
Ба наврўзи нишастї давлат он рўз [15, с.267]. 

Нози наврўз – номи навое аз навоњои ќадим [10, с.864]. 
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Бистум – Мушкўя 
Чу бар «Мушкўя» кардї мушкмолї, 
Њама мушку шудї пурмушк њолї. 

Бисту якум – Мењргонї 
Чу нав кардї навои «Мењргонї», 
Бибурдї њуши халќ аз мењрубонї [15, с.267]. 

Мењргонї – номи яке аз оњангњои мусиќї [10, с.685]. 
Бисту дувум – Мурвои нек 

Чу бар «Мурвои нек» андохтї фол, 
Њама нек омадї мурвои он сол [15, с.267]. 

Бисту савум – Шабдиз 
Чу дар шаб баргирифтї роњи «Шабдиз», 
Шудандї љумлаи офоќ шабхез [15, с.267]. 

Шабдиз – номи яке аз навоњои сигонаи Борбад [11, с.554]. 
Бисту чањорум – Шаби фаррух 

Чу бар дастон «Шаби фаррух» кашидї, 
Аз он фархундатар шаб кас надидї [15, с.267]. 

Шаби фаррух – номи яке аз маќомњои сигонаи Борбад ва Накисо, ки дар њузури 
Хисрави Парвиз хондаву навохта мешудааст [11, с.552]. 

Бисту панљум – Фаррухрўз 
Чу ѐраш рои «Фаррухрўз» гаштї, 
Замона фарруху фирўз гаштї [15, с.268]. 

Фаррухрўз – маќоми бисту панљуми аз сї маќоми Борбад [11, с.419]. 
Бисту шашум – Ѓунчаи кабки дарї 

Чу кардї «Ѓунчаи кабки дарї» тез, 
Бибурдї ѓунчаи кабки диловез [15, с.268]. 

Бисту њафтум – Нахчиргон 
Чу бар «Нахчиргон» тадбир кардї, 
Басе чун Зўњраро нахчир кардї [15, с.268]. 

Нахчиргон –номи яке аз сї лањни мусиќии Борбад [10, с.841]. 
Бисту њаштум – Кини Сиѐвуш 

Чу захма рондї аз «Кини Сиѐвуш», 
Пур аз хуни сиѐвушон шудї гўш [15, с.268]. 

Кини Сиѐвуш –номи оњанги бисту њаштум аз сї лањни Борбад [10, с.552]. 
Бисту нуњум – Кини Эраљ 

Чу кардї «Кини Эраљ»-ро сароѓоз, 
Љањонро кини Эраљ нав шудї боз [15, с.268]. 

Кини Эраљ – номи оњанги бисту нуњум аз сї лањни Борбад. 
Сиюм – Боѓи ширин 

Чу кардї «Боѓи Ширин»-ро шакарбор, 
Дарахти талхро ширин шудї бор [15, с.268]. 

Оварда шудани сї навъи лањн ва вожаю истилоњоти он дар достон далели инкишофи 
санъати мусиќии мо дар он даврон аст. 

4. Номи созњои (асбобњои) мусиќї ва љузъњои онњо. Мусиќии тољик таърихи ќадима 
дорад, донишмандони мусиќишинос дар даврањои мухталиф осори зиѐдеро навиштаанд, 
сарояндагону навозандагон маќому оњангњои эљодшударо иљро намуда, то замони мо 
оварда расонидаанд. Вожаю истилоњоти зиѐди ин соња дар забони тољикї ба вуљуд омада, 
дар осори классикї сабт ѐфтаанд. Аз љумла, номи созњои мусиќї дар достони ‚Хусрав ва 
Ширин‛-и Низомии Ганљавї корбаст шудааст: 

Сито: 1. Яке аз лањнњои мусиќї [10, с.249]. 
2. Номи созе њамчун танбўр, сетор [8, с.257]. Дар байти зерин ба маънои соз омадааст. 

Накисо чун зад ин афсона бар соз, 
Ситои Борбад бардошт овоз [15, с.388]. 

Соз: 1. номи сози тории мусиќист, умуман асбобњои торї (танбўр, дутор ва ѓ.) 2. 
умуман асбоби мусиќї, оњанг, наво, созу овоз, созу суруд навохтан ва сурудан; ба сози 
касе раќсидан [8, с.262]. Дар байти зерин низ ба њамин маънињост. 

Зи сад дастон, ки ўро буд дар соз, 
Гузида кард сї лањни хушовоз [15, с.265]. 

Бўќ: 1. Яке аз созњои бодї, ки навъи ќадимии он аз шох буда, овози шахсро баланд 
мекардааст. 2. шайпури шикориѐн [7, с.261]. 

3. Номи сози мусиќии нафасї, ки аз устухон ѐ филиз сохта мешуд, њангоми амалиѐти 
њарбї истифода мебурданд [4, с.104]. Дар байти зерин низ ба њамин маънињо омадааст. 

Ту низ андар њазимат бўќ мезан, 
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Зи чоње хайма бар Айюќ мезан [15, с.237]. 
Шањруд – як навъи соз, олати мусиќї [10, с.578]. 

Њаловатњои Ширини шакарханд, 
Найи Шањрудро карда найи ќанд [15, с.225]. 

Барбат: 1. асбоби ќадимаи танбўрмонанд, ки дорои њашт тор буда, имрўз њам дар 
байни њиндуњо машњур аст, уд [7, с.139]. 

2. Номи сози ќадимаи тории захмавии мусиќии мардуми эронинажод аст [4, с.104]. 
3. Сози ќадимии тории захмавии мусиќист, ки аз ихтирои мардуми эронинажод 

мебошад. Дар осори пањлавї низ ба шакли барбат омадааст, яъне аз ду калима - ‚бар‛ (ба 
маънии сина, пањлу) ва ‚бат‛ (мурѓобї) [14, с.238]. Дар достони шоир ба маънои асбоби 
мусиќист: 

Даромад Борбад чун булбули маст, 
Гирифта барбате чун об дар даст [15, с.265]. 
 
Дар он маљлис, ки айш оѓоз карданд 
Ба як љо чангу барбат соз карданд [15, с.379]. 
 
Навои њар ду соз аз барбату чанг 
Ба њам дарсохта чун бўй бо ранг [15, с.379]. 

Чанг: 1. номи асбоби камоншакли мусиќї, ки дорои тор аст, ба монанди уд, чаѓона ва 
ѓ.; номи асбоби мусиќии тордор, ки бо ду чўбча менавозанд. 2. як навъи даф, ки аз ду 
сафњаи биринљї иборат буда, онњоро ба њам мезананду оњанг ба вуљуд меоваранд [8, с.552]. 
Дар байти зерин ба њамин маънињост. 

Малик сармасту соќї бода дар даст, 
Навои чанг мешуд шаст бар шаст [15, с.206]. 

Арѓанун – номи сози мусиќии ќадимии юнониѐн аст. Сози нисбатан мураккаб буда, 
навъе аз созњои забончадору бодї мебошад [4, с.104]. 

Накисо чангро хуш карда оѓоз, 
Фиканда арѓунунро захма бар соз [15, с.379]. 

Камонча: –номи сози тории мусиќї буда, 3-4 тор дорад [4, с.106]. 
Мусиќор – 1. номи асбоби мусиќии ќадим [9, с.752]. 2. номи асбоби нафасии ќадимаи 

мусиќист, аз 8 то 21 найчаи дарозу кўтоњ дошт. То асри XII-XIII дар Осиѐи Миѐна маъмул 
буд [4, с.107]. Дар байти зерин низ ба њамин маънињост: 

Камонча оњи мўсивор мезад, 
Муѓаннї роњи мусиќор мезад [15, с.205]. 

Таблак – номи сози ќадимии зарбии мусиќист [4, с.107], табли хурд, наќорача; 
наќорачаи сафолии думдароз, ки ба зери баѓал гирифта менавозанд, думбак [8, с.294]. 

Чу дар нолидан омад таблаки боз, 
Даромад мурѓи сайдафкан ба парвоз [15, с.336]. 

Най – номи сози нафасї аст, ки бештар аз танаи най сохта мешавад [4, с.107]. 
Дигар шабњо, ки бахташ ѐр гаштї, 
Ба бонги ною най бедор гаштї [15, с.424]. 

Руд: – 1. яке аз асбоби тордори мусиќї. 2. тор, тори соз, тори асбоби мусиќї [10, 
с.150]. Дар байти зерин низ ба њамин маънињо омадааст. 

Чу рўди Борбад ин парда пардохт, 
Накисо зуд чанги хеш бинвохт [15, с.386]. 

Абрешим – тори соз, тори асбобњои мусиќї [8, с.31]. 
Ба гўши чанг дар абрешими соз, 
Фиганда њалќањои мањрам овоз [15, с.380]. 

Захма – асбоби хўрди филизї ѐ аз устухон сохтае, ки бо он асбобњои ториро 
менавозанд, мизроб, нохунак [8, с.535]. 

Чу бар захма фиган абрешими соз, 
Даровард офаринишро ба овоз [15, с.378]. 

Њамин тариќ, аз тањлилу баррасии вожањои ифодагари созу наво ѐ марбут ба суруду 
мусиќї дар достони ‚Хусрав ва Ширин‛ метавон чунин хулоса намуд: 

- аз тањлилу тањќиќи байтњо маълум гардид, ки Низомии Ганљавї на танњо шоир, 
балки донандаи хуби созу наво ва асбобњои мусиќї будааст; 

- дар давраи шоир соњаи суруду мусиќї хеле инкишофу густариш ѐфта будааст ва 
мардум ба он шавќу раѓбати хосса зоњир мекардаанд; 

- вижагии мансаби сарояндагї ва ромишгарї, созу наво ва навъњои он дар достон 
хеле хуб нишон дода шудааст; 

- дар достони шоир вожаю истилоњоти фаровони мусиќї корбаст гардидааст; 
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- њангоми дар гурўњњо баррасї намудани ин навъи вожањо муайян гашт, ки барои 
созу навои дилнишин асбобњои мусиќии мувофиќ ва созгор вуљуд доштаанд, ки ќисме аз 
онњо њанўз њам боќї мондаанд (тор, таблак, чанг ва монанди инњо); 

- дар равиши баррасї муайян гашт, ки вожањои марбут ба созу наво ва навъњои он 
дар достон бештар корбаст гардидаанд ва ба ин њамон сї лањни Борбад намуна шуда 
метавонад, 

- номи оњангу навоњо ва асбобњои мусиќї асосан тољикианд. 
Вобаста ба таносуби гурўњњо метавон вожањои марбут ба суруду мусиќиро дар 

достони ‚Хусрав ва Ширин‛-и Низомї дар шакли љадвал нишон дод: 
Луѓоти марбут ба суруду мусиќї 

 

Навъи оњангу лањнњо Номи оњангу 
наѓмањо 

Созњои 
мусиќї 

Касб 

фалак 
пардаи ушшоќ 

рањи рост 
сї лањни Борбад 
Ганљи бодовард 

Ганљи гов 
Ганљи сўхта 

Шодурвони марворид 
Тахти тоќдисї 

Ноќусї ва аврангї 
Њуќќаи Ковус 
Моњ бар кўњон 

Мушкдона 
Ороиши хуршед 

Нимрўз 
Сабз дар сабз 
Ќуфли румї 
Сарвистон 
Сарви сањї 
Нўшинбода 
Ромиши љон 
Нози наврўз 

Мушкўя 
Мењргонї 

Мурвои нек 
Шабдиз 

Шаби фаррух 
Фаррухрўз 

Ѓунчаи кабки дарї 
Нахчиргон 

Кини сиѐвуш 
Кини Эраљ 

Боѓи ширин 

бонг 
зер 

лањн 
наво 

наѓма 
нола 
оњанг 
суруд 

тарона 
ѓино 
ѓазал 
самоъ 
тайѐра 
њазин 
парда 
базм 
тараб 

самои арѓанинї 
 

арѓанун 
барбат 

бўќ 
мусиќор 

рўд 
соз 
тор 

таблак 
уд 

чанг 
шањрўд 

сито 
абрешим 

захма 
камонча 

 

дуњулсоз 
дуњулзан 
мутриб 

ромишгар 
чангї 

муѓаннї 
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ЛУЃОТИ МАРБУТ БА СУРУДУ МУСИЌЇ ДАР ДОСТОНИ «ХУСРАВ ВА ШИРИН»-И НИЗОМИИ 
ГАНЉАВЇ 

Дар маќолаи мазкур доир ба луѓоти марбут ба суруду мусиќї сухан меравад. Луѓоти марбут ба 
санъатњои навозандагию сарояндагї дар достони ‚Хусрав ва Ширин‛-и Низомии Ганљавї фаровон ба назар 
мерасад. Луѓот ва истилоњоте, ки Низомї дар ин достон ба кор бурдааст, нишон медињад, ки халќи тољик аз 
ќадимулайѐм ба мусиќї дилбастагии зич дошта, ба ин навъи санъат нодиракорињои њунарї кардааст. Аз 
љумла, ихтироъкорону созандагони умдатарин созњои мусиќиаш дар густариши санъати навозандагї ва 
њунари созтарошї њиссаи сазовор доранд. Муаллиф доир ба луѓоти марбут ба мусиќї дар достони «Хусрав 
ва Ширин» вожањои зиѐдеро чун фалак, пардаи ушшоќ, рањи рост, бонг, зер, лањн, наво, наѓма, нола, оњанг, 
суруд, тарона, ѓино, ѓазал, самоъ, тайѐра, њазин, парда, базм, тараб, арѓанун, барбат, бўќ, мусиќор, рўд, соз, 
тор, таблак, уд, чанг, шањрўд, сито, абрешим, захма, камонча, дуњулсоз, дуњулзан, мутриб, ромишгар, чангї, 
муѓаннї ва ѓайраро фаровон истифода кардааст. Низомии Ганљавї дар достони ‚Хусрав ва Ширин‛-и 
‚Хамса‛-и худ аз сї лањни Борбади Марвазї ѐдовар мешавад, ки њама номвожагони асили тољикї-форсиянд: 
ганљи бодовард, ганљи гов, ганљи сўхта, шодурвони марворид, тахти тоќдисї, ноќусї ва аврангї, њуќќаи 
Ковус, моњ бар кўњон, мушкдона, ороиши хуршед, нимрўз, сабз дар сабз, ќуфли румї, сарвистон, сарви сињї, 
нўшинбода, ромиши љон, нози наврўз, мушкўя, мењргонї, мурвои нек, шабдиз, шаби фаррух, фаррухрўз, 
ѓунчаи кабки дарї, нахчиргон, кини Сиѐвуш, кини Эраљ, боѓи ширин. 

Калидвожа: Низомии Ганљавї, достони ‚Хусрав ва Ширин‛, истилоњоти мусиќї, номи касбњо, оњангњо, 
созњо. 

 
ЛЕКСИКА, СВЯЗАННАЯ С ПЕНИЕМ И МУЗЫКОЙ, В ПОЭМЕ “ХУСРАВ И ШИРИН” НИЗАМИ 

ГАНДЖАВИ 
В настоящей статье речь идѐт о лексике, связанной с пением и музыкой. В поэме ‚Хусрав и Ширин‛ 

Низами Ганджави в изобилии употреблены слова, имеющие отношение к игре на музыкальных 
инструментах и пению. Слова и термины, использованные Низами в этой поэме, показывают, что 
таджикский народ с древнейших времѐн был привязан к музыке и создал в этом жанре искусства множество 
неповторимых произведений. Изобретатели и мастера по изготовлению музыкальных инструментов внесли 
достойную лепту в развитии музыкального искусства и мастерства изготовления инструментов. Автор в 
поэме широко использовал такие связанные с музыкой слова, как ‚фалак‛, ‚пардаи ушшоќ‛, ‚рањи рост‛, 
‚бонг‛, ‚зер‛, ‚лањн‛, ‚наво‛, ‚наѓма‛, ‚нола‛, ‚оњанг‛, ‚суруд‛, ‚тарона‛, ‚ѓино‛, ‚ѓазал‛, ‚самоъ‛, 
‚тайѐра‛, ‚њазин‛, ‚парда‛, ‚базм‛, ‚тараб‛, ‚арѓанун‛, ‚барбат‛, ‚бўќ‛, ‚мусиќор‛, ‚рўд‛, ‚соз‛, ‚тор‛, 
‚таблак‛, ‚уд‛, ‚чанг‛, ‚шањрўд‛, ‚сито‛, ‚абрешим‛, ‚захма‛, ‚камонча‛, ‚дуњулсоз‛, ‚дуњулзан‛, 
‚мутриб‛, ‚ромишгар‛, ‚чангї‛, ‚муѓаннї‛и др. Низами Ганджави в поэме ‚Хусрав и Ширин‛ своей 
‚Хамсы‛ (‚Пятикнижья‛) упоминает 30 тонов Борбада Марвазї, названия которых полностью состоят из 
исконных таджикско-персидских слов: ‚Ганљи бодовард‛, ‚ганљи гов‛, ‚ганљи сўхта‛, ‚шодурвони 
марворид‛, ‚тахти тоќдисї‛, ‚ноќусї ва аврангї‛, ‚њуќќаи Ковус‛, ‚моњ бар кўњон‛, ‚мушкдона‛, ‚ороиши 
хуршед‛, ‚нимрўз‛, ‚сабз дар сабз‛, ‚ќуфли румї‛, ‚сарвистон‛, ‚сарви сињї‛, ‚нўшинбода‛, ‚ромиши љон‛, 
‚нози наврўз‛, ‚мушкўя‛, ‚мењргонї‛, ‚мурвои нек‛, ‚шабдиз‛, ‚шаби фаррух‛, ‚фаррухрўз‛, ‚ѓунчаи кабки 
дарї‛, ‚нахчиргон‛, ‚кини сиѐвуш‛, ‚кини Эраљ‛, ‚боѓи Ширин‛. 

Ключевые слова: Низами Ганджави, поэма ‚Хусрав и Ширин‛, музыкальные термины, наименование 
профессий, мотивы, инструменты. 

 
VOCABULARY RELATED TO MUSIC IN NIZAMI GANJAVI'S POEM "KHUSRAV AND SHIRIN” 

This article is about vocabulary related to music. The poem ―Khusrav and Shirin‖ by Nizami Ganjavi contains 
abundant words related to playing musical instruments and singing.Since ancient times, the Tajik people have been 
attached to music and created many unique works in this genre of art. Inventors and craftsmen in the manufacture of 
musical instruments have made a worthy contribution to the spread of music making and the art of making instruments.The 
author made extensive use of music-related words in the poem ―falak‖, ―pardai ushshak‖, ―rahi rost‖, ―bong‖, ―zer‖, 
―lahn‖, ―navo‖, ―nagma‖, ―nola‖, ―tone‖, ―surud‖, ―tarona‖, ―gino‖, ―gazelle‖, ―samo‖, ―tayuora‖, ―hazin‖, ―parda‖, 
―bazm‖, ―tarab‖, ―arganun‖, ―barbat‖, ―buq‖, ―musiqor‖, ―rud‖, ―soz‖, ―tor‖, ―tablak‖, ―ud‖, ―chang‖, ―shahrud‖, ―sito‖, 
―abreshim‖, ―zakhma‖, ―kamoncha‖, ―duhulsoz‖, ―duhulzan‖, ―mutrib‖, ―romishgar‖, ―changi‖, ―muganni‖and another. 
The poet NizamiGanjavi in the poem ―Khusrav and Shirin‖ of his ―Hamsa‖ (―Pentateuch‖) mentions 30 volumes of 
BorbadMarwaz, the names of which consist entirely of native Tajik-Persian words:―Ganjibodovard‖, ―ganjigov‖, 
―ganjisukhta‖, ―shodurvonimarvorid‖, ―takhtitoqdisi‖, ―noqusi and avrangi‖, ―huqqaiKovus‖, ―moh bar kuhon‖, 
―mushkdona‖, ―oroishikhurshed‖, ―nimruz‖, ―sabzdarsabz‖, ―quflirumi‖, ―sarviston‖, ―sarvisahi‖, ―nushinboda‖, 
―romishijon‖, ―nozinavruz‖, ―mushkuyu‖, ―mehrgoni‖, ―murvoinek‖, ―shabdiz‖, ―shabifarrukh‖, ―farrukhruz‖, ―gunchai 
kaki dari‖, ―nakhchirgon‖, ―kinisiyovush‖, ―kiniEraj‖, ―garden Shirin‖. 

Key words: NizamiGanjavi, poem ―Khusrav and Shirin‖, musical terms, name of professions, motives, tools. 
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УДК:491.550:42 
НИГОЊЕ БА ТАЪРИХИ ПАЙДОИШИ ЉОНИШИНЊОИ НАФСЇ-ТАЪКИДЇ ДАР 

ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Ќурбонов К.А. 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњ Рўдакї 

 
Яке аз омилњое, ки ба рушди забони миллї оварда мерасонад, ин пойбарљо будани 

истиќлолияти давлатии кишварамон мебошад. Истиќлолияти давлатї имконият фароњам 
меоварад, ки забон њам рушд кунад њам робитаи худро бо дигар забонњои дигар хуб бароњ 
монад. Рушди забон аз омўзиши жарфтари ќисматњои он дар ќиѐс бо дигар забонњои 
миллии кишварњои хориља вобастагї дорад. 

Доир ба њамин масъала назарияи тадќиќоти олимон, ки бештар ба љонишинњо дар 
забоншиносонї тањќиќот бурдаанд ва хеле сањмашон дар љода назаррас аст, аз ќабили 
Саидризо Ализода, Б. Сиѐев, Ф. Зењнї, Љ. Баќозода, Б. Ниѐзмуњаммадов, Л. Бузургзода, 
С.Љ. Арзуманов, Х. Њусейнов ва К. Шукурова забоншиносони рус аз ќабили Расторгуева 
В.С., Р.Л. Неменова В.А. Ефимов, Е.Н. Шарова ва забоншиносони англис Пенинг Е., 
Митчел Б., Гердерен Э.В корњои илмию тањќиќотї анљом додаанд. 

Дар забонњои тољикї ва англисї љонишинњо мавќеи хосса дошта, њамчун њиссаи 
мустаќили нутќ шинохта шудаанд. Одатан дар забони тољикї љонишинњо аз рўйи маъно 
тасниф карда мешаванд [5, с.7]. Ќоидаи љонишинро забоншиносон њар гуна шарњу эзоњ 
додаанд: Љонишин он њиссаи мустаќили нутќ, ки ба љойи исм, сифат ва шумора омада 
муносибати гўяндаро нисбат ба ашѐ, аломату миќдор мефањмонад ном дорад [4, Ќ.1, 
с.165]. 

Дар маќолаи мазкур омўзиши муќоисавии љонишинњои нафсї-таъкидї дар забонњои 
тољикї ва англисї тањлилу баррасї карда мешаванд. Мушкилот, таърихи пайдоиш ва 
рушду инкишофи љонишинњо дар тамоми забонњои дунѐ мавриди таваљљуњи ањли 
забоншиносон гардида буд, њаст ва хоњад монд. Аз ин рў, омўзиши муќоисавии 
љонишинњои нафсї-таъкидї дар забонњои тољикї ва англисї ба манфиати кор хоњад буд. 
Ва ин омўзиш ва тањлилу ќиѐси љонишинњо пањлуњои норавшани љонишинњои нафсї-
таъкидии забонњои ќиѐсшавандаро равшантар мегардонад. 

Чуноне ки забоншиноси барљастаи тољик Б.Сиѐев ќайд менамояд, тањќиќи 
љонишинњои нафсї-таъкидї дар забони тољикї яке аз масъалањои мубрами забоншиносї 
ба шумор рафта то њол доир ба ин масъала тањќиќоти алоњида вуљуд надорад. Омўзиш ва 
тањлилу муќоисаи љонишинњои нафсї-таъкидї дар забонњои тољикию англисї низ яке аз 
масъалањои забоншиносии ќиѐсї ба шумор меравад. 

Дар забони тољикї љонишинњои нафсї-таъкидї ин калимањои худ, хеш ва хештан 
мебошанд [5, с.163]. Љонишинњои нафсї-таъкидї худ ашѐро муайян намуда, маъноро 
таъкид менамоянд ва муносибати шахсро ба худ мефањмонанд. Љонишинњои нафсї-
таъкидї ба њама ашѐњо мансубият доранд. Дар забони гуфтугўї њамчун љонишини нафсї 
калимаи худ дар китобат бошад калимаи хеш (хештан) низ кор фармуда мешавад. 

Љонишинњои нафсї-таъкидї ба шахсе ишора мекунанд, ки дар шароити муайяни 
нутќ иљрокунандаи амал мебошанд. Аз ин рў, ба љонишинњои шахсї наздикї доранд. Дар 
давраи аввали забони адабии тољик шакли ман худ, ту худ, ў худ, мо худ, шумо худ, эшон 
худ вале дар забони адабии њозира асосан шакли дуюмаш ба кор бурда мешавад. Шакли 
аввалаш бошад дар афоризмњо истифода мешавад. 

Мо худ нарасидем, ту шояд бирасї (Айнї) [5, с.163]. 
Љонишинњои нафсї-таъкидї дар забони тољикї-форсї таърихи ќадима дорад ва онро 

ба се давраи муњим људо намудаанд. Якум давраи антиќа, дуюм давраи миѐна ва сеюм 
давраи њозираи забони тољикї мебошад. Дар давраи ќадимаи забони тољикї-форсї танњо 
калимаи (h) uva њамчун љонишини соњибї-нафсї ќайд шудааст [3, Љ.2, с.83]. 

Дар давраи миѐнаи забони тољикї ва форсї миќдори ками љонишинњои нафсї-
таъкидї мушоњида мешаванд, ки онњо дар он давра калимањои худ, хеш ва хештанро дар 
бар мегирифтанд [3, Љ.2, с.83-84]. 

Дар давраи нав низ мисли давраи миѐна дар забони тољикї калимањои худ, хеш ва 
хештанро њамчун љонишинњои нафсї-таъкидї истифода мекарданд [3, Љ.3, с.121]. Чуноне 
ки забоншиноси барљастаи тољик Б. Сиѐев ќайд намудааст, аз даврони ќадим то њол 
љонишинњои нафсї-таъкидї гурўњи муайяни калимањо буда, тўли таърих дар раванди 
инкишофи забони тољикї тањаввулу дигаргун шудаанд. Дар даврањои гуногуни таърихї 
љонишинњои нафсї-таъкидї танњо шаклашонро таѓйир додаанду халос [3, Љ.2, с.83-84]. 

Мавриди зикр аст, ки дар забони тољикї-форсии давраи миѐна шакли мураккаби 
љонишини нафсї-таъкидии хештан сохта шуд. Истифодаи љонишини нафсї-таъкидии худ 
ва хеш-ро мо дар асарњои мутафаккирони барљастаи тољик мебинем. Мисол: 



35 
 

Бо носипосон некї кардан аз хирагї бувад ва ту низ хирагии хеш маљўй ва бо падару 
модари хеш чунон бош, ки аз фарзандони хеш тамаъ дорї, ки бо ту бошанд… [10, с.7]. 

Ва андар њама корњо дод аз худ бидењ, њар кї дод аз хештан бидињад аз довари 
мустаѓнї бошад [10, с.13]. 

Чунон низ шармгин мабош, ки аз шармгинї дар муњиммоти хеш таќсир кунї ва 
халал дар кори ту роњ ѐбад… [10, с.15]. 

Љонишини нафсї-таъкидии худ ва хеш дар ѓазалу шеърњои шоирон бисѐртар 
истифода мешавад. Истифодаи ин намуди љонишинњо дар асри X-X1X зиѐд дучор 
мешавад. 

З-ин фитнаљо нишонаи тири бало шудем, 
Худ гў, куљост балдаи доруламони мо? [11, с.22]. 
 
Њидояте бинамо худ ба ин табањкорон, 
Асар ба гўши касе гуфтаи китоб надорад [11, с.21]. 

Љонишини хеш ва хештан муродифи љонишини худ мебошад, аммо нисбатан 
камистеъмол буда дар назм истифода мешавад [6, Љ.1, с.163]. Мисол: 

Гар шер шавад адў чи пайдо, чи нуњуфт, 
Бо шер ба шамшер сухан бояд гуфт. 
Онро, ки ба гўр хуфт бояд бељуфт, 
Бо љуфт ба хони хеш натвонад хуфт [10, с.52]. 
Эй дил, нафсе аз њавасе хеш бурун о, 
То монда нагардї, ќадаме пеш бурун о [11, с.30]. 
Ду рухсор пурхуну дил сўгвор, 
Дижам карда бар хештан рўзгор [12, с.47]. 
Ба њоли ман, эй тољвор, дар нигар, 
Маяфзой бар хештан дарди сар [12, с.95]. 

Љонишинњои нафсї-таъкидї аз даврањои антиќа вазифањои мушаххас доштанд. 
Масалан, дар забони авастої калимањои hva-, hava-, xva соњибиятро мефањмониданд ва 
нисбат ба шахсњои якум, дуюм ва сеюм бетафовут истифода мешуданд [3, Љ.1, с.190]. 

Дар давраи миѐнаи забони тољикї љонишинњои нафсї-таъкидї xvad, xveŠ, xveŠtan ду 
вазифа - соњибияту таъqиниро иљро мекарданд [3, Љ.2, с.83-84]. 

Таърихи пайдоиши калимањои мазкур чунин мебошад: дар форсии миѐна xvad (шакли 
ќадимаи он хvat, монавии xwd) <эронии ќадим *hva-, шакли адвербалии он дар авастоии 
позандї xvato ‚аз рўйи ирода‛ њинди бостон svatas ‚худи худ‛, њамчун љонишини сифатї 
дар авастоии готию позандї xva-. авестоии hava-. hva-. Форсии ќадим (h) uva-, њиндии 
бостон sva- ‚худ, хеш‛ [3, Љ.2, с.83]> тољикї-форсии дарї xvad (xva) [3, Љ.3, с.121]. 

Агар ба таърихи пайдоиши љонишини нафсї-таъкидии хеш назар андозем мушоњида 
менамоем, ки дар катибањои давраи миѐнаи забони тољикї дар шакли xveŠ (hwys монавии 
xwy(b)s) истифода шудаанд. 

Шакли xveŠ дар эрони ќадим калимањои *xvaipavya, (авастои позандї xuaepaiya аз 
xuaepati- хеш, форси ќадим (h) uvaipaŠiya- ‚они ман‛) будааст. Дар ин давра љонишини 
нафсї-таъкидии xveŠ субстантиватсия xveŠan tohmagan шудааст [3, Љ.2, с.83-84]. 

Љонишини нафсї-таъкидї, ки аз рўйи сохт мураккаб мебошад аз ду љузъ иборат аст 
ва дар се давраи таърихии забони тољикї рушду такмил ѐфтааст. Тахмин меравад, ки 
љонишини хештан дар забони тољикї-форсии ќадим дар шакли *(h) uvaipaŠiy+tanu 
истифода шудааст. Дар даврањои зикршуда њамчун љонишини нафсї ва соњибї истифода 
шудааст. 

Агарчи љонишинњои нафсї-таъкидї шумораашон дар забони тољикї кам бошад њам, 
вале дар љумла мавќеи сазовор доранд. Таърихи пайдоишашон аз якдигар фарќ дошта, 
вобаста ба њар давраи таърихї мавќеи истифодабариашон иваз мешуданд. Љонишинњои 
нафсї-таъкидии ‚худ‛ ва ‚хеш‛ аз рўйи сохт сода буда, љонишини ‚хештан‚ бошад аз 
рўйи сохт мураккаб аст. Чунки аз ду љузъ хеш ва тан иборат мебошад. Њаминро ќайд бояд 
кард, ки љонишинњои нафсї-таъкидї дар давраи миѐнаи ташаккули забони тољикї 
вазифаи љонишинњои нафсї-соњибиро низ иљро мекарданд. 

Маќолаи мазкур он таѓйиротњое, ки дар роњи ифодаи љонишинњои нафсї-таъкидї 
дар даврони англисии ќадима, миѐна ва њозира низ ба амал омадаанд, тањлил ва баррасї 
мекунад. Омўзиши љонишинњои нафсї-таъкидї ду њолати истифодаи онро нишон 
медињад. Якум истифодаи љонишинњои шахсї ва дуюм њамроњ кардани вожаи self ба 
љонишинњои шахсї мебошад. Дар даврони англисии ќадима љонишинњои шахсї то љое 
вазифаи љонишинњои нафсї-таъкидиро ифода мекарданд. Бинобар ин, барои аз байн 
бурдани ин вазифа, ки номутаносибии тарљумаи љонишинњои шахсиро ба миѐн меовард, 
ба худ вожаи self-ро барои ифода кардани вазифаи љонишинњои нафсї-таъкидї дар 
љумлањо њамроњ карданд. 
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Истифодаи љонишинњои нафсї-таъкидї дар забони англисии муосир аз дигар 
забонњои олмонї фарќ мекунад. Дар забони англисї ифодаи морфологии љонишинњои 
нафсї-таъкидї мисли забони олмонї ‚sich‛ ва забони лањистонї ‚sie‛ дида намешавад. 
Дар навбати дигар шакли self-ро њамчу љонишинњони нафсї-таъкидї истифода мекунанд. 
Нисбат ба забони англисии миѐна, забони англисии ќадим анафори љонишинњои нафсї-
таъкидии хоссе надошт, ки ин њолат дар оилаи забонњои олмонї он ќадар кам нестанд. 

Барои мисол, дар забони Фризианї шакли махсуси ифодаи љонишинњои нафсї-
таъкидї барои шахси сеюми шумораи танњо вуљуд надорад. Љонишини шахсии him ‚him‛ 
ва har ‚her‛ метавонад вазифаи љонишинњои нафсї-таъкидиро иљро кунад. 

Мавриди зикр аст, ки дар забони англисии ќадим, низ асосан љонишинњои шахсї, 
муносибат ва вазифаи нафсиятро нишон медоданд. 

Чуноне ки Пенинг забоншиноси англис ќайд менамояд, яке аз сабаби асосии њамроњ 
кардани калимаи self ба љонишинњои шахсї, ин худ набудани далели фарќият байни 
љонишинњои шахси сеюм дар ифодаи нафсият ва муносибати он ба шахси сеюм мебошад 
[9, с.12]. 

Мувофиќи тадќиќоти олими англис Митчелл калимаи self дар маќоми 
истифодашавандааш нафсияти воќеъ будани шахсияти худашро ифода мекунад [7, с.116]. 

Пеш аз оне ки тарзи истифодаи нафсиятро дар забони англисии ќадима муњокима 
кунем, лозим аст, ки дар бораи феълњое, ки маънои нафсиятро ифода мекарданд, 
маълумот дошта бошем. Умуман вазифаи љонишинњои нафсї-таъкидиро њамон ваќт 
метавон фањмид, ки муносибати объектро бо субъект муќоиса ва истифода кард. 
Љонишинњои нафсї-таъкидї объекти феъл мебошанд ва бо нишондињандаи алоќаи 
субъект ѐ иборањои пешояндии by, for, with ифода меѐбанд. Мисол: 

The woman drew herself yet closer under the shadow. 
Зан худашро ба таги соя наздиктар намуд [13, с.9]. 
The emperor himself, in person, did me the honour to be by at the whole ceremony. 
Шахсан шоњ худаш будани маро дар маросим ифтихор донист [14, с.47]. 
Пас њамин тавр бошад, њолати монандии нафсият њолате шуморида мешавад, ки 

амал ба худи иштирокчї равона шудааст на ба каси дигар. 
Мебоист ќайд намуд, ки як ќатор феълњое, ки нафсиятро ифода мекунанд дорои 

объект намебошанд. Ин гурўњи феълњо бечунучаро феълњои монда буда, метавонад 
нафсиятро ифода кунанд. Дар забони англисии муосир љонишинњои шахсии нафсї танњо 
барои возењу аниќ намудан истифода шуда ва ѐ истифодабарии онњо ба як маънои муайян 
мубаддал гаштааст. Масалан: oneself 

I suppose that is a form of caring for oneself! 
Ман мепиндорам, ки ин як навъи ба худ ѓамхорї кардан аст [17, с.26]. 
Yes, I know I did," said Ethel, faltering, "but that was for oneself 
Бале, ман медонам, ман кардам гуфт Этел тааљљубонона, аммо он барои худам буд 

[17, с.137]. 
Дар аксари забонњои олмонї ва лотинї вожањои махсус барои ифода намудани 

маънои љонишинњои нафсї-таъкидї дар шахси сеюм дида мешавад. Масалан, дар забони 
Готї љонишинњои нафсї-таъкидї барои шахси сеюм дар воситањои грамматикї sik, sis and 
seina мутаносибан истифода мешуданд. Аммо забони англисї барои љонишини лотинии se 
экививалент надорад. 

Аз ин рў, дар забони англисии ќадим љонишини шахси сеюм барои ифодаи сохтори 
љонишинњои нафсї-таъкидї мисли љонишинњои шахсии шахси якум ва дуюм бояд 
истифода бурда мешуд. 

for ðan þe he hine ætbræd þam flæsclicum lustum. 
‘because he had withdrawn himself from fleshly lusts.’ 
Зеро ки ў љисман шањвонияти худро дар канор гузошт [9, с.2]. 
Дар даврони антиќаи забони англисї љонишинњои шахсии шахси сеюми танњо him, 

hine/hyne, hire/hyre, hi/hy and hit доираи бузурги ифодаи љонишинњои нафсї-таъкидиро 
ташкил медоданд. 

Љонишини him метавонад дар љинси мардона дар шакли љамъ њамчун љонишини 
мусбї истифода шавад, ки ин пайвастшавї дар сохтори љинсияти адабиѐти Англо-
саксонњо васеъ истифода шудааст. 

Инчунин Пенинг ќайд менамояд, ки љонишинњои нафсї-таъкидї дар бисѐр њолатњо 
шакли ивазнашавандаро гирифта, њамин тавр дар љинси мардона боќї мондаанд. Њамин 
тавр, љонишини нафсї-таъкидї хусусияти фаъоли феълро нисбат ба ашѐ мефањмонад. 
Дастхатњои ќадимаи забони англисї исбот мекунанд, ки дар шахси сеюми шумораи танњо 
љонишини нафсї-таъкидї дар љинси занона њамчунин дар шакли соњибї низ истифода 
мешавад: hire/hyre and hi/hy: 

Sum heo hire on handum bær 
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‘Some (apples) she carried in hands.’ 
Якчанд себро ў худаш бо дастонаш овард [9, с.9]. 
Þæt da aglæcean hy eft gemetton 
‘that the fierce enemies met each other again.’ 
Чї мешуд ду душмани ќотеъ ба њамдигар аз сар нав вохўранд [15, с.62]. 
He himself took his stand beside the chimney and fingered a volume of the registers, 

making pretence to read but keeping his eye alert for any movement of Leicester. 
Вай худаш паси дудбаро истоду асбоби мусиќиро мутобиќ сохта вонамуд кард, ки 

мехонад аммо чашмашро аз њаракатњои Лейсестер намеканд [16, с.136]. 
I gave them provisions of bread and of dried grapes, sufficient for themselves for many 

days, and sufficient for all the Spaniards. 
Ман онњоро бо нон ва ангури хушк таъмин кардам ва барои худашон ва барои њамаи 

Испанињо он кифоягї мекунад [18, с.319]. 
Роњњои бештари ифодаи љонишинњои нафсї-таъкидї ин истифода шудани вожаи self 

бе љонишинњои шахсї мебошад. Вожаи self одатан дар љумла танњо омада маънои таъкидї 
доштани чизеро мефањмонад. 

Biowulf com sylfes cræfte …. 
‘Beowulf came using his own strength’ [15, с.57]. 
... ealle ofercomon, selfes mihtum. 
‘all overcome by his own might’ [15, с.17]. 
Дар љумлањои дар боло зикргардида нисбат ба љонишини нафсї ифодаи љонишини 

таъкидиро дида метавонем. Масалан: 
Beowulf was able to flee just owing to his own strength. 
Беовулф танњо бо туфайли ќувваи худаш метавонист гурезад. 
The artist himself was at that time busy upon two great designs. 
Худи рассом дар он ваќт бо ду лоињаи бузург машѓул буд [14, с.228]. 
Tilda obeyed breathlessly, and found herself in a dark stone stairway. 
Тилда дам набароварда худашро дар зинапояи сангини торик дид [13, с.27]. 
Чуноне ки забоншиноси англис Пенинг ќайд менамояд, ин сохтор дар њаќиќат, дар 

забони Англо-саксонњо маъмул набуда ва бештари фаъолгардонии њамин воситањои 
грамматикї ба љонишинњои соњибї нисбат доштанд ва њамин тавр бо иборањо ба монанди 
sylfes villum, sylfes mihtum, sylfes dome‛ бештар истифода мешуд. 

Љонишини self дар љумла ба танњої меояд ва ба ў зарфи ќадимаи забони англисї 
willes њамроњ карда мешавад, ки дар бештари мавридњо маънои таъкидиро доро мебошад. 

Dyslic bið þæt man sylfwilles to rode gealgan efste. &hine sylfne to tintregum asende. 
‘It is foolish that a man should hurry wilfully to the cross, and send himself to torments.’ 
Беаќлист, ки инсон дидаю дониста барои ибодат кардан саросема шуда, худро дар 

ѓафлат мемонанд [9, с.16]. 
Бояд гуфт, ки дар даврони антиќаи забони англисї вожаи self ду вазифаро иљро 

мекард. Якум, вазифаи иброз кардани љонишинњои интенсивї ва дуюм, вазифаи 
љонишинњои нафсї-таъкидиро иљро мекард Дар даврони антиќаи забони англисї вазифаи 
љонишинњои нафсї-таъкидиро љонишинњои шахсї баѐн мекарданд, аммо дертар дигар 
сохтор барои иброз кардани ифодаи љонишинњои нафсї-таъкидї пайдо шуд. 
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НИГОЊЕ БА ТАЪРИХИ ПАЙДОИШИ ЉОНИШИНЊОИ НАФСЇ-ТАЪКИДЇ ДАР ЗАБОНЊОИ 

ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар маќолаи мазкур муаллиф он таѓйиротњоеро, ки дар роњи ифодаи љонишинњои нафсї-таъкидї дар 

даврони ќадима, миѐна ва њозираи забонњои тољикї ва англисї ба амал омадааст, тањлил ва баррасї 
намудааст. Омўзиши љонишинњои нафсї-таъкидї дар забони англисї ду њолати истифодаи онро нишон 
медињад. Якум, истифодаи љонишинњои шахсї ва њамроњ кардани вожаи self ба љонишинњои шахсї 
мебошад. Аз њама бештар барои истифода кардани љонишинњои нафсї-таъкидї дар даврони антиќаи забони 
англисї вожаи self-ро бе њамроњ кардан ба љонишинњои шахсї истифода мебурданд. Вожаи self одатан дар 
љумлањои давраи антиќаи забони англисї танњо омада, маънои таъкидї доштани чизеро мефањмонад. Дар 
забони тољикї бошад, таърихи пайдоиши љонишинњои нафсї-таъкидї аз якдигар фарќ дошта, вобаста ба 
њар давраи таърихї мавќеи истифодабариашон иваз мешуданд. Љонишинњои нафсї-таъкидии забони тољикї 
‚худ‛ ва ‚хеш‛ аз рўйи сохт сода буда, љонишини ‚хештан‛ бошад аз рўйи сохт мураккаб аст, чунки аз ду 
љузъ ‚хеш‛ ва ‚тан‛ иборат мебошад. Лозим ба ѐдоварист, ки љонишинњои нафсї-таъкидї дар давраи 
миѐнаи рушди забони тољикї вазифаи љонишинњои нафсї-соњибиро низ иљро мекарданд. Доираи истифодаи 
љонишинњои нафсї-таъкидї дар забонњои тољикї ва англисї хеле васеъ буда, мавќеи онњо дар забонњои 
болозикр басо бузург мебошад. Аз ин рў, муайян кардани хусусиятњои љонишинњои нафсї-таъкидї дар 
забонњои тољикї ва англисї ањаммияти калон дорад. 

Калидвожањо: љонишинњо, љонишинњои нафсї-таъкидї, давраи антиќа, давраи миѐна ва давраи 
њозира. 

 
МНЕНИЯ ОБ ИСТОРИЧЕСКОМ ВОЗНИКНОВЕНИИ ВОЗВРАТНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ В 

ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В этой статье автор анализирует и оценивает те изменения, которые произошли в выражении возвратных 

местоимений в древнем, средневековом и современном таджикском и английском языках. Изучение возвратных 
местоимений в английском языке иллюстрирует два случая его использования. Первое–это использование личных 
местоимений и присоединение термин self к личным местоимениям. Во многом для использования возвратных 
местоимений в древнем периоде английского языка термин self употребляется без личного местоимения. Обычно 
термин self в контекстах английского языка древнего периода находится отдельно, выражает значение 
возвратности (предупредительности) определѐнных понятий. Но в таджикском языке история возникновения 
возвратных местоимений варьируется от одного места к другому, в зависимости от каждого исторического 
периода. Возвратное местоимение таджикского языка «себя» простое по своей структуре, а слова 
«себезнательность» сложно по своей структуре. Оно состоит из двух частей: «себя» и «тело». Следует отметить, 
что возвратное местоимение в средний период развития таджикского языка также выполняет задачу возвратных-
притяжательных местоимений. Степень использования возвратных местоимений в таджикском и английском 
языках очень широка, их местонахождение в данных языках особо заметно. Поэтому определение особенности 
возвратных местоимений в таджикском и английском языках имеет большое значение. 

Ключевые слова: местоимение, возвратное местоимение, древний период, средний период ,современное 
период. 

 
OPINIONS ON THE HISTORICAL ORIGIN OF REFLEXIVE PRONOUNS IN TAJIK AND ENGLISH 

LANGUAGES 
In this article, the author analyzes and evaluates the changes that have taken place in the expression of the reflexive 

pronouns in the ancient, medieval and modern period of Tajik and English languages. The study of the reflexive pronouns 
in English language illustrates two states of its usage. First personal pronouns were used as reflexive pronouns and the 
second by adding the word self to personal pronouns. The most important ways to use reflexive pronouns in the ancient 
period of the English language the term self is used without a personal pronoun. Typically the term self in the contexts of 
the English language in the ancient period is separately and expresses the meaning of the reflexivity (emphasis) of certain 
concepts. In the Tajik language, the history of the origin of the reflexive pronouns varies from each other depending on 
every historical period. The reflexive pronouns of the Tajik language ―myself‖ is simple in its structures and the 
―oneself‖(body) is complex in its structure. It consists of two parts "self" and "body(one)". It should be noted that the 
reflexive pronouns in the middle period of the development of the Tajik language also carried out the functions of 
reflexive-possessive pronouns. The degree of use of reflexive pronouns in Tajik and English languages is very wide and 
their location in these languages is especially noticeable. Therefore the definition of the characteristic of reflexive pronouns 
in Tajik and English have great importance. 

Key words: pronoun, reflexive pronoun, ancient period, middle period and modern period. 
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ПАЙДОИШИ ЭТИМОЛОГИИ ЌИСМАТЕ АЗ ТОПОНИМЊОИ ВОДИИ ЃУНД 

 
Сафарќулова Ш.Ю. 

Институти илмњои гуманитарии ба номи академик Б. Искандарови АМИТ 
 

Љамоати дењоти Wᾱnqala яке аз љамоатњои калонтарини водии Ѓунди ноњияи 
Шуѓнон ба њисоб рафта, аз 6640 ањолї ва 16 дењањои ањолинишин иборат аст. Топоними 
Wᾱnqala дар таркиби худ истилоњоте дорад, ки ба олами наботот ва њайвонот сахт 
пайвастагї доранд. Олами наботот ва њодисањои ба он марбут на танњо номи мавзеи 
табииро ифода мекунанд, балки дар ташаккули нуќоти маскунон ва њаѐти маишию 
иљтимої низ наќши муњим мебозанд. Мисол, худи топоними Wᾱnqala маънои беди 
даштиро ифода карда, топонимњои Warẋeӡ, Morj номи намудњои алафро дар худ таљассум 
мекунанд. Топонимы Jelůndi бошад, љараѐни (протсесси) аз зери замин фаввора задани оби 
гармро нишон медињад. 

И.М. Стеблин-Каменский пайдоиши топоними Wᾱnqalaро ба асоси ќадими эронї 
vana, ки дар забонњои њозираи эронї инъикос ѐфтааст, алоќаманд медонад. ав. vana, 
banhya, van, суѓ. wa ‚дарахт‛, ш.р. wᾱn, р.б., рош. wanoṡ, сар. wanuj, язг. waneg, ‚бед‛, афг. 
wena ‚дарахт‛. Љузъи аввали топоним ш. Wᾱnqala низ ба van алоќаманд аст [7, с.186]. Пас 
Wᾱnqala - Wᾱn - номи дарахт, qalᾱ - ќалъа (арабї). Дар ташаккули топонимия истилоњоти 
ботаникї мавќеи муайян доранд. Зеро хусусиятњои табиати мавзеъ, олами наботот, ки дар 
он љо мерўянд, аз тарафи мардум ба њисоб гирифта шудаанд ва дар нутќи шифої боќї 
мондаанд. Истилоњоти ботаникї номи дарахтон, мевањо, рустанињои гуногун - яке аз 
аломатњои фарќкунандаи ин ѐ он мавзеи дигар мебошад [3, с.83]. Насридиншоев А. низ 
пайдоиши калимањои ифодакунандаи дењањои марбут ба љамоати Wᾱnqala (Bačor, 
Miyẙnakū, Morj)-ро аз љињати лексикї, этимологї ва таърихї бо њамин хусусиятњояш 
мавриди тањлил ќарор додааст [2, с.33-61]. Нуктаи назари этнолингвистї њам каме аз ин 
чиз шабоњат медињад. Аз гуфтаи сокинон дар замони пеш дар ин дења як ќалъаи калоне аз 
дарахти wᾱn сохта шудааст ва барои њамин дења чунин ном гирифтааст. Пас маълум шуд, 
ки фикрњои дар боло овардашуда ба њаќиќат наздиканд. Чунки дар ин дења дарахти wᾱn 
зиѐдтар дучор мешавад. Дар ваќти тањлили сохти топоними Wᾱnqala маълум мешавад, ки 
вай калимаи мураккаб буда, аз ду реша wᾱn - номи дарахт, qalᾱ - ќалъа иборат аст. 

Агар ба пайдоиши дигар номвожањо назар афканем, мебинем, ки эбештаринашон 
решаи ќадимии умумиэрониро соњибанд. Пайдоиши топоними Patxůr бањснок аст. Patxůr-
ро - Офаридаев Н. чунин тањлил кардааст. ‚Љузъи аввали он pati ба маънои ‚боло‛ 
‚болої‛ алоќаманд аст. Љузъи дуюм ба тополексемаи ẋar ‚шањр‛, дења‛ марбут аст. Ба 
назарамон љузъи аввали калима дуруст аст, аммо љузъи дуюмаш бояд аз xůr ‚офтоб‛ 
бошад, на аз шањр, агар ин хел муболиѓа кунем, вай бояд xᾱrv ѐ ṡᾱrv бошад, на шањр. Дар 
забонњои помирї дар бисѐр мавридњо калимаи ‚xůr‛ ба маънои хуршед истифода 
мешавад. Дар забони вахонї бошад, офтобро yir, ir мегўянд. Дар ‚эр. ќ. hur, аваст. hvar, 
шуѓн. xir, руш. – хуф. xor, сар. xer, язг. xewur, эр.- форс. xur, xor , hur, hor‛ [7, с.273]. Аз 
гуфтаи сокинони дења калимаи Patxůr аз ду калима ‚Pat‛-‚иззи пой‛ ва “xůr‛-хуршед 
иборат аст. Аз нуќтаи назари мавќеи љуѓрофї нигарем, дар њаќиќат, ин дења дар баландї 
љойгир аст. 

Доир ба этимологияи топоними Jelondeh байни олимон ва сокинон нуќтаи назари 
якхела нест. Мардумони бумї чунин њисоб мекунанд, ки калимаи Jelondeh ќирѓизї буда, 
Jelon- мор, deh-дења мебошад. Вале тадќиќот нишон доданд, ки ин маълумот ба њаќиќат 
рост намеоянд. Агар ба таърихи пайдоиши ин калима диќќат дињем, маълум мешавад, ки 
вай калимаи умумиэронї мебошад. Муќоиса мекунем: њинд. jalan-‚гарм‛, тољ. jilo, порс. 
alᾱ, вах. jal-jalon – ‚љилодињанда, шуѓн. jelůn- яъне чизи љилодињанда‛ [7, с.201]. Дар 
забони њозираи вахонї бошад, ин калима ба маънои аслиаш истифода мешавад, яъне ‚оби 
гарме, ки аз замин фаввора зада мебарояд‛. Дар худи забони шуѓнонї бошад, калимаи 
jelůn, jаwlůn маънои љило, љилодињандаро дорост. Калимаи di - яъне маънои дењаро 
медињад. Пас маълум мешавад, ки маънои jelůndi “дење, ки дар он аз зери замин оби гарм 
фаввора зада мебарояд‛, мебошад. 

Топоними дигар Miẙůnẋᾱr – топоними мураккаб буда, аз ду реша Miẙůn – ‚мобайн‛ 
ва ‚xᾱr” иборат аст. Нисбати ин топоним байни олимон аќидаи якхела нест. Ќисме аз 
онњо пайдоиши онро аз ‚шањр‛ мебинанд, гўѐ номи аслии ин дења Miẙůnẋᾱr мебошад 
‚миѐнаќишлоќ - миѐна+ќишлоќ‛ [3, с.128]. Аслан ин хато аст. Таърихан бояд пайдоиши ин 
топоним аз xᾱrv ѐ ṡᾱrv бошад, яъне обе, ки аз мобайни дења мегузарад. Дар натиљаи 
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афтиши таърихии -v он ба ẋᾱr табдил ѐфтааст. Ин љо овози аввал њам аз x- ба ẋ- мубаддал 
шудааст. 

Этимологияи Sardem аз калимаи умумиэронї буданаш шањодат медињад. Дар Sardem 
- љузъи аввалаш sard- бо вожаи sarad, ки дар забону лањљањои љанубу шарќи Тољикистон 
ба маънии ‚мавзеи сард, номусоид‛ дар муќобили poyitaxt ‚мавзеи гарм ва мусоид‛ кор 
фармуда мешавад, муносибат дорад. em - чун анљомаи топонимсоз дар ноњияи Шуѓнон ба 
ќайд гирифта шудааст‛ [3, с.112]. ‚Анљомаи -еm бо нишондињандаи асосњои номї ба 
маънои ‚љамъ‛ ‚ягонагї‛, ‚маљмўъ‛ мутааллиќ аст. еm-hami (њ. ќ. sem, sm) ‚љамъ‛ 
‚ягонагї‛, ‚маљмўъ‛, (њ.ќ. sama, aв. hama) um-hama” [6, с.112]. Аз рўйи сохти худ калимаи 
Sardem сохта буда, аз як решаи sard - хунук ва суффикси -em иборат аст. 

Дар бораи пайдоиши топоними Pīṡ байни мардум наќлу ривоятњои зиѐде мављуд аст. 
Ба гуфти сокинони дења номи аслии ин дења Пеш аст. Вале бо мурури замон дар талаффузи 
мардуми тањљої овози –е- ба овози –ī- табдил шудааст. Дар ин бора аќидаи дигаре низ 
вуљуд дорад. Чун ин дења пеш аз дењаи Имом љойгир аст, онро Pīṡ аз Имом мегўянд. 
Аќидаи дигаре низ оид ба номгузории ин дења вуљуд дорад, ки маънои топонимикаи Pīṡ - 
яъне ба ду ќисм људо шудан ѐ кафидан аст. Ё ба таври дигар агар гўем, маънояш љойи 
кафидагї мебошад. Ба фикрамон ин аќида дурусттар мебошад, чунки дар забонњои 
помирї мутаносибан ба ин топоним калимањои дигаре вуљуд доранд: шуѓн., руш. pīṡ, pisun, 
вах. pṡin сар. pisawn, язг. pisen. Тахминан топоними Pīṡ-ро ба -baṡ-и авастої (ав. baṡnu 
(жарф) нисбат додан мумкин аст. Ё ин ки ‚њ.ќ. pṡin upa-svᾱna; ав. upairi-spᾱ - љобаљогузорї” 
[7, с.26]. Муќоиса кунед: Pṡīxᾱrv,Vīṡxᾱrv‛ [3, с.123]. Pīṡ - топоними содда буда, дар баъзе 
љойњо њамчун тополексема истифода мешавад. 

Топоними Imẙmdargo мафњуми мазњабї ва диниро ифода мекунад. Ин гуна 
топонимњо ва микротопонимњо дар водии Ѓунд зиѐд ба назар мерасанд. Дар ‚таърихи 
Исмоилия‛ оид ба номгузории дењаи Imẙm чунин аќида оварда шудааст. ‚Њазрати Имом 
Муњаммади Боќир алайњиссалом яке аз имомони фирќаи Исмоилия мебошанд, ки соли 57 
њиљрї (673) милодї дар Мадинатуррасул таваллуд шудаанд. Фарзанди Њазрати Имом 
Зайнулобиддин алайњиссалом мебошанд. Аз соли 94 њиљрї (713 милодї) то соли 114 хиљрї 
(733 милодї) вафот кардаанд‛ [9, с.211]. 

Оиди топоними Warẋeӡ - Н. Офаридаев аќидаронї чунин кардааст: War-ẋeӡ- љузъи 
аввали он ба маънии ‚теппа‛ ‚баландї‛ (ш. б. war- теппа, баландї). Љузъи дуюм – (ẋeӡ-
ẋuӡ)- ба маънии ‚шамол‛, ‚бод‛ омадааст. ‚Warẋeӡ-warẋ-(номи алаф), eӡ-пасванди 
маконсоз (warẋzor)‛ [2, с.67]. Сокинони ин дења низ бар он аќидаанд, ки замони пеш ин љо 
пур аз алафи warẋ буд ва онњо ин алафро барои чорво истифода мекарданд. Барои њамин 
соњиби чунин ном шудааст. 

Мутаносибан маънои топоними Ẋaӡẙd чунин аст. ‚Љузъи якум (Ẋaz-ẋuӡ)‛ ба маънии 
‚шамол‛ мебошад (ш. р. ẋuӡ-шамол). дуюм (ud-wad), маънии љой, ‚љойи зист ‛ мебошад 
(суѓд.wt ‚љой, макон, љойи зист‛) [3, с.125]. Ин дења њам аз рўйи мавќеи љуѓрофї дар 
баландї ва як љойи хунук бо бодро дорад. 

Топоними Bačor-ро чунин маънидод кардаанд: ‚Микротопонимикаи Bačor таърихан 
Бадшорв будааст. Афтиши овози охир ‚д‛ ва бадалшавии ‚ш‛ ба ‚ч‛, ки дар забонњои 
гурўњи шуѓнонї-рўшонї ба њукми анъана даромадааст, микротопонимияи Бадшорвро ба 
шакли Bačor дигаргун кардааст. Дар воќеъ, калимаи Badṡorv маънои оби бадро дорад. 
Агар хусусиятњои чуѓрофии Бачорро ба ин шакл тањлил кунем, онњо ба њам баробар 
меоянд. Зеро, ки оби ин мавзеъ маљрои асосии худро надошта, њар сол дар њар фасл, 
хусусан дар ваќти обхезї, аз куљое, ки рост ояд убур карда мегузарад. Аз ин рў, мардум он 
љоро Бад шорв, яъне оби бад номгузорї кардаанд‛ [2, с.33]. Агар ба таърихи он назар 
кунем, љузъи аввали он йа-pati ‚ба маънии боло‛, ‚болої‛. Љузъи дуюм- ‚ṡorv”-“ṡarvidoj‛ 
‚рўд‛, ‚шохоб‛ ба маънидод мешавад‛ [3, с.125]. 

Топоними Dūzaxdarᾱ ‚дузахдара‛ калимаи тољикї ва мураккаб буда, аз ду калима 
Dūzax “дузах‛, darᾱ ‚дара‛ иборат аст. Насридиншоев А. оиди форманти ‚дара‛ чунин 
навиштааст: ‚Ин формант барои забонњои гурўњи рўшонї-шуѓнонї ва тољикї умумї буда, 
танњо садоноки ‚ᾱ‛-и њиљои дувум дар забонњои шуѓнонї-рўшонї дарозтар талаффуз 
мешавад. Форманти darᾱ “дара” асосан дар алоњидагї ба калимањои дигар якљоя омада, 
топонимияи мураккаб месозад. Мисол: ‚Bozordarᾱ, Čapdarᾱ‛ [2, с.61]. Дар забони тољикї 
бошад ин формант чунин маънидод шудааст. ‚Дара - роњ ѐ масоњати начандон калон 
байни ду домани кўњ‛ [8, с.137]. Офаридаев Н. калимаи дузахдараро аз рўйи динї тањлил 
кардааст, ки маънояш ‚дараи дузах‛ мебошад [5, с.119]. 

Вожаи ‚Morj” ‚алафзор‛, ‚чаманзор‛ маънои алафро медињад [3, с.123]. ‚Morj ва 
marɤ њаммаъно буда, дар њудуди вилоят серистеъмол њастанд. Дар алоњидагї имрўз ин 
калимањо дар забони тољикї дар истифода набуда, дар забони шуѓнонї калимаи morj 
‚навъи алаф‛, ки бо марѓ алоќаи маъної дорад, дар истифода мондааст‛ [2, с.30]. 
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Оиди ин топоним мулоњизаи дигаре низ вуљуд дорад. Marg –Morj дар забони адабии 
њозираи тољик мањфузанд ва пасванди зорро ќабул мекунанд: алафзор, марѓзор, сабзазор 
[1, с.167]. 

Этимологияи топоними Miẙůnakū низ умумиэронї буда, ‚аз калимаи miyẙnᾱ a ва kū 
гирифта шудааст. Муќоиса мекунем: тољ.- форс. miyẙna; шуѓн. miyẙnᾱ ‚миѐна‛; тољ.- форс. 
kūh ; шуѓн. kū ‚кўњ‛. Топонимикаи Miẙůnakū аз љињати сохт мураккаб буда, аз ду калима 
Miẙůna “миѐна‛, ku ‚кўњ‛‛ иборат аст [2, с.35]. 

Дар таркиби забони шуѓнонї топонимњое дучор мешаванд, ки воќеияти забони 
ќирѓизиро дар худ таљассум мекунанд: Oqtalyoq, Oqm ᾱmad, ки oq маънои «сафед»-ро 
дошта, talyoq - ‚асп‛ мебошад. mᾱamad номи њазрати Muhammad-ро дорост. 

Пайдоиши ин гуна топонимњо дар њудуди Шуѓнон, нишони он аст, ки ба ин минтаќа 
мардуми ќирѓиз дар асрњои охир омадаанд ва номњои дигареро мондаанд. Дар натиља, 
топонимњои худиро танг карда аз истеъмол баровардаанд. 

Аз пажўњиш ва тадќиќи чанде аз топонимњои ноњияи Шуѓнон њувайдо мешавад, ки 
бисѐре аз онњо таърихи њазорсола дошта, ба таркиби калимањои аслї дохил мешаванд. 
Тањлили этимологии ќисме аз онњо пайдоиш ва сохти морфологиашонро таъйин намуд, ки 
аз ањаммияти илмї холї нест. Дар оянда кўшиш ба харљ дода мешавад, ки омўзиши 
бештаре дар таъйин намудани этимологияи номњои љуѓрофї, баррасї шавад. 
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ОМЎЗИШ ТОПОНИМЊОИ ВОДИИ ЃУНД 

Маќола ба баррасї ва омўзиши топонимњои водии Ѓунд бахшида шудааст. Аксарияти топонимњои 
љамоати дењоти Ванкали водии Ѓунди ноњияи Шуѓнон дорои решањои таърихї буда, воњидњои ду забон – 
тољикї ва шуѓнониро инъикос менамоянд.  Маълум гардидааст, ки баъзе топонимњо шакли худро иваз 
намуда, маънии аввалии худро аз даст додаанд. Ин пеш аз њама бо инкишофи забон ва људошавии ањолии 
мањаллї ба њудуди муайян маънидод мегардад. Дигар топонимњо шакл ва маънии аввалини худро нигоњ 
дошта,танњо аз љињати фонетикї таѓйир ѐфтаанд. Топонимњои забони ќирѓизї низ ба назар мерасанд, ки 
дертар ба миѐн омадаанд. Пайдоиши ин гуна топонимњо дар њудуди Шуѓнон, нишони он аст, ки ба ин 
минтаќа мардуми ќирѓиз дар асрњои охир омадаанд ва номњои дигареро мондаанд. Дар натиља, топонимњои 
худиро танг карда аз истеъмол баровардаанд.Аз пажўњиш ва тадќиќи чанде аз топонимњои ноњияи Шуѓнон 
њувайдо мешавад, ки бисѐре аз онњо таърихи њазорсола дошта, ба таркиби калимањои аслї дохил мешаванд. 
Тањлили этимологии ќисме аз онњо пайдоиш ва сохти морфологиашонро таъйин намуд, ки аз ањаммияти 
илмї холї нест. Дар оянда кўшиш ба харљ дода мешавад, ки омўзиши бештаре дар таъйин намудани 
этимологияи номњои љуѓрофї, баррасї шавад. 

Ключевые слова: топонимы, исторические корни, местные жители, этимология, изменение формы и 
значения, первоначальное значение, фонетическое изменение. 

 
ИЗУЧЕНИЕ НЕКОТОРЫХ ТОПОНИМОВ ДОЛИНЫ ГУНД 

Большинство топонимов сельского джамоата Ванкала долины Гунта Шугнанского района имеют 
исторические корни и отражают единицы двух языков - таджикского и шугнанского. Предпринимается попытка 
обосновать этимологию конкретных топонимических единиц. Выясняется, что некоторые топонимы, изменяя свою 
форму, теряли первоначальное значение. Это связано с развитием языка и отделением местных народов на 
определѐнную территорию. Другие топонимы, сохраняя первоначальную форму и обозначения, изменялись 
фонетически. Встречаются и топонимы кыргызского языка, имеющие позднее происхождение. Появление 
топонимов кыргызского языкв на территории Шугнана является знаком того, в последние в данный регион 
перекочевали представители кыргызского народа, которые привнесли с собой и новые именаВ результате 
собственные топонимы стали постепенно выходит из обихода. Из исследования некоторых топонимов 
Шугнанского района выявляется, что большинство из них имют тысячелетнюю историю  и входят в состав 
коренных слов. Этимологический анализ части из них определили их появление и морфологическую структуру, 
который заслуживает внимания. В будущем мы постараемся провести исследование и изучение в определении 
этимологиии географических названий. 

Ключевые слова: топонимы, исторические корни, местные жители, этимология, изменение формы и 
значения, первоначальное значение, фонетическое изменение. 

 
ETYMOLOGICAL STUDY OF SOME TOPONYMS OF THE GUNT VALLEY (rural Jamaat of Vankala) 

Most of the toponyms of the rural Jamaat of Vankala in the Gunt valley of the Shughnan region have historical roots 
and reflect units of two languages - Tajik and Shughni. The author makes an attempt to substantiate the etymology of 
specific toponymic units. It turns out that some toponyms, changing their form, have lost their original meaning. This is due 
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to the development of the language and the division of local peoples into a certain territory. Other toponyms that have 
retained their original form and designations have changed phonetically. There are also toponyms of the Kyrgyz language 
of late origin. The appearance of place names of the Kyrgyz languages on the territory of Shugnan is a sign that 
representatives of the Kyrgyz people migrated to this region, who brought new names with them. As a result, their own 
toponyms began to gradually go out of use. A study of some place names in the Shugnan region reveals that most of them 
have a thousand-year history and are part of the indigenous words. Etymological analysis of some of them determined their 
appearance and morphological structure, which deserves attention. In the future, we will try to conduct research and study 
in defining the etymology and geographical names. 

Key words: toponyms, historical roots, local residents, etymology, change in form and meaning, original meaning, 
phonetic change. 
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ДИАЛЕКТИЗМЊОИ ИЌТИБОСИИ ТУРКЇ-ЎЗБЕКИИ ФАРОХИСТЕЪМОЛ  
ВА МАЊДУДИСТЕЪМОЛ ДАР ЭЉОДИЁТИ БОЌЇ РАЊИМЗОДА 

 
Саидова С.Г. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Диалектизмњои туркие, ки Б.Рањимзода рўйи кор овардааст, ба лањљањои шимолї 
тааллуќ дошта, дар шакли талаффузи ўзбекї ба назар мерасанд. Воќеан, В.С. Расторгуева 
ќайд мекунад, ки «Вожањои иќтибосии ўзбекї дар лањљањои шимолии забони тољикї 
нињоят фаровонанд» [6, с.152]. Хуб донистани хусусиятњои луѓавии лањљањои шимолии 
забонамон, дарк кардани маънї ва тобишњои иловагии маънї дар калимањо, дуруст ба 
эътибор гирифтани мавќеи корбурди онњо дар асарњои бадеї ба устод Б. Рањимзода имкон 
фароњам овардааст, ки аз анбуњи диалектизмњои туркї онњоеро интихоб намояд, ки дар 
матн нисбат ба муодилњои адабии худ маънии дилхоњро равшантар ифода мекунанд ва 
њам дар иртибот бо вожањои тољикї силсилањои синонимиро ташкил дода метавонанд. 

Диалектизмњои туркї-ўзбекї дар эљодиѐти Б. Рањимзода ба ду гурўњ људо мешаванд: 
фарохистеъмол ва мањдудистеъмол. 

Диалектизмњои фарохистеъмол дар мавридњои муайян барои ифодаи маънињои 
гуногуни услубї ва таъмини рангорангии забони асарњои адиб ба кор рафтаанд. Ба ин 
гурўњ диалектизмњои йигит (љавони бодасту бозў, боќувват, тавонманд), ота (падар), чатоќ 
(ќаллоб, фиребгар, дурўѓгўй), туќум (полони хар), она (модар, модаркалон) ва ѓайра дохил 
мешаванд. 

Калимаи йигит дар шеърњои «Ба њашар» ва «Обмон йигит» истифода шудааст. Дар 
њар ду шеър њам шоир аз калимаи мазкур мухотаб сохтааст, ки аз нињоди он оњанги 
мурољиату даъват ба берун меояд. Ба ин восита ў љавононро, ки неруи тоза доранд, ба 
ѓайрату мењнати фидокорона дар роњи иљрои наќшаи солонаи пахта рањнамун месозад. 
Воќеан, мазмуни њар ду шеър њам аз њамин иборат аст. 

Вожаи йигит дар « Фарњанги тољикї ба русї » дар се банд ба маънии «юноша, 
молодой человек, парень; джигит, наездник»; бо ишораи «пер. разг.» «мужественный, 
благородный» оварда шудааст [13, с.260]. Аммо дар тасвироти Б. Рањимзода вай хусусияти 
услубї касб карда, на ба маънои «љавон»-и муќаррарї, балки дар мафњуми «љавонмарди 
тануманду њузарб ва чусту чолок», ки номуси ватандорї дар сар мепарварад, ба кор 
рафтааст: 

Њой йигити пањлавон, 
Ќиммати обрўро дон! [8, с.221]. 
 
Дина дар маљлис шунидам ваъдаат, 
Дил бидодам бар ту ман пинњон, йигит… [8, с.244]. 

Ин калима дар «Фарњанги забони тољикї» ва «Луѓати нимтафсилї.»-и С. Айнї ба 
ќайд гирифта нашудааст. Аммо аз луѓатњои шевагї онро пайдо намудан мумкин аст. В.С. 
Расторгуева дар «Очерки по таджикской диалектологии» зимни ишора ба лањљањои 
Исфара ва Риштон (аз гурўњи лањљањои шимолї) вожаи мазкурро «парень, молодой 
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человек» тарљума кардааст [5, с.108]. Мураттибони «Фарњанги гўйишњои љанубии забони 
тољикї» бошанд, онро ба маънии «љавонмард» [3, с.295] зикр кардаанд. Аз ин бармеояд, 
ки воњиди луѓавии йигит аз унсурњои гуфтугўї буда, ба гурўњи калимањои меъѐрї дохил 
намешавад. Инро аз «Фарњанги тољикї ба русї» низ метавонем пай барем. Чунон ки 
маълум гардид, Б. Рањимзода њамин хусусияти вожаи йигитро ба њисоб гирифта, онро ба 
њамон маънии мањаллиаш ба кор андохтааст. Азбаски дар он ду шеър мазмун бо оњанги 
њазлу шухї омезиш дода шудааст, шоир онро дар сухани тасвирии худ истифода бурдааст. 

Калимаи чатоќ бо њамин шакл дар шеъри «Ваъдабоз» ва ба гунаи чатоќї дар шеъри 
«Ба љавони панљоњсола М. Рањимї» ба кор рафтааст. Воќеан, аз сифати туркии чатоќ 
тавассути пасванди тољикии -ї сохта шудани исми чатоќї ба маънии «фиребгарї, ѓиромї, 
бењунарї» дар лањљањои љанубї маъмул аст. Ин вожа дар «Фарњанги гўйишњои љанубии 
забони тољикї » низ ба њамин маънињо ќайд гардидааст [3, с.830]. Вале онро аз луѓатњое, 
ки ба лањљањои шимолї иртибот мегиранд пайдо карда натавонистем. Њатто шакли чатоќ 
њам, ки дар лањљањои љанубї роиљ аст, дар ин луѓатњо зикр наѐфтааст. Пас, маълум 
мешавад, ки вожаи чатоќї дар як доираи муайяни љуѓрофї – дар њавзаи интишори 
лањљањои љанубї ба кор мераваду бас. Лекин, ваќте ки гап сари муодили чатоќ ќарор 
мегирад, метавон гуфт, ки ин дар лањљаи Бухоро низ дар гардиш аст. Зеро, агар чунин 
намебуд, ба асарњои Љ.Икромї роњ ѐфтани он амале буд аз имкон берун [7, с.17]. 

Дар луѓати ўзбекї ва русї танњо воњиди луѓавии чатоќ дучор омад, ки он «путанный, 
запутанный, сложный, трудный; кляузный, каверзный, крюготвор» тарљума шудааст [12, 
с.516]. Аммо дар «Фарњанги тољикї ба русї » калимањои чатоќ ва чатоќї оварда 
нашудаанд, ки ин бори дигар аз меъѐрї набудани онњо дар забони тољикї шањодат 
медињад. 

Б. Рањимзода диалектизми чатоќиро дар шеъри «Ба љавони панљоњсола М. Рањимї », 
ки хусусияти љашнї дорад, бо исми хосси Боќї ва исми шахсї соќї ба сифати ќофия ба 
хотири болида сохтани рўњи ањли нишаст кор фармуда, дар он юмори адиб барљаста 
тасвир гардидааст: 

Шогирди шумо љавони нозук Боќї 
Бешубња ба тўятон шавад ў соќї. 
Дањ панљ ќасам ба њурмати умри шумо, 
Дар бодакашї намекунад чаттоќї [8, с.380]. 

Диалектизми она истилоњи хешутаборист ва дар лањљаи тољикони Бухоро ба маънии 
«модар» [4, с.175], дар лањљаи Хуљанд ба маънии «модаркалон, бибї» [5, с.15] роиљ аст. 
Дар «Фарњанги тољикї ба русї» низ вожаи мазкур бо ишораи разг.: «мама, мать, 
бабушка» тарљума шудааст [12, с.938]. Вале дар «Фарњанги гўйишњои љанубии забони 
тољикї» истилоњи она ќайд наѐфтааст. Аз ин мебарояд, ки ин диалектизм доираи муайяни 
интишор дорад ва хатти густариши он аз њудуди лањљањои шимолии забони тољикї берун 
баромада наметавонад. Б. Рањимзода онро дар шеъри «Як вохўрї», ки ба тариќи шўхї 
иншо гардидаааст, истифода намудааст: 

Гулдаста чаро ба зери лаб гуфт, 
Мондї бари онаам ба шаб гуфт… [ 10, с.195]. 

Диалектизми ота (падар) аз рўйи мушоњидаи мо дар лањљањои минтаќаи Кўлоби 
вилояти Хатлон ва лањљањои кўлобии Њисор истеъмол меѐбад. Дар лањљањои шимолии 
Кўлоб шакли ата њам вуљуд дорад [3, с.70]. В.С. Расторгуева дар лањљањои Варзоб онро ба 
гунаи ота дар мафњуми «падар» ба ќайд гирифтааст [5, с.151]. Дар лањљањои Бухоро бошад, 
дар шакли отаљон ва отекам дар ифодаи «навозиш нисбат ба писар» ба кор меравад [4, 
с.178]. Дар «Фарњанги тољикї ба русї» ота зимни ишораи разг.: «папа, отец» тарљума 
гардидааст [13, с.442]. Б. Рањимзода онро дар шеъри «Ќудрати Октябр» дар ифодаи 
эњтиром нисбат ба як персонажи калонсол – Сафар, ки тамоми њодисањои рўйдода дар 
шеър ба ў вобастаанд, чор маротиб дар сухани тасвирии худ корбаст намудааст. Воќеан, 
ба мафњуми њурмат кор фармуда шудани истилоњоти хешутаборї, аз ќабили падар, модар, 
хола, таѓо, ама, амак, додар, ака, бародар ва ѓайра нисбат ба ашхоси бегона дар забони 
халќї-гуфтугўї ба њукми анъана даромадааст. Б. Рањимзода низ ба дунболи њамин 
анъанаи халќ гом бардошта, ба ин восита дар забони зиндаи халќ дорои тобишњои 
махсуси услубї будани онро собит месозад: 

Чанд сол аст, ки Сафар-ота 
Дар њамин дења пахта мекорад… [8, с.127]. 

Чи тавре ки маълум мегардад, истилоњи ота доманаи фарохи истеъмолї дорад ва бо 
тобишњои гуногуни маъноиву услубї дар як ќисм лањљањои љанубї ва баъзе лањљањои 
шимолии забони тољикї пайваста дар гардиш аст. Адиб шояд њаминро ба эътибор 
гирифта бошад, ки ба љойи муодили тољикї-адабии бобо, ки дар ќолаби бобо-Сафар 
метавонад бар ивази Сафар-ота истифода шавад, аз вожаи туркии ота кор гирифтааст. Дар 
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њаќиќат, истилоњи бобо низ дар забони халќї-гуфтугўї бо њамин гуна тобиши услубї 
нињоят маъмул аст. 

Калимаи тўќум дар лањљањои Бухоро ба маънии «полони хар» ба кор меравад [4, 
с.218]. Дар луѓати шевагии В.С. Расторгуева ва «Фарњанги гўйишњои љанубии забони 
тољикї» вожаи мазкур ба ќайд гирифта нашудааст. Вале то љое огоњї дорем, ин вожа дар 
лањљањои водии Рашт, ки як гурўњи алоњидаи лањљањои љанубиро ташкил медињанд, низ 
љо-љо истеъмол меѐбад. Њарчанд ки таркиби лоќу пар (лоќу пари хар) дар њар маврид онро 
бадал месозад. Дар «Фарњанги тољикї ба русї» бе ягон ишораи услубї тўќум «войлочное 
седло для осла» тарљума шудааст [13, с.614]. Аз ин бармеояд, ки мураттибони ин луѓат 
онро њамчун вожаи меъѐрї ба њисоб гирифтаанд. Лекин, чунон ки тафтиши маводи 
луѓатњои лањљавї нишон медињад, тўќум тамоми њавзањои интишори лањљањои забони 
тољикиро фаро гирифта наметавонад, ки яке аз нишонањои асосии диалектизми лексикї 
дорои њамин изоглосс будани он аст [14, с.20]. Аз ин рў, месазад, ки воњиди луѓавии 
тўќумро њоло њамчун моли лањљањои мањаллї ба тадќиќ гирем, на ба сифати унсури 
меъѐрї. Б. Рањимзода онро дар шеъри «Ганљи беранљ», ки ин шеър ба мазаммати як нафар 
аз ашхоси ќаллобу фиребгар (муллои бесаводи аввомфиреб) бахшида шудааст, дар 
таркиби маќоли халќии «хар њамон хару тўќумаш дигар» истифода намудааст: 

Бингаредаш чї сон ба карруфар, 
«Хар њамон, лек тўќумаш дигар»… [8, с.429]. 

Чуноне ки дар боло оварда шуд, дар эљодиѐти Б. Рањимзода ба љуз диалектизмњое, ки 
њудуди короии онњо фарохтар аст, боз диалектизмњои туркиеро низ метавон пайдо намуд, 
ки доираи истеъмолашон нисбатан мањдуд буда, дар нутќи соњибони шева ѐ лањљањои 
алоњида ба кор мераванд. Истифодаи ин навъи воњидњои нутќ дар асарњои адиб бо 
таќозои услуби нигориш ба амал омадааст. Ба ин гурўњ вожањои зеринро нисбат додан 
мумкин аст: ука (додари аз худ хурд), ќитиќ (ѓилѓилич), буќоќ (љоѓар), чамоќ / чомоќ 
(чормаѓз), ямоќ (дарбењ, поргї), яхшї (наѓз, дуруст) ва ѓайра. Диалектизми ука ба 
лањљањои шимолї мутааллиќ аст ва дар баъзе мањалњои шимолии Тољикистон шакли уко 
њам дорад. Вале аз луѓатњои шевагие, ки ба лањљањои шимолї мансубанд, танњо дар 
«Луѓати мухтасари лањљањои Бухоро» зикр ѐфтаасту бас [4, с.219]. Аз луѓати В.С. 
Расторгуева онро пайдо карда натавонистем. Мураттибони луѓати лањљањои Бухоро 
вожаи укаро «додар ва хоњари аз худ хурд; мурољиат ба њар каси аз худ хурд» маънї 
кардаанд [4, с.219]. Боќї Рањимзода ин калимаро дар шеъри «Ариза ба хорпуштак» дар 
нутќи персонажи манфї – Ќодир њангоми муносибати њавобаландонаи ў бо як аскарбача, 
ки барои гирифтани справка назди ў омада буд, дар маънии дуюм истифода намудааст: 

– «Равно дар соати нуњ 
Биѐ ба наздам, ука! [8, с.403]. 

Вожаи мазкур дар ин љо тобиши махсуси услубї гирифтааст. Тавассути он адиб 
худписандиву њавобаландї ва дигаронро аз худ пасту њаќир донистани Ќодирро, ки 
образи типпист, дар мавриди муносибату муоширати ў бо раият ва мардуми корафтода ба 
тасвир гирифтааст. Њадафи шоир аз ин фардї кардани нутќи персонаж мебошад. 

Вожаи ќитиќ аз рўйи зикри В.С. Расторгуева дар лањљањои Исфара, Конибодом, 
Риштон дар маънии «щекотка» истеъмол меѐбад [5, с.234]. М. Мањмудов ва Б. Бердиев низ 
бо њамин маънї ва њам ба маънии «ба асаби касе расидан» роиљ будани онро дар лањљањои 
Бухоро ба ќайд гирифтаанд [4, с.261]. Синоними он дар лањљањои љанубї калимаи 
класскии ѓилѓилич мебошад [3, с.4]. Б. Рањимзода онро дар достони «Роњи нури офтоб» дар 
сухани тасвирии худ њангоми ба ќалам гирифтани манзараи ба чашмони як духтараки 
хобида халидани нурњои офтоб аз миѐни баргњои ток бо њамон маънии боло якљоя бо 
ѐридињандаи феълии кардан ба кор бурдааст: 

...Ќитиќ мекард чашмони сиѐњаш, 
Ки то бинад чи сон бошад нигоњаш… [8, с.431]. 

Воњиди луѓавии ќитиќ дар «Фарњанги тољикї ба русї» бо ишораи услубии разг. 
«щекотание, щекотка» тарљума шудааст [13, с.305] ва дар љилди дувоздањуми «Куллиѐт»- и 
устод С. Айнї низ ин калима ба њамин маънї шарњ ѐфтааст [1, с.518]. Сабаби дар сухани 
тасвирии худ аз диалектизми мазкур кор гирифтани Б. Рањимзода ба љойи ѓилѓилчи 
тољикї он аст, ки дар ќиѐс бо диалектизми ѓилѓилач ќитиќ доираи андак васеътари 
интишор дорад. Аз љониби дигар, дар забони адабии тољик муодили маъмуле, ки њамин 
маъниро ифода карда тавонад, ба назар намерасад. Аз луѓати В.С. Расторгуева маълум 
мешавад, ки диалектизми буќоќ дар лањљаи тољикони Риштон ба маънии «зоб» истеъмол 
меѐбад [5, с.60]. Дар «Фарњанги тољикї ба русї» њам калимаи мазкур бо ишораи услубии 
обл. «зоб» тарљума шудааст [13, с.122]. Дар дигар луѓатњои лањљавї буќоќ мавриди зикр 
ќарор наѐфтааст. Муродифи он дар лањљањои љанубї диалектизми љоѓар мебошад, аммо 
дар забони адабї калимае, ки онро бадал созад, вуљуд надорад. Шоир буќоќро дар шеъри 
«Ваъдабоз» ки дар он ашхоси дурўяву ваъдахилоф мавриди сарзанишу њаљв ќарор дода 
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шудаанд, бо диалектизмњои ќоќ, чатоќ, ямоќ, чамоќ, ки ин њама хос ба забони туркї-
ўзбекї шинохта шудаанд, чун ќофия истифода намудааст. Љойи корбурди он нутќи 
ќањрамони лирикист: 

…Он чунон андар гулўяш ваъдањо љамъ омада, 
Љои њар гап ваъда резад аз буќоќи ваъдабоз… [9, с.206]. 

Диалектизми чамоќ, ки онро њам Б. Рањимзода дар шеъри «Ваъдабоз» ба кор 
бурдааст, дар лањљањои Шайдон, Исфара, Косонсой, Конибодом гунаи овозии чумоќ / 
чўмоќ, чимоќ, чулмоќ дорад [5, с.217]. Шоир дар як байт њам аз калимаи умумитољикии 
чормаѓз ва њам аз диалектизми чамоќ, ки муродифи туркии он аст, кор гирифтааст: 

…Ў баѓалњоро зи ваъда пур кунад аз чормаѓз, 
Пучу холї лек бошад, њар чамоќи ваъдабоз [9, с.206]. 

Калимаи ямоќ низ дар шеъри «Ваъдабоз» истифода шудааст. Ин диалектизм дар 
лањљањои тољикони Косонсой маънии «дарбењ»-ро ифода мекунад [5, с.107] ва дар 
лањљањои Бухоро њам ба њамин маънї роиљ аст [4, с.114]. Синоними ямоќ дар лањљањои 
љанубї вожаи поргї мебошад [3, с.553]. Калимаи мазкур дар «Фарњанги тољикї ба русї» бе 
ягон ишораи услубї «заплата» тарљума шудааст [13, с.770]. Ин нишон медињад, ки 
мураттибони ин луѓат диалектизми ямоќро њамчун вожаи меъѐрї ба ќайд гирифтаанд. 
Њол он ки ин тавр нест. Зеро аз зикри мураттибони луѓатњои лањљавї маълум мегардад, ки 
ин мафњум дар лањљањои тољикї бо се калима ифода меѐбад: поргї, дарбењ, ямоќ. Аз инњо 
диалектизми ямоќ танњо дар њудуди густариши баъзе аз лањљањои шимолї ба кор меравад: 
яъне, доираи мањдуди интишор дорад, ки худи њамин аз диалектизми лексикї будани он 
шањодат медињад. Боќї Рањимзода диалектизми туркии ямоќро бо шумораи тољикии сад 
якљоя карда, ба ин восита сифати мураккаби омехта (садямоќ) сохтааст. Сифати садямоќ 
дар шеър хусусияти эмотсионалї касб карда, њам барои бедор намудани завќи ханда дар 
нињоди хонанда, ба ваљд овардани ў ва њам барои бо вожањои тумтароќ, иштиѐќ, чатоќ, 
љуфту тоќ сохтани ќофия ба кор рафтааст: 

Гўшт ваъда, мева ваъда, хона њам, 
Пур шуда олам зи љоѓи садямоќи ваъдабоз… [9, с.206]. 

Чунон ки мебинем, дар ин байт сифати садямоќ тавассути бандаки изофї ба исми љоѓ 
тобеъ гардидааст, ки ба ин восита ибораи кўчидамаънои љоѓи садямоќ ба вуљуд омадааст. 
Эмотсияи ин калима низ дар асоси њамин маънии кўчидаи ибора сар задааст. 

Аз тафсилоти боло бармеояд, ки баъзе диалектизмњои туркї њамчун унсурњои 
нисбатан фаъоли забон њам дар нутќи персонажњо ва њам дар сухани тасвирии худи адиб 
ба ќалам рафтаанд. Калимањои мазкур дар нутќи персонажњо ба сифати воњидњои дорои 
хусусияти услубї барои фардї кардани нутќи онњо рўйи кор омадаанд. Вале дар 
тасвироти худи муаллиф ба кор рафтани баъзе аз ин воњидњои луѓавї зимни риояи 
меъѐрњои таълифи асарњои бадеї дар солњои 50-70-уми асри ХХ ба вуќуъ пайвастааст, ки 
аксарияти асарњои муаллиф дар њамон давра иншо ѐфтаанд. Зиѐдтар истифода шудани 
баъзе диалектизмњои туркї дар эљодиѐти Б. Рањимзода, аз як тараф, ба хотири таъмини 
эмотсия ва муассириву гуногунрангии тасвир бошад, аз тарафи дигар, ба хотири ба 
забони адабї ворид сохтану мукаммал гардонидани љоњои холии таркиби луѓавии забони 
тољикист. Аммо мушкилот ин љост, ки маънии онњо на ба намояндаи њама лањљањои 
забони тољикї дастрас аст. Аз њамин љињат, мебоист муаллиф маънии онњоро дар повараќ 
ва ѐ охири китоб ба тариќи луѓат шарњу эзоњ медод. Мутаассифона, ин кор анљом дода 
нашудааст. 

 
А ДА Б И Ё Т 

1. Айнї, С. Луѓати нимтафсили тољикї барои забони адабии тољик / С. Айнї. Куллиѐт – Душанбе: Ирфон, 
1976. – Љ.12. – 363. 

2. Исмоилов Ш. Љустуљў ва бозѐфт / Ш. Исмоилов // Гулзори сухан (маљмўаи илмї). – Душанбе, 2009. – С.2-
17. 

3. М. Мањмудов, Фарњанги гўйишњои љанубии забони тољикї / Мањмудов М., Љўраев Ѓ., Бердиев Б. – 
Пажўњишгоњи фарњанги форсї-тољикии Сафорати Љумњурии Исломии Эрон дар Тољикистон, 2012. – 946 
с. 

4. М. Мањмудов Луѓати мухтасари лањљањои Бухоро / Мањмудов М., Бердиев Б. – Душанбе: Дониш, 1989. – 
278 с. 

5. Расторгуева В.С. Очерки по таджикской диалектологии / В.С. Расторгуева (таджикско - русский диалектный 
словарь, вып.5). – М.: Издательво АН СССР, 1963. – 250 с. 

6. Расторгуева В.С. Опыт сравнительного изучения таджикских говоров / В.С. Расторгуева. - Москва, 1964. – 187 
с. 

7. Рањимова Ш.С. Диалектные элементы и их стилистические функции в художественной литературе (на основе 
произведений Джалола Икроми): автореф. дис. канд. филол. наук / Ш. С. Рањимова. – Душанбе, 1992. – 25 с. 

8. Рањимзода Б. Роњи тайшуда / Б. Рањимзода. – Душанбе: Ирфон, 1966. – 514 с. 
9. Рањимзода Б. Ќиссаи кўњсор / Б. Рањимзода – Душанбе: Ирфон, 1970. – 243 с. 
10. 1Рањимзода Б. Асарњои мунтахаб / Б. Рањимзода. – Душанбе: Ирфон, 1975. - Љ.1. – 304 с. 
11. Русско таджикский словарь; под редакцей члена-корреспондента АН СССР М.С. Осимова. – М.: Русский 

язык, 1985. – 1279 с. 



46 
 

12. Узбекско-русский словарь. - М.: Государственное издательство Иностранных и национальных словарей 
1959.Т.1. 2. – 987 с. 

13. Фарњанги тољикї ба русї. – Душанбе: Матбааи Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон, 2006 – 784 с. 
14. Филин Ф.П. Проект словаря русских народных говоров / Ф.П. Филин. – М. - Л. : Издательство АН 

СССР, 1961. – 198 с. 
 

ДИАЛЕКТИЗМЊОИ ИЌТИБОСИИ ТУРКЇ-ЎЗБЕКИИ ФАРОХИСТЕЪМОЛ ВА МАЊДУДИСТЕЪМОЛ 
ДАР АШЪОРИ БОЌЇ РАЊИМЗОДА 

Дар маќолаи мазкур сухан дар хусуси њиссиѐти баланд ва тобишњои маъноии ду навъи диалектизмњои 
иќтибосии туркї-ўзбекии фарохистеъмол ва мањдудистеъмол дар эљодиѐти шоир Боќї Рањимзода меравад. 
Дар эљодиѐти адиб диалектизмњои мазкур дар нутќи персонажњо ба сифати воњидњои дорои хусусияти 
услубї барои фардї кардани нутќи онњо рўйи кор омадаанд. Истифодаи ин навъи воњидњои нутќ дар 
асарњои адиб бо таќозои услуби нигориш ба амал омадааст. Диалектизмњои фарохистеъмол дар мавридњои 
муайян барои ифодаи маънињои гуногуни услубї ва таъмини рангорангии забони асарњои адиб ба кор 
рафтаанд. Диалектизмњои иќтибосии туркии мањдудистеъмол асосан дар нутќи соњибони шева ѐ лањљањои 
алоњида ба кор мераванд. Бояд ќайд кард, ки диалектизмњо ба љуз он ки хусусияти услубї касб мекунанд, 
вобаста ба муњтавои асар (назм ѐ наср), мазмуну мундариљаи он, характери персонажњо ва амалиѐти онњо 
дар љомеа љињатњои номинативию эстетикии нутќро њам дар худ таљассум менамоянд. Диалектизмњо дар як 
ваќт њам љанбаи захиравї ва њам љанбаи услубї пайдо мекунанд. Љанбаи захиравии диалектизмњо дар он 
аст, ки аз њисоби онњо љоњои холии луѓати забони адабї пурра мегардад, аммо љанбаи услубии 
диалектизмњо дар иртиботи худи онњо бо дигар унсурњои фаъоли нутќ ба зуњур меояд, ки бо ин роњ лавњањои 
зебои адабї бо услуби љаззоби бадеї офарида мешаванд. Зиѐдтар истифода шудани баъзе диалектизмњо дар 
эљодиѐти Б. Рањимзода низ, аз як тараф, ба хотири таъмини њиссиѐт ва муассириву гуногунрангии тасвир 
бошад, аз тарафи дигар, ба хотири ба забони адабї ворид сохтану мукаммал гардонидани љойњои холии 
таркиби луѓавии забони тољикї мебошад 

Калидвожањо: диалектизм, услуб, лањља, иќтибосот, истилоњот, шеър, эмотсия, персонаж. 
 

ЗАИМСТВОВАНЫЙ ДИАЛЕКТИЗМ ТЮРКО- УЗБЕКСКОГО ЯЗЫКА С ШИРОКИМ И 
ОГРАНИЧЕННЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ В СТИХАХ БАКИ РАХИМ-ЗОДЕ 

Эта статья посвящена эмоциям и выразительным средствам двух видов заимствованных диалектизмов 
тюрко-узбекского языка и их широкому и ограниченному использованию в литературных произведениях Боки 
Рахимзоды. В литературных произведениях поэта упомянутые диалектизмы использовались как единицы, 
имеющие стилистические особенности для индивидуализации их речи. Использовались диалектизмы в некоторых 
случаях для того, чтобы выразить различный стиль и обеспечить красочность речи. Заимствованные диалектизмы 
турецко-узбекского широкого и ограниченного использования в основном употребляются в сленге или отдельных 
диалектах. Следует отметить, что диалектизм, помимо обретения стилистических особенностей, в соответствии с 
контекстом литературного произведения (прозы и стихи), также отражает его тему, характер персонажа и его 
действия в обществе в аспекте номинальности и этики речи. Диалектизмы одновременно обогащают словарный 
запас и стилистический аспект. Основным аспектом диалектизма является восполнение нехватки языкового 
материала, но стилистический аспект диалектизма проявился в их связи с другими активными элементами речи, и 
таким образом создаются прекрасные литературные жанры с красочным стилем. С одной стороны, более широкое 
использование некоторых диалектизмов в литературных произведениях Боки Рахимзоды направлено на эмоции 
изображения, с другой стороны, оно призвано восполнить лексический недостаток таджикского литературного 
языка. 

Ключевые слова: диалектизм, стилистика, диалект, термины, заимствованния, поэзия, эмоция, персонаж. 
 

BORRWED DIALECTISMS OF TURKISH- USBEK WITH WIDE AND LIMITED USAGE IN 
This article is devoted to the emotion and expressive means of two kinds of borrowed Dialectisms Turkish-Uzbek and their 
wide and limited usage in Boqy Rahimzoda's literary works. In poet's literary works the mentioned dialectisms were used 
as units having stylistic features for individualizing their speech. The using of such kind of units of speech, in poet's work is 
the demand of stylistic device. The wide usage dialectisms were used in some cases for expressing different style and 
providing the colorful for speech. Borrowed Dialectisms Turkish-Uzbek of wide and limited usage mainly are used in 
slangs or separate dialects. Have to mention that the dialectisms beside gaining stylistic features in according to the context 
of literary work, (Prose and Verse) it also embodies , its theme , the character of personage and their actions in society in 
the aspect of nominal and ethic of speech, but the stylistic aspect of dialectisms appeared in their relation with other active 
elements of speech, that in this way the beautiful literary genres with colorful style are created. in one hand the more using 
of some dialectisms in Boqi Rahimzoda's literary works is in order to emotion of picture, in other hand it is to fill the 
lexical lack of Tajik literary language. So the author tried to study the expressive means and the stylistic features of 
Turkish-Uzbek borrowed dialectisms in Boqi Rahimzoda's works. So the author tried to study the expressive means and the 
stylistic features of Turkish-Uzbek borrowed dialectisms in Boqi Rahimzoda's works.  

Key words: dialectisms, stylistic, dialect, terminology, borrowed, poetry, emotion, personage. 
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МАВЌЕИ ОМЎЗИШИ СЕРМАЪНОИИ ПАЙВАНДАКЊОИ ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ  

ВА АНГЛИСЇ 
 

Фароѓати Мирзошариф 
Институти технологї ва менељменти инноватсионї дар шањри Кўлоб 

 
Яке аз масъалаи мубрами забоншиносии тољику англис тањќиќи пайвандакњо ба 

њисоб рафта, омўзиши онњо дер боз диќќати муњаќќиќонро ба худ љалб намудааст. 
Омўзиши пайвандакњо мавзўи актуалї буда, забоншиносони зиѐди олам оиди онњо дар 
тањќиќотњои хеш маълумоти муфассал додаанд. 

Доир ба мавќеи омўзиши пайвандакњои забонњои тољикї ва англисї олимони соњаи 
забоншиносї аз ќабили, М. Ахмедова, М.Е. Бархударова, Анаева О.А., Панкратова Т.В., 
З. Бобоева, М. Љуза, В.С. Расторгуева, К. Усманов, С. Арзуманов, А.3. Розенфелд, М.Н. 
Ќосимова, Д. Филлот, В.В. Виноградов, С.И. Баевский, В.Ю. Гусев, Г.Н. Лиш, Ш. 
Рустамов, Њ.Маљидов, Б.Мањмудов, Б.Рањимов, С.М.Сабзаев, С.Халилов, М.Норматов, Т. 
Гивон, Б.А. Илиш, Б. Ниѐзмуњаммадов, М.Ф. Исматулоев, Ю. Халилов, И. Смирницкий, 
А.В. Бондарко, А. Ландер, В.Г. Гак, Ш. Балли, В.Д. Аракин ва дигарон дар асару 
маќолањояшон мавќеи омўзиши сермаъноии пайвандакњоро муайян намудаанд. Њамчунин 
якчанд рисолаи номзадї оид ба пайвандакњо навишта, њимоя шудаанд. 

Олимони тољик дар китоби «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» (1985), 
пайвандакњои забони тољикї ва хелњои онњоро тањќиќ намуда, ба таври кофї дар бораи 
онњо маълумот додаанд, вале дар ин китоб мавќеи сермаъногии пайвандакњои забонњои 
тољикї ва англисї ба таври муќоисавї тањќиќ нагардидааст. 

Асари дигаре, ки моро ба мавзўи пайвандакњои забони тољикї шинос менамояд, ин 
асари забоншиноси тољик Норматов М. «Муќаддимаи забоншиносї» (2007) мебошад. 
Муаллиф дар ин асар каму беш дар бораи пайвандакњои забони тољикї маълумот дода, 
дар баъзе мавридњо аз чањор-панљ забон иќтибос оварда онњоро муќоиса намудааст, аммо 
дар ин асар сермаъноии пайвандак ва хелњои онњо дар забони тољикї ва англисї ба таври 
муќоисавї омўхта нашудааст. 

Ба инкишофи таърихи омўзиши пайвандакњои забони тољикї ва англисї чандин 
маќолањои З. Бобоева, Анаева О.А., Панкратов Т.В., М. Ахмедова ањаммияти назарас 
доранд. Муњаќќиќони мазкур рисолањои илмии хешро дар ин љода иншо намуда, њимоя 
кардаанд. 

Пайвандакњо дар забони тољикї ва англисї наќши муњим доранд ва аз љониби бисѐре 
аз олимони тољику англис дар як самт тањќиќ нагардида, балки њар як асар ѐ ин ки 
маќолаи эљодшуда дар хусуси пайвандакњо хусусияти ба худ хосро доро мебошанд. То 
имрўз мавќеи омўзиши сермаъноии пайвандакњои забонњои тољикї ва англисї, аз љониби 
муњаќќиќони ватанї ва хориљї ба таври бояду шояд омўхта шудаанд. 

«Пайвандак њиссаи ѐридињандаи нутќ буда, аъзоњои чидаи љумла ва љумлањои соддаи 
таркиби љумлањои мураккабро ба њам алоќаманд менамоянд» [4, с.313]. Дар хусуси 
омўзиши пайвандакњо аќидањои олимон гуногунанд. Баъзе забоншиносон аќида доранд, 
ки пайвандакњо ба гурўњи махсуси калимањо дохил мешаванд ва њиссањои ѐридињандаро 
ташкил медињанд. Олимони дигар бошанд бар он аќидаанд, ки пайвандакњо дар байни 
калимањои мустаќил мавќеи намоѐн ва вазифаи ѐридињандагиро иљро мекунанд. Бархе аз 
олимони дигар бошанд, пайвандакњоро аз љињати мавќеи грамматикї-лексикї ва 
хусусиятњои синтаксисї муайян менамоянд. 

Пайвандакњои забони англисї низ ба монанди пайвандакњои забони тољикї 
ифодакунандаи як ѐ якчанд маънои грамматикї мебошанд. 

Ќайд кардан ба маврид аст, ки пайвандакњо дар забонњои мазкур аз маъноњои 
лексикї тамоман мањрум нестанд. Аммо маънои луѓавї дар њамаи онњо як хел зоњир 
намешаванд: баъзе пайвандакњо аз мафњуми мустаќили луѓавї тамоман мањрум буда, 
танњо вазифањои ѐридињандагиро адо менамоянд, баъзе аз онњо чун форманти грамматикї 
ба назар мерасанд. Ќисми дигари пайвандакњо баробари вазифаи ѐридињандагї моњияти 
луѓавии худро то андозае нигоњ медоранд. Аз ин гуфтањо бармеояд, ки њар як пайвандак 
чандин маънои грамматикиро ифода намуда, бо дигар воситањои грамматикї муносибати 
њамвазифагї зоњир мекунад ва бо онњо ба тарзи мувозї кор фармуда мешавад. 

Пайвандакљонишинњои забони англисї ва пайвандаки «ки»-и забони тољикї на аз 
њама љињат эквивалент њастанд ва сабаби ин дар он аст, ки пайвандаки тобеъкунандаи 
«ки» маъно надорад ва дар љумлањои мураккаби тобеъ омада, танњо вазифаи 
пайвандкуниро адо мекунад. Мисоли зеринро дида мебароем: 

Имсол ман туро барои таљриба ба Бухоро фиристода будам, ки донам, чї ќадар 
харљи барзиѐд лозим аст [2, с.15]. This year I sent you to Bokhara so that I would learn by 
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experience how much additional expense there would learn by experience how much additional 
expense there would be [7, с.12]. 

Пайвандакљонишинњои забони англисї бошанд, хусусиятњои ба худ хос доранд: 
- онњо маъно доранду яке аз њиссањои серистеъмоли ѐридињанда ба њисоб мераванд ва 

бинобар ин, аъзои љумлаи пайрав шуда метавонанд; 
- доираи вазифаи грамматикиашон васеъ мебошанд; 
- онњо љумлањои пайравро ба сарљумла мепайванданд ва дар њамин вазифа ба 

пайвандаки «ки»- забони тољикї мувофиќ мешаванд. 
Дар забони англисї хусусияти хосси пайвандак-калимаи that дар он мебошад, ки ў 

барои муайян намудани љисмњои љондор ва бељон хизмат мекунад ва дар љумла 
пайвандакњои who (whom) ва which метавонанд ба љойи ў истифода шаванд. Дар забони 
тољикї бошад пайвандаки «ки» ба худ синоним надорад ва ягона пайвандак ба њисоб 
меравад, ки љумлаи мураккаби пайвастро муайян менамояд. 

Ман намехостам, ки ин хел шавад [5, с.181]. I did not intend that it should happen [8, 
с.195]. 

Пайвандакњо дар забонњои тољикї ва англисї аз рўйи миќдор ва шакл мухталиф 
мебошанд. Инчунин, сохти љойгиршавиашон низ дар љумла гуногун мебошад. Яке аз 
вазифаи муњимми пайвандакњо ин пайваст намудани як калима ба калимаи дигар 
мебошад. Сохтори пайвандакњо содда, мураккаб ва таркибї мешаванд ва њар яке аз онњо 
хусусияти ба худ хосро доро мебошанд. Баъзе пайвандакњои забони тољикї дар забони 
англисї якчанд маъноро медињанд ва ѐ баръакс. Масалан, пайвандаки but-и забони 
англисї дар забони тољикї тарљумаи пайвандакњои хилофии аммо, вале, лекин, балки- ро 
медињад. 

Дар забони тољикї бошад, дар муќоиса ба забони англисї пайвандаки «ки» 
тарљумаи пайвандакњои забони англисї, ба монанди that, who, whose, which ва ѓайраро 
медињад. 

She spoke patiently like one who had accepted the inevitability of death [6, с.311]. Сари 
оромона ва пурсаброна гап мезад, ки ба марги ногузир тан дода бошад [1, с.403]. 

She had never looked in eyes that expressed greater power [6, с.76]. Ў њаргиз чашмонеро 
надида буд, ки дар онњо чунин ќувваи маѓлубнопазир акс ѐфта бошад [1, с.62]. 

Пайвандакњо нисбат ба њиссањои мустаќили нутќ дертар пайдо шудаанд. Миќдори 
пайвандакњо мувофиќи талаботи забон аз њисоби калимањои мустаќил рўз то рўз зиѐд 
мешавад. Бисѐре аз калимањои мустаќил дар љараѐни дурударози таърихї мувофиќи 
ќонунњои дохилии инкишофи таърихии забони тољикї ва англисї маънои худро суст 
карда, ба гурўњи пайвандак дохил шудаанд ва вазифаи ѐридињандагиро иљро мекунанд. 

Дар забони тољикї ва англисї ба кадом маъно истифода гардидани пайвандакњо дар 
љумла барои муайян кардани мутобиќати онњо бо калимањои дигар кумак мекунад. 
Тадбиќи ин ѐ он маънои пайвандак тавассути доираи васеи матн ѐ вазъият, дар раванди 
суњбат муайян мегардад. Баъзе аз мафњумњои пайвандакњо пайдоишашон њамчун як 
воњиди ягона њисобида мешавад. На танњо мутобиќати лексикї ва вожањои ташаккули 
калимањои маъноњои гуногуни пайвандакро тавсиф мекунанд, балки дар баъзе њолатњо 
низ хусусиятњои мутобиќати грамматикиро пайвандакњо вобаста ба маънояшон нишон 
медињанд. 

Хусусияти бисѐрмаъноии пайвандакњо асосан дар худвижагии лексикии забонњои 
тољикї ва англисї ин ба номувофиќатии он бо таркиби семантикии онњо оварда 
мерасонад. Масалан, якчанд пайвандакњои забони тољикиро бо эквивалентњои 
англисиашон дида мебароем: на на -neither nor; бо вуљуди ин (он), ба њар њол- nevertheless; 
аммо, вале, лекин-but; њол он ки, ва њол он ки– whereas; бо вуљуди ин - yet s; дар њоле ки -while; 
вагарна -or; ба њар њол, ба ин нигоњ накарда - still; вагарна- or; на танњо балки- not only but ва 
ѐ баръакс «so - бинобар он, аз ин pў, therefore - бинобар ин (он), accordingly -мутаносибан, 
then - пас, дар чунин њолат» ва ѓайра [3, с.13]. 

Њангоми њолатњои дубора истифодабарии пайвандакњо баъзењояшон метавонанд 
маънои аввалро дињанд, вале њаст њолатњое, ки њангоми дубора такрори пайвандакњо 
пайвандаки дуюм вобаста ба маъно метавонад дигар мафњумро дињад. Дигаргунињои 
љамъиятї, лингвистикї, таърихї, иќтисодї, иљтимої, технологї ва дигар намудњои њаѐти 
одамон ба пайвандакњо маънои нав медињанд. 

Дар таѓйиротњои маъноии пайвандакњо наќши муњимро омилњои иљтимої мебозанд. 
Омилњои иљтимої бо хусусиятњои хосси хеш дар натиљаи таѓйири нутќи табаќањои 
мухталифи љамъиятї, аз ќабили фарњангї, иљтимої, касбї мазмуни мухталиф пайдо 
мекунанд ва мутаносибан пайвандакњоро бисѐрмафњум мегардонанд. 

Дар баробари омилњои забоншиносї пайдоиши маъноњои нав ва ба ин васила 
инкишофи полисемияи пайвандакњо ба нутќ низ таъсири хешро мерасонанд. 
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Ќайд кардан ба маврид аст, ки таъсири омилњои забоншиносї он ќадар назаррас 
нестанд, зеро омилњои забоншиносї боиси пайдоиши сермаъноии пайвандакњо мешаванд 
ва ин масъала дар забони мо ба таври бояду шояд тањќиќ гардидааст. 

Дар забони англисї баъзе пайвандакњо дар шакл ба пешоянд ва зарфњо мувофиќат 
мекунанд. Фарќияти чунин пайвандакњоро аз пешояндњо ва зарфњо аз љињати маъно ва 
вазифаашон дар љумла људо кардан мумкин аст. Масалан, тарљумаи пайвандакњои 
дугонаи the ... the... метавонад душвор бошад, зеро дар намуди зоњирї онњо ба артикли 
муайянии the мувофиќат мекунанд ва метавонанд аз њамдигар дур бошанд. Хусусияти 
фарќкунандаи таркибашон дар он аст, ки пайвандакњо пас аз сифат ѐ калимањои сифатї ѐ 
ки зарф дар дараљаи муќоисавї меоянд ва њарду љумларо бо вергул људо мекунанд. 

Ҳангоми тарљумаи пайвандакњои забони англисї ба забони тољикї, мушкилот ва 
падидањои лексикї, синтаксисї, грамматикї ва ѓайра ба вуљуд меоянд. Пайвандакњо 
метавонанд маънои гуногунро дињанд. Барои дуруст муайян кардани маънои пайвандакњо 
ба матни контексти он назар кардан лозим аст. Зеро баъзан њангоми тарљумаи 
пайвандакњои таркиби љумлаи мураккаби пайваст мушкилот ба миѐн омаданаш мумкин 
мебошад. 

Мушкилоти синтаксисии тартиби калимањоро дар забонњои англисї ва тољикї 
мављудияти њукмњои бидуни пайвандакњо дар бар мегиранд. Дар забони муосири англисї 
аксар ваќт таркибњои тобеи бе пайвандакро вохўрдан мумкин аст. Одатан, тарљумаи 
чунин калимањо барои тарљумони навќалам душвориро ба вуљуд меорад, зеро бо 
иборањои пароканда сару кор доранд ва дар асл дар љумла муносибатњои њолат, сабаб, 
натиља ва монанди инњоро барќарор мекунанд. 

Тафовутњои тартиби пайвандакњо дар забонњои англисї ва тољикї аксар ваќт 
таљдиди бозсозиро дар тарљума талаб мекунанд. Дар аксарияти њолатњо, номутобиќатии 
сохтори грамматикии забони англисї ва тољикї дар сохтори пайвандакњо амиќ зоњир 
мешавад. Дар ин њолат, усули табдилѐбии синтаксисї - шакливазкунї истифода мешавад. 
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МАВЌЕИ ОМЎЗИШИ СЕРМАЪНОИИ ПАЙВАНДАКЊОИ ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Дар маќолаи мазкур мо дар хусуси мавќеи омўзиши сермаъноии пайвандакњои забонњои тољикї ва 
англисї маълумот додем. Мавќеи омўзиши сермаъноии пайвандакњои забонњои тољикї ва англисї яке аз 
мавзўъњои доманадор ва васеъ мебошад, ки дер боз инљониб таваљљуњи забоншиносонро ба худ љалб 
намудааст. Њангоми тарљумаи пайвандакњои забони тољикї ба забони англисї ва ѐ баръакс дар бисѐр 
мавридњо пайвандакњои забонњои тањќиќшаванда бо њамдигар тафовут доранд ва њолатњои дигареро низ 
вохўрдан мумкин аст, ки ба њамдигар монандї доранд. Дар забони тољикї баъзе пайвандањое мављуд 
мебошанд, ки њангоми тањлили муќоисавї ва ѐ тарљума дар забони англисї якчанд пайвандакњоро 
медињанд. Масалан, пайвандакњои људоии забони тољикї аз ќабили: ѐ, ѐ ѐ ки, ѐ ин ки, ва ѐ ин ки њангоми 
тарљума дар забони англисї бо чунин пайвандакњо мувофиќат мекунанд: or; either... or. Аз ин лињоз, мавќеи 
омўзиши сермаъноии пайвандакњои забонњои тољикї ва англисї муњим арзѐбї мегардад. Пайвандакњо 
наќши муњимро дар забон иљро мекунанд. Онњоро забоншиносон ба якчанд гурўњ људо мекунанд. Њангоми 
истифодаи онњо дар нутќи гуфтугўї, калимаро ба калимаи дигар пайваст намуда, љумлаи њосилшударо 
фањмо ва равшан месозанд. Сермаъноии пайвандакњои забонњои тањќиќшаванда масъалаи актуалї буда, мо 
дар тањќиќотњои оянда мекўшем дар ин хусус боз њам тањќиќотњои хешро анљом дињем. 

Калидвожањо: мавќеъ, омўзиш, сермаъної, хусусият, фарќият, монандї, забони англисї, забони 
тољикї. 

 
ИЗУЧЕНИЕ МЕСТА И МНОГОЗНАЧНОСТИ СОЮЗОВ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье мы рассмотрели изучение места и многозначности союзов в таджикском и английском 
языках. Изучение места и многозначности союзов в таджикском и английском языках является одной из самых 
распространенных и широко обсуждаемых тем, которая долгое время привлекала внимание учѐных. В 
большинстве случаев при переводе таджикских союзов на английский язык, или наоборот, во многих случаях 
союзы исследуемых языков отличаются друг от друга, и есть другие случаи, в которых они сходны. В таджикском 
языке есть некоторые союзы, которые дают несколько союзов на английском языке при проведении 
сравнительного анализа или перевода. Например, разделительные союзы таджикского языка, как: ѐ, ѐ ѐки, ѐ ин ки, 
ва ѐ ин ки при переводе на английский язык имеют следующие соответствия or; either... or. В связи с этим важно 
изучение места и многозначности союзов в таджикском и английском языках. Союзы играют важную роль в языке. 
Лингвисты разделяют их на несколько групп. Во время используемые союзы в разговорной речи соединяют между 
собой слова, чтобы уточнить полученное слово. Многозначность союзов изучаемых языков является насущной 
проблемой, и мы попытаемся провести дальнейшие исследование в этой области. 
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Ключевые слова: место, изучение, многозначность, особенность, различие, английский язык, таджикский 
язык. 

 
STUDYING THE PLACE AND POLYSEMY OF CONJUNCTIONS IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

In this article, we examined the Studying the place and polysemy of conjunctions in tajik and english languages. 
Studying the place and polysemy of unions in tajik and english languages is one of the most widespread and widely 
discussed thems, which has long attracted the attention of scientists. In most cases, when translating tajik conjunctions into 
english or vice versa, in many cases the conjunctions of the languages studied are different from each other, and there may 
be other cases that they are similar. There are some conjunctions in the tajik language that give several conjunctions in 
english language when conducting a comparative analysis or translation. For example, the dividing conjunctions of the tajik 
language, such as: ѐ, ѐ ѐки, ѐ ин ки, ва ѐ ин ки when translated into english language have the following 
correspondences: or; either ... or. In this regard, it is important to study the place and polysemy of conjunctions in tajik 
and english languages. Conjunctions play an important role in language. Linguists divide them into several groups. During 
used conjunctions in colloquial speech, they connect words between another word to clarify the received clear word. The 
ambiguity of theconjunctions of the studied languages is an urgent problem, and we will try to conduct further research in 
this area. 

Key words: place, study, polysemy, peculiarity, difference, english language, tajik language. 
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РОЉЕЪ БА ВИЖАГИЊОИ ШАКЛЊОИ АНАЛИТИКИИ ФЕЪЛ ДАР ЗАБОНЊОИ 
АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

 
Усмонова Р.Р. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Бо вуљуди он ки забони муосири тољик чун забони англисї ба ќатори забонњои навъи 
аналитикї дохил мешавад, мутаассифона, дар сарчашмањои дахлдори забоншиносии 
тољик дар хусуси мафњуми «аналитизм», «шакли аналитикї» ва амсоли онњо маълумоте 
дода намешавад, њоло он ки њанўз соли 1956 профессори Донишгоњи давлатии Маскав 
А.И. Смирнитский, ки англисшиноси маъруфи шўравї буд, дар маљалаи «Вопросы 
языкознания» тањти унвони «Аналитические формы» маќолае ба табъ расонида, дар 
хусуси чанд хосиятњои шакли аналитикии феъл дар забони англисї маълумот дода буд. Ў 
сонитар дар китоби дигари худ [4] дар хусуси шаклњои аналитикии феъли забони англисї 
маълумоти батафсиле дода буд. 

Дар як сарчашмаи дигар, ки ба ќалами англисшиносон И.Иванова, Л.Чахоян ва 
Т.Беляева [1] дахл дорад, доир ба чанд хосияти шаклњои аналитикии феъл маълумот дода 
мешавад. 

Ин вазъиятро ба инобат гирифта, мо сарчашмањои дахлдорро омўхта, ќарор додем, 
ки баъзе андешањои худро дар хусуси умуман шаклњои аналитикї ва хосиятњои шаклсозии 
аналитикї дар забоншиносии тољику англис иброз намоем. Худи мафњуми «аналитизм» аз 
вожаи лотинии «analysis» гирифта шудааст, ки маънои људокунї, љузъ-љузъкуниро ифода 
менамояд. Мафњуми аналитизм ба мафњуми синтетизм муќобил гузошта мешавад. Ин ду 
мафњум хосияти типологии забонњоро дар назар дорад. Мафњуми аналитизм ба таври 
алоњида ифода шудани маъноњои луѓавии калима ва маънои иловагии грамматикии онро 
дар назар дорад. Мафњуми синтетизм бошад, бар хилофи мафњуми аналитизм дар њудуди 
як калима маттањидшавии морфемањои луѓавї, калимасозї ва шаклсозиро дар назар 
дорад. Алалхусус, дар сохтори «навишта шуд – was written» аналитизм ба назар мерасад, 
зеро дар ин сохтор маънои грамматикии мафъул дар алоњидагї тавассути калима-
морфемањои «шуд» ва «was» ифода шудааст. Маънои луѓавии калима бошад, тавассути 
шаклњои синтетикии «навишта» ва «written» ифода гардидааст. Баръакс, дар сохторњои 
«навиштам - wrote» синтетизм мушоњида мешавад, ки дар онњо маъноњои луѓавї ва 
грамматикї дар пайвастагї ифодаи худро ѐфтаанд. Алалхусус, мансубияти амал ба шахси 
якум тавассути морфемаи синтетикии «-ам» дар забони тољикї ва бадалшавии овози [ai] ба 
[оu] ифодаи худро ѐфтааст. 

mailto:fmirzosharifzoda@bk.ru
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Мушоњидањои мо нишон медињанд, ки барљастарин хосиятњои шаклњои аналитикии 
феъл дар забонњои муосири тољик ва англис инњоянд: 

1) Љузъњои таркибии шаклњои аналитикї камаш аз ду ѐ зиѐда воњидњои алоњида 
иборатанд: хонда истодааст – is reading. Дар ин мисолњо «хонда» ва «истода» инчунин «is» 
ва «reading» вожањоеянд, ки људо-људо навишта мешаванд. 

2) Дар системаи шаклњои аналитикии феъли забонњои англисї ва тољикї яке аз 
љузъњо масдар ѐ сифати феълї буда, маънои луѓавии онро ифода мекунад. Он инчунин 
дорои маънои грамматикї њам мебошад, зеро дар забон воситањои пуч нестанд ва аз ин 
рў, ягон калима наметавонад танњо маънои луѓавї дошта бошаду халос. Њар як вожа ѓайр 
аз маънои луѓавї, инчунин маънои грамматикї низ дорад: навишта шуд – was written. Дар 
ин мисол «written» ва «навишта» маънои луѓавии худро нигоњ медоранд, онњо инчунин ба 
амал далолат мекунанд, ки ин маънои грамматикии онњост. 

3) Њар ду ќисми шакли аналитикї дар якљоягї барои ифодаи маънои 
грамматикии љузъи асосї хизмат мекунад: навишта буд – had written. Дар ин мисол 
«written» - «навишта» ва «had» - «буд» барои ифодаи маънои грамматикии ќаблияти амали 
«навиштан - write» нигаронида шудааст. 

4) Яке аз аз љузъњои шакли анлитикї бо мурури замон маънои луѓавии худро 
гум мекунад ва аз ин рў, онро калимаи ѐвар ѐ худ калима-морфема меноманд. Алалхусус, 
дар таркибњои «is sent», «фиристода мешавад», «is» ва «мешавад» маънои луѓавии худро аз 
даст додаанд ва аз ин рў, онњоро феъли ѐвар меноманд. 

5) Феъли ѐвари сохтори аналитикї метавонад бо миќдори зиѐди феълњои 
маънодор истифода шавад. Алалхусус, феъли ѐвари «бошад» дар забони тољикї барои 
сохтани шакли аналитикии сиѓаи шартї-хоњишмандї ќодир аст, ки ќариб бо њамаи 
феълњои комилмаъно истифода шавад: рафта бошад, гуфта бошад, дида бошад, бемор 
шуда бошад, афтида бошад, хандида бошад, омада бошад. Феъли ѐвари «had» барои 
сохтани шакли перфекти гузашта бо феълњои зиѐде истифода мешавад: had come, had done, 
had put, had written ва ѓайра. 

6) Дар байни љузъњои шакли аналитикї муносибати синтаксисие ба назар 
намерасад [1, с.162]. Алалхусус, дар таркиби шакли аналитикии «shall be sent» ягон алоќаи 
синтаксисие дида намешавад. Дар мисоли тољикии «навишта шуда буд» дар байни 
«навишта», «шуда» ва «буд» алоќаи синтаксисие дида намешавад. 

7) Яке аз љузъњои шакли аналитикї (феъли ѐвар) тасрифшаванда мебошад: была 
написана-was written-навишта шудааст. Бояд зикр кард, ки феъли ѐвар метавонад бо 
мубтадои љумла дар робитаи синтаксисї ќарор дошта бошад. Мисол: Ба мо шарњ доданд, 
ки сари ќофиларо сарбозон нигоњ дошта истодаанд [8, с.112]. I have extracted a few 
disjointed fragments of her history [10, с.87]. 

Дар мисоли тољикї феъли ѐвари «истодан» барои сохтани шакли замони њозираи 
давомдор истифода шуда, бо мубтадои «сарбозон» аз рўйи шакли шумора мувофиќат 
карда, ба алоќаи синтаксисї даромадааст. 

Дар мисоли англисї феъли ѐвари «to have», ки барои сохтани шакли перфекти њозира 
хизмат мекунад, бо мубтадои «I» мувофиќат карда, бо он дар робитаи синтаксисї ќарор 
гирифтааст. Бояд зикр кард, ки чунин алоќаи синтаксисї хилофи хосияти шашуми 
шаклњои аналитикї мањсуб намешавад. Дар мисолњои болої дар байни як љузъи сохтори 
аналитикї (феъли ѐвар) ва мубтадоњои љумла «сарбозон» ва «I» робитаи синтасисї ба 
назар мерасад. 

8) Бояд махсус таъкид кард, ки дар забонњои англисї ва тољикї љузъи ѐвари 
шаклњои аналитикї духўра аст. Он дар як муњити синтаксисї чун воњиди маънодор, вале 
дар таркиби сохтори аналитикї он маънои луѓавии худро аз даст медињад. Мисол, феъли 
ѐвари «быть»-и забони русї дар як њолат чун феъли ѐвар, вале дар њолати дигар чун феъл-
бандак адои хизмат менамояд: Обязательно возьмите с собой газету, несколько 
экземпляров, она будет вам признательна [9, с.10]. Только они и будут связывать меня с 
надеждой вновь увидеть землю [10, с.9]. 

Дар мисоли якум «будет» ба вазифаи феъл-бандак омадааст, вале дар мисоли дуюм 
он чун феъли ѐвар барои сохтани шакли замони ояндаи њудуди ѓайримутлаќ 
(несовершѐнный вид) хизмат мекунад. 

Мисли њамин дар ду мисоли зерин феъли «будан»-и забони тољикї чун феъли ѐвар ва 
чун феъл-бандак адои хизмат мекунад: Зайнабро дар њаштсолагї ба шавњар дода буданд 
[8, с.78] (феъли ѐвар). Ин зан Зайнаб буд [8, с.79] (феъл-бандак). 

Дар ду мисоли зерин аз забони англисї феъли «to be» чун феъли ѐвар ва чун феъл 
бандак истифода шудааст: He suddenly discovered that he was being addressed [13, с.239] 
(феъли ѐвар). She was a very pretty girl, quit young [13, с.116] (феъл бандак). 

Дар забони олмонї феъли «haben» (доштан) пеш аз исм истода, чун феъли маънодор, 
вале пеш аз Partizip II (сифати феълии замони гузашта)-и феълњои гузаранда омада, чун 
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феъли ѐридињанда хизмат мекунад: Er hat drei Sӧnne – Ў се писар дошт. Er hat den 
Wagengefaren [12, с.217]. Ў автомашинаро ронд. 

9) Дар системаи шаклњои аналитикии феъл воситањои синтетикї низ истифода 
мешаванд, ки таносуби онњо дар забонњои аналитикї як хел нест. Алалхусус, дар забони 
тољикї чунин воситањо нисбат ба забони англисї васеътар истифода мешаванд: 1) Боз ба 
мобайни мардум хоњам рафт [7, с.137]. 2) Аммо дар ояти савуми ин сура гуфта мешавад [7, 
с.191]. 3) Аз баѓали љомааш дастаи сиѐњ ва тирдони пањни маузер намоѐн шуда меистод [7, 
с.97]. 4) Ин гўсфандон… дар бањорон дар мавсими тул ба ободонї наздик оварда шуда 
буданд [7, с.126]. 1) The door had not been properly fastened [13, с.110]. 2) It was the funniest 
song that had ever been written [14, с.87]. 3) A surprise for the coming session is being 
confectioned at the Wednesday gathering [11, с.37]. 4) He was waiting her up [13, с.200]. 

Дар боло аз њар як забонњои муќоисашаванда чортогї мисол оварда шудааст, ки дар 
онњо чортогї шакли аналитикї мављуданд. Дар чор мисоли тољикї 16 шаклсозии 
синтетикї истифода шудааст. Дар чор мисоли англисї бошад, њамагї 9 воситаи 
синтетикии шаклсозї ба назар мерасад. Ин номутаносибият дар байни забонњои 
муќоисашаванда аз он шањодат медињад, ки забони тољикї нисбат ба забони англисї 
синтетикитар мебошад. Баръакс, забони англисї аз забони тољикї аналитикитар мањсуб 
меѐбад. 

10) Дар таркиби шаклњои аналитикии феъл дар ќатори воситањои синтетикї 
метавонад инчунин воситањои супплетивии шаклсозї истифода шаванд, ки онњо нисбатан 
камшуморанд. Ба мисолњои зерин аз забонњои англисї, тољикї ва олмонї таваљљўњ кунед: 
А) By December this poor relation of Sir Lowrence Mont’s estate was being actively exploited 
[11, с.125]. Б) Curfew is doing great work [Ibit, с.141]. В) Бале, сураи дувоздањуми ќуръон аз 
достони «Юсуф ва Зулайхо» иборат аст, ки аз Таврот айнан бардошта шудааст. Г) Ich bin 
dort gegangen [12, с.189]. 

Дар мисоли якуми англисї феъли ѐвари «was» бо тариќи супплетивї тасриф шудааст. 
Шакли масдари он «be» мебошад, ки аз он њангоми сохтани шакли давомдори феъли 
замони гузашта осоре намондааст. Дар мисоли дигари англисї њамон як феъли ѐвар барои 
сохтани замони њозираи давомдор (шахси сеюми танњо) боз шакли худро куллан таѓйир 
додааст. Дар мисоли тољикї феъли ѐвари «будан» вазифаи грамматикї касб карда, шакли 
худро пурра дигар кардааст. Дар мисоли олмонї бошад, феъли ѐвари «sein» барои ифодаи 
маънои перфект шакли худро комилан таѓйир дода ба «bin» мубаддал гардидааст. Њамин 
аст моњияти шаклсозии супплетивї дар забон. Р.Л. Траск дар луѓати худ ба ин тариќати 
сохтани шакли грамматикї чунин таъриф додааст: «Супплетиватсия - ин истифодаи ду ѐ 
зиѐда воњидњои алоњидаест, ки барои сохтани шакли грамматикии ягон воњиди алоњидаи 
луѓавї хизмат мекунад» [6, с.250]. 

11) Њангоми хосияти шашуми шаклњои аналитикиро шарњ додан зикр карда 
будем, ки дар байни љузъњои сохтори аналитикї муносибати синтаксисї ба назар 
намерасад. Вале ин чунини маъно надорад, ки гўянда аз рўйи диди худ љойи рукнњои 
чунин сохторњоро метавонад иваз кунад. Дар њар як забон дар таърихи инкишофи 
шаклњои аналитикї њар як воњиди таркиби он љойи худро интихоб кардааст ва вайрон 
кардани чунин тартиби љойгиршавї хилофи меъѐрњои забон аст. Алалхусус, дар забони 
тољикї гоњо аввал шакли ѓайритасрифии феъл ва гоњо пас аз он феъли ѐвар љойгир 
мешавад: Дар ин љо аз барф гўѐ асаре намонда буд [7, с.244]. Исроил муддате љараѐни 
дарѐро тамошо карда истод [8, с.146]. Модоме ки кор чунин аст, каме дам гирифта боз ба 
мобайни мардум хоњам рафт [8, с.137]. 

Дар мисолњои якум ва дуюм аввал феъли асосї «тамошо кардан» дар шакли сифати 
феълии ќаблият љойгир шудааст ва баъди он феъли ѐвари «истодан» ва «будан» мавќеъ 
гирифтаанд. Дар мисоли сеюм аввал феъли ѐвари «хостан» ва баъди он масдари ноќиси 
феъли «рафтан» омадааст. Мушоњидањои мо нишон медињанд, ки ин тартиби 
љойгиршавии аъзоњои сохтори аналитикї барои забони тољикї меъѐр аст. Бояд зикр кард, 
ки бар хилофи забони англисї, дар забони тољикї ба таркиби шаклњои аналитикї дигар 
вожањо наметавонанд ворид шаванд. 

Дар забони англисї ќоидаи дигари љойгиршавии љузъњои шакли аналитикї 
мушоњида мешавад. Алалхусус, феъли ѐвар пеш аз феъли асосї љойгир мешавад: I shall put 
it straight to him [13, с.58]. And he had been brought up on its crackle [11, с.63]. Advanced 
literature is written for ladies nowadays [Ibit, с.116]. Дар њамаи ин мисолњо аввал феъли ѐвар 
ва баъд феъли асосї омадааст. 

Бар хилофи забони тољикї феъли ѐвар метавонад ба пеши мубтадо кўчад ѐ дар байни 
ону феъли асосї ягон вожаи дигар љойгир шавад: How long have you been engaged to him 
[11, с.203]. She was rather given the task about her relations [13, с.210]. Дар ин мисол зарфи 
«rather» дар байни љузъњои шакли аналитикї љойгир шудааст, ки ин хосият барои 
шаклњои аналитикии забони тољикї бегона аст. 
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Why- I’ll just be honored to let him bite me again [11, с.52]. Дар ин љумла баъди феъли 
ѐвари «shall», ки барои сохтани шакли замони оянда хизмат мекунад, зарфи «just» мавќеъ 
гирифта, шакли аналитики «shall be honored»-ро шикастааст, халалдор намудааст. 

Дар забони олмонї вазъият боз мураккабтар аст. На танњо њол, балки пуркунанда ба 
ќабати сохтори аналитикии феъл ворид шуда, онро ба ду људо мекунад. Мисол: Ich habe 
nich seit Monalen auf dieses Wierdersehen gefrent [12, с.66]. Ich habe im die Hand gedruckt [Ibit, 
с.53]. Дар мисоли якум пуркунанда (mich) ва ду њол «sein Monaten» ва «auf dieses 
Widersehen» ба ќабати шакли аналитикї «habe gefrent» ворид гаштааст. Дар мисоли дуюм 
бошад, ду пуркунанда (im ва die hand) ба мобайни шакли аналитикї даромада, онро 
шикастааст. 

Саволе бармеояд, ки дар забонњои германї бо кадом маќсад њол ѐ пуркунанда шакли 
аналитикиро ба ду људо мекунад. Мо дар сарчашмањои дахлдор ба ин савол љавоб ѐфта 
натавонистем. Аз ин рў, мекўшем, ки доир ба ин муаммо аќидаи худро иброз намоем. Ба 
назари мо феъли ѐваре, ки пеш аз њол ѐ пуркунанда мавќеъ мегирад, барои ба феъли асосї 
пайвастани ин аъзоѐни љумла хизмат мекунад. Аз ин рў, чунин алоќаро васлкунї меномем. 

Ин аќидаи мо хилофи хосияти шашуми шакли аналитикї, ки дар боло шарњи худро 
ѐфта буд, мањсуб намешавад, зеро дар ин љо сухан дар бораи на муносибати синтаксисии 
байни рукнњои сохтори аналитикї балки дар хусуси алоќаи байни онњо меравад. 
Муносибатњои синтаксисї дар сатњи алоќаи тобеъ ба назар мерасад. Ин љо сухан дар 
бораи алоќаи пайваст меравад. 

12) Назариѐти шаклњои аналитикии феъл дар забоншиносии советї коркард 
шудааст. Дар забоншиносии ѓарбу Амрико дар хусуси шаклњои аналитикии феъл 
маълумоти амиќу равшане дода намешавад. Дар бораи вазифањои ин шаклњо ва 
вижагињои сохториву семантикии онњо тасаввуроти возење ба назар намерасад. Дар 
сарчашмањои амаливу назарии илми забоншиносї чунин шаклњо ва њамоиши феълњои 
модалию асоси масдар як чиз шуморида мешаванд. Њоло он ки чунин шаклњоро 
наметавон дар як ќатор гузошт, зеро бо вуљуди он ки аз рўйи сохтор онњо монанданд, аз 
рўйи маъно ва вазифа онњо чизњои гуногунанд. Шаклњои аналитикї мисли шаклњои 
синтетикї як мафњумро ифода мекунанд, њарчанд ки аз ду ѐ зиѐда вожањо таркиб меѐбанд. 
Онњо раванди грамматикї дошта, аксаран ба шаклњои синтетикї муќобил гузошта 
мешаванд. Муќоиса кунед: I write – I am writing. Ман менависам – ман навишта истодаам. 
Дар тазоди «write – am writing» –и забони англисї шакли якум (write) аз як калима таркиб 
ѐфтааст ва мафњуми замони њозираи њудуди ѓайридавомдорро ифода мекунад. Дар шакли 
дуюм (am writing) ду вожа истифода шудааст «am» ва «writing», ки аз ду воњиди маънодор 
иборат аст «write»-»навиштан» ва « –ing», ки ба сифати феълии I далолат мекунад. Феъли 
«am» дар ин таркиб маънои луѓавии худро комилан аз даст додааст ва вазифаи 
грамматикї касб кардааст. Он њамроњи морфемаи «-ing» давомнокии амалро ифода 
мекунад. Худи «am» нишондињандаи замони њозира, шахси сеюми танњо мебошад. Дар 
тазоди забони тољикї «навишта-навишта истодаам» низ дар њолати якум як вожа 
(менависам) ва дар њолати дуюм ду калима (навишта истодаам) истифода шудааст. 
Гузашта аз ин, шакли «навишта» аз се воњиди маънодор иборат аст: «навис», «-т», «-а». 
Вожаи дуюм «истодаам» аз чор воњиди маънодор таркиб ѐфтааст: «ист»-асоси замони 
њозира, «-од» морфемаест, ки асоси замони гузашта сохтааст, «-а» морфемаест, ки сифати 
феълии ќаблият месозад, морфемаи «-ам», ки ба мансубияти амал ба шахси якуми 
шумораи танњо далолат мекунад. Дар якљоягї њамин воњидњои маънодор як мафњуми 
соддаро номбар мекунанд, вале барои ифодаи якчанд маъноњои грамматикї хизмат 
мекунанд, бо вуљуди он ки љузъњои шакли аналитикї дар људої амал мекунанд. Сабаб дар 
он аст, ки аз рўйи маъно чунин шакл яклухт зоњир мешавад. 

Ваќте ки феъли модалї њамроњи асоси масдар (дар забони англисї) ва шакли сифати 
феълии ќаблият (дар забони тољикї) меояд, вазъият тамоман дигар аст: can write – 
навишта тавонистан. Дар ин љо низ ду калима омадааст, вале бар хилофи шаклњои 
аналитикї дар ин љо на як, балки ду мафњум ифода шудааст: 1) мафњуми «тавонистан»; 2) 
мафњуми «навиштан». Гузашта аз ин, чунини сохтор барои ифодаи маънои грамматикї 
хизмат намекунад. 

13) Шаклњои аналитикї дар ќатори ифода кардани ягон маънои грамматикї 
вазифањои иловагї доранд, ки онњо чунинанд: а) њар як шакли аналитикї дар ќатори 
шакли синтетикї ба вазифаи синтаксисии ягон аъзои љумла меояд, билхосса шаклњои 
аналитикии феъл аз њама бештар вазифаи хабари љумларо ба уњда мегиранд, б) бо мурури 
замон њар як шакли аналитикї бо меъѐрњои забони дахлдор мутобиќат намуда, дар 
контекстњои гуногун истифода шуда метавонад, в) кулли шаклњои аналитикї барои 
ифодаи маънои категориалии худ талаб мекунанд, ки онњо дар ин ѐ он муњити синтаксисї 
истифода шаванд. Алалхусус, шакли перфектии феъли забони англисї таќозо менамояд, 
ки он бо зарфњо ѐ таркибњои пешояндии навъи «already», «by the end of the weak», «by that 
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time» истифода бурда шавад, вале бо зарфњои навъи «yesterday», «today»; таркибњои 
пешояндии амсоли «at that time», «on Sunday» ва ѓайрањо кор фармудани онњо хилофи 
меъѐрњо забони англисист. Дар забони тољикї зарфњои навъи «њоло», «акнун» ѐ таркибњои 
пешояндии навъи «дар он ваќт», «он дам» талаб мекунанд, ки бо шаклњои давомдор 
истифода бурда шаванд, вале истифода бурдани чунин шаклњои феълї бо зарфњои навъи 
«њамеша», «доимо» ва амсоли инњо мумкин нест. 

14) Мушоњидањои мо аз он шањодат медињанд, ки дар забонњои англисї ва 
тољикї шаклњои аналитикии феъл майл ба тахфифшавї доранд, яъне баъзе аз онњо дар 
љараѐни гузариш аз шакли аналитикї ба шакли синтетикї ќарор доранд, ки ин аз нутќи 
гуфтугўї сарчашма мегирад. Алалхусус, профессор В.С. Расторгуева дар асари «Система 
таджикского глагола», ки дар њаммуаллифї бо А.А. Каримова навишта шудааст, ќайд 
кардааст, ки шакли асосии перфекти забони тољикї барои ифодаи амали ѓайришуњудї, ки 
аз сарчашмањои иловагї наќш мегиранд хизмат мекунад [3, с.78]. Ин сиѓа, ба ќавли ў, аз 
њамоиши сифати феълї – феъли њоли феъли асосї ва шакли ихтисоршудаи феъл-бандак 
сохта мешавад: дидаам – дидаем, дидаї – дидаед (дидаетон), дидааст – дидаанд [3, с.75]. Ба 
назари мо, «аст» ва шаклњои ихтисоршудаи он (-ам, -ї, -ем, -ед, -анд) вазифаи феъл-
бандакро иљро намекунад, зеро чунин феъл барои алоќаманд кардани ќисми номии хабар 
бо мубтадо хизмат намекунад, њол он ки «дидааст» шакли грамматикист, ки вазифаи 
хабари феълиро ба дўш дорад. Аз ин рў, «аст» ва ихтисорањои онро бояд чун феъли ѐвар 
ќаламдод кард. Он феъл шакли аналитикї месозад, ки он тахфиф шудааст. Дар ин хусус 
иќтибоси зерин хуб шањодат медињад. Чунон ки маълум аст, забони тољикї аз шаклњои 
аналитикии феъл бой аст, ки онњо тавассути феълњои ѐридињанда сохта мешаванд. Дар 
забони адабї шакли фоилии феъл 13 адад шаклњои аналитикї дорад: хонда будам, хонда 
истодаам, хонда истода будам, хондаам, мехондам, хонда будаам, хонда истода будааст, 
хонда бошам, мехонда бошам, хонда истода бошам, хонда истодагист, хонда истода, 
хонда истодагї [2, с.217-218]. 

Аз мисолњои овардаи профессор В.С. Расторгуева маълум мешавад, ки дар шахсњои 
якуму дуюми танњову љамъ ва шахси сеюми љамъ феъли ѐвари «аст» комилан тахфиф 
шудааст. Дар натиља, сифати феълии ќаблият бо морфемаи «-а» ва пасвандњои шахсу 
шумораи феъл боќї мондаанду халос. Феъли «аст» танњо дар шахси сеюми шумораи танњо 
нигоњ дошта шудааст. 

Њамин њодиса дар шаклњои давомдори сиѓаи аудитивї низ мушоњида мешавад: 
медидаам – медидаем, медидаї – медидаед, медидааст – медидаанд. Дар ин мисолњо низ 
феъли ѐвари «аст» фаќат дар шахси сеюми шумораи танњо мањфуз мондааст. 

Дар забони адабии тољикї боз як шакли аналитикии феъл комилан ба шакли 
синтетикї табдил ѐфтааст, ки аз ин мисолњои зерини профессор В.С. Расторгуева шањодат 
медињанд: дидигистам – дидагистем, дидагистї – дидагистанд. Муаллиф «-ист»-ро шакли 
пурраи «аст» номидааст, ки ба ин аќида наметавон пурра розї шуд, зеро «аст» ва «ист» ба 
назари мо як чиз нестанд, онњо зоњиран аз њам фарќ мекунанд. Аз ин шакли ихтисоршудаи 
зерин низ шањодат медињад: дидагиям – дидагием, дидагии – дидагиед, дидагист – 
дидагиянд (дидагианд). Ин шаклњо ба замони гузаштаи сиѓаи эњтимолї далолат мекунанд. 

Шояд чунин хосиятњои забонњои эрониро ба инобат гирифта, дар як сарчашма ба 
чунин хулосае омадаанд: «Аналитизм дар таърихи тараќќиѐти забонњои эронї майлони 
асосї ва пешбаранда буд, вале он њаргиз раванди ягона мањсуб намешуд. Дар марњилањои 
хеле пешини ин забонњо як њодисаи табиатан баръакс низ мушоњида мешуд, ки ин њам 
бошад, синтези дубора аст. Моњияти ин њодиса њамин аст, ки тањти таъсири омилњои 
фонетикї ва мундариљавї дар марњилањои алоњида якшавии њиссањои номустаќили нутќ 
ва њиссачањо бо вожањое, ки ба он ќаробат доранд, ба вуќўъ меояд ва дар натиља ба љойи 
сохторњои аналитикї шаклњои нави грамматикї - сохторњои синтетикї ба миѐн меоянд» 
[2, с.187]. 

Мањз мисолњои дар боло овардашуда ба чунин шаклњо замина мегузоранд. Бинобар 
он, дар њамин китоб навишта шудааст: «Дар љараѐни синтези бандакњои предикативї онњо 
ба пасвандњои шахсу шумораи феъл табдил ѐфтаанд: ман рафтам, ту рафтї ва ѓайра» [2, 
с.206]. 

Дар забони муосири англисї низ љараѐни тахфифшавии феълњои ѐвари таркиби 
шаклњои аналитикї ба назар мерасад, ки ин инчунин дар нутќи гуфтугўї васеъ мушоњида 
мешавад. Мисол: 1) I’ll know who’s master and who’s slave! [10, с.45]. 2) «We’re paying our 
way», he said fiercely [14, 147]. 3) «And we’ve shot an officer on duty,» says my Lord [15, 95]. 
Дар мисоли якум феъли ѐвари «shall» тахфиф шудааст. Ин феъл ва муодили он «will» ду 
вазифа доранд. Онњо чун феъли ѐвар ва чун феъли модалї ба кор мераванд. Њангоми 
вазифаи феъли ѐварро адо карданашон ин феълњо тахфиф мешаванд, вале ваќте ки чун 
феъли модалї истифода мешаванд, онњо њаргиз тахфиф намегарданд. Аз ин рў, К.Г. 
Султонов дар рисолаи номзадии худ менависад, ки шакли тахфифшуда дар забон чун 
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љузъи шакли аналитикии «соф» замони оянда адои хизмат мекунад, ки он нисбат ба шакли 
комили он васеътар истифода мешавад [5, с.97]. Бинобар он, ин муаллиф ду феъл 
омонимро људо мекунад: феълњои ѐвари «shall» ва «will» ва феълњои модалии «shall» ва 
«will» [5, с.97]. 

Дар мисоли дуюм феъли ѐвари «to be», ки шакли супплетивї дорад, тахфиф шудааст. 
Он барои шумораи љамъи замони њозира шакли «are» дорад, ки дар мисоли мо дар шакли 
«-‘re» омадааст. Дар мисоли сеюм бошад, феъли ѐвари «to have» тахфиф шуда, дар шакли 
«-‘ve» омадааст. Он барои сохтани замони њозираи перфект хизмат мекунад. 

Бояд махсус таъкид кард, ки дар забони англисї бар хилофи забони тољикї љараѐни 
гузариши шаклњои аналитикии феъл ба шакли синтетикии он њоло ба охир нарасидааст, 
зеро чунон ки мушоњида кардем дар се-чор њолат шаклњои аналитикї пурра ба шаклњои 
синтетикї гузаштаанд, њоло он ки дар забони муосири англисї чунин шаклњо ба назар 
намерасанд. Шояд бо мурури замон шаклњои навъи мубтадо+ll комилан ба шакли 
синтетикї гузарад ва дар байни њамоиши феълњои модалии «shall» ва «will» + масдар ва 
шакли синтетикии «’ll» ва масдар тафриќагузорї ба миѐн ояд. 

Њамин тавр, тањти истилоњи «шакли аналитикии феъл» мо њамоиши вожаи 
ифодакунандаи њаракату њолат бо калима-морфема ва дигар воситањои шаклсозро 
меномем, ки вазифаи грамматикиро иљро мекунад. Чунин сохтор вазифањои морфологї, 
морфонологї ва синтаксисї дорад. Чун њодисаи морфологї он барои шаклсозї хизмат 
мекунад. Чун њодисаи морфонологї он ба омўзиши сохтори фонологии морфемањои 
навъи гуногун сарукор дорад. Раванди синтаксисии чунин сохтор дар он зоњир мешавад, 
ки он вазифаи синтаксисии ягон аъзои љумла (бештар хабар) – ро ба уњда мегирад. 
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РОЉЕЪ БА ВИЖАГИЊОИ ШАКЛЊОИ АНАЛИТИКИИ ФЕЪЛ ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА 
ТОЉИКЇ 

Дар маќола вижагињои шаклњои аналитикии феъл дар забонњои англисї ва тољикї тањлил карда 
мешаванд. Онњо 14 ададанд. Шакли аналитикии феъл њамоиши вожаи ифодакунандаи амал ѐ њолат бо 
калима-морфема ва дигар воситањои шаклсоз мањсуб мешавад. Ин њамоиш дорои равандњои морфологї, 
морфонологї ва синтаксисї мебошад. Љанбаи морфологии он бо роњу воситањои сохтани шаклњои 
грамматикии феъл сарукор дорад. Равияи морфонологии он ба тањлили сохтори фонологии морфемањои 
шаклсоз алоќаманд аст. Хусусияти синтаксисии ин њодиса вазифаи синтаксисии чунин сохторњоро меомўзад. 
Тањлили муќоисавии шаклњои аналитикии феълњои забонњои англисї ва тољикї нишон медињад, ки забони 
англисї нибат ба забони тољикї аналитикитар аст. Забони тољикї бошад, нисбат ба забони англисї бештар 
шаклњои синтетикиро истифода мебарад. 

Калидвожањо: вижагињо, шакли аналитикии феъл, раванди морфологї, раванди морфонологї, 
раванди синтаксисї, аналитизм, синтетизм. 

 
ОБ ОСОБЕННОСТЯХ АНАЛИТИЧЕСКИХ ФОРМ ГЛАГОЛА В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКАХ 
В статье проанализированы особенности аналитических форм глагола в английском и таджикском языках. 

Их оказалось 14 единиц. В аналитическую форму глагола входит сочетаемость слов, обозначающих действие или 
состояние со словом-морфемой и другими средствами формообразования. Такая сочетаемость обладает 
морфологическим, морфонологическим и синтаксическим направленностями. Его морфологическая 
направленность связана со способами и средствами образования грамматических форм глагола. Его 
морфонологическая направленность имеет дело с анализом фонологического строя формообразовательных 
морфем. Синтаксическая особенность такого процесса связана с анализом синтаксической функции таких 
образований. Сравнительный анализ аналитических форм глаголов таджикского и английского языков 
свидетельствует о том, что в этой сфере английский язык является более аналитическим, чем таджикский. Что 
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касается таджикского языка, то он больше использует синтетические средства формообразования, чем английский 
язык. 

Ключевые слова: особенности, аналитические формы глагола, морфологическая направленность, 
морфонологическая направленность, синтаксическая направленность, аналитизм, синтетизм. 

 
ON THE PECULIARITIES OF THE ANALYTICAL FORMS OF THE VERB IN THE ENGLISH AND TAJIK 

LANGUAGES 
The article deals with the analysis of the peculiarities of the analytical forms of the verb in the English and Tajik 

languages. They seem to be 14 units. The analytical form of the verb is a combination of words expressing an action or a 
state with a word-morpheme and other grammatical units. Such a combination has got morphological, morphonological and 
syntactical functions. Its morphological function is closely connected with ways and means of building grammatical forms 
of the verb. Its morfonological function is aimed at analyzing morphological structure of grammatical morphemes. The 
syntactical function of this phenomena deals the study of syntactical functions of such structures. Comparative analysis of 
the analytical forms of the English and Tajik verbs shows that modern English seems to be more analytical than modern 
Tajik. As for modern Tajik it makes use of more synthetic forms than modern English. 

Key words: peculiarities, analytical form of the verb, morphological trend, morphonological trend, syntactical 
trend, analytism, synthesism. 
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МУЛОҲИЗАҲО ДОИР БА ҶУМЛАҲОИ ТАСДИҚӢ ВА ИНКОРӢ ДАР ЗАБОНИ 
ТОҶИКӢ  

(дар мисоли насри муосири бадеӣ) 
 

Кенҷазода Манучењра 
Донишгоњи миллииТољикистон 

 
Ба тасдиқӣ ва инкорӣ ҷудо кардани ҷумлаҳо бо мазмуни муносибатҳои воқеии дар 

онҳо ифодашуда вобаста аст. Хусусияти тасдиқӣ ѐ инкории ҷумла инъикоси муносибатҳои 
байни ҳодисаҳои воқеият аст. Чунончи дар ҷумлаи: Темурмалик баъд аз тамом намудани 
сохтмони ќалъа он љойро бо озуќа ва аслиња пур кард. –вобастагии байни тасаввурот оид 
ба амал чун предмет ва дар бораи он (сохтмон) мавҷуд аст: яъне – амал – пур кард. 

Забоншинос Б. Ниѐзмуҳаммадов ҷумлаҳои содаи инкорӣ ва тасдиқиро ҷумлаҳои 
содаи яккалимагӣ номидааст [9, с. 98]. 

Ҳамин тариқ, ҳамон ҷумлаҳое тасдиқӣ ба ҳисоб мераванд, ки агар дар онҳо алоқа 
байни предметҳо ва аломати онҳо дар воқеият мавҷуд бошад ва ҳамон ҷумлаҳое инкорӣ 
маҳсуб меѐбанд, агар дар онҳо ин робита вуҷуд надошта бошад. 

Муқобилгузорӣ аз рӯйи принсипи тасдиқӣ – инкорӣ хоси маъност. Он инъикоси 
мутақобилаи принсипи модалияти реалӣ ва ирреалӣ набуда, балки мафҳуми модалияти 
объективии дар ҷумла ифодаѐфта мебошад. Масалан, дар ҷумлаҳои: Деворзанї камобеш ду 
њафта тўл кашид (СУ.В. С.153); Муллобача чой мекашид. Ниѐз дастархонро меѓундошт 
(СУ. В. С. 134) факти реалӣ тасдиқ карда мешавад, яъне ҳам ҷумлаи тасдиқӣ ва ҳам 
инкорӣ маънои модалияти воқеӣ дорад.  

 Дар ҷумлаҳои: Аз масљидњо овози муаззинњо баланд гардид// Аз масљидњо овози 
муаззинњо баланд нашуд. – воқеияти факти амал тасдиқ карда мешавад, яъне ҳам ҷумлаи 
тасдиқӣ ва ҳам инкорӣ модалияти воқеӣ дорад. 

Ҷумлаҳои: Ў љавоб дод// Ў љавоб надод низ модалияти якхела доранд, вале модалияти 
ирреалӣ, зеро далелҳое, ки дар бораи онҳо сухан меравад, воқеӣ (иҷрошаванда) нестанд. 

Дар ‚Грамматикаи забони адабии ҳозираи тоҷик‛ қайд карда мешавад, ки 
хусусиятҳои инкорӣ аз ҷиҳати ифодаи маъно, мақсаду муносибат ва интонатсия аз 
ҷумлаҳои тасдиқӣ тафовут надоранд ва мисли онҳо ҳикоягӣ, саволӣ, амрӣ ва хитобӣ 
мешаванд. Албатта, дар ин ҷо ҳам доираи истифодаи ҷумлаҳои ҳикоягӣ васеъ аст, чунки 
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инкор ба маънои аслиаш асосан хоси ҳамин гурӯҳи ҷумлаҳои сода мебошад. Дар ҷумлаҳои 
саволӣ, амрӣ ва хитобӣ тарзҳои махсуси инкор низ ба назар мерасанд. Шаклҳои инкор дар 
ҷумлаҳои амрӣ ва хитобӣ барои ифодаи боздоштани амали субъект, илтимосу хоҳиш, 
нияту орзу ва ҳиссу ҳаяҷон истифода мешаванд: 

Ваъда дода наметавонам (Толис). Вай ба ин аҳамият надод (Толис). Асло рӯзи нек 
набинӣ! (Улуғзода). Ба хонааш надаро (Раҳим Ҷалил). Гапа дароз накун, бефаҳм 
(Улуғзода). [1986, с.219]‛ 

 Категорияи инкор ба мазмуни ҷумла алоқаманд буда, он аз ҷиҳати сохтор муҳим аст. 
Оид ба роли муҳими сохтории инкор муқобилгузории баъзе навъҳои ҷумла шаҳодат 
медиҳанд: Бедонабоз њайрон шуд // Бедонабоз њайрон нашуд. Вазифаҳо супорида шудаанд 
(дар ҳолати дуюмду варианти ҷумлаҳо дида мешаванд: ҷумлаҳо бо тағйири сохтор ва 
бетағйири сохтор): Шаб. Соати се. Шаб нест. Соат се нашудааст. 

Дар дигар ҳолатҳо категорияи инкор ба сохтори ҷумла таъсир намерасонад: Мењмон 
рост омада ба љувозхона даромад; Барф дар хандаќ њар сол анбор карда мешуд (СУ. В. 
С.42)// Барф дар хандаќ њар сол анбор карда намешуд; Ошўби дењќонон пахш карда 
шуд(СУ. В. С.43)//. Ошўби дењќонон пахш карда нашуд. Инкори грамматикӣ, одатан, бо 
ҳиссачаи на- (не-) сурат мегирад ва мавҷуд набудани он маънои тасдиқро дорад. 

Муаллифони ‚Грамматикаи забони адабии ҳозираи тоҷик‛ (1986) инкорро дар 
ҷумлаҳои сода ба умумӣ ва ҷузъӣ ҷудо намудаанд. Инкори умумӣ ба тамоми ҷумла мансуб 
буда, хабари ин гуна ҷумлаҳо бештар дар шакли инкор воқеъ мегардад: Аммо писараш 
ноќобил ва сарсаригард шуда, на дар замин ва на дар дуредгарї кор накардааст (СА.Ё. с. 51); 
– Чаро ту ўро нигоњ надоштї, мардаки дилозор (СУ.В. с. 53); Хайр, ту хафа нашав, ака 
(СУ.В. с. 53); Духтарак њам ба ин љавони хушзабони мењрубони хушмуомила муњаббати 
покдилона монда, аз вай људо шудан ва як нафас бе ў монданро намехостааст (СА.Ё. с. 53); 
Ятим ин таклифи духтарро ќабул накардааст(СА.Ё. с. 53); Вале андозчини ќаротегинї 
доди онњоро намешунид. Аммо маро назад ва љанг њам накард(СА.Ё.с. 180). 

 Инкори ҷузъӣ ба яке аз аъзоҳо ва ѐ ба яке аз аъзоҳои чидаи ҷумла тааллуқ дорад: 
Инњо на парвои зану фарзанд доранд, на ѓами хўроку пўшок. (СА.Ё. с. 149); Хайрият, ки на 
ба ман ва на ба ў зарар нарасид(СА.Ё. с. 149); На дарпарда дошт ва на таѓораи обрезї ; Ман 
на ѓалтидам ва на аз аќл бегона шудам...(СА.Ё.с.287); Аммо на дасташ ва на пояш ба ягон 
љойи Махдум намерасид...(СА.Ё.с.295); Албатта, ман дар он ваќт на харитаро 
медонистам, на кураро ва на ба чї чиз хизмат кардани ин асбобњоро(СА.Ё.с.331);  

Инкор пурра ва нопурра мешавад. Инкори пурра бо роҳи гузоштани ҳиссачаи 
инкории на – пеш аз хабар сурат мегирад, чунин ҷумла умумиинкорӣ ном доранд. 
Ҳиссачаи инкории на – пеш аз дигар аъзоҳои ҷумла ояд, инкори нопурраро ифода 
мекунад. Чунин ҷумлаҳоро инкории нопурра меноманд, зеро умуман онҳо тасдиқро ифода 
мекунанд. Масалан, дар ҷумлаҳои: На бо зӯрӣ, на бо зорӣ, на бо зар, Нагаштӣ ошно 
бегонаи ман (Гулрухсор) ;– Падарам то тамом кардани ин кор на нон хўрд ва на чой 
нўшид (СА. Ё. С.47) соҳиб будани шахси муайян ҳолату вазъият инкор карда мешавад.  

Дар ҷумлаи: Саидалї, њамин чорбоѓатро ба ман намефурўшї (СУ.В. 44);– инкор ба 
ҳолат тааллуқ дорад, инчунин дар муносибати муайян маҳдуд карда шуда, дар ҷумла 
яклухт ифода ѐфтааст. 

Маънои тасдиқро ҳиссачаи инкории пеш аз мубтадоистода ҳам дигар карда 
наметавонад. Масалан: Он на ман бошам, ки рӯзи ҷанг бинӣ пушти ман (Саъдӣ) 

Ҳамин тариқ, категория инкор бевосита бо категорияи предикативият алоқаманд аст. 
Маҳз танҳо ҳиссачаи инкорие, ки пеш аз хабар меояд, маънои тамоми ҷумларо инкорӣ 
карда метавонад. Ҳиссачаи инкорие, ки пеш аз дигар аъзоҳои ҷумла меояд, ба маънои 
умумии тасдиқии ҷумла таъсир расонида наметавонад. Аммо ҳиссачаи инкории пеш аз 
хабар ҷойгирифта ҳам на ҳамеша аломати ҷумлаи инкорӣ шуда метавонад. Гоҳо дар 
чунин мавридҳо ҷумла маънои инкориашро гум мекунад: 

якум, ҳангоми такрори ҳиссачаи на-: Ман нахандида наметавонистам – яъне инкор 
ҳангоми дар ҷумла такрор шуда омадан тасдиқи қатъиро мефаҳмонад. 

дуюм, ҳангоми тобиши дигари маъноӣ гирифтани ҳиссачаи на – (не)-:  
--тахмин: Мабодо ў занбўруѓњои зањрдорро чида наомада бошад? (С.А. Ё. с. 42)  
-умумикунонӣ: Кӣ амирро лаънат нахондааст? (СА. Ғ. с. 307) 
-хавотирӣ: Мабодо сирри мо ба воситаи ин духтарак фош гардад (С.А. Ё. С. 455).  
- -зарурат: Чӣ хел ман гиря накунам?! // Ман бояд гиря кунам. 

 Ба вазифаи воҳиди инкорӣ ҳиссачаи на- (не -), мафҳуми инкорро қувват медиҳад, 
омада метавонад: Ариза бепул нест, маќбул (СУ.В. С.153). 

 Ҳиссачаи на- (не - ) ҳангоми такрор шудан вазифаи пайвандакро иҷро мекунад: 
Лутфия на тасдиќ кард ва на инкор. (СУ.В. С.153); Ин мард бошад, на тубра дораду на 
асо(СУ.В. С.195) ; 
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Вожаи на – дар ин ҷумла вазифаи пайвандаки пайвасткунандаро иҷро карда 
истодааст. 

Тақвияти инкор бо ѐрии ҷонишинҳои инкорӣ ва зарф сурат мегирад: Ҳеҷ чиз аз бад 
шудани вазъи обу ҳаво дарак намедод. Ҳеҷ кас аз пеши худ чизе нашуд, Ҳеҷ оҳан ханҷари тезе 
нашуд (Румӣ); – Њељ ваќт ѐфт намешаванд (СА.МС. с. 42); 

Ҳиссачаи на- на ҳамеша инкорро ифода мекунад; он метавонад барои қувват додани 
маънои тасдиқ хизмат кунад: Онњо то ба шањр даромадани душман нагурехта њам 
наметавонистанд (СА. Т.с. 77) 

 Аломати грамматикии ҷумлаи инкорӣ вожаи инкории ‚нест‛ мебошад, ки дар 
ҷумлаи сода вазифаи хабарро иҷро мекунад: Не, бе асп мондан хуб нест. (СУ.В.С.35); Ман 
ин хел одами ноинсоф ва кўтоњандеш нестам (СУ.В.С.15);. 

Ниҳоят, инкор метавонад бо ѐрии оҳанг (интонатсия), тартиби калима, баъзе 
ҳиссачаҳои ҳиссӣ (эмотсионалӣ) низ ифода ѐбад, ки ин бештар хоси забони зинда аст: Дар 
он љо на бору бунањ мондааст ва на аспу одам (СА.Т.с. 65). Ҳамин хел ман шуморо интизор 
шуда мешинам?  

Ҷумлаҳои инкорӣ ба ду гурӯҳи калон ҷудо мешавад: 1) ҷумлаҳои инкории хоса ва 2) 
ҷумлаҳои инкории ғайрихоса. Ба гурӯҳи якум ҷумлаҳое дохил мешаванд, ки табиатан 
маънои инкор доранд, онҳо аз шаклҳои ғайриинкор сохта нашудаанд. Ба вазифаи хабари 
ин гуна ҷумлаҳо асосан калимаҳои нест, не, на меоянд: Болохонаро шабона бекас мондан 
дуруст нест (СА.Ё. 195); Ин хатро хондан мумкин нест(СА.Ё. с. 197). 

Дар забони тоҷикӣ дар баробари калимаҳои нест, не, на чанд калимаи дигар низ 
ҳаст, ки дорои маънои инкор буда, ҳамчун ҷумлаҳои нопурраи инкорӣ истифода 
мешаванд: ҳаргиз, асло, ҳеҷ: 

Ӯ дар хона нест (Раҳим Ҷалил).  
 — Ин аспатон магар хоназод аст?  
— Не (Айнӣ). 
- Ин некии маро аз ѐд намебаровардагистӣ?  
-Асло (СУ.В. с.147); 
—Магар колхоз ба ин розӣ шуда метавонад?  
Ҳаргиз! (Улуғзода).  
— Ҳа, чӣ воқеа? — пурсид Исрофил, ки маро дар он тарафи кӯча мунтазир буд.  
— Ҳеҷ (Ф. Муҳаммадиев). 
Дар таркиби чумлаҳои сода мисли ҳеҷ, ҳаргиз, асло, ба ҷуз, бе калимаҳои инкорӣ низ 

меоянд. Азбаски хабари ин гуна ҷумлаҳо ба воситаи морфемаҳо аз шакли тасдиқии он 
сохта шудааст, онҳо ба гурӯҳи ҷумлаҳои инкории ғайрихоса дохил мешаванд. Калимаҳои 
инкории зикршуда тобишҳои модалии ҷумларо қувват медиҳанд, инкорро таъкид 
менамоянд, маъноҳои иловагӣ мебахшанд, матлабро конкреттар менамоянд: 

...ба гапҳои вай ҳеч бовар намекунам (Ҳаким Карим). Дар кӯча ба чуз ҳар дуй инҳо дигар 
ҳеҷ кас набуд (Ҳаким Карим). Васияти вайро мо асло фаромӯш намекунем (Раҳим Ҷалил). 
Ман инро ҳаргиз фаромӯш намекунам (Акобиров). Бе Шумо ин кор буд намешавад (Раҳим 
Чалил).  

Аз ҷиҳати хусусияти семантикӣ ҳамаи ҷумлаҳои инкории хоса ба гурӯҳи ҷумлаҳои 
инкории умумӣ дохил мешаванд. Як қисм ҷумлаҳои инкории ғайрихоса ҳам, ки дар онҳо 
инкор тамоми ҷумларо фаро мегирад, ба ҷумлаҳои умумии инкорӣ мансуб мебошанд. 

Ба гурӯҳи ҷумлаҳои инкории ғайрихоса ҷумлаҳое дохил мешаванд, ки бо воситаҳои 
гуногуни грамматикӣ аз ҷумлаҳои тасдиқӣ сохта шудаанд. 

Азбаски ки хабар воҳиди предикативии ҷумла, яъне воситаи асосии ахбор ба шумор 
меравад. Тасдиқу инкорро ифода намудани ҷумла асосан ба он вобаста мебошад. 
Хабарҳои ҷумлаҳое, ки дар бораи набудани чизҳо, ҳодисаву воқеаҳо ва инкорӣ фикр 
маълумот медиҳанд, дар шакли инкор меоянд, ки аз шакли ғайриинкори он сохта 
шудаанд. Чунончи: Ӯ аз фикри љоњу мансаб намегузашт (СУ. В. С. 8); Ќориишкамба на ба 
чинифурўш нигоњ мекард ва на ба нонфурўш (СА. МС. С. 18); Дирўза ошро аз ѐдат набарор! 
(СА. МС. С. 35); Аммо дањякион ош њам насиби ман нашуд (СА. МС. С. 35); 

Дар хабарҳое, ки бо феълҳои таркибии номӣ ифода шудаанд, префикси инкории на-
бо феъли ѐвар меояд. Чунончи : –Оварда додани табаќро аз хотир фаромўш накунед! (СА. 
МС. С. 38); –Њуљра ѐфтед ѐ ин ки њоло њам бошишгоњ надоред? (СА. МС. С. 35); Бо 
хўшачинии мо барин одамони бебизоат аз хирмани шумо барин одамони доро чизе кам 
намешавад. (СА. МС. С. 52);  

Дар мисоли зерин нависанда барои таъкиди маънои инкор ҳам аз пайвандаки 
пайвасткунандаи на ва ҳам префикси инкории на- истифода бурдааст: Ман ба ин сухани ў 
на бо тасдиќ ва на бо инкор љавобе надодам. (СА. МС. С. 46);  
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Калимаи не дар муколима ҳамчун ҷумлаи мустақили инкорӣ истифода мешавад. Дар 
ин гуна мавқеи наҳвӣ алоқаи шакливу маъноии ҷумлаҳои диалогӣ, ки дар шакли саволу 
ҷавоб воқеъ мегарданд, барҷастатар зоҳир мешавад: 

Ў он хатро бароварда ба дастам медод.Ман хатро аз назарам гузаронида: 
–Хонда дињам? – гуфта пурсидам. 
–Не (СА. МС. С. 71); . 
– Худатон хат навишта метавонед? – гуфта арбоб аз ман пурсид. 
– Кам-кам. 
– Бисѐр хуб, ин тавр бошад, аз номи ман ба бой як хат нависед-чї? 
– Мешавад. 
– Ќалам доред? 
– Не. (СА. МС. С. 93); 
Дар ҷумлаҳои чидааъзо бо ҳиссачаи на қолабе ҳаст, ки дар он аъзои чидаи якум бо 

ҳиссачаи инкорӣ омада, ногузирни пайвандаи балки ва дар шакли тасдиқ воқеъ шудани 
хабари ҷумларо тақозо мекунад. Дар ин қолӣб ва ба ин маънӣ ҳиссачаи на бо ҳамаи 
аъзоҳои ҷумла меояд: Алњол ў на танњо табассум мекард, балки дар зери лаб механдид(СА. 
МС. С. 43); Соњиби хона ба вай на фаќат паноњ, балки нону ош њам дод (СУ. В. С. 71); – Ин 
гаронї дар ман аз мизољам не, балки аз ањволи тумани Шофирком омад (СА.Ё. С. 95); 
Албатта, на танњо ба он кўдаки 4-сола, балки дигарон њам маънии сухани маро нафањмида 
буданд (СА.Ё. с. 225); Дар ин мунозирањо на танњо њамон 5 протсент хушзењнон, балки 
њамаи шогирдон иштирок мекарданд (СА.Ё.с. 226) ; 

 Агар хабари ҷумла чида шавад, ҳиссачаи инкорӣ пеш аз хабарҳо омада, инкори 
умумиро ифода мекунад ва хабарҳо морфемаҳои инкорӣ қабул намекунанд: – Вай то ин 
ваќт на маро дастгир карда тавонист, на ту ва на Назирро (СУ. В. С. 360 );  

Ин на достон аст, на очерк аст, на муболиға (Айнӣ). 
Дар як ҷумлаи сода ду ва ѐ зиѐда инкори умумӣ дар вақте имконпазир мегардад, ки 

хабарҳои инкории он ба тарзи чида омада бошанд. Ин гуна инкорҳо хусусияти шумур ва ѐ 
муносибати замонӣ дошта, миқдори онҳоро бо ягон адади муайян маҳдуд кардан мумкин 
нест, чунки ин қолаб кушода аст: Он гуна одамњо на ба воситаи аз худ кардани 
программаи мадраса ва на ба воситањои мунозирањои схоластикии дарсхонањо расидаанд 
(СА. Ё. С. 258); Ҳоло вай на хона дорад, на мол дорад, на ҳомӣ ва на муттако (Ҷ.Икромӣ). 

  Аз таснифоти маводи гирдоварда маълум гардид, ки дар ифодаи маънои инкор дар 
ҷумлаҳои содаи инкорӣ ҳиссачаи на, не, ҷонишини манфии ҳеҷ, вожаҳои асло, ҳаргиз, ба 
ҷуз истифода гардидаанд.  

Вожаи не дар забони зинда ва вожаи на дар нутқи китобӣ истифода мешавад. Вожаи 
асло дар забони зинда ва ҳаргиз дар нутқи меъѐрӣ серитеъмоланд. 
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МУЛОҲИЗАҲО ДОИР БА ҶУМЛАҲОИ ТАСДИҚӢ ВА ИНКОРӢ ДАР ЗАБОНИ ТОҶИКӢ 

 (дар мисоли насри муосири бадеӣ) 
Мақола ба ба яке аз масъалаҳои мубрами наҳви забони тоҷикӣ – ҷумлаҳои тасдиқӣ ва инкорӣ бахшида 

шудааст. Муаллиф дар такя ба таҳқиқоти олимони тоҷик ва рус ба масъалаҳои таснифот ва хусусиятҳои 
граммматикии ҷумлаҳои тасдиқӣ ва инкорӣ андеша меронад. Барои тақвияти андешаҳо мисолҳои 
фаровонеро аз адбиѐти бадеии мусоир далел меорад ва шарҳ медиҳад.Ба андешаи муаллиф, хусусияти 
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тасдиқӣ ва ѐ инкорӣ доштани ҷумла аслан ба мундариҷаи онҳо вобастагӣ дошта, аз нигоҳи оҳанг онҳо аз ҳам 
фарқ надоранд. Ҷумлаҳои инкорӣ метавонанд мисли ҷумлаҳои тасдиқӣ саволӣ, хитобӣ, амрӣ ва ҳикоягӣ 
бошанд.Ҷумлаҳои инкорӣ бо оҳанги савол, амр ва хитоб тобишҳои маъноии гуногун гирифта, ҳисси ҳаяҷону 
изтироб, шубҳа ва монанди инро касб карда метавонанд. Ҳамчунин, муаллиф таъкид мекунад, ки категория 
инкор бевосита бо категорияи предикативият алоқаманд буда, маънои инкор бо ҳиссачаи инкорӣ ин 
маъниро соҳиб мегардад ва он нишонаи грамматикии категорияи инкор ба шумор меравад. Дар баробари 
ин, таъкид мегардад, қолаб инкории ҷумла дар вридҳои гуногун метавонад маънои инкорро надошта бошад. 
Барои тақвияти фикр муаллиф мисолҳои фаровонеро аз насри бадеии муосир меорад. Дар мақола аз 
методҳои таҳқиқи назариявӣ, таҳлили контентӣ, аналогия, муқоиса истифода гардида, аз сарчашмаҳои 
гуногун иқтибосҳо оварда шудаанд. 

Калидвожаҳо: ҷумла, ҷумлаҳои тасдиқӣ, ҷумлаҳои инкорӣ, ҷумлаҳои реалӣ, ҷумлаҳои ирреалӣ. 
 

РАЗМЫШЛЕНИЯ ОБ УТВЕРДИТЕЛЬНЫХ И ОТРИЦАТЕЛЬНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЯХ В ТАДЖИКСКОМ 
ЯЗЫКЕ 

 (на примерах современной художестввенной прозы) 
Статья посвящена одному из важнейших вопросов грамматики таджикского языка - утвердительным и 

отрицательным предложениям. На основе исследований таджикских и российских ученых автор рассматривает 
вопросы классификации и грамматических особенностей утвердительных и отрицательных предложений. Чтобы 
подтвердить свою точку зрения, он цитирует и объясняет множество примеров из современной художественной 
литературы.По мнению автора, характер утверждения или опровержения в предложении зависит от их 
содержания, и по тональности они не отличаются друг от друга. Отрицательные предложения могут быть 
утвердительными, вопросительными и повествовательными.Отрицательные предложения могут принимать разные 
оттенки значения, например удивление, повеление и т.п. и могут вызывать чувство беспокойства, сомнения и тому 
подобное.Автор также подчеркивает, что категория отрицания напрямую связана с категорией сказуемого, 
значение отрицания с частицей отрицания приобретает это значение и является грамматическим знаком категории 
отрицания. В то же время подчеркивается, что отриқателӣнаф форма предложенй не всегда означает отрицание. 
Для подтверждении своих идей, автор приводит множество примеров из современной художественной таджикской 
прозы. В статье используются методы теоретического исследования, контент-анализа, аналогий, сравнения. 

Ключевые слова: предложение, утвердительные предложения, отрицательные предложения, реальные 
предложения, нереальные предложения. 

 
REFLECTIONS ABOUT APPROVAL AND NEGATIVE PROPOSALS IN THE TAJIK LANGUAGE (on 

examples of modern prose) 
The article is devoted to one of the most important issues of the grammar of the Tajik language - affirmative and 

negative sentences. On the basis of research by Tajik and Russian scientists, the author examines the classification and 
grammatical features of affirmative and negative sentences. To support his point, he quotes and explains many examples 
from contemporary fiction. According to the author, the nature of the statement or refutation in the sentence depends on 
their content, and they do not differ from each other in tonality. Negative sentences can be affirmative, interrogative, and 
declarative. Negative sentences can take on different shades of meaning, for example, surprise, command, etc. and can 
cause feelings of anxiety, doubt, and the like. The author also emphasizes that the category of negation is directly related to 
the category of the predicate, the meaning of negation with a particle of negation acquires this meaning and is a 
grammatical sign of the category of negation. At the same time, it is emphasized that the negative form of the proposal does 
not always mean negation. To confirm his ideas, the author gives many examples from contemporary Tajik fiction prose. 
The article uses methods of theoretical research, content analysis, analogies, comparisons. 

Key words: sentences, affirmative sentences, negative sentences, real sentences, unrealistic sentences. 
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УДК:42:491.550 
ИСТИЛОЊ ЯКЕ АЗ ПАДИДАЊОИ ВОЊИДЊОИ ЛУЃАВИИ БЕМУОДИЛ  

(дар мисоли забонњои англисї ва тољикї) 
 

Кесамирова С.Р. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Муќоисаи байнизабонии воњидњои луѓавї аз аввали асри XIX дар забоншиносї 

машњур гардид, зеро дар он ваќт забоншиносии муќоисавї – таърихї ба вуљуд омада буд. 
Дар ваќти омўзиши муќоисавї дараљаи хешигарии забонњо ба њисоб гирифта шуда, 
умумият ва хусусияти фарќкунандаи онњо тањлил карда мешаванд. Забонњоро аз љињатњои 
гуногун муќоиса кардан мумкин аст, вале забоншиносон онњоро бештар аз рўйи сохт ва 
маъно ќиѐс менамоянд. Воњидњои људогонаи забон овозњо, морфемањо, калимањо, ибораву 
љумлањо ва лексика асоси муќоисаи ду ва зиѐда забонњо шуда метавонанд. Њангоми ба 
таври муќоиса омўхтани забонњо хусусиятњои хосси забони модарї ва забони хориљї 
мукаммалтар ва равшантар тањлил мешаванд. 

Дар самти забоншиносї ва тарљумашиносии муосир моњияти муодилнокї, 
муодилнокии нопурра ва бемуодилии воњидњои луѓавии байнизабонї яке аз масъалањои 
мубрам мањсуб меѐбад. Худи мафњуми муодилнокї бо роњњои гуногун ифода мегардад. 
Дар илми забоншиносї мафњуми муодилнокиро чун мутобиќати байнизабонї ном бурда, 
дар назария ва амалияи тарљума онро њамчун муодилнокии тарљумавї номидаанд. Бояд 
ќайд намуд, ки мутобиќати байнизабоние, ки дар забоншиносї баррасї мешавад аз 
муодилнокии тарљумавї каме фарќ дорад, зеро дар мутобиќати байнизабонї воњидњои 
луѓавї новобаста аз матн дар ду забон аз љињати сохтори фонетикї, грамматикї, луѓавї ва 
маъноиашон омўхта мешаванд. Муодилнокии тарљумавї бошад вобаста ба мазмуни матн 
бо кадом роњњу усулњо дар раванди тарљума, њангоми интиќоли ахборот аз забони А ба 
забони Б мазмунан муодили худро ѐфтан ѐ наѐфтанаш тањќиќот бурда мешавад. 
Муодилнокии тарљумавї бештар ба мазмуни матн такя мекунад. 

Мафњумњои муодилнокї, муодилнокии нопурра ва бемуодилии воњидњои луѓавї 
сабабњои гуногуни пайдошавї доранд. Муодилнокї ѐ худ мутобиќати байнизабонї аз 
хешї ва монанд будани сохтори грамматикї ва меъѐрњои забонї дарак медињад. Њангоми 
услубан ва мазмунан фарќ кардани воњидњои луѓавии байнизабонї муодили нопурра ѐ 
ќисманро ба вуљуд меорад. Сабаби пайдоиши воњидњои луѓавии бемуодил дар рушди 
гуногуни илму техника ва гуногунии расму русум ва фарњангу маданияти миллии 
халќиятњо таљассум мегардад. Новобаста аз он ки забонњои дунѐ сохторан, мазмунан ѐ 
услубан аз њамдигар фарќ дошта бошанд њам, дар раванди муќоисаи забонњо ѐ худ 
тарљумаи ахбори як забон ба забони дигар чорањои назаррасе тањќиќ шудаанд, ки 
мушкилоти муодилнокї ва бемуодилии воњидњои луѓавиро њаллу фасл менамоянд. Чи хеле 
ки забоншиносони машњур ба монанди В. Њумболдт ва Л. Вайсгербер ќайд мекунанд, њар 
як забон дорои тасвири љањони беназири худ мебошад [12]. Забону тафаккур ва 
љањонбинии њар як миллат аз њамдигар фарќ мекунад. Аз ин лињоз, дар раванди тарљума 
ба ќуллаи муодилнокии комил расидан кори тарљумонро хеле мушкил мегардонад. Тавре 
И.С. Алексеева ќайд менамояд, «истилоњи муодилнокї таърихи худро дорад. Дар гузашта 
мафњуми ин истилоњ мутобиќати шумораи калимањои забони матни асл бо шумораи 
калимањои матни тарљума баробар будан ба њисоб мерафт» [1, с.139]. 

Муодилнокї дар тарљума бо роњи риоя намудани меъѐрњои забони тарљумашаванда 
сурат гирифта, мазмуну мундариљаи он бетаѓйир аз забони мабдаъ ба забони тарљума 
интиќол меѐбад. Дар заминаи гуфтањои В.С. Виноградов «Муодилнокии тарљумавї – ин 
њифзи нисбатан баробарии мазмуну мундариља, семантика, услуб, ахбороти функсионалї-
коммуникативї њам дар матни асл ва њам дар матни тарљума мебошад» [3, с.81]. Баъзеи 
олимон мисли А.В. Фѐдоров, Л.С. Бархударов ва В.Н. Комиссаров таъкид менамоянд, ки 
баробарии муодилнокї ва монандї бояд ба таври комил мундариљаи матни аслро њифз 
намоянд. Нуќтаи назари равшансозии муодилнокии тарљумавї на дар муайян намудани 
умумияти матни асл ва матни тарљума, балки дар муќоисаи шумораи калима ва иборањои 
тарљумашаванда бо мазмуни аслиашон инъикос ѐфта, муодилнокии онњо асоснок карда 
мешавад. 

Л.С. Бархударов ќайд мекунад, ки «раванди тарљума ѐ интиќоли воњидњои луѓавии 
байнизабонї на бо майли худ, балки бо ќоидањои махсус ва ќатъиян дар чорчўбаи муайян 
иљро мешавад, ки берун аз он шудан моро аз њаќи тарљумонї мањрум месозад. Барои њаќи 
тарљума ѐ тарљумониро ба худ гирифтан, мебояд он чизе ки дар матни тарљума аз тарафи 
мутарљим маънидод шудааст дар матни асл низ вуљуд дошта бошад» [2, с.9]. 

Муодилнокии тарљумавї элементњои гуногуни маъноиро дар бар мегирад. Вобаста 
аз он ки кадом ќисмати мазмуни матни асл ба мутарљим равшантар бошад, аз он дида 
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дараљањои муодилнокї таќсим карда мешаванд. Аз рўйи аќидаи забоншинос В.Н. 
Комиссаров «дар тамоми дараљаи муодилнокї тарљума муоширати байнизабониро 
таъмин менамояд. Њар як матн вазифаи муоширатии хосси худро дорад: ифодакунандаи 
ягон њаќиќати њаѐт ѐ њолат, алоќаи зичро байни муошираткунандагон барќарор месозад, 
аз ќабулкунанда ягон аксуламал ѐ њаракатро талаб менамояд» [5, с.51]. 

Дар забоншиносї ва назарияи тарљумаи замони муосир мафњумњо ва роњу усулњои 
гуногуне мављуданд, ки тарљумон барои ба сатњи муодилнокии комил расонидани матни 
тарљумашаванда онњоро истифода мебарад, вале ягон омили аниќу даќиќе дида 
намешавад, ки ба таври универсалї он омил истифода шаваду муодили мутобиќи воњиди 
луѓавиро пайдо созад. Чи хеле ки дар боло зикр гардид, сабаби бемуодилии воњидњои 
луѓавї ин мухталиф будани фарњангу маданият ва гуногунии сохтори грамматикии забон 
мебошад. То њол тамоми омилњо ва дараљањои муодилнокии тарљумавї омўхта шуданд, 
вале бемуодилии воњидњои луѓавї яке аз мушкилоти бањсталаби назарияи тарљума ба 
шумор мераванд. Бемуодилии воњидњои луѓавї ин як комплекси масъалањои њалли худро 
наѐта дар тарљумашиносї ба назар мерасад. Тарљумаи чунин воњидњои луѓавии бемуодил 
донишу заковат, саъю кўшиши эљодї ва мањорати истифодабарии роњу усули интиќоли 
чунин калимањоро аз тарљумон талаб менамояд. Воњидњои луѓавии бемуодил дар назарияи 
тарљума бо номи дигар чун тарљуманашавандањо ном бурда мешаванд. 

Олимони тарљумашинос воњидњои луѓавии бемуодилро бо мафњумњои гуногун ном 
гирифтаанд. Як гурўњ олимон ба лексикаи бемуодил реалияњо ва дигар гурўњ бошад 
лакунањоро дохил кардаанд, вале агар дар умум гирем ба лексикаи бемуодил калимањое 
дохил мешаванд, ки хосси як миллат мањсуб ѐфта, дар фарњангу тамаддуни дигар миллат 
онњо бегона ва ѓайри истифодаанд. Аз рўйи аќидањои С. Влахов ва С. Флорин бармеояд, 
ки ба воњидњои луѓавии бемуодил на танњо реалияњо, балки баъзе истилоњот, лакунањо, 
баъзе нидоњо, экзотизмњо, аббревиатурањо, исмњои хос ва иборањои рехта ѐ ин, ки 
фразеологизмњо дохил мешаванд [4]. 

Тавре ки равшан гардид, истилоњ низ яке аз падидањои воњидњои луѓавии бемуодил 
ба шумор меравад. Маќсад аз навиштани маќолаи мазкур муайян намудани дараљаи 
муодилнокї ва бемуодилии истилоњ дар раванди тарљума буда, роњу усулњои тарљумаи 
онњо ба таври назарї ва амалї асоснок мегарданд. 

Забоншиноси барљаста А.А. Реформатский истилоњотро ба гурўњи калимањои 
якмаъно дохил намудааст, ки аз тобиши экспрессивї мањруманд [6]. Бештари њолатњо 
истилоњот дар раванди тарљума муодили пурраи худро пайдо месозанд, зеро яке аз 
хусусиятњои фарќкунандаашон якмаъноиро ифода кардан мебошад. Дар умум 
истилоњотро ба ду гурўњ таќсим менамоянд: истилоњоти умумї ва истилоњоти махсус. Ба 
истилоњоти махсус мафњумњои илмию техникї дохил мешаванд. Истилоњро бештар чун 
калима эътироф мекунанд, вале мазмунан ва аз рўйи шакли истифодабарї истилоњ аз 
калимаи умумиистифодашуда фарќ дорад. Истилоњ худ њамон калима мебошад, вале дар 
чорчўбаи махсус дар ягон самти муайян махсусан дар самти илму техника васеъ истифода 
мешавад. Дар раванди тарљума истилоњ бештар бо муодили пурра аз як забон ба забони 
дигар интиќол меѐбад: 

….. that my grandfather Reed was so irritated at her disobedience, he cut her of without 
shilling; that after my mother and father had been married a year, the latter cought the typhus fever 
while visiting among the poor of a large manufactory town where his curacy was situated… [10, 
с.20]. 

.... ва бобоям Рид ба андозае хашмгин шудааст, ки барои модарам аќаллан як пули пучак 
васият накарда; бидонистам, баъди як соли сури хонадоршавї падарам мубталои бемории 
домана гашта, ки он ба ў њангоми аѐдати маризони камбаѓали ќавми калисояш дар шањри 
калони саноатї сироят намуда;...[9, с.24]. 

Истилоњи тиббии забони англисии typhus њангоми тарљума аз забони А ба забони Б 
муодили пурраи худро чун домана дар матн доро мебошад. Сабаби асосии бемуодил 
шудани истилоњ дар љараѐни тарљума ин реалия мебошад. Агар реалия дар матни илмї ба 
мо вохўрад, мо онро њамчун истилоњ номбар мекунем. Албатта, реалия аз истилоњ фарќ 
дорад, зеро реалия хусусиятњои миллї дошта дар матнњои бадеї бо тобишњои гуногуни 
маъної истифода мешавад, вале истилоњ бошад дар як ќолаби муайян дар матнњои илмї 
зери истифода буда, хусусияти миллї надорад ва њангоми тарљума танњо бо як калима 
муодил меѐбад, яъне муродиф надорад. 

Термин (истилоњ) – ин элементи зеризабонии илм буда, тобишњои миллї ѐ таърихии 
худро гум карда, мутлаќо дар бештари њолатњо вазифаи унвониро иљро мекунад. Ваќте ки 
он дар матн бо жанри дигар меояд, наќши бавуљудоварии ин ѐ он вазифаи услубиро ба 
пеш мегирад. Реалия махсусан бо адабиѐти бадеие, ки ба худ яке аз воситањои баѐнкунии 
обуранги мањаллї ѐ муваќќатиро ба зимма гирифтааст, вобастагї дорад. Дар матнњои 
илмї реалияњо бештар наќши истилоњоти муќаррариро мебозанд. 
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Аз истилоњ нишонањои миллї талаб кардан мумкин нест. Новобаста аз пайдоишаш 
вай моликияти тамоми одамият буда, онро њамчун моликияти ќонунии худ истифода 
мебаранд. Реалия ба як халќият дахлдор аст. Нисбат ба терминњо реалияњо новобаста аз 
шиносоии халќи мувофиќ, њамчун ифодакунандаи объекти худ, бештар аз адабиѐт ѐ ин ки 
аз ахбори омма ба дигар забонњо ворид мешаванд. Реалия дар дигар забонњо муваќќатан 
ќабул шуда, як рўз ѐ ин ки як сол, њатто баъзеи њолатњо солњои зиѐд истифода мешавад, ки 
дар охир ба калимањои иќтибосї мубаддал гашта, он забонро ѓанї ѐ ин ки хароб месозад. 
Ѓайр аз ин, реалияњое њастанд, ки термин набуда, пањншавии байналхалќї доранд ва дар 
амалия њамчун терминњо васеъ истифода мешаванд. Вале, нињоят дар ин љо њам онњоро аз 
рўйи доираи истифодабарї фарќ кардан мумкин аст. Чи хеле ки дар боло ќайд карда шуд, 
мо дар реалияњо тобиши миллї ѐ таърихиро мебинем. 

Реалияњо аз терминњо бо сарчашмаи пайдоишашон њам фарќ мекунанд. Бисѐри 
терминњо сунъї сохта шуда, барои номгузории калимањо (дар сифати масолењи бинокорї 
воситањои забони лотинї ѐ юнонї) истифода мешаванд, ѐ ин ки бошуурона ба тарзи нав 
бо калимањои мувофиќ ба дигар забон тарљума мешаванд. Дар ваќти тарљума онњо 
эквивалент ѐ ягон калимаи мувофиќ надоранд. Онњо танњо хосси як забонанд – забоне, ки 
дар он љо тавлид ѐфтаанд. Комилан маълум аст, ки реалияњо калимањои халќї буда, ба 
њастї ва љањонбинии он халќе вобастагї доранд, ки дар он љо офарида шудаанд. 

Мо метавонем «ананас» - ро реалия гўем? Ин њама номгузорињо аз як гурўњанд ба 
монанди «себ» ва «нок». Онњо бо он фарќ мекунанд, ки яке дар кишварамон мерўяд, 
дигаре не. Банан ва ананас дар кишвари мо намерўянд, вале мо онњоро аз ќадим бо номи 
аслиашон медонем. Номи калима бо предметаш ба њаѐт ва забони мо ворид мешавад ва мо 
онро њамчун калимаи иќтибосї дар забони худ истифода мекунем. 

Мансубияти ин нишонањо ба терминњо ба мо чї медињад? Ќобили ќайд аст, ки 
истилоњоти махсус – ин доираи илмњои хусусї ва фаъолияти мутахассисонро дар бар 
мегирад. Агар мо гузариши реалияњоро ба терминњо ва баръакс терминњоро ба реалияњо 
ба назар гирем, бо эътимод метавон гуфт, ки фарќияти реалияњо аз терминњо ин обуранги 
миллї ва ба њаѐти иљтимої, таърих ва адабиѐт иртибот доштани онњо мебошад. Аз 
мисолњои дар боло зикргардида маълум гардид, ки реалияњо агар дар матни илмї 
истифода шаванд, њамчун истилоњ шинохта шуда, воњиди луѓавии бемуодил мешаванд, 
зеро реалия худ дар раванди тарљума бемуодил аст. 

Дар тарљумашиносї на танњо реалияњоро истилоњ мегўянд, балки бемуодилњои 
муваќќатиро низ њамчун истилоњ дар матнњои илмию техникї васеъ истифода мебаранд. 
Бемуодилњои муваќќатї аз рўйи сохту мазмунашон ба реалия-калимањо монанд мебошанд 
ва ба худ он воњидњои луѓавиеро дар бар мегиранд, ки бо сабабњои рушди илму техника ин 
гуна калимањо дар як забон шиносанд ва дар дигар забон нав мавриди истифода ќарор 
гирифтаанд, яъне онњоро мардум нав ќабул карда истифода мебаранд, вале мафњуми онро 
сарфањм намераванд. Сабаби пайдоиши чунин бемуодилњои муваќќатї дар нобаробарии 
рушду тараќќиѐти техника дар мамлакатњои дунѐ мебошад. Мисол, калимањои computer-
компютер, mobilephone-мобайлфон, printer-принтер, catridge-катриљ то имрўз њамчун 
бемуодилњои муваќќатї ба шумор мерафтанд, вале њозир онњо њамчун истилоњи техникї 
ба њама мардуми тољик шинос мебошанд. 

Калимаи marketing аслан як истилоњи иќтисодии забони англисї ба шумор меравад. 
Сабаби ба гурўњи бемуодилњои муваќќатї људо шудани ин калима дар он аст, ки дар 
фазои фарњангии тољикзабонон хеле бисѐр истифода мешавад. Дар фарњанги забони 
англисї ва тољикї маънои хариду фурўш, доду ситад, тиљорат, бозорѐбї, маркетинг шарњ 
дода шудааст [7]. Дар фарњанги этимологии забони англисї ин калимаро њамчун як 
раванди тиљорат, хариду фурўш, савдои мол дар бозор маънидод менамоянд. Аз рўйи сохт 
ин калима феъли исмшуда ба шумор рафта, market њамчун феъл бозорї кардан аст ва 
пасванди –ing, ки пасванди герундии забони англисї мебошад, яъне пасванди исмсоз аст. 
Дар солњои 1897 ин калима њамчун истилоњи иќтисодї, як раванди бурду оварди молњои 
истењсолшударо дар бар мегирифт, ки ба истеъмолкунандагон ба таври реклама пешнињод 
мешуд [11]. Дар замони муосир бошад, ин калимаро бештар дар рекламањои телевизионї, 
рўзномаву маљаллањо вохўрдан мумкин аст, ки бештар барои эълон намудани тахфифњои 
бозорї истифода мешавад. Ваќте ки мо калимаи marketing- ро истифода барем, мардуми 
тољик пай мебарад, ки сухан дар бораи иќтисодиѐт рафта истодааст, вале худи ин 
калимаро ќисман маънидод карда наметавонанд ва онро дар шакли забони англисї 
њамчун маркетинг истифода мебаранд, ки дар замони мо ин њамчун калимаи бемуодили 
муваќќатї њисоб меѐбад. 

Бемуодили муваќќатии дигар ин crossword мебошад. Ин калима низ чун калимаи 
мураккаб ба шумор меравад. Чунки аз ду реша cross (adj.) + word (noun) иборат аст. 
Калимаи cross њамчун сифат маънои миѐнабур, бадќањр, малулро дошта, word њамчун исм 
калима тарљума мешавад. Калимаи мураккаби crossword дар фарњанги забони англисї ва 
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тољикї бо мазмуни кроссворд, чистони вожањо шакл гирифтааст. Ин калима як номи 
бозиеро ифода менамояд, ки дар он саволњо ба таври мантиќї дода шуда, љавобњояш дар 
як љадвали махсус, калимањо ба таври уфуќї ва амудї хат зада ѐфта мешаванд. Аввалин 
бор ин бозї дар рўзномаи ‚New York World‛ 21- уми декабри соли 1913 бо номи word-cross 
истифода шуда буд, ки соли 1925 њамчун исм номи кўтоњи crossword-ро гирифт [11], ки 
имрўз халќи тољик низ онро њамчун кроссворд дар тамоми рўзномаву маљаллањо истифода 
бурда, маънои ин калимаро, бо мафњуми ‚хатзании калима‛ сарфањм намераванд. 
Гарчанде дар луѓат њамчун эзоњ ин калимаро чистони вожаљў маънидод карда бошанд 
њам, дар тамоми љо онро чун кроссворд њам менависанд ва њам дар забони гуфтугўии 
тољикї талаффуз менамоянд. 

Аз ин мисолњои тањлилгардида маълум шуд, ки бемуодилњои муваќќатї њамчун 
истилоњ бо роњи транскрипсия ва транслитератсия тарљума гардидаанд, яъне истилоњи 
иќтисодии marketing чун маркетинг ва crossword ба мисли кроссворд. 

Њамин тавр, аз маълумотњои назариявї ва мисолњои овардашуда аѐн гардид, ки дар 
раванди тарљума истилоњ агар бо як калима муодили худро наѐбад, ѐ ин ки бисѐрмаъноиро 
ифода созад, метавонад ба гурўњи воњидњои луѓавии бемуодил ворид шавад. Чи хеле ки 
дар боло зикр гардид, сабаби асосии бемуодил шудани истилоњ ин реалияњо ва 
бемуодилњои муваќќатї мебошанд, ки њамчун истилоњ вазифаи унвониро ифода намуда, 
дар матнњои илмї васеъ истифода мешаванд. Гарчанде истилоњот дар раванди тарљума 
муодили пурраи худро доро мебошанд, вале бо сабабњои зикршуда воњиди луѓавии 
бемуодил мегарданд. Роњу воситањои махсус мисли транслитератсия, калка ва шарњи 
маънї вуљуд доранд, ки мушкилоти тарљумонро осон гардонида онњоро аз як забон ба 
забони дигар тарљума менамоянд. 
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ИСТИЛОЊ ЯКЕ АЗ ПАДИДАЊОИ ВОЊИДЊОИ ЛУЃАВИИ БЕМУОДИЛ  
(дар мисоли забонњои англисї ва тољикї) 

Маќолаи мазкур ба љињати назариявї оиди дараљаи муодилнокї ва бемуодилии истилоњ бахшида 
шуда, дар он маълумоти махсус доир ба намудњои истилоњ ва роњу воситањои тарљумаи он аз як забон ба 
забони дигар оварда мешавад. Инчунин, дар раванди тањќиќ сабаби асосии бемуодил шудани истилоњ 
муайян гардидааст. Гарчанде истилоњот дар раванди тарљума муодили пурраи худро доро мебошанд, вале 
бо сабабњои гуногун ба гурўњи воњиди луѓавии бемуодил дохил мешаванд. Дар маќола фарќияти истилоњ аз 
реалия ба таври сањењ фањмонида шудааст. Аз тањлилњо равшан гардид, ки истилоњ ин элементи зеризабонии 
илм буда, тобишњои миллї ѐ таърихии худро гум карда, мутлаќо дар бештари њолатњо вазифаи унвониро 
иљро мекунад. Ваќте ки он дар матн бо жанри дигар меояд, наќши бавуљудоварии ин ѐ он вазифаи услубиро 
ба пеш мегирад. Реалия махсусан бо адабиѐти бадеие, ки ба худ яке аз воситањои баѐнкунии обуранги 
мањаллї ѐ муваќќатиро ба зимма гирифтааст, вобастагї дорад. Дар матнњои илмї реалияњо бештар наќши 
истилоњоти муќаррариро мебозанд. Инчунин маълум гардид, ки бемуодилњои муваќќатї низ њамчун 
истилоњ дар матнњои илмї васеъ истифода шуда, воњидњои луѓавии бемуодил мегарданд. Бемуодилњои 
муваќќатї аз рўйи сохту мазмунашон ба реалияњо монанд мебошанд ва ба худ он воњидњои луѓавиеро фаро 
мегиранд, ки бо сабабњои рушди илму техника дар як забон шиносанд ва дар дигар забон нав мавриди 
истифода ќарор гирифтаанд, яъне онњоро мардум нав ќабул карда истифода мебаранд, вале мафњуми онро 
сарфањм намераванд. Якчанд роњу воситањои тарљумаи истилоњро бо мисолњо метавон дар ин маќола 
вохўрд, ки яке аз онњо усули транслитератсия, калка ва шарњи маънї мебошад. 

Калидвожањо: тарљума, муодил, муодилнокии тарљумавї, бемуодил, истилоњ, истилоњи умумї, 
истилоњи махсус, реалия, бемуодилњои муваќќатї, транслитератсия, калка, шарњи маънї. 
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ТЕРМИНОЛОГИЯ КАК ОДНО ИЗ ЯВЛЕНИЙ БЕЗЭКВИВАЛЕНТНЫХ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 
 (на примере английского и таджикского языков) 

Данная статья посвящена теоретической стороне степени эквивалентности и безэквивалентности термина, в 
ней приводятся сведения о видах терминов, путях и способах их перевода с одного языка на другой. Также были в 
процессе исследования выявлены основные причины того, как термин становится безэквивалентным. Несмотря на 
то, что в процессе перевода они имеют свои полные эквиваленты, они по разным причинам входят в группу 
безэквивалентных лексических единиц. В статье подробно поясняется отличие термина от реалии. Анализ 
показывает, что термин – это подъязыковой научный элемент, потерявший национальные или исторические 
оттенки своего значения и выполняющий в большинстве случаев адресные задачи. Когда его употребляют в тексте 
другого жанра, он выполняет стилистическую роль. Реалия же связана с художественной литературой, являясь 
средством выражения местного колорита, либо колорита эпохи. В научном тексте реалии выполняют роль 
определѐнного термина. Выяснилось также, что временные безэквивалентные лексические единицы широко 
используются в научных текстах. Временные БЭЛ по структуре и содержанию похожи на реалии, включая в себя 
те лексические единицы, которые в связи с развитием науки и техники известны в одном языке и используются в 
другом как неологизмы, т.е. люди их используют, однако не понимают значения. В статье приводится несколько 
примеров путей и способов перевода терминов, одними из которых являются транслитерация, калька и смысловое 
толкование. 

Ключевые слова: перевод, эквивалент, переводная эквивалентность, безэквивалентность, термин, общий 
термин, специальный термин, реалия, временная безэквивалентность, транслитерация, калька, смысловое 
толкование. 

 
TERMINOLOGY AS ONE OF THE PHENOMENONS OF NON-EQUIVALENT LEXICAL UNITS  

(by the example of english and tajik languages) 
This article is devoted to the theoretical side of the degree of equivalence and equivalence of the term, it provides 

information on the types of terms, ways and means of translating them from one language to another. The study also 
identified the main causes of how the term becomes equivalent. Despite the fact that in the process of translation they have 
their full equivalents, they for various reasons are included in the group of equivalent lexical units. The article explains in 
detail the difference between the term and reality. The analysis shows that the term is a sublanguage scientific element that 
has lost its national or historical connotations, and in most cases performs targeted tasks. When it is used in the text of 
another genre, it plays a stylistic role. Real life is connected with fiction, being a means of expressing local flavor, or the 
flavor of the era. In a scientific text, realities play the role of a certain term. It also turned out that temporary, nonequivalent 
lexical units are widely used in scientific texts. Temporary BELs are similar in structure and content to realities, including 
those lexical units that, in connection with the development of science and technology, are known in one language and used 
in another as neologisms, i.e. people use them, but do not understand the meaning. The article provides several examples of 
ways and means of translating terms, one of which is transliteration, tracing paper and semantic interpretation. 

Key words: translation, equivalent, translational equivalence, nonequivalence, term, general term, special term, 
reality, temporary nonequivalence, transliteration, tracing paper, semantic interpretation. 
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ХУСУСИЯТЊОИ НАЊВИИ ЗАРБУЛМАСАЛ ВА МАЌОЛЊОИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
 

Ќањњоров Ш.Р. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Сохтори нањвии зарбулмасал ва маќолњои забони англисї то њол пурра аз тарафи 

олимон ва забоншиносон тадќиќ карда нашудааст. Дар ин соња корњои алоњида иљро 
шудаанд, лекин то охир ин масъала њалли худро наѐфтааст.  

Мутобиќан, сохтори грамматикии зарбулмасал ва маќолњо ба љумлањои сода ва 
мураккаб, љумлањои мураккаб бошанд, дар навбати худ ба љумлаи мураккаби пайваст ва 
љумлаи мураккаби тобеъ људо шуда метавонанд. Љумлањои сода ќариб дар њар забон 
умумї ва мањдуд мебошанд. Зарбулмасал ва маќолњои бо сохтори љумлањои мураккаби 
пайваст аз ду ва зиѐда љумлањои аз рўйи маъно баробар ташаккул ѐфтаанд ва алоќаи 
пайваст маънои томро ифода мекунад [4, с.16]. 

Аз љињати сохт зарбулмасалњо ба љумлањои сода ва мураккаб таќсим мешаванд. 
Зарбулмасалњо љумлањои њикоягї, амрї ва саволї мешаванд. Байни зарбулмасалњо 
љумлањои хитобї нестанд. Дар забони англисї оид ба ин масоил корњои тадќиќотї камтар 
ба назар мерасанд. 
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Зарбулмасалњо аз нуќтаи назари нањвї аз як љумла - ѐ сода ѐ мураккаб иборатанд. 
Аксарияти онњо љумлањои сода мебошанд. Љумлањои содаи тасдиќї дар зарбулмасалњои 
англисї хеле ањаммияти калон доранд. Дар онњо љонишин ба вазифаи исм меояд. Аммо 
дар љумлањои мураккаб чун мубтадо љонишини шахсии ‚he‛ омада метавонад. Мубтадои 
зарбулмасалњои љумлањои содаи тасдиќї бе муайянкунанда меояд: 

A cat may look at a king - ‚Нигоњ кардан ба њељ кас манъ нест (яъне нигоњ холис аст ва 
онро манъ кардан имконнопазир аст)‛. 

Дар бисѐр мавридњо мубтадои зарбулмасалњо бо муайянкунандањо вомехўранд.  
Дар вазифаи муайянкунанда бошад, cифат истифода бурда мешавад. A bad workman 

quarrels with his tools – Дили нохоњам узри бисѐр; Ба косиби ноќобил сад бањона; All cats are 
grey in the dark – «Шаб гурба самур метобад». 

  Љумлањои содаи инкорї: 
Ин лањза мо доир ба намудњои нањвии љумлањои содаи инкорї истода мегузарем: 
You cannot judge a tree by its bark – «Њусн, њусн нест, одоб њусн аст; њусн дар сират аст, 

на ба сурат». 
Исмњое, ки ба вазифаи мубтадо меоянд:  
Бе калимаи муайяншаванда: Crows do not pick crow’s eyes out – «Забони зоѓро зоѓ 

медонад; Забони мурѓро мурѓ медонад».  
Бо калимаи муайяншаванда: Great barkers are no bitters – «Аз абри сияњу одами лаќќї 

натарс, аз абри сафеду одами хаппакї битарс». No man can serve two masters – «Аз ин монда 
аз вай ронда». 

Аз рўйи маќсади гуфтор љумлањоро ба се гурўњ људо мекунанд: њикоягї, амрї ва 
саволї. Љумлањои њикоягї навъи хеле серистеъмоли воњиди муоширатии чи забони 
англисї ва чи забони тољикї мањсуб мешаванд. Вазифаи муоширатии ин воњиди нањвї ба 
муњосиб расонидани ягон хабар аст, ки он метавонад дар шакли инкор ѐ тасдиќ баррасї 
карда шавад. 

Зарбулмасалњои дар шакли љумлањои њикоягї буда: A clean hand wants no washing. It is 
never too late to learn. Зарбулмасалњои дар шакли љумлањои амрї буда: 

1) Бе инкор:  
Cut your coat according to your cloth – «Ба кўрпаат нигоњ карда пой дароз кун». 

2) Инкорї:  
Don’t teach your grandmother to suck eggs – «Дина аз тухм баромадї, имрўз ба ман ѐд 
медињї». 

Бисѐрии зарбулмасалњо амрианд, он бесабаб нест, зеро зарбулмасалњо характери 
дидактикї (насињатомезї, пандомезї) доранд. 

Љумлањои саволї чунин љумлањоянд, ки бо се маќсад истифода мешаванд: талаб 
кардан, тасдиќ ѐ инкор кардани фикре, равшанї андохтан ба ягон рукни гуфтор, аз ду 
мафњум интихоб кардани яке. 

Намуди зарбулмасалњои љумлањои саволидошта хеле каманд: 
Can’t the leopard change his spots? What can you expect from a hog, but a grunt? «Аз хирс 

ѓайр аз хуррок боз чї интизор шудан мумкин?»  
Ин љумлањо аз рўйи сохт саволї буда, аз рўйи мазмун хабарианд. Ќисман ин аз он 

шањодат медињад, ки ба зарбулмасалњои саволї нусхањои љумлањои хабарї низ шомиланд: 
«The moon does not heed the barking of dogs» - «Аз одами лаќќию абри сияњ натарс, аз абри 
сафеду одами хаппакї тарс». 

Барои зарбулмасал устувории калимањо ва таѓйирнопазирии тартиботи лексемањои 
вобаста шарт аст. 

Аз рўйи меъѐри мављуд будан ѐ набудани сараъзоњояш љумлањоро дар забони 
англисї ва њам тољикї ба љумлањои яктаркиба ва дутаркиба људо мекунанд, ки 
зарбулмасал низ ба намуди чунин љумлањо дохил мешавад. 

A wolf in sheep’s clothing. 
Ин љумлаи яктаркиба буда, сараъзояш “A wolf” ба вазифаи мубтадо омада хабар 

надорад. 
Дар љумлаи содаи дутаркиба њарду сараъзоњои љумла, њам мубтадо ва њам хабар дида 

мешавад. Истифодаи онро дар мисолњои зерин дида мебароем: Hunger is the best sauce. 
Necessity knows no law. 

Дар зарбулмасалњои мазкур њарду сараъзоњои љумла истифода шудааст ва аз ин 
љињат онро љумлањои дутаркиба меноманд.  

Инчунин, зарбулмасал ва маќолњо, ки сохтори нањвиашон дар шакли љумла меояд ва 
истифодаи онњоро дар асарњои нависандагони англис дида метавонем: Beauty speaks for 
itself [9, с.87]. Heart and body were having their say [9, с.590]. You’re two of the same thing [8, 
с.259]. 
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Дар забони англисї љумлањои мураккаб чунин воњидњои нањвианд, ки камаш аз ду 
љумлаи сода таркиб меѐбанд. Сохтор ва маънои томи љумлаи мураккаб бо њисоби 
бисѐрљузъии таркиби он танзими муайянро пешнињод мекунад ва усулњои ба љумлаи 
мураккаб пешнињодкардаро мушаххас ва дар бар мегирад [6, с.335]. 

Љумлаи мураккаби пайваст бошад, чунин намуди љумлае мебошад, ки аз ду ва ѐ зиѐда 
таркибњои хабарї дар алоќаи пайваст ва баробарњуќуќ ташкил ѐфтааст [1, с.9]. 

Љумлаи мураккабе, ки аз ду ва ѐ зиѐда љумлањои сода таркиб ѐфта, бо воситаи 
пайвандакњои пайвасткунанда, муќоисавї ѐ људої ва боз муносибатњои пайванд ва дар 
таркиби худ сохтори маъної маънои ягонагиро дар бар мегирад, љумлањои мураккаби 
пайваст ном дорад. 

Дар забони англисии муосир чунин намуди гурўњњои пайвандакњои 
пайвасткунандаро људо намудан мумкин аст: 1. Паињам. 2. Људої. 3. Хилофї. 4. Сабаб. 

Гурўњи якум пайвандакњои пайињам барои ифодаи мувофиќати маъногии ду љумлаи 
пайињам омада хизмат мекунанд ва дар забони англисї ба ќатори чунин пайвандакњо инњо 
дохил мешаванд: and, not, only, but, not only, but also, as well…as, neither… nor, both…and, nor 
[6, с.338]. Онњоро дар зарбулмасалу маќолњо дида баромада ќайд менамоем, ки онњо пурра 
истифода бурда мешаванд. Мисолњои зеринро дида мебароем: Hope is a good breakfast, but 
a bad supper. Neither rhyme nor reason. Set a beggar on horseback and he’ll ride to the devil. 

Гурўњи дуюми пайвандакњо or, otherwise, or else, either…or буда, онњоро пайвандакњои 
људої меноманд. Дар љумлањои мураккабе, ки яке аз ин пайвандакњо чун воситаи алоќа 
истифода мешавад, људо ѐ интихоб кардани яке аз ду фикри зикршаванда талаб карда 
мешавад [6, с.338]. Инак, зарбулмасалњои дорои чунин намуди пайвандакњоро дар 
мисолњои зерин мебинем: Mend or end. Sink or swim! 

Гурўњи сеюм пайвандакњои пайвасткунандаи but, yet, still, nevertheless, however 
мебошанд. Азбаски ду љумлаи содае, ки тавассути яке аз ин пайвандакњо алоќаманд 
мешаванд, муносибати хилофиро ифода мекунанд [6, с.339]. Пайвандакњои зикршударо 
пайвандакњои хилофї меноманд ва ин гурўњи пайвандакњо дар зарбулмасалу маќолњо 
фаровон истифода бурда мешаванд: Speech is silver, but silence is gold. 

Гурўњи чоруми пайвандакњои пайвасткунанда пайвандакњои сабаб ном доранд, ки 
онњо инњоянд: for, so thus, therefore ва инњоро мо низ дар зарбулмасалу маќолњо дида 
метавонем [6, с.339]: So many men, so many minds. 

Алоќаи баръакси хилоф бо пайвандаки «but» - тариќи пасванди «-у». Mischiefs come 
by the pound and go away by the ounce – «Дард кўњ барин меояду мў барин меравад; дард 
хирвор-хирвор меояду мисќол-мисќол меравад»;  

1) Алоќаи хилофї - мањдудї: The pitcher goes often to the well, but is broken at last – 
«Кўза то кай ба лаби об сињат рафта меояд»;  

3) Алоќаи пайвасту тафтишї (натиља): God sends meat and then evil sends cooks – «Худо 
ба инсон неъмат ато кард, аммо шайтон – пазандаро‛. 

4) Алоќаи пайвасту нисбї: There is one good wife in the country and every man think he has 
here – «Ба њар кас бачаи худ азиз; Анори худ дар назари худ ширин аст»;  

1) Бе инкор: Take care of the penсe and the pounds will take care of themselves – 
«Эњтиѐт ними њаѐт»;  

2) Инкорї: Grasp the nettle and it won’t sting you - «Далер дар њама љо ѓолиб». 
Хулоса, тањлили зарбулмасал ва маќолњои забони англисї дар намуди љумлањои 

мураккаби пайваст собит менамояд, ки дар онњо пайвандакњои пайињами “and” ва “but” 
бисѐр истифода бурда мешаванд.  

Љумлаи мураккаби тобеъ чунин сохтори нањвиест, ки он аз ду ва ѐ зиѐда гурўњњои 
хабарї таркиб меѐбад, ки онњо муносибати тарафайни нањвї надоранд, балки яке тобеи 
дигар аст. Чунин пайвандакњо дар љумлаи мураккаби тобеъ истифода бурда мешаванд: 
since, when, after, before, till, until, as, as soon as, while [6, с.342]. Акнун мо зарбулмасалу 
маќолњоеро, ки дар шакли љумлаи мураккаби тобеъ меоянд, дида мебароем. 

Тањлили маводњои фактологї нишон медињад, ки намудњои зерини љумлањои пайрав 
дар зарбулмасалњо дида мешаванд:  

Љумлаи пайрави мубтадо чунин сохтори хабариест, ки онро хабари сарљумла тавсиф 
менамояд, яъне ба сифати мубтадои љумлаи дигаре хизмат мекунад. 

What is bred in the bone will come out in the flash. 
Дар мисоли мазкур “What is bred in the bone” вазифаи нањвии мубтадоро иљро 

мекунад ва љумлаи пайрави мубтадо мебошад, ки хабараш “will come out” аст. Яъне, 
љумлаи аввал мубтадоест, ки хабари худро дораду мубтадо надорад, мубтадои он љумлаи 
содаи аввал мањсуб мешавад [6, с.346]. Љумлаи пайрави мубтадо дар забони англисї дорои 
њам мубтадо ва њам хабари худ мебошад. Мубтадои он тавассути пайвандакљонишинњои 
навъи “who, what, which” ва ѓайрањо ифода мешавад ва онњоро дар мисоли зарбулмасалњо 
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метавонем дарѐфт кунем: Who has a fair wife, needs more than two eyes. What is done by night 
appears by day. 

Љумлаи пайрави пуркунанда одатан пас аз сарљумла љойгир шуда, бо сарљумла 
тавассути пайвандакњои “that, who, what, if, whether” ва ѓайра алоќаманд мешавад. 

It is an ill bird that fouls its own nest. 
It is easy to swim if another holds up your chin. 
He gives twice who gives in a trice. 
Љумлаи пайрави њол дар забони англисї ягон аъзои сарљумларо, ки бо феъл, сифат ѐ 

зарф ифода мешавад, муайян месозад ва ба замон, макон, шарт, натиља ѐ дигар хосиятњои 
амалу аломат далолат менамояд. Аз рўйи маънои грамматикиашон љумлањои пайрави 
њолро ба навъњои зерин људо мекунанд: 

Љумлаи пайрави њоли замон. Ин намуди љумлаи пайрав ба хабари сарљумла тобеъ 
буда, ваќти баргузории амал ѐ њолати субъекти сарљумларо ифода менамояд. Он бо 
сарљумла тавассути пайвандакњои зерин алоќаманд мегардад: when, after, since, before, till, 
as soon as, directly. Истифодаи онњоро дар зарбулмасалњо тањлил мекунем: 

When the fox preaches, take care of your geese. 
We never know the value of water till the well is dry. 
Oak may fall when reeds stand the storm. 
Байни љумлањои мураккаби тобеъ гурўњи љумлањои мањдуди муайяни пайрав њастанд, 

ки ба вазифаи мубтадо љумлаи асосї љонишини нисбии «that» бо љонишини шахсї меояд.  
Ду намуди чунин сохти љумлањо њастанд:  
 Љумлаи пайрав пас аз сараъзо меояд: 
He is lifeless, that is faultless – «Одамизод шири хом хўрдааст‛;  
Љумлањои пайраве, ки љонишини «that» дохил кардаанд, байни мубтадои «he» ва 

дигар сараъзоњои љумла меистад. 
He that lies down (ѐ sleeps) with dogs must rise up with fleas – «Бо моњ шинї моњ шавї, бо 

дег шинї сияњ шавї». 
Зарбулмасалњое њастанд, ки дар онњо љумлањои пайрав сабаби фаъолияти шартии 

сараъзоро шарњ медињанд:  
Аъзои пайрав пеш аз сараъзо бо пайвандаки «as» меояд:  

As you sow, you shall mow - «Љав кори љав, гандум кори гандум мерўѐнї». 
 Љумлањои мураккаби тобеи бепайвандак. 

Nothing venture, nothing gain – «Њар чї бодо бод; Таваккал нару андеша мода»; As the 
tree, so shall it like – «Хишти аввал чун нињад меъмор каљ, то ба охир меравад девор каљ. 

Аз мушоњидањо ба чунин хулосае омадан мумкин аст, ки дар зарбулмасалњои забони 
англисї љумлаи пайрави њоли замон бо пайвандаки “when” назар ба дигар пайвандакњо 
зиѐдтар дучор мешавад. 

Љумлаи пайрави њоли макон ба хабари сарљумла тобеъ буда, ваќти иљрои амал ѐ 
њолатеро ифода мекунад, ки дар сарљумла зикр шудааст. Он бо сарљумла тавассути 
пайвандакњои “wherever, whither, where” алоќаманд мегардад ва он низ дар зарбулмасалу 
маќолњо фаровон истифода шудааст: 

Where there’s a will, there’s away. 
Њамин тавр, њамаи љумлањои пайрави њолро дар зарбулмасал ва маќолњои англисї 

дучор шудан ѓайриимкон мебошад. Дар зарбулмасалњои англисї танњо љумлањои пайрави 
њоли замон хеле зиѐд мебошанд ва љумлањои пайрави њоли макону њоли ќиѐсиро дучор 
шудан мумкин аст. 

Blood is thicker then water – «Аввал хеш баъд дарвеш»; Enough is good as feast – «Кам 
бошаду беѓам бошад»; A miss is as good as a mile – «Пеш аз тўй наѓора назан»; Nothing 
succeеds like success – «Тўй болои тўй; шодї ба шодї љур шуд». 

Зарбулмасали «blood is thicker than water»- ро њамчун љумлаи мураккаби тобеъ 
шуморидан ѓалат аст, зеро дар ќисми дуюми љумлаи пайрав хабар «is» нест. Дар љараѐни 
сухан ин намуди зарбулмасалњои љумлањои мураккаби тобеъ, ки ќисми дуюми он боз 
хабар бошад, во намехўрад. Яъне, ин зарбулмасал «blood is thicker than water» (аввал хеш 
баъд дарвеш) – љумлаи сода мебошад. 

Сараъзо ќабл аз љумлаи пайрави пайвандаки «as»-дошта меояд. 
Сhoose an author as you choose a friend – Аввал њамсоя хару баъд њавлї; Аввал андеша 

баъд гуфтор.  
Ба зарбулмасалњои ќиѐсї (компаративї) њамчунин зарбулмасалњои намуди as the tree, 

so the fruit - Модар чї гуна духтар намуна; Харбуза аз палакаш дур намеравад - хос 
њастанд. 

1) Бе инкор: Do in Rome as the Romans do - «Ба шањри якчашма равї якчашма шав». 
Look before you leap - «Аввал бубин љойи худ, баъд бимон пойи худ»; Make hay while the sun 
shines - «Оњанро дар гармиаш мекўбанд».  
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2) Инкорї: Don’t count your chickens before they are hatched – «Чўљањоро дар тирамоњ 
шумор»; «Пеш аз тўй наѓора назан»; Don’t halloo till are out of the wood – «Пеш аз муњлат 
шодї накун». 

Хусусияти зарбулмасалу маќолњои англисї дар он аст, ки онњо дар инъикоси њаѐт ва 
муњити воќеї наќши калон мебозанд. Онњо ба тафаккури халќ, маданият вобастагии зич 
доранд. Зарбулмасалу маќолњои англисї дар асоси хислат ва табиати забони англисї 
сохта шуда, хусусияти онро дар бар гирифтаанд ва то имрўз мавќеи худро гум накарда, 
вирди забон шуда омадаанд. 

Сарчашмаи асосии пайдоиши зарбулмасалу маќолњои ин забон, забони аљдодии онњо 
мебошад. Ќисми асосии захираи зарбулмасалу маќолњои забони англисиро иборањои 
мураккаб ташкил медињанд. Сабаби миќдоран зиѐд будани онњо ба табиати ин забон 
вобаста мебошад. Гуногунуслубии ин зарбулмасалу маќолњо, пеш аз њама, дар натиљаи 
љойивазкунї ва ѐ њамроњ омадани онњо бо калимањои аз љињати маъно тамоман дигар 
пайдо гаштаанд.  

Хулоса, зарбулмасалњо ба ду намуд људо мешаванд: 
  зарбулмасалњои устувори вобаста ба компонент; 
  зарбулмасалњои устувори вариантдор вобаста ба компонент. 
Мазмуну мундариљаи зарбулмасалу маќолњо серпањлу буда, ба љињатњои њаѐтии халќ 

вобастагї дорад. 
Маводњои љамъоварда собит намуданд, ки зарбулмасалњо аз лињози сохтори 

нањвиашон ба љумлањои сода ва мураккаб таќсим мешаванд. Зарбулмасалњо љумлањои 
њикоягї, амрї ва саволї мешаванд. Байни зарбулмасалњо љумлањои хитобї нестанд. 
Љумлањои содаи дохили љумлаи мураккаб дар зарбулмасалњо бо якдигар ба воситаи 
пайвандакњо пайваст ва ѐ тобеъ карда мешаванд. Аз ин рў, пайвандакњои пайвасткунанда 
ва тобеъкунанда дар зарбулмасалу маќолњои забони англисї зиѐд буда, бисѐртар 
пайвандакњои пайвасти “but, and” ва тобеъкунандаи “when, if” истифода бурда мешаванд. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Грамматикаи забони адабии њозираи тољик (Синтаксис). – Душанбе: Дониш, 1984. – С.19-20. 
2. Калонтаров Я.И. Зарбулмасал ва маќолњои тољикї ва муќоисаи ўзбекии онњо / Я.И. Калонтаров. - 

Душанбе: Дониш, 1969. – 435 с. 
3. Мирзоев А. Зарбулмасалњои тољикї / А.Мирзоев. - Сталинобод: Нашриѐти давлатии Тољикистон, 

Шўъбаи адабиѐти бадеї, 1940. – 376 с. 
4. Раджабова М.М. Структурно – семантические особенности коммуникативных фразеологических единиц 

в таджикском и английском языках: автореф. дис… канд… фил… наук / М.М. Раджабова. - Худжанд, 
2010. - 27с. 

5. Тилавов Б. Поэтика таджикских народных пословиц и поговорок / Б.Тилавов. - Душанбе: Дониш, 1967. – 
121 с.  

6. Усмонов К.У. Грамматикаи муќоисавии забонњои англисї ва тољикї / К.У. Усмонов. - Хуљанд, 2017. – 379 
с. 

7. Фозилов М. Фарњанги зарбулмасал, маќол ва афоризмњои тољикию форсї. Љилди 2. / М. Фозилов. - 
Душанбе: Ирфон, 1977. – 584 с. 

8. Ernest Hemingway. A farewell to arms. - Leningrad, 1971. – 263 p. 
9. Theodore Dreiser. Sister Carrie. - Moscow, 1968. – 593 p. 

 
ХУСУСИЯТЊОИ НАЊВИИ ЗАРБУЛМАСАЛ ВА МАЌОЛЊОИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Дар маќола дар бораи хусусиятњои нањвии зарбулмасалу маќолњои забони англисї сухан меравад. 
Азбаски то њол сохтори нањвии зарбулмасалу маќолњои забони англисї пурра аз тарафи олимон ва 
забоншиносон тадќиќ карда нашудааст, мо хостем то андозае ба ин масъала каме бошад њам равшанї ворид 
намоем. Албатта, дар ин соња корњои алоњида иљро шудаанд, вале то њол ин масъала ба пуррагї њалли худро 
наѐфтааст. Зарбулмасал аз љињати сохт љумлаи сода ва мураккаб; аз љињати маќсади баѐни фикр њикоягї, 
амрї ва саволї шуда метавонад, аммо дар байни зарбулмасалњо љумлањои хитобї вуљуд надоранд. Дар 
маќол бошад, тамоми чор намуди љумлањо аз љињати баѐни фикр: њикоягї, амрї, хитобї ва саволї дида 
мешаванд, ки яке аз хусусиятњои фарќкунандагии маќолро аз зарбулмасал нишон медињад. Бисѐре аз 
зарбулмасалњо дар шакли амрї во мехўранд, он бесабаб нест, зеро зарбулмасалњо характери дидактикї 
(насињатомезї, пандомезї) доранд. Таљрибањо нишон медињанд, ки зарбулмасал дорои ќариб тамоми 
намуди љумлањои мураккаби тобеъ мебошад. Њамин тавр, њамаи љумлањои пайрави њолро дар зарбулмасал 
ва маќолњои англисї дучор шудан ѓайриимкон мебошад. Дар зарбулмасалњои англисї танњо љумлањои 
пайрави њоли замон хеле зиѐд мебошанд ва љумлањои пайрави њоли макону њоли ќиѐсиро дучор шудан 
мумкин аст. Метавон ќайд намуд, ки љумлањои содаи дохили љумлаи мураккаб дар зарбулмасалњо бо 
якдигар ба воситаи пайвандакњо пайваст ва ѐ тобеъ карда мешаванд ва ѐ метавонанд бе пайвандак оянд. 
Бояд зикр намуд, ки зарбулмасалро њамчун воњиди забонї шинохта, он ќоидаву ќонунњои забониро дар 
зарбулмасал метавон мушоњида намуд.  

Калидвожањо: нањвї, хелњои љумла, инкорї, њикоягї, саволї, амрї, сода ва мураккаб, сараъзо ва 
аъзои пайрав.  

 
СИНТАКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 
Статья посвящена анализу синтаксической особенности пословиц и поговорок в английском языке. 

Вследствие того, что синтаксическая структура пословиц и поговорок английского языка является малоизученной 
учеными и лингвистами, мы хотели в некоторой степени пролить свет на эту проблему. Безусловно, что 
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исследовательские работы выполнены в этой сфере в монографическом плане, но эта проблема не изучена до 
совершенства. По структуре пословица, всегда являясь предложением, бывает простой и часто сложной; по манере 
изложения пословицы бывают повествовательными, побудительными и вопросительными предложениями, но не 
встречаются восклицательные предложения среди пословиц. Причѐм в современном английском языке 
различаются четыре структурно - семантических типа поговорок: повествовательные, побудительные, 
восклицательные и вопросительные, что является одной из отличительной черты поговорок от пословиц. 
Подавляющее множество пословиц встречаются в побудительном виде, и потому они имеют дидактический, 
назидательный характер. Исследумые нами работы показывают, что пословица представляет почти все виды 
сложноподчиненных предложений. Среди пословиц английского языка значительное место занимают 
сложноподчиненные предложения с придаточными предложениями времени, а также можно встретить 
придаточные предложения места и сравнения. Следует отметить, что простые предложения в составе сложного 
связываются и с помощью и без соединительных союзов. Следует упомянуть, что пословица, являясь языковым 
явлением, обозначает все виды языковых явлений.  

Ключевые слова: синтаксический, виды предложения, отрицательный, повествовательный, 
вопросительный, побудительный, простые и сложные, главные и второстепенные члены.  

 
SYNTACTIC FEATURES OF ENGLISH PROVERBS AND SAYINGS 

The paper has been basically concerned with the syntactic aspects of the English proverbs and sayings. The main 
objective of this article is to analyze the syntactic features of proverbs and sayings in the English language. Due to the fact 
that the syntactic structure of proverbs and sayings of the English language is not studied enough and we decided to pay 
special attention to this problem. It is certain that the research work over this topic has been carried out separately in this 
area, but not up to the end. According to the structure the proverbs, always being a sentence can be simple and complex; 
they also can be narrative, interrogative, imperative sentences, but exclamatory sentences are not found among the 
proverbs. There are four structural-semantic types of sayings in modern English: narrative, exclamatory, imperative and 
interrogative that is one of the features that distinguishes sayings from proverbs. The majority of proverbs are found in the 
imperative form because they have didactic and edifying character. Our research work shows that the proverb has almost 
all kinds of complex sentences. However, it is impossible to meet all kinds of subordinate clause of adverbial modifiers in 
English proverbs. Among the proverbs of the English language a significant place is occupied by complex sentences with 
subordinate clause of time as well as subordinate clause of place and comparison. It should be noted that simple sentences 
within a complex are connected with and without connective conjunctions. It should be mentioned that the proverb, being 
linguistic phenomena, denotes all kinds of linguistic features.  

Key words: syntactic, types of sentences, negative, narrative, interrogative, imperative, simple and complex, 
principal and subordinate parts.  
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УДК:491.550 
НАЌШИ ВОЖАЊОИ МАНСУБ БА СИФАТУ ЗАРФ ДАР ПАЙДОИШИ МУВОЗИЊОИ 

ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ФЕЪЛЇ ДАР ТАЪРИХНОМАЊОИ ТОЉИКИИ 
САДАЊОИ X-XIII 

 
Љўраева С.Б. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Дар таърихи забони адабии тољикї наќши таърихномањо дар ривољу равнаќи 
таркиби луѓавии забон басо калон аст. Чунин осор низ дар ќатори таълифоти дигари 
илмиву адабии асримиѐнагї дар инъикос намудани сарватњои луѓавї ва дороињои сарфию 
нањвии забони ниѐгон бењамтост. Дар робита ба ин масъала бояд гуфт, ки муаллифони 
осори таърихї вазифаи таърихномањоро танњо дар зикри хушку холии њодисаву воќеа 
надида, балки кўшиш ба он низ доштаанд, ки дар љараѐни баѐни матлаб баробари ба аќли 
хонанда таъсир расонидан боз эњсоси онњоро низ ба љунбиш оранд. Барои расидан ба 
чунин њадаф соњибони чунин осор кўшиш ба харљ додаанд, ки аз воситањои эмотсионалї-
экспрессивї фаровон истифода намоянд. Мањз њамин хусусияти чунин осорро дар назар 
дошта, академик Н. Салимов (Салимї) дар ваќташ навишта буд, ки ‚фаровон ба кор 
гирифтани унсурњои маърифати њиссї аз љониби муаррихон ва нуфузи љанбаи зењнї дар 
нигориши воќеањо ва ашхоси таърихї дар бархе маворид таърихномањоро дар радифи 
осори бадеї ќарор додааст‛ [10, с.365]. Дигар муњаќќиќон низ ба забони таърихномањои 
гузашта, ба хусус осори таърихии ќарнњои X-XIII бањои сазовор дода, оиди дар ѓояти 
фасоњату содагї ќарор доштанашон, аз лињози пешрафти насри форсї муњимтарин кори 
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дар замони давлатдории Сомониѐн анљомѐфта ба шумор рафтанашон [4, с.93, 129-130, 
269], намунаи барљастаи насри таърихї мањсубгардии онњо [15, с.28], бо забони бисѐр 
пухтаву равон ба сабки ќадим тањрир шуданашон, ба ѓояти содагию равонї нигошта 
шудани онњо [4, с.277; 18, с.333] мулоњизаронї кардаанд. 

Агарчи дар садањои X-XIII иддае аз таърихномањо ба забони форсї-тољикї тарљума 
карда шуданд, вале баробари он форсиписандї низ дар љараѐни ривољѐбї ќарор дошта, аз 
љониби ањли илму адаби он даврон бо забони ноби тољикї осоре, монанди ‚Таърихи 
Байњаќї‛, ‚Зайн-ул-ахбор‛ ва ѓайрањо таълиф гардиданд. Њатто дар сурати тарљума 
будани иддае аз чунин осор мутарљимон ба намунањои забони бегона, бахусус арабї 
мустаќилона муносибат карда, баѐни хешро мутобиќ ба табиати забони модарияшон 
изњор кардаанд. Маълум мешавад, ки онњо нозукињои забони модарии хеш-порсии дариро 
даќиќ медонистаанд. Исботи ба ин дараља забондонии бархе аз онњо, мисли Абўалии 
Балъамї њамин аст, ки тарљума будани осори аз љониби эшон баргардоншударо ба осонї 
пай бурдан басо мушкил аст [15, с.28]. 

Њангоми таълиф ѐ тарљумаи ин гуна осор муаллифон ѐ мутарљимон дороињои забони 
модарии худро тавре истифода намудаанд, ки аз мутолиа кардани онњо дили хонанда ба 
хурўш меояд, рўњаш болида мегардад, завќи забондонияш боло меравад. Мањз ба чунин 
вижагї доро будани таърихномањои даврони мазкурро дар назар дошта, Президенти 
кишвар, муњтарам Эмомалї Рањмон дар китоби дуюми ‚Забони миллат-њастии миллат‛ 
дар онњо дучоргардии бархе ибораву ифодањои нодирро таъкид намудааст [18, с.338]. 

Воќеан, њангоми аз назари тањлил гузаронидани забони таърихномањое, чун 
‚Тарљумаи ‚Таърихи Табарї‛-и Абўалии Балъамї, ‚Таърихи Бухоро‛-и Абўбакри 
Наршахї, ‚Таърихи Байњаќї‛-и Абулфазли Байњаќї, ‚Зайн-ул-ахбор‛-и Абўсаиди 
Гардезї, ‚Таърихи Систон‛-и маљњулмуаллиф, ‚Тарљумаи ‚Таърихи Яминї‛-и 
Љурфодиќонї ва монанди инњо хонанда на танњо бо калимањои зебои тољикї рўбарў 
мешавад, балки бо силсилаи калони ибораву ифодањои рехтае низ вомехўрад, ки бархе аз 
онњо дар таърихи забонамон камназиранд. Аксари чунин ифодањо дар як шакли мушаххас 
мавриди истифода ќарор гирифтаанд, вале шумори иборањое низ кам нестанд, ки дар ду 
мувозї ѐ зиѐда аз он ба кор рафтаанд. Дар ташаккули ин гуна воњидњои фразеологии 
сермувозї дар ќатори дигар унсурњои луѓавї наќши вожањои мансуб ба сифату зарф калон 
аст. Чунин мувозињо дар натиљаи ивази ду вожаи мансуб ба сифати тољикии таркиби 
иборањо, калимањои тољикиву иќтибосии арабияшон ба вуљуд омадаанд. Чунончи, барои 
ифодаи маънои ‚парешон будан, зиќ будан‛ муаллифони бархе таърихномањо иборањои 
рехтаи дилтанг будан ва машѓулдил буданро истифода кардаанд: Он шаб чун дилтанг буд, 
хоссагон њама машѓулдил буданд, фаромўш карданд овардани шерро [9, с.167]. 

Калимаи машѓулдилро соњибони фарњангномањо ‚гирифтадил, нигарон‛ шарњ 
додаанд [6, Љ.12, с.18508] ва, аз ин рў, он бо чунин маънояш бо вожаи тангдил метавонад 
муродиф гардад. Аз ќайду ишорањои соњибони фарњангномањо маълум мешавад, ки иддае 
аз ин гуна иборањо фаќат хосси таърихномањои садањои X-XIII аст. Чунончи, А. Дењхудо 
њангоми эзоњи ибораи дилмашѓул будан як шоњидро аз ‚Таърихи Бухоро‛, як шоњидро аз 
‚Таърихи Табаристон‛ ва чањор шоњидро аз ‚Таърихи Байњаќї‛ зикр намудааст [6, Љ.7, 
с.97222]. Ё ки мувозии машѓулдил буданро эзоњ дода, фаќат се шоњидро аз таърихномаи 
Байњаќї овардааст [6, Љ.12, с.18508]. 

Дар баъзеи ин гуна иборањо ивазгардии њар ду љузъ: сифат ва феъли таркиби онњо ба 
мушоњида мерасад. Чунин њолатро метавон дар мисоли мувозињои дилтанг гаштан - 
тангдил шудан нишон дод: Абдулмалик чун ин љавоби Абдуллоњ бишунуд, дилтанг гашт 
[2, Љ.2, с.1225]. Ва њарчанд амир аз ин њадис беш мегуфт, сухани эшон њамин буд, то амир 
тангдил шуду гуфт: «Тадбири ин чист?» [1, c.652]. Њорун тангдил шуд ва сабраш бирасид 
ва бадомўзону музаррибон вайро дар миѐн гирифтанду бар кор шуданд [1, c.716]. З-он 
тангдил шуд ва бирафт, то ба Балх расид [11, с.197]. Пас дили Абўалї танг шуд ва 
мутанаккирњол ба Нишобур омад аз бањри занеро [5, с.203]. Ва чун амир Мањмуд ин 
номаро бихонд, тангдил шуд ва низ ќарор накард ва лашкар бикашид…[5, с.226]. 

Аз љумлањои фавќ аѐн аст, ки муаллифони осор бештар гунаи тангдил шуданро 
мавриди истифода ќарор додаанд, дилтанг гаштан танњо дар ‚Тарљумаи ‚Таърихи 
Табарї‛ дучор меояд. 

Аз муќоисаи забони таърихномањои даврони мазкур бо осори баъдинањо мусаллам 
мегардад, ки корбурди њар ду шакл то дер гоњ идома ѐфта, онњоро ањли адабе, чун 
Фахриддини Гургонї, Хоља Њофиз, Њилолї ва дигарон истифода намудаанд [12, Љ.1, 
с.377-378; Љ.2, с.321], вале имрўз танњо шакли тангдил шудан маъмул аст [14, Љ.1, с.408]. 

Чунин тарзи истифодаи иборањои фразеологиро дар байни онњое низ метавон 
мушоњида кард, ки яке аз љузъњояшон зарфанд, яъне дар ин гуна мавридњо низ њам зарфи 
таркиби иборањои фразеологї, њам феъли он дар ду шакл мавриди истифода ќарор 
гирифта, боиси пайдогардии мувозии фразеологии феълї шудаанд. Чун намуна метавон 
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ин љо гунањои айни як ибора: ба поѐн расидан, ба поѐн омадан, ба охир омадан ва ба охир 
расиданро зикр намуд, ки њар чањор дар ифодаи маънои ‚хотима ѐфтан, тамом шудан‛ ба 
кор рафтаанд: Мањдї гуфт: «Маро огоњ њамекунанд, ки корат ба поѐн расиду ба охир» [2, 
Љ.2, с.1514]. Ё Фазл, кори ман ба поѐн омад ва марг наздик аст…[1, c.75]. Ва пас аз он ки 
ўро ба Њирот фурў гирифтанд ва кори вай ба поѐн омад, ба муддате дароз пас аз он 
шунудам, ки вай…аз Тагинобод пеши амир Масъуд ба сўйи Њирот рафт… [1, c.99]. 
…Амир аз заъфи пирї сахт менолид ва кораш ба охир омада буд…[1, c.297]. 

Аз чанд љумлаи боло аѐн аст, ки дар таърихномањои ин давра мувозињои ба поѐн 
расидан ва ба поѐн омадан дар ќиѐс ба шаклњои ба охир омадан, ба охир расидан бартарї 
дорад. Аз байни кулли чунин гунањо њоло дар забони тољикї мувозии ба поѐн расидан, ба 
охир расидан мавриди истифода ќарор дошта, илова бар он гунаи нав: поѐн ѐфтан низ 
пайдо шудааст [13, Љ.2, с.45; 14, Љ.1, с.857, 858]. 

Бархе аз мувозињои дар таърихномањо истифодагардидаро мо аз њељ кадом 
луѓатномањои асримиѐнагї ва имрўзаи бароямон дастрас пайдо накардем. Чунончи, 
маълум аст, ки дар забони тољикї барои ифодаи маънои ‚аз сар гузаронидани некиву 
бадї‛ аз дер инљониб ибораи рехтаи гарму сарди рўзгор чашидан ба кор меравад. Гузаштаи 
тўлонї доштани ибораи фавќро далелњои аз таърихномањои садањои X-XIII гирдомада 
низ собит мекунанд: Ва Хоља Исмоил ранљњои бисѐр кашиду фаровон гарму сард кашид ва 
њаќќи ин хонадон нигоњ дошт…[1, с.307]. Айѐз бас ба ноз омадааст, …њарчанд атсаи 
падари мост, аз сарой дур набудааст ва гарму сард начашидааст [1, с.318]. Ва дигар рўз 
Хоља Масъудро бо хештан овард, барное мењтарзодаву бахираду некурўй ва зебо, аммо 
рўзгорнодида ва гарму сард ночашида [1, с.691]. Ва инкор кунад, ки номумкин бошад, ки ин 
мусовиву муќобењ ва разоилу фазоењ ва маоибу масолиб дар шахсе муљтамаъ тавонад 
бувад, ки шўри навоиб ва гарму сарди рўзгор чашида бошад...[16, с.309]. 

Аммо дар баъзе осори таърихии ин даврон дар радифи шакли ѐдшуда инчунин 
мувозии сарду гарми рўзгор чашидан низ дучор меояд. Масалан, дар ин љумлаи ‚Тарљумаи 
‚Таърихи Яминї‛ метавон бо истифодаи чунин шакли ибораи фавќ дучор омад: Амир 
Абулњорис аз сари сакрати љавонї ва ѓафлати кўдакї ва он, ки таљрибати рўзгор наѐфта 
буд ва сарду гарми айѐм начашида, њашаве чанд фароњам кард... [16, с.130]. 

Лозим ба зикр аст, ки ин шакли ибораи мавриди тањлил дар фарњангномањои 
дастраси мо ба мушоњида нарасид. Дар ‚Фарњанги забони тољикї‛ мувозии гарму сард 
озмудан дучор меояд [12, Љ.1, с.258], вале гунаи ѓайримаъмули он дучор нагардид. Аз 
љониби муаллифи ‚Бањори Аљам‛ киноя аз њаводиси замона будани таркиби сарду гарм 
ишора шудааст, вале ибораи фавќ зикр нагардидааст [3, Љ.3, с.1781]. А.Дењхудо њарчанд 
шакли сарду гарм озмудан/чашиданро ишора менамояд, вале дар мисолњои аз Фирдавсї, 
Байњаќї ва Саъдї овардааш танњо шакли гарму сард озмудан\чашидан зикр шудаанд [6, 
Љ.8, с.11976]. 

Аз тањлилу ќиѐси њар ду шакли ибораи номбурда маълум мегардад, ки гунаи сарду 
гарм чашиданро ањли адаби гузашта басо кам ба кор бурдаанд. 

Дар иддае аз чунин воњидњои фразеологї ду ѐ зиѐда вожаи мансуб ба сифат, ки бо 
њамдигар робитаи муродифї доранд, њамчун љузъи номии феълњои таркибии номии 
дохили иборањои фразеологї ширкат намуда, мањз онњо боиси зуњур кардани мувозињои 
чунин таъбирот гардидаанд. Чун намуна ин љо аз мувозињои фразеологии феълии дил ба 
касе гарон кардан ва дил ба касе табоњ кардан метавон ѐдовар шуд, ки хусусияти 
вариантнокї пайдо кардани њар ду ибора мањз ба туфайли ивази як сифати аслии тољикї 
ба дигар: гарон ба табоњ сурат гирифтааст. Њар ду мувозї дар ифодаи маънои ‚касеро 
хашмгин кардан, мутанаффир намудан‛ истифода шудаанд: Маро аз ту суханони бад 
гуфтанд ва дили маро бар ту гарон карданд ва ман кунун донистам, ки он њама дурўѓ буд ва 
гуфтори душманон буд [2, Љ.2, с.1428]. Ва дигар Софиро гуфт: «Духтарони Муктафиро бар 
мо њаќ аст, ки фарзандони худовандони моанд ва шак накунам, ки љодудоя дили эшон бар 
ману шумо табоњ кардаст» [2, Љ.2, с.1618]. Ва дили амир бо вай гарон карда буданд, ки 
Хољаи бузург бо вай бад буд аз љињати Бўабдуллоњи Порсии чокараш… [1, c.397]. Ин 
ишорат Рашидро сахт хуш омад, ки дил гарон карда буд бар Оли Бармак ва давлати эшон 
ба поѐн омад [1, c.456]. Эшон њаргиз ба њарби шумо бознаѐянд ва дигаронро дил табоњ 
кунанд [9, с.160]. Ва Хусрави Парвиз ба љойи падар ва љадди хеш биншаст ва чун мулкат 
бар ў рост шуд, ба њилат кардан истод, то дили хоќон бар Бањром табоњ кунад, аз паси он 
ки Бањром дар Туркистон корњои неку карда буд [5, с.82-83]. Ва чун хоќони дигар биншаст, 
дил бар вай гарон кард, чора набуд, ки аз он љо бибояст рафт [5, с.291]. 

Аз мисолњои фавќ аѐн аст, ки дар баъзе таърихномањо, монанди ‚Тарљумаи ‚Таърихи 
Табарї‛ ва ‚Зайн-ул-ахбор‛ њар ду мувозї, дар њиссаи дигар, чун ‚Таърихи Байњаќї‛ 
танњо як шакли ибораи мавриди тањлил истифода гардидаанд. Сабаби чунин њолат агар, 
аз як тараф, ба услуби муаллифони чунин осор рабт дошта бошад, аз љониби дигар, ба 
маъмулии онњо дар забони минтаќаи ањли илму адаби алоњида алоќаманд аст. Чунин 
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њукмро метавон бо чунин далел собит сохт, ки соњибони баъзе фарњангномањо пас аз эзоњи 
иборањои фавќ шоњидро танњо аз бархе таърихномањо зикр кардаанд. Чунончи, А. 
Дењхудо барои мувозии дил ба касе гарон кардан танњо аз ‚Таърихи Байњаќї‛ се шоњид [6, 
Љ.11, с.16766] ва барои гунаи дил бар касе табоњ кардан аз таърихномаи тазаккурѐфта ва 
‚Таърихи Бухоро‛ якададї љумла овардааст [6, Љ.4, с.5557]. 

Дар ‚Таърихи Байњаќї‛ ва ‚Тарљумаи ‚Таърихи Яминї‛ дар ифодаи маънои 
‚хашмгин гардидан, ошуфта шудан‛ мувозињои дил бар касе гарон шудан ва дил бар касе 
табоњ шудан низ омадаанд: Чунин њолњо мебуду фатарот меуфтод ва дили амир бар аъѐн 
табоњ мешуд ва эшон низ ноумеду шикастадил меомаданд…[1, c.649]. Ва дилњои халќ бар 
эшон гарон шавад ва њиммат дар заволи мулк ва њукми эшон банданд...[16, с.286]. 

Барои чунин мувозињо низ А. Дењхудо мисолњои шоњидро фаќат аз таърихномањои 
мавриди тањлили мо, мисли ‚Таърихи Байњаќї‛ (ду шоњид) ва ‚Тарљумаи ‚Таърихи 
Табарї‛ (як шоњид) овардааст [6, Љ.4, с.5554]. 

Тањлили чанд ибораи рехтаи таърихномањои садањои X-XIII нишон медињад, ки 
чунин осор яке аз манбаъњои асосии воњидњои фразеологии забон ба шумор омада, 
мавриди тањлил ќарор додани онњо барои равшан шудани роњи пурпечутоби такомули 
таркиби луѓавии забони тољикї мусоидат хоњад кард. 

Маълум мешавад, ки воњидњои фразеологии дар осори таърихии даврони мавриди 
тањлил мављуда на танњо аз лињози хусусиятњои маъної, балки аз љињати сохтор низ дорои 
хусусиятњое мебошанд, ки назири онњо дар адабиѐти гузаштаамон кам ба мушоњида 
мерасад. Дар мувозињои мухталиф мавриди истифода ќарор гирифтани иборањои феълї аз 
љумлаи њамин гуна вижагињост, ки дар пайдо шудани онњо наќши калимањои мансуб ба 
сифат (бештар) ва зарф (камтар) нишонрас аст. 
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НАЌШИ ВОЖАЊОИ МАНСУБ БА СИФАТУ ЗАРФ ДАР ПАЙДОИШИ МУВОЗИЊОИ ВОЊИДЊОИ 
ФРАЗЕОЛОГИИ ФЕЪЛЇ ДАР ТАЪРИХНОМАЊОИ ТОЉИКИИ САДАЊОИ X-XIII 

Маќола ба роњњои пайдогардии мувозињои фразеологии феълї дар натиљаи ивази вожањои мансуб ба 
сифат ва зарфи таркиби иборањои рехтаву устувори дар таърихномањои садањои X-XIII дарљѐфта бахшида 
шудааст. Муаллиф дар асоси маводи забонии аз шаш таърихномаи ќарнњои X-XIII гирдовардааш нишон 
додааст, ки мувозињои фразеологии феълии дар чунин осор мављуда дар натиљаи ивази вожањои мансуб ба 
сифату зарфњои аслии тољикї ва иќтибосии арабї пайдо гардида, барои гуногунрангии баѐн ба муаллифони 
осори ќарнњои номбурда мадад кардаанд. Аз тањлили ин гуна иборањо муаллиф ба хулосае омадааст, ки 
иддае аз чунин воњидњои рехтаи таърихномањо камназир буда, дар даврони баъдии инкишофи забони 
адабии тољикї аз доираи таркиби луѓавии забон хориљ шудаанд, ѐ худ воњидњои фразеологии дар осори 
таърихии даврони мавриди тањлил мављуда на танњо аз лињози хусусиятњои маъної, балки аз љињати сохтор 
низ дорои хусусиятњое мебошанд, ки назири онњо дар адабиѐти гузаштаамон кам ба мушоњида мерасад. Дар 
мувозињои мухталиф мавриди истифода ќарор гирифтани иборањои феълї аз љумлаи њамин гуна 
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вижагињост, ки дар пайдо шудани онњо наќши калимањои мансуб ба сифат (бештар) ва зарф (камтар) 
нишонрас аст. 

Калидвожањо: таркиби луѓавии забон, таърихномањои садањои X-XIII, луѓатномањо, воњидњои 
фразеологї, мувозї, сифат, зарф, иборањои нодир, вожањои аслии тољикї ва арабї. 

 
РОЛЬ СЛОВ ПРИНАДЛЕЖАЩИХ  ПРИЛАГАТЕЛЬНОМУ И НАРЕЧИЮ  В ПОЯВЛЕНИИ 
ПАРАЛЛЛЕЛЬНЫХ ГЛАГОЛЬНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ  В ТАДЖИКСКИХ 

ИСТОРИЧЕСКИХ ТРАКТАТАХ X-XIII ВЕКОВ  
Статья посвящена рассмотрению появлению параллельных способов образования фразеологических единиц 

в результате замены слов принадлежащих прилагательному и наречию состава фразеологизмов в таджикских 
исторических трактатах  X-XIII веках. Автор на основе языкового материала собранного из шести исторических 
трактатов X-XIII веков показал, что параллельные глагольные фразеологические единицы существующие в таких 
произведениях, являются результатом замены исконно таджикских слов и арабских заимствований 
принадлежащих прилагательному и наречию, которые помогали авторам произведений данного периода  в 
придании многокрасочности  их сочинениям.  Из анализа данных словосочетаний автор приходит к выводу о том, 
что  некоторые фразеологизмы, использованные в данных трактатах  являются беспримерными и в последующий 
период развития литератрного таджикского языка вышли из рамок словарного состава языка, или сами 
фразеологические единицы использованные в исторических трактатах периода нашего исследования не только с 
точки зрения смысловых значений, но и из-за их структуры имеют такие свойства, которые очень редко 
наблюдаются в литературе прошлого.  Использование глагольных словосочетаний в различных параллельных 
фразеологических единицах  является той характерной особенностью, в появлении которых роль слов 
принадлежащих к прилагательному (больше) и наречию (меньше) играет значительную роль. 

Ключевые слова: словарный состав языка, исторические трактаты X-XIII веков, словари, фразеологические 
единицы, параллельный, прилагательное, наречие, редкие словосочетания, исконно таджикские и арабские слова. 

 
THE ROLE OF WORDS BELONGING TO THE ADJECTIVE AND ADVERSE IN THE APPEARANCE OF 

PARALLEL VERBAL PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE TAJIK HISTORICAL TRACTS OF THE X-XIII 
CENTURIES 

The article is devoted to the consideration of the emergence of parallel ways of forming phraseological units as a 
result of replacing words belonging to the adjective and adverb of the composition of phraseological units in Tajik 
historical treatises of the X-XIII centuries. The author, based on the linguistic material collected from six historical treatises 
of the X-XIII centuries, showed that the parallel verbal phraseological units existing in such works are the result of 
replacing the original Tajik words and Arabic borrowings belonging to the adjective and adverb, which helped the authors 
of the works of this period in making them multicolored. essays. From the analysis of these phrases, the author comes to the 
conclusion that some phraseological units used in these treatises are unparalleled and in the subsequent period of 
development of the literary Tajik language left the framework of the vocabulary of the language, or the phraseological units 
themselves used in historical treatises of the period of our research not only from from the point of view of semantic 
meanings, but also because of their structure, they have properties that are very rarely observed in the literature of the past. 
The use of verbal phrases in various parallel phraseological units is a characteristic feature in the appearance of which the 
role of words belonging to the adjective (more) and adverb (less) plays a significant role. 

Key words: vocabulary of the language, historical treatises of the X-XIII centuries, dictionaries, phraseological 
units, parallel, adjective, adverb, rare word combinations, native Tajik and Arabic words.  
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УДК: 801.316.3 
ОИДИ ЭТИМОЛОГИЯИ НОМИ ОЊАН ВА ВОЖАЊОИ БА ОН ИРТИБОТДОШТАИ 

БАЪЗЕ ЗАБОНЊО 
 

Тухтасунов О. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Оњан яке аз металлњои пањншудаи ќишри замин буда, асосан дар намуди пайваст ба 

дигар унсурњо дучор мегардад. Дар намуди озод сафеди нуќратоб аст, вале хусусияти дар 
њаво оксид шудан, боиси ранги сиѐњ ва дар намї аввал зард ва баъд љигарранг гаштани 
сатњи боло ва бо мурури ваќт хўрдагардии он мегардад, хусусан дар хоки нам тез нобуд 
мешавад. Аз ин сабаб, дар тўли таърих асбобу љињозњои ќадимаи оњанї кам њифз 
мондаанд. Ин металл 6-7 %- и ќишр ва массаи асосии ядрои заминро ташкил медињад. 
Оњани холис дар замин ањѐн-ањѐн вомехўрад, аз миќдори муайяни металли никели таркиби 
он, пайдоиши кайњонї-метеоритї доштани онро тахмин мекунанд. Арз доранд, ки инсон 
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ба оњан нисбат ба тилло, нуќра ва мис дертар шинос шудааст ва дар аввал аз оњани 
метеоритї истифода менамуд. Ќадимтарин маснуотњо, бозѐфтњои аз оњани метеориотї 
сохташударо дар Эрон (њазораи 6-5 пеш аз милод), Ироќ (њазораи 5 пеш аз милод) ва 
Мисри ќадим (њазораи 4 пеш аз милод) ќайд кардаанд. Нисбати њиндуњои Амрикої ва 
эскимосњои Амрикои Шимолї овардаанд, ки онњо то кашфи ин ќитъа гарчанд ба оњани 
заминї шинос набуданд, вале усули коркарди оњани метиоритиро медонистанд. 

Истењсоли оњан аз маъданњоро нахуст ба ањли Мисри Ќадим ва Байнаннањрайн, дар 
аввали њазораи 2 то милод нисбат медињанд. Дар Њиндустон истењсолро миѐнаи њазораи 2, 
дар Ќафќоз, Осиѐи Хурд ва Юнони ќадим охирњои њазораи 2 ва дар Хитой нимаи миѐнаи 
њазораи як медонанд. Пањншавии маснуотњои оњанї дар Юнонро давраи њамосањои Гомер 
(асрњои IX-VI то милод) овардаанд ва зикр кардаанд, ки номи оњан дар ‚Илиада‛ ду 
маротиба ѐд гашта, вале дар ‚Одиссея‛ хеле зиѐд дучор мегардад. Китобњои муќаддаси 
будоиѐн аз љумла Ригведа, ки ба асрњои XIII-XII то милод рост меояд, оиди оњангудозї 
дар Њиндустони ќадим маълумотњо дорад. Даврае Њиндустон бо истењсоли оњан ва 
ашѐњои филизии наќшу нигордоштаи худ овоза доштааст. Дар таърих хусусан аз корду 
шамшерњои босифати њиндуѐн ѐд мекунанд. Дар Дењлии Њиндустон манораи оњании 
массааш 6.5 т бо баландии 7.5м ва бо ќутри 42см мављуд аст, ки соли 415 милодї ба 
шарафи шоњ Чандра Гупта, аз оњани тозаи 99,72 % бунѐд ѐфтааст ва он то ин муддат, 
заррае њам занг назада беосеб пой бар љост. Ин муљассама аз санъати баланди коркард ва 
истењсоли оњан дар аввали асрњои миѐнаи Њиндустон гувоњї медињад, ки то њол сењри он 
пеши муњаќќиќин нокушуда аст. 

Дар замони ќадим яке аз марказњои истењсоли оњан будани давлати Урартуи 
Ќавќозро низ ќайд намудаанд. Нишон медињанд, ки пешрафти давлати Урарту хусусан, 
дар давраи шоњигарии Сардури II (асри VIII то милод) ва Русса II (асри VII то милод) ба 
њадди баланд мерасад. Ривољ ѐфтани металлгудозї, истењсоли асбобњои филизии гуногун, 
аз љумла асбобњои коркарди замин боиси заминкушої ва боз њам равнаќ ѐфтани минтаќа 
гаштааст. Дар он даврон Урарту ба давлатњои њамсоя, њатто ба Суриѐю Юнон металл 
интиќол медодааст [4, с.516, 524]. Оваранд, ки филизгарони урартуї усули истењсолии 
Эрониѐнро омўхта яроќу љињозњои љангї, ба монанди шамшер, найзаву љавшанњо 
истењсол менамудаанд, ки бо сифати баланди худ фарќ мекарданд ва ба ин мављудияти 
конњои зиѐди филизот, аз љумла оњан, ки кўњњои атрофи Арманистон аз он бой будаанд, 
имкон медодааст. Вале дар истењсоли филизњо Ассурињо бењамто будаанд [11, с.99]. Дар 
асрњои IX-VIII то милод аз истењсоли зиѐди оњан ассурињо пўлодро дар сохтани чархи 
аробањо низ истифода менамудаанд. 

Ањли иронзамин - форсњо низ барваќт ба оњан ва пўлод шинос буданд. Оиди филизот 
ва оњан ривоятњои Готии дар китобњои оини зардуштї Авасто ва Бундањишн дарљ ѐфта, 
ки пайдоиши нињоят ќадима доранд, баѐнгари њол мебошанд. Тибќи яке аз ривоят, гўѐ 
филизњо аз тани нахустинсон Говмард (Каюмарс) пайдо шуда, аввалин љуфти ба металл 
шиносшуда Мешї ва Мешона будаанд, онњо дар санг оњанро ошкор намуда, бо тасфи 
оташ људо ва аз он табар сохта бошанд. Љое низ овардаанд, ки дар лањзаи растохез, 
фаришта Арияман бо оташ кулли металлњоро мегудозад, тамоми таллу теппањо, рўйи 
замин пур аз металли гудохта шуда чун дарѐ љорї мегардад, одамонро ба мављи худ 
мегирад, онњое, ки бегуноњанд гудохтаи металл чун гармии шири навдўшида ва ба 
гунањкорон чун оташи сўзон таъсир мекунад ва ба тамом одамони бадхислат, зулму 
найранг ва њатто Ањриман низ сўхта нобуд мегардад [14, с.149]. 

Дар байни њафт металлњои дунѐи ќадим, оњан сахтарин ба шумор меравад. Инсон, 
албатта, баъд аз шиносої ба хосияти сахтї, гудохташавї ва аз кўфтан пазируфтани дигар 
шакл, онро барои сохтани асбобу анљоми рўзгор, олоти коркарди замин ва яроќ истифода 
бурдааст. Маълум аст, ки ќадимтарин яроќњои филизї корд, шамшер ва табарњои љангї 
буданд. Дар љанг, албатта, аз ќадимулайѐм он халќияте пирўз мегашт, ки љуз миќдори 
сипоњ, дорои силоњи аз металли сахт истењсолшуда ва љињози љангии мукаммал бошад. 
Шояд соњиб будан ба оњан, пўлод ва ба роњ мондани истењсоли зиѐди онњо, ба халќи форс 
имкон додааст, ки дар нимаи њазораи якуми пеш аз милод ќариб тамоми Осиѐ, ќисми 
шимолии ќитъаи Африќо ва њатто давлати мутараќќии Юнони ќадимро зери тасарруфи 
худ дарорад. Ва шояд нахуст истењсоли оњан дар Байнаннањрайн ва Иронзамин сурат 
гирифтааст ва аз он љо асбобу анљомњои оњанї баъд ба Мисри Ќадим оварда шуда 
бошанд, зеро давраи оњанро дар Миср, асри XII-и то милод медонанд. Дар байни тамоми 
филизот, наќши оњан дар пешрафти тамаддун, тараќќиѐти љамоаи инсонї калон аст. 
Истењсоли асбобу анљомњои рўзгор, воситањои коркарди замин, истењсолот, наќлиѐт ва ѓ. 
то њол мањз аз ин металл вобаста аст. Яъне, оњан ва хўлањои он дар тамоми соњањои њаѐт 
истифода мегардад ва он металли љангу муњориба, косибию кишоварзї, мењнат ва рўзгор 
мебошад. Оиди наќши оњан дар њаѐти инсон ва рушди истењсолот муаррихи англис Энгелс 
менависад: ‚Оњан аз байни тамоми ашѐњо, ки инсон истифода намудааст, муњимтарин дар 
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таърихи њаѐти он мебошад. Оњан имкон додаст, ки коркарди васеи замин таъмин гардад, 
заминњои сахт ва љангалзор ба замини корам табдил ѐбад. Вай ба њунарманд чунин 
асбобњои тез ва сахтро дод, ки на ягон санг ва дигар металли маълуми он замон 
надодааст‛ [6, с.138]. Бесабаб нест, ки муњаќќиќон, таърихнигорон даврањои рушди 
љамоаи инсониро дар асоси истифодаи олоти мењнат ва маводи бунѐдии онњо гурўњбандї 
намуда, давраи васеи истењсол ва пањншавии асбобњои оњанисохт, ки такондињандаи 
рушди њаѐт буд, ‚давраи оњан‛ номидаанд. 

Этимологияи номи оњан дар забонњои гуногуни ќадим, таърихи шиносоии онњоро ба 
ин навъи филиз нишон медињад. Аз тањлили номи оњан дар забонњои мухталиф, 
муњаќќиќон муайян намудаанд, ки баъзе халќиятњо ба он чун металли аз кайњон афтида 
шинос гаштаанд. Дар Мисри ќадим оњанро ‚би-ни-пет‛ мегуфтаанд, ки маънои онро 
маъдани кайњонї тавзењ додаанд. Оњанро дар забони армании ќадим ва муосир ‚еркат‛ 
оварда онро аз кайњон афтида маънибардорї намудаанд. Байни баъзе халќњо, аз љумла 
арманињо афсонаву ривоятњое мављуданд, ки гўѐ худову фариштањо бањри кумак ба инсон, 
гунањои асбобњои металлї: корд, плуг, табар ва ѓ.-ро партофта бошад. Пайдоиши ин 
ривоятњоро аз он медонанд, ки инсони ќадим дар аввал аз оњани кайњонї истифода 
кардааст. Дар давраи шоњигарии якуми давлати Ур дар Байнаннањрайн номи оњанро 
‚анбар‛ оварда, онро низ бо маънои оњани кайњонї зикр кардаанд. Бархе аз муњаќќиќон 
бар он назаранд, ки њиндуаврупоињо дар арафаи пањнгардї, њиљрат ба сарзаминњои дигар 
дар остонаи асри металл ќарор доштанд ва шуѓли асосии онњо чорводорию кишоварзї 
буд, бањри далел номи њиндуаврупоии металл ‚aios‛, лотинии ‚aes‛ - бринљї ва њиндуи 
ќадимаи ‚ayas‛- оњан ва решаи њиндуаврупоии ‚ar‛ бо маънии ‚шудгор кардан”-ро гувоњ 
меоранд [11, с.39]. Номи юнони ќадимии оњан, ‚σίδηρος‛-ро бо калимаи лотинии - 
‚сидерус (Sidereus)‛ бо маънои ситорагї њамрадиф медонанд. Забоншиноси машњури 
франсавї А.Майе номи оњанро дар забонњои мухталиф: дар њиндуи ќадим ‚аyah‛, авастої 
‚ayō‛, юнонї ‚σίδηρος», лотинї ‚ferrum‛, германию готї ‚eisarn‛, исландии ќадим ‚isarn‛, 
немисии ќадим ‚Isarn‛ ва дар келтию ирландии ќадим ‚iarn‛ нишон дода, ќайд кардааст, 
ки муњаќќиќони забонњои њиндуаврупої аз гуногун будани номи оњан дар забонњо, ба он 
номи умумии њиндуаврупої ва њиндуиронї интихоб накардаанд [7, с.404]. 

Дар Авасто номи оњан ва калимањои иртибот ба он дошта, зиѐд дучор мегарданд. 
Дар ‚Фарњанги вожањои авастої‛ калимањои ‚ayańh‛ - оњан, ‚ayańha‛- оњанин, занљир ва 
ибораи ‚ayańhu zasta‛ бо ду маънї, оњаниндаст ва афзори оњанї тавзењ ѐфтаанд [15]. Оњани 
обу тоб додашудаистодаро дар авастої ‚xvaēna ayah‛ ва дар пањлавї ‚xwen-āhan‛ 
мегуфтаанд, ки маънои “металли аз тасф сурхшуда”-ро доштааст [14]. Оњанро дар 
забонњои муосири англисї ‚Iron‛, франсузї ‚Fer‛ ва дар немисї ‚Eisen‛ мегўянд, ки онњо 
низ шабењияти сохторї надоранд. Мутахассисон пайдоиши калимаи немисии ‚Eisen‛ ва 
англисии ‚Iron‛- ро аз забони келтї медонанд. Баъзе тањлилгарон калимаи немисии 
Eisen‛-ро аз келтии ‚isara‛, бо маънои сахт, устувор тавзењ додаанд. Њоло номи 
байналхалќии оњан, гунаи лотинии Ferrum ќабул шуда, ки аз забони халќиятњои романї 
мебошад. Бархе эњтимол доранд, ки он ба калимаи юнонї-лотинии ‚fars‛ бо маънои сахт 
будан ва санскритии ‚bhars‛ сахтшаванда дар иртибот аст [10]. Дар забони лотинї дар 
радифи номи умумии оњан ‚ferrum‛ номи пўлод, ки он њосилаи оњан аст, вожаи ‚chalybs‛-
ро истифода мебаранд ва онро аз номи халќияти халибњо, ки дар назди соњилњои Бањри 
сиѐњ зист доштаанд, баргирифта медонанд. Инчунин, дар ин забон барои ифодаи пўлод, 
калимаи ‚acies‛ низ истифода меѐфтааст, ки бо маънои луѓавии тез, буранда маънидод 
кардаанд ва он бо чунин шаклу маъно дар забони юнонии ќадим низ дучор мегаштааст. 

Тањлили сохтори вожањои ифодагари оњан ва филизот дар забонњои хонаводаи 
њиндуаврупої, дар равобит ба маънои онњо нишон медињанд, ки дар аксар реша љузъи 
‚аr‛ ва гунањои дигари он ‚еr, ur, иr, ау‛ мањсуб меѐбанд ва ин гуногуншаклї натиљаи 
ќонуни фонетикии шаклбадалкунї мебошад. Маълум аст, ки фонемањои сонории вожањо 
њангоми иќтибос вобаста ба фонетикаи забони интиќолдињанда ва ќабулкунанда ќобили 
табдил њам њастанд. Хусусан, фонемаи ‚r‛ хеле осон ба ‚l‛, ‚y‛ ва њатто ба ‚n‛ табдил 
меѐбад. Бояд ќайд кард, ки фонетикаи забонњо бо тадриљ рушд ѐфтаанд ва на њама 
фонемањо дар як ваќт вориди забон шудаанд. Масалан, дар забони чиної фонемаи ‚r‛ 
мављуд нест, дар калимањои иќтибосї онро ‚l‛ ово мекунанд, японињо бошанд, баръакс. 
Дар ‚Бурњони ќотеъ‛ нисбати вожаи ‚ар‛ овардаанд: ар арраи дуредгарї бошад; ва 
мухаффафи агар њам њаст; ва ба туркї мардро гўянд, ки муќобили зан аст [3, с.75]. Решаи 
мавриди тањќиќ ‚аr‛ ва гунањои дигари он бисѐрмаъно буда, дар вожањои аз ќадим њифз 
мондаи забонњои гурўњи њиндуаврупої, асосан маънињои зеринро ифода доранд: 1. сахт, 
ќавї, устувор; 2. металл, оњан; 3. мањкам, баста; 4. замин, майдон, хок, хока ва ѓ. (Вожаи 
‚ар‛ шояд, аввал бо маънии сахт, мустањкам пайдо шуда, баъд барои металл ва оњан, ки 
маводи сахт мањсуб меѐбанд, вожаи хос гаштааст). Илова бар ин, бояд ќайд кард, ки дар 
калимањое, ки љузъи ‚ra‛-и таркиби онњо ба ‚ar‛ бадал гаштаанд, чунин шакли таѓйир низ 
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дар таърих дучор мегардад, маъноњои ‚роњ, њаракат, кардан, ба самте рафтан” ва 
инчунин ‚ранг, љило, равшанї”-ро низ ифода кардааст. 

Дар алоќа ба овардањои боло як ќатор калимањои забонњои ќадим, њиндуи ќадим, 
авастої ва лотинї, ки иртибот ба металл доранд, мавриди тањлил ќарор медињем. 
Масалан, металли нуќра дар форсии ќадим ‚ardata‛, дар авастоии ‚ərəzata‛, дар њиндуи 
ќадим ‚rajata‛, дар лотинї ‚argentum‛ мебошад. Аз сохтори ин калимањо маълум аст, ки 
онњо аз ду реша бунѐд ѐфтаанд. Решаи дуюмро дар ин калимањо љузъњои ‚data, zata, jata, 
gen‛ ташкил медињанд, ки њамагон маънои тавлидкунанда, зояндаро доранд. Љузъи якум 
‚ar‛, бо маънои металл буда, љузъи ‚ra‛-и гунаи њиндуи ќадим маънои нур, љиллоро дорад. 
Яъне, номи нуќра дар њиндуи ќадим маънои нурдињанда, љилодињанда аст, дар алоќа ба ин 
маъно бояд ќайд кард, ки нуќра аз љињати дурахш байни металлњо љойи аввалро ишѓол 
мекунад. Гунањои дигари овардашуда бошанд, маънои ‚тавлидкунандаи металлњо”-ро 
доранд. Аз таърихи алхимияи ќадим маълум аст, ки замоне дар илм назарияи ба њам 
табдилѐбии металлњоро талќин менамуданд. Модари тамоми металлњоро симоб 
медонистанд ва онро шакли моеъгаштаи нуќра мепиндоштанд ва аз ин рў, номи симоб дар 
баъзе забонњо аз љумла дар тољикї-форсї маънои нуќраи моеъро дорад. Дар адабиѐт 
пешнињодкунандаи ин назария Арасту дониста мешавад, шояд ба юнониѐн ин аќида аз 
форси ќадим интиќол ѐфта бошад, ки номи нуќра дар ин забон низ маънои зояндаи 
металлро дорад. Ин аќида то дер дар алхимияи Шарќ тарафдорони худро дошт. Дар 
китоби «Аљоибнома» (Аљоиб-ул-махлуќот ва ѓароиб-ул-мављудот)-и Муњаммад ибни 
Мањмуд ибни Ањмади Тўсї, ки яке аз асарњои энсиклопедии асри XII мањсуб меѐбад, 
чунин оварда шудааст: ‚Ва гўянд њазор сол ба зиъбаќ (симоб) бигзарад, расос (сурб) 
гардад ва њазор сол ба расос бигзарад, сим гардад ва њазор сол ба сим бигзарад, зар 
гардад‛ [8, с.145]. 

Муњаќќиќ, шарќшиноси шинохта В.И. Абаев вожаи осетинии ‚ærzæt‛, ки дар ин 
забон маънои маъданро дорад, бо калимањои иронии ‚arzata‛, авастоии ‚ərəzata‛, форсии 
ќадими ‚ardata‛ ва инчунин бо армании ‚arcʼat‛, лотинии ‚argentum‛, ирландии ‚argat‛ ва 
юнонии ‚άργυρος (аргурос)‛, ки нуќраро мегўянд, њамзот медонад ва эњтимол дорад ин 
калима аввал дар осетинї ба маънои маъданњои нуќрадошта корбаст ѐфта, баъдтар барои 
ифодаи њама гуна маъданњо истифода шуда бошад. Боз ќайд мекунад, ки бархе онро бо 
вожаи форсии ‚arziz‛, ки сурбро мегўянд, дар иртибот донистаанд [1, с.187]. Дар осетинї 
маънои ‚маъдан”-ро касб кардани вожаи ‚ærzæt‛, ки он дар таърих аз гунаи ‚ærzætа‛ 
шакл гирифта метавонад, бесабаб нест, зеро кулли металлњо зодаи маъданњо мебошанд, 
яъне аз таркиби маъданњо људо карда мешаванд. Дар забони арабї бошад бо калимаи 
‚маъдан‛, ки луѓоти хосси он забон аст, ба љуз маъдан, металлро низ ифода доранд ва 
шояд калимаи арабии ‚маъдан‛ бо маънии дуюм, русии ‚металл‛, ки зодаи ‚metallum‛-и 
лотинї мебошад ва тољикии ‚метин‛ низ пайванди њам бошанд. Оиди вожаи ‚метин‛ 
забоншиноси тољик Њасанзода А. зикр мекунад, ки ин вожа аз љумлаи ќадимтарин унсури 
луѓавии эронасл буда, онро фарњангнигорон асосан бо маънои олоти сангтарошї ѐ 
кўњканї тавзењ додаанд. Дар ин асос аз овардањои (Фарњанги Рашидї) ‚каланди чоњков, 
олоти оњанин, ки сангтарошон бад-он санг тарошанд ва онро «каланд» низ гўянд; каланд 
бошад, ки ба он кўњ кананд (Туњфатул ањбоб); мехест оњанї, ки бад он дар санг шикоф 
андозанд (Ѓиѐс-ул-луѓот), ѐдрас мешавад [13]. Дар ‚Фарњанги тафсирии забони тољикї‛ 
вожаи метинро бо маънои ‚кўбаи оњании нўлѓафс, ки бо он санг мешикананд ѐ аз кўњ 
маъдан мекананд; зоѓнўл‛ овардаанд [9, с.791]. 

Вожаи дигаре бо љузъи ‚ар‛, лотинии ‚аrma‛ бо маънои яроќ (њамагуна яроќ, корд, 
шамшер ва ѓ.) мебошад. Ин вожа аз рўйи ќавоиди калимасозии забонњои ќадим, аз 
љузъњои ‚ар‛ ва ‚ма‛ сохтор гирифта, љузъи ‚ма‛ ва гунаи дигари он ‚на‛ дар вожањои 
забонњои ќадими Шарќ, чун аффикси сифатсоз хизмат мекунад ва инчунин ишора ба 
мавод дорад. (Нигаред ба ин чанд вожањои тољикї-форсии пашм, чарм, гарм, тухм, ки аз 
гунањои пашма, чарма, гарма, таухма шакл гирифтаанд). Љузъи ‚ар‛ бошад, ифодагари 
металл, оњан ва сифати сахт мебошад, яъне ‚аrma‛ маънои филизї ва ѐ аз оњан 
сохташударо дорад. Ин вожа барои ифодаи њамагуна олоти филизї ва маводу ашѐњои 
сахту устувор корбаст меѐфт. Вожаи лотинии ‚арма‛ бо маънои яроќ, дар забони англисї 
шакли ‚аrm‛- ро гирифтааст, ки дар ин забон ба љуз маънои яроќ ва калимањои ба он 
иртиботдошта, инчунин барои ифодаи даст (узви пурќувват ва устувор) низ корбаст 
ѐфтааст. Ё ки калимањои дигари ин забон ‚ars, artis‛ дар аввал ба маънои њунармандї 
дониста мешудааст, шояд њунари оњангарї буда ва баъд маънои санъатро низ ба худ касб 
карда бошад. Вожањои дигар: арматур, ки ифодагари маводи филизии сохтмонї аст ва 
армадил, ки њайвони зирењпўш (броненосец)-ро мегўянд ва дар радифи онњо, тољикии 
‚арра‛, ‚ароба‛ низ шояд алоќа ба филиз дошта бошанд. 

Нисбати номи немисии оњан - ‚Eisen‛, ки онро аз келтии ‚isara‛, бо маънои сахт, 
устувор ва гунаи лотинии ‚Ferrum‛- ро, ки бо калимаи юнонї-лотинии ‚fars‛ бо маънои 
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сахт будан дар иртибот донистаанд, њаминро мебояд гуфт, ки муњаќќиќон дуруст муайян 
кардаанд, зеро оњан дар байни металлњои дунѐи ќадим сахтарин мањсуб меѐфт. Дар ин 
вожањо низ љузъи умумї, ишора ба маънои сахтї дошта, љузъи ‚ар‛ мебошад. Вожаи 
‚анбар‛ -и забони ањли давлати Ур (Байнаннањрайн), бо маънои металли кайњонї 
фањмидан, шояд аз он сар зада бошад, ки бехабар аз ќавоиди шаклбадалкунї, онро аз 
љузъњои ‚анб, анеба (кайњон)‛ ва ‚ар - (металл)‛ ташкилѐфта дониста бошанд, вале бо 
эътимод мебояд гуфт, ки он этимологияи дигар дорад, натиљаи бадалгардии маъмули 
таърихии овои ‚р‛ ба ‚н‛ буда, аз вожаи ‚арбарa‛ бо маънои ‚чизи сахт, тани сахт‛ шакл 
гирифта мебошад. Чунин шаклбадалкунии калимањоро дар забони ќадимаи арабї (давраи 
то исломї) низ дучор омадан мумкин аст ва ин њодиса дар забонњои гурўњи сомї аз тарафи 
Майзел мавриди тањќиќ ќарор ѐфтааст [2, с.263]. Барои тасдиќ аз забонњои ќадим метавон 
мисолњои бисѐре овард ва ин љо танњо як шоњид, шаклгири вожаи русии ‚день (dеn)‛ ва 
англисии ‚day‛ - рўзро, аз гунаи дар забонњо њифз намондаи ‚дара‛ бо маънои тавлиди 
равшанї, ки он дар забони њиндуи ќадим ‚dina‛ бо маънии рўз аст, пеш меорем. Ин 
калимањо низ натиљаи бадалшавии овои ‚р‛ ба ‚н‛ ва ‚й‛ мебошанд. (Љузъи ‚rа‛ гунањои 
дигари он ‚rао, rо, ru‛ бо маънињои равшанї, љило ва љузъњои ‚da, do, za, zo ja‛ бо 
маъноњои тавлид, офаридан, додан мероси забонњои ќадиманд). 

Даврањои аввал аз тиллову нуќра пурарзиш будани оњан ва баъдтар истењсоли зиѐди 
он, пањн гаштани љињозњои филизї, афзалияти сахтиву устувории онњо, албатта, боис 
гаштааст, ки номи оњан ба таркиби ному топонимњо ва этнонимњо ворид гардад. Дар 
аксар топонимњои аз ќадим њифзшуда номи макон ба маводе, ки аз он сарзамин дастрас 
мегардад, тавъам аст ва шояд номи Арран низ аз он ќабил бошад. Дар луѓот нисбати 
топоними ‚Аррон‛ овардаанд: ‚номи вилоятест дар Озорбойљон, ки он љо зару нуќра аст‛ 
[3, с.76]. Топонимњои Иран, шакли куњани он Аран, Арон ва Ироќ (Арак, Урак) низ 
равобит ба оњан доранд, бояд хотиррасон намуд, ки дар сохтори топонимњои аз ќадим 
њифз монда, љузъи ‚ак‛ ишора ба макон дорад. Аз маънои ин топонимњо метавон њадс зад, 
ки нахуст истењсоли оњан дар давлатњои њавзаи Байнаннањрайн аз љумла дар давлати Ур 
ва сарзаминњои форснишин шурўъ гаштааст. Дар даврањои баъдина истењсоли оњан ва 
пўлоди хушсифат дар Димишќ ба роњ монда шуда буд (номи Димишќ дар китоби 
муќаддаси насрониѐн Библия борњо ѐдовар шудааст) ва ин металл аз ин љо ба дигар 
манотиќњо интиќол карда мешуданд ва замоне Димишќ, ки дар забонњои Ѓарб номи яке аз 
гунаи хушсифаттарини пўлодро ‚дамаск‛ мегўянд ва худи номи Димишќро низ чунин ном 
мебаранд (Њоло навъи пўлоди дамаск дар истењсоли яроќњо истифода мегардад). 
Димишќро маркази њунари оњангарї медонистанд. Мувофиќи баъзе осорњои хаттї дар 
наздикии Димишќ кўње мављуд будааст, ки дорои оњани худрўй бо омехтагии 1 % карбон 
ва 8-9 % волфрам будааст ва ин барои рушди металлкоркунї имкон додааст. Дар Димишќ 
император Диоклетан дар охири асри III милодї фармон додааст, ки устохонаи истењсоли 
яроќ-силоњ созанд. Баъд аз ин ќариб 1000 сол Димишќ маркази истењсол ва савдои 
асбобњои хушсифати филизии Дунѐи ќадим будааст. Аз рўйи гуфти баъзе муњаќќиќон 
Димишќ то асри XIV яроќњои хубтарини дунѐ истењсол мегаштааст [13]. 

Ин љо метавон вожаи англисии ‚iron (аıən)‛-ро, ки оњан, пўлод ва аксар асбобњои аз 
оњансохташударо ифода мекунад, дар талаффуз шабењи гунаи форсии ќадими ayańh 
мебошад, овард. Дар вожањои авастоии ‚xvaēna ayah‛ ва пањлавї ‚xwen-āhan‛, ки бо 
маънои ‚металли аз тасф сурхшуда‛ тавзењ ѐфтаанд, калимаи ‚xvaēna‛ дар авастої ва 
‚xwen‛ дар пањлавї маънои ранги хунї, яъне сурхро доранд. Аз шабењияти сохти авастоии 
вожаи ифодагари оњан ба гунаи њиндуи ќадим маълум мегардад, ки онњо як решаи 
муштарак доранд ва гунаи авастоии ‚ayah‛ дар давраи пойдории забони пањлавї баъд 
шакли ‚āhan (оњан)‛- ро гирифтааст. Гунаи пањлавї зодаи гунаи авастої мебошад. 
Нахустшакли вожаи оњанро ‚ара, арон‛ метавон эњтимол кард, он бо чунин равиш: ara, 
aran ˃ ayah, ayańh ˃ āhan, ohan (оњан) дар таърих таѓйири сохт кардааст ва ба сохтори 
вожањои овардашуда овои ‚њ‛ чун мањинкунандаи талаффуз (ин њодиса дар калимањои 
забони њиндуи ќадим ва форсии пањлавї маъмул аст) ва ‚н‛ аз шикасти ‚на‛ ба сифати 
аффикси сифатсоз ворид шудааст. 

Вожаи забони тољикї-форсии ‚пўлод (pūlād)‛ низ пањншуда ва бо гунањои дар 
забонњои дигар буда: пањлавии ‚pūlāvat‛, арабии ‚fūlād‛, сурѐии ‚pld‛, туркии ‚bulat‛, 
муѓулии ‚bolot, bold‛, гурљии ‚poladi‛, чечении ‚bolat‛ њамзот аст. Дар забони осетинї 
низ гунаи ‚bolat‛-ро дорад ва овардаанд, ки аз bolat барои аспон наъл омода месозанд. Ин 
вожа дар шакли ‚булат‛ ба забони русию украинї низ иќтибос гаштааст. Муњаќќиќи 
варзида Абаев В.И. ќайд мекунад, ки гунаи осетинї ва русї, тавассути забони туркї 
иќтибос шудааст. Муќоисаи сохтори ин вожањо ба андешае меоварад, ки гунаи нахустро 
‚пўлата‛ донем, ки дар он реша љузъи ‚пўл, пўла‛ буда, бо пайваст шудан бо суффикси 
феълсози -ат, -ата маънои кўфташуда, обу тобдодашуда, кўфташавандаро мегирад. Дар 
фарњанг вожаи пўла бо маънињои зерин оварда шудааст. 1. кўфташуда, шикаста, аз зарб 
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мулоимшуда; пўла кардан - зада маљаќ кардан. 2. пухта мулоим шудани чизе [9, Љ.2. с.133]. 
Аз ин рў, метавонад маънои луѓавии вожаи пўлод кўфташуда, пухташуда бошад. 

Аз рўйи сохтори номи ќадимаи оњан - aran, ayańh метавон эњтимол кард, ки номи 
тамаддуни ориѐ низ пайваст ба номи металл ва оњан аст, зеро мањз дар њамин давраи 
таърихї, бо гузариш аз давраи санг ба давраи металл ин тамаддун оѓоз меѐбад. 
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ОИДИ ЭТИМОЛОГИЯИ НОМИ ОЊАН ВА ВОЖАЊОИ БА ОН ИРТИБОТДОШТАИ БАЪЗЕ ЗАБОНЊО 
Дар маќола аз таърихи истењсол ва истифодаи оњан дар мамолики гуногун, номи он дар забонњои 

ќадим ва нуќтаи назари муаллиф оид ба этимологияи вожањои тољикї - форсии ‚оњан‛, ‚пўлод‛, арабии 
‚маъдан‛, русии ‚металл‛ ва баъзе калимањои ифодагари маводу предметњои фулузї дар забонњои 
мухталифи хонаводаи њиндуаврупої оварда шудааст. Муаллиф дар асоси тањлили номи металлњо, аз љумла 
оњан дар забонњои ќадим, нишон медињад, ки решаи умумї барои ифодаи металлњо ва оњан љузъи ‚ар‛ ва 
гунањои дигаре, ки он дар таърих пазируфтааст, чун љузъњои ‚ир, ер‛ мебошанд. Ќайд мекунад, ки ин љузъњо 
дар калимањои аз ќадим меросмонда гуногунмаъно буда, маъноњои 1. сахт, мустањкам, 2. металл, оњан; 3. 
мањкам, баста; 4. замин, майдон, хок, хока ва ѓ. доранд. Аз рўйи муќоисаву муќобала сохти вожаи авастоии 
ифодагари оњанро ба гунаи њиндуи ќадим тањлил намуда, решаи муштарак доштани онњоро зикр кардааст 
ва гунаи пањлавии ‚āhan (оњан)‛- ро зодаи гунаи авастоии ‚ayah, ayańh‛ овардааст. Нахустшакли вожаи 
‚оњан‛- ро ‚ара, арон‛-и забони модњо эњтимол карда, асос ба ќонунияти фонетикии бадалгардии овозњо (‚r 
(р)‛ ба ‚y (й)‛), бо чунин равиш: ara, aran ˃ ayah, ayańh ˃ āhan, ohan дар таърих шаклгирии вожаи ‚оњан‛- ро 
нишон додааст. Калимаи ‚пўлод‛- ро бошад, аз гунаи ‚пўлата‛, реша љузъи ‚пўл, пўла‛, бо пайваст бо 
суффикси сифати феълии ‚-ат, -ата‛ бунѐд ѐфта, бо маънои луѓавии ‚кўфташуда, обу тобдодашуда, 
кўфташаванда‛ тавзењ додааст. Инчунин, муаллиф эњтимол дорад, ки топонимњои зиѐде чун Аррон, Эрон 
(Иран), Ироќ ва ѓ. низ ба номи металл ва оњан дар иртиботанд ва ин мавзеъњо дар гузашта маркази 
коркарди оњан ва дигар филизњо мањсуб меѐфтанд. 

Калидвожањо: этимология, семасиология, топонимика, забонњои ќадим, металл, оњан, пўлод, маъдан, 
шаклбадалкунии вожањо. 

 
ОБ ЭТИМОЛОГИИ НАЗВАНИЯ “ЖЕЛЕЗО” И СЛОВ, СВЯЗАННЫХ С НИМ, В РАЗНЫХ ЯЗЫКАХ 

В статье, опираясь на историю металлургии и названия металлов, в частности, название железа, 
рассматривается этимология слов, выражающих железо и ряд железных предметов в некоторых языках 
индоевропейской семьи. Автор на основе результатов анализа названий ―металл‖, ―железо‖ и ―сталь‖ в некоторых 
древних языках, таких как древнеперсидский, авестийский, латинский и др., показывает, что в них корнем является 
часть ―ар‖ и другие его формы ―ир, ер‖. Отмечается, что указанные морфемы многозначны, слова, унаследованные 
с древности, имеют значения: 1.твѐрдость, крепкость; 2. металл, железо; 3. закрытый, связанный; 4. земля, 
площадь, песок, порошок и т.д. Сравнивая морфологию слов, выражающих железо в древнеиндийском и 
авестийском языках, указано, что они имеют единый корень и отмечается, что пехлавийская форма ―āhan (оњан)‖ 
была формирована из авестийского слова ―ayah, ayańh‖. На основе фонетических законов формоизменения, 
возможности перехода фонемы ―r‖ на ―y‖, самой археичной формой признается ―ара, арон‖ и показывается схема 
исторического формирования таджикиского слова ―оњан‖: ara, aran˃ ayah, ayańh ˃āhan, ohan. Автор также 
показывает, что архаичной формой таджикского слова ―пўлод (pūlād)‖- ―сталь‖ должно быть слово ―pōlata 
(пўлата)‖, состоящее из корня ―pōl, pōla‖ и суффикса причастия ―-at, -ata‖ с буквальным значением ―кованый, 
закалѐнный‖. Также автор связывает названия некоторых древних топонимов, в том числе Аррон, (Иран), Ирак и 
др., с названием металла и железа, так как эти местности были центром выработки и производства металлов и 
металлических изделий, в том числе железных. 

Ключевые слова: этимология, семасиология, топонимика, древние языки, металл, железо, булат (сталь), 
формоизменения слов. 
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ON THE ETYMOLOGY OF THE NAME “IRON” AND THE WORDS RELATED WITH IT IN DIFFERENT 
LANGUAGES 

Based on the history of metallurgy and the names of metals, in particular, the name of iron, the article discusses the 
etymology of words expressing iron and a number of iron objects in some languages of the Indo-European family. Based 
on the results of the analysis of the names ―metal‖, ―iron‖ and ―steel‖ in some ancient languages, such as Old Persian, 
Avestan, Latin, etc., the author shows that the root of these words is part of ―ar‖ and its other forms ―ir‖, ―ep‖. It is noted 
that these morphemes are polysemic in the words inherited from antiquity, and have the following meanings: 1. hardness, 
strength; 2. metal, iron; 3. closed, connected; 4. land, area, sand, powder, etc. Comparing the morphology of words 
expressing iron in the ancient Indian and Avestan languages, it is indicated that they have a single root. And it is noted that 
the Pahlavian form ―āhan (ohаn)‖ was formed from the Avestan word ―ayah, ayańh‖. Based on the phonetic laws of form-
change, the possibility of transition of the phoneme ―r‖ to ―y‖, the most archaeological form is recognized as ―ara, aron‖ 
and the scheme of historical formation of the Tajik word ―ohan‖ is shown: ara, aran ˃ ayah, ayańh ˃āhan, ohan. The author 
also shows that the archaic form of the Tajik word ―pulod (pūlād)‖ – ―steel‖ should be the word ―pōlata (pulata)‖ consisting 
of the root ―pōl, pōla‖ and the suffix of participle ――-at, -ata‖ with the literal meaning ―forged, hardened‖. The author also 
connects the names of some ancient toponyms, including Arron, (Iran), Iraq and others, with the name of metal and iron, 
since these areas were centers of production and processing of metals and metal products, including iron. 

Key words: etymology, semasiology, toponymy, ancient languages, metal, iron, damask steel (steel), word-
formations. 
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УДК:44 

ТАЊЌИЌИ МУЌОИСАВИИ ХУСУСИЯТЊОИ ТАЪРИХИИ ЗАБОН ДАР ЛАЊЉАЊО 
 

Ќурбонов С.Њ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забони халќ вобаста ба урфу одат, мавќеи љуѓрофии мањал ва дигар омилњои 

муњимми фарњангї ташаккул ѐфта, дар ин асос дар низоми он таѓйирот ва дигаргунињо 
амалї мегарданд. Дар лањљањо шаклгирињои таърихии сарфиву нањвии забон њазорсолањо 
боќї монда, омўзиши ин раванд барои илми забоншиносї муњим мебошад. Дар забони 
зиндаи халќ бо вуљуди навгонињо нигањдошти хусусиятњои таърихї њодисаи маъмулї 
буда, дар забоншиносии тољик ин масъала њамоно ниѐз ба тадќиќ дорад [4, с.87]. 

Ба ин ќатор калимањои таърихиро, ки бо гузашти ваќт бештар дар шевањои тољикї 
мустаъмал мебошанд, метавон дохил намуд. Ин нуктаи муњим дар гуфтањои Президенти 
Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон борњо акс ѐфта, аз њисоби лањљањои тољикї бою 
ѓанї гардонидани таркиби луѓавии забони тољикиро борњо таъкид намудаанд: 
«Шевашиносону хатшиносон чораљўї намоянд, то ки дар асоси калимаву иборањои зебову 
шевои бостониамон нуќсу камбудињои забони имрўзаамонро бартараф сохта, онро боз 
њам ѓанї гардонем. Дар раванди тањияи дастурњои истилоњсозї ба лањљаву шевањои 
забони тољикї, ки ганљинаи пурфайзи забони модарї ба њисоб мераванд, бояд таваљљуњи 
хос зоњир карда шавад. Дар таркиби шевањои мардуми мо њазорон калимањои асилу ноби 
тољикї мављуданд, ки бо сабабњои гуногун аз доираи истеъмол берун мондаанд. Вазифаи 
аввалиндараљаи забоншиносону фолклоршиносон ин аст, ки зимни тањќиќоту љустуљўњои 
илмї чунин калимањоро аз дохили шевањо дарѐфт карда, онњоро ба доираи муомилоти 
забони адабии тољикї ворид намоянд». 

Барои рўшанї андохтан ба ин масъалаи муњимми забонї шаклгирињои сарфиву 
нањвии таърихии забонро дар асоси маводи лањљањои тољикони њавзаи Сурхондарѐ ва 
лањљањои љанубии забони тољикї мухтасаран мавриди омўзиш ќарор медињем. 

Дар лексикаи феълии лањљањо калимањои архаистї фаровон корбаст мешаванд. 
Феъли тосидан дар лањљањои бойсунї ба маънои гандидан, вайрон шудани хўрок меояд: 
Вай-а нахўр, ки тосид-ай, касал мешави́ (Ќўрѓонча). 

                                                           

 Суханронї ба муносибати Рўзи забони давлатии Љумњурии Тољикистон, 04.10.2019 
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Дар ‚Маснавии маънавї‛ он дар шакли тосонидан ба маънои фишурдани гулў 
меояд: 

Ки битосонид ўро золиме, 
Бар бањона(й) масљид, ў буд солиме [8, с 319]. 

Феъли содаи гуволидан дар лањљањо маънои сабзидан, нашъунамо ѐфтанро дорад: 
Сараки гандум-а дидед амак, а гуволидан-аш зўр-еш малум буд (лањљаи Ќўрѓонча). Дар 
забони адабии њозираи тољик ин калима истифода намешавад. Онро дар осори классикон 
ба маънои андўхтан дучор омадем: 

Бузургон ганљи симу зар гуволанд, 
Ту аз озодагї мардум гуволї [13, с.276]. 

Калимаи кавдан дар гузашта ба маъноњои аспи боркаш, аспи пир ва одами кундфањм 
истифода гардидааст. Дар мисраъњои зерин ин калимаи таърихї ба маънои кундфањм 
омадааст: 

Дарнагирад суњбати Урфї ба шайхи савмаа, 
К-ў ба зирак душману Урфї ба кавдан душман [13, с.524]. 

Ин калима дар лањљаи Даштиљум њоло дар ифодаи одами кундфањм дар шакли 
ихтисорѐфтаи кавда(н) истифода мегардад: И одам бисйор одами кавда бъдаст. 

Феъли кебидан дар лањљањои Бойсун (ба маънои озурдаву монда шудан) ва баъзе 
лањљањои љанубї (ба маънои тарсидан, рамидан) ба кор бурда мешавад: Ниго кун, баччеш 
кебид-ай ад дасти ин кампири зол-а (Ќўрѓонча). Феъли кебидан дар фарњанг ба ин 
маъноњои аз роњи рост баромадан омадааст: 

Макебед в-аз ростї магзаред, 
Чу додандатон панди хуш, бишнавед! [13, с.549]. 

Феъли пакидан дар лањљањои љанубї бештар истифода гардида, ба маънои њарзагўї, 
лаќќидан меояд: иќа пеши мън-да напак (Тўда); съѓерай аќлаќ, иќа бъсйори бад напаки 
(Ховалинг). Ин калима дар шакли пак дар фарњанг ба ин маъно шарњ ѐфтааст: ќурбоќќа, 
ѓук. Мисоли назмї: 

То кай њамедароиву гирдам њамедавї? 
Њаќќо, ки камтариву фажогантарї зи пак [13, с.20]. 

Феъли човидан дар адабиѐти тољик ба назар расида, дар забони адабии њозираи 
тољик камистеъмол мебошад. Ин калима дар фарњанг ба маънои тавалло ва зорї кардан 
меояд: 

Эй ошиќи дилсўз в-аз коми дили худ дур, 
Менолу њамечов, ки маъзурї маъзур [13, с.546]. 

Аз тањќиќи лањљањои љанубї бармеояд, ки феъли содаи човидан њоло дар гуфтгугўй 
ба маъноњои шино кардан (Ёзѓанд): Њини съѓераги ́-да Хингов-ънда мечовидем, ай у ру-и ру 
мезгаштем (Ёзѓанд); пош хўрдан (Лахш) ов занад-ам њар тараф-да човидан мегира фаъол 
мебошад. 

Калимаи таърихии полуд дар забони адабии њозира истифода намегардад. Дар 
лањљаи Ќўрѓонча ба ин маънї омадааст: Шир-а полону (аз симэлак гузаронидани шир 
барои тоза гаштан аз хас ва мўйи њайвон) туршї зан, ки хоб намерава. Ё њангоми биринљро 
софї кардан гўянд: Биринљ-а полон (обашро људо кун). Дар баъзе аз лањљањои љанубї низ 
ин калима ба њамин маънї корбаст мегардад: полонем, руѓан-ъш љидо мешид-ъ дуѓ-ъш љидо; 
шир-а бъполон, ма мийом (Ховалинг). 

Корбасти калимањои зиѐде ба монанди хелида (дўст, њамроз); чамидан (лангидан); 
вел (ба маънии андармон, банд); чавел (Ёз.) каљпо, ки мурѓобивор роњ гардад; феълњои 
таркибии лош (ѓорат) кардан; реж (наќша, тартиб) кашидан ва ѓ. дар лањљањои 
тадќиќшаванда аз мањфуз мондани асолати забони тољикї дар лањљањо далолат медињад. 

Дар лањљањо ифодаи номи ашѐ бо калимањои таърихї зиѐд ба назар мерасад. Ба 
таври мисол, дар забони меъѐрї корбасти калимаи метин мушоњида намегардад. Дар 
«Фарњанги Ќаввос» њамчун олоти сангтарошї корбасти он ишора шуда [14, с.184], ба 
андешаи забоншинос Њасанов Абдуљамол: «Вожаи метин аз љумлаи ќадимтарин унсури 
луѓавии эрониасл буда, дар осори манзуму мансури гузашта, бахусус давраи Оли Сомон 
басо фаровон ба кор рафтааст» [16, с.13]. Ин калима аз лексикањои фаъоли адабиѐти 
классик ба њисоб мерафт: 

Гирифта паи кори девору дар, 
Ба ин даст метин, ба он даст табар [13, с.682]. 

Дар «Девони Кабир»- Румї маънои он боз мушаххастар аѐн мегардад: 
Мо низ мардумонем, не кам зи сангу конем, 
Бе захмњои метин пайдо накарда зарро [7, с.13]. 

Калимаи мазкур дар лањљањои гуногун ба шаклњои зиѐд корбаст мешавад. Шаклњои 
метин (Нўшор, Њиљборак) // метинг (Порвоѓ), мети́ (Самсолиќ), майтин // майти́ // майтън 
(Лахш), мъти́ (Ховалинг) ба маънои олоти нўгтез барои санги осиѐро чидан меояд. 
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Калимаи мазкур дар баъзе лањљањои дењнавї ва бойсунї танњо ба маънои асбоби 
заминковї корбаст мешавад. Бояд ќайд намоем, ки дар лањљањои тадќиќшаванда 
калимањои хосси шеваи ифодагари ин маъно зиѐданд: каноч//къноч (Ќаротегин) зоѓнўли 
дунўла; чънг (Ѓарбии Кўлоб) зоѓнўли яксара ѐ дунўлае, ки бо он санги осиѐро мечинанд ва 
ѓ. 

Дар лањљањои љанубї калимаи буна ба маънои хонавода меояд. Саъдї низ калимаи 
мазкурро ба њамин маъно ба кор бурда шудааст: 

Ба ороми дил хуфта андар буна, 
Чї донанд њоли шикамгурсина?! [10, с.250]. 

Профессор Љўраев Ѓ. њангоми тањќиќи гўйишњои љанубии забони тољикї оид ба 
калимаи буна сањењ андешаронї намудааст: «Воњиди луѓавии бъна/буна/дар Ёвон бана/ 
њамчун унсури таърихї дар лексикаи лањљањои љанубї истеъмоли васеъ дорад. Аз 
тадќиќотњо пайдост, ки калимаи мазкур дар забони форсии миѐна ба намуди бнак 
истифода мешудааст» [17, с.77]. 

Калимаи кола дар «Ѓиѐс-ул-луѓот» чунин шарњ ѐфтааст: «матоъ, ки онро коло низ 
гўянд; ва кадуи шароб; ва ба маънии харбузаи хом ва замине, ки барои зироат тайѐр сохта 
бошанд (аз «Латоиф» ва «Мусталањот») [5, с.159]. Дар шеваи љанубии забони тољикї ба 
маънии сару либоси ба арўс додашаванда ба назар мерасад. Дар лањљањои шимол ба 
маънои матоъ меояд: Колањойи тоза овард- ай (Ќўрѓонча). Камоли Хуљандї онро бо њамин 
маънї ба кор мебарад: 

Дар дарун омад, хаѐли рўи ў шуд аќлу њуш, 
Буд дузде бо чароѓ, анвои коло бурду рафт [13, с.558]. 

Калимаи мураккаби колавара дар шеваи љанубии забони тољикї ба маънои одами 
бадавлат истифода мешавад, ки дар он маънои калимаи асили тољикии кола њоло њам 
нигоњ дошта шудааст. 

Калимаи суѓдии палаѓда дар лањљањои шимол ба маъноњои тухми вайроншуда ва 
нони дар об таршуда истифода мегардад. Чошгайї мурѓо-да палаѓда те (Ќўрѓонча). 

Дар шеваи љануб ва љанубї-шарќї калимаи метин дар шакли зоѓнўл истифода 
мегардад. Дар осори классикон онро дучор омадем: 

Гирифта паи кори девору дар, 
Ба ин даст метин, ба он даст табар [13, с.682]. 

Ин калима дар шеваи шимол серистеъмол аст. 
Дар ифодаи аломат низ калимањои хосси шеваи таърихї серистеъмол мебошанд: 

Истифодаи калимањои асили тољикии ифодагари аломат дар лањљањои мавриди назар 
фаровон ба чашм мехўранд. Калимаи яла њоло дар забони адабии њозираи тољик мавриди 
истифода ќарор надорад. Дар ‚Фарњанги забони тољикї‛ он чунин шарњ ѐфтааст: ЯЛА 1. 
кушода, сар додашуда озод, рањо... [13, с.633]. Ин калима дар лањљањои мавриди тадќиќ ба 
ин маъно мушоњида мешавад: Рав дара йала кард-ай, пўш (Ќўрѓонча); Райи ма-ра ела карда 
рафт-ай (Лаѓмон). Ин калима ба њамин маъно дар осори Фирдавсї омадааст: 

Биѐвард чўпон ба майдон гала, 
Намонд эч бар дашт аспи яла [13, с.633]. 

Калимаи тољикии чалпас – ноуњдабаро, ноќобил дар лањљаи Даштиљум дар шакли 
чалфас фаровон корбаст мешавад: Бра, чалфъс, кор-та кадї. 

Калимаи таърихии хинг дар адабиѐти классикї ба маънои аспи сафед ва ѐ 
хокистарранг истифода шудааст. Лањљашинос Эшниѐзов М. дар лањљањо бо се маъно 
омадани ин калимаро шарњ додаст: 1. Замини аз кормонда ѐ хоки кабуд. 2. Пўст ва ѐ 
машки равѓани заѓир ва ѐ шиннї нигоњ медоштагї. 3. Дар шакли таркибии хару хингила 
ба маъноњои хару хутук, хару асп [18, с.97]. Дар лањљаи Ќўрѓонча калимаи хинг дар 
таркиби хару хингил ба маънои таъкиди бисѐрии хар истифода мегардад: Хару хингил-а 
гирифта буромадан. Ин калима дар лањљаи Даштиљум маънои «беранг», «рангпарида»- ро 
касб кардааст: Къртаи хинг- и безеб, дига напушъш. Бояд ќайд намоем, ки калимаи мазкур 
дар лањљањои тољик дар шаклу маънињои гуногун ба назар мерасад. 

Калимаи суѓдии «чаѓбут» дар назар ба маълумоти профессор Ш. Исмоилов ба 
маънои «парешон - мўйи шонанашуда» дар лањљаи Ќаротегин мустаъмал мебошад [2, с.19-
20]. Ин калима дар лањљаи Ќўрѓонча ба маънои «парешон - мўйи шонанашуда» истифода 
мегардад: Раву мўйи љаѓбут-ат-а шона кун. Ва ин маъно дар осори Рўдакї омадааст: 

Мўи сар - чаѓбуту љома римнок, 
Аз бурун - сў боди сарду бимнок [13, с.362]. 

Калимањои зиѐде амсоли барзанги́ азимљусса, бузургљусса, калон; барзангил духтари 
хоњарарўс; ѓайбар бузург; качал каљпой, ланг; кољ ба маънои чашмкаљ ва ѓ. бо шаклу 
мазмуни худ аз шаклгирињои таърихї гувоњї дода, ин ќабил калимањо дар таркиби луѓати 
лањљањо дар доираи васеи лингвистї ниѐз ба омўзиш доранд. 
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Дар ќолабњои нањвї низ асолати забон мањфуз мемонад, ки хусусиятњои асосии онро 
дар асоси лањљањои Бойсун (Бойсун, Дарбанд ва Ќўрѓонча) ба таври мухтасар баррасї 
менамоем: 

1. Дар иборањои исмии изофї љузъи асосї маъмулан дар аввал меояд. Бо ифодаи 
маънои грамматикї иборањои исмии навъи «Љўрабойи усто» аз ќолаби маъмулии изофии 
адабї фарќ мекунанд. Дар ин навъи иборањои исмї гўянда барои таъкиди маъно, диќќати 
шунавандаро љалб намудан, љузъи тобеъро дар аввал меорад. Ин навъи иборасозї 
таърихан ќадимї буда, њоло асосан дар лањљањои забони тољикї бештар мустаъмал 
мебошад: Устойи Љўрабой чаќќада шуд, ки Ќўрѓонча номад-ай; Маعлими Ќобил дарс-а наѓз 
метийа (Ќўрѓонча). Ин ќолиби ибора дар дигар лањљањои тољикї низ ба назар мерасад. 

2. Бо гузашти айѐм бисѐре аз иборањои ифодагари муносибати замонї, ки таърихи 
пайдоишашон ба њазорсолањо рафта мерасад, њоло дар забони адабии тољик истифода 
намегарданд. Шевањо чун бахши посдорандаи љињатњои архаистии забон ин навъи 
иборањои исмиро нигоњ доштаанд. Аз љумла, дар лањљаи Ќўрѓонча ин навъи иборањо 
серистеъмоланд ва бо исмњои маънои замонидошта ифода меѐбанд: Майи рамазон рўзо 
китоб хонетон; Оч(а)и Робийа майи саратон-а наѓз медид; Вахти аср, ки шуд мийамонї чи-
бак меравї?; Ќарибињойи чошга йак хабар гир, данбўха мањкам нашава боз; Вахти 
муллоعазон ах хоб хестем; Мањойи тирама хоболут мешам (Ќ). 

3. Аз омўзиши асару маќолањои оид ба лањљањои тољикї бармеояд, ки њоло дар 
лањљањои тољикї иборањои исмии навъи «духтара дил», «духтара дилаш», «духтар дилаш» 
дар истеъмоланд Дар оѓози давраи навини забони тољикї, ки роиљ гардидани ќолабњои 
«дилаш духтара», «духтара дилаш» ба назар мерасад, шаклњои гуногуни синтаксисии бо 
пасоянди- ро ташкилѐфтаро мушоњида намудем: …аз ў бипурсиданд, ки Лутро хона (хонаи 
Лут) кадом аст; Ва дигар љодувон ба хона овардї, то мардумонро чашм (чашми мардумон), 
кўр кунад; кисроро дил (дили кисро) ба духтари Нўъмон майл кард [1, с.136, 137, 621]; 

Набинї, ки чун корд бар сар бувад, 
Ќаламро забонаш равонтар бувад [8, с.190]. 

Бандакљонишини шахсї-соњибии- аш воситаи зарурии алоќаи грамматикии ин навъи 
иборањо буда, ба шахсу шумораи предмети муайяншаванда низ далолат мекунад. 

Аз ин њама мисолњо бармеояд, ки заминаи иборањои исмии «Ањмада китобаш» дар 
асоси худи забони тољикї пайдо гашта, сипас ин воситањои грамматикї дар шаклњои 
гуногун вазифаи ягонаашонро ифода месозанд. Профессор Тољиев Д.Т. сањењ гуфтааст: 
«Таърихи забони тољикї, мисли забонњои дигари эронї, нишон медињад, ки барои 
пайдоиши чунин иборањо (иборањои навъи «Ањмада китобаш» – С.Ќ.) дар ваќти 
эволютсияи сохти грамматикии забони тољикї, аз љумла дар ваќти эволютсияи иборањои 
муайянкунандагї замина гузошта шудааст» [12, с.198]. 

Дар иборањои навъи «Ањмада китобаш» аз тарафи гўянда таъкиди махсуси љузъи 
эзоњдињандаро эњсос мекунем, ки ин аз як љињат, ба мавќеи љузъњои ибора дахл дошта 
бошад, сабаби дигараш ба маъноњои грамматикии воситањои грамматикии ибораро 
суратдињанда: -а; - йа //-аш алоќаманд аст, зеро дар ќолаби «китобаш Ањмада» низ ин 
хусусиятро мебинем. 

Пасоянди -ро дар забони адабии њозираи тољик чун воситаи иборасоз серистеъмол 
нест. Дар ин навъњои иборањои исмї чун суратдињандаи ибора соњибвазифа гаштанаш ба 
табиати грамматикии он њамбастагї дошта, баъди барњам хўрдани системаи синтетикї 
сервазифа гаштани пасоянди –ро имкони воситаи иборасоз шуданро муњайѐ сохт. 

Бандакљонишини шахсї-соњибии –аш чун воситаи зарурии алоќаи грамматикии ин 
навъи иборањои исмї ба шахсу шумораи предмети муайяншаванда њам далолат мекунад: 
одамойа хонешон … ва бо ин воситаи суратдињанда маъноњои грамматикии иборањо 
барљастатар ифода меѐбад: Мањмадийа башкош (занаш) сумалаки наѓз мекуна гуфтан (Ќ); 
Мулойа очеш кўча баромада гашт-ай (Д). 

4. Дар иборањои исмии изофии бо исм баъзан мувофиќати љузъњоро мебинем: 
Кўпрукойи дайроњо-йа дайро бурд. Ин њодиса таърихан барои забони тољикї хос буда, аз 
лањљањои Бойсун танњо дар лањљаи Ќўрѓонча мушоњида мешавад. 

Дар лањљаи Бойсун ва Дарбанд исмњо бо шуморањо дар шакли танњо меоянд. «Дар 
љумла онњо (шуморањо - С.Ќ) одатан њамчун муайянкунандаи миќдори предмет пеш аз исм 
омада, ба вай вобаста мешаванд. Дар ин њолат суффикси љамъбандиро ќабул намекунанд» 
[15, с.63]. Баръакси ин лањљањо дар лањљаи Ќўрѓонча бо шуморањои миќдорї дар шакли 
љамъ омадани исмњо аѐн аст. Дар забони адабии њозираи тољик ин шакл маъмул нест. 

Муњити љуѓрофии лањљаи Ќўрѓонча боиси мањфуз мондани ин њодисаи таърихї 
гаштааст, ки «дар ќадим мувофиќат байни муайянкунандаву муайяншавандањо, хусусан 
муайяншавандањои шуморагї низ вуљуд доштааст» [3, с.16]. 

Шаклњои љамъбандии ду гўшњо, ду дастон яке аз роњњои ифодашавии шумораи 
дугона мебошад, ки таърихан мављуд аст. Дар давраи ќадими забони порсї ин тарз 
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ифодаи маъмулии худро дошт. Баъд аз барњам хўрдани сохти синтетикї дар даврањои 
миѐна ва навин роњњои гуногуни ифодашавиро пайдо намуд. Ба ќавли Сиѐев Б. «Дар 
инкишофи минбаъдаи забони тољик, яъне дар марњилаи гузаштан аз давраи миѐна ба 
давраи нав, ки ин протсесс, асосан, асрњои IХ-Х анљом ѐфтааст, дар тарзи морфологии 
љамъсозии исмњо боз њам таѓйироти муайяне ба амал омадааст: шумораи дугона, ки вай 
њанўз дар забони миѐна «ваљњи хоссе надошт», дар ибтидои давраи нави такомули 
забонњои форсу тољик низ мисли забони миѐна ягон аломати грамматикии махсусе барои 
ифодаи вай мављуд набуд. Танњо ба воситаи баъзе воњидњо ин маънии грамматикї дар 
забони нав ифода мешуду халос» [11, с.36]. 

5. Иборањои исмї бо ду воситаи алоќа: изофа ва пешоянд сурат ѐфта муносибати 
муайянкунандагиро бо тобиши муќоисавї ифода мекунанд: Њайвони аъ асп хуро чис, гўйед? 
(Ќ); Норматуф пахти а барф тоза-йа оварда суфорид (Д). Таърихи забон гувоњї медињад, 
ки ин тарз иборасозї дар гузашта низ истифода мегардид: «Дар се љойи матн истифодаи 
яке аз усулњои љолиб (дар «Ёдгори Бузургмењр»– С.Ќ) дар ташкили иборањо тавассути ду 
воситаи алоќа – изофа ва пешвандњо ба мушоњида мерасад: «будани бо некон», «пазириши 
аз подшоњон», «бахшиши ба носипосон» [9, с.139]. 

6. Ќолаби пешояндї - пасояндї дар лањљањои тољикї фаровон истифода мегарданд, 
ки таърихи забонамон аз мављудияти он далолат медињад. Иборањои бо пешоянди аслии 
дар дар лањљањои Бойсун суратгирифта дар ифодаи муносибатњои маконї ва объектї бо 
баъзе љињатњо аз забони адабї дар сохтори иборањои исмї фарќ мекунанд. Дар лањљаи 
Ќўрѓонча чун пешоянд ва пасоянд омада ибора сохтани ин пешоянд ба назар мерасад. 
Мачит-да кор ( кор дар масљид // кори дар масљид) се мањо-да-йам тамом намеша. Ин 
њодисаи таърихист, ки дар ин лањља мањфуз мондааст: «Дар забони форсии ќадим ин 
пешоянд чун пешоянд ва пасоянд меомад, дар забони адабии форсї, дарї ва тољикї танњо 
чун пешоянд меояд» [6, с.196]. 

Лањљањо посдорандаи унсурњои архаистї мебошанд. Албатта, дар доираи як маќолаи 
илмї наметавон ин хусусиятњои таърихиро ба таври пурра баррасї намуд. Омўзиши 
њамаљонибаи ќисматњои забонї дар асоси маводи шевањо барои мукаммал гаштани бахши 
назариявии ин соња замина фароњам меорад. 
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ТАЊЌИЌИ МУЌОИСАВИИ ХУСУСИЯТЊОИ ТАЪРИХИИ ЗАБОН ДАР ЛАЊЉАЊО 
Забони халќ вобаста ба урфу одат, мавќеи љуѓрофии мањал ва дигар омилњои муњимми фарњангї 

ташаккул ѐфта, дар ин асос дар низоми он таѓйирот ва дигаргунињо амалї мегарданд. Дар лањљањо 
шаклгирињои таърихии сарфиву нањвии забон њазорсолањо боќї монда, омўзиши ин раванд барои илми 
забоншиносї муњим мебошад. Дар забони зиндаи халќ бо вуљуди навгонињо нигањдошти хусусиятњои 
таърихї њодисаи маъмулї буда, дар забоншиносии тољик ин масъала њамоно ниѐз ба тадќиќ дорад. Аз 
тањќиќи маводи лањљањои тољикони њавзаи Сурхондарѐ ва гўйиши љанубии забони тољикї бармеояд, ки дар 
бахши лексикология мањфуз мондани асолати забон назаррас буда, дар ин ќисмат ифодаи ашѐ, аломат ва 
феъл бо калимањои хоссаи шевагї маъмул мебошад. Як хусусияти калимањои таърихї дар он зоњир 
мегардад, ки љойи бисѐре аз онњоро дар забони адабї калимањои иќтибосї гирифтаанд. Вобаста ба њудуди 
интишори худ ин навъи калимањои таърихї ба таѓйироти шаклї ва маъної дучор мегарданд, ки дар заминаи 
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тањќиќи ќисмати лексикии лањљањои тољикї, бахусус тањияи луѓатномањои шевањои тољикї хусусиятњои 
забонии онњоро метавон ба таври васеъ ва њамаљониба тањќиќ кард. Бисѐре аз калимањои мавриди назар дар 
забони адабии њозираи тољик корбаст нашуда, ин гурўњи калимањо дар гузашта фаровон истифода 
мешуданд, ки осори шоирони классик гуфтаи моро собит месозад. Дар асоси лањљањои тољикї баррасї 
намудани хусусиятњои таърихии забон, мањфуз мондани ќолабњои таърихї ба тадќиќоти мукаммал ниѐз 
дошта, маводи лањљањо аз асолати забони куњан далолат медињанд. Дараљаи корбаст ва ифодаи маъноии 
калимањои асили тољикї дар лањљањо якранг набуда, тадвини луѓатњои фарогири маводи мукаммали 
лањљањои тољикї барои баррасии ин масъала замина фароњам меорад. Дар маќола барои рўшанї андохтан 
ба ин масъалаи муњимми забонї шаклгирињои сарфиву нањвии таърихии забон дар асоси маводи лањљањои 
тољикони њавзаи Сурхондарѐ ва гўйиши љанубии забони тољикї мухтасаран мавриди тањќиќу омўзиш ќарор 
гирифтаанд. 

Калидвожањо: калима, лањља, мураккаб, сермаъно, серистеъмол, лексика, архаизм, раванд, иќтибос, 
асолат, калимањои хосси шева. 

 
СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ИСТОРИЧЕСКИХ КОНСТРУКЦИЙ В НЕКОТОРЫХ ТАДЖИКСКИХ 

ГОВОРАХ 
В данной статье речь идѐт о существовании исторических элементов в диалектах таджикского языка. По 

словам автора статьи, сопостовительное исследование таджикских диалектов с литературным языком, во-первых, 
служит для определения истории, культуры и самосознании таджиков, а во-вторых, - для определения чистоты 
устного народного языка. Во всех современных таджикских диалектах, присутствует история древности, 
таджикский народ, переводя эту историю из поколения в поколение, сберегал ее как зеницу ока. Изучение 
формирования диалектной лексики имеет первостепенное значение, и в этом контексте определяется исторический 
процесс языка и его новизна. Одним из таких исторических памятников, сохранившихся у таджикского народа, как 
отметил автор, являются исторические слова в разных слоях лексических диалектизмов, которые больше всего 
встречаются среди имѐн существительных. В таджикских диалектах употребляется множество слов, которые по 
происхождению являются очень древними и большинство из них, хотя не используются в современном 
таджикском языке, но они широко употребительны в классических произведениях. Свое исследование автор вел на 
основе южных диалектов Таджикистана и северных диалектов таджиков Узбекистана, в том числе Байсун, 
Кургонча и Дербенд. В статье, кроме исследования слов, свое внимание автор концентрировал на способах 
употребления предлогов и послелогов, системе образования народных языковых оборотов на примере 
вышеупомянутых диалектов, а также на их стиль и историю развития. Сушествование исторических конструкций в 
этих диалектах показывает процесс истории и языковой новизны, их сравнение с литературными видами и 
выражением в других диалектах имеют актуальное значение. Для определения раскрытия и интерпретации 
диалектов этот лексический слой является особенно важным. 

Ключевые слова: слово, говор, сложный, многозначный, употребительные слова, лексика, архаизм, 
процесс, заимствование, диалектизм, подлинность. 

 
COMPARATIVE ANALYSIS OF HISTORICAL CONSTRUCTIONS IN SOME TAJIK DIALECTS 
This article deals with the existence of historical elements in the dialects of the Tajik language. According to the 

author of the article, a comparative study of Tajik dialects with the literary language, firstly, serves to determine the history, 
culture and self-awareness of Tajiks, and secondly, to determine the purity of the oral folk language. In all modern Tajik 
dialects, the history of antiquity sparkles, the Tajik people translating this history from generation to generation, preserved 
it like the apple of their eye. The study of the formation of dialectal vocabulary is of paramount importance, and in this 
context the historical process of the language and its novelty is determined. One of such historical monuments preserved in 
the mouths of the Tajik people, as the author noted, is the preservation of historical words in different layers of lexical 
dialectisms, which are most often found on the example of nouns. In Tajik dialects, many words are used that are very 
ancient in origin and most of them, although not used in the modern Tajik language, are widely used in classical works. The 
author conducted his research on the basis of the southern dialects of Tajikistan and the northern dialects of the Tajiks of 
Uzbekistan, including Baysun, Kurgoncha and Derbend. In the article, in addition to the study of words, the author 
concentrated his attention on the ways of using prepositions and postpositions, the system of education of folk language 
expressions using the example of the above dialects, as well as their style and historical past. The presence of historical 
constructions in these dialects shows the process of history and linguistic novelty, their comparison with literary types and 
expression in other dialects are relevant. This lexical layer is the basis for determining the disclosure and interpretation of 
dialects. 

Key words: word, dialect, complex, common words, vocabulary, archaism, poro process, borrowing, dialecticism, 
original background. 
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УДК: 81 (22) : 338 (82) 
МЕЪЁРИ ИСТИФОДАИ ЉАМЪБАНДИИ ИСМЊОИ АРАБЇ ДАР МУЌОИСА БО 

ЗАБОНИ АДАБИИ ЊОЗИРАИ ТОЉИКЇ 
 

Гурезов Љ.Н., Акрамов Ф.М., Насриддиниѐн Б.Њ. 
Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 

 
Забони мардумї забоне мебошад, ки дар зиндагии рўзмарраи мардум кор фармуда 

мешавад. Забони расмї ва давлатии имрўзии мардуми тољик ва Љумњурии Тољикистон 
забони тољикї аст. Забони тољикї шохаест аз он дарахти тановар, ки забонњои форсию 
дарї низ бо он њамреша буда, аз як сарчашма маншаъ гирифтаанд. Бо вуљуди чанд аср 
њукумати мустаќил ва ѓайримустаќил доштани арабњо дар Осиѐи Миѐна љомеаи тољик 
забони худро зинда нигоњ дошт ва оњиста-оњиста рушду такомул дод. Агарчи аксари вожа 
ва калимањои соњавии арабиро њамчун истилоњ пазируфт, комилан зери нуфузи ин забони 
бегона намонд. Он чї аз забони арабї гирифт калима буд, на забон ва на грамматика. 
Калимагирї ба истилоњ вомвожањо табиист, ки яке аз хусусиятњои ѓановатафзоии таркиби 
луѓавии њамаи забонњои љањон мебошад. Вуљуди калимањои арабї дар забони тољикї 
моро арабзабон накардааст. Мушобењан, чуноне ки мављуд будани калимањои лотинї дар 
таркиби луѓавии забони англисї англисњоро лотинизабон накарда буд. Имрўз њамон 
тавре, ки барои як англис лозим аст, ки то андозае бо решаи калимањои лотинї шинос 
шавад, то забони худро бештар бишиносад, мардуми тољикро низ зарур аст, ки бо тарзи 
сохтмони калимањои забони арабї ошної пайдо кунад, то маънои калимањои иќтибосии 
ин забонро, ки таќрибан 40% таркиби луѓавии забони моро ташкил медињанд, сарфањм 
равад. Бояд донем, ки чї омилњое боиси ќабули калимањои арабї гаштаанд, ба онњо чї 
таѓйироте ворид намудаем ва онњоро чї гуна истифода мебарем. Ошної бо забони арабї 
набояд бо далели хатти муштарак надоштанамон бо арабњо монеи омўзиши вожањои 
иќтибосї (вомвожањо)-ии арабї шавад. Љойи таъкид аст, ки дар мавриди корбурди 
вожањои арабї дар забони тољикї бояд мизон ва меъѐре муайяне дошта бошем. Ин 
мизонро дар натиљаи тањлили њамаљонибаи услуби гуфтугўї ва адабии забон метавон 
дарѐфт. 

Ваќте ки бо забони гуфтугўї суњбат мекунем, манзурамон он забонест, ки бо таври 
табиї дар иртиботи рўзмарра ва суњбат бо њамдигар (муошират) кор мефармоем. Дар ин 
раванд калимањои арабие вомехўранд, ки то њол тољикї нашудаанд, яъне дар забони 
адабии гуфтугўї ривољ наѐфтаю суфта нашудаанд. Пас бояд њангоми истифодаи 
калимањои арабї њудуде муайян дошта бошем, ки дар ин маќола онро њадафи хеш ќарор 
додаем, то аз ин хусус ба андозаи фањмиш ва дониши хеш такя бар мадракоти илмию 
амалї изњори назар намоем. Яке аз роњњои ба даст овардани меъѐри истифодабарии 
вожањои арабї дар забони тољикї ин аст, ки суњбати чанд тан аз донишмандони ин ва ѐ он 
соњаи илмро сабт кунем ва ѐ бинависем, тамоми калимањои истифодабурдаи онњоро 
бишмурда, аз он вомвожањои арабиро људо намоем. Дар сурати истифодаи бисѐри 
калимањои арабї ба донишмандони мазкур тавсия медињем, ки ба љойи вомвожањо 
калимањои асили тољикиро ба андозаи тавон истифода баранд, дар сурати наѐфтани ягон 
вожаи мувофиќ ва ѐ носозгор омадани маъно метавонанд пасон аз калимањои иќтисобии 
арабї истифода намоянд. Масалан, мо њамеша дар гуфтугузори худ калимаи “бомдод”- ро, 
ки тољикии асил аст, ба кор намебарем ва ба љойи он вожаи “субњ”- ро ба забон меоварем. 

Дар мавриди истифодаи калимањои “маъхаз” ѐ “манбаъ” мо метавонем ба љойи онњо 
калимаи ‚сарчашма”-ро кор фармоем. Дар адабиѐти классикии тољикї калимањое 
истифода шудаанд, ки имрўз мавриди таваљљуњи забоншиносон несту танњо бинобар 
таќозои сангу тарозуи шеър ѐ суфтагию замонталаб буданашон корбурд шудаанд, њол он 
ки калимањои шевои худро бар ивази онњо дорем ва ниѐз ба истифодаи онњо нест. масалан, 
Саъдии Шерозї чунин мегўяд: 

Умри гаронмоя дар ин сарф шуд, 
То чї хўрем сайфу чї пўшем шитоъ [8, с.84]. 

“Сайф” (ба њарфи сод) калимаи арабї буда, маънояш тобистон ва “шитоъ” зимистон 
мебошад. Имрўз њељ тољике њангоми суханронї оиди фаслњои сол сайфу шитоъ намегўяд 
ва дар адабиѐти муосир низ намунаи ашъоре бо ин калимањо пайдо наомад. 

Гузашта аз ин, масдари феълњои арабї дар забони муосири тољикї хеле фаровон 
истифода мешавад, ки решањои онњоро донистан, хусусан барои мутахассисони соња ва 
умуман ањли зиѐ ањаммияти хосса дорад. Масалан, калимањои навъи ибтидо, интињо, 
интизор, иљборї, интихоб, ихтироъ, таќсим, тармим, тафриќа, таълим, таъсир ва амсоли 
инњо масдари арабї буда, мо бо каме таѓйироти овозї дар нутќамон мавриди истфода 
ќарор медињем. Шаклњои феъли тољикии ин гуна калимањо бо роњи сохтани феълњои 
таркибии ихтироъ кардан, илтимос намудан, интизорї кашидан, маљбур кардан, таъсир 
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гузоштан, таќсим кардан, таълим додан, таълим гирифтан... зиѐд корбурд мешаванд. Ин 
гуна феълњо дар сиѓаи маљњулї низ бисѐр меоянд, ба монанди маљбур шудан, мањкум 
шудан, муњтољ шудан, маъюс шудан ва ѓ. 

Њагоми сохтани сифатњои таркибии мусбат ва манфї низ ба калимањои иќтибосии 
арабї бештар ниѐз пайдо мекунем. Масалан: матлуб-номутлаб, оќилона-беаќлона, 
иштињодор-беиштињо, босалиќа-бесалиќа, муносиб-номуносиб, бешуур-бошуур ва ѓ. 

Дар гузашта тамоми адибони форсу тољик (манзур классиконамон аст) чун забони 
арабиро бо меъѐраш хуб медонистанд, онро дар ашъори худ бамавќеъ истифода 
мебурданд. Калимањои арабї дар шакли љамъбандии худ низ мавриди истифода ќарор 
мегирифт. Имрўз мо бештар ба пасвандњои љамъсози тољикї таваљљуњ зоњир менамоем. 
Мисол калимаи ‚котиб‛ (нависанда), (нигоранда)- ро дар ќолаби котибон љамъбандї 
мекунем, њол он ки љамъи арабии он ‚куттоб‛ аст. Шакли занонаи исми мазкур “котиба” 
шакли љамъбандии “котибот”- ро дорад, аммо мардуми мо ‚котибањо‛ мегўянд, яъне 
тариќи љамъбандии тољикї бо васли пасвандњои љамъбандии тољикиасл, ки ќобили ќабул 
нест, ѐ ин навъи љамъбандиро меъѐр донем. Зимнан дар бисѐре аз мавридњо барои љамъи 
шикаста сифат ба сурати шумораи танњои занона меояд. Масалан: Кутубун ќадима-
китобњои куњна, туруќун баъийда-роњњои дур, маворийду ъадїда-мавридњои бешумор, 
ањљорун карїма-сангњои ќиматбањо, ашѐъун нафїса-чизњои нарм (мулоим), ѓаноиму њарбия- 
даромадњои љангї ва ѓ. 

Бархе аз адибони классикї ин ќоидаи мутобиќати сифат ба мавсуф дар исмњои 
ифодакунандаи номњои ѓайриинсониро, ки як ќоидаи дастурии забони арабї аст, дар 
забони тољикї низ риоя мекарданд. Мо дар забони тољикї дар муќобили љамъи дугона, 
љамъи солими мардона, љамъи солими занона ва љамъи шикаста танњо ду ќолаби 
љамъбандї дорем. Аввалан, љамъбандї ба воситаи павсвандњои –њо, -гон, -ѐн, -вон ва 
дувум калимањои иќтибосии арабие, ки бо шаклњои љамъи шикаста ва пасванди –оти 
арабї омадааст. Масалан: Булдонун кабїра-кишварњои калон, муъљизотун ъазїма - 
муъљизањои бузург, дували фаќїра -кишварњои камбаѓал, матодибун ворида - матлабњои 
дохилшуда, ахлоќун мазмума - хулќи нописанд ва ѓ. 

Гоњо вомехўрем, ки дар исмњои аслан тољикї сифатро дар шакли занонаи арабї 
меоваранд, ки ин ба аќидаи мо тољикона ва љавобгўи меъѐр њам нест. Мисол: дўшизаи 
љамила, њамшираи муњтарама, парвандаи марбута, гўсфанди мањруња ва ѓ. Дар мавридњои 
дигар, агар мо калимањои ба љинси зан далолаткунандаи асили тољикиро бе истифодаи 
пасванди –а орем, шинаму хушоњанг њохад буд, монанди: духтари азиз, зани маќбул, 
хоњари мањзун, модари сабур, арўси њасудро - духтари азиза, зани маќбула, хоњари мањзуна, 
модари сабура, зани маќбула ва хоњари мањзуна гуфтан мумкин нест. 

Њамчунин зарурат нест, ки ба љойи љамъбандии сирф тољикї љамъи солими 
мардонаи арабиро истифода барем. Ба монанди: њозирон-њозирин, муњандисон-
муњандисин, муъминон-муъминин, муфассирон-муфассирин, муњосибон-муњосибин ва ѓ. 

‚Дар забони арабї ду навъ љамъбандї аст. Яке солим ва дигаре шикаста. Љамъи 
солим дар навбати худ ба ду гурўњ таќсим мешавад: Солими мардона ва солими занона. 
Љамъи солими мардона бо роњи илова кардани пасвандњои –увна ва –ийна баъди исмњои 
танњои мардона сохта мешаванд. Љамъи солими занона ба воситаи илова кардани 
пасванди –отун баъди исмњои занона сохта мешаванд. М.: مخاطبون - мухотабон, ،معلمین-
муаллимон, - مؤمنات   – мусулмонзанњо‛ [5, с.161-162]. 

Дигаре љамъи шикаста аст, ки ќоидаи муайяне надорад. Дар мавриди њар исми 
танњое бояд шакли љамъи онњоро њифз намуд. Љамъи шикаста дар ќолабњои махсус сохта 
мешавад. Масалан: дар љамъи шикастаи «اشجار»  - дарахтон, ќолаби ‚афъол‛ кор фармуда 
шудааст. Донишмандони араб ба таври возењ намедонанд, ки чанд ќолаби љамъи шикаста 
мављуд аст, аммо тахминан аз 50 то 70 навъи ќолабњо ба мушоњида мерасанд. 

)افکار  .1 (фикрњо )، اعمال ( амалњо )، اسرار ( сирњо )، اشرار ( бадињо (اصناف )،  синфњо ، ارقام (
(раќамњо اغلاط (  )،  ѓалатњо )، اطوار ( хешон (، ارباب( хуљаинњо )، اوراق  (вараќњо( 

)، علوم (فصل)فصول  .2 илмњо )قود ، ع( шартномањо )، ذکور ( наринањо )، قبور ( ќабрњо ، امور (
(корњо )، عقول ( аќлњо )، نفوس ( љонњо )، قبوض ( ќабзањо )، فنون ( фанњо). 

)جبال  .3 кўњњо )، جمال ( шутурњо )، کبار ( калонњо )، قصار ( кўтоњњо 
)عمله  .4 коргарон )، مَرَده ( шогирдон )، کسبه ( косибон) . 
)ابنیه  .5 биноњо ) ، اشربه( нўшокињо )، اغذیه ( ѓизоњо )، ادویه ( доруњо )، اطعمه ( таомњо ، ادعیه (

(дуоњо )، امتعه ( матоъњо )اجنّه : ، ( љинњо )اجوبه (  љавобњо ، امثله(  (мисолњо) . 
)اباطیل  .6 ботилшудањо )، اساطیر( афсонањо )، اسالیب ( услубњо )، احادیث ( њадисњо ، اکاذیب (

(дурўѓњо  عقاید( аќидањо ا)یل ، اوا( аввалњо )، اواخر ( охирњо (اواسط  ( миѐнањо )، اماکن ( маконњо ، اقارب 
((наздикон(. 

)مساجد  .7 масљидњо )، مطالب ( дархостњо )، مقابر ( маќбарањо )، مراحل ( марњилањо ، مصائب (
(мусибатњо )، مراجع ( сарчашмањо )، مناصب ( вазифањо )، مبادی ( сарчашмањо )، مسائل ( масъалањо.) 

)با اقر .8 хешовандон )، اشقیاء ( бадбахтон )، اتقیاء ( парњезгорон )، اصفیاء ( .(тозакорон 
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)آثار  .9 асарњо )، آمال ( орзуњо )، آداب ( адабњо )، آحاد ( яќњо )، آباء ( падарон )، آفاق ( фалакњо ) ،
)آجال  асбобњо )، آرا ( фикрњо )، آفات ( офатњо ، آلام( .(дардњо(. 

)اساتذه  .10 устодон )، قیاصره ( сардорон )، جبابره ( золимон )، فراعنه ( фиръавнњо.) 
)کتـاّب  .11 нависандагон )، عمّال ( коргарон )، وعّاظ ( воизон )، قضات ( ќозињо.) 
)مفاتیح  .12 калидњо )، مقادیر ( миќдорњо )، معائیر ( меъѐрњо )، مبانی ( биноњо )، مصادیق ( дўстон ) ،

)مکاتیب  китобхонањо.) 
хориљиѐн) اجانب .13 )، اسامی ( номњо )، اراضی ( заминњо ، کواکب(  (ситорањо). 
Дар ин љо ба нуктаи муњимме таваљљуњ кардан лозим аст, ки љамъи солими мардонаю 

занона ва љамъи шикстаи исмњо аз хусусиятњои хосси забони арабї аст, мо дар забони 
тољикї аз пасвандњои –њо, -гон, -он, -вон ва -ѐн истифода мебарем. Аммо аз љамъи солими 
занонаи арабї ногузир њатто дар калимањои аслан тољикї истифода мебарем. Масалан: 
иттилоот, истењсолот, имконот, истеъмолот, имтињонот, тањќиќот, табрикот, таъйинот, 
муомиолот, футўњот, иншоот, иртиботот, нозирот ва ѓ. Аммо ба љойи љаласот-и арабї 
љаласањо ба љойи иттилоот-иттилоъњо, ба љойи имконот –имкониятњо гуфта метавонем. 
Њамон тавре ки гуфтем, баъзан дар калимањои аслан тољикї аз пасванди арабии –от 
истифода мекунем. Масалан: навиштаљот, меваљот, сабзавот, боѓот ва ѓ. 

Љамъи шикастаи арабї барои мардуми авом он ќадар фањмо нест, яъне дар забони 
гуфтугўї (манзур забони шеваю лањља аст) он ќадар роиљ нест. Маслан, калимаи лавозим 
шакли љамъи калимаи лозим аст, ки мо онро дар шакли љамъулљамъ лавозимот мефањмем. 
Дар зењни мардуми тољик шакли љамъулљамъи њамин исм суфта гардидааст. Исмњои 
љамъулљамъи арабї, њатто дар осори ниѐгони мо дида мешавад ва дарк кардани он дар 
шакли комил танњо баъди огоњї пайдо намудан аз сарфу нањви забони арабї барои як 
мутахассис даст медињад.  

Исмњои љамъулљамъи арабї дар ашъори намояндагони адабиѐти форсу тољик: 
Занони душманонат пеши теѓат биѐмўзанд илњонњо, 
Биѐбон дар наварди кўњ бигзорад манозилњо [4, с.98]. 

Аз Даќиќии Балхї: 
Ба бўстони мулукон њазор гаштам беш, 
Гули шукуфта ба рухсори ту мемонад [4, с.99]. 

Бояд тазаккур дод, ки њар як калима ѐ вожае, ки аз як забон ба забони дигар иќтибос 
мегардад, хусусиятњои овозии забони аслиро аз даст дода, хусусиятњои овозии забони 
воридшавандаро мегирад. Ба ин тартиб ба љойи шакли љамъбандии арабии мушоњадот-
мушоњидањо, муоламот-муколамањо, мусоъадот- мусоидатњо, мубоњасот-мубоњисањо, 
мувофиќот-мувофиќањо истифода мегарданд. 

Калимањои арабие, ки ба тољикї иќтибос шудаанд, бештар дар шакли љамъбандии 
тољикї кор фармуда шуда, пасвандњои љамъсози тољикї ќабул мекунанд. Масалан: китоб-
кутуб-китобњо, насха-нусах-нусхањо, ќолаб-ќаволиб-ќолабњо, муъуллим-муъаллимин-
муаллимон, мерос-маворис-меросњо, исм-асмоъ-исмњо, суннат-сунан-суннатњо, муњандис-
муњандисун-муњандисон, далел-далоил-далелњо, минбар-манобир-минбарњо, раис-руъасо-
раисон, бино-абния-биноњо, меъѐр-маъойир-меъѐрњо, унсур-аносир, унсурњо, тарљума-
тарољим-тарљумањо ва ѓ. Баъзан калимањое дар фарњанги забони тољикї вомехўранд, ки бо 
шакли љамъи шикастаи арабиашон шинохта шудаанд ва шакли љамъи арабии онњо аз 
тарзи љамъбандии тољикї дида фаррохтар ва доманадор аст. Масалан, дар калимањои 
намуди хабар-ахбор, фикр-афкор, аќида-аќоид, навъ-анвоъ, ќавм-аќвом, омї-авом ва ѓ. Аз 
ин намунањо њам метавонем ба љойи исми љамъи шикастаи арабї аз пасванди тољикии “-
њо‛ истифода бурд, дар ин њолат њам маънои аслии калима халалдор нахоњад шуд: Фикр-
афкор ѐ фикрњо, аќида-аќоид ѐ аќидањо, ќавм- аќвом ѐ ќавмњо ва ѓ. Дар мавридњои дигар 
калимањои иќтибосии арабї дар шакли танњояшон омада, шакли љамъи арабиашон дар 
забони гуфтўйи мо њазм нагардидааст. Масалан: таълим-таъолим-таълимот-таълимњо. Дар 
мисоли мазкур шакли љамъи шикастааш таъолим дар забони тољикї вуљуд надорад, аммо 
шакли љамъи солими занонааш таълимот ба забони модарии мо чунон гўшнавоз шудааст, 
ки њатто таълимњо гуфтан њангоми шунидан нисбат ба таълимот нохушово менамояд. 

Агар мо калимаи љамъи шариф-ашроф, њасан-њасанот, сабаб-асбоб, амр-умур- ро 
тањлил намоем, ба хулосае мерасем, ки шакли љамъи онњо тобишњои маъноии худро дар 
забони тољикї гум карда, каме ба маънои дигартар истифода мегарданд. “Шариф” 
шахсеро гўянд, ки дар љомеа обрўи хосса дошта, дар њама њолат ба атрофиѐн фоидааш 
мерасад. Аммо шакли љамъи ин калима “Ашроф” намояндагони њокимияти сиѐсї ва 
нафаре, ки аз љињати иќтисодию сиѐсї бонуфуз ва таъсиргузор аст, фањмида мешавад. 
“Њасан” дар забони тољикї њамчун исми хос маъмул аст, вале шакли љамъи он калимаи 
“њасанот” ба маънои аслии худ ‚некињо‛ омадааст. Њамчунин калимаи “сабаб” низ арабї 
буда, ба маънои аслиаш омадааст, лекин шакли љамъи он калимаи “асбоб” дар забони 
тољикї на ба маънои “сабабњо”, балки ба маънои олот ва тањљизоти рўзгор истеъмол 
мешавад. Баъзе калимањои иќтибосии арабї дар шакли љамъашон ба фарњанги мо 
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гузаштаанд, дар сурати пасвандњои љамъбандии хосси тољикии –њо ва ѐ –гон, -он илова 
кардан маънои лозимиро ифода карда наметавонанд. Ба ин гуна њолатњо калимањои 
иттилоот, ислоњот, коинот, мављудот, иртибот, муомилот, ихтиѐрот, молиѐт, ташкилот, 
мањсулот, хадамот, хотирот ва ѓ. мисол шуда метавонанд. Њарчанд ки ‚ Ал-муъљам‛-и 
Шамс Ќайси Розї дар илмњои сегонаи адабї: арўз, ќофия ва наќди шеър иншо шуда 
бошад њам, аз нигоњи илми забоншиносї низ сарчашмаи муътамад буда, дорои бисѐр 
ќайду ишора ва тавзењоти пурарзиш мебошад,- менависад Д. Хољаев ва ин нигоштаи ўро 
далел меорад, ки ќотеъона талаб кардааст: ‚...аз калимаю таркиб ва иборањои бегонаву 
дури ѓайри луѓати тољикї истифода набояд бурд‛ [9, с.59]. Дар забони имрўзии тољикї 
калимањои арабие ба кор мераванд, ки муодили тољикии онњоро низ дорем. Ба ин маънї, 
ки метавонем њар яке аз онро ба љойи дигаре ба кор барем. Масалан: садоќат - ростї, илм 
- дониш, муњаббат - мењр, рањм - дилсўзї, зулм - ситам, љадид - нав, саъй - кўшиш, ѓам - 
андуњ, фикр - андеша, аљр - мукофот, подош, иќбол - саодат, бахт, ќадим - куњан, ќудрат - 
тавон, тавсеа - густариш, мусовї - баробар, њоким - фармонраво, имом - пешво, маъруф – 
машњур, саршинос, љоњил - нодон, олим - донишманд, лоиќ - шоиста, сазовор ва ѓ. 

Бо вуљуди он ки барои ифодаи баъзе мафњумњо калимањои таърихан тољикї маъмул 
аст, олимону нависандагони мо боз њам калимањои арабиасосро бештар истифода 
мебаранд. Бояд ки барои корбурди калимањои арабї дар забони тољикї як меъѐри 
муайяне вуљуд дошта бошад, чунки забонро набояд аз њад зиѐд ба забонњои ѓайр омехта 
кард. ‚Акнун замоне фаро расидааст,- иброз дошт дар суханрониаш бахшида ба Рўзи 
забон Президенти ЉТ,- ки мо низ бояд мисли дигар кишварњои пешрафтаву мутамаддин 
пайваста дар андешаи пок ва солим нигоњ доштани забони давлатии худ бошем, вуруди 
њар як унсури навро ба забон дар асоси меъѐрњои адабї танзим намоем ва дар навбати 
аввал ба њама гуна ѓалатгўиву ѓалатнависї хотима бахшем. Интихоб, танзим ва 
истифодаи истилоњу мафњумњои нави љањонї дар тамоми бахшњои њаѐти љомеа яке аз 
муњимтарин вазифањоест, ки онро бояд мутахассисони варзида бо масъулияти тамом ба 
дўш дошта бошанд‛ [7, с.142]. 

Ба гуфта ояд, ки тањлилу баррасињои дар боло овардашуда шањодати онанд, ки 
донистани бархе аз ќоидањои забони арабї барои забоншиносони тољик хеле муњим буда, 
барои нигоњ доштани асолати забони давлатї - забони миллї мусоидат карда метавонад. 
Таќрибан бист дар сади таркиби луѓавии забони моро иќтибосоти арабї ташкил 
медињанд. Аз ин рў, мо ногузир медонем, ки барои расидан бар ањдофи хеш ва дар 
баробари њарчи бештар ривољ додани забони модарї њамчун забони илму маориф ва 
байналмилалї эътироф гардидани он, то андозае аз муњимтарин ќоидањои забонњое, ки 
иќтибосоти онњо дар таркиби луѓавиамон зиѐд аст, омўзем ва барои дарки тобишњои 
маъноии вомвожањо сайъ намоем, то ин ки ба корбурди дурусти онњо даст ѐбем. 
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МЕЪЁРИ ИСТИФОДАИ ЉАМЪБАНДИИ ИСМЊОИ АРАБЇ ДАР МУЌОИСА БО ЗАБОНИ АДАБИИ 

ЊОЗИРАИ ТОЉИКЇ 
Забони мардумї забоне мебошад, ки дар зиндагии рўзмарраи мардум кор фармуда мешавад. Забони 

расмї ва давлатии имрўзии мардуми тољик ва Љумњурии Тољикистон забони тољикї аст. Забони тољикї 
шохаест аз он дарахти тануманд, ки забонњои форсию дарї низ бо он пеш аз истилои арабњо њамреша буда, 
аз як сарчашма маншаъ мегирифтанд. Бо вуљуди чанд аср њукумати мустаќил ва ѓайримустаќил доштани 
арабњо дар Осиѐи Миѐна љомеаи тољик забони худро зинда нигоњ дошт ва оњиста-оњиста рушду такомул дод. 
Агарчи аксари вожа ва калимањои соњавии арабро њамчун истилоњ пазируфт, комилан зери нуфузи ин 
забони бегона намонд. Он чї аз забони арабї гирифт калима буд, на забон ва на грамматика. Калимагирї 
пўшида нест, ки яке аз хусусиятњои њамаи забонњои љањон мебошад. Вуљуди калимањои арабї дар забони 
тољикї моро арабзабон накардааст. Мушобењан, чуноне ки мављуд будани калимањои лотинї дар таркиби 
луѓавии забони англисї англисњоро лотинизабон накарда буд. Ваќте ки бо забони гуфтугўї суњбат мекунем, 
манзурамон он забонест, ки ба таври табиї дар иртиботи рўзмарра ва суњбат бо њамдигар кор мефармоем. 
Дар ин раванд калимањои арабие вомехўранд, ки то њол тољикї нашудаанд, яъне дар забони гуфтугўї ривољ 
наѐфтаю суфта нашудаанд. Пас, бояд њангоми истифодаи калимањои арабї њудуде муайян дошта бошем, ки 
дар ин маќола онро њадафи хеш ќарор додаем, то аз ин хусус ба андозаи фањмиш ва дониши хеш такя бар 
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мадракоти илмию амалї изњори назар намоем. Яке аз роњњои ба даст овардани меъѐри истифодабарии 
вожањои арабї дар забони тољикї ин аст, ки суњбати чанд тан аз донишмандони ин ва ѐ он соњаи илмро сабт 
кунем ва ѐ бинависем, тамоми калимањои истифодабурдаи онњоро бишмурда, аз он вомвожањои арабиро 
људо намоем. Дар сурати бисѐр шудани калимањои арабї ба донишмандони мазкур тавсия медињем, ки ба 
љойи вомвожањо калимањои асили тољикиро ба андозаи тавон истифода баранд, дар сурати наѐфтани ягон 
вожаи мувофиќ ва ѐ носозгор омадани маъно метавонанд аз калимањои иќтисобии арабї истифода намоянд. 
Аз ин рў, мо ногузир медонем, ки барои расидан ба њадафи хеш ва њарчи бештар ривољ додани забони 
модарї, њамчун забони илму маориф ва байналмилалї эътироф гардидани он, то андозае аз муњимтарин 
ќоидањои забонњое, ки иќтибосоти онњо дар таркиби луѓавиамон зиѐд аст, омўзем ва барои дарки тобишњои 
маъноии вомвожањо сайъ намоем, то ин ки ба корбурди дурусти онњо даст ѐбем. 

Калидвожањо: муъмин, ислом, забон, усул, таъсирот, баѐн, истилоњ, маънои аслї, маънои маљозї, 
тарљумонї. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ АРАБСКИХ ИМЁН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ, В СРАВНЕНИИ С СОВРЕМЕННЫМ 

ТАДЖИКСКИМ ЛИТЕРАТУРНЫМ ЯЗЫКОМ 
Народный язык - это язык, используемый в повседневной жизни определенного периода времени. Сегодня 

официальным и государственным языком таджикского народа и Республики Таджикистан является таджикский. 
Таджикский язык - это ветвь персидского, дари и таджикского языков, которая имела свои корни в арабском языке 
до оккупации арабов. Несмотря на столетия прямого и косвенного арабского правления в Центральной Азии, 
таджикская община сохранила свой язык и постепенно развивалась. Хотя арабские слова были заимствованы и 
часто употребляемы в таджикском языке, этот язык никогда не оказывал на него полного влияния. То, что было 
взято из арабского языка, не было ни словом, ни грамматикой. Слово являются одной из особенностей всех языков 
мира. Наличие арабских слов в таджикском языке не делает его зависимым от арабского языка. Так же, как 
наличие латинских слов в английском языке не сделало его латинским. Когда используем разговорный язык, мы 
подразумеваем язык, который естественным образом работает с повседневным общением и диалогом. На этом 
этапе таджикские слова происходят из арабского языка, хотя в таджикском языке они еще не произносились. 
Поэтому при использовании арабских слов у нас должна быть граница. Одним из способов добиться правильного 
использования арабских слов в таджикском языке является запись осмысленного дискурса в определенной области 
науки, не считая всех используемых слов, исключая из них арабские слова. В случае большого количества 
арабских слов ученому рекомендуется использовать чисто таджикские слова, а в случае отсутствия надлежащего 
или непоследовательного значения он может использовать арабскую цитату. Поэтому мы обязательно должны 
продвигать язык на международную арену, чтобы признали его языком науки, образования и 
интернационализации, изучив как можно больше языков, только тогда мы сможем лучше понимать наш язык. 

Ключевые слова: верующий, ислам, язык, метод, влияние, выражение, термин, буквальное значение, 
метафорическое, перевод. 

 
TAJIK STATE UNIVERSITY OF COMMERCE RATE OF CUMULATIVE USAGE OF NOUNS ARABIC 

COMPARED TO THE MODERN TAJIK LITERARY LANGUAGE 
The authors in the given article are describing the people's language as a language that used in everyday life of a 

certain period of time. Today, the official and state language of the Tajik people and Republic of Tajikistan is considered 
Tajik. The Tajik language is a branch of the Persian, Dari, and Tajik languages, which had its roots in the arabic language 
before the occupation of the Arabs. In spite of centuries the direct and indirect Arab government in Central Asia, the Tajik 
community preserved its language and gradually developed. Although the Arabic word for most of the words and field 
words has never been taken away, it has never been completely influenced by this foreign language. What was taken from 
Arabic was not a word nor a grammar. Words are as well considered as the one of the one of the peculiarities of all the 
languages of the world. The presence of arabic words in Tajik does not make us arabic. Just as the presence of Latin words 
in English did not make the English Latin. When we talk in a spoken language, we mean the language that works naturally 
with everyday communication and dialogue. On this route, the words in the Tajik language come from arabic, though they 
have not been spoken in Tajik yet. So when using arabic words we should have a limits, which we will discuss in more 
details below. One of the ways to achieve the use of arabic words in the Tajik language is to record or write down a 
knowledgeable discourse of a particular area of science, not counting all the words that are used and excluding arabic 
words from it. In the case of a large number of Arabic words, the scholar is advised to use pure Tajik words, and in the case 
of a lack of proper or inconsistent meaning, he may use the arabic quote. Therefore, we are inevitably required to study the 
language in the international level standards in order to promote its native language and to recognize it as a language of 
science, education and internationalization, to learn more languages and to understand the meaning of words. We are 
comprehended our language better. 

Key words: believer, Islam, language, method, influence, expression, term, literal meaning, metaphorical, 
translation. 
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УДК: 811.21/.22-54 
МУБТАДО ВА РОҲҲОИ ИФОДАИ ОН ДАР ЗАБОНИ АДАБИИ МУОСИРИ ТОҶИКЇ 

(дар асоси маводи насри бадеии адабиѐти муосир) 
 

Кенљазода М.С. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мубтадо сараъзои ҷумлаест, ки предмети фикрро далолат мекунад ва бо калиаҳои 

гуногунмаъное ифода меѐбад, ки мафҳуми предмети грамматикӣ доранд. Мубтадо аъзои 
мустақили ҷумла буда, ба саволҳои кӣ, киҳо, чӣ, чиҳо ҷавоб мешавад [2019, 330].  

Мубтадо чунин сараъзост, ки сараъзои дигар – хабарро ва аъзоњои пайравро ба худ 
тобеъ намуда, худ ба ягон аъзои дигар тобеъ намешавад. Мубтадо қариб ҳамеша дар 
аввали ҷумла меояд. Чунончи: Санљар ба воситаи он расмњо он ду фидоиро аз хароботе 
ѐфта љазо дод. Отсиз дар аввалњои њукумати худ монанди падараш ба Султон Санљари 
Салљуќї итоат кард (СА. Т. С. 13). 

Забоншинос М. Норматов махсусиятҳои мубтадоро таъкид намуда, чунин меафзояд: 
«Мубтадо дар забони тоҷикӣ баъзе хусусиятҳо ва аломатҳои грамматикӣ дорад, ки онҳо 
барои фарқ кардани он аз аъзоҳои дигари бо предмет ифодашудаи ҷумла ѐрӣ мерасонад: 

1. Мубтадо баъди бандаки изофӣ намеояд: 
2. Пешояду пасоянд намегирад: 
3. Ба ягон аъзо тобеъ нест, яъне вай шоҳи ҷумла аст‛ [2015, 38] 
Забоншинос Б. Камолиддинов чунин аломатҳои мубтадоро ишора кардаанд: 

‚Мубтадо аломатњои грамматикї дорад: 
 а) Аз рўйи шахсу шумора хабар ба он мувофиќат мекунад. 
 б) Бо пешоянду пасояндњо таркиб намеѐбад». [2010, 35] 
Ифодаи мубтадо бо ҳиссаҳои нутқ. Мубтадо предметро ифода мекунад, аз ин рӯ ҳама 

гуна калимаҳое, ки хусусияти предметӣ доранд, дар ҷумла мубтадо шуда метавонанд. 
Ифодаи мубтадоро ба ду гурӯҳ ҷудо кардан ба мақсад мувофиқ аст. Ба гурӯҳи аввал он 
ҳиссаҳои нутқ дохил мешаванд, ки бевосита ба ашѐ далолат мекунанд ва вазифаи асосии 
наҳвиашон дар ҷумла мубтадо шудан аст. Тамоми навъхои исм, ҷонишинҳои предметӣ ва 
масдар чунин хусусиятро дороанд.  

 Ифодаи мубтадо бо исм. Мубтадо –иҷрокунандаи амалу ҳолат аст. Ин гуна хусусият 
ба тамоми навъҳои исм як хел хос нест, аз ин рӯ дараҷаи ба вазифаи мубтадо омадани 
исмҳо якранг нест: 

А) Исми хос. Исмҳои хоси ифодакунандаи шахс дар ин вазифа серистеъмоланд. Дар 
насри бадеӣ чунин навъи мубтадоҳо зиѐд мушоҳида мегарданд. Дар маводи мо исмҳои 
хоси шахс серистеъмоланд: Абдулањадхон-тўра аз шароби ноб сархуш дар базмњои ўрда 
бо њамроњии дастаи созандаву сарояндагон танбўр навохта, дилхушї карда нишаста буд 
(СУ.В. С. 12); Мирзоакрами шўрбахт хоњу нохоњ хам шуда њамчунин њолати чорпо ба худ 
гирифту ба љойи бедонаи хоини худ ба љанг даромад. Њољиќул мисли бедона бол 
меафшонд, питпилиќ мекард ва гоње бедона буданашро фаромўш карда монанди хар 
љуфтак мезад(СУ.В. С. 12); Абўмуслим дар ваќти хуруљ ва иќтидори худ аз арабњои 
истилогар ва тарафдорони онњо шашсад њазор касро кушта буд (СА. Т. С.121). Синдбод 
бо ин ќувваи мусаллањ арабњои Нишопурро тамоман кушта нест кард (СА. Т. С.122). 
Темурмалик охир ѓайр аз ба хоинон лаънат ва нафрат фиристодан ва рафиќони худро 
барои интиќомкашї аз душманони ѓаддори хунхор ташвиќ карда, ба онњо љасорат ва 
ѓайрати тоза додан, барои худ воситаи тасаллии дигаре наѐфт. (СА. Т. С.54). 

 Исмҳои хоси ғайришахс низ ба вазифаи мубтадо истифода мегарданд, аммо 
нисбатан каманд: Мовароуннањр, Хуросон ва Хоразм дар он замонњо ободтарини 
мамлакатњои Шарќи ислом буданд(СА. Т. С.3).Банокат, Хатлон, Вахш, Чаѓониѐн, 
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Тирмиз, Балх, Марв, Шодбох, Нишопур, Нисо, Шањристон, Дењистон, Абевард ва Тўс 
барин чандин вилоятњо ва шањрњои ободи серодам буданд(СА. Т. С. 4); Хуљанд монанди 
чандин шањрњо ва навоњии дигари Мовароуннањр ва Хуросон дар њуљуми Чингиз ба њоли 
худ гузошта шуда буд. (СА. Т. С. 4); (СА. Т. С. 34); 

Б) Исми ҷинс. Мубтадо бо исми ҷинси ифодакунандаи шахс зиѐд ифода мегардад: 
Хољагон, хусусан хољагони мираконї ва Ѓиждувонї ба дуохонї њам машѓулї мекарданд: 
Мардум беморон ва девонагонро аз атроф ба хонањои онњо меоварданд(СА. Ё.. С. 10); 
Падару бобоњои ман аз љумлаи хољагони соктарегии ин дења буданд(СА. Ё.. С. 10); 
Пахтакашон аз пахтаљаллобон ѓўзаи љойдориро гирифта бо даст кашида, аз њаллољї 
гузаронида пахтаи тозакардаро бо пунбадонааш ба хўљаин месупурданд ва дар ин кор 
њаќќи ночизе мегирифтанд(СА. Ё.. С. 12); Падарам ба онњо баъд аз он, ки як назари 
нимѓазаболуд ва нимистењзокорона андохт(СА. Ё.. С. 12); Сартароши солхўрда дењќони 
љавонеро рўйи санг шинонда мўйи сарашро метарошад(СА. Ё.. С. 12); 

Исмҳои ҷинси ғайришахси ифодакунадаи мафҳумҳои гуногун низ мушоҳида 
гардиданд: Њуљуми ногањонии шабона–шабохун муваффаќиятнок баромад. (СА. Т.. С. 44); 
Манљаниќњо ба кор даромаданд. (СА. Т.. С. 44); Нафти оташгирифта ба рўйи об ќадре 
сўхта хомўш мегардид (СА. Т.. С. 47); Љангњои манљаниќї ва чархї чандин рўзњо бар 
зарари чингизиѐн давом карданд. (СА. Т.. С. 47); Аммо боѓу бўстонњо бо токњои ангур ва 
дарахтони мевадор ва киштзорњо бо њосилоти бисѐрашон барќарор монда буданд. (СА. Т.. 
С. 49); Шањр дар муњосира монд, (СА. Т.. С. 50); Фољиаи таслими шањри Хуљанд ва ќатли 
ом карда шудани ањолии он барои Темурмалик як мусибати пурзўри ногањонї шуд. (СА. 
Т.. С. 54); Бањор, бањори хурраму хандон, сабзпўш ва гулбасар дар айни љавлону 
худнамої. (СА. Т. С. 19); Гунљишкњо, фароштурукњо чањ-чањкунон дар осмони софи 
лољвардї парафшон ва дар ташвишу тараддуди ошѐнсозї... (СА. Т. С. 1(); 

 Ифодаи мубтадо бо сифат. Сифат низ ба вазифаи мубтадо меояд. Дар ин ҳолат 
сифат ҳам худи предмет ва ҳам аломати ҳамон предметро инъикос мекунад. Ба ин вазифа 
он сифатҳое истифода мешаванд, ки бо роҳи субстантиватсия аз сифат ба вазифаи исм 
гузашта категорияи исмро қабул намудаанд: Љавонон дар ин хусус бисѐртар тааљљуб 
мекарданд (СА.Т. 17) 

3. Ифодаи мубтадо бо ҷонишин. Чи тавре ки дар сарчашмаҳо қайд шудааст, 
ҷонишинҳои предметӣ дар ҷумла бевосита ба вазифаи мубтадо меоянд. Ҳамаи хелҳои 
ҷонишинҳои шахсӣ, нафсӣ, саволӣ, таъинӣ, номуайянӣ, манфӣ ва муштарак мубтадои 
ҷумла шуда метавонанд. Ҷонишинҳои шахсӣ ва таъиниву нафсӣ нисбатан бештар ин 
вазифаро адо мекунанд:  

а). Ҷонишинҳои шахсӣ. Ҷонишинҳои шахсӣ дар ҳар се шахс ҳам дар шакли ҷамъ ва 
ҳам танҳо ба вазифаи мубтадои ҷумла меояд. Азбаски дар асари бадеӣ нависанда 
нақлкунанда аст ва сухании тасвирии он аз нутқи ӯ бармеояд, ҷонишинҳои шахсии шахси 
якуми танҳо ва ҷамъ , инчунин ҷонишини шахси сеюми танҳо бештар истифода мегардад: 
Ман дар он ваќт аз њад зиѐд пурмуболиѓа будани ин наќли падарро њаргиз њис накарда 
будам(СА. Ё. С. 200); Ў дар бехи њар поя танњо чор дона бехљастро монда бачкињои 
дигарро канда партофт. (СА. Ё. С. 203); Ту корвонро наҷот додӣ, моро аз аҷали муаллақ 
раҳондӣ! (СУ. РС. С. 15); Вай аз падари суғдӣ ва модари турк таваллуд ѐфта буд(СУ. РС. С. 
19); ВАй бемаҷолу бесадо ба ҷавон таслим шуд(СУ. РС. С. 40); Шумо ба ҳар гуна лофу 
газоф гӯш наандозед, худатонро ба хатар наандозед (СУ. РС. С. 145); 

Дар ифодаи абстрактии ҷонишинҳо ҳар як предмет, ки ба вай ишорат карда 
мешавад, на фақат бо сохти зоњирӣ, инчунин бо тамоми хусусиятҳояш ба назар меояд. 
Масалан, дар ифодаи ҷонишинҳо аз як ҷиҳат ба предметҳо ишора карда шавад, баробари 
ҳамин, аз онҳо таъкид ва соҳибият низ тасаввур карда мешавад. Ин хусусиятро ҷонишини 
ман шахси якуми танҳо дорост: Ман рафта бобоятонро оғӯш кардам ва худамро дошта 
натавониста гиря кардам (СУ.СҶ. С.15); Ман аз он ғазали латиф ва савти зариф об шуда, 
сарамро ба китфи модарам такя дода нишаста будам(СУ.СҶ. С.17); Ман тарсида ба 
модарам маҳкам часпида гирифтам (СУ.СҶ. С.18);  

Б).Ҷонишини нафсӣ: Ҷонишини нафсии худ ҳам алоҳида ва ҳам бо 
бандакҷонишинҳои шахсӣ –соҳибии –ам, -ат, -аш, -амон, -атон, -ашон ба вазифаи мубтадо 
меоянд: Худи њамин барои ман як фоида аст (СА. МС, С, 10); Худаш њам дар як кодок 
нишаст (СА. МС, С, 75); Худам сари синаамро бар рў ба рўи шўълаи оташ рост нигоњ 
дошта ба лаби гулхан нишастам…(СА. МС, С, 75); Худам ҳам дар ин фикр будам(СУ. РС. 
С. 67); Онҳо рафиқони Виркан буданд(СУ. РС. С. 106); Худат чаро намебароӣ? (СУ. РС. С. 
176) 

Таъсирнокии ҷонишинҳо аз категорияи грамматикӣ ва қонунияти истеъмол гардидан 
ва аз хусусияти услубии онҳо муайян мегардад, чунки онҳо одатан ба предметҳои муайян 
ва муқаррар ишора мекунанд: Ман поњоямро ба сандалї дароз карда якрўя ѐзидам(СА. 
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МС. С. 76); Онњо ба њар кадом одами кирошуда ѓайр аз тўшаи сафар боз панљсўмї пули 
русї њам доданї шуданд. (СУ. В. С. 200); 

 Калимаҳои камина ва банда дар мавридҳои алоҳида ҳамчун ҷонишини шахсӣ, яъне 
шахси якуми танҳо ба вазифаи мубтадо истифода мешаванд: Банда бегуноњ нестам(СУ. В. 
С. 215); Банда ба имом гуфтам(СУ. Ф. С. 17); Камина, дарвоќеъ, аз љониби шумо њељ як 
гапи љогањї надорам... (СУ. Ф. С. 285); Аз барои њамин камина боз ба њузури шумо 
омадам(СУ. Ф. С. 285); 

В)Ҷонишинҳои саволӣ: Кӣ ба набарди ин чокари суғдӣ мебарояд(СУ. РС. С. 176); Кӣ 
гирифта бошад? (СУ. Ф. С. 36); 

Г) . Ҷонишинҳои таъинӣ. Ҷонишинҳои таъинӣ ду вазифаи услубиро адо мекунад; 
якум таъинот: Ҳама хешони дуру наздики хонадони бухорхудотҳо огоҳ буданд (СУ. РС. С. 
122); Ҳамаашон солхӯрда буданд (СУ. Ф. С. 23); Ҳама хандиданд (СУ. СҶ. С. 42); 

Дуюм таъкид: Ҳар кӣ аз болои бурҷу бораҳо ба шаҳр нигоҳ мекард, шаҳрро ғарқи 
баҳри кабудӣ медид (СУ. РС. С. 171);Ҳар ду то миѐн бараҳна, мӯи сари ҳарду то буни 
гардан фуромада ва бо чанбарки нафиси баста(СУ. РС. С. 58);Ҳар кадомат аз ҷонат сер 
шуда бошӣ, наздик биѐ! (СУ. РС. С. 107); Ҳар кас ба ҳар шева мусибати худ, дарду алами 
худро гуфта мегирист, нола макард(СУ. РС. С. 193); Ҳар ду бари кӯча аз тамошобинон пур 
буд(СУ. Ф. С. 41);Ҳар кӣ дар ‚Шоҳнома‛ ин достонро хонда бошад, медонад(СУ. Ф. С. 
46); Њар кадоми онњоро баду муллобача ба њамин шарт додам(СУ. МС. С. 48.)  

Ғ) Ҷонишинҳои номуайянӣ. Ҷонишинҳои номуайянӣ нисбат ба ҷонишинҳои шахсӣ 
камистеъмоланд. Аслан, ҷонишинҳои номуайянии кадом, чанд, баъзе, дигар бештар 
истифода гардидаанд: Дигарон мекалавиданд (СУ. РС. С. 208); Кадоме аз аҳли ҳадис ѐ аз 
уламои кубор ба ин нукта ишорат кардааст(СУ. Ф. С. 39); Чанд нафар талабагони авбош 
рафта ба Амини Муш ѐрї дода, ба ў њамроњї карданд (СА. МС, с. 30); Аз онњо болотар 
дар њаво як чанд мурғони лошахўр њам менамуданд(СА. МС, с. 80); Чанд нафари он 
силоњдорони ношинос таппончањошонро муњайѐи паррондан карда истода ходимони 
бонкро ба садо набаровардан амр фармуданд(СА. МС, с. 115); Кадом шоир бой шудааст? 
(СА. МС, с. 80); Кадом одам ҳамин хед корди калонро ба роҳ афтонда гум мекунад? 

Ҷонишинҳои номуайянӣ монанди ҷонишинҳои шахсӣ ба вазифаи мубтадо 
серистеъмоланд. Ҷонишинҳои баъзе ва кадом (кадоме) шахсро ифода намуда, нисбат ба 
дигар ҷонишинҳои номуайянӣ бештар ба вазифаи мубтадо меоянд. Ҷонишинҳои мазкур 
дар ин вазифаи наҳвӣ бо муайянкунанда меоянд: Баъзе талабањо ба сабаби дар зери 
њимояти ягон одами калон ѐ шогирди ягон муллои бонуфуз будан, ба воситаи онњо 
њуљраеро ба даст дароварда чанд гоње аз дарбадарї халос мешуданд (СА. Ё. С. 247); Баъзе 
мунозирачиѐн ба домулло хитоб карда шубњањо баѐн мекарданд, баъзењо дар миѐнаи худ 
мунозира сар мекарданд. (СА. Ё. С. 256); Чанде аз хидматгорон ба гӯрковӣ ва дафни 
мурда машғул буданд (СУ. РС.С.17); Дар замони пеш баъзе мадрасањо кутубхонаи махсус 
њам доштааст (СА. Ё. С. 244); 

Д).Ҷонишинҳои манфӣ. Ҷонишини манфии ҳеҷ ба вазифаи мубтадо дар шакли 
таркибии ҳеҷ кадом, ҳеҷ кӣ, хеҷ чӣ, хеҷ як меояд: Ҳеҷ кас намеояд, хавотир накаш(СУ. РС. 
С. 40); Њељ кадоми онњо дар контураи шањриашон баъд аз соати кор пул намонданд (СА, 
МС. С. 17). Њељ кадоми онњо пули наќд дода натавонистанд(СА, МС. С. 74). 

Е) Ҷонишинҳои ишоратӣ: Инҳо бузургзодагон, авлоди шоҳон ва мрликони деҳаҳо 
буданд (СУ. РС. С. 119); Ин ба ман бисѐр алам кард (СУ. Ф. С. 21); Он оташ чандон гармї 
дошт (СА. МС, 56)  

 11.Ифодаи мубтадо бо шумора. Шумора ҳо сутантиватсия шуда, дар ҷумла ба 
вазифаи мубтадо меоянд. Шумораҳои миқдорӣ ҳамчун номи адад дар вазифа зиѐда 
истифода мешаванд. Дуяшон бо ниҳояти шиддат ва тундӣ шамшерзанӣ мекарданд (СУ. 
РС. С. 15); Садҳо ҳазор мардум аз насл ба насл дар кашидани деворҳо ва таъмини анҳо 
меҳнат мекарданд(СУ. РС. С. 118) 

 Шумораҳои аслӣ ва тахминӣ дар ин вазифаи наҳвӣ бештар нумератив мегиранд ва ѐ 
бо ҷонишини таъинии ҳар таркиби устувори номиро ташкил медиҳанд. Шумораи тартибӣ 
хусусияти исмӣ пайдо карда, дар мавриди ба вазифаи мубтадо омадан бештар тафсил 
меѐбад. Азбаски шумораҳои тартибӣ шахси танҳоро мефаҳмонанд, ҳангоми мубтадоро 
ифода кардани онҳо хабар дар шакли танҳо меояд: Њар се нафар роњи шањри Бухороро 
пеш гирифтем. Дуяшон ба якдигар нигоњ накарда, дилсардона дастфишорї намуданд(СУ. 
В. С. 356); Дуяшон њамроњ ба дења даромаданд; (СУ. В. С. 51); Дуяшон аввал чапотї ва 
баъд дунбулбирѐнро тановул карданд; (СУ. В. С. 56); 

 Ба вазифаи мубтадо шумораҳои тахминӣ серистеъмоланд: Баъд ду-се нафар 
балљувонињои ношинос њам: «лозим нест, додарон, пули нону чойро худамон додем» гуфта 
пули Назирро гардонданд (СУ. В. С. 377); Ду-се нафар зани љавон сар ба зер афканда ѐ 
рўйњошонро бо нўги рўмолњои худ нима пўшонидаанд ва овози баланд 
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намебароварданд(СУ. В. С. 341); Ду-се нафарашон дар кунљи дарахтзор заминро кофта 
оташдон месохтанд (СУ. В. С. 255); Як сї нафар дењќону чўпон дар њавлии беруни арбоб 
њозир гардиданд. (СУ. В. С. 67);  

Шумораҳои таркибӣ кам мушоҳида гардиданд: Чилу се нафар савор бо сардории ў 
ба тарафи Сурхоб – ба назди Саидалї равона шуданд. (СУ. В. С. 356); 

 1.2.Ифодаи мубтадо бо сифати феълӣ. Сифати феълӣ ба вазифаи исм гузашта, дар 
ҷумла ба вазифаи мубтадо меоянд. Чунин сифатҳои феълӣ, асосан, шахсро ифода 
мекунанд. Аммо вазифаи грамматикии сифати феълӣ дар ҷумла муайянкунанда шудан аст: 
Кушташудагон ва маҷрӯҳони дастаи Молик дар регзор монданд (СУ. РС. С. 17); Кӯбанда 
рухсати ворид шудан гирифта дарро яла карду тез-теш қадам партофта пеши суфа 
омад(СУ. РС. С. 159); Бошандагони Шодоб аз шарри имони худ ба дод омадану додрас 
наѐфтанд (СУ. Ф. С. 16); Шунавандагон ҳар дам баҳ! Баҳ! Гӯѐн сар меҷунбонданд, аз 
шеъри рангину сухани намакини шоир ҳаловат мебурданд(СУ. Ф. С. 24); Гӯянда аз ханда 
бозистода буд(СУ. Ф. С. 61 

 13. Масдар. Масдар ба вазифаи мубтадо кам меояд ва дар маводи мо чунин аст: 
Омадани ровии ҷавон айни муддаост(СУ. Ф. С. 20); ‚Зикри мубтадо ба талаботи фикр, 
созмони ҷумла ва шакли грамматикии хабар вобаста аст: хабарҳои феълӣ ба шахси якум 
ва дуюм далолат кунад, бо ҷонишин ном бурдани соҳиби амалу ҳолат (ман, мо, моѐн, ту, 
шумо) шарт нест, зеро мусоҳибон ҳангоми муколама ҳозиранд ва шакли хабар ба субъекти 
а амалу ҳолат ишора мекунад. Аз ин ҷост, ки ҳамеш матлабро бе мубтадо оғоз намуда, 
матлабро дар қолаби ҷумлаи дутаркиба баѐн кардан ҳоҷат нест. Агар мақоми соҳиби 
амалу ҳолат таъкид ѐфта бошад ва ѐ амалу ҳолати субъектҳои гуногун ба тариқи қиѐс баѐн 
шуда бошад, дар мақоми мубтадо зикр кардани ҷонишин ҳатмист[1992, 68] .  

Бояд зикр намуд, ки дар асарҳои бадеӣ, дар нутқи муколимавӣ, нутқи тасвирӣ ин 
ҳодиса мушоҳида мегардад, яъне мубтадои ҷумла зикр намегардад: — Ња, дар телевизор 
дида будем (БФ. Дм. С. 35); Њусни хати зебо доштед (БФ. Дм. С. 65); — Њељ чизро 
намефањмидаед. (БФ. Дм. С. 109); Барои њамин ин ќадар сурх шудї? (БФ. П.аз. ш.ар. С. 9); 
Моту мабњут аз ду дасти ман бо ду даст гирифтеду рост ба чашмонам чашм дўхтед ва 
мунтазири љавоб таѓйири авзои маро менигаристед? (БФ. П.аз. ш.ар. С.14); Баъди хатми 
мактаби миѐна ба нияти тањсили илм ба шањр рафтам (БФ. П.аз. ш.ар. С15); Дар донишгоњ 
њуљљатњоямро супоридаму дар хобгоњ иќоматгоњ гирифтам ва сипас аз пайи Шумо рафтам 
(БФ. П.аз. ш.ар. С15); – Дигар нависандаро шинохтан намехоњам (БФ. П.аз. ш.ар. С15); 
Боз куљои шањрамонро ба шумо нишон дињам?.. Хайр, аввал ба ягон ресторани хуб рафта, 
хўрок хўрем чї? (БФ. П.аз. ш.ар.С.15);  

 Мубтадо аз љињати шакли грамматикиаш: сода, таркибї ва тафсилї мешавад. 
Мубтадоњои содаю таркибї бештар муайянкунандањоро ба худ тобеъ намуда тафсил 
меѐбанд. Аз ин љињат имконият ва тарзи тафсилѐбии мубтадоњои номї ва масдарї як хел 
нест:  

 Саркардагони Султон Муњаммад њам ба итоати ў якдилу якзабон набуданд(СА. Т. 
С. 17); Ин ѓалабањои тасодуфии осон дар ў як аќида пайдо кунонид (СА. Т. С. 20); 
Фиристодагон фаҳмиданӣ буданд (СУ. РС. С. 136); 

 Мубтадои сода. Мубтадои содда, одатан, бо як калимаи мустақилмаъно ифода 
меѐбад. Он калима ҳиссаҳои гуногуни нутқ шуданш мумкин аст. Чунончи:  

Исм: Ќарахитоиѐн ба самарќандиѐн кинаи сахт доштанд (СА. Т. С. 30); Темурмалик 
њам бо киштињои худ аз сафи љанг ба пеши ќалъаи обии худ баргашт. (СА. Т. С. 43); 
Шӯрапушт аввал он зарбаҳоро писанд накард(СУ, СҶ. С. 49); 

Ҷонишин: Ў афкори оммаро ба назар намегирифт, ба муњаббат ва нафрати оммаи 
мардум эътибор намедод (СА. Т. С.30); Вай Кали Ашўр ном ќиморбозу бедонабози 
ѓиждувониро мешинохт (СУ.В. С.10); Шумо асил дўсти ман, ѓамхори ман њастед(СУ.В. 
С.15); Вай шона, ресмон, сӯзан, сурма, даҳани фаранг, тишкол, сақич ва монанди ҳамин 
чизҳоро мефурӯхт (СУ, СҶ. С. 41) ;  

Мубтадои таркибӣ. Мубтадои таркибӣ ду калимаи ҷудогона як мафҳумро ифода 
намуда, ба вазифаи мубтадо ояд, мубтадои таркибӣ номида мешавад [Норматов, 2015, 44]. 
Мубтадоҳои таркибӣ аз ҷиҳати сохт хеле гуногунанд:Чунончи: Ду нафари онњо пешопеши 
саворони дигар асп ронда суханњои ба мусофири мо нофањмо: «Њазрати амирнинг 
эсанликларига Худо тавфиќу адолат берсун!»-ро мад кашида бо овози баланд љор 
меандохтанд. (СУ.В. С.151); Ду нафари онон аз тарафе гўсфандеро кашола карда 
меоварданд;(СУ.В. С.255); Ду-се нафарашон дар кунљи дарахтзор заминро кофта оташдон 
месохтанд (СУ.В. С.255); Њељ кас охири умри худро ба тарзи ќатъї намедонад(СА. Ё. С.7); 
Аҳли қишлоқи мо ҳамагӣ аъзои колхозанд(СА.Д. С.406); Ду каси дигар бо ду бели чўбин 
он ќиѐмро лат медоданд(СА. Ё. С.34); Арбоб Њотам манам (СА. МС. С. 91); Рањими Ќанд 
аз ин инъоми талабагон, ки њељ ба он нигарон набуд, бисѐр хурсанд шуда: (СА. МС. С. 31); 
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Амини Муш ба ањли маљлис хитоб кард (СА. МС. С. 30); Ќорӣ- ишкамба белчаро аз дасти 
аттор гирифта аз нўги вай гулќандро бо дандонаш канда гирифт (СА. МС. С. 24); 
Яхшибек-удайчї бедонаро аз ќафас бароварда ба дасти тўра дод. (СА. МС. С. 91); Ањмад-
Махдум вазъияти моњ, офтоб ва заминро ба њисоб гирифта аз гирифтани моњ пешакї 
хабардор мешудааст (СА. Ё. С. 327); Махдуми Гав њамаи ин суханонро бо хандаи ќањ- 
ќањаомехта гуфт. (СА. Ё. С. 87); Ањмади Дониш бо диќќат он раќамњоро аз назар 
мегузаронид. (СА. Ё. С. 324); 

Ҳаминро қайд кардан зарур аст, ки мубтадоҳои таркибӣ аз ҷиҳати сохт хеле 
гуногунанд, ки онҳоро чунин гурӯҳбандӣ намудан мумкин аст: 

1.Исмҳои хосе, ки баѐнияи онҳо ҳамчун тахаллус, лақаб ва унвон истифода 
мешаванд. Чунин навъи мубтадоҳои таркибӣ дар асарҳои бадеӣ зиѐд мушоҳида мешаванд: 
Баъд аз он дар замони њукумати Язид ибни Муовия (солњои 60-64 њиљрї – 680-684 милодї) 
Муслим ибни Зиѐд ва баъд аз вай Асад ибни Абдуллоњ ва дигарњо пай дар пай ба 
Мовароуннањр њуљум карданд (СА. Т. С. 43); Мирзои Ќорї бедонаро ба дасташ гирифта, 
бо ангуштонаш почањо ва нўли онро санљид(СУ.В.С.11); Махдуми Гав аз чойник як пиѐла 
чой кашида нўшида боз суханашро давом намуд(СА. Ё. С. 303); Ќорӣ-ишкамба бо кўтоњ 
кардани мўйлабаш њатто ба кушода гирифтани лўнгї мунтазир нашуда, аз љояш љаста 
бархост(СА. МС. С. 17); Эргаш-акаам ба ман гуфт(СА. Ё. С. 39); Биби-бой љомаашро ба 
сараш гирифта њамроњи ятим аз дарвоза баромадааст. (СА. Ё. С. 62);  

2. Исмҳое, ки бо баѐнияашон якҷоя як мафҳумро мефаҳмонанд: Бобо Соиб (падарам 
Соиби Исфањониро бисѐр дўст медошт(СА. Ё. С.134); Амаки эшонам одамонро фиреб 
дода пулашонро хўранд(СА. Ё. С.92); Ба ў мегўйї «Маро акаи Восеъ аз барои гандум ѐ љав 
фиристод». (СУ. В. С.62); Акаи Ҷобир илтисос кард (СУ. В. С.62); 

3.Исмҳои таркибие, ки номҳои шахс, асар, мавзеъ ва номи мансабҳои давлатиро 
мефаҳмонанд: Дар соли 56 њиљрї (676 милодї) Саид ибни Усмон ба Мовароуннањр њуљум 
кард(СА. Т. С. 39); Оби Тира аз дараи њамноми худ баромадан замон бо њамсояву 
њамсафараш – оби Гармак вохўрда, њамроњи он ба Сурхоб мерезад(СУ. В. С.62); Султон 
Муњаммади Хоразмшоњ халифаро бедин эълон кард(СА. Т. С.19); ); Баъд аз он дар замони 
њукумати Язид ибни Муовия (солњои 60-64 њиљрї – 680-684 милодї) Муслим ибни Зиѐд ва 
баъд аз вай Асад ибни Абдуллоњ ва дигарњо пай дар пай ба Мовароуннањр њуљум карданд 
(СА. Т. С. 43); Мирзои Ќорї бедонаро ба дасташ гирифта, бо ангуштонаш почањо ва нўли 
онро санљид(СУ.В.С.11). Аскарони сурх дар қарор душман ором гирфт(СА. Д. С. 320);  

4.Ҷонишинҳои таркибии ҳеҷ кадом, ҳеҷ як, ҳеҷ кас, ҳар кадом, ҳар як, ҳар хел, ким-
кӣ, ким-кадом низ ба вазифаи ин навъи мубтадо истифода мешаванд. Хусусияти 
фарқкунандаи ин гурӯҳи мубтадо дар он зоҳир мегардад, ки онҳо барои конкрет шудани 
маъно бо эзоҳдиҳанда меоянд. Калимаи эзоҳдиҳанда ба мубтадо ѐ бо изофат ва ѐ ба 
воситаи пешоянди аз тобеъ мегардад: Дар ин гуна шиканљаи сахти њам молї, њам мењнатї 
ва њам динию виљдонї њељ кас тоќат карда наметавонист(СА. Т. С.107); Њар кадоми он 
шањрњои беному нишонрафта (монанди Нишопур, Нисо, Шодбох ва дигарњо дар миѐнаи 
боѓњо, бўстонњо ва гулу гулзорњо фурў рафтагї буданд(СА. Т. С.107); Њељ кадоми ин гуна 
хабарњо ба азму иродаи Темурмалик зиѐн нарасонд(СА. Т. С.36); Њар кадом аскари араб 
бо њар кадоми зану духтари асирафтода ба њар гуна муомила кардан њаќ дошт (СА. Т. 
С.173); Њељ кадоми мо дар умри худ банг накашидаем(СА. Т. С.302);  

5. Воҳидҳои фразеологӣ, ки аксар аз ду ва ѐ зиѐда калима ташкил мешаванд: 
Аскарони Сурх дар вилояти Дарвози Сағирдаштро барои худ қароргоҳ карда буданд(СА. 
Д. С. 356); Гули сари сабади ин зиѐфат Ќориишкамба ва ноибидар дењаи Галаосиѐ 
бошандаи ќозикалон Мирзохўљаи шикамбанда буданд(СА. МС. С. 152); Роҳи оҳани 
Тирмиз-Душанбе оғоз гардида буд(СА. Д. С. 385); Нахӯдаки пеши қошуқ шудан ба ту 
намезабад (СУ. СҶ.С.65) 

 Мубтадои тафсилӣ. Мубтадои тафсилӣ гуфта гуфта, чунин мубтадоро меноманд, ки 
аз ду ва ѐ зиѐда калимаҳои мустақилмаъно таркиб ѐфтааст. Дар ин гуна мубтадо як калима 
асосӣ буда, калимаҳои дигар бевосита ва ѐ ба восита онро шарҳу эзоҳ медиҳанд ва ҳамаи 
калимаҳо дар якҷоягӣ мубтадои ҷумла шуморида мешаванд. Ба вазифаи мубтадо 
ибораҳои изофӣ, безофа, ва ѐ омехта омада метавонанд. Дар таркиби ин гуна мубтадоҳо 
муайякунанда, пуркунанда ва ҳол ҷой дошта метавонанд. Тирњои пўлодпайкони 
синашикоф аз камонњои љавонони тољики ќодирандоз љаста аз даричањои киштї баромада 
бо суръати барќ дар њаво парвоз мекарданд (СА. Т. С. 13); Киштињои сарпўшидаи 
Темурмалик бо ѐрии шамоли мувофиќ дар рафти об монанди барќу бод мерафтанд. (СА. 
Т. С. 13); Халифањои банї Умайя дар айѐми њукмронии худ (ѓайри Умар ибни Абулазиз) 
зулму бедодро аз њад гузарониданд(СА. Т. С. 110); Мирони Кўлобу Балљувон, Њисор, 
Масчоњ, Ќаротегин, шоњони Дарвозу Бадахшон байни худњошон доим ба љангу љидол 
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буданд(СУ. В. С. 69); Аскарони миллӣ аз уҳдаи ҳар кор баромада метавонанд (СА. Д. С. 
315); 

Ҷойи мубтадо дар ҷумла. Мубтадо яке аз аъзоҳои серистеъмоли ҷумла буда, бо ҳамаи 
аъзоҳои пайрав ва хабар ҳамшафат ҷой мегирад. Аз ин рӯ, дар мавқеъҳои гуногуни ҷумла 
ба он дучор омадан мумкин аст. Ин маънои онро надорад, ки мубтадо дар ҷумлаҳои сода 
ҷойи нисбатан муқаррарӣ ин ки табии надорад. Мубтадо чун предмети сухан дар аввали 
ҷумла ҷой гирифта, хабар ва ба туфайли он таркибҳои онро шарҳу эзоҳ дода, аз ҷиҳатҳои 
гуногун пурра менамояд. Аз ҷиҳати семантикӣ бевоситаю бавосита ба мубтадо вобаста 
будани аъзоҳо асос шудааст, ки мубтадо бештар пеш аз онҳо ҷой гирад: Сомӣ, Дониѐл ва 
Садод ҳам ҳар кадом ба ҳар тараф гурехтанд (СА. Д. С.350); Духтари Мулло Чортории 
шуғнонӣ тор менавохт (СА. Д. С.362); Гулнор аз тарси мор худро ба рӯйи кат гирифта 
беҳиссу ҳаракат монда буд(СА. Д. С.383); Устоамак ба сари кори худ нишаста ва ќаламњои 
пўлодинашро бо ќайроќ тез кард (СА. Д. С.350);  

 Мубтадое, ки дар аввали ҷумла меояд, асосан, ба мафҳуми маълум далолат мекунад, 
бинобар он бо исмҳои хос ва ҷонишинҳо ифода мегардад: Сайид Акбар мувофиќи номи 
худаш аз ќадаш зиѐдтар калон шуда рафтааст. Ў ба њунаромўзї майл накард ва ин корро 
ба худ ор донист. Икромхоља давида ба тарафи њавлии дарун гурехт (СА, Ё. С. 84); 
Лутфулло дар њамин вазъият каланди дўстбойияшро босуръат зада аз даруни љўй аз 
тарафи омади об лой кашида ба танаи худ банд мекард(СА, Ё. С. 88); Падарам дар 
Соктаре баъд аз фориѓ шуданаш аз кори дењќонї њамеша ба бофандагї машѓул шуд. (СА, 
Ё. С. 91); Ман ва Хайбар аз вай пештар ба хона даромада модарро аз омади падар хабар 
дода будем, (СА, Ё. С. 94); 

 Вақте ки дар ҷумла мубтадо таъкид карда шудааст, он дар паҳлӯи хабар ва баъд аз 
он ҷой мегирад: Бузург суханварест ин Фирдавсӣ (СУ. Ф. С.26); Бењаѐ ту, золим ту, 
беномус ту!! (СА, О. С. 185); Чї гуна одам буд Одина? (СА, Ё. С. 91); Болобаланд ва 
чеҳрахандон буд Нозанин.  

 Дар асарҳои бадеӣ ба тарзи чида истифода намудани мубтадо маъмул аст, ки ба ин 
вазифа аз ҳиссаҳои нутқ бештар исму ҷонишинҳо истифода мегарданд: Аксари дењќонон 
(соњибдењањо) ва сарватмандон ба тарафи душманони Муќаннаъ буданд(СА. Т. С. 117); 
Шоњмуњаммад-ќушбегї ва Муњаммадшариф-девонбегї ба муќобили Њољибўрон иѓво сар 
карданд(СУ. В.С.314) Нозим, Назир, Муллосафар, Ќосим ва боз панљ-шаш нафар аз 
Дараи Мухтор буданд(СУ. В.С.334) Зану шўйи љавон дар айвончаи хонаашон бањузур 
нишаста гандумшўрак мехўрданд(СУ. В.С.334): 

 
АДАБИЁТ 

1. Ализода Саидризо. Сарфу нањви забони тољикї. Муњаррири масъул профессор Хољаев Д. –Душанбе, 
2010.-186с. 

2. Арзуманов С.Д. Забони тољикї. Учебник таджикского языка для взрослых.-Душанбе, 1954.-120с. 
3. Беленицкий А.М., Њољизода Б. Нањви забони тољикї. Барои синфњои VI-VII. К.2. – Сталинобод-

Самарқанд: Наш. дав. Тољикистон, 1936.-с. 22-34.  
4.  Белошапкова А.В. Современный русский язык. Синтаксис.- М.: Выс. шк., 1977. -248с. 
5. Грамматикаи забони адабии њозираи тољик. Ибора ва синтаксиси љумлањои сода.-Душанбе: Дониш, 

1986.- Љ.2. -368с. 
6. Забони адабии њозираи тољик. Синтаксис. Барои студентони факултетњои филологии мактабњои олї.- 

Душанбе: Ирфон, 1970.-167с. 
7.  Забони адабии њозираи тољик.Синтаксис. қ.2. Барои мактабњои олї. Нашри 2-юм.- Душанбе: Ирфон, 

1984.-321с.  
8. Камолиддинов Б. Нањви забони тољикї.-Душанбе, 2010.-231с. 
9. Маъсумӣ Н. Очеркҳо оид ба инкишофи забони адабии тоҷик. Душанбе, ‚Пайванд‛, 2011.-385с.  
10. Ниѐзмуњаммадов Б., Рустамов Ш. Баъзе масъалањои синтаксиси забони адабии њозираи тољик.-Душанбе: 

Ирфон, 1968.-198с. 
11. Норматов М. Ҷумлаҳои сода дар забони адабии ҳозираи тоҷик.-Душанбе, 2000. 234с.  
12. Норматов М. Ҷумлаҳои сода дар забони адабии ҳозираи тоҷик. (Васоити таълим барои донишҷӯѐн). – 

Душанбе: Маатбуот , 2001. -184 
13. Распопов И. П. Основы русской грамматики. Морфологияи синтксис. Воронеж: Из-во Воронежского ун-

та, 1984, -351с. 
14. Русская грамматика. Синтаксис. -М.: Наука, 1980.- Том 2.-662с.  
 

МУБТАДО ВА РОҲҲОИ ИФОДАИ ОН ДАР ЗАБОНИ АДАБИИ МУОСИРИ ТОҶИКЇ 
 (дар асоси маводи насри бадеии адабиѐти муосир) 

Дар маќола дар асоси маводи насри бадеии адабиѐти муосир мубтадо ва роҳҳои ифодаи он дар забони 
адабии муосири тоҷикї мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Мубтадо сараъзои ҷумлаест, ки предмети 
фикрро далолат мекунад ва бо калимаҳои гуногунмаъное ифода меѐбад, ки мафҳуми предмети грамматикӣ 
доранд. Мубтадо аъзои мустақили ҷумла буда, ба саволҳои кӣ, киҳо, чӣ, чиҳо ҷавоб мешавад Махсусиятҳои 
мубтадоро таъкид намуда, бояд гуфт ,ки он дар забони тоҷикӣ баъзе хусусиятҳо ва аломатҳои грамматикӣ 
дорад, ки онҳо барои фарқ кардани он аз аъзоҳои дигари бо предмет ифодашудаи ҷумла ѐрӣ мерасонад: 
Муаллиф ќайд менамояд, ки мубтадо предметро ифода мекунад, аз ин рӯ ҳама гуна калимаҳое, ки хусусияти 
предметӣ доранд, дар ҷумла мубтадо шуда метавонанд. Ифодаи мубтадоро ба ду гурӯҳ ҷудо кардан ба 
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мақсад мувофиқ аст. Ба гурӯҳи аввал он ҳиссаҳои нутқ дохил мешаванд, ки бевосита ба ашѐ далолат 
мекунанд ва вазифаи асосии наҳвиашон дар ҷумла мубтадо шудан аст. Аз ин лињоз муаллиф ќайд менамояд, 
ки тамоми навъхои исм, ҷонишинҳои предметӣ ва масдар чунин хусусиятро дороанд. Мубтадо яке аз 
аъзоҳои серистеъмоли ҷумла буда, бо ҳамаи аъзоҳои пайрав ва хабар ҳамшафат ҷой мегирад. Аз ин рӯ, дар 
мавқеъҳои гуногуни ҷумла ба он дучор омадан мумкин аст. Ин маънои онро надорад, ки мубтадо дар 
ҷумлаҳои сода ҷойи нисбатан муқаррарӣ ин ки табии надорад. Мубтадо чун предмети сухан дар аввали 
ҷумла ҷой гирифта, хабар ва ба туфайли он таркибҳои онро шарҳу эзоҳ дода, аз ҷиҳатҳои гуногун пурра 
менамояд. 

Калидвожањо: мубтадо, насри бадеии адабиѐти муосир , роҳҳои ифодаи мубтадо, ифодаи мубтадо бо 
исм, иҷрокунандаи амалу ҳолат, вазифаи мубтадо, калимаҳои мустақилмаъно. 
 

ПОДЛЕЖАЩЕЕ И ПУТИ ЕГО ВЫРАЖЕНИЯ В СОВРЕМЕННОМ ЛИТЕРАТУРНОМ ТАДЖИКСКОМ 
ЯЗЫКЕ  

(на основе материалов художественной прозы современной литературы) 
В статье на основе материалов художественной прозы современной литературы рассмотрены способы 

использования подлежащего и пути его выражения  в современном литературном таджикском языке.  
Подлежащее является главным членом предложения и обозначает предмет, действие которого 
выражается сказуемым Также подлежащее может быть выражено любыми частями речи. В типичном предложении 
это предмет (в широком смысле), о котором идет речь в предложении. Также подлежащее является 
самостоятельной частью речи  и отвечает на вопросы кто, что. Подчеркивая особенность подлежащего, нужно 
подчеркнуть, что   он в таджикском языке имеет некоторые грамматические особенности и знаки, которые 
помогают в его различании от других членов предложения, выраженных предметом. Автор также отмечает, что 
подлежащее выражает предмет и все слова выражающие предмет в предложении, могут быть подлежащим. 
Целесообразным считается разделение выражения подлежащего на две группы. В первую группу входят те части 
речи, которые непосредственно указывают на предмет, и их основным грамматическим предназначением в 
предложении является выражение подлежащего. С данной точки зрения автор отмечает, что все типы 
существительного, предметные прилагательные и инфинитивы  имеют такие свойства. Подлежащее также является 
самым многоупотребительным членом предложения и становится в один ряд со всеми второстепеннми членами 
предложения и сказуемым. Поэтому, в различных позициях предложения можно столкнуться с ним.  Но это не 
означает, что подлежащее в простых предложениях не имеет обычной или естественной позиции. Подлежащее как 
предмет речи  имеет место в начале предложения, а сказумое посредством подлежащего разъясняет его структуру 
и дополняет его.  

Ключевые слова: подлежащее, художественная проза современной литературы, пути выражения 
сказуемого, выражение подлежащего существительным,  испольнитель действия и падежа, задачи подлежащего, 
полнозначные слова. 

 
SUBJECT AND WAYS OF ITS EXPRESSION IN MODERN LITERARY TAJIK LANGUAGE 

(based on materials of fiction of modern literature) 
The article examines the ways of using the subject and the ways of its expression in the modern literary Tajik 

language based on the materials of fictional prose of modern literature. The subject is the main member of the sentence and 
denotes an object, the action of which is expressed by the predicate. Also, the subject can be expressed by any parts of 
speech. In a typical sentence, this is the subject (broadly) referred to in the sentence. Also, the subject is an independent 
part of speech and answers the questions of who, what. Emphasizing the peculiarity of the subject, it should be emphasized 
that in the Tajik language it has some grammatical features and signs that help in distinguishing it from other members of 
the sentence expressed by the subject. The author also notes that the subject expresses the subject and all words expressing 
the subject in the sentence can be the subject. It is considered expedient to divide the expression of the subject into two 
groups. The first group includes those parts of speech that directly indicate the subject, and their main grammatical purpose 
in a sentence is to express the subject. From this point of view, the author notes that all types of nouns, subject adjectives 
and infinitives have such properties. The subject is also the most common member of the sentence and becomes on a par 
with all the minor members of the sentence and the predicate. Therefore, in various positions of the proposal, you can 
encounter it. But this does not mean that the subject in simple sentences does not have a normal or natural position. The 
subject as a subject of speech takes place at the beginning of the sentence, and the predicate through the subject explains its 
structure and complements it. 

Key words: subject, fiction of modern literature, ways of expressing a predicate, expression of a subject by a noun, 
performer of an action and case, tasks of a subject, full-valued words 
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УДК:491.550:491.71 
ЯЗЫКОВЫЕ ИЛЛЮСТРАЦИИ КОМПОЗИЦИОННО - СТИЛИСТИЧЕСКИХ  

И ФУНКЦИОНАЛЬНЫХ ОСОБЕННОСТЕЙ ГЛАГОЛОВ ОЩУЩЕНИЯ 
ТАДЖИКСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ 

 
Файзиева С.А. 

Институт экономики и торговли Таджикского государственного университета коммерции  
 

Сема «эмоция» в семантической структуре глаголов ощущения таджикского и 
русского языков означает психологическое ощущение и обуславливает появление 
открытых смысловых позиций, проникающих во все их (глаголов) грамматические уровни 
(время, наклонение, спряжение, лицо, число, в русском языке категория вида и рода и др.), 
отражая динамику развертывания эмоциональных ощущений и самые широкие горизонты 
их вербального структурирования. Здесь имеет место лексическая ориентация, лексико-
семантическая ассоциативная взаимосвязь лексем, так как значение ГЭО в Тя и Ря 
реализуется полностью при их семантической сочетаемости с другими словами контекста, 
где один из семантических компонентов (обычно ГЭО) выполняет интегрирующую 
функцию по отношению к другим семантическим «партнерам» в данной семантической 
синтагматике. Эти лексические элементы входят в иерархическую систему лексем 
семантической структуры ГЭО как своеобразное звено, создающее микрополе, 
означающее «отражение в сознании психологически обусловленных сигналов о 
внутреннем состоянии организма». 

Семантическая интеграция словесных знаков структуры ГЭО Тя и Ря и элементов их 
окружения обуславливается существующей между ними внутренней связью, т.е. наличием 
смысловых связей между языковыми номинантами эмоций и соответствующими 
глаголами - словоформами, коррелирующими с семантическими элементами их 
структуры. В этом можно усмотреть проекцию незримой иерархии семантических 
актантов Тя и Ря (радоваться [чему?], быть огорченным [от чего?]),сомневаться[в чем?], 
восторгаться [чем?], ненавидеть [что, кого, за что, по какой причине?] и т. д.). 

Языковые иллюстрации композиционно- стилистических и функциональных 
особенностей ГЭО Тя и Ря выявляют закономерности их структирования, характерности 
всей их системы , требуя синтеза специфики разных сторон и уровней их структуры, 
прежде всего лексического и грамматического, что составляет основу для развертывания 
контекстной их семантики: 

В Тя      Дилам аз савмааву суҳбати талх аст малул? 
Ёри таробача ку? Хонаи хаммор куҷост? 
Ҳофиз, аз боди хазон дар чамани даҳр маранҷ, 
Фикри маъқул бифармо, гули бехор куљост? (Ҳ. Шерозӣ). 

Здесь как контекст, так и каждая словарная единица ГЭО (малул аст, маранҷ) в Тя 
имеет свою специфическую композиционно- стилистическую особенность или структуру, 
которые определяют функционально- семантическое поле их обитания, а также интенции 
конкретного семантического класса глагола в глобальном контексте. Например, 
дискурсные семантические ориентации глагола «малул аст» ведут к интерпретации 
источников ощущения «огорчения», раскрывая специфику сопряжения элементов понятия 
« аз чи малул аст» (от чего огорчено моѐ сердце?)- аз савмааву сӯҳбати шайх (от келья и 
бесед шейха). При этом как стилистический прием используется инверсия в структуре ГЭО 
Тя, в которой представлены «малул аст» правильная традиционная иерархия словесных 
знаков в структуре глаголов и окказиональный способ структирования ГЭО- «аст малул» . 
Или глагол «маранҷ» также занимает постпозицию по отношению к своему объекту «аз 
боди хазон », т.е. «не печалься от чего?- от осеннего ветра- аз боди хазон». 

Сравним контекст оригинала с переводом- 
Мне келья надоела. Где дом любви и хмеля, 
Где мальчик- виночерпий, чтоб дух мой взвеселился? 
Хафиз, пусть не печалит тебя осенний ветер: 
Ведь нет шипа у розы, чтобы в сердце не вонзился! (Х. Ширази). 

Экспликация сложной семантической структуры ГЭО Тя и Ря в контекстах 
подтверждает факт, что в лексикографической практике важным процессом является 
установление самой системы семантических ориентаций элементов ГЭО, правильное 
определение семантического движения которых (ориентаций) сможет упорядочить, 

                                                           

 В статье использованы символы- Тя (таджикский язык), Ря (русский язык), ГЭО (глаголы 

эмоционального ощущения), ЭК (эмоциональные концепты) 
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систематизировать и повысить качество смысловой репрезентации эмоциональных 
концептов в условиях контекстов различных субкатегорий. 

Семантические же структуры моделей данного класса глаголов Тя и Ря определяют 
принцип их дифференциации на классы и подклассы, поскольку выявление 
закономерностей их функционирования, как и всей их системы , требуют синтеза разных 
сторон и уровней их структуры. 

Например, подклассом ГЭО в Тя и Ря являются: 
1) Эмоциональные концепты класса положительного ощущения Ря и Тя: радоваться- 

шод гаштан, восхищаться- ба ваҷд омадан, успокоиться- осуда, ором гаштан, волноваться- 
ба ҳаяҷон омадан, любить- дӯст доштан, улыбаться- табассум кардан, смеяться -ханда 
кардан, веселиться- шодмонӣ намудан, восторгаться -ба шавқ (ба ваҷд) омадан, смущаться 
- шарм доштан, кардан, гордиться-ифтихор кардан и др. 

2) Эмоциональные концепты класса отрицательного ощущения в Ря и Тя: 
печалиться- ғамгин гаштан, растеряться - саргум шудан, сомневаться- ба шубҳа афтодан, 
огорчиться- озурда шудан, ранҷидан, испугаться-тарсидан, терзаться - шиканҷа додан, 
азият кашидан, мучиться – азоб кашидан, горевать- андӯҳгин шудан, сострадать-
ғамшарик шудан, тревожиться- хавотир шудан, сокрушаться- бадқаҳр шудан, 
устрашиться- ба воҳима афтодан, страдать- азоб дидан, ҷафо кашидан, бояться- тарсидан, 
тосковать -пазмон шудан, муштоқ, зор шудан, грустить- дилтанг , маҳзун, ғамгин будан, 
стыдиться- шарм кардан, сожалеть- пушаймон гаштан, обидеться- ранҷидан, озор дидан, 
озурдан, озурдахотир шудан, плакать- гиристан, подозревать - шубҳа кардан, ненавидеть- 
нафрат кардан, бад дидан и др. 

3) Эти классы ГЭО в отличие от синонимических им глаголов Ря в Тя предполагают 
наличие в их семантической структуре какого-то особого, своеобразного 
композиционного их функционального элемента, вписывающего в глагол ощущения 
недостающий актант, который, дополняя лексико-семантическое значение их структуры, 
предусматривает правильное функционирование в контексте как общего смыслого 
концепта чувствительного ощущения, имеющего различный семантический «вес», так и 
вербальное структурирование их модели. Сравним: радоваться - шод [шудан], восхищаться 
- [ба ваҷд] омадан, успокоиться - [ором] гаштан и др. Следовательно, ГЭО Тя, 
дефинируемые релятивным способом, имеют в своей содержательной структуре и 
уточняющие лексико- семантические параметры, необходимые для целесообразного – 
композиционно-семантического оформления и контекстуального функционирования 
данных моделей в конкретных функционально- семантических полях. 

Семантическая оформленность, содержательная полнота и смысловая 
дифференциация ГЭО в Тя и Ря манифестируется, разумеется, посредством предлагаемых 
эмоциоконцептами ощущений (радости, печали, грусти, тоски, восхищения, удивления, 
огорчения т.д.). 

Проведенный исследовательский анализ убеждает, что наиболее продуктивным 
способом определения функционального дефинирования ГЭО в Тя и Ря является 
комбинированный прием или компонентный анализ элементов их структуры. При 
подобных способах и приемах анализа выявляются специфика единиц и их преимущества 
в релятивных отношениях лексических единиц, их структуры, позволяющих более полно и 
точно передать семантические и функциональные параметры словесных знаков ГЭО Тя и 
Ря в их функциональных дискурсах. С помощью комбинированного определения их 
характерностей удается более тонко и глубоко провести демаркационную линию между 
толкуемыми ЭК, которые нередко бывают семантически максимально близки друг другу. 

Сравните: а) печаль [печалиться] 
б) огорчение [огорчиться] 
в) грусть [грустить] ғамгин шудан 
г) тоска [тосковать] 
Отсюда следует необходимость более частого применения в языковой 

характеристике ГЭО Тя и Ря композиционного анализа их структуры, что позволяет 
достичь высокой степени точности семантической репрезентации анализируемых 
психологических ощущений в функционально-семантическом поле их вращения. 

Лингвистический анализ конкретных словарных комплексов, фиксирующих в Тя и Ря 
различные концепты ощущений (сожалеть, тревожиться, сокрушаться, страдать, 
ненавидеть, огорчиться, подозревать, сомневаться и др.), позволит представить специфику 
ГЭО Тя и Ря, определяя их композиционно- стилистические и элементарные 
функциональные параметры. Анализ данных типов концептов ощущений убеждает, что 
ГЭО Тя и Ря содержательно и структурно различаются степенью своего абстрагирования 
(радоваться (один компонент)- шод шудан (два компонента// радоваться- полнота 
семантики// шод+ шудан в связи с неполнотой лексического значения номинанта эмоции 
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добавляется глагольная единица «шудан»), что выдвигает необходимость установления 
способа структурного формирования ГЭО Тя, трансформации их форм в контекстных 
условиях различных уровней, в целом, их экспликации и интерпретации в этнически 
обусловленном языковом сознании. 

Единицами анализа в этой статье выступают ГЭО Тя и Ря, выражающие прямые 
номинации эмоций таджикского (ғамгин, шодмонӣ, пушаймонӣ, дӯстдорӣ) и русского 
языков (печаль, радость, сожаление, любовь), объединенные нами на основании их 
понятийной эквивалентности в соответствующие синонимические ряды. 

Несмотря на универсальность некоторых эмоциональных ощущений, существуют 
различия в их восприятии, сегментации и категоризации представителями таджикского и 
русского лингвокультурных сообществ и различия эти находят свое специфическое 
отражение в указанных языках. 

Например, глагол эмоционального настроения русского языка «радоваться» в 
таджикском языке вступает в сложные отношения с другими элементами языка, образуя 
двуединый ментально-лингвальный комплекс: хурсанд шудан, шодмонӣ кардан, шод 
шудан, хушнуд гаштан и др. 

В общих чертах структирование этих комплексных моделей ГЭО Тя представляет 
собой лингвоспецифический уровень образования, вербально- семантического 
моделирования и раскрытия глубинной семантики данных ЭК, основными, базовыми 
единицами которых являются существительные, выражающие эмоциональные ощущения 
«шодмонӣ», «шодӣ», «хурсандӣ, хушҳолӣ, хушнудӣ, хуррамӣ, фараҳмандӣ» и аористы 
«намудан, шудан, гаштан, будан », а также их спрягаемые формы: 

Шод аз ғами кас назистан беҳ! 
Бар меҳнати худ гиристан беҳ! 
Доно, ки бувад дар ин ғамобод? 
Он, к-аз ғами кас намешавад шод 
(А.Ҷомӣ) 

Не лучше ль плакать над своей душой, 
Чем радоваться гибели чужой, 
Кто истинный мудрец в земной юдоли? 
Тот, кто чужой не радуется боли 
(А.Джами) 

При всем различии в подходах и технологиях исследования языковой природы 
глаголов эмоционального ощущения Тя и Ря ученые едины во мнении о знаковой форме 
их существования, ибо знаками человеческая мысль не только оформляется, но и 
генерируется. 
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ТАСВИРЊОИ ЗАБОНИИ ХУСУСИЯТЊОИ ТАРКИБЇ-СТИЛИСТЇ ВА ФУНКСИОНАЛИИ ФЕЪЛЊОИ 

ЭЊСОСИИ ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА РУСЇ 
Натиҷаҳои муайян кардани ҳиссиѐти эҳсосии аз тарафи тафаккури инсон қабулшуда, вақте ки онҳо 

ҷаҳони воқеӣ ва равонии ҳиссиѐтро аз худ мекунанд, сигналҳои аз ҷиҳати психологӣ муайяншударо дар бар 
мегиранд, хусусиятҳои функсияҳо, принсипҳои таркиби семантикӣ ва тақсимоти сохтории феълҳои 
эмотсионалӣ - эҳсосии тоҷикӣ ва русиро муайян мекунанд. Фаҳмиш ва тавсифи гирду атрофи онҳо воқеияти 
объективиро дар фарқ кардани ҳаракатҳои хаттӣ ва ассотсиативии назарияи феълҳои эмотсионалии эҳсосии 
тоҷикӣ ва русӣ, ошкор кардани потенсиалҳои махсуси композитсионӣ ва стилистикӣ, сохторӣ ва 
функсионалӣ дар заминаи сатҳи гуногуни мушкилот эҷод мекунанд. Роҳи аз ҳама самаранок барои муайян 
кардани функсияи феълҳои эмотсионалї - эҳсосӣ дар забонҳои тоҷикӣ ва русӣ, ин усули омехта ѐ таҳлили 
ҷузъии унсурҳои сохтори онҳо мебошад. Бо чунин усулҳо ва усулҳои таҳлил, вижагиҳои воҳидҳо ва 
бартариҳои онҳо дар муносибатҳои робитавии воҳидҳои лексикии сохторҳои онҳо ошкор карда шуданд, ки 
ин имкон медиҳад, ки параметрҳо, аломатҳои шифоҳии феълҳои эҳсосии забонҳои тоҷикӣ ва русиро 
дақиқтар ва саҳеҳтар кунанд. Бо истифодаи таърифи маҷмӯии хусусиятҳои онҳо, дар байни мафҳумҳои 
эҳсосии тафсиршаванда, ки аксар вақт ба қадри имкон ба якдигар наздиктаранд, хатти демаркатсияро 
амиқан ва амиқтар бурдан мумкин аст. 

Калидвожањо: эњсосот, тасвир, аломатњои шифоњї, сохтор, услуб, феълњои эњсосот, мафњумњои 
эњсосии забони русї. 
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ЯЗЫКОВЫЕ ИЛЛЮСТРАЦИИ КОМПОЗИЦИОННО - СТИЛИСТИЧЕСКИХ И ФУНКЦИОНАЛЬНЫХ 
ОСОБЕННОСТЕЙ ГЛАГОЛОВ ОЩУЩЕНИЯ ТАДЖИКСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ 

Результаты дефинирования эмоциональных ощущений, воспринимаемых человеческим сознанием при 
освоении им как реального, так и психологического мира ощущений, в которых закодированы психологически 
обусловленные сигналы, определяют особенности функций, принципы семантической композиции и структурной 
дистрибуции ГЭО Тя и Ря. Осмысление и описание их окружений создают объективную реальность в выделении 
линейных и ассоциативных движений семантики ГЭО Тя и Ря, выявляя особые композиционные и стилистические, 
структурно-функциональные их потенции и отношения в контекстах различных уровней сложности. Наиболее 
продуктивным способом определения функционального дефинирования ГЭО в Тя и Ря является комбинированный 
прием или компонентный анализ элементов их структуры. При подобных способах и приемах анализа выявляются 
специфика единиц и их преимущества в релятивных отношениях лексических единиц, их структуры, позволяющие 
более полно и точно передать семантические и функциональные параметры словесных знаков ГЭО Тя и Ря в их 
функциональных дискурсах. С помощью комбинированного определения их характерностей удается более тонко и 
глубоко провести демаркационную линию между толкуемыми ЭК, которые нередко бывают семантически 
максимально близки друг другу. 

Ключевые слова: чувства, эмоции, иллюстрация, словесные знаки, структура, стилистика, глаголы чувства, 
эмоциональные концепты русский язык. 

 
LANGUAGE ILLUSTRATIONS OF COMPOSITIONAL-STYLISTIC AND FUNCTIONAL FEATURES OF THE 

VERBS OF SENSATION OF THE TAJIK AND RUSSIAN LANGUAGES 
The results of the definition of emotional sensations perceived by the human consciousness during the development 

of both, as real and so psychological world of sensations, in which psychologically conditioned signals are encoded, 
determine the features of functions, the principles of semantic composition and structural distribution of verbs of emotional 
feelings in Tajik and Russian languages. Understanding and describing their environments creates an objective reality in 
the allocation of linear and associative movements of the semantics of verbs of emotional feelings in Tajik and Russian 
languages, revealing their special compositional, stylistic, structural and functional potencies and relationships in contexts 
of different levels of complexity. The most productive way to determine the functional definition of verbs of emotional 
feelings in Tajik and Russian languages is a combined method or component analysis of elements of their structure. With 
such ways and methods of analysis are revealed the specificity of units and their advantages in relative relations of lexical 
units of their structure, which allow more fully and accurately give the semantic and functional parameters of the verbal 
signs of verbs of emotional feelings in Tajik and Russian languages in their functional discourses. Using the combined 
definition of their characteristics, it is possible to draw more subtle and deep demarcation line between the interpreted 
emotional concepts, which are often semantically as close as possible to each other. 

Key words: feelings, emotions, illustration, verbal signs, structure, style, verbs of feeling, emotional concepts 
Russian language. 
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ВЕРБАЛЬНЫЕ ПОВТОРЕНИЯ В КЛАССИЧЕСКОЙ ПОЭМЕ В ПЕРЕВОДЕ  
НА АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК 

 
Ёралиева Н. 

Таджикский национальный университет 
 

Повторное использование слов или словосочетаний нередко встречается в различных 
произведениях, стихах, поэмах и могут широко употребляться в прозе: рассказах, повестях, 
романах, очерках и др. При повторном использовании слов или словосочетаний усиливается их 
роль в тексте. Повтор придает художественному тексту связанность, усиливает его 
эмоциональное воздействие, подчеркивает важнейшие мысли, вызывает у читателя различные 
чувства и мысли, способствует более глубокому пониманию произведения. Рифма и другие 
звуковые соответствия образуют звуковые повторы. Особым видом словесного повтора в 
стихах является рефрен. Рефрен — повторение одних и тех же слов, звуков, конструкций в 
тексте, придающее речи ясность и четкость. Другими видами повтора являются анафора (греч. 
anaphora — вынесение) — единоначатие, эпифора (греч. epiphora — добавка) — повтор 
концовки, (просаподосис — греч. prosapodosis) — одинаковые слова в начале и в конце речевой 
конструкции, эпонафора (анадиплосис — от греч. anadiplosis) — стык. 
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Функции повтора и та дополнительная информация, которую он несет, могут быть весьма 
разнообразными. Наиболее обычная функция повтора - функция усиления. В этой функции 
повтор как стилистический прием наиболее близко подходит к повторам как норме живой 
возбужденной речи. В классической литературе широко употребляется этот приѐм .В работах 
Саади Шерази, Омара Хайям, Абдурахмана Джами, Фахреддина Гургане и многих других 
повторное использование слов или словосочетаний занимает немало-важное место. В поэме 
«Вис и Рамин» Ф.Гургане встречаются следующие виды повторов: анафора — вынесение — 
единоначатие: эпифора — добавка — повтор концовки: просаподосис — одинаковые слова в 
начале и в конце речевой конструкции: эпонафора — стык: 

В некоторых эпизодах в поэме Гургане повторы, несущие функцию усиления, обычно в 
композиционном отношении очень просты: повторяющиеся слова стоят рядом друг с другом. 

Чу андар Марв гузин шуд шоҳи шоҳон, 
Адил он шоҳи шоҳон, моҳи моҳон [1, с.314]. 

Другие функции повтора не так прямо связаны с тем эмоциональным значением, 
которое эти повторы имеют в живой разговорной речи. Функция других повторов обычно 
выявляется в самом контексте высказывания. Так, в следующем отрывке из романа повтор 
имеет функцию последовательности. Гургане в повторе употреблял слово ‚ҷон‛, эти 
строки использовались для эмоционального усиления. ‚Дар ӯ ширинтари аз ҷони ширин‛, 
‚Диле, ки ӯро ту ҳам ҷониву ҳам ҳуш‛,‛Нигоро бе ту қадре нест ҷонро‛, ‚Чу ҷонро нест 
,чун бошад ҷаҳонро‛ [1, с.312]. ‚Ба мавҷ андар кунунам бими ҷон аст‛, где данное слово 
занимает особое место [1, с.311]. Повторение слова ‚ҷон‛ служит целям образного 
воспроизведения описываемой сцены. В переводе на английский язык в роли усилителя 
использовалось слово ‚worthless‛. My love and soul is worthless without you, Without my 
soul the world is worthless too [2, с.338.]. «I am still that friend who was so dear to you, I am still 
that friend who knew such joy with you; 

Вербальные повторения в поэме Вис и Рамин встречаются в каждом рассказе, в 
эпизодах при описании красоты молодости ,радости при встречах влюбленных, их 
переживаниях и страданиях, о преданности или неверности героины и героев, или в 
любимом стиле сравнения Гургани. 

Из трудов А.Девонакулова относительно данной поэме, где встречается повторное 
употребление слов, дополняющих смысл поэта и его замысел, его риторику и игру слов: 
Лаб андар лаб ниҳода рӯй бар рӯй [1, с.132]. Ду тан буданд дар бистар чу як тан [1, с.133]. 
Бикард аз порсоӣ порсоро [1, с.133]. На шӯи ман чу шӯи меҳрубон аст, На ѐри ман чу ѐри 
некувон аст [1, с.141]. Ба ширин бӯсагонаш кард ширин [1, с.362]. Ба мушкин зулфаконаш 
кард мушкин [1, с.362]. Рухаш гуфти нигор андар нигор аст [1, с.362]. Танаш гуфти баҳор 
андар баҳор аст [1, с.362]. Намехандид замин аз кӯҳ то кӯҳ [1, с.366]. Ки на аз душманам 
душмантари ту [1, с.312]. Такие приѐмы также обширно употреблялись в разделе ‚Десять 
писем‛ этой поэмы. В английском переводе эти повторы без изменения сложились в 
строки: Brother killed brother, father slaughtered son [2, с.35]. That’s bitter tree will bear only 
bitter fruit [2, с.44]. Evil will lead you to an evil fate [2, с.44]. .A golden goblet and a golden tray. 
[2, с.53]. Now lip to lip and cheek to cheek they lay [2, с.129]. В переводе на английский этих 
строк сохранился повтор как слово - использование. So close together were their bodies 
pressed [2, с.129 ]. В данной строке переводчик не воспользовался повтором.And Vis was 
now a woman ,not a girl [2, с.129]. If Fortune had befriended me, Viry, Would be the only love I 
ever knew, [2, с.139]. В вышеуказанных строках повторяющиеся в созвучии слова 
переводились на английский язык по смыслу, а не дословно. 

No groans are like the groans a lover gives, 
no life is like the life a lover lives [2, с.60]. 
Any despair more harsh than love’s despair [2, с.60]. 

Туро чун ҷон ҳазорон гуна маънист, Маро ту ҷониву ҷонро бадал нест [1, с.316]. В 
письме Виса Рамину встречаются такие строки: 

Ҳазор ором чун ороми пешин, 
Ҳазорон ѐр чун ѐри нахустин [1, с.325] (письмо-6).  

В строках Тане дорам ба сони муй борик, Ҷаҳон дар чашми ман чун муй торик [1, 
с.328] (письмо-8) слово «мўй» употреблялось в повторе, причѐм в двух разных значениях. 
На бар дил зад ки мезад санг бар санг, зи нола ҳамчу зири чанг бар чанг [1, с.399]. Ба 
ширин бӯсагонаш кард ширин [1, с.362]. Ба мушкин зулфаконаш кард мушкин [1, с.362]. 
Her sweetest kisses sweetened it,yet blent [2, с.391]. It’s fragrance with her musky ringlets ‘ scent 
[2, с.391]. Рухаш гуфти нигор андар нигор аст [1, с.362]. Данная строка переводилось без 
приема повтора. Perfection shone out from her lovely face [2, с.392]. Во второй строке 
‚perfection и spring‛ обозначены единожды. Танаш гуфти баҳор андар баҳор аст [1, с.362]. 
Spring was embodied in her body grace [2, с.392]. Намехандид замин аз кӯҳ то кӯҳ [1, с.366]. В 
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переводе на английский язык: ‛O mountain- bodied mount I once caressed [2, с.396]. Сухан бо 
рахши Рамин гуфт яксар, Бад-ӯ гуфт: ‚Эй баҳори кӯҳпайкар‛ [1, с.367]. Здесь в английском 
переводе слово ‚mountain‛ использовалось повторно,в отличие от перевода на 
таджикский язык, а также слово ‚рахш‛ заменено словом ‛great horse‛. It was Ramin’s great 
horse that she addressed. Ба лаб ѐқуту дар ѐқут ноҳид [1, с.24]. В английской интерпретации 
слова ‚ruby‛ использовалось один раз.Whose ruby lips hid shining pearls… (D.p.5). 

Был особенно сильный акцент на двух часто повторяющихся метафорических 
эпизодах – цветов (особенно ярких цветов весны) с драгоценными камнями. Также были 
особые интересные метафорические описания, связанные со светом, часто в сочетании с 
упоминанием ювелирных изделий, буквально присутствовавших в сценах. Все эти 
риторические характеристики решительно и очевидно присутствуют в «Вис и Рамин», 
поэтому поэму можно назвать хрестоматийным примером и разумно предположить, что 
риторика Гургани является позднее проявлением стиля, существовавшего в Западной Азии 
со времен парфянской и эллинистической культур. Богатство словаря Гургани, слова 
которого сверкают как драгоценные камни, неисчерпаемой сокровищницы, делают этот 
труд исключительно замечательным. 

Эмоционально-выразительное выделение слов становится более сильным в том 
случае, когда эти слова повторяются в одном или нескольких соседних предложениях. 

Повторение одного и того же слова в сложном предложении нередко осуществлялось 
из логических соображений — для разъяснения высказываемой мысли или установления 
более отчетливой смысловой связи между членами предложения. 

Но очень часто в поэме слово или несколько слов повторяются даже в одном простом 
предложении. Они повторяются только для того, чтобы вызвать эмоционально-
выразительное их произнесение. Нередко применяется повтор эпитета при разных словах 
одного предложения, это приводит к различиям смысловых оттенков повторяющегося 
слова. 

Но в поэме часто применяются и повторы другого вида, которые можно назвать 
корневыми. Такой синтаксический прием называется словесным повтором. В них рядом 
ставятся слова одного корня, Гургани, описывая эмоциональное состояние героины Висы, 
употреблял слова ‚гирям –гиряд‛, ‚нолам-нолад‛, ‚ҷўшам-ҷӯшад‛ ва ‚ларзам-ларзад‛, 
которые передали эмоциональную окраску ниже следующим строкам, присущим стилю 
Гургани. 

Чунон гирям, ки гиряд абр озор,  
Чунон нолам, ки нолад кабки кӯҳсор. 
Чунон ҷӯшам, ки ҷӯшад баҳр аз бод, 
Чунон ларзам, ки ларзад сарви шамшод [1, с.334]. 

При переводе на английский язык ,эти словосочетания не передавались повторно 
,как это было сделано в таджикском варианте текста. 

I weep like clouds, when winter ends, my groans 
Are like a mountain partridge’s harsh moans, 
I seethe in anguish like a storm my sea 
I tremble like a windswept cypress tree [2, с.358], слово ‚like‛-‚как‛ повторяется 

во всех четырѐх строках. Переводчик использовал первое слово таджикского варианта для 
равновесиея рифмы и ритма. 

Особенную выразительность словесный повтор получает тогда, когда одно и то же 
слово стоит в начале двух и более соседних стихов или двух и более соседних прозаических 
фраз. Гургани использовал сложнейший прием во многих строках поэмы. В переводе на 
английский язык несколько слов повторно использовались в этих строках. "He’ll be a 
snake,as a snake he will bite you, He’ll be a wolf still as a wolf he will fight you‛ [2, с.378]. 

Наряду с повторами отдельных слов и небольших словосочетаний в поэме 
употребляются более широкие повторы целых сложных предложений и больших 
обособленных групп слов, создающих эмоциональную значительность их интонирования. 

Маро гӯянд: ‚Аз ӯ уммед бардор, 
Ки навмедӣ умедат новарад бор‛ 
Ҳамегӯям ба посух: ‚То ба ҷовид, 
Бауммедам, бауммедам, бауммед‛ [1, с.320]. 

В переводе на английский язык первая строка начинается со слова ‚men‛ –‚одамон‛ 
и с прибавлением ‚Vis‛- имя героины, которые отсутствуют в таджикском варианте 
текста. 

Men say to me, ‚Vis hope for him no more, 
Despair can’t bring you what you are hoping for, 
I’ll always hope for him, it’s my reply, 
I’ll hope, and hope, and hope, until I die‛ [2, с.342]. 
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Иногда повтор приобретает функцию смягчения резкости перехода от одного плана 
высказывания к другому. Так, например, в следующей строфе из поэмы: 

Ки бахтат хуфта буду ишқи ман мор, 
Манат хуфта шудам ту мор гаштӣ .[1, с.332]. 

В переводе на английский язык эти строки созвучны,без преувеличения и очень 
поэтичны с использованием союзом «and». 

And Fortune slept for you: now you are awake, 
And you are the snake who gradually draws near, 
While I like sleeping and defenseless here [2., с.356]. 

Так, в следующих примерах повторяющиеся слова являются тем элементом 
высказывания, который должен быть выделен: . ‚равам лоба кунам дар пеши додор ,бар 
дари он фарѐд хонам,аз ӯ равшаноӣ хоҳам, на аз ту, аз ӯ ошноӣ ҷӯям, на аз 
ту,фаҳмондааст. ‚Кушоянда ҷуз ӯям кас набояд‛, ѐ ки ‚Бибуррам дил зи ҳар чизе в-аз ӯ не‛ 
[1, с.312]. В переводе на английский заменены строки ‚ бибуррам дил зи ҳар чизе ,в-аз ӯ 
не‛, ‚бибуррам дил зи дунѐ в-аз ӯ не‛ иваз шудаст. 

I’ll turn to God himself, that’s what I’ll do, 
I’ll cry my cause before His palace gate. 
It’s Him I’ll ask for light, not you, and end 
By being His, not your, devoted friend. 
The door He’s shut He’ll open, and I’ll ask. 
I’ll cut my heart off from the world, and He [2, с.362]. 

С лингвистической точки зрения, в поэме использованы не только литературные 
приѐмы, но и синтаксические, и грамматические. 

Лингвистически это выражается тем, что подлежащее и предикат, связанные 
глаголом be, меняются местами, а это возможно только в том случае, если между 
обозначаемыми ими понятиями существует тождество. В английском варианте ‚на ман 
онам‛ ва ‚на ту онӣ‛ переводились с точным совпадением структуры слов и значений с 
английским языком: 

Aren’t you Ramin, who recklessly admired me. 
Aren’t I still Vis, in the world of your one [2, с.347]. 

Повтор может выполнять и несколько функций одновременно. 
Повтор создает фольклорный колорит, стихотворную ритмичность, закрепляет и 

подчеркивает взаимосвязь отдельных образов, сливая их в единую картину. 
Дуруд аз ман бад -он ҷони ҷаҳонам, 

Дуруд аз ман бад –он ҷуфти ҷавонам! 

Дуруд аз ман бад –он моҳи суманбӯй, 

Дуруд аз ман бад –он ѐри ҷафоҷӯй! [1, с.337].  
В английском переводе : 

Greetings to that tall cypress tree whose scent’s 
Greetings to that great lord of victory, 
Greetings to one who is my world my truth, 
Greetings to one who loved me in my youth [2, с.361]. 
Фузун аз рӯзгори ҳарду даврон, 
Фузун аз ахтарони чархи гардон, 
Фузун аз гуна-гуна тухми олам, 
Фузун аз нарру мода насли Одам [1, с.337].  

В английском переводе: 
More than the days the two worlds have been given 
More than the stars that fill the vault of heaven, 
More than the seeds in every last location, 
More than the mankind in every generation [2, с.361]. 

Повтор Гургани придает поэме ритмический, стихотворный характер и объединяет в 
одно целое элементы языка. 

I am still Vis, Vis of the sun-like face, 
Whose tumbling hair still curls with musky grace, 
I am still Vis, whose glance is like the spring, 
Whose steadfast love will outlast everything, 
I am still Vis, the moon when she is full, 
I am still Vis, whose mouth is delectable, 
I am still Vis, queen of all sorceresses, 
When you were Solomon, I was Bilqis, 
I am still Vis, I am still Vis,I’m Vis.! [2, с.39]. 
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Такой прекрасный, свободный и понятный стиль прибавил особый поэтический 
необычный колорит в переводе на английский язык [2, с.326]. 

‚From an uprooted, fire scorched cypress tree 
To one that flourishes, alive and free, 
From an eclipsed and ever darkened moon 
To one that shines now like the sun at noon, 
From a poor garden plot, where nothing grows 
To one where spring time’s sweets blossom blows…‛. 

Гургани сочинял различного рода повторы, которые смогли служить важным 
средством связи внутри текста. 

Повтор при помощи предлогов и местоимений имеет более конкретный характер в 
отдельных строках поэмы. В приведенном примере связь осуществляется анафорическим 
повтором местоимений You «ту» и “that” с параллельными конструкциями и некоторыми 
другими повторами. Многообразие функций повтора особенно сильно представлено в 
поэме, поскольку стихосложение основано на повторности конструктивных элементов. 

Ту дорӣ ҳалқаҳои мушк дар оҷ, 

Ту дорӣ аз бунавша моҳро тоҷ, 

Ту аз дидор чун хуррам баҳорӣ, 

Ту аз рухсор чун чининигорӣ [1, с.405].  
В английском переводе: 

You are both good and evil to me, 
You are my sickness and it’s remedy, 
You are all that’s bitter to me, that’s sweet, 
You are pleasure and disaster, cold and heat [2, с.416]. 

В этих строках автор использовал повтор для выражения чувства гордости 
персонажей, экспрессивности, эмоциональности; . 

Ту бо сад ганҷ пирӯзиву нозӣ, 
Ба чандин ганҷ шояд гар бинозӣ. 
Чӣ бошад, гар ту нозӣ аз тани хеш, 
Ки нози ман ба ту аз нози ман беш. 
Ба ту нозам, ки ту зебои нозӣ [1, с.321]. 

В переводе этих строк на английский язык, переводчик заменил местоимение ‚ту‛ 
именем Рамина для субординации рифмы. 

Hope and desire pervade the world ‘s existence. 
Hope and desire for you will never leave me [2, с.341]. 
Pride is your due, splendor justifies you, 
But you can’t pride yourself, more than I pride you 
I love your pride Romin and you will see 
How kind I’ll be, if you are kind to me [2, с.343] исми Ромин-ро истифода 

намудааст, ки дар матни тоҷикӣ ҷонишини ро иваз намудаст. Таким образом вербальное 
повторение как приѐм было использовано в различных ситуациях, эпизодах, с точки 
зрения литературы и языка, от начало до конца поэмы. 

My heart kept faith with you for love’s sweet sake, 
I’ve broken faith with me, your heart will break [2, с.336]. 
You are faithless, but my faith will never tire [2, с.344]. 

Сопоставление английского перевода с переводами двух мастеров, которые сумели 
передать эти стилистические приѐмы на русский язык, вдвойне привлекли любителей этого 
жанра и стиля Гургани. 
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ТАРҶУМАИ УСЛУБИ ТАКРОР БА ЗАБОНИ АНГЛИСӢ ДАР ДОСТОН 
Истифодаи такрори калимаю иборањо дар асарњои мухталиф, шеъру достонњо як усули муќаррарї 

буда, дар шакли наср дар њикояю повесттњо, очеркњо низ ба таври васеъ мавриди кор ќарор мегирад. 
Њангоми истифодаи такрори калимаю иборањо наќши онњо дар асар пурзўр мегардад. Дар достони ‚Вис ва 
Ромини‛-и Ф Гургонї такрор дар њар як ќисмати достон, дар эпизодњои мухталифи он, њангоми тасвири 
зебогї, љавонї, шодии дилдодагон њангоми вохўрї, дар ѓами њиљрон, вафодорию садоќати ќањрамонони 
достон нисбати њамдигар њамчун услуби дўстдоштании шоир ба таваљљуњи хонанда мерасад. Такрор 
обуранги мардумї, фолклорї, њамќофиягиро дар достон таъмин намуда, алоќаи байнињамдигарии образњои 
људогонаи достонро назаррас ва дар як тасвири бутун меѓунљонад. Дар достон такрори чормисрагї-рефен, 
анафора (греч. anaphora — такрор дар оғози ҳар сатр) — единоначатие: эпифора (греч. epiphora — иловаҳо) 
— такрори калима дар интиҳо: (просаподосис — греч. prosapodosis) — калимаи якхела дар оғоз ва фарҷоми 
мисра ѐ сатр: эпонафора (анадиплосис) — юнони. (anadiplosis). 

Калидвожањо: такрори калима ѐ ибора, тасвири зебоӣ, вафодорӣ ва бевафої, қофияи назм, такрор дар 
оғози ҳар сатр, такрори калима дар интиҳо калимаи якхела дар оғоз ва фарҷоми мисра ѐ сатр, охирчаспак. 

 
ВЕРБАЛЬНЫЕ ПОВТОРЕНИЯ В КЛАССИЧЕСКОЙ ПОЭМЕ В ПЕРЕВОДЕ НА АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК 

Повторное использование слов или словосочетаний нередко встречается в различных произведениях, 
стихах, поэмах и может широко употребляться в прозе: рассказы, повести, романы, очерки и др. При повторном 
использовании слов или словосочетаний усиливается их роль в тексте. Вербальные повторения в поэме Вис и 
Рамин встречаются в каждом рассказе, в эпизодах при описании красоты молодости, радости при встречах 
влюбленных, их переживаний и страданий, преданности или неверности героини и героев, или в любимом стиле 
сравнения Гургани. Повтор создает фольклорный колорит, стихотворную ритмичность, закрепляет и подчеркивает 
взаимосвязь отдельных образов, сливая их в единую картину.В поэме использовались рефрен — повторение одних 
и тех же слов, звуков, конструкций в тексте, придающее речи ясность и четкость; анафора (греч. anaphora — 
вынесение) — единоначатие: эпифора (греч. epiphora — добавка) — повтор концовки: (просаподосис — греч. 
prosapodosis) — одинаковые слова в начале и в конце речевой конструкции: эпонафора (анадиплосис — от греч. 
anadiplosis) — стык. 

Ключевые слова: повторные слова и словосочетания, вербальное повторение, описание красоты, 
преданность и неверность, поэтический ритм, повтор слова в начале строки, повтор слова в конце строки, повтор 
слова в начале и в конце строки, стык. 

 
TRANSLATION OF THE VERBAL REPEAT INTO ENGLISH LANGUAGE IN THE POEM 

The repeated use of words and word combinations can be widely used in the poems,novels,stories. By using 
repeated words and word combinations their role increase in the text. The verbal repeat in the poem ―Vis and Ramin‖ one 
can meet in every story, every episode, while describing the beauty of youth years, happiness, meeting of sweet hearts, their 
suffering, worry, faithfulness and unfaithfulness of heroes or in the favorite style of Gorgane –in the comparison. The 
repeated use of words and word combinations creates the folk coloring, poetic rhythm, consolidates and underlines the 
interaction of separate characters ,combining them into one picture. The following genres as anaphora —the same word 
repeated at the beginning: эпифора epiphora — addings repeatition at the end of construction: prosapodosis — the same 
word at the beginning and at the end of construction: anadiplosis — joint are widely used in the poem.  

Key words: repeated words and word combinations, verbal repeat-, describing the beauty faithfulness and 
unfaithfulness, poetic rhythm-, anaphora, the same word repeated at the beginning, эпифора, epiphora, addings repeatition 
at the end of construction, prosapodosis, the same word at the beginning and at the end of construction anadiplosis.  
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МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ПОДЧИНИТЕЛЬНЫЕ СОЮЗЫ ТАДЖИКСКОГО, 
РУССКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 

 
Муродов А. 

Бохтарский государственный университет имени Носира Хусрава 
 

Многозначность – это языковое явление, характерное для единиц, обладающих более чем 
одним значением. Значение ПС способствует выявлению его соответствия другим словам 
внутри СПП. Выражение смысла союзов, в том числе ПС, более наглядно проявляется в 
контексте. При этом некоторые значения ПС можно определить только при наличии 
определяющего слова. В таких сочетаниях многозначные союзы и определяющие слова 
являются единым целым. К причинам повторного применения основного смысла ПС в других 
значениях относятся разные изменения в области истории, социально-экономической жизни, в 
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технологическом развитии, что придаѐт им новые дополнительные смысловые оттенки. При 
развитии многозначности ПС большую роль играют и лингвистические факторы. Но они не 
столь активно влияют на многозначность ПС, как перечисленные выше причины. 

Известный языковед Д.Тоджиев исследовал ПС в контексте СПП. Так, Д.Тоджиев 
считает, что ―основным средством связи придаточного времени с главным предложением 
является подчинительный союз. Временные отношения, прежде всего, выражаются с помощью 
подчинительных союзов...‖ [5, с.67]. 

Далее, развивая свою мысль и анализируя виды временных союзов и их функций, ученый 
отмечает, что ―придаточные, использующиеся с помощью союзов баъд аз он ки, пас аз он ки, 
чун, выражают действие, происходящее перед действием главного предложения‖ [3, с.88]. 

Действительно, примеры из художественной литературы подтверждают данную мысль 
учѐного: 

Чун сипаҳбад Зармеҳр аз Меҳробод баргашт, ба ғазаби сахти шоҳаншоҳ рӯ ба рӯ шуд 
(Баҳманѐр. Шоҳаншоҳ, с.130) – Когда военачальник Зармехр вернулся из Мехрабада, он 
столкнулся с сильным гневом шахиншаха; 

Чун бастагонашро биҷустанд, пайдо накарданд (Баҳманѐр. Шоҳаншоҳ, с.131) – Когда 
стали искать пленных, то не нашли их; 

Пас аз он ки занат нонро пухта мегирад, хокистару лахчаҳоро берун кашу худро дар он 
ҷо кун, даҳ-понздаҳ рӯз! (Баҳманѐр. Шоҳаншоҳ, с.193) – После того, как твоя жена испечѐт 
лепѐшки, вынь золу и угольки и помести себя туда, десять-пятнадцать дней. 

По мнению ученого, придаточное предложение с союзом пеш аз он ки, выражает 
действие, которое происходит после действия главного предложения. Например: 

Пеш аз он ки хабари ―Ҷабраил‖ дар бораи аробакаш баѐн карда шавад, лозим аст, ки 
шахси ―Ҷабраил‖- ро ба хонандагони азиз шиносонам (Айнӣ. Ёддоштҳо, с.140) – Прежде чем 
сообщить слова «Джабраила» об арбакеше, необходимо объяснить дорогим читателям, кто 
такой ―Джабраил‖. 

При этом исследователь считает, что ―основным и наиболее широко употребляемым в 
придаточных времени союзом является союз ки, который активно используется как в 
разговорной, так и в литературной речи‖ [3, с.46]. Данный союз, по мнению учѐного, 
используется в трѐх видах придаточных времени: в начале придаточного времени, которое 
выступает после главного предложения или какого-либо из его членов; в середине 
придаточного времени, которое размещается перед главным предложением; придаточное 
времени, которое поясняет соотносительные слова главного предложения, выполняющие 
функцию обстоятельства времени [3, с.65]. 

В таджикском литературном языке существует большое количество ПС, которые 
способствуют подчинению разных придаточных главному предложению в составе СПП. 
«Среди них наиболее широко употребляемым ПС является союз ки, который может подчинять 
любые виды придаточных главному предложению» (4 с.71). В 1954 году таджикским 
лингвистом М.Шахобовой было осуществлено научное исследование «Подчинительный союз 
«ки» в современном литературном таджикском языке», где дана подробная характеристика 
функциональных особенностей данного союза. Действительно, данный союз является 
многозначным и многофункциональным, он способен подчинять все виды придаточных 
главному предложению СПП [6, с.65]. Для наглядности приведѐм ряд примеров: 

а) придаточное подлежащное: 
Ин маълум аст, ки таҷрибаи ҳар кас дар ҳар кор дар охирҳои умраш ба камол мерасад 

ва ин ҳам маълум аст, ки ҳеҷ кас охири умри худро ба тарзи қатъӣ намедонад (Айнӣ. 
Ёддоштҳо, с.6) – Известно, что опыт каждого в каждом деле совершенствуется к концу его 
жизни и известно то, что никто точно не знает конец своей жизни. 

В данном предложении ПС ки подчинил два придаточных подлежащных главному 
предложению. 

б) придаточное сказуемное: Ҳурмати онҳо ҳам иборат аз ин аст, ки ба пешашон 
бисѐртар таом мекашиданд ва дар охир ҷома мепӯшониданд, ҳеҷ набошад, каллақанд 
медоданд (Айнӣ. Ёддоштҳо, с.20) –Уважение к ним заключается в том, что к ним приносили 
больше еды и в конце надевали на них халаты, хотя бы одаривали кусковым сахаром. В данном 
предложении наблюдается однородность придаточного сказуемного предложения. 

в) придаточное определительное. Дар ин фасл, ки сардии ҳаво қариб се моҳ кашол 
меѐбад, деҳқононро рӯзгузаронӣ он қадар хуб намешавад (Айнӣ. Куллиѐт, с.14) – В это время 
года, когда холода длятся три месяца, проживание дехкан становится нелѐгким. 

г) придаточное дополнительное:..Ман тахмин кардам, ки вақти ба анҷом расонидани ин 
кор, ки назар ба дарѐфти худам хеле муҳим буд, расидааст… (Айнӣ. Ёддоштҳо, с.6) – Я 
предположил, что наступило время завершения этого дела, которое на мой взгляд было гораздо 
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важнее. В данном примере помимо придаточного дополнительного ПС ки подчинил также и 
придаточное определительное главному предложению. 

д) придаточное обстоятельственное:.. Онҳо ба ҳокимон — амлокдорон наздик буданд ва ба 
ин восита борҳои андози худро ҳам ба гардани деҳқонони камбағал бор мекарданд, ки ин ҳол 
ба харобтар шудани аҳволи омма боз як сабаби дигар мешуд (Айнӣ. Ёддоштҳо, с.10) – Они 
были близки к правителям – амлякдарам и посредством этого сваливали свои налоги на бедных 
дехкан, что становилось ещѐ одной причиной ещѐ более бедственного положения масс. Здесь 
ПС ки подчинил один из видов придаточного обстоятельственного, а именно: придаточное 
следствия главному предложению; Бобоям чандин сол дар ин деҳа ва дар ҳамин меҳмонхона 
зиндагонӣ намуда, шабона, ки аз кори дуредгариаш фориғ мешудааст, Деҳқон ном писари 
калони соҳиби ҳавлиро хононда ӯро ҳарфшинос кардааст (Айнӣ. Ёддоштҳо, с.11) – Мой дед 
несколько лет жил в этом селении и в этой гостиной, и ночами, когда освобождался от своего 
плотнического дела, обучал грамоте старшего сына хозяина этого дома по имени Дехкон. В 
данном примере ПС ки подчинил другой вид придаточного обстоятельственного - придаточное 
времени главному предложению. 

Ещѐ одна функциональная особенность ПС ки заключается в том, что он принимает 
активное участие в образовании сложных и составных союзов: азбаски, чунки, то ки, вақте ки, 
монанди ин ки, дар ҳолате ки, ба дараҷае ки, ба шарти он ки, ҳарчанд ки, дар баробари ин ки и 
др. 

О многозначности союзов русского языка необходимо сказать, что среди них особое 
место занимает ПС что, выражающий субъектные и объектные, определительные, временны́е, 
причинные, количественные и другие отношения: …и всѐ, что они делали для пользы, 
оказывалось бесполезным вздором (Толстой. Война и мир, с.45). В данном предложении 
выражает субъектное отношение и подчиняет придаточное подлежащное главному 
предложению. 

Императрица … с свойственным ей русским патриотизмом изволила ответить, что о 
государственных учреждениях она не может делать распоряжений, так как это касается 
государя; о том же, что лично зависит от нее, она изволила сказать, что она последняя 
выедет из Петербурга (Толстой. Война и мир, с.3). В данном предложении ПС что подчиняет 
три придаточных дополнительных предложения, выражающих объектные отношения. 

Но итальянец показал такие записки от несчастной покойницы, что его тотчас же 
отпустили (Толстой. Война и мир, с.3). В этом предложении придаточное определительное 
посредством союза что подчиняется главному предложению. 

А между тем в действительности те личные интересы настоящего до такой степени 
значительнее общих интересов, что из-за них никогда не чувствуется (вовсе не заметен даже) 
интерес общий (Толстой. Война и мир, с.42). В данном предложении с помощью союза что 
придаточное меры и степени вступает в подчинение главного предложения. 

Пьер молчал оттого, что не в силах был выговорить слова (Толстой. Война и мир, с.125). 
В данном предложении придаточное причины подчиняется главному предложению в составе 
СПП посредством ПС. 

Специфика многозначных ПС английского языка связана с особенностями его лексики и 
несоответствием семантики. Наиболее многофункциональным ПС английского языка является 
ПС that – что. Характерной чертой этого союза является то, что он в разговорной речи как 
правило, опускается, но лишь тогда, когда данное сокращение не влияет на содержание 
предложения: 

He only meant (that) there was not such a variety of people to be met with in the country as in 
town… (Austen. Pride and Prejudice, р. 61) - Он хотел лишь сказать, что в провинции 
встречаешься с меньшим разнообразием людей, чем в городе… 

ПС that, так же, как и его эквивиаленты в таджикском (ки) и русском (что) языках 
соединяет такие виды придаточных предложений, как подлежащные, сказуемные, 
дополнительные и обстоятельственные: 

I dimly perceived that she was already obliterating hope from the new phase of existence which 
she destined me to enter (Bronte. Jane Eyre, р. 49) – Я смутно догадывалась, что она заранее хочет 
лишить меня и проблеска надежды, отравить и ту новую жизнь, которую она мне готовила. 

Of these death white realms I formed an idea of my own: shadowy, like all the half-
comprehended notions that float dim through children‘s brains, but strangely impressive (Bronte. Jane 
Eyre, р. 17) – У меня сразу же сложилось какое-то свое представление об этих мертвенно-белых 
мирах, – правда, туманное, но необычайно волнующее, как все те, еще неясные догадки о 
вселенной, которые рождаются в уме ребенка. 

Mr. Miles, the master, affirmed that he would do very well if he had fewer cakes and sweetmeats 
sent him from home; but the mother‘s heart turned from an opinion so harsh, and inclined rather to 
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the more refined idea that John‘s sallowness was owing to over – application and, perhaps, to pining 
after home (Bronte. Jane Eyre, р. 19) – Мистер Майлс, его учитель, утверждал, что в этом нет 
никакой необходимости, пусть ему только поменьше присылают из дому пирожков и пряников; 
но материнское сердце возмущалось столь грубым объяснением и склонялось к более 
благородной версии, приписывавшей бледность мальчика переутомлению, а может быть, и 
тоске по родному дому. 

Таким образом, во всех трѐх сравниваемых языках существуют многофункциональные 
подчинительные союзы, которые способствуют подчинению разных придаточных главному 
предложению в составе сложноподчинѐнных предложений. 
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ПАЙВАНДАКҲОИ ТОБЕЪКУНАНДАИ БИСЕРФУНКСИОНАЛӢ ДАР ЗАБОНҲОИ ТОЉИКӢ, РУСӢ 

ВА АНГЛИСӢ 
Дар мақолаи мазкур муаллиф хусусиятҳои функсионалии пайвандакҳои тобеъкунандаро дар забонҳои 

тоҷикӣ, русӣ ва англисӣ таҳлил мекунад. Муаллиф қайд менамояд, ки имкониятҳои функсионалии 
пайвандакҳои тобеъкунанда дар забонҳои муқоисашаванда ба пуррагї таҳқиқ нашудаанд. Дар мақола 
хусусиятҳои функсионалии пайвандакҳои тобеъкунанда муфассал тањќиќ гардида, ҳар як категорияи 
пайвандакҳои тобеъкунанда бо истифодаи мисолҳои забонҳои муқоисашаванда таќвият бахшида шудаанд. 
Таҳлили муқоисавии ҳиссаи нутқи ѐрирасон дар лингвистикаи ватанӣ дар раванди таҳқиқоти муқоисавии 
сохтор ва семантикаи ҳиссаҳои нутқи гуногун оғоз шудааст. Барои ҳамин муқоисаи грамматикаи забони 
тоҷикӣ ва забони русӣ мавриди пажўњиш ќарор гирифтааст, дар сурате, ки пайвандакҳои тобеъкунандаи 
забони тоҷикӣ ва забони англисӣ бо ду забон то ҳол муқоиса нагардида ва барои лингвистикаи муосири 
тоҷик соҳаи муҳим ба ҳисоб меравад, барои он ки барои рушди мунтазами грамматикаи се забони 
муқоисашаванда имконият фароњам меорад. Дар доираи масъалаҳои муҳим дар забоншиносии ватанӣ 
меъѐри ҷудокунии пайвандакҳои тобеъкунанда ва пайвасткунанда, сохтор - хусусиятҳои семантикї ва 
функсионалии категорияи калимаҳои додашуда, истифодабарии синтаксии пайвандакҳои тобеъкунанда, 
дохил кардан мумкин аст. 

Калидвожаҳо: семантика, асосҳои назарявӣ, пайвандакҳои тобеъкунанда дар забонҳои тоҷикӣ, руссӣ 
ва англисӣ, лексикӣ-семантикӣ. 

 
МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ПОДЧИНИТЕЛЬНЫЕ СОЮЗЫ ТАДЖИКСКОГО, РУССКОГО И 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 
В данной статье автором анализируются функциональные особенности подчинительных союзов 

таджикского, русского и английского языков. Автор свидетельствует, что их функциональные возможности в 
сопоставляемых языках еще недостаточно исследованы. В статье детально раскрыты функциональные свойства 
подчинительных союзов сравниваемых языков и дана характеристика каждой категорий подчинительных союзов с 
применением примеров из трѐх сопоставляемых языков. Для отечественной лингвистики сравнительный анализ 
данной вспомогательной части речи начался в процессе сравнительно-сопоставительного исследования структуры 
и семантики различных частей речи. При этом сравнение грамматики таджикского языка с русским языком 
получило более развернутый характер, тогда как сопоставление ПС таджикского языка с английским языком, а тем 
более с двумя языками до сих пор не проводилось, и является актуальной и важной областью для современной 
таджикской лингвистики, в виду того, что это позволяет выработать закономерности развития грамматик трех 
сравниваемых языков. В круг актуальных для отечественного языкознания вопросов можно включить критерии 
разграничения сочинительных и подчинительных союзов, структурно-семантические особенности 
функционирования данной категории слов, синтаксическое применение ПС. 

Ключевые слова: семантика, теоретические основы, подчинительные союзы, русский, английский, 
таджикский язык, структурно-семантические особенности. 

 
MULTIFUNCTIONAL SUBORDINATING CONJUNCTION IN TAJIK, RUSSIAN AND ENGLISH 

LANGUAGES 
In this article, the functional personality of Tajik, Russian and English subordinating conjunctions are analyzed by 

the author. The author certified that their functional abilities of comparing languages are not researched enough. In this 
article, the functional internal of subordinating conjunction of the comparing languages particularly are opened and given 
the characterization of each category of subordinating conjunction with using examples of three comparing languages. 
During the comparable research of structure and semantics of different part of speech begun the comparative of supporting 
part of speech for native linguistics. Herewith the comparison of the grammar of Tajik language with Russian language got 
more developed character, while the matching of subordinating conjunction of Tajik and English languages or two 
languages are not compared and its important for modern Tajik linguistic. This matching can elaborate the regularity 
development of three comparing languages. Around actualities can add the criterion of demarcation of the coordinate and 
subordinate conjunctions, structure and semantic features of the functioning of this category of words, using syntactic of 
subordinating conjunction for difficulties of native linguistic. 
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Key words: semantic, bases of theory, subordinating conjunction of Tajik, Russian and English languages, lexical – 
semantic. 
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УДК: 491.550+42 
ОСОБЕННОСТИ БЕЗЛИЧНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ 

ЯЗЫКАХ 
 

Исматуллоева П., Рахимов Дж. 
Таджикский национальный университет 

 
В таджикском языкознании до 60-х годов XX века в учебниках и учебных пособиях 

по таджикскому языку имелись сведения только о трех типах односоставных 
предложений: обобобщенно - личных, безличных, номинативных. Несколько позднее 
были включены в учебные пособия неопределенно - личные и определенно - личные. В 
настоящее время они нашли отражение во всех учебниках,учебных пособиях по 
таджикскому языку. 

Приведем несколько определений, которые даются в некоторых источниках. Так, в 
учебнике по современному таджикскому языку находим следующее определение 
односоставных предложений: простое предложение, которое состоит из одного члена 
предложения или же из одного главного и слов, его распространяющих, называется 
простым односоставным предложением. К этой группе предложений относятся 
определенно–личные, неопределенно - личные, обобщенно - личные, безличные, назывные 
и однословные предложения. Эти предложения особенно ярко определяются тогда, когда 
они вне структуры сложного предложения могут и употребляться самостоятельно. 

Однако остается неясным, что имеется в виду, когда говорится об односоставных 
предложениях. Оно, т.е. это понятие –‚однословные односоставные предложения‛ - не 
раскрывается на страницах учебника. Действительно, в разделе ‚Утвердительные и 
отрицательные предложения‛(ҷумлаҳои тасдиқӣ ва инкорӣ) говорится о том, что среди 
односоставных предложений есть и такие, которые состоят из одного слова или же 
словосочетания, не расчленяющиеся на отдельные члены предложения. Основное значение 
подобных предложений заключается в утверждении или отрицании высказанных ранее 
мыслей. Они выражаются при помощи утвердительных и отрицательных частиц ҳа, бале, 
оре (да), не/на (нет) и модальных слов. 

Основное деление на две группы также отсутствует, т.е. нет сведений или же 
разъяснений о том, на каком основании или же по какому принципу они делятся на две 
группы. В другом учебнике, изданном относительно недавно, находим следующее: 
‚Простые односоставные предложения – это такие предложения, в которых имеется 
только один главный член предложения. Отсутствие второго главного члена предложения 
не влияет на полноту выражения мысли‛ [7]. И далее: ‚простые односоставные 
предложения подразделяются на две группы: глагольные и именные (феълї ва номї). 
Определено - личные, неопределенно - личные, обобщенно–личные, безличные 
предложения называются глагольными потому, что в них главным членом является 
сказуемое, и этот главный член, с одной стороны, объединяет их в одну группу, с другой 
стороны, подразделяет их на подтипы‛ [7, с.137]. Эти предложения также различаются по 
значению и по структуре, наличию второстепенных членов, особенно по способу 
выражения сказуемого. Например, если определенно - личные предложения, как и 
двусоставные предложения, могут значительно распространяться разными 
второстепенными членами, то в неопределенно - личных предложениях подобное 
наблюдается значительно реже, если прямое дополнение является одним из продуктивных 
членов предложений, функционирующих в структуре неопределенно - личных 
предложений, то в обобщенно - личных предложениях встречается значительно реже‛. 

mailto:Shoh93_93@mail.ru
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В ‚Грамматике современного таджикского литературного языка‛ использованы 
термины именные и сказуемные предложения (номӣ ва хабарӣ), такое терминологическое 
расхождение объясняется, вероятно, тем, что в русском языке наблюдается такое же 
явление. 

В Академической грамматике таджикского языка отмечается, часто ‚в простых 
односоставных предложениях имеется только один главный член предложения и 
предикативные отношения выражаются при его помощи‛. 

Односоставные предложения, отмечает М.Н. Касымова, формируются в результате 
редукции грамматического субъекта, а их деление обуславливается формой выражения 
ведущего члена предложения. На основе грамматического принципа - наличие главных 
членов предложения односоставные предложения делятся на глагольные и именные. 
Грамматическая структура глагольных и именных односоставных предложений имеет 
существенное различие. ‚В односоставных глагольных предложениях различные 
семантические отношения могут выражаться при помощи различных глагольных форм, а 
именных односоставных предложениях – при помощи существительного, его эквивалента 
и именных словосочетаний‛. 

Таким образом, анализ синтаксиса языка классического периода свидетельствует о 
функционировании всех типов односоставных предложений в таджикском языке. 

Если сказуемое односоставного безличного предложения выражалось с помощью 
прошедшего времени условно - желательного наклонения, то образовалось 
вопросительное предложение, и здесь также помогают вопросительные местоимения. 

‒Чӣ? Чӣ?‒дод зад ӯ. ‒Ту киро ин гуна номидӣ?... Шумо шунидед, духтарҳо? Ман ба 
модарам мегӯям [8]. 

“What! what!” he cried. ‚Did she say that to me? Did you hear her, Eliza and Georgiana? 
Won’t I tell mama?‛ [8]. 

Вопросительное местоимение Чӣ? вместо со вспомогательным глаголом “шуд” 
образуют сказуемое вопросительного безличного предложения. Эти предложения могут 
быть краткими или распространенными: 

-Чӣ шуд, чӣ шуд? – гӯѐн овози падарам баромад ва бо шунидани овози вай одами сиѐҳи 
ҳафтсардор якбора аз назар ғоиб гардид. [1]. 

–Баъд чӣ шуд? 
–Баъд чӣ мешуд?Ҳама чиз барбод рафт, – гӯѐн давом намуд, – нағмаҳои тозаи 

Аловуддин ҳамини шуд, ки ӯ ҷаву бедаро ба қадре талаб кард, ки дар як сол ба як асп расад 
[1]. 

Эти типы предложение в основном употребляются в произведении [С.Айнӣ], особенно 
в “Ёддоштҳо” в форме повествовательных, роли сказуемого односоставного 
вопросительного безличного предложения выступает глагол шудан. 

-Ба ту чӣ шуд?Чаро гиря мекунӣ? – гуфта пурсиданд. 
-Акнун ман чӣ навъ ба Бухоро барои хондан меравам? Тӯй намекардед, намешуд-мӣ? – 

гуфт гирякунон. [1]. 
Вопросительное местоимение “чӣ?” вместе со вспомогательным глаголом ‚будан”, 

выступая в форме третьего лица единственного числа и в роли сказуемого односоставного 
вопросительного безличного предложения, образовало вопросительное предложение. 
Несмотря на такую форму, данные сказуемое не являются аргументом какого – нибудь 
лица, поэтому невозможно в них определить подлежащее. 

–Чӣ будааст? – гуфта пурсид падарам. 
Чун ҳамаи гапҳои вай аз ѐдам баромада буданд, дар ҷавоби ин пурсиш чанд даҳан гап 

аз худ сохтаву бофта гуфтам [1]. 
Встречается выражение сказуемого в безличном вопросительном предложении в 

сочетании с модальным слов “даркор”. В этих группах предложений вопросительное 
местоимение ‚чӣ” служит таким же средством. 

-Қарзи падарамро ҳозир намедодед ҳам, мешуд, он кас, “ то вақти мурданам диҳед, 
мешавад” гуфта бошанд, аз ҳама бештар додан чӣ даркор буд? [1]. 

I need not say that I had my own reasons for dreading his coming: but come he did at last [8]. 
Нам не встретилось безличных вопросительных предложений, где сказуемое 

выражаются словом ‚лозим”. 
Там, где сказуемое выражается модальными словами ‚мумкин” и ‚зарур”, 

вопросительное местоимение ‚чӣ‛ и “кӣ” образовали простые безличные вопросительные 
предложения: 

-Ба ин ҷо даромадани ту мумкин набуд ва дӯкони берун барои ту аз ин ҷо беҳтар буд 
[8]. 

Из собранных нами примеров большинство предложений составляют простые 
восклицательные односоставные предложения. 
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Эти предложения подтверждают выполнение и для этого считают нужным 
стремление и движение. Такие смыслы выражают безличные восклицательные 
предложения больше, там, где их сказуемое выражается с помощью модального слова 
‚лозим‛ и ‚даркор”. Краткие восклицательные безличные предложения встречаются реже. 
Краткие восклицательные безличные предложения: 

-Ҳеҷ узр даркор нест, гуфт ӯ, - кошкӣ ҳар рӯз монанди шумо касе вохӯрда маро ба гап 
меандохт, ки гузашта рафтани рӯзи танҳоиро надониста мемондам [1]. 

Редко встречались безличные предложения, где сказуемое выражается с помощью 
слов бояд, шояд, мушкил, зарур. 

В каждом из этих предложений встречаются по два восклицательных предложения. 
-Ман бояд ба ҷои падару модар додарони хурдсолро парвариш мекардам [1]. 
“If you don’t sit still, you must be tied down,” said Bessie. “Miss Abbot, lend me your garters; 

she would break mine directly” [8]. 
Эти предложения в зависимости от условий стали восклицательными. Говорящий 

выражает свое чувство специальным восклицательным тоном. 
Предложения, которые мы рассмотрели, являются естественными предложениями языка, 

оказывают большую помощь в выражении мысли говорящего, и их нельзя называть 
неполными. Отсутствие подлежащего - исполнителя, не помешает выражению мысли, потому 
что основное внимание направлено на выполнение действия. Исполнитель действия даже не 
упоминается и нет необходимости вводить его в состав предложения и он даже отсутствует в 
мыслях говорящего. Придаточные объединялись вокруг единственного главного предложения - 
сказуемого и дополняют его различными описаниями. 

Простые односоставные безличные предложения встречаются в составе различных 
сложных предложениях, и это ещѐ раз доказывает, что они являются самостоятельными 
предложениями. Количество безличных предложенний, которые находятся в составе сложных 
предложений, меньше, чем безличных простых предложений. Большинство предложений, в 
составе которых имеются безличные предложения. 

Основное количество безличных предложений в составе сложноподчинѐнных 
предложений, и меньшинство в составе сложносочинѐнных предложений. В примерах 
встречаются безличные предложения в составе смешанных предложений. 

Безличные предложения встречаются в составе сложноподчинѐнных предложений и в 
качестве главного и в качестве придаточного. Их баланс почти одинаков. Определенное 
количество безличные предложений выполняют роль главного предложения. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Айнї, С. Ёддоштҳо. Қисми 1.2. / С. Айни. – Душанбе, 1962. – 414 с. 
2. Қосимова, М.Н. Очеркҳо оид ба синтаксиси ҷумлаҳои соддаи насри асри XI / М.Н. Қосимова. ‒ Душанбе: 

Ирфон, 1986. – 216 с. 
3. Ниѐзмухаммедов, Б.Н. Ҷумлаҳои содда дар забони адабии ҳозираи тоҷик / Б.Н. Ниѐзмухаммедов. ‒ Сталинобод, 

1960. – 111 с. 
4. Норматов М. Омӯзиши ҷумлаҳои соддаи яктаркиба / М. Норматов, Ш. Рашидов. – Душанбе: Маориф, 1988. ‒ 

152 с. 
5. Рашидов Ш. Простые односоставные предложения в современном таджикском литературном языке: автореф. 

дис... канд. филол. наук / Ш. Рашидов. – Душанбе, 1969. – 32 с. 
6. Салимов Р.Д. Структура и семантика односоставных предложений в русском и таджикском языках / Р.Д. 

Салимов. – Душанбе: РТСУ, 2010. ‒ 399 с. 
7. Смирницкий, А.И. Очерки по сопоставительной грамматике русского и английского языков / А.И. 

Смирницкий. – М.: Высшая школа, 1970. - 396 с. 
8. Шарлотта, Бронте. Ҷен Эйр. Роман / Бронте, Шарлотта. – Душанбе: Истиқбол, 2010. – 412 с. 

 
ХУСУСИЯТҲОИ ҶУМЛАҲОИ БЕШАХС ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА АНГЛИСӢ 

Дар мақолаи мазкур муаллиф баъзе хусусиятҳои ҷумлаҳои бешахсро дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ 
баррасӣ намудааст. Дар забони тоҷикӣ ҳам, чун дар забони англисӣ ба ҷумлаҳои яктаркиба чунин ҷумлаҳо дохил 
мешаванд: ҷумлаҳои шахсии муайянӣ, ҷумлаҳои бешахси номуайянӣ, бешахс ва номинативӣ. Ҳар яке аз ин 
намудҳои ҷумлаҳои яктаркиба дорои хусусияти хосси сохторӣ мебошанд. Ҷумлаҳои яктаркиба метавонанд ҳамчун 
ҷумлаҳои мустақил баромад карда, ба гурӯҳи ҷумлаҳои мураккаб дохил шаванд. Ба ақидаи муаллиф ҷумлаҳои дар 
мақола ишоракардашуда дар натиҷаи тахфифи субъекти грамматикӣ сохта мешаванд. Мувофиқи зергурӯҳҳо 
ҷумлаҳои яктаркиба ба ҷумлаҳои хабарӣ ва номӣ тақсим мешаванд. Ањаммияти асосии чунин намуди љумлањо дар 
тасдиќ ѐ инкори фикри пешакї ифодаѐфта таљассум мегардад. Онњо тавассути њиссачањои ҳа, бале, оре (да), не/на 
(нет) ва феълњои модалї ифода меѐбанд. Замина барои ба ду гурўњ људо кардан низ вуљуд надорад. Маълумот ѐ ки 
фањмондадињї доир ба дар кадом асос, ѐ ки бо кадом сабаб онњо ба ду гурўњ људо шудаанд, вуљуд надорад. Дар 
китоби дигар, ки ба наздикї нашр шудааст, чунин омадааст: ―Љумлањои яктаркибаи содда – чунин љумлањое 
мебошанд, ки фаќат аз сарљумла таркиб ѐфтааст‖. 

Калидвожаҳо: ҷумлаҳои бешахс, забони тоҷикӣ, забони англисӣ, ҷумлаҳои яктаркиба, субъекти 
грамматикӣ, ҷумлаҳои мураккаб. 
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ОСОБЕННОСТИ БЕЗЛИЧНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В настоящей статье автор рассматривает некоторые особенности безличных предложений в таджикском и 

английском языках. В таджикском языке, как и в английском, к односоставным относят следующие предложения: 
определенно–личные, неопределенно–личные, обобщенно–личные, безличные, номинативные. Каждый из этих 
типов односоставных предложений имеет свои структурные особенности, сферу распространения и 
стилистического использования. Односоставные предложения могут выступать как самостоятельными типами 
предложений, также входить в состав сложных предложений. По мнению автора указанные в статье предложения 
формируются в результате редукции грамматического субъекта. Согласно подтипам, односоставные предложения 
делятся на глагольные и именные, что имеет существенное различие. Основное значение подобных предложений 
заключается в утверждении или отрицании высказанных ранее мыслей. Они выражаются при помощи 
утвердительных и отрицательных частиц ҳа, бале, оре (да), не/на (нет) и модальных слов. Основное деление на две 
группы также отсутствует, т.е. нет сведения или же разъяснения о том, на каком основании или же по какому 
принципу они делятся на две группы. В другом учебнике, изданном относительно недавно, находим следующее: 
―Простые односоставные предложения – это такие предложения, в которых имеется только один главный член 
предложения. 

Ключевые слова: безличные предложения, таджикский язык, английский язык, односоставные 
предложения, грамматический субъект, сложные предложения. 

 
FEATURES OF IMPERSONAL SENTENCES IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

In this article the author considers some features of impersonal sentences in Tajik and English languagers. In the 
Tajik language, as in English, the following sentences are one-component: definitely-personal, indefinitly-personal, 
generally-personal, impersonal, nominative. Each of these types of one-part sentences has its own structural features, 
sphere of extension and stylistic use. One-part sentences can act as independent types of sentences, also included in 
complex sentences. According to the author, the sentences mentioned in the article are formed as a result of the reduction of 
the grammatical subject. According to subtypes, one-part sentences are divided into verbal and nominal, which have a 
significant difference. The main content of these sentences is in the affirmation or denying of the thoughts spoken 
beforehand. They are expressed with the use of positive or negative particles ―yes‖,‖of course‖,‖certainly‖,‖no‖,‖not‖ and 
modal verbs. The main division into two groups is absent either or there is no information or explanation about on which 
ground or principles they are classified into two groups. In the other text book which has been published recently ,one can 
find the followings : ― The common one member sentences –are sentences in which there is only one main clause. 

Key words: impersonal sentences, Tajik language, English language, one-part sentences, grammatical subject, 
complex sentences. 
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УДК:491.71 
НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ РЕПРЕЗЕНТАЦИИ КОНЦЕПТА «ЛЕНЬ» В РУССКОМ 

ЯЗЫКЕ (по данным национального корпуса русского языка) 
 

Шоназарова Д.С. 
Худжандский государственный университет имени академика Бободжона Гафурова 

 
В статье рассматриваются средства репрезентации понятия "лень", представляющего 

собой систему, в которой можно выделить ядро, ближнюю, дальнюю и крайнюю периферию. 
Концепт «лень» представляет собой характеристику человека, в русском языке 

зафиксировано множественное и вариативное обозначение ленивого человека. Часть таких слов 
сводятся к разговорному регистру речи и представляют собой сочетание качеств (лень и 
глупость). 

В русской лингвокультуре нежелание работать обусловлено апатией и проявляется как 
имитация деятельности, конкретизируется по отношению к тяжелому физическому труду или 
грязной работе, ассоциируется с глупостью (это глубокое наблюдение за людьми, 
зафиксированное лексической семантикой), ассоциируется с изменой и свойственно молодым 
людям больше, чем зрелым и старым. 

tel:903
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Основной лексемой, представляющей понятие лень, является в русском языке, слово 
"лень". 

Концепт "лень" подвергался комплексному анализу по данным словаря Национального 
корпуса русского языка (параллельный корпус). 

При анализе выявлено, что всеми словарями выделяются следующее значение понятия 
"лень", в русском языке: Синонимы к слову «лень» -безделье, праздность, ничегонеделание, 
кайф, пассивность, бездействие, инерция, косность, ломка, бездействие, безделье, тишина, 
покой, неподвижность, отдых, гармония, мир, нерадивость, леность. 

В национальных корпусах мы нашли следующие примеры на лексемы, входящие в поле 
«лень» в русском языке: 

Лексема лень - обнаружена в 1745 вхождениях. Приведем несколько примеров: 
1. Мне было лень ездить на парковку и вытаскивать снег из машины. [Александр 

Федоров. Старик и Волга (2002)]. 
2. Все, кому не лень пытались публиковать подобные вещи, делать подобные обложки и 

так далее. [М.В. Строганова. Московская книжная ярмарка: дети читают, православные 
христиане - не на самом деле (2015.09.04). В пояснение следует сказать, что лексема «лень» 
обнаружена в 1 745 вхождениях. Данное слово используется для описания ленивого человека, у 
которого отсутствует желание работать и имеет следующие синонимы: праздность, 
пассивность, бездействие, косность, безделье, нерадивость, леность. 

Лексема безделье имеет 413 вхождений. 
1. Безделье моего деда имело в корне, напротив, бессилие человека, чей род долго 

вырождался в черте оседлости, сочетая в себе на веки вечную мышиную запуганность 
[Марина Палей. Поминовение (1987)]. 

2. Отправители были блаженно счастливы в бездействии, искривленных романах с 
девочками [Виктор Астафьев. Обертон (1995-1996)]. 

3. Слишком большой досуг и безделье исключительного слоя современной истории 
остановится. [Н.А. Бердяев. Новое Средневековье (1924)]. 

В пояснение следует сказать, что лексема безделье имеет 413 вхождения. Это слово 
используется для описания бездельника и особенно лоботряса, который имеет усиливающий 
характер, обозначая в высшей степени ленивого человека. Человек, который ничего не хочет 
делать, проводя время в праздности; трусливый, у которого нет желания работать. Имеет 
следующие синонимы: леность, праздность. 

Лексема праздность - 456 вхождений. 
1. Если праздность - мать пороков, то Париж, очевидно, отец пороков. [Юрий Давыдов. 

Синие тюльпаны (1988-1989)] 
2.Один тип занятости был заменен другим. Что это казнь - полная праздность! 

Занятие легче думать, в конце концов, также. [B.Я. Грекова. Перелом (1987)] 
3. Перемена жизни к лучшему, сытость, праздность развивают в русском человеке 

самомнение, самое наглое. [А. П. Чехов. Крыжовник (1898)] 
4. Вы посмотрите на эту жизнь: наглость и праздность сильных, невежество и 

скотство слабых, кругом нищета невозможная, узость, вырождение, пяньство, лицемерие, 
ложь [А. П. Чехов. Крыжовник (1898) 

5. Не имея нужды твердить уроков, которые ему задавали, он в то время, когда другие 
дети готовились к классам, занимался шалостями, и эта праздность ещѐ более портила его 
нрав. [Антоний Погорельский. Черная курица (1829)]. 

В пояснение следует сказать, что лексема праздность имеет 456 вхождений. Данное 
слово используется для описания человека ленивого, не желающий трудиться, склонного к 
праздности и имеет следующие синонимы: бездельник, праздношатающийся, лодырь, 
лоботряс, шалопай, оболтус, балбес. 

Лексема пассивность имеет 331 вхождение. 
1. Наши источники объясняли их пассивность после провала на Олимпиаде, избранием 

президента РПЦ и близостью президента РПЦ к главе государства.[Андрей Митьков. 
Олимпийский комитет готовится к отставкам (2002) // «Известия», 2002.06.13]. 

2. Уже первые часы жизни нового существа Павел Алексеевич умел замечать проявление 
темперамента― сильную волю или пассивность, упрямство или лень. Людмила Улицкая. Казус 
Кукоцкого [Путешествие в седьмую сторону света] // «Новый Мир», 2000. 

3. Для германского командования такая пассивность казалась необъяснимой Мирослав 
Морозов. Балтийский феномен // «Родина», 2011 

В пояснение следует сказать, что лексема пассивность имеет 331 вхождения. 
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Данное слово используется для описания человека ленивого, не желающего трудиться, 
склонного к праздности и имеет следующие синонимы: бездельник, праздношатающийся, 
лодырь, лоботряс, шалопай, оболтус, балбес. 

Лексема бездействие имеет 714 вхождение. 
1. Впрочем, в статье Крутова нет указания на то, что участок получен за какие-либо 

действия или бездействие, связанные с занимаемой должностью. [Сергей Любимов. 
Моральный вред с правом передачи (2003) // «Богатей» (Саратов), 2003.04.17]. 

2. Этот двойственный мир не способно к реальным успехам, он качается туда и сюда, 
чем соблазняет некоторых на бездействие и гармоничное слияние с ним, непоследовательные 
движения. [Анна Кузнецова. Функции ума//«Октябрь», 2002]. 

3. А затем он сообщил Стасюлевичу, что против него поселилась какая – та «чѐрная 
кукла», и, погрузила его в полное бездействие, почти непрерывное в течение дня. [А.Ф. Кони. 
Иван Александрович Гончаров (1911)]. 

4.Нет, конечно, никакой верой в истинный смысл здесь и не пахло, и здесь так: язычество 
духа и катастрофическое бездействие. [Юрий Трифонов. Предварительные результаты 
(1970)] 

В пояснение следует сказать, что лексема бездействие имеет 714 вхождений. Данное 
слово используется для описания человека, у которого бесцельное хождение, избегание 
физического труда или грязной работы, ленивого, не желающего трудиться, и имеет следующие 
синонимы: лень, бездельник. 

Лексема косность имеет 268 вхождений. 
1.Простоту, возлюбленную косность или безнравственное презрение к чужим правам? 

[А. А. Фет. Осенние хлопоты (1862)]. 
2. В ходе декабрьских боев 1914 года потери в 1-й и 2-й армиях в убитых и раненых 

исчислялись сотнями тысяч, а их командиры, как справедливо отмечал видный военный 
историк русского зарубежья А. А. Керсновский, проявляли косность, не желая использовать 
предложенную многочисленную тяжелую артиллерию, крепости Новогеоргиевск [Юрий 
Бахурин, Евгений Белаш. Великая война 1914-1918: сумма технологий // «Эксперт», 2014]. 

3. Но почему? Почему такая вялость? Создай правила игры, введи лицензионные условия, 
требования к квалификации персонала, и будет конкуренция, будут оригинальные подходы, 
родители будут выбирать, где их детям лучше: где атмосфера лучше, где учителя-новаторы, 
где ближе к дому. [Сергей Борисов: Математики и бухгалтеры из правительства за цифрами не 
видят людей // «Русский репортер», 2013]. 

В пояснение следует сказать, что лексема косность имеет 268 вхождений. Данное слово 
используется для описания человека, у которого нежелание работать, вялого, медлительного, 
сонливого и имеет следующие синонимы: бездельник, праздный. 

Лексема неподвижность имеет 677 вхождений. 
1. Он слегка поклонился, держа свое тело напряженным и неподвижным, и коснулся 

пальцем своего берета [Ю. О. Домбровский. Факультет ненужных вещей, часть 1 (1978)]. 
2.Оказывается, опытный разведчик умеет двигаться, соблюдая неподвижность [Б. 

Сергеев. Печь и холодильник // «Юный натуралист», 1975]. 
3. Она заметила мрачную неподвижность Нади и с тревогой посмотрела на нее, не 

решаясь, однако, спросить [Александр Солженицын. В круге первом, т.1, гл. 26-51 (1968) // 
«Новый Мир», 1990]. 

В пояснение следует сказать, что лексема неподвижность имеет 677 вхождений. Данное 
слово используется для описания человека, у которого нежелание работать, вялого, 
медлительного, сонливого, и имеет следующие синонимы: бездельник, праздный. 

Данное слово используется для описания человека, который любит бездельничать, 
лодырничать, болтаться (без дела), и имеет следующие синонимы: бездельник. 

Лексема нерадивость имеет 79 вхождений. 
1. Вслух он предположил, улыбаясь, что Мари-Кармен выгнали из музея за нерадивость 

[Дина Рубина. Белая голубка Кордовы (2008-2009)]. 
2. А и били кнутом, бывало, за нерадивость или просто так, от настроения [Герман 

Садулаев. Таблетка (2008)]. 
3. А преподаватель в виде наказания за нерадивость не допускает его к соревнованиям в 

школе. [А. Дубровский. Дискотека, библиотека или интернет-кафе? // «Наука и жизнь», 2000] 
В пояснение следует сказать, что лексема нерадивость имеет 79 вхождений. Лень 

сочетается с шалостью, это объясняется неумением и нежеланием сосредоточиться на 
выполнении скучных заданий и имеет следующие синонимы: бездельник, халатность. 

Лексема леность имеет 369 вхождений. 
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1. Причѐска небрежная, всклоченная предполагает сомнение или искреннюю лень. [А. П. 
Чехов. Руководство для желающих жениться (1885)]. 

2.Первое, потому что я не в состоянии удовлетворить Ваш любопытство из-за 
отсутствия достаточных данных, исторических и т. д, которые необходимы, потому что 
здесь мы встречаем памятники веков, которые протекли, но эти памятники тихи для 
невежды, и я не в состоянии симулировать быть ученым. Вторая причина - лень, причина 
весьма важная! [К.Н. Батюшков. Прогулка по Москве (1811-1812)] 

3. Из очередной характеристики: «Он должен постоянно выдвигаться, что это 
преодолевал лень» [Игорь Петров. Три жизни переводчика Садовского//«Российская жизнь», 
2012]. 

В пояснение следует сказать, что лексема леность имеет 369 вхождений. 
Концепт «лень» ассоциируется с медленным, невнятным и вялым произношением и имеет 

следующие синонимы: бездельник, пассивность. 
Мы провели классификацию слов, которые нам встретились в корпусе и разместили их в 

таблице по мере убывания. Таким образом, оказалось, что слово «лень» является ключом и 
имеет следующие синонимы: 

 
1 лень 1 745 
2 бездействие 714 
3 неподвижность 677 
4 праздность 456 
5 безделье 413 
6 леность 369 
7 пассивность 331 
8 косность 268 
9 нерадивость 79 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Лингвокультурологическая специфика обозначения лени в русском языке затрагивает 

некоторые нюансы поведения. В примерах на русском языке акцентируется лень как показатель 
безразличия. Для русских актуальным является сочетание лени и благодушия. Исследование по 
данным национального корпуса русского языка раскрывает структуру концепта в русском 
языке и выявляет ядро концепта, ближнюю и дальнюю периферию. Ключом является «лень» 
ядром данного концепта является леность. Ближняя периферия неподвижность, безделье, 
праздность – и дальней периферией являются лексемы: нерадивость, косность, пассивность. 
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ТАҲЛИЛИ МАЪНОИИ ЛЕКСЕМАИ КОНСЕПТИ ТАНБАЛЇ ДАР ЗАБОНИ РУСЇ  
 (аз рўи маълумотњои корпуси миллии забони русӣ) 

Дар мақолаи мазкур таҳлили маъноии лексемаи консепти танбалӣ дар забони русӣ тадқиқ карда шуда, дар 
он воситаҳои семантикии консепти «танбалӣ» дар асоси мисолҳо аз корпуси миллии забони русӣ муќаррар карда 
шудааст. Таҳлил нишон дод, ки ба доираи вожагони рабти бевоситаи консепти «танбалӣ» маънои асосии калимаи 
«танбалӣ - ленность» шомил мебошад, ки дар фарҳангҳои тафсирии забонҳои муќоисашаванда ќайд гардидаанд ва 
дорои чунин синонимҳо мебошад: танбал, коҳил, дангоса пассив, беҳаракат, беҳавсалагӣ. Таҳлили консепсия 
танбалӣ дар асоси корпуси миллии забони русӣ муайян намуд, ки ин мафҳум аз асоси калимаи асосӣ (ядрои ин 
консепсия), инчунин мафҳумҳои ба маънои он наздик ва дурро дар бар мегирад. Синонимњо ба калимаи «танбалї» 
-бекорхўљагї, коргурезї, њељ кор накардан, кайф, сустї, бењаракатї, бефаъолиятї, карахтї, шикастан, беамалї, 
оромї, истироњат ва ѓайра. Тањќиќ аз рўи корпуси миллии забони русї сохтори консепти танбалиро дар забони 
русї ошкор намуда, асоси консепти мазкур, љойгоњи дур ва наздики онро ошкор месозад. Калиди он  «танбалї» ва 
асоси он бењавсалагї мебошад. Љойгоњи наздики он бењаракатї, танбалї, коргурезї – ва љойгоњи дури онњо 
лексемањои бепарвої, таасуб беѓайратї мебошанд. 

Калидвожањо: консепсия, танбалӣ, забон, синоним, периферия, лексемањо, сустӣ, беҳаракат. 
 

НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ РЕПРЕЗЕНТАЦИИ КОНЦЕПТА «ЛЕНЬ» В РУССКОМ ЯЗЫКЕ  
(по данным национального корпуса русского языка) 

В статье рассматриваются средства репрезентации понятия "лень", представляющего собой систему, в 
которой можно выделить ядро, ближнюю, дальнюю и крайнюю периферию. Основной лексемой, 
репрезентирующей концепт лень, является в русском языке слово "лень", предназначенное для описания 
структуры и семантики языковых средств, объективирующих концепт "лень" в русском языке и выявления 
национальной специфики языковой объективации исследуемого концепта в русской концептосфере. Понятие 
"лень" было подвергнуто всестороннему анализу по данным словаря Национального корпуса русского языка 
(параллельного корпуса). При анализе выявлено, что всеми словарями выделяются следующее значения понятия 
"лень", в русском языке. Синонимы к слову «лень» -безделье, праздность, ничегонеделание, кайф, пассивность, 
бездействие, инерция, косность, ломка, бездействие, безделье, тишина, покой, неподвижность, отдых, гармония, 
мир, нерадивость, леность. Исследование по данным ннационального корпуса русского языка раскрывает 
структуру концепта в русском языке и выявляют ядро концепта, ближнюю и дальнюю периферию. Ключом 
является «лень» ядром данного концепта является леность. Ближняя периферия неподвижность, безделье, 
праздность – и дальней периферией являются лексемы: нерадивость, косность, пассивность. 

Ключевые слова: концепт, лень, язык, синоним, периферия, лексемы, небрежность, лень, пассивность. 
 

SOME FEATURES OF THE REPRESENTATION OF THE CONCEPT "LAZY" IN RUSSIAN LANGUAGE 
(according to the national corpus of the Russian language) 

The article discusses the means of representation of the concept of "laziness", which is a system in which you can 
select the core, near, far and extreme periphery. A primary token representing the concept of laziness, is in the Russian 
language the word "lazy" is intended to describe the structure and semantics of the language means, objective browser the 
concept of "laziness" in the Russian language and identify national specifics of language objectification of the researched 
concept in Russian concept sphere. The concept of "laziness" was subjected to a comprehensive analysis according to the 
dictionary of the National corpus of the Russian language (parallel corpus). The analysis revealed that all dictionaries stand 
out the following meaning of the concept "laziness "in the Russian language: S,s for the word" laziness " - idleness, 
idleness, doing nothing, passivity, inaction, inertia, stagnation, breaking, inaction, idleness, silence, peace, immobility, 
rest, harmony, peace, negligence, laziness. Russian national corpus research reveals the structure of the concept in the 
Russian language and identifies the core of the concept, the near and far periphery. The key is "laziness" the core of this 
concept is laziness. Near the periphery of the stillness, idleness, sloth – and far periphery are lexemes: the negligence, 
indolence, passivity. 

Key words: concept, laziness, language, synonym, periphery, lexemes, negligence, indolence, passivity. 
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УДК:491.550 
КЛАССИФИКАЦИЯ ОПРЕДЕЛЕННО-ЛИЧНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКЕ 
 

Раджабов Н.Ф. 
Бохтарский государственный университет имени Носира Хусрава 

 
История исследования синтаксиса имеет многовековую традицию, и, тем не менее, 

данный раздел науки о языке продолжает оставаться актуальным, особенно с позиций 
сравнительно-сопоставительного языкознания. 

Наша статья посвящена сопоставительному анализу определенно-личных предложений в 
таджикском языке который показывает, что конкретное предложение может иметь в основе 
построения одно понятие или представление, грамматически соотнесенное с 
действительностью. К числу принципиально бесподлежащных относятся определенно-личные 
предложения в таджикском языке. 

В таджикском языке определенно-личные предложения могут относиться к двум типам: 
глагольные и именные. Высокой частотностью в современном таджикском языке обладают 
определенно-личные предложения, где сказуемые выражены теми или иными временными 
формами в изъявительном наклонении. 

При этом степень продуктивности данных форм для сказуемого определенно-личных 
предложений является различной. Так, самой распространенной в современном таджикском 
языке формой сказуемого в определенно-личных предложениях являются сказуемые, 
выраженные глаголом прошедшего времени в форме первого и второго лица единственного и 
множественного числа, которые и образуют первую группу настоящей классификации 
определенно-личных предложений. 

Особенно в этом аспекте продуктивна форма первого лица множественного числа, 
например: 

Аз сабаби он ки ба синну сол бузургтар ва донотар ҳастем! [12, с.52]; 
Weil, wir älter und gescheiter sind! [15, c.19]. 
Аз ҷоямон бархостем! [12, с.130]; 
Wir standen auf! [15, c.72]. 
Все указанные предложения содержат единственный главный член – сказуемое, 

выраженное формой глагола в первом лице множественного числа в прошедшем времени и 
изъявительном наклонении. Окончания указанных глаголов указывают на конкретное 
действующее лицо – два или более участника общения («мы»). 

В следующих примерах в предложении говорящий отражен посредством формы глагола в 
первом лице единственном числе. 

Бомдодон аз хоби гарон бедор шуда беҳуда оғушамро сӯяш боз мекунам [12, с. 66]; 
Umsonst streckte ich meine Arme nach ihr aus, morgens.[15, c.37]. 
Мехоњам њамон порчањоро дар ин љо наќл намоям [Айнӣ.Марги судхур, с.31]; 
Ich möchte sie hier wiedergeben. [16, c. 30]. 
Также обнаружены примеры, в которых сказуемое определенно-личного предложения 

выражено формой перфекта длительного: 
Аммо маро фиреб дода наметавонед [13, с.211]; 
Mich zu betrügen wird Ihnen nicht gelingen [16, c.211]. 
Савораву саргардон дар байни даштҳомегардам [12, с.69]; 
Muß ich fort, muß hinaus, und schweife dann weit im Felde umher [15, c.30]. 
Во вторую группу входят определенно-личные предложения, чье сказуемое выражено 

формой второго лица в единственном и множественном числе и прошедшем времени: 
Маро фиреб медињед [14, с.15]; 
Sie betrügen mich. [Перевод информантов]. 
Аз куљо меѐбед [14, с.15]; 
Woher finden Sie? [Перевод информантов]. 
В указанных предложениях наличие личного окончания глагола дает возможность легко 

определить конкретное лицо, совершающее действие. Обозначение субъекта для них не 
является необходимым, поскольку субъект уже обозначают личные окончания глаголов. 

Сказуемые, выраженные глаголами в форме второго лица множественного числа 
прошедшего времени чаще всего встречаются в диалогах. 

Фоидаашро чї қадарталабмекунед? [13, с.141]; 
Und wie viel Zinsen wollen Sie haben? [16, c.188]. 
Магар нашунидед? [Айнӣ.Марги судхур, с.181]; 
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Haben Sie schon gehört? [16, c.224]. 
Третья группа включает предложения со сказуемыми, выраженными глаголами в форме 

второго и первого лица единственного и множественного числа в настояще-будущем 
времени и изъявительном наклонении: 

Аз рўзѓори кунун лаззат мебарам [12, с.4]; 
Ich will das Gegenwartigegeniessen [15, c.2]. 
Ин садоро аз ѓор шунидї? [14, с.61]; 
Поини ин бадбахтиро ғайр аз гӯр чизи дигар намебинам [12, с.70]; 
Ich sehe dieses Elendes kein Ende als das Grab [15, c.30]. 
Четвертая группа содержит определенно-личные предложения со сказуемыми, 

выраженными глаголом в форме повелительного наклонения.Данный подтип определенно-
личных предложений тоже можно назвать достаточно продуктивным в рамках 
современного таджикского языка. 

Предложения указанного подтипа отличаются множеством оттенков значения в 
зависимости от характера побуждения. Это может просьба, приказание, приглашение, 
утешение, совет, призыв, мольба, запрет поучение и др.Данные формы отчетливо 
выражают в окончаниях глаголов значение конкретного лица/лиц (или лиц), что дает 
основание считать их определенно-личными: 

Марњамат карда бишинетон! [13, с.56]; 
Seien Sie so liebenswürdig, und nehmen Sie Platz! [16, c.67]. 
Њамин садоро аз ѐдат набарор! [14, с.61]; 
Vergiss nicht diese Stimme! [Перевод информантов]. 
В современном таджикском языке, повелительное наклонение считается одним из 

наиболее распространенных средств, которыми выражается сказуемое определенно-
личного предложения, поскольку обозначается формой второго лица в единственном и 
множественном числе. 

Р.Д. Салимов указывает, что глаголы в повелительном наклонении в современном 
таджикском языке также грамматически обозначают модальность, употребляющуюся для 
выражения широкого спектра волеизъявления, определяющимися из контекста, семантики 
глагола либо по интонации говорящего [6, c.134]. 

М. Ибрагимова перечисляет глаголы, которые семантически выражают различные 
значения волеизъявления и используются для уточнения модальности: 

- хохиш кардан: Аз хохарат хоњиш кун, ки ќарзашро то фардо субњ баргардонад!; 
- талаб кардан: Њаќќатонро аз давлат талаб кунед, сокит набошед! 
- амр кардан: Ба писарат амр кун, то ба ту итоат кунад! 
- фармон додан: Ба аскарон фармон дењ, то ба саф њозир шаванд! 
- иҷозат додан: Иљозат дењ, то фикрамро баѐн кунам, баъд ќазоватам намо! 
- супориш додан: Ба коргарон супориш дењ, то имрўз бегоњ ба беморхона њозир 

шаванд! 
- Фармудан: Бифармоед! 
- таклиф кардан: Ту ба хонаат таклиф кун! 
- даъват кардан: Мењмононро даъват кун, ба хона дароянд. 
- ѐрӣ кардан: Духтур Каримовро зорӣ кун, њатман ѐрї мерасонад. 
Данные глаголы весьма экспрессивны и идеальны для выражения конкретного 

волеизъявления и достижения определенной цели. Важность и мотивированность их 
употребления в той или иной коммуникативной ситуации – это одно из сильных средств 
воздействия в коммуникативном процессе. 

Рассмотрим также примеры, где формы повелительного наклонения употребляются для 
выражения различных оттенков волеизъявления контекстуально: 

просьба: Пиѐда намеравед [13, с.68]; 
Sie werden nicht zu Fuß aufbrechen [16, c.83]. 
приглашение: Якпиѐлачойхўред! [13, с.63]; 
Tunken Sie eine Tasse Tee! [16, c.77]. 
требование: Акнун таваљљуњ кунед [12, с. 29]; - Nun gebt acht! [15, c.16]. 
приказание: Аспро зин кунед! [13, с.69]; - Satteln Sie das Pferd! [16, c. 85]. 
Дафъ шавед, аз пеши назарам! [13, с.174]; 
Gehen mir aus den Augen. [16, c.235]. 
В пятую группу входят определенно-личные предложения, чье сказуемое выражено 

глаголом в сослагательном наклонении. 
Конъюнктив в таджикском языке включает значения двух планов, которые достаточно 

тесно связаны между собой: 
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а) временной план – в таджикском языке категория времени относится как к 
изъявительному, так и к сослагательному наклонению; 

б) модальный план: спецификой сослагательного наклонения является объемность его 
модального значения. Например, В.С. Расторгуева и А.А. Керимова указывают на способность 
модального значения выражать все возможные случаи отклонения от истинной реальности 
действия, кроме размытых случаев передачи чужих слов [5, c.97]. 

У сослагательного наклонения в современном таджикском языке наличествуют 
формально выраженные категории числа, времени и лица. 

Односоставные определенно-личные предложения, чье сказуемое выражает глагол в 
сослагательном наклонении, могут выражать многообразные модальные оттенки, которые 
представляют множество видов случаев отклонения от истинной реальности (предположение, 
желательность, условие, возможность, приказание, намерение и др.). Например: 

Чаро бояд тасвири зебои вайро хароб кунам [12, с.19]; 
Warum soll ich mir das schöne Bild verderben? [15, c.11]. 
Чї бояд мекардам? [12, с.48]; 
Was war zu tun? [15, c.26]. 
Бояд ҳатман равам [12, с.70]; 
Ich muß fort [16, c.39]. 
По вышеприведенным примерам обнаружено, что употребление аориста в 

самостоятельном предложении означает действие в будущем. 
В шестую группу входят определенно-личные предложения, где сказуемое выражено 

глаголами в форме предположительного наклонения. Данная группа включает всего один 
обнаруженный в выбранном материале пример: 

Хомўшона роњ мерафтем [13, с.67]; 
Unterwegs sprach der Bai kein Wort [16, c.81]. 
В седьмую группу включены именные определенно-личные предложения, в которых 

сказуемое выражено глаголом-связкой: 
Чашмаи азиз, аз он айѐм ба ин сў боре њам аз оби сарди рўњафзоят лаззат набурдаам 

[12, с.41]; 
Lieber Brunnen seither habe ich nicht mehr an deiner Kühle geruht [15, c.23]. 
В настоящей работе под определенно-личными предложениями в таджикском языке 

подразумеваются, с учетом точки зрения М.Н. Касымовой, М. Норматова и Р.Д. Салимова, 
односоставные предложения, главный член которых может быть выражен посредством 
глаголов во всех временах и наклонениях, а также глаголами, форма которых указывает на 
конкретное лицо, совершающее действие. 

По итогам проведенного исследования были выделены семь групп определенно-
личных предложений. Наименее объемной оказалось шестая группа, в которую входят 
определенно-личные предложения со сказуемым-глаголом в форме предположительного 
наклонения. Наиболее объемной оказалась четвертая группа, включающая определенно-личные 
предложения со сказуемым-глаголом в форме повелительного наклонения. 
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ТАСНИФОТИ ҶУМЛАҲОИ МУАЙЯНШАХС ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ 

Ин мақола ба таснифоти ҷумлаҳои муайяншахс дар забонҳои тоҷикӣ бахшида шудааст. Муаллиф қайд 
мекунад, ки шакли маъмултарини хабар дар забони муосири тоҷик дар ҷумлаҳои муайяншахс аст, ки бо 
феъли замони гузашта дар шакли шахси якум ва дуюм, шакли танҳо ва ҷамъ ифода шудааст. Инчунин 
тањлили муќоисавии љумлањои муайяншахс дар забони тољикї гузаронида шудааст, ки дар он нишон дода 
шудааст, ки љумлаи муайяншахс дар асоси сохтор як мафњум ва ѐ тасаввуротро дорост, ки аз љињати 
грамматикї бо воќеият таносуб дода шудааст. Ба шумораи љумлањои умуман бемубтадо љумлањои 
муайяншахс дар забони тољикї  нисбат дода мешаванд. Мувофиқи натиҷаҳои таҳлили таҳқиқот, ҷумлаҳои 
муайяншахси забони муосири тоҷик муайян карда шуд, ки доираи истифодаи онҳо назар ба дигар забонҳои 
оилаи ҳинду-аврупоӣ хеле зиѐд аст. Инчунин, дар ин мақола муаллиф ҳафт гурӯҳи ҷумлаҳои муайяншахсро 
муайян кардааст. Гурӯҳҳои чорум ва шашум аз ҳама бештар истифодашаванда буда, ҷумлаҳои муайяншахс 
бо хабарҳои феълӣ дар шакли фарзия ва амрӣ ба ин гурӯҳҳо дохил мешаванд. 

Калидвожаҳо: таснифот, ҷумлаҳои муайяншахс, ҳаҷм, хабар, феъл, фарзия, амрӣ, гурӯҳӣ, мушаххасшуда, 
натиҷа. 

 
КЛАССИФИКАЦИЯ ОПРЕДЕЛЕННО - ЛИЧНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
Данная статья посвящена классификации определенно-личных предложений в таджикском языке. Автор 

отмечает, что самой распространенной в современном таджикском языке формой сказуемого в определенно-
личных предложениях являются сказуемые, выраженные глаголом прошедшего времени в форме первого и 
второго лица единственного и множественного числа. Также проведен  сопоставительный анализ определенно-
личных предложений в таджикском языке который показывает, что конкретное предложение может иметь в основе 
построения одно понятие или представление, грамматически соотнесенное с действительностью. К числу 
принципиально бесподлежащных относятся определенно-личные предложения в таджикском языке. 

По результатам анализа функционирования определенно-личных предложений в современном таджикском 
языке было обнаружено, что область их использования шире, нежели в остальных языках индоевропейской семьи. 
Также в данной статье автором было выделено семь групп определенно-личных предложений. Наименее объемной 
оказалось четвертая и шестая группа, в которую входят определенно-личные предложения со сказуемым-глаголом 
в форме предположительного и повелительного наклонения. 

Ключевые слова: классификация, определенно-личное предложения, объемный, сказуемое, глагол, 
предположительное, повелительное, группа, выделено, результат. 

 
CLASSIFICATION OF DEFINITELY-PERSONAL PROPOSALS IN TAJIK LANGUAGE. 

This article is devoted to the classification of definitely-personal sentences in Tajik.The author notes that the most 
common form in the modern Tajik language spoken in definitely-personal sentences is predicate, expressed by the verb of 
the past time in the form of the first and second persons of the singular and plural. Also, a comparative analysis of definite 
personal sentences in the Tajik language was carried out, which shows that a specific sentence can be based on one concept 
or representation, grammatically correlated with reality. Definitely personal sentences in the Tajik language are among the 
fundamentally irrelevant ones. Based on the results of the analysis of the functioning of definitely-personal proposals in the 
modern Tajik language, it was found that the field of their use is far than in the rest of the languages of the Indo-European 
family.Also in this article, the author singled out seven groups of definitely-personal proposals.The least voluminous were 
the fourth and sixth group, which includes definitely-personal sentences with a spoken-verb in the form of estimated and 
imperative moods. 

Key words: classification, definitely-personal sentences, voluminous, spoken, verb, assumption, command, group, 
highlighted, result 
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УДК:891.7 
ЭКСПРЕССИВНАЯ ЛЕКСИКА В РОМАНЕ М.Ю. ЛЕРМОНТОВА «ВАДИМ» КАК 

СРЕДСТВО ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ВЫРАЗИТЕЛЬНОСТИ 
 

Дусматова Ш.В., Дусматова З.М. 
Худжандский государственный университет имени академика Бободжона Гафурова 

 
На каждом этапе еѐ развития лексика языка изучалась учеными по-разному, уделялось 

внимание еѐ разнообразным функциям и особенностям. И в разностилевых поэтизированных 
фрагментах она раскрывалась по-новому. 

Так, кроме рассмотрения и определения разнообразных стратегий, необходимо также 
исследование механизма управления (контроля) экспрессивным дискурсом, представляющим 
собой управление этапами поиска, активирования, использования и семантического (ре) 
конструирования модельного сведения информации [6, с.17-23]. Изучение экспрессивного 
мышления и его языковых систем возможно только путем анализа смысловых картин 
окружающего мира. Вследствие этого когнитивный подход к общей теории экспрессии 
художественной речи даѐт возможность установить в языке связь между индивидуальным, 
культурным, социальным и художественно-образным, поскольку целостность появившихся 
образов, относящихся к определенным понятиям, формирует особую эмоциональную картину, 
имеющую индивидуальный характер [3, с.103-104]. Путем абстрактного, ассоциативного, 
поэтизированного облика лексических, семантических, грамматических, прагматических 
арсеналов, лексических и художественных средств изображения, эмоционально-экспрессивных 
и эмоционально-оценочных степеней отражения понятий можно получить наиболее целостную 
характеристику сравнения, разнообразное выражение системных связей лексики и изменение 
частей поэтических образов [3, с.108]. 

Упомянутые факторы обусловливают характерные черты происхождения, образования и 
развития многих характерностей языковых единиц, процессов, изучение которых способствует 
устранению разнообразных трудностей языкового представления неповторимых культурных 
ценностей различных лингвокультур, будучи картинами их развернутой панорамы, развития 
языковых закономерностей. 

Кроме этих важных проблем, в современной общей лингвистике изучаются вопросы о 
языковой природе экспрессии в лексике и дискурсе еѐ функционирования в художественных 
произведениях. 

Хотя в настоящее время существуют разнообразные исследовательские методы изучения 
художественного достояния, культуры языка представителей русской литературы, выделения в 
их трудах разнообразных аспектов и направлений художественных поисков, проблема 
исследования особенностей экспрессии лексики поэзии и прозы нуждается в новом способе 
решения проблемы и в новой научной трактовке и оценке. Главной целью нашего исследования 
является рассмотрение языковой природы экспрессивной лексики романа М.Ю. Лермонтова, 
ибо в ней раскрывается мощь красок языка, лексическая динамичность и лаконичность, 
эволюционное отображение и движение своеобразия языковых знаков. 

Роман М.Ю. Лермонтова "Вадим" относится к числу его ранних прозаических 
произведений. Исследователи русского литературного языка отмечают, что для ранней прозы 
Лермонтова характерны искусственно-риторические выражения и приподнято - романтическая 
манера описания. Впоследствии, в "Княгине Лиговской" и "Герое нашего времени", поэт 
отойдет от этой манеры, освободится от традиционно-книжной манеры повествования, но в 
"Вадиме" эта стилистика является определяющей. Поэтому в тексте романа широко 
используется эмоционально и экспрессивно окрашенная лексика и фразеология. Историческая 
канва романа - Пугачевское восстание. В центре романа - герой, о котором можно сказать, что 
"он знал одной лишь думы власть, одну, но пламенную страсть" - страсть отмщения за 
поруганную честь семьи. Общий тон повествования - патетический, взволнованный. В качестве 
примеров приведем несколько фраз и отрывков из романа: "Жизнь ее встала, как остов из гроба 
своего"; "И глубокая единственная дума, подобна коршуну Прометея, пробуждала и терзала его 
сердце"; "Этот взор был остановившаяся молния"; "Горькое презрение обвилось, как змея, 
вокруг моего сердца"; "Адская радость вспыхнула на бледном лице". 

«Благодарность! Слово, изобретенное для того, чтобы обманывать честных людей! Слово, 
превращенное в чувство! – о премудрость небесная! как легко тебе из ничего сделать святейшее 
чувство! нет, лучше издохнуть с голода и жажды в какой-нибудь пустыне, чем быть орудием 
безумца и лизать руку, кидающую мне остатки пира, о, благодарность!» 

"Недвижна сидела Ольга, на лице ее была печать безмолвного отчаяния, и глаза изливали 
какой-то однообразный, холодный луч, и сжатые губы казались растянуты постоянной 
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улыбкой, но в этой улыбке дышал упрек провидению". "Послушай! Было время, когда я думал 
твоей любовью освятить мою душу, были минуты, когда, глядя на тебя, на твои небесные очи, я 
хотел разом разрушить свой ужасный замысел, когда я надеялся забыть на груди твоей все 
прошедшее, как волшебную сказку". 

Таких примеров в романе много. Также необходимо отметить, что патетика и 
риторичность - высокость повествования - соседствуют в романе с яркой разговорной речью 
стилистически сниженного характера. Например: 

" - Прочь, вы, лентяи. Экие молодцы - а просят Христа ради; что вы не работаете, дай бог, 
чтоб пришло время, когда этих бродяг без стыда будут морить с голоду. Вот вам рубль на всю 
братию. Только, чур, не перекусайтесь за него". 

"- И, батюшка! что за красавица! с нашей работки-то не больно разжиреешь! 
- Уж не ломайся, знаем мы! Экая гладкая! 
У барина, видно, губа не дура, эк прижала себе старого черта! Да, небось! Несдобровать 

ему, высчитаем ему наши слезки. Дай срок! Батюшка Пугачев ему рыло-то обтешет". 
И высокий, и низкий слог обладают экспрессией, которая создается лексикой с 

определенной стилистической окраской. 
Книжная лексика. Среди слов с яркой стилистической окраской в количественном 

отношении преобладают слова книжно-письменной речи. Среди них можно выделить 
отдельные классы. 

Слова, которые служат для обозначения чувств, ощущений, настроений: благодарность, 
восторг, восхищение, гордость, грусть, злоба, радость, любовь, удивление, сожаление, стыд. 

Слова, обозначающие различные абстрактные понятия: вечность, гибель, месть, мщение, 
таинство, судьба, послушание, провидение, добродетель, нищета, участь, благодеяние, 
могущество, низость, милость, мучение, тщеславие и др. В этот разряд входит большая часть 
слов из первой группы. 

Устаревшие слова, в состав которых входят историзмы, архаизмы. Часть из них 
старославянского, часть - древнерусского происхождения: рать, позор (зрелище), тварь 
(создание), раба, прах, взор, лик, провидение, чело, уста, лик, ланиты, перси, очи, вопрошать, 
кои, сей, усопшие. 

Поэтическая лексика. В группу поэтических слов, употребленных в романе, можно 
включить слова из третьего разряда и, кроме них: божество, жребий, гений (из христианской 
мифологии - бесплотный дух), неземной, жребий, клятва, божественный, святыня, душа, 
кончина, презренный, кумир, лобзать, небеса, ангел, демон, жертва, доселе, блаженство, 
очарование, сладострастный, упоительный, упоение, лелеять, пленить и др. 

Перифрастические (описательные) выражения: изгнанник рая (демон), соперник бога 
(демон), поклонники корана (мусульмане), роза Гулистана (Зара), творец небесный (Бог), 
убийца моих надежд (Вадим - о Юрии), губитель моего первого блаженства (Юрий), 
смертоносное орудие (кинжал), багряный напиток (кровь), пеньковое ожерелье (виселица), 
гром небесный (кара), белая клетка из кирпичей (келья в монастыре). 

Многозначные слова, которые в их прямом значении обычно нейтральны, но в 
переносном значении наделены экспрессией: искра жизни, белая клетка из кирпичей, чума для 
счастливцев, огонь любви, хищный зверь (Ольга о Вадиме), бич небесного правосудия, мрачное 
жилище ночи, замаранные листки совести, неистовый пламень, змея (Юрий о Заре), небесные 
очи, атласные веки, буря (в груди Вадима), пучина неизвестности. 

Разговорная и просторечная лексика. Разговорная лексика в романе "Вадим" используется 
как способ передачи речевых особенностей героев из определенной социальной среды. В 
романе "Вадим" противопоставлены две группы персонажей: дворяне и люди низшего 
сословия: слуги, дворня, крестьяне, казаки. Для речи представителей дворянского класса 
характерна, главным образом, книжная лексика, хотя в ней присутствуют и устно-разговорные 
слова. Экспрессивно-окрашенные разговорные слова принадлежат в основном "народной" речи. 

Как показал анализ собранного материала, в основной своей массе это слова негативно-
оценочные, с оттенками презрения, неодобрения, пренебрежения, а также бранные. Например: 

лентяй (неодобр.)  разбойники (бран.) 
лентяйка (неодобр.)  душегубы (бран.) 
урод (презр.)  канальи (бран.) 
пугало (презр.)  нехристи (бран.) 
бродяга (презр.)  трусы (презр.) 
холоп (презр.)  бабы (презр.) 
плутовка (фам. неодобр.)  антихристи 
горбач (пренебр.)  собаки (презр.) 
грубиянка (неодобр.)  крысы (презр.) 
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рожа (груб. прост.)  болван (бран.) 
финтить (прост.)  негодяй 
брюхо (груб. прост.)  жиреть (неодобр.) 
рыло (груб. прост.)  бунтовщики 
дурак (бран.)  хвастун (неодобр.) 
дурачина (бран.)  кликуша 
детина  болтать 
черномазый (груб. прост.)  кутерьма 
басурман (пренебр.)  ведьма (бран.) 
плут (неодобр.)  грабеж 
злодей  разбой 
старый черт (шутл.)  подлые души (бран.) 
старый ворон (шутл.) 
старый филин (шутл.) 

Слов с положительной экспрессией гораздо меньше. Например: 
Юринька (ласк.)  молодка (одобр.) 
Оленька (ласк.)  работка (одобр.) 
ножка (ласк.) пешочком (иронич.) 
ручка (ласк.)  лихо (одобр.) 
женушка (ласк.) хват (одобр.) 
батюшка (уваж.)  губа не дура (одобр.) 
матушка (уваж.)  слезки (ум. ласк.) 
головушка (ласк.)  кум сатане (одобр. восх.) 
старушка (ласк.)  сват дьяволу (одобр. восх.) 
кормилец (ласк.)  принарядиться (шутл.) 
пожива (одобр.) 
удалец (одобр.) 
хват (одобр.) 

Экспрессивность в творчестве М.Ю. Лермонтова является семантической категорией, 
характеризующей различные формы проявления выразительности, экспрессивной функции 
единиц языка, их способности выражать в содержание языковых единиц многообразие 
эмоциональных и оценочных отношений субъекта (автора) к тому, что происходит во внешнем 
или внутреннем мире объекта описания. 

Экспрессия языковых единиц поэтики заключается в способности их содержательной 
стороны отражать эти отношения в форме особых художественно-образных конструкций. Акты 
экспрессивного наименования могут осуществляться во взаимодействии с выразительной 
интенцией словесных знаков, приводя к формированию экспрессивно окрашенных единиц 
номинативного характера состава поэтики, образующих в ней особый пласт [4, с.54]. 

Изучение романа М.Ю. Лермонтова убеждает, что актуализация экспрессии в ней 
регулируется микроконтекстом, то есть тем информативным фоном, который служит 
источником, позволяющим раскрыть художественно-образное и семантическое 
соприкосновение лексики, смысловую зависимость между ситуациями еѐ употребления, 
объединенным в рамках целого поэтизированного контекста – представления реалий. 

Способность установить связь между фрагментами экспрессивной художественной 
информации и поэтически классифицировать эту связь, устанавливать отношения между 
объективными и субъективными реалиями контекста – это и есть эвристическое свойство 
контекстуально-ситуативной обусловленности экспрессии в романе М.Ю. Лермонтова, 
свойство, которое предопределяет творческую динамику выражения глубокого миросозерцания 
автора. 
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ВОЖАҲОИ ЭКСПРЕССИВӢ ДАР РОМАНИ М.Ю. ЛЕРМОНТОНОВ "ВАДИМ" ҲАМЧУН ВОСИТАИ 

ТАСВИРИ САНЪАТИ БАДЕӢ 
Грамматикаи функсионалии забони русӣ муносибатҳои системавии забонро дар раванди 

фаъолияташон вобаста аз соҳаҳои ғайримуқаррарӣ ѐ анъанавии истифода, шароит ва мақсадҳои пешниҳоди 
онҳо муайян менамояд. Вай, инчунин, чӣ гуна ва ҳар чӣ бештар ‚интихобшавии‛ воҳидҳои забониро аз 
системаи забонї меомӯзад. Дар мақола ҳамчун объекти мушоҳида ва таҳлил калимаҳои луғавии забони русӣ 
аз нуқтаи назари эҳсосӣ-услубӣ интихоб шудаанд. Натиҷаҳои таҳқиқот ба мо имкон медиҳанд, ки нисбати 
дар луғатномаҳои тавзеҳӣ инъикос ѐфтани калимаҳои эҳсосию экспрессивї хулоса барорем ва барои 
омӯхтани хусусиятҳои забонии на танҳо насри Лермонтов, балки дигар нависандагон низ дар ин самт 
маводи зарурӣ фароҳам оварем. Дар мақола натиҷаҳои таҳлили лингвистикӣ-услубии забони бадеӣ оварда 
шудааст. Истилоҳи ‚эҳсосоти экспрессивии воситаҳои забонӣ‛ дар адабиѐти илмӣ оид ба услуби забони 
русӣ ба як маъно муайян карда нашудааст. Категорияҳои экспрессивӣ ва эҳсосот бо ҳам зич алоқаманданд 
ва аксар вақт дар як калима мувофиқат мекунанд. Аммо онҳо шабеҳ нестанд. Аз ин рӯ, баъзе муҳаққиқон 
чунин меҳисобанд, ки ин категорияҳо дар муносибатҳои байни умумӣ ва хусусӣ қарор доранд. Қайд карда 
мешавад, ки аз нуқтаи назари функсионалӣ ва услубӣ дар романи "Вадим" афзалиятҳо мавҷуданд, зеро 
қисми зиѐди ҳикоя ба қаҳрамони асосӣ, ифшои ҷаҳони ботинии ӯ, ангезаҳои амалҳояш бахшида шудааст. 
Услубияти ин калимаҳоро метавон ҳамчун тантанавӣ, риторикӣ, назмӣ муайян кард. 

Калидвожаҳо: луғати экспрессивӣ, равишҳои мафҳумӣ, ифодаи суханронии бадеӣ, оҳанги ривоят, 
тобиши услубӣ, луғати назмӣ, тасвири семантикии муҳосира. 

 
ЭКСПРЕССИВНАЯ ЛЕКСИКА В РОМАНЕ М.Ю. ЛЕРМОНТОВА «ВАДИМ» КАК СРЕДСТВО 

ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ВЫРАЗИТЕЛЬНОСТИ 
Функциональная грамматика русского языка стремится определить, в какие системные отношения входят 

языковые знаки в самом процессе их функционирования и в зависимости от нетипичных или традиционных сфер 
употребления, условий и целей их представления. Она также изучает, какие языковые единицы при этом обычно и 
наиболее часто «выбираются» из системы языка. Объектом наблюдения и анализа в работе является лексика 
русского языка с точки зрения ее экспрессивно - стилистической окраски. Результаты исследования, безусловно, 
позволяют сделать некоторые выводы об отражении эмоционально–экспрессивной окраски слов в толковых 
словарях и дают нужный материал для дальнейшей работы в этом направлении, с тем, чтобы изучить особенности 
языка не только лермонтовской прозы, но и других писателей. В статье излагаются результаты 
лингвостилистического анализа языка художественной литературы. Термин «эмоционально - экспрессивная 
окраска языковых средств» однозначно не определен в научной литературе по стилистике русского языка. 
Категории экспрессивности и эмоциональности тесно связаны и часто совпадают в одном и том же слове. Но они 
не тождественны. Поэтому часть исследователей считает, что эти категории находятся в отношениях общего и 
частного. Отмечено, что с точки зрения функционально - стилевой окрашенности в романе «Вадим» преобладает 
книжно - письменная лексика, потому что большая часть повествования посвящена главному герою, раскрытию 
его внутреннего мира, мотивов его поступков. Стилистическую окраску этих слов можно определить как высокую, 
торжественную, риторическую, поэтическую. 

Ключевые слова: экспрессивная лексика, когнитивный подход, экспрессия художественной речи, тон 
повествования, стилистическая окраска, поэтическая лексика, смысловая картина окружающего мира. 

 
EXPRESSIVE VOCABULARY IN M.Y. LERMONTOV’S NOVEL “VADIM ” 

The functional grammar of the Russian language seeks to determine what systemic relations language signs enter in 
the very process of their functioning and depending on the atypical or traditional areas of use, the conditions and goals of 
their presentation. She also studies which language units are usually and most often ―selected‖ from the system language. 
The object of observation and analysis in the work is the vocabulary of the Russian language in terms of its expressive-
stylistic coloring. The results of the study certainly allow us to draw some conclusions about the reflection of the 
emotionally expressive coloring of words in explanatory dictionaries and provide the necessary material for further work in 
this direction in order to study the features of the language not only of Lermontov's prose, but also of other writers. The 
article is devoted to the issue of linguistic analysis of the language of artistic literature. The term ―emotional-expressive 
colouring of language means‖ is not defined enough in the scientific literature of stylistic of Russian language. The 
categories of expressivity and emotionality are closely connected and very often coincide in the same word. But they are 
not identical. There for e a part of researchers think that these categories are in the relationship of common and private. The 
author of the research notes that from the point of view of functional-stylistic colouring in the vocabulary of novel ―Vadim‖ 
bookish –written speech vocabulary dominates, because a bigger part of narration is devoted to the main hero, disclosing 
his inner world and motivations of his actions. We can define the stylistic coloring of these words as a high, solemn, 
rhetoric and poetic. 

Key words: expressive vocabulary, cognitive approach, expression of artistic speech, tone of narration, stylistic 
colouring, poetic vocabulary, semantic picture of the world 
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ОСОБЕННОСТИ ИМЕН СОБСТВЕННЫХ И НАРИЦАТЕЛЬНЫХ В ТАДЖИКСКОЙ 
КУЛЬТУРЕ 

 
Баротзода Ф.К. 
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В каждом народе существуют история имен, утраченных, не дошедших до современности 
- это имена – прозвания, имена-прозвища, которые раскрывают богатство народного языка, 
показывают широту фантазии, наблюдательность и сметливость человека, его доброту и 
общительность, порой грубоватую простоту и язвительность, когда дело касается нравственных 
пороков или физических недостатков. 

Следует отметить, что прозвища являются ярким показателем отношений между людьми, 
способные урегулировать механизм организации социальных отношений. В истории есть 
случаи, когда прозвища становятся средством влияния общества на личность. Вспомним, роман 
«Овод» Э. Войнич, где главный герой взял себе прозвище Овод для того, чтобы устрашить 
своих обидчиков, своих неприятелей, чтобы повести за собой борцов за свободу. Возможно, 
именно этот факт привлек к роману внимание таджикского писателя Сотима Улугзода, который 
перевел его в 1931 году. 

Удивительно богатый мир прозвищ – не иссякающий источник неофициального 
именования человека является сложной системой. Она похожа на систему официально 
узаконенных имен, отчеств, фамилий, но не совпадающую с ней, как например: Ҷураи морбоз – 
из-за того, что он заигрывал со змеями, Қурбомади фук – из-за того, что он никому не нравился, 
Муроди мън - часто вставлял слово «мън». 

На основе материала, собранном при опросе, выяснилось, что прозвища - это особая 
группа антропонимики духовной культуры, которая, как и другие антропонимы, формируют 
значительную часть лексического состава языка и трудно почерпнуть из других источников 
столько информации, которую можно почерпнуть из прозвищ.  

Именно в прозвищах сохраняются факты о разных общественных событиях, социальных и 
культурных изменениях, они играет важную роль для освещения отдельных вопросов истории 
языка, диалектологии, социологии, литературоведения, стилистики, истории, этнографии, 
социологии и других наук. Их изучение поможет уяснять некоторые проблемы, связанные с 
историей, культурой, традицией. Прозвища, более точно, чем другие явления выдают 
информацию о нравах, обычаях, мировоззрении, знании отдельных народов. Путем их изучения 
можно получить интересные исторические и этнографические факты.  

Несмотря на отсутствие единого понимания самого термина среди ученых (некоторые 
ученые считают, что прозвище – это второе имя, данное человеку в честь, похвалу, в шутку, в 
насмешку, помимо его имени и меняет его основное имя, другие придерживаются мнения, что – 
это титул. Бытует мнение, что прозвища – это качественное название, данное некоторым 
писателям в шутку или в насмешку), по нашему мнению, прозвища отличаются от псевдонима 
[5, с.55].  

Обычно прозвища имеют нарицательные, оценочные и описательные качества, в связи с 
чем, люди по разным признакам называли своих современников: некоторых по личным 
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качествам, привычкам, признакам, порокам и физическим изъянам, других - в шутку, в 
насмешку.  

Другая характерная черта прозвищ – это истории, которые сопровождают их, 
придуманные людьми, часто придумывают всякие интересные и уникальные имена, и понять 
их реальное значение довольно трудно.  

Многие ученые считают, что появление прозвищ связано с одноимѐнностью человека, но 
со временем, с увеличением роста населения, растет количество похожих имѐн, и 
соответственно, появляются повторяющиеся имена. Частотность определѐнных имѐн приводит 
к тому, что возникают дополнительные имена, клички и прозвища. Особенно сказанное явление 
свойственно большим сѐлам. В исследовании, проведенном в период с 1920 по 1989 гг 
«Антропонимия таджиков северо-западной части Ферганской долины (на материале Аштского 
района» Хайдаровым Шоматом, статистические данные показали такой результат:  

C 1920 по 1989 в Аштском районе встречаются 211 человек с именем «Шарифҷон», 197 – 
«Бахтиѐр», 187 – «Рустам», 150 – «Фарҳод», 197 –«Ҷамшед», 149 – «Раҳимҷон», 147 – 
«Шуҳрат», 142 – «Умедҷон», 138 – «Суҳроб», 136 – «Муродҷон», 135 – «Мамадҷон», 134 – 
«Алиҷон», 131 – «Баҳриддин», 128 – «Наврӯз», 126 – «Шавкат», 123 – «Фурқат», 121 –
«Ахмадҷон», 120 – «Баҳодур», 119 – «Фахриддин», 118 – «Каримҷон», 117 – «Рахматҷон и 
Хушбахт», 115 – «Маммад, Рӯзбоӣ», 112 – «Нобиҷон», 110 – «Фаррух», 109 – «Наимҷон и 
Фирдавс», 104 – «Парвиз», 103 – «Ҷаҳонгир», 102 – «Шуҳратљон» и другие. 

С 1980 по 1989: 101 человек с именем «Љамшед», 100 – «Хушбахт», 79 – «Умеҷон», 78 – 
«Ҷонибек», 77 – «Фирдавс», 73 – «Некруз», 72 – «Парвиз», 67 – «Фаридун», 63 – «Ҷахонгир», 59 
– «Суҳроб», 57 – «Наврӯз» и др [11, с.24].  

Такую картину можно обнаруживать в прозвищах: Абдуллои Кенҷӣ Кандак, Абдуллои 
Кийик, Абдуллои Немис, Абдуллои Олим Саратун, Абдуллои Пирбуз, Абдуллои Патинка, 
Абдуллои Сарсафед, Машрифи Алӣ Дунг, Машрифи Ато, Машарифи Аттор, Машарифи 
Гулдон, Машарифи Бадпо, Машарифи Гул, Машарифи Кал, Машарифи (Машар) Мангбоши, 
Машрифи Негир, Машарифи Оқтуппи, Машарафи Сирчӣ, Машарифи Шахбур, Машарафи 
Чулоқ, Машарафи Қабан, Машарафи Найманча, Машарафи Кукнорӣ и др. 

В настоящее время проблема классификации прозвищ является неисследованной, в 
лингвистике существует несколько научных классификаций: индивидуальные и общие 
прозвища, индивидуальные, семейные и общие прозвища, семейно-родовые, индивидуальные и 
коллективно-территориальные прозвища. 

Если дать краткий обзор всех этих классификаций, то можно увидеть такую картину: 
Индивидуальные прозвища разделяются на прозвища, восходящие к внешнему виду: 

Ваххоби Кабуд, Абдуллои Сарсафед, Њасани Мазанг, Нозими Муйлаб, Ањмади Калла, Њокими 
Сиѐњ, Юсуфи Бинї, Шомати Гуш, Хосияти Чоғ, Эргаши Дароз, Зарринаи Гафс, Њасани Пеле, 
Сафари Пучуќ.  

К этому виду относятся прозвища, отражающие: 
- мудрость и трудолюбие - Самандар Симоб, Ањмад Чатир;  
- интригу, нахальство и грубость: Абубакр Войити; 
- хитрость, ехидство, воровство и жадность: Азимджони Лой, Имомназари Мумсик; 
 - лень и отлынивание от работ: Шодӣ Танбал, Эргаши Дангоса;  
- неряшливость, неаккуратность, непривлекательность: Умари Сатанг, Насибаи Кашола. 
В народе существуют прозвища, данные по причине повторения определенных слов или 

фраз во время речевой деятельности: Абдуллои Ҳолагӣ, Ашурқули Ҳолагӣ, Мушарифи Ҳолагӣ, 
Мањкамбойи Ҷиг, Олими Верховни, Тоири Шестсекунд. Также прозвища, связанные с 
имитацией звуков животных или птиц: Аҳмади Бузғола, Файзуллои Хурус, Эгами Булбул, 
Ҳамрои Кучук.  

Большую часть прозвищ занимают те, которые ставятся по виду деятельности, в эту 
группу входят прозвища, связанные с такими ремѐслами, как плотничество, кузнечное ремесло, 
профессия парикмахера или сапожное ремесло: Ашури Усто Олим, Бобои Усто Ҳайдар, 
Марҷаби Усто Тоир, Усто Юулдош, Усто Қурбон; связанные с профессией парикмахера: Усто 
Тоҷиддин, Усто Мирзо; связанные с подковыванием верховых животных: Устои Ашт, Усто 
Миролим, Усто Зариф, Усто Ѓанї, Усто Ҳамроқул. Как мы видим, всех их объединяет одно 
слово усто. Но есть и такие, которые не имеет отношения к какому - нибудь ремеслу, например 
Усто Шариф [2, с.24]. 

Огромная роль русского языка исторически можно проследить на прозвищах, 
образованных от русских или интернациональных слов. Русские и интернациональные 
социально-политические термины проникли в лексику таджикского языка и не составляют 
исключений [4, с.281-239].  
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Это особенно заметно в области топонимики, на что несколько лет назад профессор А.Л. 
Хромов обращал внимания. Но особо изучена история происхождения прозвищ с русскими и 
интернациональными лексическими элементами, которые даны по разным причинам: 
Абдурањим Будѐнный, Лутфи Пелле, Рахмати Максим Горкий, Иноми Гагарин, Тухтабои 
Титов, Носири Кастро, Нозими Зорге, Мањмуди Ельцин, Восити Василий, Абдуламити 
Маршал, Бобохони Милиса, Искандари Паттинка, Бахриддини Хлор, Рахматуллои Полтара, 
Аловиддини Бобик [12, с.85-87]. 

Есть и такие как Шери Русӣ – из-за того, что мама его была русская, Кабири Галия – его 
жена была русская и к его имени добавляли ее имя, Муроди мишка – из-за того, что он 
косолапый. 

С древних времен среди таджикского народа частоупотребимы прозвища, в составе 
которых присутствует топонимы и этнонимы: Ањмади Чусти, Њасани Айниги, Маъмури 
Худжанди, Шавкати Бухори, Рахматуллои Матчои. Часто прозвища с этнонимами отражают 
схожесть цвета кожи, характера, привычки, манеры общения адресанта, которые передаются 
другим людям: Карими Негр, Шуњрати Қазок, Зарини Карис, Барони Ҷуҳуд, Бахтиѐри Урус, 
Абдурањмони Немис, Машарифи Немис, Мирзоаҳмади Немис, Марзи Лулӣ, Олими Ҷуҳуд, 
Гулнораи Китайски [1, с.173-176].  

Люди порой настолько привязываются к своим прозвищам, что гордятся ими. Приведем 
несколько предложений, доказывающих данное отношение. Многие прозвища имеют свои 
маленькие чудесные истории, которые передаются из уста в уста поколениями. Например: 

- Шарифи нейтрал – Шариф сказал «у меня нет прозвища, я нейтральный человек», после 
чего его прозвали «нейтрал». 

- Шамси мор – «мор» - «змея». Однажды Шамс во сне увидел змею, проснувшись, он 
действительно, увидел что-то похожее на змею. От страха Шамс выбежал на улицу с криком и 
в ужасе обнаружил, что это была всего лишь веревка. 

- Наими кайк – «кайк» - «блоха». Данное прозвище дано человеку из-за того, что его 
закрыли в сарае, где было полно блох, они так искусали его, что он заболел на несколько дней, с 
тех пор ему Наиму дали прозвище «Кайк». 

- Маиди бузкӯш – «бузкуш» - «человек, который убивает овец». Псевдоним дали Маиду из-
за того, что, когда он резал горло овцам, чаще всего старался больше оставить мяса для того, 
чтобы потом забрать себе, так его из-за жадности прозвали «бузкуш». 

- Қуввати Суманак – «суманак» - национальное сладкое блюдо. Кувват поперхнулся 
суманаком, отчего и прозвали так. 

- Мирзои миѐд – «миѐд – мѐд». После употребления мѐда Мирзо покрылся аллергическим 
покрытием, за что и прозвали «Миѐд».  

- Шоймардони картошка – Человека прозвали картошкой после того, что он привез 
картошку на продажу, но не смог ее сбыть и задолжал. 

- Кошифи Гришк (Акаи Гриш) – из-за того, что был похож на русских, служители заставы 
прозвали его Гришей [9, с.144]. 

Иногда человек имеет два или три, а иногда более шести кличек. Некоторые из них 
присваивались в детстве, другие в молодости и отдельные в старости. Уже известно, что 
частотность детских кличек, уменьшается в последующих этапах жизни, или меняются на 
новые другие. В результате человек по разным своим характерным чертам меняет несколько 
кличек. Например, в маленьком городке Шайдон один человек имеет: 

6 прозвища: Умари Дароз - Фина - Туппак - Носфуруш - Саравхур – Ғафс;  
3 прозвища: Ашурматуфи Милйон - Одина - Ҳабашистон, Маърифалии Сурнай - Мирод 

Чиноқ;  
2 прозвища: Абдуллои Боқурра – Дусара.  
Самыми распространѐнными антропонимами среди всех других видов являются те, 

которые с фамилией родителей или родственников, и их очень сложно отличать от 
официальных прозвищ и кличек в разговорной речи.  

В ходе исследования выяснилось, что некоторые происходили от имен матерей или 
бабушек, это связано с тем, что ребенок воспитан матерью или бабушкой: Абдуллои Салиха, 
Абдуллои Ҳоҷибиби, Аҳмади Нишона, Аҳмади Гулрухсор, Вахоби Света, Войити, Машарафи 
Мумогул и т.д. 

Другая группа прозвищ – это семейно-родовые прозвища, в которую входят такие 
прозвища и клички, которые распространяются на каждого члена семьи, родственников и 
предков, при этом, не будучи индивидуальными. Иными словами, все семейство имеет 
одинаковые прозвища, и отзываются на одно и то же. Судя по проведенным ранее анализам, мы 
выяснили тот факт, что общее количество индивидуальных прозвищ оказывается меньше, чем 
семейно-родовых. С самых древних традиций принято передавать прозвища от старшего к 
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младшему, это и есть одна из отличительных черт поколений. Дабы убедиться в точности 
выявленного факта, обратим внимание на данные примеры: «Шамсидини Шер» имеет 
наследственную цепочку, и передавалось его родственникам и внукам, такие как «Шамсии 
Шер», «Олими Шер», «Рустами Шер», «Мансури Шер». [10, 162]. 

Далее, определить род человека можно по семейно-родовому прозвищу: Авлоди Дабангӣ, 
Авлоди Тойбоқ, Авлоди Гурба, Авлоди Пустак, Авлоди Хуҷаҳо, Авлоди Бахти, Уруғи Шикаста, 
Уруғи Паншоха, Уруғи Шавла, Уруғи Усто Соли, Уруғи Болтухон и так далее. 

Несмотря на то, что в сравнительной части семейно-родовые прозвища уступают в 
количестве использования индивидуальным прозвищам, все же они остаются неизменяемыми. 
Спустя немалое течение времени индивидуальные прозвища меняют свое предназначение, 
превращаясь в семейно-родовые клички и прозвища. Для примера возьмем семейство 
«Бешкал», оно появилося от того, что 4 брата из данной семьи – Ғойибназар, Худойназар и 
Соњибназар в молодости облысели, что стало причиной возникновения данного прозвища. 
Однако их сыновья Иброхим, Ғафори Зард, Олимджон, Муминджон, Маъмур и Тахтасун не 
были лысыми, однако, на них тоже распространилось данное прозвище [7, с.952]. 

Коллективно-территориальные группы прозвища возникли на основе разных видов 
растений или трав, которые произрастают на этой территории. Жители данной территории 
имеют специфические особенности характера, или имеют отличительные внешние черты, в 
отличие от других жителей соседних территорий: ишпун – прозвища дано жителями Шайдона, 
в честь того, что в далекие времена здесь было много растений под названием «ишпун», а 
жители Шайдон и другие соседние села использовали их в качестве мыла. До сих пор жителей 
этого городка называют таким прозвищем. «Суҷҷагиҳо Боғунхур» – «боғон – сады» 
литературный вариант «боғон», «юган» – вид дикорастущее растение, которое собирали и 
использовали как корм скота. «Аразан» – прозвище жителей Зеробадского деревня; «Сабзӣ» – 
прозвище жителей деревня Путхима. «Себхур» – прозвище жителей города Панджакента; 
«Кадухур» – одно из прозвищ города Худжанда; «Кавархур» – прозвище жителей города 
Уротеппа и др. 

Есть и коллективно-территориальные прозвища по схожести с животными или птицами, 
например, «Булбул – Соловей» – прозвище жителей в сѐлах Анзоба, «Гузари Бод – ветреное 
место», «Гавазн – олень» – прозвища жителей села Марзича; «Гусола – телѐнок» – прозвища 
жителей села Кашхоса и Искодара. «Гов – корова» – прозвища жителей села Реванда. «Малах – 
кузнечик» – прозвища жителей села Верхного Шаватка; «Зоғ – ворона» – прозвища жителей 
села Засуна и Урметана. «Пашша – комар» – прозвища жителей села Похута; «Пишак – 
кошка, кот» – прозвища жителей села Шурча Панджакенского района; «Саг – собака» – 
прозвища жителей села Артуч. «Будина» – прозвища жителей Худжанда; «Говсавор – верхом 
на корове» – прозвища жителей Куляба и др. [8, с.953]. 

Многие люди строго утаивают свои прозвища, возможно, это связано с тем, что они 
имеют сакральный смысл. Современное же отношение к предубеждениям изменилось: люди не 
только не скрывают свои официальные имена, но и меняют их на более приглянувшиеся, 
поддаваясь влиянию моды. Прозвища создают неформальное общение и являются 
благоприятной средой, где важную роль играют как идентификаторы личности, определители 
еѐ характерных особенностей и жизненных установок. По сути, это полноценные компоненты 
языковой картины мира и немаловажную роль в их образовании играет психологическое 
состояние названной личности. 

Таким образом, как показывает анализ, прозвища выполняют роль характеристики, 
которой наделили его носители говора. 
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ХУСУСИЯТҲОИ МАХСУС ВА НОМҲОИ МИЛЛӢ ДАР ФАРҲАНГИ ТОҶИК 

Ҳар як миллат таърихи ном дорад, ки аз байн рафта, то ба замони мо омада нарасидааст, ин номҳо, пеш аз 
њама, лақабҳо, лақабҳое, ки ѓановати забони халқро нишон медиҳанд, фарогирии хаѐлӣ, мушоҳида ва равшании 
шахс, меҳрубонӣ ва ошкоро будани ӯро нишон медиҳанд. Баъзан самимияти сода ва одамдўстӣ, ки сухан дар бораи 
нуқсонҳои ахлоқӣ ѐ маъюбии ҷисмонӣ меравад. Дар асоси маводи ҷамъовардашуда, маълум шуд, ки лақабҳо як 
гурӯҳи махсуси антропонимҳои фарҳангиву маънавӣ буда, онҳо ба монанди дигар антропонимҳо як қисми 
назарраси таркиби луѓавии забонро ташкил медиҳанд. Дар лақабҳо далелҳо дар бораи рӯйдодҳои гуногуни 
иҷтимоӣ, дигаргуниҳои иҷтимоӣ ва фарҳангӣ нигоҳ дошта мешаванд, онҳо дар инъикоси масъалаҳои алоҳидаи 
таърихи забон, лањљашиносї, ҷомеашиносӣ, наќди адабї, услубшиносї, таърих, этнография, ҷомеашиносӣ ва 
дигар илмҳо нақши муҳим доранд. Омӯзиши онҳо барои муайян кардани баъзе мушкилоти марбут ба таърих, 
фарҳанг ва анъана кумак хоҳад кард. Лақабҳо, мушаххастар аз дигар падидаҳои дар бораи ахлоқ, урфу одат, 
ҷаҳонбинӣ ва дониши мардумони алоҳида иттилоъ медиҳанд. Бо омӯзиши онҳо метавон далелҳои ҷолиб ва 
таърихиву этнографиро ба даст овард. Одатан, лақабҳо дорои хислатҳои маъмулӣ, баҳодиҳӣ ва тавсифӣ мебошанд, 
ки дар робита бо он мардум бо сабабҳои гуногун ҳамзамонони худро меноманд. Баъзеҳо лаќабњоро барои 
сифатҳои шахсӣ, одатҳо, нишонаҳо, бадӣ ва нуқсонҳои ҷисмонӣ ва дигарон бошанд барои масхара ва њазл 
истифода мебаранд. 

Калидвожањо: лақабҳо, забон, таърих, фарҳанг, анъана, ном, одамон, сифатҳо, шахс, илм, хислат, 
мушкилот. 

 
ОСОБЕННОСТИ ИМЕН СОБСТВЕННЫХ И НАРИЦАТЕЛЬНЫХ В ТАДЖИКСКОЙ КУЛЬТУРЕ 

В каждом народе существуют история имен, утраченных, не дошедших до современности - это имена – 
прозвания, имена-прозвища, которые раскрывают богатство народного языка, показывают широту фантазии, 
наблюдательность и сметливость человека, его доброту и общительность, порой грубоватую простоту и 
язвительность, когда дело касается нравственных пороков или физических недостатков. На основе материала, 
собранном при опросе, выяснилось, что прозвища - это особая группа антропонимики духовной культуры, которая 
как и другие антропонимы, формируют значительную часть лексического состава языка и трудно исчерпнуть из 
других источников столько информации, которую можно почерпнуть из прозвищ. Именно в прозвищах 
сохраняются факты о разных общественных событиях, социальных и культурных изменениях, они играют важную 
роль для освещения отдельных вопросов истории языка, диалектологии, социологии, литературоведения, 
стилистики, истории, этнографии, социологии и других наук. Их изучение поможет уяснять некоторые проблемы, 
связанные с историей, культурой, традицией. Прозвища, более точно, чем другие явления выдают информацию о 
нравах, обычаях, мировоззрении, знании отдельных народов. Путем их изучения можно получить интересные 
исторические и этнографические факты. Обычно прозвища имеют нарицательные, оценочные и описательные 
качества, в связи с чем, люди по разным признакам называли своих современников. Некоторые используют 
прозвищ по личным качествам, привычкам, признакам, порокам и физическим изъянам, а других используют 
прозвищ в шутку и в насмешку.  

Ключевые слова: прозвищ, язык, история, культура, традиция, имя, люди, качества, человек, наук, 
характер, проблема.  

 
PECULIARITIES OF PROPERTY AND NATIONAL NAMES IN TAJIK CULTURE 

In every nation there is a history of names that have been lost, which have not reached the present and these are 
names - nicknames, nicknames that reveal the richness of a folk language, show the breadth of imagination, observation 
and sharpness of a person, his kindness and sociability, sometimes rude simplicity and causticity, when it is about moral 
defects or physical disabilities. Based on the material collected during the survey, it turned out that nicknames are the 
special group of anthroponyms of spiritual culture, and they like other anthroponyms, form a significant part of the lexical 
structure of the language and it is difficult to exhaust from other sources as much information that can be exhausted from 
nicknames. It is in nicknames that facts about various social events, social and cultural changes are preserved they play an 
important role in highlighting certain issues of the history of language, dialectology, sociology, literary criticism, stylistics, 
history, ethnography, sociology and other sciences. Their study will help to clarify some of the problems associated with 
history, culture, and tradition. Nicknames, more accurately than other phenomena, give out information about mores, 
customs, worldview, knowledge of individual peoples. By studying them one can obtain interesting historical and 
ethnographic facts. Usually, nicknames have common, evaluative and descriptive qualities, in connection with which, 
people for various reasons called their contemporaries. Some use nicknames for personal qualities, habits, symptoms, vices 
and physical defects and others apply them for fun and in mockery. 

Key words: nicknames, language, history, culture, tradition, name, people, qualities, person, sciences, character, 
problem. 
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ОСОБЕННОСТИ СУБСТАНТИВАЦИИ ПРИЧАСТИЙ В АНГЛИЙСКОМ И ИХ 
ЭКВИВАЛЕНТЫ ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Атаева Х.Г. 

Худжандский государственный университет им. академика Бободжона Гафурова 
 

Многие учѐные лингвисты провели большую работу по исследованию перехода 
прилагательных и причастий в группу существительных в русском [М.Ф. Лукин, М.К. 
Смольянинова, Е.Н. Степанова], в английском [Л.А. Телегин, Д.А. Громова], в немецком [А.А. 
Смирнова], в кумыкском [Э. Д. Саидова], в сопоставителном плане в русском и других языках 
[А.Ф. Гайнудинова В.А. Чижова]. 

В таджикском языке также данной проблеме посвятили свои работы и статьи Д. Таджиев 
[1954], Ш. Рустамов [1981], М.Т. Джабборова [1998], Ш. Мухамадиев [2009]. Особенности 
перехода причастий в прилагательные в русском и таджикском языках рассматриваются в 
статье М.Т. Джабборовой [Джабборова (а), 1999]. 

Причастие существует в обоих исследуемых языках. Под понятием «причастие» 
необходимо иметь в виду глагольную форму, которая обозначает действие или состояние 
предмета как его признак. Такой признак не имеет своего времени. Его время определяется по 
времени глагола-сказуемого. Причастие в предложении может использоваться, кроме своей 
основной функции, ещѐ и в функции существительного. 

В английском языке существуют два вида причастий: причастие I и причастие II. Процесс 
их субстантивации неодинаков, т.е. они отличаются друг от друга. Субстантивация причастия I 
встречается редко. А субстантивация причастия II, которая происходит разными способами, 
встречается довольно часто. 

―The dead teach the living‖. He looked down again at the body [Doyle, 34]. ~ «Мурдагон 
зиндагонро меомўзонанд». Ў аз нав ба ҷасад нигоҳ кард [Дойл, 80]. 

Л.А. Телегин считает, что причастие с морфемой -ing не используется для обозначения 
личности [Телегин, 1992, 141]. Но как показывает вышеприведѐнный пример, со временем 
такие субстантивированные причастия могут использоваться для обозначения личности. 

Причастие II субстантивируется чаще. Конечно же, у него при этом есть один показатель 
существительного – это определѐнный артикль: 

Born in 1864. He‘s forty-one years of age [Doyle, 271]. ~ Соли 1864 таваллудшуда. Ӯ чилу-
як сола аст [Дойл, 317]. 

В данном предложении причастие born считается субстантивированным и его точный 
эквивалент на таджикском языке таваллудшуда – тоже причастие, перешедшее в группу 
существительных. 

Presently, as he stooped over the wounded, a startled movement of the crowd made him look up 
[Voynich, 220]. ~ ... сипас ба болои ҷосуси захмхӯрда хам шуд, аммо ҳамин вақт дар издиҳоми 
ба тарсу ваҳм афтода Монтанеллиро ба сар боло кардан водошт [Войнич, 244]. 

В данном примере причастие wounded субстантивировалось, но как показывает перевод 
на таджикский язык его эквивалент ҷосуси захмхӯрда (раненый шпион) не является 
субстантивированным прилагательным. 

The known and the unknown were coming led in the dream-pageant that thronged his vision 
[London, 107]. ~ Дар пеши назараш тасвирҳои хаѐлие торафт бештар шудан гирифтанд, ки 
дар онҳо шиносу ношинос ҳама омехта шуда буданд [Лондон, 132]. 

Здесь known – причастие прошедшего времени, перешедшее в существительное, которое 
принимает определѐнный артикль the. Данное причастие на таджикский язык переведено как 
шинос, т.е. это субстантивированное прилагательное. Но слово unknown является 
существительным, и в таджикском языке оно выражается как ношинос; как и предыдущее 
слово, оно является субстантивированным прилагательным. 

He was the only Negro among the learned [Abrahams, 74]. ~ Ӯ ягона сиѐҳпӯст дар байни 
донишмандон буд [Абрахамс, 98]. 

Здесь тоже причастие learned субстантивировалось и в предложении выполняет 
синтаксическую функцию подлежащего. Его можно включить в состав окказиональных 
субстантивированных причастий. А в таджикском языке оно выражается как 
субстантивированное прилагательное. 
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Montanelly watched him with that pity one might feel for the lost [Voynich, 273]. - Монтанелли 
ба ӯ бо чунон таасуф менигарист, ки кас ба фавтидае менигарад [Войнич, 293]. 

В предложении lost является причастием и используется в качестве гумшуда 
(потерянный), фавтида (умерший). Как показывает перевод таджикского варианта, lost имеет 
свой эквивалент и оно эквивалентно фавтида (умерший). 

В английском языке причастия типа the wounded, the drunken со временем полностью 
перешли в группу прилагательных: 

He heard the voices of the drunken in the distance… [London, 6]. ~ Аз масофае овозҳои 
дарѐнавардони мастро мешунид... [Лондон 13]. 

Причастие II, которое субстантивируется, обычно стоит во множественном числе: 
The wounded are getting better [Euronews]. ~ Аҳволи захмдорон беҳтар шуда истодааст 

[информант]. 
Но они иногда могут выражаться в единственном числе. Множественное или 

единственное число определяется из контекста: 
―Take the accused back to the cell [Voynich, 274]. ~ Маҳкумро ба яккахона баред [Войнич, 

301]. 
В таджикском языке причастие разделяется на причастие прошедшего времени, 

настоящего времени, настоящего будущего времени, настоящего определѐнного времени и 
причастие будущего времени [ЗАҲТ, 1982, 334]. 

К. Усмонов в таджикском языке разделяет три категориальные формы причастий, которые 
имеют общность в своей структуре, т.е. каждая из данных единиц имеет одну общую форму 
причастия прошедшего времени с суффиксом -а и -гӣ рафта – рафтагӣ; причастие настоящего 
определѐнного времени омада истода – омада истодагӣ и причастие будущего времени 
мерафта – мерафтагӣ [Усмонов (г), 2016, 176]. 

Причастия, подобно прилагательным, легко субстантивируются, переходят в категорию 
имѐн существительных [Таджиев, 1954,6]. 

Случаев перехода причастий в существительные значительно больше, чем других 
неспрягаемых форм глагола, так как эта гибридная глагольная форма выступает в трѐх 
временных формах и имеет различные морфологические варианты [Мухамадиев (б), 2009, 20]. 

Причастия прошедшего времени в таджикском языке получают выражение предметности 
и субстантивируются [Таджиев, 1954, 28]. 

Вақте ки ҷанг сар шуд, сарой будагиҳо ба воҳима афтоданд, ба фикри молу ҷони худ 
шуданд [Икромӣ (2), 52]. ~ When the war began, the people in saray (palace) cared about their 
property and life [информант].   

В этом предложении слово будагиҳо является причастием прошедшего времени, которое 
имеет суффикс -гӣ. Будагиҳо в данном предложении субстантивировалось и выполняет 
функцию подлежащего. Кроме того, будагиҳо в предложении принимает суффикс 
множественного числа (-ҳо), который свидетельствует о наличии множества конкретных 
существительных. Сказуемые афтоданд и шуданд сочетаются с подлежащим будагиҳо, т.е. 
суффикс -ҳо требует, чтобы глаголы афтоданд и шуданд присвоили морфему 3-го лица 
множественного числа глагола (-анд). Причастие будагиҳо, переходя в группу 
существительных, обозначает группу людей, т.е. обитателей дворца. 

На английский язык слово будагиҳо переведено как the people (люди), оно не считается 
субстантивированным причастием, а существительным. Как видно из перевода, причастие 
прошедшего времени таджикского языка субстантивировалось, но оно не может выражаться 
одним причастием в английском языке. Поэтому в английском языке данное причастие 
выразилось с помощью слова the people, поскольку под словом будагиҳо (присутствующие) в 
таджикском языке имеются в виду люди, которые не указаны в таджикском контексте. Исходя 
из этого, можно сделать вывод, что в английском языке слово одамон (люди) должно 
использоватся в обязательном порядке. 

Наход, ки шунидагиҳои ман ҳақиқат дошта бошанд-а! [Икромӣ (2), 15]. – Could what I 
have heard be true! [информант]. 

В данном примере причастие шунидагиҳои переходит в группу существительных, 
отпредмечивается и в предложении выполянет функцию подлежашего. Шунидагиҳо 
субстантивировалось, так как сочетается с формантом множественного числа -ҳо, который 
указывает на большинство предметов. Об этом также свидетельствует сочетание сказуемого 
бошанд с подлежащим шунидагиҳо, т.е. глагол буданд принимает форму 3-го лица 
множественного числа глагола (-анд). Шунидагиҳои также имеет изафет -и, и с помощью 
данного изафета связывается со своим определением (ман-я). На английский язык шунидагиҳои 
ман переведено как what I heard (то, что я слышал), которое не является 
субстантивированным причастием прошедшего времени. Здесь необходимо добавить слово-
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толкователь, которое в английском языке выражается относительным местоимением what, так 
как слово шунидагиҳо в таджикском языке обозначает что-то услышанное, которое не 
приводится в таджикском языке. Из этого следует, что в английском языке необходимо 
добавить местоимение what. В таджикском языке данное существительное выполняет 
синтаксическую функцию подлежащего, а в английском языке эту функцию выполняет 
предложение what I heard. 

…боре ба пурсидагиҳои модараш гуфт, ки дигар илоҷ надорад [Икромӣ (2), 290]. ~ …once 
he replied to his mother‘s questions that he had no choice [информант]. 

В данном примере причастие пурсидагиҳо, которое, принимая формант множественного 
числа (-ҳо) субстантивировалось, указывая на множество предметов. Кроме того, оно с 
помощью изафета -и связывает определение с определяемым словом. Но как показывает 
перевод на английский язык, пурсидагиҳо переводится как questions (саволҳо-вопросы), и оно 
само по себе существительное, а не причастие. 

Перевод вышеприведѐнных примеров показывает, что слова типа будагиҳо, шунидагиҳо, 
пурсидагиҳо выражают одно грамматическое значение, которое является причастием 
прошедшего времени и переходят в группу существительных, поскольку выражают предметное 
слово и указывают на конкретные предметы. Но круг их использования ограничен в контексте, 
поэтому такие субстантивированные причастия можно включить в группу окказиональных 
субстантиваций. В английском языке, как показывает перевод примеров, они не имеют своего 
эквивалента и выражаются с помощью какого-нибудь слова-толкователя. 

В нашем материале существуют примеры, где причастия при субстантивации сочетаются 
с модальным глаголом: 

Лекин ҳамин баҳор, ҳамин озодиро дида наметавонистагиҳо буданд. [Икромӣ (2), 8]. ~ 
But this summer there were people who were not able to see this liberty [информант]. 

В данном предложении структура дида наметавонистагиҳо выполняет синтаксическую 
функцию подлежащего, так как оно переходит в состав существительных, о чѐм 
свидетельствует формант множественного числа (-ҳо). Такая форма указывает на большое 
количество людей, здесь автор под единицей дида наметавонистагиҳо имеет в виду группу 
людей, т.е. противников. На это также указывает сказуемое буданд, сочетаясь с подлежащим 
дида наметавонистагиҳо, т.е. суффикс множественного числа -ҳо требует, чтобы глагол 
буданд принял морфему 3-го лица множественного числа (-анд). Как показывает перевод 
примера на английском языке, как и в предыдущем примере состав предложения в английском 
языке не может выражаться только посредством причастия. Поэтому синтаксическая структура 
в английском языке выражается с помощью слова people, так как дида наметавонистагиҳо в 
таджикском языке обозначает понятие одамон (люди), но оно не указано в таджикском языке. 
Следует сделать вывод, что в английском языке обязательно нужно поставить единицу одамон. 
Данная субстантивированная структура приняла словосочетание who were not able to see в 
качестве своего определения. 

Другие примеры: 
-Дина маро масхара карда гурехтагиҳо шумо не-мӣ? [Шукӯҳӣ, 390]. ~ ―Aren‘t you the ones 

who made fun of me yesterday and then ran away?‖ [Shookuhi, 38]. 
Рӯзи дигар ба пурсидагон Абдуфаттоҳ ҷавоб гуфт [Айнӣ (1), 315]. ~ Next day Abdufattoh 

has answered to the questions of the people [Aini (1), 324]. 
-Хар аз одаме, ки дида ва шунидаашро аз ѐд мебарорад, беҳтар аст. 
Диққат кун, ки ҳеҷ чизро аз ѐд фаромӯш накунй! [Айнӣ (1), 132]. ~ ―A donkey is better than 

a man who forgets what he has seen and heard. Take care not to forget anything!‖ [Aini (1), 150]. 
Падарат одами айбҷӯй аст. Навиштаи маро хуш намекунад, гӯй худаш навишта диҳад,- 

гуфта ба падарам ҳавола мекард [Айнӣ (2), 36]. ~ ―Your father is very particular. He doesn’t like 
my handwriting, so tell him to write it himself.‖ [Aini (2), 25] 

В таджикском языке причастия настоящего определѐнного времени могут подвергаться 
субстантивации, заменяя имена, определяемые ими. Известную роль в этом процессе играют 
случаи препозитивного употребления причастий, где синтаксическая связь с определяемым 
может ослабевать [Таджиев, 1954, 39]: 

Анвар, хусусан Сурайѐ хостанд, ки ба омадаистодагон гапе назада гузашта раванд… 
[Икромӣ (1), 158]. ~ Anvar and especially Surayo wanted to go by without speaking, to the coming 
people [информант]. 

В этом примере омадаистодагон относится ко второй форме категориального причастия, 
т.е. это причастие настоящего определѐнного времени, которое перешло в группу 
существительных, о чѐм явствует добавление суффикса множественного числа -гон. В 
предложении оно выполняет синтаксическую функцию косвенного дополнения. В таджикском 
языке причастия настоящего определѐнного времени устойчивы, они твѐрдо сохраняют 
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пределы своих категориальных значений. Это свойство не позволяет им переходить в 
категорию прилагательного [ЗАҲТ, 1973, 230]. Несмотря на это, данные причастия могут войти 
в состав существительных. Перевод на английский язык данного примера показывает, что 
омадаистодагон не имеет точного эквивалента и выражается с помощью той же самой 
единицы people, так как омадаистодагон в таджикском языке обозначает одамон (люди), что 
не указано в таджикском языке. Это указывает на то, что единицу одамон в английском языке 
обязательно нужно компенсировать. Данное существительное выполняет синтаксическую 
функцию подлежащего, и причастие coming приведено в качестве его определения. 

Причастия будущего времени тоже могут субстантивироваться [Таджиев, 1954, 32], о чѐм 
свидетельствует нижеприводимый пример: 

Мефаҳмидагӣ ҳамдардӣ мекунад, намефаҳмидагӣ бедардона айбу эрод мегирад [Икромӣ 
(1), 46]. ~ That who understands it sympathizes, and that who doesn’t understand it finds faults 
carelessly [информант]. 

В данном предложении единицы мефаҳмидагӣ (понимающий) и намефаҳмидагӣ 
(непонимающий) субстантивировались, на что указывает их синтаксическая функция. Они 
приобрели предметное понятие, выполняя синтаксическую функцию подлежащего, отвечают на 
вопрос кӣ? (кто?). Здесь причастия мефаҳмидагӣ и намефаҳмидагӣ тоже можно отнести к 
группе окказиональной субстантивации, хотя они и не вошли в состав “Фарҳанги забони 
тоҷикӣ” (Словарь таджикского языка); как в литературе, так и в разговорной речи такие 
субстантивированные причастия широко употребляются и их значения общепонятны. 
Мефаҳмидагӣ в английском языке переводится как относительное местоимение that и 
придаточным предложением who understands it. Единица намефаҳмидагӣ на английский язык 
переводится с помощью относительного местоимения that и придаточным предложением who 
doesn’t understand it. 

В тех случаях, когда причастие на -анда не выражает признака, а выражает сам предмет, 
оно субстантивируется. Субстантивированные причастия на -анда представляют собой частое 
явление в текстах таджикской художественной литературы. При этом причастия могут 
выступать в качестве имѐн существительных лишь в определѐнном контексте [Таджиев, 1954, 
15]: 

Ояндагон гузашта рафтанд [Айнӣ (1), 157]. ~ Coming people have passed away [Aini (1), 
177]. 

В таджикском языке причастия во время субстантивации принимают все грамматические 
категории существительных: неопределѐнный артикль, сочетание с предлогами и послелогами, 
и они выполняют синтаксическую функцию существительных. 

Как в английском, так и в таджикском языке в функции подлежащего могут выступить 
субстантивированные причастия, причѐм в английском языке такое причастие обозначает не 
один, а больше одного предмета, тогда как в таджикском языке у них имеются формы и 
единичного и множественного числа [Малыхина, 2011, 72]. 

Ба суханони монанди худашон дасторкалонон гӯш андозанд ҳам, гуфтаҳои мо барин 
касонро, маъқул бошад ҳам, писанд намекунанд... [Айнӣ (1), 127]. ~ … they listen to fat-turbaned 
clerics like themselves, but however sensible may be the views of a layman like me, they refuse to 
accept them [Aini (1), 147]. 

В данном примере причастие гуфтаҳо субстантивировалось, так как оно принимает 
формант множественного числа -ҳо. Кроме того, присутствие изафета -и служит для связи 
определяемого слова. В толковых словарях таджикского языка значения причастия гуфта 
трактуется как существительное и обозначает гапи гуфташуда (сказанное слово), гуфтор 
(высказывание), сухан (речь), калом (слово), қавл (обещание), нақл (рассказ), баѐн 
(изложение), тақрир (повествование), суруда (напев), ашъор (поэзия), шеър (стихи)[ФЗТ, Ҷ. 1. 
1969, 300; ФТЗТ, Ҷ. 1. 2008, 352]. Исходя из этого, данное причастие можно отнести в группу 
полной или исторической субстантивации, хотя они иногда используются для обозначении 
своих прямых значений. 

… гуфтаҳои ҳар кас ба ҳаво рафт [Айнӣ (1), 513]. ~ All the words were wasted on [Aini (1), 
534]. 

В данном примере слово гуфтаҳои переходит в существительное, и принимая формант 
множественного числа -ҳо, свидетельствует о множественном числе существительного. 
Гуфтаҳо посредством изафета -и связывается со словом ўро и этим выражает 
притяжательность. А в английском языке гуфтаҳои переводится words (слова), стоит во 
множественном числе, но мы не можем отнести его к субстантивированному причастию, так 
как слово words в английском языке существительное. 

Аз гуфтаҳои Мулло Амон иштироккунандагон ҳама чизро фаҳмиданд… [Айнӣ (1), 525]. ~ 
From the Mullo Amon‘s words everybody understood everything [Aini (1), 555]. 
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В данном примере предлог аз как вспомогательное слово, сочетаясь с 
субстантивированным причастием гуфтаҳои, служит для выражения объектных отношений. 

Бояд ҳамаатон ба гуфтаи ман гӯш диҳед [Айнӣ (1), 323]. ~ All of you must obey me [Aini 
(1), 353]. 

Здесь слово гуфта – существительное, так перед ним стоит предлог ба, который служит 
для выражения объективных отношений. Как существительное данная единица принимает 
изафет -и, который служит для выражения атрибутивных отношений. 

Ба гапи ман гӯш кун ва гуфтаҳоямро иҷро намо! [Икромӣ (1), 321]. ~ Listen to me and 
follow my words! [информант]. 

В данном предложении причастие гуфтаҳоямро субстантивировалось, так как оно 
принимает послеслог -ро, суффикс множественного числа -ҳо, указатель притяжательности – 
местоимѐнный суффикс -ям. Кроме того, субстантивированное причастие гуфтаҳоямро в 
предложении выполняет синтаксическую функцию прямого дополнения. В английском языке, 
как показывает перевод, субстантивированное причастие гуфтаҳоямро переведено как my 
words (суханони ман – мои слова) и оно само по себе существительное, а не причастие. 

Гуфтагиҳо ба шумо нодуруст гуфтанд [Икромӣ (1), 132]. ~ The reporters have told you 
wrong words [информант]. 

Здесь причастие гуфтагиҳо субстантивировалось и в предложении выполняет 
синтаксическую функцию подлежащего, так как под понятием гуфтагиҳо имеется в виду 
конкретное существительное, т.е. группа людей- доносчиков. Кроме того, гуфтагиҳо с 
помощью форманта множественного числа -ҳо образовало множественное число данного 
существительного. Данное слово, хотя и не вошло в состав “Фарҳанги забони тоҷикӣ”, но оно 
широко используется в разговорной речи. На английский язык оно переведено как reporters, 
выполняет синтаксичсекую функцию подлежащего. Мы не можем считать слово reporters 
субстантивированным причастием, так как оно само является существительным, которое 
приняло суффикс -er. 

Хайр, набошад, гуфтаҳои директори мактаб чӣ маъно доранд? [Икромӣ (1), 190]. – Well, 
what do then the headmaster‘s words mean? [информант] 

В данном примере причастие гуфтаҳои перешло в группу существительных, выполняя 
синтаксическую функцию подлежащего. Сказуемое данного предложения сочетается с 
подлежащим по числу. Это подлежащее стоит во множественном числе, и принимая изафет -и, 
связывает определяемое с определением. Как показывает перевод на английский язык, 
гуфтаҳои переведено как words, выполняет синтаксическую функцию подлежащего, но не 
является субстантивированным причастием. 

Ин ҳама гуфтаҳои шумост [Икромӣ (1), 164]. ~ Тhese are all your words [информант]. 
В данном примере субстантивированное причастие гуфтаҳои выполняет функцию 

именной части сказуемого. В английском языке гуфтаҳои переведено как words, которое тоже 
выполняет функцию именной части сказуемого. 

Аз гуфтаи ӯ фаҳмидам... [Айнӣ (1), 315]. ~ I understood from his words…[Aini (1), 321]. 
В этом предложении причастие гуфта переходит в имя существительное, сочетаясь с 

предлогом аз, оно выполняет синтаксическую функцию объстоятельства. На английский язык 
оно переводится как существительное words (слова), которое невозможно считать эквивалентом 
субстантивированного причастия. 

Анализ приведѐнных примеров в данном разделе свидетельствует о том что, причастия 
как в английском, так и в таджикском, субстантивируется. При субстантивации в таджикском 
языке причастия могут: 

1) Стоять как в единственном, так и во множественном числе: гуфта, рафтаҳо; 
2) Использоваться с предлогом: аз гуфтаҳои ӯ; 
3) Принять притяжательную морфему: гуфтаҳоям, гуфтаҳояш; 
4) Принять изафет -и: гуфтаҳои шумо; 
5) Принять послеслог -ро: гуфтаҳоямро, гуфтаҳоро; 
6) Выполнять функцию подлежащего: Дидагиҳо гуфтанд; 
7) В предложении выполнить функцию дополнения: Ман ба гуфтаҳои директори мактаб 

бовар мекунам; 
8) Выполнить функцию именной части сказуемого: Ин ҳама гуфтаҳои шумост; 
9) Сочетаясь с предлогом, выполнить функцию обстоятельства: Баъди гуфтаҳои шумо 

ман пушаймон шудам. 
В английском языке субстантивация причастий I-го и II-го происходит по разному. 

Переход причастия I происходит редко: The dead teach the living. Причастие II при 
субстантивации обычно стоит во множественном числе, хотя иногда встречается и в 
единственном. Обычно его число определяется из контекста. 
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Из проанализированных примеров можно прийти к выводу, что слова типа the living, born, 
the lost, the accused имеют свои эквиваленты в таджикском языке – зинда, таваллудшуда, 
фавтида, айбдоршаванда и в обоих сопоставляемых языках субстантивируются одним и тем 
же способом. 
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МАХСУСИЯТИ ГУЗАРИШИ СИФАТИ ФЕЪЛЇ БА ИСМ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОҶИКЇ  

ВА АНГЛИСЇ 
Дар мақола муаммои гузариши сифати феълӣ ба исм ҳам дар забони тоҷикӣ ва ҳам дар забони англисӣ 

ба таври муқоиса баррасӣ шудааст. Таҳти мафҳуми ‚сифати феълӣ‛ шакли феълиеро бояд фаҳмид, ки он 
амал ѐ ҳолати предметро чун аломати он ифода менамояд. Чунин аломат замони худро надорад. Замони он 
аз рӯйи замони феъл-хабари ҷумла муайян карда мешавад. Дар ҳар ду забон сифатҳои феълӣ дар ҷумла, ғайр 
аз вазифаи асосиашон, чун исм низ кор фармуда мешаванд. Дар забони англисӣ ду сифати феълӣ мавҷуд аст: 
сифати феъли I ва сифати феълии II. Агар субстантиватсияи сифати феълии I гоҳо ба вуқӯъ ояд, 
субстантивасияи сифати феълии II бо усуслҳои гуногун тез-тез ба назар мерасад. Дар забони тоҷикӣ 
сифатҳои феълӣ дар ваќти субстантиватсия шудан ҳамаи категорияҳои грамматикии исмро қабул мекунанд. 

Калидвожањо: субстантиватсия, сифати феълӣ, сифати феълии I, сифати феълии II, сифати феълии 
замони гузашта, сифати феълии замони ҳозира, сифати феълии замони ҳозира - оянда, сифати феълии 
замони ҳозираи номуайян, сифати феълии замони оянда. 
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ОСОБЕННОСТИ СУБСТАНТИВАЦИИ ПРИЧАСТИЙ В АНГЛИЙСКОМ И ИХ ЭКВИВАЛЕНТЫ 
ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

В статье рассматривается проблема перехода причастий в разряд существительных как в таджикском, так и 
в английском языках. Под термином ―причастие‖ можно понять форму глагола, которая обозначает действие или 
состояние предмета как его свойство. Такой признак не имеет времени. Его время определяется глаголом связкой. 
Причастие кроме своей основной функции может выполнить и функцию существительного в сопоставляемых 
языках. В английском языке существуют два вида причастий: причастие I и причастие II. Субстантивация 
причастия I встречается редко. А субстантивация причастия II, которая происходит разными способами, 
встречается довольно часто. В таджикском языке причастия в процессе субстантивации принимают все 
грамматические признаки существительного. 

Ключевые слова: субстантивация, причастие, причастие I, причастие II, причастие прошедшего времени, 
причастие настоящего времени, причастие настоящего будущего времени, причастие настоящего определѐнного 
времени, причастие будущего времени 

 
FEATURES OF SUBSTANTIATION OF PARTICULATIONS IN ENGLISH AND THEIR EQUIVALENTS OF 

THE TAJIK LANGUAGE 
The article deals with the problem of transition participles to the group of nouns in Tajik and English languages. 

Under the term ―participle‖, one can define the form of the verb denoting action or condition as its characteristic. Such sign 
has no time. Its time is defined by the link-verb. In both languages participle can function as noun. There are two participles 
in the English language: Participle I and participle II. The substantiation of the participle I occurs rarely. The substantiation 
of the participle II which occur in different ways can be met often. In Tajik language in the process of substantiation the 
participle can take all the morphological categories of noun. 

Key words: substantiation, participle, participle I, participle II, participle of the past tense, participle of the present 
tense, participle of the present in future tense, participle of the present indefinite tense, participle of the future tense. 
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СЕМАНТИЧЕСКАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ, 
РЕПРЕЗЕНТИРУЮЩИХ КОНЦЕПТ «СЕМЬЯ» В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Имомзода М. 

Таджикский национальный университет 
 

В настоящее время исследователей фразеологии все больше привлекают сравнительно-
типологический, структурно-типологический аспекты изучения фразеологии, имеющие дело с 
анализом фразеологических материалов двух и более языков (см. М.Н. Азимова, 2006; М. 
Юсупова, 2006 и др.). 

В 1963-64 гг. вышел в свет двухтомный толковый фразеологический словарь (составитель 
М.Фазылов). В предисловии составитель приводит информацию о фразеологической системе в 
таджикском языке и пытается классифицировать фразеологические единицы таджикского 
языка, что является первым опытом их классификации в таджикской лингвистике. Заслуга 
М.Фазылова состоит в том, что он отделяет глагольные фразеологические словосочетания и 
именные фразеологические словосочетания. В словаре содержится огромное число пословиц и 
поговорок. 

В 1992 году вышла в свет работа лингвиста X. Маджидова "Фразеология современного 
таджикского языка". В данной работе дается основательная классификация фразеологических 
единиц, источников проявления, фразеологизмы рассматриваются с точки зрения 
стилистического использования. Автор разделяет фразеологические единицы на 2 части: 
семантические группы ФЕ (идиомы, фраземы, неидиоматичные фразеологизмы); группы ФЕ по 
структуре (фразеологические составы, фразеологические сочетания, фразеологические 
предложения). С точки зрения семантики в работе изучаются проблемы полисемических, 
омонимических и синонимических особенностей фразеологических единиц, их вариантности и 
антонимии. С точки зрения стилистики Х.Маджидов выделяет общеупотребительные, книжные 
и разговорные фразеологические единицы. 
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Х.Маджидов, как и многие другие исследователи фразеологии, в основном опирается на 
воззрения русских учѐных в отношении фразеологии с пояснением специфики таджикского 
языка. Автор, кроме классификации и стилистических особенностей фразеологии таджикского 
языка, выделяет общую фразеологию, историческую фразеологию, сравнительную 
фразеологию и изобразительную фразеологию. Кроме последней, все перечисленные разделы 
выделяются практически на всех языковых уровнях. 

Самым интересным во фразеологии является изучение устойчивых сочетаний с позиций 
когнитивной лингвистики. Подобные работы только стали появляться в отечественном 
языкознании. Центром когнитивистики в РТ по праву принято считать кафедру теоретического 
и прикладного языкознания Российско-Таджикского (славянского) университета под 
руководством доктора филологических наук профессора Искандаровой Д.М. 

Данная часть нашей работы связана с номинативным полем концепта «семья» и его 
репрезентацией в таджикской и китайской фразеологии и паремиологии. 

Так сложилось, что в прошлом, как в досоветский период, так и в Советском Союзе, в 
Таджикистане были сильны патриархальные воззрения на семью. Это был патриархальный мир 
традиционного житейского уклада, который включал в себя веками отработанный механизм 
социализации, воспитывающий в человеке стремление работать на благо семьи, подчиненность 
детей и женщин главе семьи - мужчине. Брак в досоветский период строился не на любви, а на 
выгоде. Женщина воспринималась как некий объект, который можно было выгодно «купить» и 
«продать». Настоящая любовь была редким явлением и не считалась поводом для заключения 
брака. Считалась, что хорошая жена должна была быть не столько красивой, сколько 
хозяйственной - на ней лежала вся работа по дому: воспитание детей, уборка, готовка, работа в 
поле, в семье. Мужчина был главой семьи. Он должен был обеспечивать и защищать своих 
домочадцев, быть сильным, строгим и справедливым. Жена должна была быть прилежной, во 
всем подчиняться своему мужу. Это подчинение оправдывалось идеей исламской религии, хотя 
эти устои были и в доисламский период. Идея заключалась в превосходстве мужа над женой. 
Религия пронизывала все сферы общества и имела огромное влияние на сознание народа, так 
что никто не оказывал сопротивление этому укладу. Практически каждый мужчина был женат 
ввиду более высокого социального статуса по сравнению с женщиной. Для женщины же не 
выйти замуж считалось позором. Это как бы говорило о том, что женщина не подходила под 
нормы и критерии того периода. 

В советский период и до настоящего времени люди, не состоящие в браке, уже не 
вызывают общественного осуждения. В советский период излишняя религиозность сменилась 
умеренным принятием религиозных законов. Выросло несколько поколений людей, сознание 
которых было свободно от религиозных предубеждений. На современном этапе ощущается 
более сильное влияние религии на институт семьи в Таджикистане, хотя можно говорить о том, 
что отношения в семье и в обществе, в целом, стали более либеральными. 

Основные признаки, выделяемые в рамках анализируемого явления, мы полагаем 
возможным также отнести к семантическому полю концепта. Сюда относятся супруги, 
родственники, дети, любовь, родители, соседи и другие компоненты, наиболее тесно связаные с 
ядром. В результате анализа нами выделены фразеологические единицы, отражающих 
специфику концепта «семья» в таджикской лингвокультуре. 

Первый компонент семантического поля концепта – компонент дети. Отношение к детям 
является особым на всем Востоке, так как с ними связаны надежды родителей, они составляют 
суть семейной жизни: Аз фарзанд бењтар неъмате нест. – Нет лучше блага, чем дитя. 
Фарзанд – лаззати умр. Дитя – услада жизни. Асал ширин, аз асал њам бача ширин. – Сладок 
мед, а дитя слаще меда. Меваи инсон – фарзанд аст. –Плод человека – дитя. Фарзанд њам гулу, 
њам булбули оила. – Дитя- и цветок, и соловей семьи. Оилаи бефарзанд, дарахти бемева. – 
Семья без детей, что дерево без плодов. Однако, при всей любви к детям, очень важным 
оставалось их воспитание: Бача азиз аст, одобаш аз вай азиз. – Дитя дорого, а воспитанность 
его дороже его самого. Давлати инсон – фарзанд. Богатство рода человеческого – дети. 
Следует различать отношение к детям и взрослым: Бача – бачавор, калон – калонвор. – С 
ребенком по-ребячьи, со взрослым – по-взрослому. Бача – дар бачаги, арўс – дар арўсї, – 
ребенка воспитывай в детстве, невесту, пока она невеста. В воспитании детей особую роль 
отводят матери: Бачалой - очакулол. – Ребенок глина, а мать – гончар. Особой любовью в семье 
окружены внуки: Бача донак, набера маѓзи донак. – Дитя косточка, внук /внучка ядрышко в 
косточке. Дона аз маѓз ширин. – Ядрышко вкуснее косточки. В семье всегда опасались 
нерадивого ребенка, он приносил всегда какие-либо беды: Бачаи наѓз рањмат мебиѐрад, бачаи 
бад – лаънат. –Хороший ребенок приносит отраду, плохой ребенок – проклятье. Дарахти 
бесамар бењ аз фарзанди носолењ. – Бесплодное дерево лучше недобродетельного ребенка. 
Фарзанди хуб – боѓи падар, фарзанди бад – доѓи падар. – Хороший ребенок – сад отца, плохой 
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ребенок – горе отца. В таджикской семье не принято баловать ребенка: Бачаиэрка – балои љон. 
– Избалованный ребенок – несчастье в жизни. Важным в таджикской семье всегда было 
контролировать детей: Бачаро кор фармову аз пасаш дав. – Ребенку дело поручи, сам следом 
беги. Вместе со всем этим принято было прислушиваться к желаниям детей: Бача њукми 
подшоњ дорад. – Ребенок имеет власть царя. Особое внимание уделяется любви к детям: 
Мехрифарзанд бар шохугадо яке бувад. – Любовь к своим детям свойствена и царям, и нищим. 

Другим компонентом семантического поля концепта «семья» являются отец и мать. 
Почитание родителей является священным долгом детей. В таджикском обществе ослушание 
родителей, как и их непочитание осуждается: Амри модар муќаддас асту азиз. – Повеленье 
матери священо и дорого. Некї муќаддамтар аз њама боќї бояд кард? Дар њаќќи падару 
модар. – Прежде всего кому должны делать добро? Матери и отцу. Падару модар ба хона 
доранд, тиллою нуќра куњнагї. – Золото и серебро не стареют, отец и мать цены не имеют. 
Давлати фарзандон – падару модар. – Богатство детей – отец и мать. Падару модар розї – 
худо розї. Если мать с отцом согласны, бог тоже согласен. 

Одним из важных составляющих концепта «семья» является выбор невесты, так как 
новый член семьи всегда должен вписаться в ауру семейных отношений: Арўс чї гуна аст? 
Додарарўс намуна аст. – Какова невеста? Брат образец (т.е. о невесте можно судить по ее 
брату). Духтар чї гуна? Модар намуна. – Какова дочь? Образец - мать (т.е. суди о дочери по 
ее матери). Модарашро бину духтарашро гир. – Посмотри на мать, а потом бери в жены 
дочь. Зан гирї, дида гир, дег гирї, хидагир. – Жену берешь – посмотри, котел покупаешь, 
проверь, постукивая, нет ли трещин. В таджикской семье к дочери всегда относились, как к 
временному члену семьи, скорее, как члену семьи мужа: Духтар – алафи дари мардум. – 
Девушка – трава, растущая у чужих ворот. 

Выбор невесты, будущей жены, связывают с покоем в доме: Дар хонае, ки роњат нест, 
дар кўча фароѓат нест. – В доме, где нет покоя, и на улице нет отдыха. Дар хона љанљол бисер 
шуд, барака гумшуд. Хонаи љанљолї ба барака намешавад. – В доме, где есть ссоры, нет 
достатка. Балоисафарбех, ки дар хона чанг. – Бедствие в пути лучше, чем ссора в семье. 
Чтобы избежать лишних ссор, необходимо соблюдать тактичность: Духтарам, ба ту мегўям, 
келинам, ту шунав. – Тебе, дочка, говорю, а ты, невестка, слушай. 

Особое место в концепте «семья» занимает семантическое поле лексемы жена. От 
характера и способностей жены зависит благополучие всей семьи, так как именно с женой в 
таджикском обществе связывают все радости и беды дома: 

Дар хона, ки зан нест, рўшної нест. – В доме, где нет жены, там нет света. Зани солиња 
ба кадом хонае, ки бошад, рўшної ба рўшної меафзояд. – Добродетельная жена, в каком бы 
она доме ни была, приумножает свет. Дар хонае зан нест, бидон, ки як сўзан нест. – Если в 
доме нет женщины. Знай ни одной иголки не найдешь. Хоксорат мекунад, зан мекунад. 
Тољдорат мекунад, зан мекунад. – Скромным тебя жена делает, венценосным тебя жена 
сделает. Зани наѓз – гули хона. – Хорошая жена – цветок дома. Зан савдои умр. – Жена – на 
всю жизнь. Зани нек офияти зиндагонї бувад. – Хорошая жена - основа жизненного 
благополучия. Зан шарики зиндагї ва ѐрї дармондагист. – Женщина – товарищ в жизни и друг 
в несчастье. Однако ко всем положительным качествам жена в обязательном порядке должна 
быть матерью. Большинство разводов в таджикской семье происходит из-за отсутствия детей: 
Зани бебача – дарахти бемева. – Бездетная женщина – бесплодное дерево. 

Одним из важных компонентов концепта «семья» является лексема супруги и отношения 
между ними: Зану шавњар – ширу ќаймоќ. –Жена и муж – молоко и сливки. Зану шавњар 
мењрубон бошанд, гањвора холї намемонад. – Если муж и жена дружны, у них люлька 
пустовать не будет. Оила ахл бошад, гањвора холї намемонад. – В дружной семье колыбель не 
пустует. 

Центральным компонентом концепта «семья» является семантическое поле любви, 
которое в большой степени нашло отражение не только во фразеологизмах, но и в таджикской 
поэзии и прозе: Ишќ – дарди бедавост. – Любовь – неизлечимая болезнь. Ишќ камбаѓалу бой 
намегўяд. – Любовь не смотрит, кто беден. А кто богат. Ишќу мушк пинњон намемонад. – 
Любовь и мускус не утаишь. Дарди марази ишќро набошад табиб. – Нет лекаря, исцеляющего 
болезнь любви. Барои ошиќ Бағдод дур нест. – Для влюбленного и до Багдада недалеко. Ишќ – 
ишќи аввал.- Настоящая любовь – первая любовь.-Любви все возрасты покорны, однако в 
таджикском менталитете негативное отношение к старческой любви: Ишќи пири ѓарби чун бад, 
сар ба расвойи занад. – Если проснется любовь в старости, она может привести к позору. 

Таким образом, система ценностей формируется, с одной стороны, в результате 
исторического развития народа и его культуры, с другой стороны, является результатом поиска 
общественного идеала. Различия в ценностном мировоззрении – это различия в ценностных 
ориентациях культур народов мира. Ценности, которые служат основанием таких различий, 
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можно назвать базовыми социальными ценностями. Исследуемый нами концепт «семья» можно 
считать универсальным в своем существовании в разных культурах, но специфичным по 
выражению в каждом языке. Его репрезентация во фразеологическом слое языка доказывает 
неоспоримую ценность как для культуры, так и для языкового сознания. 

Анализ фразеологической и паремиологической системы таджикского языка позволил нам 
выделить несколько семантических групп, связанных с концептом «семья», которые отражают 
семейные связи, статусные позиции в семье, взаимоотношения, кровное родство и т. д. Анализ 
концепта «семья» показал, что он является одним из важнейших концептов языкового сознания 
и занимает значительное место во фразеологической системе таджикского языка. 

Для того, чтобы определить структуру семантического поля концепта семья в таджикском 
языке, определим объем данного поля и выявим основные группы. 

В результате проведенного лексико-семантического анализа было выделено 2 большие 
группы: родство и отношения, в которых выделяется по несколько подгрупп, представляющих 
собой компоненты семантического поля данного концепта. 

I. РОДСТВО 
1.Родители (падарумодар) 
Падару модар ба хона доранд, тиллою нуќра куњнагї. – Золото и серебро не стареют, 

родители цены не имеют. 
Падару модар розї – худо розї. Если родители согласны, бог тоже согласен. 
2.Мать и дети 
Бача-лой, оча-кулол. Дитя - глина, мать – гончар 
Дили модар ба фарзанд, дили фарзанд ба фарсанг. - Сердце матери к дитяти (тянется), 

а сердце дитяти тянется отмерять фарсанги, т.е. дитя стремится уйти. 
Дили оча ба бача, дили бача ба кўча. - Сердце матери к ребенку (тянется), а сердце 

ребенка тянется к улице. 
3.Мать и дочь 
Духтар чї гуна – модар намуна. Какова дочь - образец- ее мать, т.е. суди о дочери по ее 

матери. 
Духтари некбахт - боѓи оча, духтари бадбахт - доѓи оча. Счастливая дочь - сад матери, 

несчастная дочь- горе матери. 
4.Отец и дети 
Фарзанди наѓз - боѓи падар, фарзанди бад - доѓи падар. Хорошее дитя - сад отца, плохое 

дитя - горе отца. 
Фарзанда гарчи айб нокаст, дар чашми падар зи айб пок аст Будь ребенок и порочен, в 

глазах отца он чист. 
Фарзанди нек – љонишини падар. Доброе дитя станет заместителем отца. 
5.Ребенок, дети 
Аз фарзанд бењтар неъмате нест. – Нет лучше блага, чем дитя. 
Фарзанд – лаззати умр. - Дитя – услада жизни. 
Меваи инсон фарзан даст. – Плод человека – дитя. 
Бачаи наѓз рањмат мебиѐрад, бачаи бад – лаънат. –Хороший ребенок приносит отраду, 

плохой ребенок – проклятье. 
6.Дочь. Девочка 
Духтар – алафи дари мардум. – Девушка – трава, растущая у чужих ворот. 
7. Внуки 
Бача донак, набера маѓзи донак. – Дитя - косточка, внук /внучка -ядрышко в косточке. 
Дона аз маѓз ширин. – Ядрышко вкуснее косточки. 
II.ОТНОШЕНИЯ 
1.Отношения между мужем и женой, супругами 
Худо хоки занушўйро аз як љой гирифтааст. - Землю, из которой созданы жена и муж, 

бог взял из одного места. 
Зану шавњар – ширу ќаймоќ. –Жена и муж – молоко и сливки. 
Зан шарики зандагї ва ѐри дармондагист. – Женщина – товарищ в жизни и друг в 

несчастье. 
2.Мир в семье. Конфликты, ссоры 
Дар хонае, ки роњат нест, дар кўча фароѓат нест. – В доме, где нет покоя, и на улице 

нет отдыха. 
Дар хона љанљол бисер шуд, барака гум шуд – В доме, где есть ссоры, нет достатка. 
Балои сафар бењ, ки дар хона чанг. – Бедствие в пути лучше, чем ссора в семье. 
Исходя из полученных в ходе исследования данных, можно сделать вывод, что в основе 

языкового воплощения концепта «семья» в таджикской лингвокультуралогии, помимо 
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универсальных черт лежат и национально-специфические особенности, которые обусловлены 
различием таджикской культур, отразивших особенности менталитета и системы ценностей 
национальных сообществ по отношению к семье. 
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ТАСНИФИ СЕМАНТИКИИ МАФЊУМИ «ОИЛА» ДАР ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ЗАБОНИ 
ТОЉИКЇ 

Дар маќолаи мазкур хусусиятњои семантикии мафњуми оила дар воњидњои фразеологии забони тољикї 
тањлил гардидааст. Ба ин мафњумњо њамсар, хешовандон, фарзандон, падару модарон, њамсоягон ва дигар 
пайвандон дохил мешаванд, ки ба мафњуми «оила» зич алоќаманданд. Тањлили системаи фразеологї ва 
паремиологии забони тољикї ба мо имкон дод, ки якчанд гурўњњои семантикии бо мафњуми «оила» 
алоќамандро муайян кунем, ки робитањои оилавї, маќом дар оила, муносибатњо, њамбастагї ва ѓайраро 
доро мебошанд. Њамчунин тањлили мафњуми «оила» нишон дод, ки он яке аз муњимтарин мафњумњо буда, 
дар системаи фразеологии забони тољикї мавќеи назаррасро ишѓол мекунад. 

Калидвожањо: мафњум, оила, воњидњои фразеологї, таснифоти семантикї. 
 

СЕМАНТИЧЕСКАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ, РЕПРЕЗЕНТИРУЮЩИХ КОНЦЕПТ 
«СЕМЬЯ» В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Основные признаки, выделяемые в рамках анализа, предпринятого в статье, можно отнести к 
семантическому полю концепта. Сюда относятся супруги, родственники, дети, любовь, родители, соседи и другие 
компоненты, наиболее тесно связанные с ядром концепта «семья». Анализ фразеологической и паремиологической 
системы таджикского языка позволил нам выделить несколько семантических групп, связанных с концептом 
«семья», которые отражают семейные связи, статусные позиции в семье, взаимоотношения, кровное родство и т. д. 
Анализ концепта «семья» показал, что он является одним из важнейших концептов языкового сознания и занимает 
значительное место во фразеологической системе таджикского языка. В результате проведенного лексико-
семантического анализа были выделены 2 большие группы: родство и отношения, в которых выделяется по 
несколько подгрупп, представляющих собой компоненты семантического поля данного концепта. 

Ключевые слова: концепт, семья, фразеологические единицы, паремии, семантическая классификация 
 

SEMANTIC CLASSIFICATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS REPRESENTING THE CONCEPT OF 
“FAMILY” IN THE TAJIK LANGUAGE 

The main features identified in the analysis undertaken in the article can be attributed to the semantic field of the 
concept. This includes spouses, relatives, children, love, parents, neighbors and other components that are most closely 
related to the core of the concept of ―family‖. The analysis of the phraseological and paremiological system of the Tajik 
language allowed us to identify several semantic groups associated with the concept of ―family‖, which reflect family ties, 
status in the family, relationships, consanguinity, etc. Analysis of the concept of ―family‖ showed that it is one of the most 
important concepts of linguistic consciousness and occupies a significant place in the phraseological system of the Tajik 
language. As a result of the lexico-semantic analysis, 2 large groups were identified: kinship and relations, in which several 
subgroups are distinguished, which are the components of the semantic field of this concept. 

Key words: concept, family, phraseological units, paremias, semantic classification 
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УДК:44.1 
ВЗАИМОСВЯЗЬ И РАЗВИТИЕ ПАРАДИГМ ЧАСТЕЙ РЕЧИ 

 
Нормуминов Ш.Т. 

Самаркандский государственный университет 
 

Известно, что в центре внимания языковедов всегда стояли отношения между частями 
речи начиная с самых древних времен формирования лингвистики как науки. Ученые 
отмечают, что это связано с понятием языка как материала, отражающего понятия служащие 
для понимания объективного мира и центральной единицы языковой системы слова/лексемы [6, 
с.343]. Основными частями речи в парадигме частей речи являются существительное, глагол, 
прилагательное, причастие и местоимение, соответственно, размышления об их взаимосвязях 
формировались с самых древних времен. В частности, крупный представитель греческого 
языкознания Платон одним из первых разделил слова на существительные и глаголы. Он 
разделил слова, проведя между ними логическое понятие/характеристику: ―у нас есть два 
способа озвучить происходящее вокруг нас. Одно из них существительное, второе глагол. 
Глаголом называются слова, отражающие действие (сказуемое). Слово, отражающее событие 
действия, называется существительным (подлежащее). Речь не может состоять только из 
глаголов или только из существительных‖ [10, с.7]. 

Как видим, отношения между частями речи, общность, различие, равнофункциональность, 
противодействие, а также случаи смещения возникающие из функционально-семантических 
свойств слова, издревле занимали умы величайших ученых. В частности, так и не возникла 
обновленная теория взглядов на части речи, отрицающая вспомогательные слова, а также 
группы глаголов и группы существительных еще с античных времен. «В языке нет 
постоянства…в речи, как и в природе в целом живет все, находится в действии, изменяется. 
Спокойствие, застой и прочее – имеет только внешние свойства; это еще малая часть всех 
изменений» [3, с.226], - писал И.А.Бодуэн де Куртенэ об изменениях в языке.  

Действительно, язык находится в постоянном изменении как в микролингвистическом, 
так и в макролингвистическом плане, это одно из важных условий существования языка.  

Известно, что формы в речи человека скапливаются в результате объединения ассоциаций 
и представлений в случайном порядке, в соответствии с своим значением. Именно поэтому, в 
речи существует множество деталей, не соответствующих духовным потребностям, а с другой 
стороны, наблюдается дефицит средств, способных выразить необходимые свойства значений. 
Именно это свойство, в конечном счете, приводит к изменению речи [3, с.227]. 

Это мнение ученого можно применить и в отношении взаимосвязей парадигмы частей 
речи, а также генезиса частей речи: в этом случае, в речи также наблюдается наличие 
посторонних значений и близость форм или наоборот. 

Анализ сведений, касающихся истории формирования парадигмы частей речи, служит 
определению отношений между членами парадигмы и частями речи. Известно, что знаменитый 
компаративист Ф.Бопп внес в языкознание свою теорию, основное содержание которой 
сводилось к взаимной генетической связи частей речи, вошедшей в науку под названием 
«теория агглютинации». Франц Бопп отмечает, что в древности части речи делились на две 
категории. Примитивные части речи, по мнению Ф.Боппа, делились на две части речи, то есть 
на односложные глаголы и односложные местоимения: «В санскрите и родственных ему языках 
имеются две основы. В первой основе складываются глаголы и существительные, состоящие в 
близких отношениях с глаголами, они не результат деятельности глагола, они развиваются 
паралельно, наподобие с ветвями дерева. Мы называем их основой глагола…». К основам 
второго типа относятся все типы местоимений, дополнений, примыкающих и других. Мы 
называем эти слова основой местоимений, все они несут в себе значение местоимений [4, с.31]. 
Как видно, в этой теории Ф.Боппа преобладает мнение об основе происхождения 
вспомогательных слов от местоимений, самостоятельных частей речи – от глагола. 

Взаимосвязи частей речи в их парадигме, ядерно-периферийные отношения между ними 
возникали наравне с развитием и делением древних языковых единиц. Именно поэтому, 
знаменитый тюрколог, представитель Казанской лингвистической школы В.А. Богородицкий, в 
качестве факторов, играющих важную роль в развитии морфологии языка, признавал 
дифференциацию. В результате изменений, происходящих в фонетической структуре языковой 
единицы, возникают новые и новые морфемы, возникают новые значения, близкие по 
структуре к этим морфемам, благодаря такой дифференциации возникала сегодняшняя 
структура языков [2, с.191]. Ученый считал также себя причастным к вопросам возникновения 
частей речи и выражал по этому поводу оригинальные мысли. В.А.Богородицкий считал, что 
формирование частей речи состоит из пяти этапов:  
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Этап существительное-глагол. К концу этого периода речь разделилась на 
существительное и глагол. В этот период не существовало формальных признаков для глагола и 
существительного, поскольку части речи относились к одному общему корню. 

Этап существительное-местоимение. В этот период, формирование существительного, 
местоимения и глагола оканчивается. Местоимения образуют падежи, личностно-
количественные формы, возникают некоторые окончания. В третьем периоде, выделяются 
существительные и прилагательные, начинает формироваться число. 

На четвертом и пятом этапе формировались деепричастия, причастия и сращения [2, 
с.205]. 

Научные мысли В.А. Богородицкого расширила представления о генезисе частей речи – 
одной из фундаментальных проблем языкознания. Действительно, его исследования до сих пор 
являются основой множества современных теорий. Кроме того, В.А. Богородицкий первым 
среди русских тюркологов специально исследовал части речи в тюркских языках и писал о 
разном количестве парадигм частей речи в тюркских языках. В частности, он считал, что 
содержание причастий и местоимений в тюркских языках может рассматриватся в качестве 
самостоятельных частей речи [1, с.138]. К сожалению, эти ценные мысли В.А. Богородицкого 
не были приняты во внимание тюркологами, а соответственно, в русской тюркологии 
преобладало влияние русских грамматических традиций [10, с.123]. И это несмотря на то, что 
прилагательные, числительные и причастия возникли в тюркских языках в результате 
функционально-синтаксического и семантического выделения частей речи [11, с.96]. 

А.К. Боровков, утверждая, что части речи не имеют свойств изменения, указывал, что они 
не имеют общих правил выделения и изучения. Части речи не разделены между собой 
китайской стеной, в особенности общими связами и контактами обладают тюркские языки, 
имеющие общую характеристику и агглютинативный характер [5, с.91]. 

Ученый отмечает логические основы трех принципов разделения слов на части речи, в то 
же время важную роль в отдельных тюркских языках играют порядок слов и синтетизм, в виду 
чего они приобретают статус особых значений. Известно, что вспомогательные части речи в 
тюркских языках не успели полностью разделиться с семантической и функциональной точек 
зрения, поэтому они могут быть использованы вместо друг друга. Отдельно стоит отметить и 
мнение А.К.Боровкова о формировании самостоятельных частей речи с точки зрения смещения 
и грамматикализации. Ученый отмечает, что в тюркских языках имеется 11 частей речи, 
которые и лежали в основе его исследований [5, с.92]. Слова, относящиеся к прилагательным, 
формировались благодаря функции осмысленного отражения категории слов, относящихся к 
существительным и числительным, а отражение существительного местоимением возникло на 
начальных стадиях глоттогенеза [7, с.161]. Местоимение по своей природе используется на 
месте существительного, прилагательного, числительного, причастия и не имеет номинативных 
свойств, что является следствием отсутствия у него свойств замещения. На основании 
вышеизложенного можно сделать следующие выводы о формировании парадигмы частей речи 
и возникновения частей речи в тюркских и других языках. 

- главными частями речи тюркских языков являются существительные и глаголы [9, с.19] 
(период ―существительное - глагол‖ в истории языкознания); 

- после формирования существительного начали возникать такие его категории, как 
причастие и числительное; 

- на следующих этапах начали возникать грамматические форманты для семантико-
грамматических категорий существительного и его признаков (форманты падежных 
окончаний); 

- для отражения признаков действий, выраженных глаголами, деепричастие развивается 
грамматикализационными и лексикализационными путями; 

- для отражения предметности и действия существительных и глаголов возникали 
образные слова, часть из которых являлись подражательными; 

- для усиления семантического значения и придания дополнительного значения, их 
отношения к самостоятельным словам, среди самостоятельных слов развивались релятивные 
слова и отдельные группы слов. Здесь следует привести слова Л.Теньера: ―существительные, 
глаголы, прилагательные и деепричастия являются самостоятельными частями речи, лежащими 
в основе речи‖ [8, с.75], в то же время эти части речи по своей многочисленности и 
функциональности стоят отдельно в тюркских языках. Первые переносные слова возникают в 
начале развития языка, наряду с возникновением существительного и глагола, поскольку 
практическое представление первобытного человека дало толчок для подражания внешним 
образам. Эти выводы можно закрепить следующими теориями: 
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1. Части речи начинают выполнять функции категориального значения в случае 
несоответствия их общепринятым критериям, ибо без этого невозможно построить 
осмысленную речь. 

2. В тюркских языках, в том числе в узбекском языке, основные части речи выполняют 
следующие основные функции, являющиеся основой мышления: существительные выполняют 
субстантивную функцию широкой предметности (условное обозначение – Sb); все слова, 
имеющие знаковое значение (существительные, числительные, деепричастия) имеют 
атрибутивное значение (At); глагол, отражающий процессуальное значение предметности, 
выполняет предикативную функцию (Pr); образные слова отражаются в вие названий 
акустических образов процессуального знака слова и выполняют эссесивную функцию (Ess); 
все слова, формирующие формальные стороны мысли, такие как связь, утверждение, 
отношение, вопрос, выполняют релятивную функцию, что является основными значениями 
соблюдения языка и речи в их функциях. 

Соответствие категориальных значений и речевых функций частей речи лежит в основе 
выделения частей речи и их функционирования, в связи с чем оказывает серьезное влияние на 
ядерные и периферийные отношения в парадигме частей речи. Действительная жизнь частей 
речи, реализация их возможностей и их место в системе частей речи, реализуется в зависимости 
от их места в семантической иерархии.Вышеперечисленные функции распределяются по 
частям речи следующим образом (смотрите таблицу № 4). 

Таблица № 4 Распределение частей речи по речевым функциям
1
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Как видим, соответствие частей речи выполняемой ими функции в речи 

непропорциональны друг другу, одни и те же части речи могут выполнять различные функции, 
соответственно, различными являются и парадигмы, и речевые функции частей речи. 

Основываясь на сведениях вышеуказанной таблицы, можно утверждать что части речи 
узбекского языка состоят из лингвосферы модальной формы слов, релятивных слов, 
прилагательных, числительных, деепричастий, образных слов в позиции слияния, 
существительных, глаголов, ядерных и активных центров речевого процесса: 

- части речи в составе парадигмы частей речи неодинаковы по своей природе и 
функциональным свойствам. Нельзя также оценивать их одинаково с точки зрения 
семантической трансформации, онтогенетической стоимости, происхождения и 
синтаксического значения; 

 - члены парадигмы частей речи должны предусматривать существительное и глагол, 
части речи, имеющие сильные синтаксические и семантические позиции при выделении 
ядерных частей речи, поскольку данные части речи лежат в основе генеалогии частей речи 
тюркских языков, в частности узбекского языка, их семантические, морфологические, 
синтаксические структуры выражаются четко и ясно, кроме того, существительное и глагол 
выражаются также в качестве основных речевых компонентов; 

- в соответствии с простыми требованиями атомистического учения ядро на плоскости 
парадигмы должно состоять из одного компонента, то есть из существительного или глагола. 
Однако в тюркских языках своеобразие и обособленность глагольно-именных взаимосвязей 
доказывают его ядерное происхождение; 

- естественно, что другие части речи размещаются на периферии и не обладают 
признаками существительного и глагола в синтаксических и речевых взаимоотношениях, 
внутри парадигм частей речи; 

                                                           
1 знак «+» в таблице означает способность частей речи выполнять данную функцию; знак «-» означает 

реализацию данной функции при наличии признаков со знаком «+».  
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- размещение периферии также происходит неровно, так как образные слова, не 
обладающие некоторыми свойствами существительного и глагола, размещаются в первых 
рамках, прилагательное, числительное, деепричастие размещаются после них и модальных 
слов. 

- ядро размещается в стороне от центра членов парадигм частей речи, в зависимости от 
наличия свойств ядра (независимых категориальных значений, морфологических значений, 
синтаксической функции) (смотрите схему № 5).  

Схема № 5. Лингвосфера частей речи 

 
Формы взаимоотношений между ядерными и периферийными частями речи, на наш 

взгляд, следующее: непрерывное влияние центра на периферию обеспечивает возможности 
периферических единиц существительного и глагола основных компонентов, а периферические 
единицы получают фонетико-акустическую структуру и семантические компоненты, 
соответствующие существительным и глаголам, существительно-глагольной паре, и наоборот. 
Поэтому этому типу ядерно-периферийных отношений, соответствует грамматикализация и 
лексикализация диахронического плана историко-генеалогических связей. 
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РУШД ВА АЛОҚАИ БАЙНИҲАМДИГАРИИ ПАРАДИГМАИ ҲИССАҲОИ НУТҚ 
Мусаллам аст, ки ҳамеша дар мадди назари забоншиносон муносибат дар байни ҳиссаҳои нутқ дар Шарқ ва 

Ғарб аз замони қадим то шаклгирии забоншиносӣ чун илми мустақил вуҷуд дошт. Муҳаққиқон қайд мекунанд, ки 
алоқамандӣ бо мафҳуми забон чун объекти олами ҳастӣ фаҳмида шудан ва дар забоншиноси мафҳуми асосӣ 
ҳисобида шудани калима ин андеша хидмат хоҳад кард. Дар бахши ҳиссаҳои нутқ ҳиссаҳои нутқи исм, феъл, сифат 

существительное,  глагол

образное  слово

причастие, числительное, 
деепричастие, 
местоимение

релятивные слова

модальные слова
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ва ҷонишин ҳамчун парадигма фаҳмида шуда, ин ҳиссаҳои нутқ аз замонҳои қадим мавриди баҳсу мунозира қарор 
гирифтаанд. Дар мақолаи мазкур нутқ ҳамчун воҳиди асосӣ барои алоқамандӣ ва муҳокимаронӣ дар соҳаи 
парадигма ҳисобида шуда, таҳлил низ дар асоси ҳамин ҷанба сурат гирифтааст. Дар байни ҳиссаҳои нутқ дар Шарқ 
ва Ғарб аз замони қадим то шаклгирии забоншиносӣ чун илми мустақил вуҷуд дошт. Муҳаққиқон қайд мекунанд, 
ки алоқамандӣ бо мафҳуми забон чун объекти олами ҳастӣ фаҳмида шудан ва дар забоншиноси мафҳуми асосӣ 
ҳисобида шудани калима ин андеша хидмат хоҳад кард. Дар бахши ҳиссаҳои нутқ ҳиссаҳои нутқи исм, феъл, сифат 
ва ҷонишин ҳамчун парадигма фаҳмида шуда, ин ҳиссаҳои нутқ аз замонҳои қадим мавриди баҳсу мунозира қарор 
гирифтаанд. 

Калидвожаҳо: исм ва феъл, забон, забоншиносӣ, вожаи ѐридиҳанда, ҳиссаи нутқ, морфемаҳои нав, 
ҷонишин, пайдоиш, сохтор, исмшавӣ, муайянкунанда, нишондиҳанда, хабар, воқеъбинона, марказ ва 
ғайримарказӣ. 

 
ВЗАИМОСВЯЗИ И РАЗВИТИЕ ПАРАДИГМ ЧАСТЕЙ РЕЧИ 

В настоящей статье рассматриваются ядерно-периферийные отношения и взаимосвязи частей, 
парадигматика частей речи, а также сделана попытка определения отношений межу членами парадигмы и частями 
речи, анализа сведений, касающихся истории формирования частей речи. Деление речи древнегреческим 
языковедом Платоном на существительные и глаголы, отражает сведения о допускаемости им логических понятий 
речевой характеристики, двух основных в процессе речи понятий. И.А. Бодуэн де Куртене считал, что в языке нет 
постоянства, в языке, как и в природе, в целом, все живет, изменяется, находится в движении. Спокойствие, 
бездействие и стабильность только внешние атрибуты, которые отражаются в подходах, утвержающих частные 
случаи изменения языковых действий. В ―Агглютинативной теории‖ известного лингвиста и компаративиста 
Ф.Боппа отражаются данные категории в качестве основных, генетически неделимых частей речи. В статье 
приводятся мнения А.К. Боровкова, отражающего сущность лингвистики в качестве единой, неделимой, 
неизменяемой единицы, не имеющей то же время общепринятой единицы измерения. Отражено также отношение 
к значимости, характеристике частей речи, играющих отдельную роль в тюркских языках, синтеизма и порядка 
слов в предложении. 

Ключевые слова: существительное и глагол, язык, лингвистика, вспомогательные слова, части речи, новые 
морфемы, местоимения, генезис, структура, субстантив, атрибутив, предикатив, релятив, ядро и периферия. 

 
RELATIONSHIP AND DEVELOPMENT OF PARADIGM OF SPEECH PARTS 

This article shows that reflections on nuclear-peripheral relations and their interconnections of the parts of the 
Paradigm of Parts of Speech, so that an attempt is made to determine the relations between members of the Paradigm and 
Parts of Speech, to analyze information regarding the history of the formation of Parts of Speech. The division of speech by 
the ancient Greek linguist Plato into nouns and verbs, reflects information about the admissibility of logical concepts based 
on a speech characteristic, two concepts in the process of speech. I.A. Baudouin de Courtenay believed that in language 
there is no constancy, in language, as in nature as a whole, everything lives, changes, is in motion. Calmness, inaction and 
stability are only external attributes that are reflected in the approaches affirming particular cases of changes in language 
actions. In the ―Agglutinative theory‖ of the famous linguist and comparativist F. Bopp, reflects these categories as the 
main, genetically indivisible parts of speech. At the same time, the article presents the views of A.K. Borovkov reflecting 
the essence of linguistics as a single, indivisible, unchanging unit, which does not have at the same time a generally 
accepted unit of measurement. Also reflected are the attitudes to significance, characterization of parts of speech that play a 
separate role in the Turkic languages of syntheism and the order of words in a sentence. 

Key words: noun and verb, language, linguistics, auxiliary words, Parts of Speech, new morphemes, pronouns, 
genesis, structure, substantive, attribute, predicative, relative, Paradigm, core and periphery. 
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УДК:491.550-1 
СИНТАКСИЧЕСКАЯ ФУНКЦИЯ УКАЗАТЕЛЬНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ В 

ВАХАНСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Неъматова Б.М. 
Хорогский государственный университет имени Моѐншо Назаршоева 

 
Указательные местоимения ваханского языка, так же как и указательные 

местоимения других памирских языков (кроме ишкашимского), имеют три степени 
удаления. В субстантивном употреблении они, подобно существительным, образуют 
форму множественного числа с помощью оканчания is ̌(t) и имеют полную парадигму 
склонения (кроме вокатива). Активную роль в системе языка выполняют указательные 
местоимения, которые можно подразделить на собственно-указательные и указательно- 
характеризующие. 

А.Л. Грюнберг и И.М. Стеблин- Каменский предполагают что указательные 
местоимения ваханского языка, так же как и укзазательные местоимения других 
памирских языков (кроме ишкашимского), имеют три степени удаления [1, с.568-569]. 

В.С. Соколова указывает, что указательные местоимения сохранили свою древнюю 
форму, почти во всех памирских языках, кроме мунджанского, изменившего косвенную 
форму, и язгуломского, сильно изменившего косвенную форму, они сохранили всю 
систему указательных местоимений [8, с.192]. 

Д.И. Эдельман считает, что в большинстве памирских языков отсутствуют отдельные 
лексемы для личных местоимений 3-го лица: их функции выполняются указательными 
местоимениями, делящимися на три серии [10, с.85]. 

Т.Н. Пахалина устанавливает для ваханского языка три ряда указательных 
местоимений: для указания на ближний объект (признаком этих местоимений является 
согласный -m), для указания на более отдаленный объект (признаком является согласный-
t)и для указания на дальний или невидимый объект (признаком этих местоимений является 
согласный –w). Все указательные местоимения, кроме того, делятся ещѐ на две группы: 
указательно-личные, или субстантивные местоимения, и адъективные местоимения [5, 
с.55]. Указательные местоимения в ваханском языке указывают на предмет или признак 
существительных. К ним относятся: yǝm (этот), yǝt (тот), yaw (тот), yǝmis ̌ (они), yǝtis ̌ (эти), 
yawiš (они), a-yǝm(это), a yǝt(тот) , a-yaw (тот), yǝm-rang(такой), yǝt-rang(такой),ya-
rang(такой), yǝm-soxt (такой), yǝt soxt(такой), ya-soxt(такой), a yǝm-rang(такой), a yǝt 
rang(такой), a yarang(такой). yǝm-dod (столько), yǝt dod(столько),ya-dod (столько), yǝm-
dodǝk (столько),yǝt dodǝk (столько) ya-dodǝk (столько) и др. 

Указательные местоимения в ваханском языке также выполняют синтаксическую 
функцию: 

-подлежащего: Yaw x̌ы xuni porotǝy, nivǝs ̣̌ rǝṣ̌t. Он продал свой дом, и сейчас же 
уезжает. Yawiš tǝs ̣̌a tǝlqomǝv gox ̌tiǝt tǝr sfarǝv taɣ̌di. Они собрали все необходимое для 
путешествия и уехали. Yǝm niv ti xunǝt bar. Теперь же это твой дом. Mimonis ̌ rǝɣdǝv a yav 
bar. Гости ушли к ним. Yaw dǝt Δirc ̌ zindagi kǝrk. Он жил в селе Зирче. Yav zman ɣǎ xǝšruy 
wost. Их ребѐнок был красивым. Ya z ̣̌ы woc ̌ pǝtr cǝ xizmatǝn wǝzg. Сын тѐти вернулся из 
армии. 

- сказуемого: Ti pupǝt mum-yǝt-is ̌. Бабушки и дедушки твои они. Z ̌ы baf woc ̌ a-yaw. Это 
моя добрая тѐтя . Baf tlaba dǝ mǝktab a-yaw-is ̌. Лучшие ученики в той же школе они. Z ̌ы 
hosilot yǝmdod viti. Столько получилось у нас урожая. Spo hamsoya yǝm-is ̌.Наш сосед они.. 

-дополнения: а) прямого (послелог: yǝmvi yund. Отвези их .Yavi qыw car. Позови их. 
Yan yǝmi yundǝn. Затем отвезут их. Čizǝr s ̌itǝt yav-ǝy. Почему вы убили их. Kum biaql yǝm-
(ǝv)-ǝy rǝ yupk dyǝtk. Какой ненормальный бросил их в воду. Yǝm-i mar lup carǝt wыzǝm. 
Вырости их, а потом принеси. Wuz yǝt-i x̌ы tlabavǝr randǝm. Я передам это своим 
учениками. Yaw-i dǝ xun talim rdownǝr. Его должны в доме воспитывать. Maz ̣̌ yǝm-i nǝdis ̌tǝy. 
Я не знала его. Sak yǝt-i ɣ̌a urmatǝn. Мы очень уважаем их. Yav-i maz ̣̌ cǝ dǝryoǝn nix ̌ovdǝy. Я 
спас их из реки. Yǝz yav- i mos ̌in ra spo boɣ wǝzg. Вчера их машина была в нашем саду. 

б) косвенного (c послелогами):Yǝm(v)-ǝn bu xun. У них два дома. Baf mol da dyor 
yǝm(v)-ǝn. Хорошие вещи в селе только у них. Yǝt(v)-ǝn baf amsoya. У них хороший сосед. 
Yǝm(v)-ǝn dǝ mǝktab dars nǝs ̌ǝxǝstǝy. У них не проходили занятия в школе. Yǝz yǝm-ǝn tuy 
tu. Вчера у него была свадьба. Vыri lup dav dǝst faqat yaw-ǝn. Среди них большой груз был 
только у него. Yǝm-ǝn baf zmanis ̌. У них хорошие дети. A dǝm sol joyak yǝm-ǝn tqi. В этом 
году у него много занятий. Agыr boɣ yǝm(v)-ǝn. У них виноградный сад. Ar sol yǝt-(v)-ǝn 
baf osilot wost. Каждый год они собирают богатый урожай. Yǝt-ǝn kыli c ̌iz pido wost. У них 
все найдѐтся. A dǝm afta yǝt-ǝn sur. На этой недели его очередь пасти скот. Yav-ǝn baf 
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dыxtыris ̌ dǝ balnic ̌ yarkǝn. Их знакомый доктор работает в этой больнице. Yǝt(v)-ǝrk ыb ṣ̌ofir 
dǝrkor. Им требуется восемь шоферов. Yav-ǝn zoti yas ̌is ̌. У них породистые лощади. Dǝ 
dǝnyo yav-ǝn ɣ̌a obruyi bland tǝy. Среди населения у них хороший авторитет. Bu rwor yǝm-
(v)-ǝn upk nast. В течение двух дней у них нет питьевой воды. Yav-ǝn i s ̌arti ajoib. У них 
интересное условие. Wuz bǝṭpar yaw-ǝrk randǝm. Я отдал им одежду. Maẓ̌ yǝt-(v)ǝr baf c ̌oṣ̌t 
gox̌tǝy. Для них я подготовила плотный ужин. Joyak yǝt-ǝr foyda rǝtǝy. Занятие сильно 
помогло им. Ǝ ǯǝɣďjon slom yaw-ǝrk x ̌an cǝ nungi maz ̌ǝn.Доченка моя, передавай привет от 
нас. Yǝm-ǝv dǝ sinf lkǝrk. Он остается на повторный класс. Yǝm(v)-ǝrk qsa x ̌nak nǝwost. 
Невозможно с ними разговаривать. Yǝt-ǝv dǝ qišloq rais kt ̣ǝtk. Его избрали председателем 
собственного села. Yǝt(v)-ǝrk i mыy waxt ki x ̌ы qarzi wыzmǝn. У них ровно месяц, чтобы 
погасили свой долг. Yǝm-ǝv dǝ dǝryo mobǝyn lǝkǝrk. Их оставили на середине реки. Yǝm-ǝv 
bu rwor mis wozomdǝy. Два дня назад его привезли сюда. Yǝm-ǝn i xǝs ̌ruy x ̌ыy . У него одна 
красивая сестра. Yǝt-ǝn i ajoib korgaris ̌ ki, baf yav dis ̌ǝm. У него интересный коллега, 
которого я очень хорошо знаю. Yaw-ǝn i toqa ǯǝɣ̌dǝk tu.У него была только одна дочка. 

Употребляясь в препозициии к существительным, указательные местоимения создают 
определительные словосочетания: Yǝm gыl ɣa xыs ̌ruy. Это очень красивый цветок. Yǝt kitobi 
šavqovar. Эта интересная книга. Ya pǝrc ̌odi pǝrs. Спроси эту девочку.Yaw nan z ̌ы voc ̌ wost. 
Его мать - моя тѐтя. Dǝm xun ǝc ̌kuy nǝald. В этом доме никто не живѐт. Dam bar mimonis ̌. У 
него гость. Yǝm rand tǝbib kuy nast.Такого доктора нигде не найти. 

-обстоятельство: Sak yǝmdod zai qbыl nǝcarǝn. Мы не принимаем столько детей. Tu mar 
yǝmdodǝk wыš rand. Дай мне столько травы. Yǝtdod z ̣̌arz ̣̌ǝn porotǝy. Столько молока 
продавали. Yadod kыdaki yark mǝrǝmǝy. Не приказывайте столько ребенку работы. Ya dod 
xǝs ̌ruy ǝc ̌ kuy nast. На столько красивая, подобно ей никого нет. 

Указательно-личные местоимения имеют два числа и две падежные формы, которые 
различаются только во множественном числе, адъективные указательные местоимения не 
изменяются ни по числам, ни по падежным формам. 

Показатели множественного числа обеих падежных форм указательно-личных 
местоимений совпадают с показателями числа и падежных форм имени 
существительного:- is ̣t для прямой формы множественного числа, -ǝv для косвенной 
формы множественного числа. Указательные местоимения yǝm (это), yaw (то), a-yǝm 
(это),a-yaw (та) образуются от составных местоимений. К примеру: Yǝm rang (так), yǝtrang, 
(вот так) yarang, (такой) a-xil, (такой) yǝt xil (так), a-ya-soxt, (на подобие) ya-soxt 
(такой) др. Названные местоимения указывают на предмет, сравнительный, признак 
которого представлен в каком-либо предмете. Высказанную мысль подтверждают 
нижеприведенные примеры: 

Savǝn yǝm rang xǝṣ̌ruy xun bar. У вас такой красивый дом. Yǝt rang jayi cǝ dastǝn 
mǝrand. Не надо терять такое место. Ya soxt donis ̌mand bǝt kuy nast. Такого умного человека 
больше не найти.Yǝt maz ̌i baf dis ̌t.Он хорошо знает меня. 

Указательное местоимение yǝmdod (столько), yadod (столько), yadodǝk (столько), 
yǝmdodǝk (столько) функционируют в качестве указания на количество предмета. Они 
являются количественными указательными местоимениями. На пример: 

Ti qad yǝmdodǝk wrǝx ̌k. Твой рост таким же остался . Z ̣̌ы amsoyaǝn yadod pǝtr tǝy. У 
моего соседа тоже такой сын. Yǝmdod bodi kuy nast. Подобного высокомерного человека 
нет нигде. Установлено, что указательные слова в момент своего возникновения обладали 
двумя функциями: а) функцией наречия и б) функцией местоимений. Данный подход 
подтверждаются данными многих индоевропейских слов. 

Все указательные местоимения могут употребляьтся с усилительной предпозитивной 
частицей a:a-yǝm (этот), a-yǝt, (тот) a-yá(w), (тот). 

Т.Н. Пахалина считает, что при сочетании с предлогами все указательные 
местоимения теряют начальный полугласный y, например: sǝk +yǝm- skǝm, sǝk +yǝt -skǝt, 
sǝk +ya(w)- ska(w),pǝs+ yǝm p(ǝ)-sǝm, pǝs+ yǝt- p(ǝ) sǝt, pǝs+ ya(w) -p(ǝ) sa(w) и т.д [5, 
с.55]. Сочетаясь с предлогами, указательные местоимения в ваханском языке выступают 
как производная основа для образования новых слов. При этом они получают различные 
падежные формы, что зависит от управления сочетающегося предлога. Смотрите в 
таблице 1. 

 Ближняя степень Средняя степень Дальняя 
степень Степени указательных 

местоимений 
 
 

Dǝ-m Тат Dǝ-t Тут Da Там 
Dr-ǝm Здесь Dr-ǝt Там Dra Там 
Ps-ǝm Здесь Ps-ǝt там Psa там 
Sk-ǝm На Sk-ǝt На Ska на 
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t-ǝm В Tǝ-t В Ta там 
Rǝ-m в(внутри) Rǝ-t В Ra в 
Trǝm Там Trǝt тут Tra там 

Указательные местоимения при этом сохрняют свою способность указания на 
различия в степени отдаленности в пространстве, по этому признаку также 
подразделяются на три группы: 

а) первая, ближняя степень, что указывает на место, находящееся вблизи говорящего 
или непосредственного его прибывания: Maz ̣̌ǝm dǝm bar c ̌oy piti. Я попила чай в этом доме. 
Drǝm z ̌ы xun. Здесь мой дом. Wuzǝm dǝm jay tuǝtk. Я был в этом доме. Tǝm xun ǝc ̌kuy nǝald. 
В этом доме никто не живѐт. Psǝm ǝṣ̌ mar c ̌iz stыy. Что будешь мне отправлять с этим 
человеком. Xы molvi psǝm-vi didiɣ̌. Здесь наблюдай за своим стадом. Sakǝn drǝm xunbardor. 
Мы здесь хозяева этого дома. Drǝm yavǝr baf jay. Здесь для них хорошее место. Skǝm-vi 
wudg mimoniṣ̌ rǝc ̣̌ǝn. По данной дороге сегодня уходят гости. Sakǝn iloy skǝm wǝstu.Однажды 
мы проходили по этой дороге. 

б) средняя степень отдаленности, когда лицо или предметы видны, определены, 
является средней по расстоянию между близкой и дальней или когда лицо или предмет не 
видим, но находятся около собеседника. Примеры: Sak dǝt tuy xizmat carǝn. На свадьбе мы 
готовы помогать. Dǝt-ǝn sar bǝ sar mǝwoc. С ними не надо ссориться. Woz dǝt(v)-ǝn mǝrǝc ̣̌. 
Больще не ходи с ними. Yo dǝt yod nast. О высказанном у него ничего не осталось в памяти. 
Tǝt xun mimonis ̌ wǝzg.У него гости. Maz ̣̌ tǝt ku tu. Я была на той скале. Sak tǝt snak 
nǝbaswǝzyǝn? Мы не можем подниматься на вершину. Z ̣̌ы xǝryan psǝt cbas nyǝṣ̌ti.Мой 
племянник выходил вслед за ним. Spo voc ̌ xun drǝt tu. Дом нашей тѐти там. Yaw-ǝn drǝt baf 
jay.У него здесь хорошее место. Wuzǝm drǝt gap dǝyti. Я там высказал свое мнение. Skǝt ayb 
mǝgo. Он не виноват. Wuz-ǝm skǝt jnib wǝzdi. Я только ради нее приходила. 

При этом при сочетаниии с предлогами предложные образования указательных 
местоимений указывают на место, где находится слушающий, лицо, непосредственно 
участвующее в разговоре. 

в) дальная или неопределенная близость: Da dast yaw wыdыr. Возьми его за руки. 
Sakǝn da mǝjlis nǝtu. Мы не были на этом собрании. Maz ̌ da tatǝn mǝslat kǝrtǝy. Я поговорил 
с его отцом. Sais ̌ ta xun nag c ̌ǝrmǝv.Вы заходите в дом. Ta tan i xǝs ̌ruy piran tu. Он в красивой 
рубашке.Ta ruy i mos ̌in rǝɣ̌di. На ту сторону уехала машина . Ta kuvi ṣ̌apt tu. В горах был 
волк. Yaw psav xun wizita. Он приходит к вам домой. Yaw a psa zmin lav tu. Он был у земли. 
Ya šac ̌ psa xalgvi cbas rǝɣdǝy. Собака ушла за ними. Dra i lup nǝɣǝrdum wǝzg. Туда пришел 
большой медведь. Sak dra bozi carǝn. Мы там играем. 
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ВАЗИФАИ СИНТАКСИСИИ ИШОРАЉОНИШИНЊО ДАР ЗАБОНИ ВАХОНЇ 
Хусусиятњои амалкарди ишораљонишинњо њангоми пайвастшавии пешояндњо барои ифодаи 

дараљањои гуногуни дурї ва самти амали иљрошаванда васеъ корбурд мешаванд, ки пайвастагињои 
пешоянддорро бо зарфњои локативї наздик мекунанд. Дар забони вахонї, ишораљонишинњо дар якљоягї бо 
пешояндњо, барои ташкилу сохтани калимањои нав њамчун асоси муштарак баромад мекунанд. Бинобар ин, 
онњо шаклњои гуногуни падежї мегиранд, ки аз ифодакунии пешоянди пайвасткунанда вобастагї дорад. 
Ишораљонишинњо дар ин сурат хусусияти худро дар тавофут аз рўйи дараљаи дурї дар фазо ва хусусияти 
ишоравї нигоњ медоранд, ки онњоро ба се гурўњ таќсим мекунанд: дараљаи наздик (yǝm); дараљаи миѐнаи дур 
(yǝt); наздики дур ѐ номуайяї (yaw). Хуллас, ишораљонишинњо дар забони вахонї ба андозаи хеле пурра 
нишон дода шудаанд ва барои иљрои функсияњои гуногуни семантикї - синтаксисї сермањсул истифода 
мешаванд. 

Калидвожањо: ишораљонишинњо, забони вахонї, шакли бевосита ва бавосита, пешоянд ва пасоянд, 
дараља, вазифаи синтаксисї. 

 
СИНТАКСИЧЕСКАЯ ФУНКЦИЯ УКАЗАТЕЛНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ В ВАХАНСКОМ ЯЗЫКЕ 
Указательные местоимения в ваханском языке представлены в достаточно полном объеме и продуктивно 

используются для выполнения различных семантико-синтаксических функций, что связано с их указательной 
функцией и обозначением степеней отдаленности в пространстве. Эти функциональные особенности указательных 
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местоимений широко используется при сочетании с предлогами для обозначения различных степеней дальности и 
направлений совершаемого действия, что сближает предложные сочетания с локативными наречиями. Поэтому 
они принимают различные падежные формы, которые зависят от исполняющий функции соединительных 
предлогов. Указательные местоимения в этом случае свою функцию видят в разницу от степени отдаленности, в 
пространстве и указательных функции, сохранял свою функцию, таким образом делятся на три группы: степень 
близости (yǝm); средне- дальная степень(yǝt); близко- дальная или неопределительная спепень (yaw). Поэтому, 
указательный местоимения в ваханском языке показаны в полной мере и эффективно используются для 
реализации различных семантико- синтаксических функций. 

Ключевые слова: указательное местоимение, ваханский язык, косвенный и прямой падеж, предлоги и 
послелоги, степень, синтаксическая функция. 

 
SYNTACTICAL FUNCTION OF DEMONSTRATIVE PRONOUNS IN VAKHAN LANGUAGE 

In conclusion, demonstrative pronouns in Vakhan language are presented widely enough and used fruitfully for 
fulfilling different semantic- syntactical functions that are connected with their demonstrative functions and the demotions 
of degrees of distance in many cases. These functional specific features of demonstrative pronouns are widely used in 
combination with prepositions to denote various degrees of distance and the direction of completed action that makes close 
the connection of prepositions with the locative adverbs. Thus, they have got the form of case that depend on the functions 
of connecting conjunctions. In this case, demonstrative pronouns keep their difference in placement and demonstration. In 
the accordiance to these features they are divided into three groups: Degree of a close in distance; Degree of a average in 
distance; Degree of close-far in distance. In conclusion to this some one come to the point that demonstrative pronouns are 
presented clearly and all roundly. They are used in different functions of semantics and syntactic widely. 

Key words: demonstrative pronouns, Vakhan language, direct and indirect case, prepositions and suffixes, degree, 
syntactical function. 
 
Маълумот дар бораи муаллиф: Неъматова Бибиканд Мабатхоновна – Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи 
М.Назаршоев, аспирант; муаллими калони кафедраи методикаи таълими фанњои гуманитарии Муассисаи 
давлатии Институти љумњуриявии такмили ихтисос ва бозомўзии кормандони соњаи маориф. Е-mail: 
bibijon07@mail.ru. Тел.: (+992) 935-79-97-56 

 
Сведение об авторе: Неъматова Бибиканд Мабатхоновна - Хорогский государственный университет им. 
М.Назаршоева, аспирантка; старший преподаватель кафедры методики преподавания гуманитарных предметов 
Государственного учреждения республиканского института повышения квалификация и предподготовки 
работников сферы образования. Адрес: Республика Таджикистан, г.Душанбе, ул.Маяковский 70/2. Е-mail: 
bibijon07@mail.ru. Тел.: (+992) 935-79-97-56 

 
Information about aphtors: Nematova Bibikand Mabatkhonovna - Khorog State University named after M.Nazarshoeva 
postgraduate student; senior teacher of the Department Methods of teaching humanitarian subjects of the State institution of 
the republican institute of advanced training and pre-training of education workers. Address: Republic of Tajikistan, 
Dushanbe, Mayakovski Str., 70/2. Е-mail: bibijon07@mail.ru. Теl.: (+992) 935-79-97-56 

 
 
УДК:491.550:42:491.159.2 

ТРАДИЦИИ ФОРМИРОВАНИЯ АНТРОПОНИМИКИ В ТАДЖИКСКОМ, 
АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Собиров Б.С. 

Бохтарский государственный университет имени Носира Хусрава 
 

Наиболее важная юридическая функция антропонимов – это идентификация индивидума 
в социуме. На данный момент существует множество этнокультурных традиций имянаречения. 
Развитие антропонимии различных этносов закономерно идет от более древней одноименной 
системы ксовременной многоименной. Формула официального именования у того или иного 
народа является изменчивой исторической категорией и содержит разное число элементов и 
неодинаковый порядок следования данных элементов. Базовый фонд национального 
антропонимикона обычно включает имена национального языка и иноязычные имена, 
заимствованные с освоением на всех языковых уровнях и ставшие частью национальной 
лингвокультуры. 

А.А. Белецкий изучает восточнославянские антропонимы с этимологической точки 
зрения, указывая, что большая их часть была почерпнута из греческой системы имен эпохи 
Византии, за исключением небольшого количества единиц из славянского и скандинавского 
антропонимиконов. Современные восточнославянские антропонимы этимологически не 
являются славянскими и указывают не столько на язык, сколько на культуру их носителей [1, 
с.19]. 

Антропонимы могут включать национальную и интернациональную семантику. Традиция 
заимствования и перевода имен из греческого и латинского языка стала причиной появлений 
таких русских антропонимов, как Тихомир, Тихон, Богдан, Любим и др. [3, с. 366; 4, с 190; 6, с. 
226], которые впоследствии стали также основами для соответствующих фамилий. 
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Важно также отметить практически полную власть церкви в досоветской России в 
традиции имя наречения. Церковными властями принимались практически все решения по 
употреблению имен. Так, имя Светлана, изобретенное В.А. Жуковским, долго запрещали 
давать девочкам. Сейчас же это одно из самых популярных русских женских имен. Был 
запрещен ряд имен, считавшихся католическими, протестантскими и даже православными, 
однако не включенными в святцы. На данный момент практически все эти имена плотно вошли 
в русскую антропонимическую систему. 

Все эти законы и правила имя наречения соблюдались до 1917 г. После революции они 
искоренялись в течение 70 лет советской эпохи, тем не менее основной состав русской 
дореволюционной антропонимии сохранился, а многочисленные «революционные» имена и 
новые заимствования из европейских языков оставались малоупотребительными. 

Рассмотрим также русскую гипокористическую традицию, чьи основы были затронуты в 
предыдущих пунктах. В славянских языках краткие формы были письменно зафиксированы с 
789 г. [5, с.98]. Краткая форма имени является вокативной формой, которая способна идеально 
отражать закономерности древней фонетики. Распространенная формула краткой формы имени 
в русском языке – это двухслоговое слово с ударением на предпоследнем слоге: Надежда – 
Надя, Павел - Паша, Ирина – Ира, Юлия – Юля, Михаил – Миша, Владимир – Вова, Анастасия – 
Настя, Ольга – Оля и др. 

Все неофициальные формы имен, включающих любую субъективную оценку, относятся к 
квалитативным именам. Субъективность оценки в их семантики обусловлена 
словообразовательными средствам, представляющими из себя некий маркер. Также имеет 
значение коммуникативная ситуация употребления таких имен. Возможны ситуация, когда 
форма имени меняет свой аксиологический статус, например, из ласкательной формы 
превращается в фамильярно-уничижительную: Петька, Ирка. 

Квалитативность формы имени также определяет контекст употреблениями, так как те 
или иные суффиксы, относящие к пейоративным, могут в определенном контексте не иметь 
такой семантики: так, по утверждению А. Вежбицкой, суффикс -к(а), имеет универсальное 
значение, поскольку в некоторых коммуникативных ситуациях образованные с помощью 
данного суффикса дериваты могут выражають нежное отношение, дружелюбие [2. с,137-138]. 
Выбор гипокористической и деминутивно-мелиоративной вокативной форм антропонимов 
обусловлен, например средой (дружеская) или возрастом собеседников (старший обращается к 
младшему). 

Традиция русского отчества выражает принадлежность к отцу и оформляется посредством 
суффиксов -ович/-евич для мужчин, -овна/-евна для женщин, реже –ич для мужчин, -инична для 
женщин. В русском языке диалектной и просторечной среде свойственно употребления только 
отчества, что тоже можно назвать национально-культурным вокативом. 

Формирование и пополнение антропонимического языкового фонда сильно зависит от 
социальных процессов, чьим отражением является мода на те или иные имена. Отметим, что 
гипотетическая возможность придумать любое имя не означает, что реально таким именем 
назваться либо назваться официально. В большинстве стран этому препятствуют законы, но, 
кроме установлений закона, есть также культурная востребованность. Большая часть 
изобретенных либо новых антропонимов остаются вне культурной парадигмы языкового 
сообщества, предпочитающего традиционный список имен. Тем не менее, такой список 
медленно, но постоянно пополняется новыми единицами. 

Например, в свое время английский антропонимический фонд пополнился именами из 
латинского языка Virginia, Felicia, Prudence, Claudia, Cornelia, Patience; были онимизированы 
названия драгоценных камней (Jade, Ruby, Beril, Amber, Crystal, Gemma) и некоторых месяцев 
(August, April, June, May, January). 

Важно отметить индифферентность английского языка к делению по родам, что 
сказывается и на антропонимических единицах. В английском языке имена достаточно легко 
могут «менять гендер» либо присваиваться свободно как мальчикам, так и девочкам (Leslie, 
Casey, Jaime, Ashley, Robin). В таджикском языке такое возможно только с небольшим 
количеством антропонимов, так как большинству единиц «гендер» определяет семантика. В 
русском же языке на гендер практически всегда указывает морфология, однако в краткой форме 
два разделенных по гендеру антропонима могут сливаться: Евгений и Евгения, но оба Женя, 
Александр и Александра – Саша и т.д. 

Благодаря моде на имя, по имени можно установить возраст человека, однако это не 
всегда точный признак, ведь далеко не все руководствуются модой в назывании детей. 
Современная тенденция тяготеет к демократизации имени, которое является определенным 
законом эпохи и социальных установок. 
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Так, ранее в британском обществе девушек из бедных сословий могли переименовать, 
если они поступали на службу к аристократам, поскольку социальные обычаи диктовали запрет 
на вычурные имена для прислуги. В современном обществе подобное действие немыслимо, а 
имена из разных языков, благодаря глобализации и миграции народов, так сильно смешались, 
что это стало еще и бессмысленным в целом, не говоря уже о неприличности и незаконности 
такого поступка. 

В рамках изучения американских антропонимов необходимо отметить также специфику 
афроамериканской антропонимии. Пласт афроамериканской антропонимии, возникший в 
результата сплава культур и движения за права афроамериканцев, весьма интересен для 
изучения с линвокультурного и социолингвистического аспектов. 

Традиция американской антропонимии на протяжении нескольких веков представляла 
собой сплав из английских (т.е. кельтских, норманнских и британских имен) и библейских 
имен. Вторые все еще являются одним из самых распространѐнных в США выбором имени. 

Традиция называния африканских рабов включала популярные европейские имена, 
античные имена, библейские имена, небольшое количество привезенных с собой рабами 
исконно африканских имен. В целом, антропонимикон белых и черных американцев совпадал 
на 80%, с учетом того, что для афроамериканцев чаще использовалась краткая неофициальная 
форма имени. 

Однако, по данным Р.Г. Фрайера [7, с23], после 1960-х в антропонимический фонд 
афроамериканцев стали входить новые единицы. Первыми стали появляться женские имена и 
через некоторое время афроамериканских женских имен стало вдвое больше, чем исконно 
американских женским имен. После 1980 году число афроамериканских имен превышало число 
исконно американских в двадцать раз. Число новых женских афроамериканских имен все еще 
значительно превышало число мужских афроамериканских имен. 

Самыми популярными в «черной» среде именами стали африканские имена, имена, 
пришедшие из мусульманской культуры, а также имена, образованные путем прибавления и 
перестановки различных суффиксов. Фрайер также отмечает, что с именами мальчиков 
происходили те же самые перемены, но не так быстро. Причина, видимо, в том, что в выборе 
имени для мальчика родители традиционно более консервативны. 

Психолог и исследователь ономастики. К.К. Эванс, также указывал на 60-е годы, как 
эпоху, когда афроамериканские родители начали называть детей африканскими либо 
изобретенными афроамериканскими именами. Исследователь, однако указывает, что из всего 
количества новых антропонимов, высокую популярность приобрели только три женских имен 
Ayana, Jabari, Kwame [8, с.26]. 

Также широко распространились в афроамериканской среде исламские имена, причем их 
носители и их родители не обязательно могли исповедовать ислам. Такие имена как Iesha, Jafar, 
Jamal, Amirah, Mohammed, Ali, Malik стали популярными среди афроамериканцев и остались 
активно употребляемыми и в настоящее время. 

Библейские имена среди афроамериканских мужчин также встречаются достаточно часто: 
Jeremie Harris, Isaac Hayes, Elijah Kelley, Hassan Johnson, Caleb McLaughlin, Isaiah Washington, 
Iman Crosson, 

С.Д. Левитт в своем исследовании выделяет списки самых популярных женских 
американских имен, которые делит на 20 наиболее частотных среди афроамериканцев и 20 
наиболее частотных среди белых американцев. При этом исследователь указывает, что в 
каждую из групп выделены имена, которые практически не используются другой группой [9, 
с.35]. 

Рассмотрим некоторые из популярных имѐн белых американцев с примерами реальных 
носителей из различных городов США по данным социальных сетей: Molly – Molly Williams 
(Бостон), Molly Mc Gowan (Нью-Йорк), Molly Ford (Техас); Jenna – Jenna Brum (Портленд), 
Jenna Baynes (Нью-Йорк), Jenna Jade (Бостон), Jenna McMahon (Питтсбург); Amy – Amy Brown 
(Сиэтлл), Amy Davis (Бостон), AmyWells (Бриджпорт);Heather- HeatherGarth (Омаха), Heather 
Post (Питтсбург), Heather Futterman (Нью-Йорк), Claire – Claire McCarthy (Уэйланд), Claire 
Zarakas (Байфилд), Claire Ruberman (Балтимор). 

Теперь рассмотрим несколько самых популярных афроамериканских женских имен:Imani 
– ImaniRigg-Knight (Нью-Йорк),Imani Griffin (Эванстон), ImaniSmith (Бруклин); Jada – Jada 
Harris (Абердин), Jada Edwards (Индианополис), Jada Boyd (Ньюберри); Ebony – Ebony Williams 
(Бруклин), Ebony Sims (Чикаго), EbonyWashington (Орландо); Jazmine – Jazmine Wilson 
(Мемфис), Jazmine Williams, Jazmine Marie Moore(Ньюпорт); Shanice – Shanice Wilson 
(Филадельфия), Shanice Williams (Чикаго), Shanice Williams (МакКомб). 

Что касается смешивания употребления между группами, то оно осталось практически на 
том же уровне – имена, бывшие или оставшиеся популярными у афроамериканцев, все еще 
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употребляются, за небольшими исключениями, только ими. То же самое можно сказать про 
имена, популярные у белых американцев. 

Антропонимическая система таджикского языка имеет сходство с антропонимической 
системой русского и английского языков. Основные сходства заключаются в: 

1) исторических способах пополнения антропонимического фонда – как в русском и 
английском языках, христианство принесло множество новых антропонимических имен, так в 
таджикском то же самое произошло с приходом ислама. Однако, если в русском и английском 
смена религии нацией пополнила антропонимический фонд сразу из нескольких источников 
(греческий, латинский, древнееврейский), то в таджикском языке с исламом появились только 
арабские антропонимы; 

2) типе антропонимов, составлявших фонд языка - это языческие имена. Так, подобные 
антропонимы включали: а) именование человека по конкретному признаку, внешнему либо 
внутреннему (функция, которой теперь перешла к прозвищам); б) именование по животным, 
растениям и другим природным явлениям; в) именование человека по порядку его появления в 
семье и статусу в клане. При этом в русском и английском языках наблюдалось преобладание 
анимистических антропонимов, в то время в таджикских антропонимов языческих времен 
преобладают теофорные имена с посвящением языческим богам (Ҷамшед, Хуршед, Бахром, 
Нуршасп, Исфандиер и др.); 

3) сословной разнице антропонимов – как в таджикском, так и в русском и английском 
существовали специальные имена только для знати. В английском роль таких антропонимов 
выполняли первые христианские имена, в русском же и таджикском такие имена существовали 
еще в языческие имена: княжеские и боярские в древнерусском обществе (Владимир, Всеволод 
и др) и сановные имена в древнеиранском обществе (Эраҷ, Дороб, Кавус и др.); 

4) сохранении старых имен в антропонимическом фонде, например, в составе фамилий 
(Brown, Bush, Carter, Oakman, Turner, Воробьев, Петухов, Козлов, Медведев, Зогов и т.п.) либо 
в редких именах (Бехруз, Зарнигор, Гургина, Тилло); 

5) появлении новых имен в советскую эпоху (Ким, Владилен, Ленина, Сталина). Для 
таджикского это обозначилось заимствованием отдельных европейских имен через русский 
язык (Нонна, Жанна, Сабрина). 

Итак, процесс развития таджикского, английского и русского антропонимических фондов 
обладает как сходством в образовании лексических пластов, так и различиями в 
лингвокультурном формировании. 
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АНЪАНА ВА ТАШАККУЛЁБИИ АНТРОПОНИМҲО ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ, РУСӢ ВА АНГЛИСӢ 

Муаллиф дар мақолаи мазкур усулҳои ташкилшавии антропонимҳоро дар забонҳои гуногунсохтор дида 
баромадааст. Хусусияти асосии антропонимҳои русӣ аз аломатҳои навбатї иборат мебошад. Бинобар сабаби 
имконнопазир будани ҷойивазшавии антропонимҳо ному насаб шакли хосси худро дорад. Мавҷуд будани номи 
падар ва имконияти муносибат танҳо ба ӯ тааллуқ доранд. Пластҳои калони антропонимҳои иқтибосї аз забонҳои 
гуногун гирифта шудаанд, ки зиѐдшавии он то ба ҳол идома ѐфта истодааст. Вобастагии гендери антропонимҳо 
дар морфология муайян карда мешавад, аммо дар ҳиссаи номҳои кўтоҳ бартараф мешавад: шумораи зиѐди 
шаклҳои кўтоҳи номи шахсӣ. Муаллиф чунин мешуморад, ки дар ҷараѐни тараққиѐти антропонимҳо дар забоҳои 
русӣ, тоҷикї ва англисӣ ҳамчун монандї ва гуногунии онҳо муайян карда шудаанд. Монандиҳои асосӣ дар 
таърихи зиѐдшавии фонди антропоним иборат мебошад. Хусусияти хосси антропониҳои бритониѐгї ва америкої 
аз аломатҳои навбатї иборат мебошад. Қобилияти зиѐди антропонимҳо ин ивазшавии байниҳам ба шумор меравад 
(антропоним - ном шояд насаб шавад ѐ баръакс): пласти бузурги антропонимҳои иқтибосӣ аз забонҳои гуногун 
иборат мебошад, ки ҳамеша илова шуда меистад. Тобеияти гендери антропонимҳо танҳо дар анъана, одат ѐ шояд 
дар тағйирдиҳї муайян карда мешавад. Хусусияти хосси антропонимҳои афроамерикої аз пласти бузурги 
антропонимҳои ихтирої иборат мебошад, ки илова шуда меистад. 

Калидвожаҳо: антропонимҳо, тахаллус, ном, антропоним, куния, ономастика, илми забоншиносӣ, забонҳо 
русӣ, тоҷикї ва англисӣ. 

https://lifestyle.howstuffworks.com/family/parenting/babies/baby-name-trends-ga.htm
https://lifestyle.howstuffworks.com/family/parenting/babies/baby-name-trends-ga.htm
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ТРАДИЦИИ ФОРМИРОВАНИЯ АНТРОПОНИМИКИ В ТАДЖИКСКОМ, АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ 
ЯЗЫКАХ 

Автором в статье рассматриваются традиции формирования антропонимики в разноструктурных языках. 
Основная специфика русских антропонимов заключается в следующих признаках: отсутствие возможности 
взаинозамены антропонимов – фамилии и имена имеют конкретную форму; наличие отчеств и возможности 
обращения только по ним; крупный пласт заимствованных антропонимов из различных языков, который 
продолжает постоянно пополняться; гендерная зависимость антропонимов жестко определяется морфологией, 
однако сглаживается в части кратких имен; большое количество и разнообразие кратких форм личного имени. 
Автор считает, что в процессе развития таджикского, английского и русского антропонимических фондов были 
обнаружены как сходства, так и различия. Основные сходства состоят в истории пополнения антропонимического 
фонда. Основная специфика британских и американских антропонимов заключается в следующих признаках: 
способность большинства антропонимов взаимозаменять друг друга (антропоним-имя может стать фамилией и 
наоборот); наличие вторых имен; в) крупный пласт заимствованных антропонимов из различных языков, который 
продолжает постоянно пополняться; гендерная зависимость антропонимов определяется только традицией и модой 
и может быть изменена; особая специфика афроамериканских антропонимов состоит в крупном пласте 
изобретенных антропонимов, который продолжает пополняться. 

Ключевые слова: антропонимы, прозвище, имя, антропонимика, псевдоним, ономастика, прозвище, 
лингвистика, русский, таджикский, английский язык. 

 
THE TRADITION OF FORMATION OF ANTHROPONYMS IN TAJIK, ENGLISH AND RUSSIAN 

LANGUAGES 
The author of the article considers the formation of the traditions anthroponyms in different structural languages. 

The main specifics of Russian anthroponyms consist of following signs; absence the possibility of mutual substitution of 
anthroponyms, the names and the names are specific form/presence of patronymics and the possipility of applying only by 
them; a large layer of borrowed anthroponyms from various languages, which continues to be constantly update; 
dependency anthroponyms are rigidly defined by morphology, but are smoothed in parts of short names; a large number 
and variety of short forms personal names. The author believes that in the process of development of Tajik ,English and 
both similarities and similarities were found in anthroponymic funds .The main similarities are in the replenishment history 
anthroponymic fund.The main specifics of British and American anthroponyms consist of the following signs: the ability of 
the majority of anthroponyms be converted into each other(anthroponym –first name can become a surname and vice 
versa); the presence of the second names ; a large layer of borrowed anthroponyms from various languages that continues 
to be constantly update; gender the dependence of anthroponyms is determined only by tradition and fashion and may be 
continues special specificity of Afrecan-American anthroponyms it consists of a large layer of invented anthroponyms, 
which continues to be replenished. 

Key words: anthroponyms, nickname, name, anthroponymy, pseudonym, onomastics, linguistics, Russian, Tajik, 
English. 
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ПОСЛОВИЦА – РАЗНОВИДНОСТЬ ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКОГО КЛИШЕ (на материале 

русского, английского и узбекского языков) 
 

Уралова О.П. 
Термезский государственный университет 

 
Введение. Неотделимой частью всякого языка являются мудрые народные изречения, 

передаваемые из поколения в поколение. Язык своими средствами отражает мировоззрение, 
моральные, теологические устои, уклад жизни, а также традиции народа, так как он тесно 
связан с его культурой и менталитетом. Особо определенно они представлены в паремиях, 
которые, несомненно, служат меткими выражениями. 

В настоящее время паремии являются актуальными объектами изучения паремиологии и 
фразеологии, что еще раз подтверждает их огромную значимость. 

В языкознании по паремиям и ее дефиниции нет единого мнения о том, что такое 
«паремия». Не менее любопытен вопрос: что именно включается в понятие «паремия»? 

Паремическими единицами занимается наука, называемая паремиологией. «Паремиология 
– область филологии, изучающая паремии и определяющая их классификацию. Существует 
также отдельная дисциплина, целью которой является сбор, хранение и обработка 
паремиологического материала – паремиографика» [28]. 
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Один из основателей русской паремиологии Г.Л. Пермяков различает ―собственную‖ и 
―более широкую‖ паремиологию: «В паремиологии различаются два диапазона: первый, 
основной, – собственно паремиология, предметом исследования которой являются различные 
изречения, в частности поговорки, пословицы и близкие к ним побасенки и загадки, а также 
соответствующие аналитические клише, и второй, более широкий, охватывающий 
дополнительно сходные с поговорками фразеологизмы, а также басни и сказки всех типов, 
поскольку они связаны с паремиями (либо изречения вытекают из них, либо сами они 
вырастают из изречений)» [18, с.102]. 

Исследователями выделяются три типа паремий: 1. Фразовые паремии. Они 
подразделяются на замкнутые и незамкнутые. К замкнутым относятся пословицы, народные 
афоризмы, некоторые приметы, поверья и другие фразовые паремии. К незамкнутым – 
поговорки, присловья, проклятия, пожелания и т.д. 2. Промежуточные паремии. Этот пласт 
составляют веллеризмы и сходные с ними изречения. 3. Сверхфразовые паремии. Они 
составляют два класса: монологические сценки и изречения в форме диалога. К 
монологическим сценкам относятся: побасенки, одномоментные анекдоты и сходные 
изречения. К изречениям в форме диалога – загадки, задачи, головоломки, „покупки" и т.д. 
[выделено нами – О.У.] [19, с.95-97]. Как отмечалось, все типы басней и сказок также являются 
видами паремических единиц в широком понимании термина «паремия». Л.П. Крысиным в 
словарь включен ещѐ один вид паремий, называющийся сло́ганом [выделено нами – О.У.] (от 
англ. slogan ˂ to slog ударять) как коммерческий термин в значении «рекламная формула в виде 
афористичной, легко запоминающейся короткой фразы» [13, с.723]. 

Проведя глубокий анализ и подытоживая разные мнения исследователей по видам 
паремии, Е.Ошева отмечает: «В настоящее время ученые начинают включать в паремиологию 
гораздо больше единиц, чем это было раньше. <…> 

Свойство воспроизводимости объединяет в класс паремий различные языковые единицы – 
языковые афоризмы (пословицы, поговорки, крылатые слова и т.д.) и фразеологические 
единицы, на основе воспроизводимости можно допустить включение фразеологических 
выражений в объем паремиологии» [17, с.83-84]. 

На наш взгляд, научно обоснованной и построенной на результатах четкого 
лингвистического анализа классификацией является систематика, предложенная Г.Л. 
Пермяковым. 

Основная часть. Все ученые, занимающиеся паремиологией, в понятие «паремия» 
включают пословицы и поговорки. Поэтому, по мнению известных словарей, «паремиоло́гия 
(греч. paroimia «притча, пословица») – отрасль науки, занимающаяся исследованием пословиц 
и поговорок» [22, с.423]. 

Одним словом, двумя основными видами паремиологических единиц являются пословицы 
и поговорки. 

Автор сборника «Пословицы русского народа» В.И.Даль пишет: «П о с л о в и ц а – 
коротенькая притча; сама же она говорит, что «голая речь не пословица». Это – суждение, 
приговор, поучение [выделено нами – О.У.], высказанные обиняком и пущенное в оборот, под 
чеканом народности. Пословица – обиняк, с приложением к делу, понятый и принятый всеми. 
<…> Поговорка, по народному же определению, цветочек, а пословица ягодка; это верно. 
Поговорка – окольное выражение, переносная речь, простое иносказание, обиняк, способ 
выражения, но без притчи, без суждения, заключения, применения; это одна первая половина 
пословицы» [6, с.10–11]. 

Лексикограф рассматривал и другие виды паремий: присловья, чистоговорки 
(скороговорки), прибаутки, загадки, поговорки др. Из всех названных жанров народного 
творчества наиболее близки к пословицам поговорки. 

«Большой лингвистический словарь» одной из этих паремий дает следующее 
определение: «ПОСЛО́ВИЦА – устойчивое афористическое изречение, в котором в образной, 
краткой и выразительной форме отражаются разнообразные явления общественной жизни, 
утверждаются философские и нравственные взгляды. <…> Пословицы характеризуются 
совершенством формы, глубиной мысли, логической и смысловой завершенностью. Они 
понятны независимо от конкретной речевой ситуации, ибо воспроизводятся в качестве готовых 
словарных комплексов, цитат, своеобразных крылатых выражений. С точки зрения 
грамматической структуры пословицы (в отличие от поговорок) являются двучленными: в 
первой их части описываются определенные факты, события, а во второй – делаются 
обобщения, выводы <…>» [22, с.458-459]. 

Как отмечается в указанном Словаре , «ПОГОВО́РКА – устойчивое образное (меткое) 
изречение (а не сложное или осложненное предложение) поучительного характера. В отличие 
от пословицы поговорка всегда одночленна, представляет собой часть суждения, не имеет 
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определенных обобщений и выводов, характеризуется смысловой незаконченностью, 
контекстовой и ситуационной обусловленностью <…>» [22, с.445]. 

Г.Л. Пермяков к поговоркам относит иносказательные словесные обороты, которые 
выражают незаконченное суждение, а к пословицам – иносказательные предложения, в которых 
сформулирована законченная мысль. И пословицы, и поговорки он рассматривает в рамках 
общей теории клише. Как известно, в словарном составе каждого разговорного языка имеются 
сложные своеобразные клише. Эти устойчивые неделимые обороты воспроизводятся в речи в 
готовом виде: «фразеологизмы-идиомы типа собаку съел, составные термины вроде атомный 
вес, всевозможные пословицы, поговорки, «крылатые слова», авторские народные афоризмы, 
привычные газетные и литературные штампы и т.п.», легко осмысливаемые семиотикой, т.е. 
наукой о знаках [18, с.7]. 

Хотя имеется множество работ, посвященных исследованиям паремий, ученые и 
исследователи еще не пришли к единому мнению касательно понятия «пословица». 

М.А. Черкасский исследовал «малые литературные формы (фольклорные и авторские)», 
обычно называемые «пословицами». По его мнению, паремией служит наименьшая единица 
«надъязыкового семиотического яруса, обладающая свойствами клишированности, 
афористичности и сентенциозности» [27, с.36]. 

Г.Л. Пермяков считает, что «<…> пословицы и поговорки являются знаками ситуаций или 
определенных отношений между вещами» [18, с.19]. 

Другие исследователи, наоборот, главными в пословице видят художественный образ и 
смысловую двуплановость, так как не любая речь является пословицей [20, с.6]. 

По мнению А.Дандиса, в двадцатом веке произошел «отход от чисто литературного и 
исторического изучения пословиц. <…> Некоторые ученые попытались определить 
соотношение между содержанием пословицы и ее национальным характером и 
экстраполировать свойства пословиц на мировоззрение народа в целом» [7, с.13]. Стали 
появляться суждения о «тривиальности» высказываний: «Пословицы – это народные речения, в 
которых отражен многовековой социально-исторический опыт народа <…>» [20, с.6]. 

По-нашему мнению, подобные утверждения являются неоригинальными, а скорее 
постулатами, и задача исследователя – показать их бесспорную справедливость на материале 
различных языков как односистемных, так и разносистемных. 

Пословица и есть модель (или мини-модель) «частицы» цивилизации, а поэтому без еѐ 
изучения трудно понять особенности мировой цивилизации. 

Пословица представляет собой довольно непростое языковое явление Более того, многие 
исследователи считают, что такое определение вообще дать невозможно. Видный паремиолог 
Алан Дандис отмечает: «К счастью, определение не является действительно необходимым, так 
как все мы знаем, что такое пословица» [7, с.14]. 

Мы не можем согласиться с такой пессимистической точкой зрения. По-нашему, можно 
определить любое понятие, если исследователь в состоянии выделить существенные и 
обобщающие его признаки. 

Уже В.И.Даль осознавал необходимость четкого понимания термина «пословица». Он 
находит в пословице образцы «всех прикрас риторики»: метафору, аллегорию, гиперболу, 
метонимию, синекдоху, иронию, противоположность, «извращение» («превращение») 
[выделено нами – О.У.], двусмыслие, олицетворение, условность, опущение, недоговорку [6, 
с.14]. 

А.А.Потебня отмечал много общего между пословицей и басней и считал, что во многих 
случаях источником происхождения пословицы служит басня, которая дает ответ на 
всевозможные случаи, которые преподносит жизнь и которые представлены одним или 
несколькими лицами и действиями [21, с.476]. 

Что касается поговорки, то она, по мнению А. Потебни, является элементом басни или 
пословицы, часть которой исходит от пословицы и басни как остаток, а другая недоразвилась 
до них [21, с.527]. 

Первые пословичные изречения возникли в глубокой древности. 
Пословицы существуют с давних пор. Любознательный человеческий ум наблюдает за 

явлениями окружающего мира, узнаѐт закономерности его развития природы и общества, 
осмысливает общественные и экономические отношения. Результаты этой творческой 
деятельности ума нередко создают краткие, меткие, ѐмкие фразы, которые называются 
пословицами. Они усваиваются не отдельными личностями, а всеми носителями языка. 

Между тем, как подчеркивает А.Наумов, – «не это самое удивительное в ее истории, а то, 
с какой свободой переживает она поколения, образ жизни и мысли, породивший ее. 
Заключенная в неумирающую спору метафоры, она существует века и в нужный момент, как 
древнее семечко, разбуженное добравшейся до него весной, пускает росток, распускается 
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красочным цветком, само осыпает в душе семена мудрости наших предков, отцеженной 
временем до кристального блеска, предельно сжатой, как пружина, крылатой, как бессмертная 
птица народной фантазии» [23, с.86-87]. Очень образно преемственность крылатых выражений 
передает В.П.Зимин: «Как на крыльях, они перелетают из века в век, от одного поколения к 
другому, и не видна безграничная даль, куда устремляет свой полет эта крылатая мудрость» 
[12, с.3]. 

Народ создает пословицу, он ею живѐт. Надо помнить, что пословицы несут в себе 
мудрость создавшего их народа. А мудрость – глубокий ум, который опирается на жизненный 
опыт. Гений, великий философ IV в. до н. э. Аристотель констатировал, что «мудрость <…> 
есть наука о некоторых причинах и началах. <…> Мудрость по справедливости можно назвать 
божественной и потому, что она в первую очередь подобает богу, и благодаря природе 
познаваемого его предмета» [1, с.8]. 

С начала XXI столетия пословица понимается следующим образом: «краткое, устойчивое 
в речевом обиходе, как правило, ритмически организованное, в котором зафиксирован 
многовековой опыт народа; имеет форму законченного предложения (простого или сложного)» 
[5, с.389]. 

По справедливому утверждению Н.Барли, «пословицу нельзя рассматривать 
изолированно от всего комплекса отношений с другими родственными формами и 
структурами» [4, с.133]. 

Чтобы отличить пословицу от других паремий, необходимо охарактеризовать ее 
существенные, специфические признаки. 

П.Бакиров считает, что пословицу, как и все другие виды паремий, характеризуют 
следующие свойства: 1) клишированность; 2) афористичность; 3) утилитарность; 4) 
антропоцентричность. 

Пословице (как специфическому виду паремий) присущи следующие характерные 
особенности: 1) народность; 2) древность происхождения и актуальность; 3) метафоричность; 
4) аллегоричность; 5) многозначность и обобщающий характер; 6) сентенциозность 
(нравоучительность); 7) образность, поэтичность; 8) эмоциональная насыщенность; 9) 
краткость, лаконичность; 10) структурно-семантическая законченность. 

Основываясь на вышеназванных свойствах и особенностях, ученый предлагает 
следующее определение пословицы: «Пословица – это структурно и семантически законченное 
лаконичное народное изречение в клишированной парадигматической форме, имеющее 
образно-поэтический, аллегорический и назидательный характер» [2, с.27]. 

Вопросы, касающиеся паремиологических единиц, затронуты в работах английских и 
американских исследователей. 

«The New Encyclopaedia Britannica» отмечает: «Proverb, succinct and pithy saying in general 
use, expressing commonly held ideas and beliefs. Proverbs are part of every spoken language and are 
related to such other forms of folk literature as riddles and fables that have originated in oral tradition. 
Comparisons of proverbs found in various parts of the world show that the same kernel of wisdom 
may be gleaned under different cultural conditions and languages» [33, с.749], что можно перевести 
как: «Пословицы, краткие и содержательные высказывания общего пользования, выражающие 
общепринятые идеи и убеждения. Притчи являются частью любого разговорного языка и 
связаны с такими другими формами народной литературы, как загадки и басни, которые 
возникли в устной традиции. Сравнение пословиц, найденных в разных частях света, 
показывает, что одно и то же ядро мудрости можно почерпнуть в разных культурных условиях 
и на разных языках». 

В известном словаре «Macmillan Dictionary and Thesaurus: Free English Dictionary Online 
указывается: «Proverb – a short well-known statement that gives practical advice about life. 
(Пословица – короткое, хорошо известное утверждение, содержащее практический совет о 
жизни). Saying – a well-known statement about what often happens in life. (Поговорка – хорошо 
известное утверждение о том, что часто случается в жизни). Как видно из определений, в 
английском языке нет четкого разделения между пословицей и поговоркой, тем не менее, 
ключевые слова те же, что и в русском языке: life, a well-known statement» [14, с.67-68]. 

А.С. Хорнби пишет: «Proverb: a well-known phrase or sentence that gives advice or says 
something that is true, for example: ‗Waste not, want not‘» (Пословица – хорошо известная фраза 
или предложение, которое дает совет или говорит о чем-то, являющемся правдой, например: 
«Не трать, не хочешь») [32, с.1215]. 

Знаменитый ―Cambridge Advanced learners̕ Dictionary‖ отмечает, что ―saying‖ – a well-
known and wise statement, which often has a meaning that is different from the simple meanings of the 
words it contains (известное и мудрое изречение, имеющее значение, отличающееся от значения 
слов, которые оно содержит) [31, с.1129]. Таким образом, английские и американские ученые 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/succinct
https://www.britannica.com/topic/The-Proverbs
https://www.britannica.com/topic/speech-language
https://www.britannica.com/art/folk-literature
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используют термин saying, который включает в себя различные виды: пословицы, поговорки, 
афоризмы, слоганы, клише и идиомы. Широкое толкование термина saying позволяет считать 
его терминологическим синонимом русского паремиологического фонда» [17, с.84]. 

Т.А. Ширяева и другие пишут: «Английские паремии являются отражением самосознания 
английского народа при помощи языка, это информация о внешнем и внутреннем мире 
английской культуры, закрепленная определенными языковыми средствами» [29, с.22]. 

Термин ―мақол‖ (―пословица‖) в узбекском языке по своей этимологии происходит от 
арабского  نلؤق―қавлун‖, обозначает ―сказать, говорить‖. В современном узбекском языке 
«мақол»: ―ҳаѐтий тажриба асосида халқ томонидан яратилган, одатда панд-насиҳат мазмунига 
эга бўлган ихчам, образли ва ҳикматли ибора, гап‖, т.е. пословица – это «краткое, образное и 
мудрое изречение, предложение, созданное народом на основе жизненного опыта, обычно 
имеющее значение наставления» [перевод наш. – О.У.] [24, с.456]. В словаре «Ўзбекистон 
миллий энциклопедияси» данному виду паремий дается следующее определение: «халқ оғзаки 
ижоди жанри; қисқа ва лўнда, образли, грамматик ва мантиқий тугал маъноли ҳикматли ибора, 
чуқур мазмунли гап. Муайян ритмик шаклга эга.» (Пословица – жанр устного народного 
творчества; краткое и ѐмкое, образное, мудрое изречение, имеющее грамматически и логически 
законченное значение, глубокомысленное предложение. Обладает определенной ритмической 
формой) [перевод наш. – О.У.]. В узбекском языке пословицу иногда называют масал 
(поговорка), зарбулмасал (притча), ҳикмат (мудрость), ҳикматли сўз (мудрое слово), танбеҳ 
(замечание), машойихлар сўзи (слова мудрых предков), ҳикматли мақол (мудрая пословица), 
донишмандлар сўзи (слово мудрецов), оталар сўзи (слово отцов) [25, с.543]. Собиратели 
крылатых выражений пословицу считают «повелением, которое не объявлено ни одним 
падишахом, законом, который не подписан ни одним президентом, конституцией, которая не 
написана ни одним государством» [30, с.7]. Б.Жураева на конкретных примерах рассматривает 
интралингвистические и экстралингвистические основы формирования узбекских пословиц 
[11]. 

В узбекском языке отрасль науки, изучающая совокупность афористических жанров 
устного народного творчества, таких как пословица, поговорка, загадка, называется 
паремиологией. Область фольклористики, изучающая афористические жанры также носит 
название ―паремиология‖ [26, с.223]. 

Пословица в качестве одного из видов паремиологических клише подробно 
рассматривается узбекистанскими учеными М.Джусуповым и Н.Б.Сапаровой [8]. 

В последнее время узбекскими паремиологами ведутся работы по составлению дилектно-
этнографических пословиц в области лингвокраеведения [16]. 

П.Бакиров, отмечая огромное значение пословиц, называет их «энциклопедией народной 
жизни» [выделено автором. – О.У.] и пишет: «Они являются свидетельством духовного и 
культурного единения народов мира, служат универсальным человеческим ценностям и 
толерантности. Правильное, уместное и своевременное употребление пословиц делает речь 
экспрессивно насыщенной, эмоционально окрашенной, точной, меткой и, самое главное – 
выразительной. Это свидетельствует о высокой духовности, культуре речи и образованности 
человека» [3, с.23]. 

В языкознании нет единого мнения о том, к какой области относятся пословица и 
поговорка как вид паремий. Несомненно, они являются частью устного народного творчества, 
которое содержит в себе наставление, мудрость, подтвержденную многовековым опытом 
народа. В настоящее время в русской лингвистике доминирует мнение, что пословица является 
составной частью фразеологии, но оно спорное и неднозначное. М.Джусупов и др., 
рассматривая фразеологизмы в лингвокультурологическом аспекте, и пословицы как 
органический элемент устного народного творчества, отмечают: «фразеология – это народная 
мудрость в миниатюре, которая обогащает язык, является его украшением и способствует 
формированию меткости и образности языка, то, следовательно, она является неотъемлемой 
частью культуры того или иного народа» [9, с.49]. «Будучи неотъемлемым элементом 
фольклора, а в более широком смысле и народно-разговорного языка, пословица представляет 
собой текст [выделено авторами. – О.У.], т.е. может употребляться самостоятельно [выделено 
авторами. – О.У.]. Пословица как один из видов монотематического текста характеризуется 
смысловой, структурной, коммуникативной целостьностью; и ее понимание может выступать 
одной из моделей понимания текста в целом» [10, с.41]. 

С.И. Ожегов дает следующее определение пословиц и поговорок: «Пословицы, поговорки 
и подобные им словесные сочетания, объединяемые обычно как произведения народного 
творчества с присущими им жанровыми и художественными особенностями, также занимают 
особое место в общей массе устойчивых сочетаний. Их синтаксические структуры, при всем их 
многообразии, являются приметной и неотделимой особенностью жанра. <…> Пословицы и 
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поговорки выходят за пределы собственно фразеологии языка и, подобно «крылатым словам», 
не являются элементом системы языка. Они имеют ту или иную законченную синтаксическую 
структуру предложения, элементы которого состоят из свободных, закономерных для языка 
словосочетаний и, следовательно, синтаксически членимы. <…> 

Вместе с тем, подобно «крылатым словам», пословицы и поговорки являлись и являются 
источником пополнения фразеологии языка» [15, с.39]. 

Как считают Т.А. Ширяева и др., «можно выделить два полярных подхода к его решению. 
Ученые, рассматривающие в качестве главного критерия фразеологической единицы ее 
устойчивость в языке, воспризводимость в речи, безоговорочно включают изучаемые 
выражения в состав фразеологии <…>. Ряд исследователей, исходящих из положения о том, что 
паремии представляют собой особую лингвистическую категорию, выносят пословицы и 
поговорки за пределы фразеологического состава языка <…>» [29, с.23]. 

Таким образом, в филологической науке дискуссионным остается вопрос и о 
фразеологическом статусе пословиц и поговорок. 

Заключение. Проведенное нами исследование по актуальным вопросам паремиологии 
трех разносистемных языков – русского, английского и узбекского – привело к следующим 
выводам. 

По имеющимся публикациям относительно паремий, написанных в разные периоды, 
можно понять, что в лингвистике не сложилось одного мнения по дефиниции и классификации 
паремиологических единиц. 

Нет и всеми признанного, единого общего определения понятия и термина «паремия». 
Большинство ученых, занимающихся паремиологией, в понятие «паремия» включают 

пословицы и поговорки, считая их двумя основными видами паремии, однако некоторые 
исследователи относят к их составу также и другие единицы, считая их паремиологическими. 
Научно обоснованой классификацией видов паремий является систематика, предложенная Г.Л. 
Пермяковым. 

Пословица как паремиологическая единица представляет собой очень сложное языковое 
явление, в настоящее время нет ее единого, общепринятого определения. Некоторые 
исследователи отказываются даже от попытки сформулировать дефиницию пословицы. Более 
справедливой, однако, представляется точка зрения, согласно которой можно дать адекватное 
определение пословицы при условии выявления ее существенных, отличительных признаков. 
Этой концепции придерживались знатоки русской словесности В.И. Даль и А.А. Потебня. Как 
считают В.Аникин и Ю.Круглов, единство пословицы как жанра устного народного творчества 
невозможно без анализа ее исторического происхождения. 

В последней трети ХХ в. стал использоваться новый, структурно-семиотический подход к 
анализу пословиц. Этому способствовало развитие таких наук, как лингвистика текста и 
паремиология. Пословицы и поговорки представляют собой знаки ситуаций или определенных 
отношений между вещами. Логический план пословиц и поговорок, по Г.Пермякову, 
определяется как логико-семиотический. Различные дефиниции пословиц предлагают и другие 
паремиологи. 

Для выявления сущности пословицы как паремиологической единицы необходим ее 
анализ с различных сторон: в аспекте логики, этнографии, лингвистики, фольклористики и 
других наук. Несмотря на древность происхождения, пословицы никогда не превращаются в 
штампы. Пословица со своим содержанием одна может заменить развернутый текст. Если 
пословица соответствует возникшей знаковой ситуации, если она употребляется уместно, ее 
использование всегда актуально. 

Следуют отметить тот факт, что по сей день в научной литературе существует 
неопределенность относительно вопроса определения и разграничений понятий «пословица» и 
«поговорка». 

В науке о языке спорным остается вопрос о фразеологическом статусе пословиц и 
поговорок. 
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ЗАРБУЛМАСАЛ  – ГУНОГУНШАКЛИИ КЛИШЕИ  ПАРЕМИОЛОГЇ 
 (дар асоси маводи забонњои русї, англисї ва ўзбекї) 

Дар маќола мазмуни мафњум ва истилоњи «паремия» дар доираи паремиология баррасї гардидааст. 
Дефинитсияњои эътирофгардидаи мафњуми «паремия» пешнињод гардидааст. Дар асоси тањлили муфассали 
корњои илмии паремиологњои маъруф намудњои воњидњои паремиологї муайян гардида, гурўњбандии онњо 
дода шудааст. Кўшиши  мањдудсозии мафњуми «зарбулмасал» ва «масал» анљом дода шудааст, чунки то 
имрўз номуайянї нисбати масъалаи мазкур дар адабиѐти илмї арзи вуљуд дорад. Тањлили муфассали корњои 
илмии олимон ва муњаќќиќони рус ва хориљї, ки бо проблемањои паремияњо алоќаманданд ва муносибати 
гуногун нисбати људосозии зарбулмасал њамчун клишеи паремиологї доранд, баррасї гардидаанд. Масъала 
оиди воридсозии «зарбулмасал» ва «масал»  ба таркиби фразеология мавриди тањќиќ ќарор дода шудааст. 
Асоснок карда мешавад, ки зарбулмасалњои халќї сарчашмаи фарњанги воло ва мероси бойи маънавї  
мебошанд: бо мазмуну муњтавои худ он метавонад матни муфассалро иваз менамояд. 

Калидвожањо: паремия, паремиология, намуди паремияњо, фонди паремиологї, фразеология, воњиди 
фразеологї, воњиди паремиологї, зарбулмасал, масал. 

 
ПОСЛОВИЦА – РАЗНОВИДНОСТЬ ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКОГО КЛИШЕ (на материале русского, 

английского и узбекского языков) 
В настоящей статье раскрывается содержание понятия и термина «паремия» в рамках паремиологии. 

Представляются наиболее признанные дефиниции понятия «паремия». На основе тщательного анализа научных 
работ известных паремиологов определяются виды паремиологических единиц, даѐтся их классификация. Сделана 
попытка разграничить понятия «пословица» и «поговорка», так как по сей день существует неопределенность 

http://www.gramota.net/
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https://www.britannica.com/%20art/proverb
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относительно данного вопроса в научной литературе. Проводится подробный разбор научных работ различных 
русских и зарубежных ученых и исследователей, занимающихся проблемами паремий, имеющих различные 
подходы к выделению пословицы как паремиологического клише. Освещаются актуальные проблемы 
паремиологии, рассматривающей пословицу как один из ее видов в русском, английском и узбекском 
языкознании. Исследуется вопрос о включении пословиц и поговорок в состав фразеологии. Обосновывается, что 
пословицы народа являются источником высокой культуры и великим, богатым духовным наследием: своим 
содержанием она одна может заменить развернутый текст. 

Ключевые слова и фразы: паремия, паремиология, виды паремий, паремиологический фонд, фразеология, 
фразеологическая единица, паремиологическая единица, пословица, поговорка. 

 
PROVERB - VARIETY OF PAREMIOLOGICAL CLICHÉ  

(on the basis of materials of the russian, english and uzbek languages) 
The article reveals the content of the concept and term "paremia" in the framework of paremiology. The most 

recognized definitions of paremia are presented. The types of paremiological units are determined, their classification is 
given. An attempt is made to distinguish between the concepts of ―proverb‖ and ―saying,‖ since to this day there is 
uncertainty regarding this issue in the scientific literature. A detailed analysis of the scientific work of scientists and 
researchers dealing with the problems of paremias, having different approaches to highlighting the proverb as a 
paremiological cliche, is carried out. Actual problems of paremiology are considered, which considers the proverb as one of 
the types in Russian, English and Uzbek linguistics. The question of the inclusion of proverbs and sayings in the 
phraseology is being investigated. It is proved that the proverbs of the people are a source of high culture and a great, rich 
spiritual heritage. 

Key words: paremia, paremiology, types of paremias, paremiological foundation, phraseology, phraseological unit, 
paremiological unit, proverb, saying. 
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УДК: 4 И (Англ) 
ОБСТОЯТЕЛЬСТВА МЕСТА И ВРЕМЕНИ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ 

ЯЗЫКАХ И ИХ ОПУЩЕНИЯ В СТРУКТУРЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 
 

Усманова М.Э. 
Худжандский государственный университет имени академика Бободжона Гафурова 

 
В английском и таджикском языках высказывания, представляющие вопрос и 

повествование в структурном плане, отличаются друг от друга, т.е. они обладают своими 
специфическими моделями. Компоненты структурной модели «предложение-высказывание» 
обозначают следующие понятия: подлежащее обозначает носителя предикативного признака, 
сказуемое выражает действие или состояние предмета, обозначаемого подлежащим. 
Подлежащее и сказуемое являются взаимозависимыми членами предложения. Поэтому их 
называют главными членами предложения. Они неотделимы друг от друга, поскольку 
подлежащее представляет собой название предметов реального мира, т.е. материю, а сказуемое 
- действие или состояние этих предметов. Поскольку основа существования материи есть 
движение, то движение нельзя отделить от предмета. 

Исходя из этого, предложение должно обязательно содержать и подлежащее, и сказуемое. 
Однако, реальное функционирование языка свидетельствует о том, что указанное положение не 
всегда соблюдается, т.е. имеются предложения, в которых отсутствует либо подлежащее, либо 
сказуемое. Есть случаи отсутствия обоих членов предложения. Кроме главных членов 
предложения, во многих высказываниях обнаруживаются также случаи, когда название 
предмета не является носителем предикативного признака, т.е. подлежащим. Оно обозначает 
объект действия или его адресат, орудие действия и т.д.  

Наличие дополнения в структуре предложения связано с тем, что действие, исходящее из 
субъекта, должно быть направлено на некий объект или объекты, у действия может быть 
адресат или орудие. Поэтому эти актанты действия называются его комплетивами, так как они 
восполняют семантику глагола. Исходя из этого, в структуре предложения в большинстве 
случаев наряду с подлежащим и сказуемым может присутствовать и дополнение, которое тесно 
связано с понятием процесса [6, с.130].  

В реальном мире любое действие или состояние происходит в определѐнном месте, в 
какое-то время, каким-то образом, при определѐнных условиях и т.д., и эти понятия в 
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лингвистике обозначаются термином «сирконстанты», или обстоятельства. Поэтому в процессе 
выражения своей мысли о ком-то или о чѐм-то люди употребляют также эти сирконстанты 
действия. Исходя из этого, в структуре предложения эти понятия должны отражаться в форме 
языковых знаков, называемых обстоятельствами. Следовательно, наряду с подлежащим, 
сказуемым и дополнением в структуре предложения может присутствовать и обстоятельство.  

Обстоятельство как один из не менее важных второстепенных членов предложения играет 
важную роль в структурном составе предложения. Классификация данного члена предложения 
осуществляется исходя из его функции. В различных источниках отмечаются несколько видов 
обстоятельств. 

Отечественный языковед и учѐный М.Б. Шахобова в своей книге «Опыт 
сопоставительного исследования строя таджикского и английского языков» указывает, что «в 
сопоставляемых языках обстоятельство выражает качественную характеристику действия, 
состояния или признака. Это может быть характеристика по способу совершения действия или 
характеристика пространственная, временная, количественная» [9, с.209]. Исходя из данного 
научного взгляда, считается, что обстоятельство может иметь четыре вышеуказанных вида. 

Как отмечает профессор К. Усмонов, выполняя синтаксическую функцию в структуре 
предложения, обстоятельство делится на 13 видов: 1. Обстоятельство место и направления; 2. 
Обстоятельство времени; 3. Обстоятельство предшествования; 4. Обстоятельство 
одновременности; 5. Обстоятельство следования; 6. Обстоятельство способа действие; 7. 
Обстоятельство цели; 8. Условное обстоятельство; 9. Обстоятельство причины; 10. 
Противительное обстоятельство; 11. Обстоятельство меры; 12. Обстоятельство степени; 13. 
Обстоятельство сравнения [4, с.295]. 

Сопоставительное изучение показывает, что в структуре предложения обстоятельство 
является более подвижным по отношению к другим членам предложения. Поэтому данный 
второстепенный член предложения может занимать различные места как в структуре 
таджикского, так и в структуре английского предложения. Однако в английских предложениях 
нормой считается положение обстоятельства места и времени в конце предложения. 

Как в английском, так и в таджикском языке обстоятельство в предложении не всегда 
детерминируется семантикой глагола. Детерминанты в свою очередь соотносятся с 
предикативной основой предложения в целом и дополняют содержание смысла высказывания и 
распространяют как семантическую, так и формальную структуру. 

Наши наблюдения показывают, что с целью, экономии энергии и времени в потоке речи 
могут опускаться как главные, так и второстепенные члены предложения в сопоставляемых 
языках. Опущение дополнения и обстоятельства связано с валентными свойствами глагола, а 
также с теорией НС (непосредственно составляющих), о чѐм можно найти подробные сведения 
в работе Н.Ф. Иртеньевой [10, с.55]. Ясно, что подавляющее большинство глаголов требует 
восполнения своей семантики за счѐт объекта, адресата, орудия действия или его сирконстанта. 

Необходимость такого восполнения вызывается тем, что действие связано не только с 
носителем выражаемого глаголом предикативного признака, но его объектом, адресатом, 
орудием, а также с разными обстоятельствами его совершения. Именно потребность в 
упоминании подобных характеристик действия способствует структурной полноте 
предложения. Эти потребности глагола удовлетворяются объектными и обстоятельственными 
словами и конструкциями. Глагол и его восполнители образуют НС. 

При опущении какого-нибудь члена предложения слушающий, опираясь на некоторые 
факторы, догадывается о том, что опущено в данном предложении. Кроме того, 
восстановимость опущенной части тесно связана с теорией НС, так как по ассоциации 
слушатель (читатель) догадывается об опущенной части высказывания. Этому способствует 
также значение речевых моделей языка, о чѐм хорошо сказано в работе Л.Н. Засориной. На 
основе вышеизложенного положения проанализируем случаи опущения различных видов 
обстоятельств в английском и таджикском языках. 

Материалы таджикского языка свидетельствуют о том, что чаще всего может опускаться 
обстоятельство места: 

1. – Шумо, духтараки љемперпўш ба сањна марњамат кунед, - гуфт журналист. – Шумо 
њам бароед, боз њо ана, он рафиќ (Муҳаммадиев Ф.). 

2. Ориф гўшаки телефонро бардошт ва бо додараш Маъруф саломуалейккунон хабар 
дод, ки фардо падараш барои дидорбинї ба Сталинобод парида меравад. 

- Бењуда меоянд. Њозир хабар доданд, ки мо фардо сањарї бо поезд меравем, - гуфт 
Маъруф (Ниѐзӣ Ф.). 

В первом примере после слова «ҳам» требуется указать направление действия «бароед». 
Кроме того, после слова «рафиќ» по смыслу не хватает глагола-сказуемого «бароед», указателя 
направления данного действия. Эти опущенные части можно восстановить с учѐтом 
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контекстуальных условий. Контекст показывает, что направлением действия «бароед» является 
предложная конструкция «ба саьна», которая присутствует в начале этого примера. 

Во втором примере эллиптическими являются второе и третье предложения. В 
предложении «Беьуда меоянд» недостаѐт места прибытия (меоянд). Его можно восстановить с 
учѐтом первого предложения. Именно в данном случае на основе логической связи первого и 
второго предложений можно восстановить недостающую часть второго предложения, которой 
является обстоятельство места, выраженное предложной конструкцией «ба Сталинобод». В 
третьем предложении семантика глагола «меравем» (поедем) требует употребления 
обстоятельства места, т.е. этот глагол требует назвать направление поездки и пункт 
отправления. Пункт отправления можно определить из предыдущего контекста. Им является 
«ба Сталинобод». А направление действия можно определить из широкого контекста. Им 
является «ба аскарї» (на службу в армию), о чѐм упомянуто на предыдущей странице книги 
«Сарбозони бесилоњ». Из анализа этого примера можно прийти к заключению о том, что для 
восстановления эллиптированной части соответствующего предложения рецептор должен 
использовать и долговременную, и кратковременную память, а также предыдущий или 
последующий контекст. О роли последующего контекста может свидетельствовать следующий 
пример: 

- Равед акнун, љанобон, безорам аз шумо! 
Инро гуфта ў аз боѓ ба роње, ки ба хона меоварад, даромад (Войнич Э). 
В этом примере у глагола «равед» отсутствуют два сирконстанта, исходный пункт и 

пункт направления действия. Из последующего контекста становится ясным, что 
исходным пунктом действия является «аз боѓ». Что касается направления указанного 
действия, то его невозможно определить вовсе. Из описанной ситуации, очевидно, что 
говорящему безразлично, куда пойдѐт собеседник. Поэтому данный сирконстант является 
имплицитным. Теперь обращаемся к примерам из английского языка: 

1. “Land of Moder. I don`t remember hearing of it before. Parents living?” (Thackery W.). 
2. The Gadfly had guessed at once that there was something hidden in the bread. 
“You can leave it; I`ll eat it a bit by and by, ” he said carelessly (Voinich E.). 
В первом примере ‚Parents living?‛ является эллиптическим предложением. В нѐм, 

кроме вспомогательного глагола «are», и притяжательного местоимения «your» недостаѐт 
слова, обозначающее место проживания родителей. Этот сирконстант можно 
восстановить из предыдущего контекста. В начале первого примера имеется номинативное 
предложение ‚Land of Moder‛. Используя эллиптическое предложение ‚Parents living?‛, 
автор отсылает рецептора именно к этому номинативному предложению. Следовательно, 
здесь опущено дейктическое слово “there”, которое должно рассматриваться как 
обстоятельство места. Это значит, что данное предложение представляет собой 
эллиптированный вариант следующего предложения: ‚Are your parents living there?‛. Если 
бы отсутствовало указанное назывное предложение, то эллиптическое предложение имело 
бы иную структуру и другой смысл, т.е. оно выглядело бы следующим образом: ‚Are your 
parents living?‛ – Ваши родители живы? Такая трактовка требует логического осмысления 
содержания описываемой ситуации. На таджикский язык можно перевести первый пример 
следующим образом: «Замини аждодї. Ёд надорам, ки дар ин бора ќаблан шунида бошам. 
Волидайн зиндагї карда истодаанд?». При отсутствии ‚Land of Moder‛ эллиптическое 
предложение переводилось бы «Волидайн зиндаанд?». 

Во втором примере ‚You can leave it‛ относится к эллиптическим предложениям. 
Опущенную часть невозможно восстановить из контекста. Для восполнения семантики 
глагола ‚to leave‛ в данном предложении нужно вникать в описанные ситуативные 
условия. Ситуация показывает, что говорящий имеет в виду оставить хлеб возле него. 
Исходя из этого, в предложении ‚You can leave it‛ опущено обстоятельство места “here”. 

Второй пример переводится на таджикский язык следующим образом: Fурмагас 
дарьол пай бурд, ки дар кабати нон чизе пиньон карда шудааст. 

- Шумо метавонед онро монда равед. Ман онро пас аз андаке мехўрам, гуфт ў 
беэътиборона. В таджикском примере также эллиптирован сирконстант «ба ин љо» (here). В 
обоих языках эллиптированный элемент восстанавливается на основе ситуативных 
условий высказывания. Таким условием в нашем примере является камера, в которую 
заключен Артур, от чьего имени идѐт данный рассказ. Следовательно, под сирконстантом 
‚here‛ (ба ин љо) подразумевается камера, которая представляет собой ситуативное 
условие этих высказываний. Наш материал показывает, что опущению, как правило, 
подвергаются два типа обстоятельства: обстоятельство места и обстоятельство времени. 
Приводим пример для обстоятельства времени в сопоставляемых языках: 

“Are you free on next Saturday evening?” 
“Let me see – today is Thursday; yes” (Voinich E.). 
- Шумо бегоњии рўзи шанбе холї њастед? 
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- Андак истед, фикр кунам. Имрўз панљшанбе…Бале холї њастам. (Войнич Э.). 
В английском примере последнее предложение ‚Yes‛ является эллиптическим. Кроме 

контекстуального опущения “Next Saturday evening”, эллиптированы также подлежащее и 
сказуемое ‚I am free”. Таджикским эквивалентом данного примера должно быть только 
«бале», однако здесь эллиптировано только обстоятельство времени. Вопреки 
английскому варианту в нѐм присутствует сказуемое «холц ьастам», а указателем 
подлежащего является флексия «-ам», которая указывает на отнесенность состояния 
предикативного признака «холц ьастам» к говорящему лицу (ман). Необходимость 
использования именного составного сказуемого в таджикском языке и отсутствие его ‚am 
free‛ в английском варианте вызвано, очевидно тем, что у английского слова ‚yes‛ 
предикативная семантика значительно шире, чем у таджикского «бале». Если бы 
переводчик употребил более подходящий таджикский эквивалент «ња» вместо «бале», 
тогда можно было бы легко опустить именное сказуемое «холї њастам». 

 В следующем примере эллиптировано обстоятельство места: 
“Mr. Rivarez, I have been looking for you everywhere! Count Saltykov wants to know wether 

you can go to his villa tomorrow night. There will be dancing.” 
“I am sorry I can`t go...” (Voinich E.). 
- Љаноби Риварес, ман шуморо бисѐр кофтам. Граф Салтиков мепурсад, ки шумо 

фардо бегоњї ба мењмондории ў меравед? Он љо раќс мешудааст. 
- Афсўс мехўрам, ки рафта наметавонам (Войнич Э.). 
В английском примере есть два эллиптированных предложения: ‚There will be 

dancing‛ и ‚I can`t go‛, тогда как в таджикском языке имеется только одно 
эллиптированное предложение: «Рафта наметавонам». В первом эллиптическом 
предложении английского языка отсутствует обстоятельство места “in his villa”, а в 
таджикском переводе этого предложения данное обстоятельство (in his villa) заменено 
дейктическим словом «он љо» (ср.:There will be dancing - Он љо раќс мешудааст). Во втором 
эллиптированном предложении в обоих языках не упомянуто обстоятельство “to his villa” в 
английском и «ба мењмондории ӯ» в таджикском языке. В обоих эллиптированных 
предложениях восполнение опущенных элементов обусловлено контекстуальным 
фактором. Встречаются случаи, когда одновременно в одном предложении опускаются 
обстоятельства места и времени: 

- Муборак шавад, духтарам, - такрор кард Дадоев. – Тўй кай? 
- Шанбеи оянда. Ман дина боз дар таътил. Биѐед. Дар тўйхонаи Садбарг… 
- Меоям духтарам. Албатта, меоям (Муҳаммадиев Ф.). 
“Congratulations, my darling!” repeated Dadoev. “When will your wedding party take place?” 
“Next Saturday. I am on holiday since yesterday. Come. At “Sadbarg” restaurant.” 
“I`ll come, my darling. Of course, I`ll come”. 
 В этом примере на двух языках интерес представляет последнее предложение: 

«Албатта меоям – Of course, I`ll come», которое в обоих языках является эллиптическим 
предложением. В таджикском варианте отсутствуют три члена предложения: подлежащее – 
«ман», обстоятельство времени - «шанбеи оянда» и обстоятельство места - «ба тўйхонаи 
«Садбарг». Восполнение этих членов предложения возможно на основе предыдущего 
контекста. Что касается английского перевода данного предложения, вопреки таджикскому 
языку, в последнем предложении присутствуют вовсе не три, а два члена предложения: 
обстоятельства места и времени, а также подлежащее. Поскольку в виду отсутствия в 
английском языке показателей категории лица и числа глагола, опущение подлежащего 
невозможно. В таджикском языке опущение подлежащего является нормальным явлением, так 
как отнесенность процессуального признака, выражаемого глаголом, может быть определена 
при помощи флексии лица и числа глагола-сказуемого, что диктуется нормами таджикского 
языка. Это связано с тем, что в предложении есть структурно-обязательное и структурно-
факультативное окружение. Как верно заметил Г.Г. Почепцов [3, с.208-209], структурная 
обязательность некоторого элемента в качестве обязательного окружения не означает, что он 
обязательно присутствует в предложении. Именно такие элементы могут быть опущены в 
поверхностной структуре, сохраняясь, по выражению В.Г.Адмони [1, с.112], «в кругу мысли 
говорящего (и слушающего)». Регулярность связи элемента с его обязательным окружением, 
постоянная направленность на соответствующие элементы его обязательного окружения делает 
возможным опущение последних. Подобное опущение невозможно для факультативного 
окружения. Согласно теории валентности, по отношению к глаголу все виды обстоятельства, 
кроме обстоятельств места и времени, относятся к разряду факультативного модификатора 
глагола. Поэтому эллиптирование других разрядов обстоятельства должно считаться 
неправомерным. Недаром тот же Г.Г. Почепцов отметил, что «факультативным является, 
например, обстоятельство образа действия при глаголах речи» [3, с.209]. 
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Считается, что именно валентные свойства глагола подсказывают недостающую часть 
предложения, которая может быть восстановлена из контекстуальных или ситуативных условий 
высказывания, или же на основе логических умозаключений. Таким образом, наряду с 
главными членами предложения и двух видов дополнения (прямого и косвенного) в 
сопоставляемых языках могут эллиптироваться два вида обстоятельств. Ими являются 
обстоятельство места и обстоятельство времени. Их опущение связано с тем, что они либо 
упоминаются в предыдущем контексте, или же их осмысление возможно из описанной 
реальной ситуации. Отсутствующее обстоятельство может быть восстановлено на основе 
логики вещей. Возможность опущения указанных типов обстоятельства связана с валентными 
свойствами глагола. Валентность глагола требует не только объекта действия, но и тех слов или 
конструкций, которые обозначают место или время совершения действия, выражаемого 
соответствующим глаголом. 

Другие виды обстоятельств в потоке речи почти не опускаются, что объясняется слабой 
связью глагола с другими семантическими разрядами сирконстантов, с их факультативностью 
для восполнения семантики процессуального слова. 
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ҲОЛИ МАКОН ВА ЗАМОН ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА АНГЛИСӢ ВА ИХТИСОР ШУДАНИ 

ОНҲО ДАР ҶУМЛА 
Мақола ба омӯзиши муқоисавии намудҳои ҳол дар забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ ва ихтисоршавии онҳо 

дар нутқ бахшида шудааст. Дар қатори сараъзоҳои ҷумла ҳамчун яке аз аъзои муҳим ҳол низ мақоми худро 
дорад. Дар забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ ҳол дар сохтори ҷумла метавонад ҷойҳои гуногунро ишғол намояд. 
Аммо ҷиҳати фарқкунанда дар он аст, ки дар забони англисӣ одатан ҳоли макон ва замон дар охири ҷумла 
меоянд. Тадқиқот нишон медиҳад, ки бо мақсадаи сарфаи неру ва вақт дар ҷараѐни гуфтугӯ сараъзоҳо ва 
аъзоѐни пайрави ҷумла дар забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ метавонанд ихтисор шаванд. Такя бар ақидаҳои 
забоншиносони маъруф ихтисоршавии ду намуди ҳол - ҳоли макон ва ҳоли замон дар забонҳои 
муқоисашаванда дар мақолаи мазкур ҷонибдорӣ ва бо мисолҳои мушаххас тасдиқ карда шудаанд. Чунин 
ихтисорот аз хусусиятҳои валентнокии феъл иборат буда, барқароршавии ҷузъҳои ихтисоршуда аз 
контексти пешина ва минбаъда ба амал меояд ѐ ин ҳодиса аз лаҳзаи воқеии тасвиршаванда муайян карда 
мешавад. Ҳамин тавр, дар забонҳои муқоисашаванда ҳолатҳои гуногуни ба ҳам монанд, ба монанди мақоми 
ҳол дар ҷумла ва ихтисоршавии ҳоли макон ва замон ба назар мерасад.  

Калидвожањо: сараъзоҳои ҷумла, аъзоҳои пайрави ҷумла, сирконстантҳо, ҳол, итисоршавӣ, 
валентнокии феъл, намудҳои ҳол.  

 
ОБСТОЯТЕЛЬСТВА МЕСТА И ВРЕМЕНИ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ И ИХ 

ОПУЩЕНИЯ В СТРУКТУРЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 
В статье в предпринята попытка сопоставительного изучения некоторых видов обстоятельств в английском 

и таджикском языках и их опушения в потоке речи. Наряду с главными членами предложения обстоятельство как 
один из не менее важных второстепенных членов играет важную роль в структурном составе предложения. Как в 
английском, так и в таджикском языках, обстоятельство может занимать различные места в структуре 
предложения. Однако алломорфизм заключается в том, что в английских предложениях нормой считаются 
положения обстоятельств места и времени в конце предложения. Исследования показывают, что с целью, 
экономии энергии и времени в потоке речи могут опускаться как главные, так и второстепенные члены 
предложения в сопоставляемых языках. Опираясь на точку зрения большинства лингвистов, следует указать на 
опущение всего двух видов обстоятельств в потоке речи – обстоятельства места и обстоятельства времени. Данное 
опущение констатируется с валентностными свойствами глагола, и эллиптированные обстоятельства упоминаются 
в предыдущем и последующем контексте, или же их осмысление возможно из описанной реальной ситуации. 
Таким образом, при сопоставительном изучении обстоятельство в современном таджикском и английском языках 
выявляется абсолютное тождество, т.е. в обоих языках обстоятельства могут опускаться в потоке речи.  



166 
 

Ключевые слова: главные члены предложения, второстепенные члены предложения, сирконстанты, 
обстоятельство, опущение, валентность глагола, виды обстоятельств.  

 
ADVERBIAL MODIFIER OF PLACE AND TIME IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES AND THEIR 

OMISSION IN THE SENTENCE STRUCTURE  
The article is devoted to the study of some types adverbial modifier in English and Tajik languages and their 

omission in the speech. Along with the main members of the sentence, the adverbial modifier, as one of the equally 
important secondary members, plays an important role in the structural construction of the sentence. In both English and 
Tajik, a adverbial modifier is able to take different places in the sentence structure. However, allomorphic points show the 
fact that in English sentences, the adverbial modifier of time and place mostly take place at the end of the sentence. The 
research indicates that in the purposes of saving energy and time while the speaking process, both the principal and 
secondary members of the sentence can be omitted in the analyzing languages. Based on the point of view of most 
linguists, it is necessary to note the omission of only two types of adverbial modifiers in the speech - the adverbial modifier 
of place and the adverbial modifier of time. Omission is stated with the valency properties of the verb, and elliptical 
adverbial modifiers are mentioned in the previous and subsequent context, or their interpretation is possible from the 
described real situation. Thus, a comparative study of adverbial modifiers in modern Tajik and English reveals an absolute 
identity, i.e. in both languages, the circumstances of place and time in the sentence structure can be omitted in speech. 

Key words: principle parts of the sentence, secondary parts of the sentence, adverbial modofier, omission, valences 
of verb, types of adverbial modifier.  
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О НЕКОТОРЫХ СЕМАНТИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЯХ ГЛАГОЛА  
(на материале английского и таджикского языков) 

 
Хошимова Н.М. 

Худжандский государственный университет имени академика Бободжона Гафурова 
 

Как известно, главным семантическим признаком глагола является обозначение действия 
или состояния. И действие, и состояние неразрывно связаны с предметом, с философской точки 
зрения, основой существования материи есть движение. Это обозначает, что нет предметов без 
действия, и нет действия без предмета. Вопреки указанному положению В. Д. Гогошидзе, 
относя прилагательное и глагол к классу признаковых слов, основу для их объединения в один 
класс видит в специфике понятийного содержания глагола и прилагательного выражать 
несамостоятельно существующий признак предмета. К тому же, она считает, что носитель 
признака - реальность, объект реальной действительности, а признак реален постольку, 
поскольку есть носитель этого признака [1, с.107]. С этими словами вряд ли можно согласиться, 
так как, во-первых, согласно положению диалектики, без признака не может существовать 
объекта. Во-вторых, ее слова о ―несамостоятельно существующем признаке‖ предполагают 
первичность объекта и вторичность признака. Существующая постановка вопроса является 
неправомерной, так как субстанция и признак неотделимы друг от друга, они 
взаимопредполагаемые понятия. Не может быть вещи без признаков. 

Если применить вышеуказанное положение к сфере грамматики, то подлежащее, 
выражаемое номинантом признака, должно считаться конституирующим компонентом 
структуры предложения, а сказуемое как индикатор признака выступает зависимым членом 
предложения. Такая трактовка статуса главных членов предложения часто критикуется в 
грамматических источниках. Доминирующим в этом плане является положение о том, что 
подлежащее и сказуемое взаимно предполагают друг друга. Поэтому говорят о 
―соотносительности главных членов предложения‖ [3, с.9]. Следует отметить, что понятийное 
содержание глагола можно квалифицировать как выражающее соотносительный признак. В 
связи с этим, в практических источниках по грамматике понятие признака, как правило, 
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связывается с именем прилагательным, возникает необходимость внести ясность в понимании 
признака как характеристики синтаксического значения глагола в функции сказуемого. 

Действительно, понятие признака тесно связано не только с именем прилагательным, но и 
с глаголом, так как у них схожая функция, т.е. ―прилагательное вместе с глаголом составляет 
общий класс - класс признаковых слов. Такое объединение основано, прежде всего, на 
специфике понятийного содержания глагола и прилагательного - на выражение ими признака 
предмета‖ [1, с.142]. Такое объединение связано, со всей очевидностью, с их облигаторной 
корреляцией с именем существительным. Например: The dark sky. The sky darkened as the storm 
approached - Осмони тира. Бо баробари омадани бурон осмон тира шуд. Из этого примера 
определяется, что глагол ―darken - тира шудан‖ указывает на актуализацию свойства 
потускнения как процесс или деятельность, а прилагательное ―dark - тира‖ - как качество или 
состояние [1, с.121]. Более того, ―прилагательные‖ и ―глаголы‖ похожи по способу их 
соединения с существительными при образовании укрепленных цепочек, составляющих 
глубинные структуры. Это значит, что для выражения признака посредством и глагола, и 
прилагательного требуется наличие, по крайней мере, двух слов: 1) слово, обозначающее 
понятие субстанции, 2) слово, выражающее понятие признака. 

К словам первого разряда относятся имена существительные и их заместители, а 
прилагательные и глаголы выступают в качестве индикаторов признака. Однако признак, 
выражаемый сочетанием глагола и субстантивного слова отличается от признака, реализуемого 
при помощи комбинации прилагательного и существительного и по способу проявления, и по 
содержанию. В случае комбинирования субстантивного слова с адъективным словом 
происходит констатация отношения ―предмет - признак‖ говорящим лицом. При этом 
номинируется признак - данность и этот признак носит статический характер. Для актуализации 
отношения ―предмет - признак‖ говорящий прибегает к конструированию сочетания 
субстантивного слова, с процессуальным, и выражаемый этим сочетанием признак носит, 
наоборот, динамический характер. 

Признак первого типа (n+adj) называется непредикативным статичным признаком, а 
признак второго типа (n+v) известен в лингвистике под названием предикативный, 
динамический признак. Например: 

1. Ҳавои хунук - cold weather, кӯчаи васеъ - wide street, бачаи боақл - clever boy. В этих 
примерах констатируются реальные признаки указанных предметов и эти признаки 
составляют их сущностные характеристики. 

2. Шумо баромада рафтед - You went out. Саг бо оњистагї аз љояш хест - The dog has 
straightened up slowly [12, с.127]. 

В этих примерах из сопоставляемых нами языков выражаемые глаголами признаки 
представляют собой их проявление в определенной точке времени и на определенном 
месте. Эти признаки не являются случайными. Они закреплены за данными объектами. 
Поэтому мы не можем заменить слова ‚саг (dog)‛ и ‚духтар (a girl)‛ словами ‚миз (a 
table)‛, ‚мор (a snake)‛, ‚офтоб (sun)‛, ‚ant (мурча)‛ и тому подобными, и, так как они не 
способны совершать указанные действия из-за отсутствия в содержательной структуре 
этих имен существительных тех существенных признаков, которые составляют содержание 
вышеуказанных глаголов - сказуемых. Это значит, что предикативный признак находит 
свое выражение только в том случае, когда в содержательной структуре слова - 
подлежащего имеются существенные признаки, образующие понятия действия, 
номинируемого глаголом - сказуемым. 

Выше было отмечено, что глагол выражает динамический признак, под которым 
следует понимать характеристику или свойство предмета (предметов), номинированного в 
подлежащем. В формально - грамматическом плане этот признак выражается сочетанием 
подлежащего и сказуемого. Поэтому его называют признаком - отношением. У этого 
признака должна быть модально - временная характеристика, которая находит свою 
актуализацию при помощи определенных форм глагола - сказуемого и иногда 
посредством единиц темпоральной семантики. Поскольку данный признак находит свое 
выражение в форме сказуемого, его называют предикативным признаком. Например, 
свойства ‚думать‛, ‚писать‛, ‚читать‛ и другие характерны человеку , а свойство ‚летать‛ 
присуще птицам и им подобным, а не человеку. Некий индивид совершает один из 
вышеуказанных действий, и другой индивид может воспринять это действие и сообщать 
об этом третьему индивиду. Именно в этом и заключается сущность синтаксического 
процесса выражения предикативного признака. 

Следует отметить, что глагол может в определенных условиях выражать и 
статический признак. В первую очередь, это происходит в синтаксических конструкциях 
типа N + V + Adj. Например: The fellow was agreeable [11, с.239]. To же самое наблюдается 
и в современном таджикском языке: Рӯз сафед шуду офтоб баромад. 
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Еще в одном случае глагол может выражать статический признак. Это происходит в 
конструкциях типа N + V + Participle II. А в таджикском языке к выражению статического 
признака способно причастие предшествования в сочетании с каким - либо глаголом - 
связкой. Например: Both Houses are handsomely carpeted [9, с.126]. Он дам дарвоза 
кушодагй буд [8, с.124]. 

В семантике глаголов сопоставляемых языков обнаруживается не только 
признаковая характеристика, но в ней совмещается общекатегориальное значение имени 
существительного и прилагательного. В частности, инфинитив и герундий могут 
употребляться в позиции субстантивных слов. Они выполняют функцию подлежащего, 
дополнения, именной части составного сказуемого или даже обстоятельства: To break with 
the bourgeoisie landlords such is the first task [10, с.157]. Одатан гузаштани хар руз бесамар 
набошад хдм, касро то андозае гамгин мекунад [6, с.158]. 

Таким образом, глагол в английском и таджикском языках, выполняя большей 
частью функцию сказуемого, служит для выражения предикативного признака, который 
носит динамический характер. В определенных дистрибутивных условиях он может 
выражать и статический признак. В семантике глагола могут обнаруживаться свойства 
прилагательного и существительного. 
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ОИД БА БАЪЗЕ ХУСУСИЯТҲОИ СЕМАНТИКИИ ФЕЪЛ (дар асоси маводи англисӣ ва тоҷикӣ) 
Маќола яке аз љанбањои душвортарини феълро дар забонњои тољикї ва англисии муосир баррасї 

менамояд, ки ба маънои умумии категориявии ин ќисми нутќ, ки хусусияти объектро ифода мекунад, 
алоќаманд аст. Ин хусусияти феъл ба сифат наздик мебошад, ки мафњуми хусусиятро низ ифода мекунад. 
Фарќи байни хусусиятњои бо ин ду ќисмати нутќ ифодаѐфта дар он аст, ки феъл хусусияти динамикиро, яъне 
хусусият - робитаро нишон медињад ва сифат хусусияти статикї, яъне хусусият - параметрро нишон медињад. 
Шаклњои муайяни феъл (забони англисї Иштирокчии II ва афзалияти тољикии Шарикї), инчунин 
метавонанд дар шароити муайяни мушаххас хусусияти статикї дошта бошанд. Гузашта аз ин, феъл дар 
шакли infinitive ѐ gerund (ба забони англисї) хосиятњои исмро ифода мекунад, ки ба маънои ин объект дар ин 
ду забони муќоисашаванда ишора мекунад. 

Калидвожањо: аломат, амал, динамика, статикї, феъл. 
 

О НЕКОТОРЫХ СЕМАНТИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЯХ ГЛАГОЛА (на материале английского и 
таджикского языков) 

Данная статья посвящена одному из сложных аспектов глагола в современном таджикском и английском 
языках, который связан с общекатегориальным значением этой части речи, выражающей признак объекта. Данное 
свойство глагола сближает его с именем прилагательным, также выражающим понятие признака. Разница между 
признаком, выражаемым этими двумя частями речи, заключается в том, что глагол указывает на динамический 
признак, т. е. на признак - отношение, а имя прилагательное - на статический признак, т. е. на признак - параметр. 
Отдельные формы глагола (английский Participle II и таджикское причастие предшествование) могут обозначать 
также и статический признак в определенных контекстуальных условиях. Более того, глагол в сопоставляемых 
языках в форме инфинитива или герундия (в англ. языке) обладает свойствами имени существительного, указывая 
на понятие предмета. 

Ключевые слова: признак, действие, динамика, статика, глагол. 
 
ON SOME SEMANTIC FEATURES OF THE VERB (Based on English and Tajik languages material) 
The article deals with one of the most difficult aspects of the verb in modern Tajik and English, which relates to a 

common categorical meaning of this part of speech expressing the feature of an object. This property of the verb 
approaches it to the an adjective which also expresses the concept of feature. The difference between the features expressed 
by these two parts of speech is that the verb indicates a dynamic feature, i.e. a feature - relation, and the adjective shows a 
static feature, i.e. a feature - parameter. Certain forms of the verb (the English Participle II and the Tajik Participle of 
priority) can also denote a static feature in certain contextual conditions. Moreover, the verb in the form of the infinitive or 
the gerund (in English Language) has the properties of the noun pointing to the notion of an object in these two compared 
languages. 

Key words: sign, action, dynamics, static, verb. 
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УДК: 44.2 

ГЛАГОЛЬНЫЕ И ИМЕННЫЕ КОНСТРУКЦИИ С РОДИТЕЛЬНЫМ ПАДЕЖОМ 
 

Шехвалиев Д.М. 
Бохтарский государственный университет имени Носира Хусрава 

 
По своему богатству значений и употребительности конструкции с родительным падежом 

в современном русском литературном языке занимают, пожалуй, одно из первых мест среди 
конструкций с другими падежами. 

Профессор В.А. Богородицкий в своей специальной работе «Синтаксис родительного 
падежа в русском языке» дал достаточно полную характеристику основных значений 
родительного падежа. Однако конструкции с временным значением у В.А. Богородицкого 
освещены слабо. А как показывает фактический материал, конструкции с родительным 
падежом (с родительным времени), то по сравнению с древнерусским языком они становятся 
все менее и менее употребительными. По этому поводу профессор Л.А. Булаховский пишет: 
«Родительный времени, бывший относительно в широком употреблении в древнем языке, 
сузился в употреблении в XVIII в. и в первую половину XIX века перешел главным образом в 
слове «год», изредка – в других…». 

Особенностью родительного падежа в русском языке является то, что он широко 
употребляется как при именах, так и при глаголах. 

Академик А.А. Шахматов, определяя значение падежей, утверждает, что падежи русского 
языка «распадаются на две группы: приименных и приглагольных… 

Приименным падежом является родительный падеж; … оттенки в значении родительного 
падежа обусловлены характером тех отношений, в которых может стоять зависимая субстанция 
от субстанции господствующей…». 

Учитывая эту особенность родительного падежа, мы считаем целесообразным при 
классификации и анализе временных конструкций с родительным падежом подразделять их на 
глагольные и именные, хотя последние в своем употреблении по сравнению с первыми в 
данном значении составляют незначительный процент.  

Свое описание и анализ временных конструкций с родительным падежом мы начнем с 
глагольных, как наиболее употребительных и отличающихся разнообразием и богатством своих 
значений и закончим именными конструкциями с родительным падежом. 

Предложные глагольные конструкции с родительным падежом. Родительный падеж в 
современном русском языке занимает один из первых мест среди других падежей по своему 
богатству и разнообразию предложных конструкций. С родительным падежом сочетается 
свыше двадцати предлогов, из них 13 употребляется во временном значении: до, с, от, из, без, 
близ, для, среди, после, около, во время, в течение, в предложение. 

Весьма характерным для этой группы предлогов является то, что они все употребляются 
только с родительным падежом, за исключением специфики его значений. Наиболее 
употребительными предлогами с родительным падежом во временном значении являются: с, 
до, от, после, около и во время; остальные предлоги менее употребительны. 

Конструкции с предлогом «с». Предлог с (со) употребляется с тремя падежами: 
родительным, винительным и творительным. Соединяясь с родительным, он указывает вообще 
на движение с поверхности. 

Временные конструкции чаще всего обозначают исходную точку по времени. 
Начало действия с оттенком его продолжения. Бабушка, хлеба, - сказал мальчик, - я с утра 

ничего не ел. Муромскому предстояло затруднение уговорить друга познакомиться с Алексеем. 
Шабашкин с того же дня стал хлопотать по замышленному делу. С той минуты он Дефоржа 
полюбил и не думал уже его пробовать (П). С тех пор они каждый день бывали вместе (П). С 
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самой смерти Глафиры Петровны никто не открывал их (Т). С далеких времен, с незапамятных 
пор в дорогах нуждаемся все мы. 

В приведѐнных примерах момент начала действия обозначается определѐнной точкой 
времени: «с утра», «с того же дня», «с восемнадцатого года», но чаще всего момент начала 
действия соотнесен с моментом совершения предшествующего действия, события: «с самого 
достопамятного обеда», «с самой смерти» и т.п. 

Однако предшествующее действие, событие, часто во временной конструкции не 
называется, а только указывается на них «с той минуты», «с тех пор», «с этого момента» и т.п. 
Особняком стоят сочетания «с далеких времен», «с незапамятных дней» - здесь нет конкретного 
указания на исходную точку во времени. 

В современном языке весьма распространены конструкции, где начало действия 
соотносится с определѐнным возрастом человека, например: С детских лет путешествия были 
моею мечтою.(П). 

Ты с малых лет сидел со мною в думе. С детства, со школы, всю жизнь Волга была для 
него чем-то таким глубинным, таким бесконечно русским. (К.С.)  

Обращает на себя внимание, тот факт, что момент начала действия в данных 
конструкциях соотносится только с ранним детством человека. 

Сочетания «с колыбели» имеет метафорическую окраску. 
Начало действия может быть соотнесено с определенным историческим событием или 

периодом деятельности исторической личности: Марья Ивановна рассказала мне все, что с нею 
случилось с самого взятия крепости (П.) 

Конструкции с предлогом «с» могут выражать значение момента времени: Григорий 
Иванович с утра изволил выехать (П). Савельич с утра отправился по лавкам (П). Бледна как 
тень, с утра одета Татьяна, ждет, когда же ответ. (П). Мыльников заказывал с вечера своим 
компаньонам выходить утром на работу (М.-Сиб.) Бабушка Ульяна с весны померла (П.Б.) 

Здесь сочетания «с утра», «с вечера», «с весны» имеют значение момента времени, они в 
данном случае соотносительны с формой творительного падежа: «утром», «вечером», «весной». 
Данные конструкции приобретают значение момента времени благодаря наличию глаголов 
совершенного вида. Но стоит с сочетаниями «с утра», «с весны» и т.п. употребить глагол 
несовершенного вида, как данная конструкция будет иметь иное значение – начало действия с 
оттенком его продолжения: Он на бильярде в два шара играет с самого утра. (П). 

Момент времени может выражаться конструкциями с предлогом «с» в сочетании с 
другими предложными конструкциями, главным образом винительного имени с предлогом 
«на», например: Иным из них случалось даже ночевать у Юрки с воскресенья на понедельник. 
(П.) С утра на полдень ехал он.(А.Тв.) Подобные сложные конструкции употребляются как 
устойчивые и идиоматические выражения («с часу на час», «со дня на день» и т.п.). Например: 
С часу на час должно было и нам ожидать нападения Пугачева. (П.) Я чувствую, что слабею со 
дня на день. (Л.) 

Как видим, в данных примерах устойчивые сочетания употребления с различными 
оттенками. В первом примере «с часу на час» употреблено в значении указания на 
неопределенный отрезок времени, в который должно совершиться определенное действие, 
событие. Во 2,3 и 4 примерах подчеркивается развитие и усиление определенного действия во 
времени. Несколько иной характер имеет конструкция «перебиваясь со дня на день». 

Весьма употребительны в современном языке сложные сочетания родительного падежа с 
предлогами «с» и «до», они употребляются только в одном значении длительности: В младых 
летах, - сказал он, - я ослеп, и с той поры не знал ни дня ни ночи до старости. (П.) Уж как тебе 
не лень с утра до вечера трудиться целый день! С весны до поздней осени дед брал грибы да 
ягоды, силочки становил. (Н.) 

Во втором примере мы наблюдаем случай плеоназма, тавтологического употребления 
синонимов «с утра до вечера» и «целый день»; такое явление характерно для басенного жанра и 
произведений устного народного творчества. 

В конструкциях, где длительность выражена указанием на исторический период (датами), 
предлог «с» с родительным падежом может сочетаться с предлогом «по»: С 1882 по 1884 год 
заработная плата сбавлялась пять раз. 

Конструкции с предлогом «из». Предлог «из» сочетается только с родительным падежом. 
Конструкциям с предлогом «из» присуще выражать движение изнутри чего-то, поэтому они 
употребляются главным образом для выражения пространственных отношений и весьма 
ограничены во временном значении; ограниченность в употреблении данных конструкций во 
временном значении можно объяснить также и тем, что предлог «из» по своему значению 
близко стоит к предлогу «с», поэтому в современном языке предпочтительнее временные 
конструкции с предлогом «с»: Решили две княжны, сестрицы, повторяя урок, который им из 
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детства натвержен. (Гр.) Яков таким объявился из младости. (Н.) Друзья! Смиренно им 
ответствует старик, из детства я к трудам привык. (Кр.) 

Сочетания «из детства», «из младости» уже писателями XIX в. употреблялись как 
архаизмы в определенных стилистических целях. В современном языке наиболее 
употребителен предлог «из» с временным значением в устойчивых сочетаниях типа «изо дня в 
день», «из года в год» и т.п. Данные сочетания употребляются в значении непрерывности 
какого-нибудь действия, состояния. Приведем примеры: Жизнь для Родиона Потапыча прошла 
в суровой работе изодня в день. (М.-Сиб) Из года в год велась война за каждый клок земли 
голодной. (М. Ис.) Ильич уже здесь. Он изо дня на день проводит с рабочими пятый год. (М.) 
Завод перевыполняет программу из месяца в месяц. (В.П.) А книги – печати Михаила 
Федоровича и Алексея Михайловича – хранили их из рода в род. (Ф.Г.) 

Конструкции с предлогом «от». Предлог «от» употребляется только с родительным 
падежом. Основное значение конструкций с предлогом «от» - пространственное. Они при 
обозначении движения указывают на исходный пункт. 

Данные конструкции могут выражать и временные отношения. Рассмотрим их главные 
значения. Момент начала действия (состояния) с оттенком его продолжительности: Ты видел 
двор и роскошь Иоанна! Счастлив! а я от отроческих лет по келиям скитаюсь, бедный инок! 
(П.) Между тем Чичиков от роду не знал никакого Перепендева. (Г.) Твоим братьям велю от 
сего же дня… торговать безданно, беспошлинно. (Л.) 

Момент начала действия (состояния) часто соотносится с определѐнным возрастом или 
другим обстоятельством. Данные конструкции по своему значению приближаются к 
конструкциям с предлогом «с» (ср. «от сего дня», «с сего дня» и т.п.).  

Предлог «от» чаще всего употребляется во временном значении в сложных сочетаниях с 
предлогом «до»: Юный прапорщик Гринев находился на службе в Оренбурге от начала октября 
прошлого 1773 года до 24 февраля нынешнего года. (П.) Балы дает нельзя богаче, от рождества 
и до поста. (Гр.) Прошло около месяца от его выступления в звание учительское до 
достопамятного празднества.(П.) Вот схематическая картина развития производительных сил от 
древних времен до наших дней. Он от обеда до вечернего чая лежал на диване (Ч.)  

Все эти конструкции с предлогами «от» и «до» имеют одно значение длительности 
действия. 

Именные конструкции с родительным падежом. Как мы уже отметили выше, во 
временном значении именные конструкции с родительным падежом в современном языке мало 
употреблены. Предлог в именных конструкциях употребляется с таким же значением, что и в 
глагольных. Задумчивость, ее подруга от самых колыбельных дней.(П.) Но дней минувших 
анекдоты от Ромула до наших дней хранил он в памяти своей. (П.) Тут верно клятвы вы 
прочтете в любви до гробовой доски. (П.) 

Таким образом, изложенные нами факты позволяют прийти к следующим выводам 
относительно глагольных конструкций с родительным падежом в значении времени: по 
разнообразию и богатству предложных конструкций родительный падеж занимает одно из 
первых мест. Только во временном значении с родительным падежом употребляется 13 
предлогов. 

Предлоги «от», «с», «из» по своему значению очень близки друг к другу; они выражают 
исходное значение, поэтому мы наблюдаем факты употребления одного предлога вместо 
другого (например: от семи часов, с семи часов, с детства, из детства и т.п.). 

Что касается именных конструкций с родительным падежом, то о них можно заключить 
следующее. 

Именные конструкции во временном значении по сравнению с глагольными весьма 
ограничены в употреблении.  

Именные предложные конструкции, несомненно, генетически связаны с глагольными 
конструкциями, хотя во временном значении они почти утратили свою 
«обстоятельственность», они, как и беспредложные конструкции, имеют «определительный» 
характер, например: «клятвы до гроба», «анекдоты от Ромула до наших дней» и т.п. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Виноградов В.В. Русский язык / В.В. Виноградов. - М., 1947. - С.176. 
2. Богородицкий В.А. Очерки по языковедению и русскому языку / В.А. Богородицкий. - М., 1939. – С.211. 
3. Некрасов Н.П. О значении форм русского глагола / Н.П. Некрасов. – 1865. - С.206. 
4. Буслаев Ф.И. Историческая грамматика / Ф.И. Буслаев. - Ч. 2. - С. 28. 
5. Булаховский Л.А. Русский литературный язык первой половины XIX в. / Л.А. Булаховский. - 1949.  
6. Шахматов А.А. Синтаксис русского языка / А.А. Шахматов. – 1941. - С.313-314. 

 
ТАРКИБИ ФЕЪЛӢ ВА НОМӢ БО ПАДЕЖИ ПАЙДОИШ  



172 
 

Дар ин мақола муаллиф масъалаи истифодабарии пешояндҳоро бо падежи пайдоиш муҳокима 
мекунад. Аз рўйи истифодабариаш, ин сохт бо падежи пайдоиш назар ба дигар падежҳо дар адабиѐти 
муосири рус бисѐртар истифода бурда мешавад. Тавре ки маълумоти ҳақиқӣ нишон медиҳад, истифодабарии 
пешояндҳо бо падежи пайдоиш дар забони қадими рус кам ба мушоҳида мерасад. Барои ҳамин набудани 
пешояндҳо дар пайвасткунии калимаҳо бо ҳамдигар, мазмуни ҷумларо гум мекунад. Муаллиф чунин 
мешуморад, ки ҳангоми таълими забони русӣ ба донишҷӯѐни тоҷик бояд ба грамматика, алалхусус, ба 
омӯзиши системаи падежњои исмҳо диққати махсус дода шавад. Зеро дар грамматикаи тоҷикӣ чунин қоидае 
ба мисли падежҳо вуҷуд надорад. Аз ин рӯ, донишҷӯѐни тоҷик бояд дар омӯзиши забони русӣ ба мушкилот 
дучор оянд. Барои донишҷӯѐн маълумоти зерин бояд асосӣ бошанд. Дар забони русӣ, исм, вобаста аз 
функсияҳои он дар ҷумла, дар падежњо вобаста аст. Падеж категорияи грамматикӣ буда, робитаи 
синтаксисии исмро бо калимаҳои дигари љумла нишон медиҳад. 

Калидвожаҳо: падеж, пешоянд, таркиб, таркибї феълї, сиғаи калима, феълӣ, номӣ, гӯруҳ (синф), 
таркиби замонӣ. 

 
ГЛАГОЛЬНЫЕ И ИМЕННЫЕ КОНСТРУКЦИИ С РОДИТЕЛЬНЫМ ПАДЕЖОМ 

В данной статье автор рассматривает проблему использования предлогов с родительным падежом. В статье 
отмечается, что по своему богатству значений и употребительности конструкции с родительным падежом в 
современном русском литературном языке занимают, пожалуй, одно из первых мест среди конструкций с другими 
падежами. А как показывает фактический материал, конструкции с родительным падежом по сравнению с 
древнерусским языком становятся все менее и менее употребительными. И как показывает практика, связь слов 
речи без предлогов с любой из самостоятельных частей речи теряет смысл. Автор считает, что при обучении 
русскому языку таджикских студентов особое внимание следует обратить на грамматику, в частности на изучение 
падежной системы имен существительных. Потому что в грамматике таджикского языка падежи не существуют. 
Поэтому студентам-таджикам приходится сталкиваться с трудностями при изучении русского языка. Для 
студентов следующие сведения должны быть основополагающими. В русском языке имя существительное в 
зависимости от выполняемых им в предложении функций изменяется по падежам. Падеж является той 
грамматической категорией, которая показывает синтаксические отношения существительного и его связи с 
другими словами в предложении.  

Ключевые слова: падеж, предлог, конструкция, именная конструкция, глагольная конструкция, 
родительный падеж, приименной, приглагольный, классификация, временная конструкция.  

 
VERBAL AND NOMINATIVE CONSTRUCTION WITH GENITIVE CASE 

The author in the article searches the problem of using prepositions in genitive case. As construction prepositions 
use more in connection with genitive case in modern Russian language then the other cases. As the fact shows using of 
constructions with genitive case in comparison with Old Russian language becoming less and less used. The practice 
illustrates that the connection of words during speaking without of prepositions loses its meaning. The author believes that 
in teaching Russian to Tajik students, special attention should be paid to grammar, in particular to the study of the case 
system of nouns. Because in the Tajik grammar such a rule as cases does not exist. Therefore, Tajik students have to deal 
with difficulties in learning the Russian language. For students, the following information should be fundamental. In 
Russian, the noun, depending on the functions performed by it in the sentence, varies by case. Case is the grammatical 
category that shows the syntactic relations of the noun and its connection with other words in the sentence. 

Key words: case, preposition, construction, nominative construction, verbal construction, genitive case, verb, 
nominative, classification, temporal construction. 
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УДК:491.550:491.437.5 
КОНЪЮНКЦИОНАЛИЗАЦИЯ ГЛАГОЛОВ ДВИЖЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ  

И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Солиходжаева Ш.А. 
Худжандский государственный университет имени академика Бободжона Гафурова 

 
В сопоставлении было бы особенно целесообразно наряду с таджикском языком ввести 

другие языки, исторические судьбы которых с ним тесно связаны: прежде всегого речь должна 
бы идти о языках персидском, арабском и узбекском [4, с.152]. 

Проявление процесса конъюнкционализации характерно и для отдельных лексем глаголов 
движения, при помощи которых выражаются разнообразные способы совершения действия в 
таджикском и узбекском языках. 

Результатом конъюнкционализации глаголов является образование служебных глаголов, 
которые, сохраняя внешний облик отдельного, самостоятельного слова (глагола), не имеют 
своего прежнего словарного (денотативного) содержания и не могут быть осмыслены вне 
сочетания со знаменательным глаголом, значение которого они уточняют. Значение основного 
глагола осложняется за счет некоторых семантико- прагматических оттенков - разнообразных 
способов осуществления действия или состояния. 

Следует отметить , что если в русском языке основным критерием при классификации 
глаголов движения явлется способ действия: идти, прийти, уйти пешком; ехать, приехать, 
уехать на автобусе; нести, принести, унести на руках; везти, привезти, увести на тролейбуссе, в 
тюркских языках, например в узбекском глаголы движения не дифференцируются по способу 
действия [5, с.94]. Так же, в сопоставлямых языках для выражения разнообразных способов 
совершения действия применяются сочетания конъюнкционализованных (вспомогательных) 
глаголов с формой деепричастия на -б, основного глагола или с формой деепричастия на -а -й 
[4, с.374]. В этих сочетаниях с одним и тем же вспомогательным глаголом приобретаются 
различные значения совершения действия: например, -б, бер//деҳ («бер» давать) [7, с.237] 
выражает результативное действие, совершающееся в интересах другого лица, но сочетание -а 
бер – означает течение или развитие совершения действия: ѐзиб бер//навишта деҳ «напиши» -
ѐза бер// навиштан гир «продолжай писать, подписывать»; сӯзлаб бер //ҳикоя кун «расскажи; 
поведай» -сӯзлай бер//ҳикоя карда деҳ «рассказывай». К сожалению, не все вспомогательные 
глаголы могут сочетаться с обеими формами деепричастий, некоторые входят в сочетание 
только с одной определенной формой деепричастия. В узбекском языке имеется подобный 
характер у некоторых глаголов движения. Следует отметить, в узбекском языке не все глаголы 
движения могут употребляться в функции конъюнкционализованных служебных глаголов. 
Процесс конъюнкционализации возникает при функционировании глаголов движения типа 
бормоқ//рафтан (идти), келмоқ//омадан (приходить), кетмоқ//бурафтан (уходить, уезжать), 
чиқмоқ//баромадан (выходить, отправляться), ӯтмоқ//гузаштан (проходить, миновать, 
переходить), юрмоқ// роҳ рафтан (ходить, идти) и выполняет функции служебных слов. 
Конъюнкционализованные глаголы движения в процессе такого употребления функционально 
приравниваются к аффиксам формообразования. Рассмотрим функционально-семантический 
потенциал некоторых конъюнкционализованных глаголов движения в узбекском языке. 
Например, глаголы бор//рав (идти, ходить) входит в состав формантов -а // -й бор, -б бор //рав. 

а) глагольные лексемы -а // -й бор//рав указывают на постоянное развитие действия в 
определенном направлении пространства: яқинлаша бор //наздик шавад, рав «приближаться», 
ӯтиб бор //гузашта рав «проходить»; 

б) глагольные лексемы -б, бор//рав – выражает поступательное и вместе с тем 
продолжающееся действие в определенном пространственном, временном направлении [7, с.8]: 
кӯриб бор //дида рав «сохнуть, увядать»: ошиб бор зиѐд карда рав // увеличиваться, возрастать», 
югуриб бор// давида рав «побежать»; ѐзиб бор// навишта рав «записывать»; 

Конъюнкционализованный глагол движения «бор // рав» и характер сочетания 
приведенных аналитических глаголов показывает, что данная глагольная лексема в функции 
вспомогательного слова присоединяется к глаголам со семантикой движения и активного 
действия. 

Конъюнкционализованная лексема кет//бирав «уходить, уезжать» в функции 
конъюнкционализованного элемента входит в состав формантов -а // -й кет, -б кет //бирав. 

Глагольная лексема кет//бирав в составе форманта -а // -й кет //бирав обозначает приступ к 
действию и его интенсивное развитие без видимого завершения: югура кет // давида рафтан 
«побежать»; мақтай кет // таъриф карда рафтан «начать хвалить»; элементы форманта -б кет 
обычно указывают на исчерпанность действия, сопровождающегося интенсивностью, 
внезапностью проявления; с глаголами действия в сторону от действующего лица; терлаб 
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кетмоќ// арақ карда рафтан// «вспотеть», сирганиб кет / ғеҷида рафтан /, «соскользнуть», узилиб 
кет // канда шуда рафтан «порваться», ювиб кет// шуста рафтан «смыть» и т.д. 

Конъюнкционализованная лексема туш// фаро «спускаться, падать» в 
конъюнкционализованном виде обычно входит в элементы форманта -б туш // баромадан и 
отражает ограниченным кругом глаголов завершенность действия, иногда с сохранением 
пространственной ориентации: «сверху вниз»: ағдарилиб тушмоқ //чарх зада фаромадан// 
«перевернуться; учиб тушмоқ // парида фаромадан «слететь», сакраб тушмоқ // ҷаҳида (хез 
зада) фаромадан «спрыгнуть» етаклаб тушмоқ // кашола карда фаровардан «свести», осилиб 
тушмоқ // алоқа шуда фаромадан «свеситься»: лексема фуро//туш в функции вспомогательного 
слова и в составе форманта -а туш (ола туш //(гирифта фаромадан «принеси -на»), но это в 
некоторых случаях. 

Лексические единицы чиқмоқ // баромадан послелог оқ «выходить, (отправляться) в 
конъюнкционализованной функции используется в основном в элементах форманта -б чиқ // 
баро (отражает завершенность действия во всем его объеме: ӯқиб чиқмоқ // хонда баромадан 
«прочитать», кӯчириб чиқмоқ //кӯчонда баромадан// «переписать» «переписать»), ӯйлаб чиқмоқ 
// фикр карда баромадан «задуматься»; ӯрмалаб чиқмоқ // хазида (часпида) баромадан «вползти, 
вскарабкаться», қайнаб чиқмоқ // ҷӯшида баромадан «вскипеть», текшириб чиқмоқ // таҳқиқ 
карда баромадан «исследовать». В грамматической функции вспомогательного слова чиқ//баро 
встречается и в составе формантов -а чиқ; ола чиқмоқ// гирифта баромадан «принести». 

Конъюнкционализованная лексическая единица юрмоқ// гаштан «ходить, идти» в 
элементе форманта -б юр // гард ествестенно выступает в сочетаниях с глаголами, 
обозначающими действия одушевленных предметов и очень часто передающими их 
пространственное перемещение: учиб юрмоқ // парида гатан «летать», ахтариб юрмоқ // кофта 
гаштан «разыскивать»; кӯнгли ғаш бӯлиб юрмоқ «быть в расстройстве», зерикиб юрмоқ // 
танбал шуда гаштан «лениться». 

В узбекском языке глагольная лексема юрмоқ// гаштан не употребляется для образования 
специальных форм времени. 

В качестве грамматического маркера вида, отрешѐнного от исходного значения глагола 
юр // гард, формант - б юр употребляется главным образом в имперфективных глаголах, 
выражающих определенное занятие, предполагающее длительный и многократный процесс. В 
частности, ӯқиб юрмоқ //хонда гаштан («заниматься учѐбой» ишлаб юрмоќ // кор карда гаштан 
(«заниматься работой»), ӯйнаб юрмоқ // бозӣ карда гаштан («прогуливать»). Этот формант 
выражается и в отрицательном аспекте глаголов активного действия: чиқиб юрмок // баромада 
гаштан («не входить»), кириб юрма // даромада нагард («не заходи», «не стоит заходить») бориб 
юрма // рафта нагард («не ходи», не стоит ходить). В этой ситуации детерминирующим в 
содержании -б юр является семантика процессуальности, но вместе с тем выявляется именно 
при имперфективных глаголах и номинативное значение компонента -юр. 

В других компонентах, как формант -б юр // гард – выполняет всего лишь 
словообразовательную функцию и выявляется по двум продуктивным моделям: 

а) употребленных в перфективном значении, от глаголов совершенного вида, а также от 
нейтральных в видовом отношении глаголов, на основе форманта гард // -б юр образуются 
сложные глаголы с общим видовым значением типичности: кириб юради // даромада мегард(он 
имеет обыкновение заходить; 

б) от других основ с помощью элемента -б юр // гард — образуется как единичное 
явление: ишлаб юради // кор карда мегардад «он работает». 

Нужно подчеркнуть, что при выявлении полнозначного глагола – юр //гард в 
конъюнкционализованный элемент теряется значение направленности действия. У мактаб 
томонга юрди // Вай ба тарафи мактаб рафта истодааст. «Он идет по направлению к школе». У 
ишлаб юрибди // Ӯ кор карда гаштааст «Он работает». 

Переходная лексема гузаштан // ўтмоќ («проходить, миновать, переходить») выполняет 
конъюнкционализованные функции и входит в состав форманта гузар //-б - ўт. 

Еще одна характерность заключается в том, что интенсивность действия замедляется в 
своем развитии и выявляется некоторое время как сама по себе, в контексте иногда возникают 
оттенки сопутствования другому действию и продвижения через что-либо: дида баромадан // 
кўриб ўтмоќ («просматривать; рассматривать); ѐѓиб ӯтмоқ // борида гузаштан «пройти» (о 
дожде), қайд карда гузаштан //қайд этиб ӯтмоқ «отметить; эслатиб ӯтмоқ // ба хотир оварда 
гузаштан «упоминать; босиб ӯтмоқ //зер карда гузаштан» «пройти, миновать что-либо»; 
таъкидлаб ӯтмоқ // таъкид карда гузаштан//таъкидлаб ӯтмоқ «подчеркнуть, обратить внимание» 
и др. 
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Конъюнкционализация глаголов тесно связана с явлением глагольного вида. Глагольный 
вид является одной из наиболее сложных категорий грамматики, входящих в специальную 
сферу языкознания - аспектологию. 

Вопросу гагольного вида в таджикском языке посвещена отдельная общирная работа в 
сопоставительном аспекте известного учѐного П. Джамшедова «Семантика видов в русском, 
таджикском и английском языках» [4]. По утверждению автора, проблема «глагольного вида в 
таджикском языке до сих пор является неясныой [4, с.25]. Если иметь в виду задачи 
практической и школьной грамматики и учытывать все возрастщующиую роль руссского 
языка, то в этом плане можно рекомендовать употребление термина «вид» для обозначения 
одной из грамматических категорий таджикского глагола. Помня, однако, что эта категория и 
по форме, и по значению редко отличается от одноименной категории руского языка. Но 
необходимо еще раз подчеркнуть, что проблематика аспектуальности в таджикском языке 
требует углбленного дальнейшего изучения [4, с.35]. 

В многочисленных тюркологических работах находит отражение троякий подход к 
проблеме вида в тюркских языках. Некоторые языковеды подчеркивают аналогичность 
категории вида тюркских языков русскому языку. Другие считают, что в указанном понимании 
в этих языках вида нет, но есть отдельные формы, которые выражают разные оттенки действия, 
иногда сходные с видовыми значениями русского глагола. Наконец, третьи допускают наличие 
категории вида в тюркских языках, но в силу специфики последних эта категория проявляет 
себя в них совершенно особо, по сравнению с другими, в том числе и славянскими языками. 

В самом деле, глагольный вид для тюркских языков не является самостоятельной 
грамматической категорией, как это характерно для грамматики русского языка. 

Характер неграмматической категории глагольного вида в тюркских языках отмечается и 
Б.А.Серебренниковым. Он пишет: «Видов в тюркских языках нет. Сочетания деепричастий со 
вспомогательными глаголами, хотя и обладают видовым значением, но не образуют категории 
грамматического вида, поскольку завершенность или длительность действия в них всегда 
осложнена дополнительным оттенком. Глаголы, сочетающиеся с различными 
вспомогательными глаголами, можно было бы назвать видовыми классами, но не видами» [10, 
с.23-26].Некоторые специалисты по отдельным тюркским языкам, например, Г.Г. Мусабаев, 
С.А. Амонжолов, С.К. Кенесбаев, утверждают, что в тюркских языках отсутствует 
самостоятельная грамматическая категория глагольного вида. Тюркологи А.И. Хариков, И.Е. 
Маматов и Н.А.Баскаков отмечают, что глагольный вид в тюркских языках имеет характер 
самостоятельной грамматической категории [1, с.2]. 

Академик А.К. Кононов в своѐм капитальном труде «Грамматика современного 
литературного узбекского языка» обосновал дополнительные оттенки глагольного значения [9, 
с.63]. В монографии профессора А.Ходжиева о вспомогательных глаголах узбекского языка 
был исследован характер протекания действия с оттенками мгновенности, динамичности, 
длительности, инхоативности и т.д. В нѐм вспомогательные глаголы узбекского языка по их 
значениям и функциям определяются таким образом: 

1) вспомогательные глаголы, которые обозначают характеристику процесса действия; 
2) вспомогательные глаголы, которые выражают модальные значения; 
3) вспомогательные глаголы, обозначающие направление действия. 
Далее эти группы вспомогательных глаголов состоят из соответствующих внутренних 

подгрупп. Так, например, вспомогательные глаголы первой группы имеют следующие 
внутренние подгруппы, в них имеются и глаголы движения: 

1) глаголы, в которых основано отражение начальной фазы действия (кел //биѐ, кет // 
бирав); 

2) вспомогательные глаголы, обозначающие фазу при выполнении действия (юр // роҳ 
рав, кел // биѐ, бор // рав); 

3) вспомогательные глаголы приближения к фазе выполнения действия (қол // бимол, ѐз // 
навис); 

4) глаголы, которые выражают фазу окончательного завершения действия (бӯл //шав, бит 
//бут, битир //бутун кун, чиқ //баро, ѐт // ѐт, ӯт гузар, ол//гир, қуй // мон, кет // бирав, юбор 
фиристон, ташла парто, сол //андоз, туш //фаро); 

5) глаголы, которые выражают интенсивную (высокую) фазу действия (кет //бирав, юбор 
//фиристон, ташла //парто, ӯт // гузар); 

6) глаголы, которые обозначают неокончательно завершенную (ненормальную) фазу 
действия глагола обстоятельства; 

7) глаголы, которые обозначают фазу возникновения действия и состояния (ол //гир, кел 
//биѐ, қӯй //мон); 

8) вспомогательные глаголы, обозначающие одноразовые действия (ол //гир, қуй //мон); 
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9) вспомогательные глаголы мгновенного действия (кет //бирав, юбор/ /фиристон, туш 
//фаро). 

Следует отметить, что на основе вышеуказанного, в семантических подгруппах 
вспомогательных глаголов имеются и глаголы движения, на каждом из которых остановимся 
отдельно. Так, например, глаголы движения - кел (идти, пойти), кет (уходить, уезжать) 
относятся к вспомогательным глаголам со значением характеристики процесса совершения 
действия. Вышеуказанные в специальном монографическом исследовании вспомогательные 
глаголы узбекского языка приводят к выводу, что эти глаголы сложны по всем особенностям 
грамматического и семантического аспектов [11, с.18]. Конъюнкционализованные глаголы 
движения в семантическом аспекте выделятся следующим образом: 

а) конъюнкционализованные вспомогательные глаголы, имеющие характеристику процесса 
действия; 

б) конъюнкционализованные вспомогательные глаголы с модальными значениями; 
в) вспомагательные конъюнкционализованные глаголы, обозначающие направление 

действия. 
Конъюнкционализованные глаголы движения по значению характеризуются по всем 

указанным выше семантическим разновидностям. Например, глаголы кет//рав«уходить», 
кел//биѐ«приходить, пребывать‖, , юр//раҳ рав, бор//рав, чиқ//баро, туш//фаро отнесены к 
конъюнкционализованным глаголам, обозначающим характеристику процесса действия. 

По утверждению проф. А.Ходжиева, для узбекского языка характерно отсутствие 
вспомогательного глагола, самостоятельный эквивалент которого окончательно, полностью 
превращен во вспомогательный глагол. В функции служебных «вспомогательных» слов 
употребляются некоторые полнозначные глаголы, среди которых имеются и отдельные глаголы 
движения, например: рањ рав //юр (мок), ходить, идти; баро //чиқ (моқ), выйти, выходить, 
рафтан// бор (моқ) «идти, приехать»;рафтан// кет(моқ) «уходить, уезжать»; туш (моқ) 
«спускаться» и т.д. [11, с.19]. 

По концепции профессора М.З. Закиева, служебные и вспомогательные глаголы 
рассмотрены в качестве служебных морфем и по семантике выделены следующие группы: 
словообразовательные, словосоединительные и модальные [6, с.21]. С этой точки зрения, 
глаголы движения, употребляющиеся в функции вспомогательных глаголов, по их 
функционально-семантическим качествам бывают: 

а) глаголы движения в функции вспомогательных слов словообразовательного характера: 
б) глаголы движения в функции вспомогательных слов модального характера [6, с.21]. 
Глаголы движения в функции вспомогательных слов словосоединительного характера в 

узбекском языке не употребляются. Но при словосложении из частей, входящих в сложное 
слово, можно считать граматикализовавшимися лишь те, которые полностью утратили свое 
словарное значение и превратились в служебные, которые равняются с грамматическими 
показателями: ютиб юбормоқ, «он проглотил», ӯқиб чикди «он прочитал». В этих сложных 
формах вторые их элементы являются не полностью конъюнкционализованными, т.е. 
грамматикализованными, так как у них ослаблено до нуля их основное номинативное значение. 

Надо учесть то, что конъюнкционализованный, т.е. вспомогательный, глагол выполняет 
свою служебную формально-грамматическую функцию лишь в сочетании с определенным 
формативом предыдущего глагола, поэтому то значение, которое возникает в данном 
сочетании, неверно приписывать только одному конъюнкционализованному - 
вспомогательному глаголу [6, с.22]. Конъюнкционализованные глаголы функционируют в 
основном в качестве грамматических (формальных) маркеров аналитических форм глаголов. 

По своим выразительным возможностям ... аналитические формы, как и прочие формы 
глагола, занимают в грамматической системе самое различное положение: одни представляют 
собой лишь стилистический вариант какой-то другой, регулярной формы, другие 
стилистически нейтральны и являются самостоятельной величиной в системе форм, третьи не 
являются равноправными и имеют собственное положительное содержание в зависимости от 
содержания противопоставленной формы; одни входят в число коррелятивных категорий, 
другие являются равноправными, обладающими своим собственным положительным 
содержанием. 

В заключение следует отметить, что сама категория глагола в целом -сложное явление 
грамматического строя. Еще более сложным является процесс конъюнкционализации глаголов, 
в результате чего слова с номинативно-денотативными значениями превращаются в слова, 
лишенные номинативно-денотативных значений и функционирующие в качестве 
аффиксов формообразования. 
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КОНЪЮНКСИЛИЗАТСИЯИ ФЕЪЛЊОИ ЊАРАКАТ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА РУСЇ 

Дар маќола зуњуроти раванди конъюнксионализатсия мавриди баррасї ќарор дода шудааст, ки барои 
лексемањои људогонаи феълњои њаракат хос мебошад ва бо ѐрии онњо усулњои гуногуншакли амаликунии 
амалиѐт дар забонњои тољикї ва узбекї ифода меѐбанд. Зоњиршавии љараѐни конъюнксионализатсия ба 
феълњои њаракати алоњида мањсуб мешавад, ки таввассути он гуногунии тарзи амалшавии њаракат ифода 
мегардад. Дар маќола таъкид гардидааст, ки дар забонњои тољикиву ўзбекї на њама феълњои њаракат ба 
вазифаи конъюнксионализатсияшудаи феълњои ѐридињанда истифода мешаванд. Љараѐни конъюнклизатсия 
дар феълњои њаракатї амсоли бормоқ//рафтан (идти), келмоқ//омадан (приходить), кетмоқ//бурафтан 
(уходить, уезжать), чиқмоқ//баромадан (выходить, отправляться), ӯтмоқ//гузаштан (проходить, миновать, 
переходить), юрмоқ//роҳ рафтан (ходить, идти) вазифаи калимаи ѐридињандаро иљро мекунад. Дар забони 
ўзбекї феълњои њаракат ба вазифаи калимањои ѐридињанда хусусияти ба њам пайваст карданро надорад. Дар 
он дар дохили таркиби калимаи мураккаб маънои луѓавии худро пурра гум мекунанд ва ба шакли 
грамматикї баробар мешаванд. 

Калидвожањо: маънои луѓавї, маънои грамматикї, воњидњои луѓавї, феълњои њаракатї, маркери 
грамматикї, калимаи мустаќил, калимаи ѐридињанда. 

 
КОНЪЮНКЦИОНАЛИЗАЦИЯ ГЛАГОЛОВ ДВИЖЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 

В статье изучено проявление процесса конъюнкционализации, которая характерна и для отдельных лексем 
глаголов движения, при помощи которых выражаются разнообразные способы совершения действия в таджикском 
и узбекском языках. Проявление процесса конъюнкционализации характерно и для отдельных лексем глаголов 
движения, при помощи которых выражаются разнообразные способы совершения действия. В статье отмечено, что 
в таджикском и узбекском языках не все глаголы движения могут употребляться в функции 
конъюнкционализованных служебных глаголов. Процесс конъюнкционализации возникает при функционировании 
глаголов движения типа бормоқ//рафтан (идти), келмоқ//омадан (приходить), кетмоқ//брафтан (уходить, уезжать), 
чиқмоқ//баромадан (выходить, отправляться), ӯтмоқ//гузаштан (проходить, миновать, переходить), юрмоқ// роҳ 
рафтан (ходить, идти) и выполняет функции служебных слов. Глаголы движения в функции вспомогательных слов 
словосоединительного характера в узбекском языке не употребляются. Но при словосложении из частей, входящих 
в сложное слово, можно считать грамматикализовавшимися лишь те, которые полностью утратили свое словарное 
значение и превратились в служебные, которые равняются грамматическим показателям. 

Ключевые слова: лексическое значение, грамматическое значение, лексические единицы глаголов 
движения, грамматический маркер, полнозначные слова, служебные слова, конъюнкционализация. 

 
CONJUNCTIONALIZATION OF VERBS OF MOTION IN THE TAJIK AND UZBEK LANGUAGES 
The article studies the manifestation of the conjunctionalization process, which is also characteristic of individual 

lexemes of the verbs of movement, with the help of which various ways of performing an action are expressed in the Tajik 
and Uzbek languages. The manifestation of the process of conjunctionalization is also characteristic of individual lexemes 
of the verbs of movement, with the help of which various ways of performing an action are expressed. The article notes that 
in the Tajik and Uzbek languages, not all verbs of movement can be used in the function of conjunctionalized service verbs. 
The process of conjunctionalization occurs during the functioning of verbs of movement such as bormoқ // raftan (to go), 
kelmoқ // omadan (to come), ketmoқ // braftan (to leave, leave), chiқmoқ // baromadan (to leave, to leave), tmoқ // 
guzashtan (to pass , pass, go), yurmoқ // roҳraftan (walk, walk) and performs the functions of official words. ... There are 
no verbs of motion in the function of auxiliary words of a word-connecting character in the Uzbek language. But with word 
composition from parts included in a complex word, only those that have completely lost their dictionary meaning and 
turned into service ones that are equal to grammatical indicators can be considered grammatical. 

Key words: lexical meaning, grammatical meaning, lexical units of verbs of movement, grammatical marker, full-
valued words, service words, conjunctionalization. 
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ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ АНТОНИМЫ, ВЫРАЖАЮЩИЕ ЭМОЦИИ В ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКЕ 
 

Турди-Аханова И.А. 
Таджикский государственный университет коммерции 

 
Устойчивые словосочетания, обладающие противоположным содержанием, называются 

фразеологическими антонимами. Фразеологические антонимы, как и лексические, в 
таджикском языке выполняют огромную семантико-стилистическую функцию. В глагольных 
фразеологических антонимах выражается, помимо содержания, эмоция говорящего к объекту 
речи. Одна из отличительных особенностей фразеологических антонимов - то, что они как 
словесные антонимы не могут употребляться, а располагаются инстанционно. Это связано с 
тем, что фразеологизмы как выразительное средство в каждой языковой ситуации служат для 
создания определенного, либо положительного, либо отрицательного эффекта. 

Формы и пути использования фразеологических антонимов различны, но чаще всего 
встречаются два вида формирования. 

1. Фразеологические антонимы, образуемые на основе лексических антонимов. В этом 
случае противоположность содержания фразеологизмов исходит от словесной антонимии, 
например: “бад дидан” – “нағз дидан”, “рӯй сурх шудан” – “рӯй сиѐҳ шудан”, “нармдил 
будан” – “сангдил будан”, “ихлос бастан” – “ихлос кандан”, “ширинзабон будан” – 
“бадзабон будан”,“сарбаланд шудан” – “сархам шудан”, “дилгарм шудан” – “дилхунук 
шудан”, “ситорагарм будан” – “ситорахунук будан”. 

2. Фразеологические антонимы, образуемые на основе целостного понятия идиом: “гӯшро 
кашидан”- “гӯши касеро доштан”, “қабат –қабат гӯшт гирифтан”- “аз гӯшту пӯст 
гузаштан” “боварӣ ҳосил кардан”- “аз боварӣ баромадан” . 

3. Фразеологические антонимы, формируемые на основе утвердительных и 
отрицательных глагольных форм: “мурод ҳосил шудан (нашудан)”, “қошу қавоқ кардан 
(накардан)”, “умед бастан (набастан)”, “дил канда тавонистан (натавонистан)”, “хола 
беғам будан (набудан)”, “сурху сафед шудан (нашудан)”, “дасту по хӯрдан (нахӯрдан)”, 
“домангир шудан (нашудан)”, “чашм кандан (накандан)”, “офтобро бо доман пӯшондан 
(напӯшондан)”. 

4. Фразеологические антонимы, образуемые на основе логико-смыслового 
противопоставления. В подобном случае фразеологизмы не схожи с составляющими их 
словами: “пинак вайрон шудан”, “ба дил задан”, “аз таҳти дил иҷро кардан”, “дасту доман 
шустан”, “дасту по гум кардан”, “сари касеро сила кардан”, “сареро дусар кардан”, “сар 
фуруд овардан”, “ба сари касе кӯфтан”, “сарришта кардан”, “ба захм намак пошидан”, 
“нонро хурда ба намакдон туф кардан”, “қадри намакро надонистан”, “аз қавоқ барфу 
борон боридан”, “дар курта нағунҷидан”. 

Глагольные фразеологические антонимы, характеризующие человеческие чувства в 
таджикском языке:“Дили касеро ба даст овардан” – (досл. перев.: обрести чье-либо сердце) , 
“дили худро бой додан” - (досл. перев.: проиграть своѐ сердце). 

Например: “Аммо соли гузашта дар мавсими олуғундорӣ фалокате рӯй дод, ки бо 
сабаби он Хасан, аз як тараф, аз ҳамаи бародарон ва бародарзодагонаш ҷудо шуда бошад, аз 
тарафи дигар, дили худашро ҳам бой дода монд.”- Но в прошлом году в период сбора слив 
случилось несчастье, по причине которого Хасан, с одной стороны, лишился всех родных и 
двоюродных братьев, с другой стороны, сам утратил присутствие духа. 

―Дили касеро бурдан‖ (досл. перев.: увести чье-либо сердце) – “дили худро бой додан 
(бохтан)” (досл.: проиграть своѐ сердце). 

Например: “Хадича чунон дилашро бурдааст, ки дигар тобу тоқаташ намондааст” – 
Хадича так завоевала его сердце, что тот потерял покой. 

“Фикр мекардам, ки ба ягон каси дигар дил бохта, ба шавҳар баромад ва маро 
фаромӯш кард.” – Думал, что. полюбив кого-то, вышла замуж и забыла меня. 

“Дили касеро гарм кардан” – (досл.: подогреть чье-либо сердце)- “дили касеро хунук 
кардан” - (досл.: охладить чье-либо сердце). 
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Например: “Ашраф низ бо поквиҷдони ва одамдӯстиаш дили мардумро ба худ гарм 
мекард” – Ашраф тоже своей честностью и дружелюбием завоевал сердца людей. ―Шояд ту 
ягон кор карда дили ӯро аз ҳамин хунук кардӣ?” – Возможно, ты найдѐшь выход, чтобы он 
испытывал отвращение к этим местам? “Ба дил задан” (надоедать) – “дил гум задан” - 
(тосковать). 

Например: “Ваъдаҳои хушку холӣ ба дилам зад! – ҳамчунон бо истеза гуфт Нишон” – 
Пустые твои обещания надоели, - также гневно сказал Нишон. 

“Ихлос бастан” (симпатизировать) – “ихлос гаштан” (испытывать отвращение). 
Например: “Албатта, Шумо ҳайрон мешавед, ки бо писари муллоӣ мактабдор – 

Мирзоиброҳим ман чи алоқа ва муносибат дошта бошам, ки вай ба ман ихлос бандад?” – 
Конечно, вы удивитесь, какое отношение могу я иметь к сыну муллы, содержащего частную 
школу – Мирзоибрагиму, чтобы он симпатизировал мне. 

“Рӯйи касе шукуфтан” - (досл.: чье-либо сердце расцветает). 
“Рӯйй турш кардан” - (досл.:делать кислое лицо). 
Например: “Аз шунидани суханони дилдода рӯяш мешукуфт”- Расцветало лицо ее от 

лестных слов любимого. 
“Бизумрад ногаҳон аз ин хушҳолии яклаҳзагӣ якбора ба ҳолати дигар гузашт, ким-чӣ 

ба ѐдаш омаду рӯяш турш, абрувонаш чин шуданд” – Бизумрад неожиданно изменилась, 
исчезла с ее лица мгновенная радость, что-то вспомнила, надулась и загрустила. 

“Димоғи касе чоқ будан” – иметь приподнятое настроение – “димоғи касе сухтан” 
(надуться). 

Например: “Аз либоси он духтар бӯи хуши атри аъло вазида димоғи маро чоқ ва 
диламро бетоқат мекард” – Приятный запах отличных духов девушки услаждал меня, меня 
охватило волнение. 

―Димоғи ҳамаи рафиқон аз ин меҳмони нохондаи дилбеҷокунанда сӯхта буд‖- От этого 
незваного отвратительного гостя у всех товарищей было испорчено настроение, больше всех 
оно было испорчено у меня. 

“Дили касе кушода шудан” (радоваться) – табиаташ вайрон будан (надуться). 
Например: ―Шокир, ки табиаташ андак гирифта буд...‖ – Шакир, у которого не было 

настроение... ―кайфи касе паридан” (испортить настроение). 
Например: “Боз чӣ бало зад, кайфат паридааст”. – Что случилось, что ты так расстроен. 
“Сари касе баланд шудан” (возвышаться) – “сархам шудан” (стыдиться). 
Например: “Дар байни чор кас сараш баланд шавад гуфтам”- Хотел возвыситься среди 

людей. 
По этой проблеме изучение природы фразеологизмов, характер и особенность 

фразеологии является в последние годы одним из важнейших вопросов исследования 
языковедов. Фразеологические единицы (ФЕ) образуют значительную часть лексического 
состава любого языка. Складываясь на протяжении веков как один из важных элементов языка, 
они развивались в соответствии с его законами и правилами. Несмотря на то, что в принципе 
основные проблемы фразеологии одинаковы для всех языков, в каждом из них имеются свои 
специфические особенности, отражающие различные формы бытования (литературная, 
разговорная, прозы или поэзии), национальные черты и формы исторического развития. 

Фразеологизмы исключительно глубоко проникли в строй языка и настолько тесно 
соприкасаются с элементами разных уровней, что отсутствие исследований по различным 
проблемам фразеологической системы языка отрицательно сказывается на изучении других 
областей, в частности, лексики, морфологического и синтаксического строя. 
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АНТОНИМҲОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ИФОДАГАРИ ЭҲСОСОТ ДАР ЗАБОНИ ТОҶИКӢ 

Ибораҳои устуворе, ки моҳияти зидмаъноӣ доранд, вожаҳои зидмаънои фразеологӣ номида мешаванд. 
Антонимҳои фразеологӣ ҳамчун воҳиди лексикӣ дар услуби баѐни забони тоҷикӣ нақши муҳим доранд. Дар 
ибораҳои феълии фразеологӣ ҳиссиѐти нутқи гӯяндаро ба шунаванда мерасонад. Яке аз хусусиятҳои фарқкунандаи 
ибораҳои фразеологии зидмаъноӣ дар он аст, ки онҳо ҳамчун антонимҳо дигар наметавонанд, ифода ѐбанд. Ин аз 
он вобастагӣ дорад, ки воҳидҳои фразеологӣ ҳамчун воситаи баѐни эҳсосот дар ҳар як забон баъзан ҳамчун ифодаи 
манфӣ ва баъзан мусбат хизмат мерасонад. Воҳидҳои фразеологӣ ҳиссаҳои маънодори калимаро ифода карда, аз 
хусусияти дохилии ҳар як забон вобаста аст. Вобаста ба рушду нумуи ҳар як забон дар тўли асрҳо дар доираи 
қонуну қоидаҳои худ инкишоф меѐбад. Новобаста аз он ки масъалаҳои асосии ибораҳои фразеологӣ барои ҳамаи 
забонҳо якхела аст, ҳар яки он хусусият, моҳият, сохтор, ифодаи шева ва забони адабии худро доранд, ки дар 
давраи таърихан муҳимми ҳаѐти ҷомеа рушд менамоянд. Фразеологизмҳо ба сохтори забон хеле амиқ ворид шуда, 
бо унсурҳои соҳаҳои мухталифи забон робитаи ногусастанӣ доранд, ки набудани таҳқиқот оид ба мушкилоти 
гуногуни системаи фразеологии забон ба омӯзиши дигар соҳаҳо, аз ҷумла сохтори лексикӣ, морфологӣ ва 
синтаксисӣ таъсири манфӣ расонида метавонад. 

Калидвожаҳо: ибораҳои устувор, зидмаъно, нутқи гӯянда, эҳсосот, ифодаи манфӣ, хусусият, моҳият, 
сохтор, ифодаи шева, робитаи ногусастанӣ, системаи фразеологӣ. 

 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ АНТОНИМЫ, ВЫРАЖАЮЩИЕ ЭМОЦИИ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
Устойчивые словосочетания, обладающие противоположным содержанием, называются фразеологическими 

антонимами. Фразеологические антонимы, как и лексические, в таджикском языке выполняют огромную 
семантико-стилистическую функцию. В глагольных фразеологических антонимах выражается, помимо 
содержания, эмоция говорящего к объекту речи. Одна из отличительных особенностей фразеологических 
антонимов - то, что они как словесные антонимы не могут употребляться, а располагаются инстанционно. Это 
связано с тем, что фразеологизмы как выразительное средство в каждой языковой ситуации служат для создания 
определенного, либо положительного, либо отрицательного эффекта. Фразеологические единицы (ФЕ) образуют 
значительную часть лексического состава любого языка. Складываясь на протяжении веков как один из важных 
элементов языка, они развивались в соответствии с его законами и правилами. Несмотря на то, что в принципе 
основные проблемы фразеологии одинаковы для всех языков, в каждом из них имеются свои специфические 
особенности, отражающие различные формы бытования (литературная, разговорная, прозы или поэзии), 
национальные черты и формы исторического развития. Фразеологизмы исключительно глубоко проникли в строй 
языка и настолько тесно соприкасаются с элементами разных уровней, что отсутствие исследований по различным 
проблемам фразеологической системы языка отрицательно сказывается на изучении других областей, в частности, 
лексики, морфологического и синтаксического строя. 

Ключевые слова: устойчивые словосочетания, антонимы, стилистическая функция, объект, отрицательный 
эффект, эмоция, национальная черта, специфика, особенность, элемент, лексический строй. 

 
PHRASEOLOGICAL ANTONYMS EXPRESSING EMOTIONS IN TAJIK LANGUAGES 

Stable phrases with the opposite meaning are called phraseological antonyms. Phraseological antonyms, as well as 
lexical ones in the Tajik language, fulfill a huge semantic-stylistic function. In verbal phraseological antonyms, the 
expression of the speaker expresses to the object. One of the distinguishing features of phraseological antonyms is that 
they, like verbal antonyms, cannot be used, but are located instantaneously. This is due to the fact that phraseological units 
as an expressive means in each language situation serve to create a definite, either positive or negative effect. 
Phraseological units (phraseological units) form a significant part of the lexical composition of any language. Developing 
over the centuries as one of the important elements of the language, they developed in accordance with its laws and rules. 
Despite the fact that, in principle, the main problems of phraseology are the same for all languages, each of them has its 
own specific features, reflecting various forms of being (literary, colloquial, prose or poetry), national features and forms of 
historical development. Phraseologisms penetrated extremely deeply into the structure of the language and are so closely 
related to elements of different levels that the lack of research on various problems of the phraseological system of the 
language negatively affects the study of other areas, in particular vocabulary, morphological and syntactic structure. 

Key words: stable phrases, opposite, stylistic function, express, object, feature, verbal antonym, situation, create, 
significant, important element, various forms, structure, system, particular. 
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УДК:891.1 
СООТНОШЕНИЕ ПОНЯТИЙ ТЕКСТ, ГИПЕРТЕКСТ И ИНТЕРТЕКСТ 

 
Алламуродова С.Дж. 

Таджикский национальный университет 
 

В лингвистике термин "текст" употребляется в широком смысле, включая образцы устной 
речи. Восприятие текста изучается в рамках лингвистики текста и психолингвистики. 
Например, И. Р. Гальперин определяет текст следующим образом: "это письменное сообщение, 
объективированное в виде письменного документа, состоящего из ряда высказываний, 
Объединенных различными типами лексических, грамматических и логических связей, 
имеющих определенный нравственный характер, прагматическую установку и, соответственно, 
литературную обработку"» [2, с.67]. 

В теории литературы текст - это любой объект, который можно "прочитать", будь то 
литературное произведение, уличный знак, расположение зданий в городском квартале или 
стили одежды. Это связный набор знаков, который передает некое информативное сообщение 
[8]. Этот набор знаков рассматривается с точки зрения содержания информативного сообщения, 
а не с точки зрения его физической формы или среды, в которой оно представлено. 

В области литературной критики " текст "также относится к первоначальному 
информационному содержанию конкретного произведения; то есть" текст " произведения - это 
то изначальное символическое расположение букв, которое первоначально составлялось, за 
исключением более поздних изменений, ухудшений, комментариев, переводов, паратекста и т. 
д. Поэтому, когда литературная критика занимается определением "текста", она занимается 
различением исходного информационного содержания от того, что было добавлено к этому 
содержанию или вычтено из него, как оно появляется в данном текстовом документе (то есть 
физическом представлении текста). 

Поскольку история письменности предшествует понятию "текст", большинство текстов не 
были написаны с учетом этого понятия. Большинство письменных работ относится к узкому 
кругу типов, описываемых теорией текста. Понятие " текст "становится актуальным, если и 
когда" связное письменное сообщение завершено и на него необходимо ссылаться независимо 
от обстоятельств, в которых оно было создано. 

Слово текст берет свое начало в книге Квинтилиана о речах, с утверждением, что "после 
того, как вы выбрали свои слова, они должны быть сплетены вместе в тонкую и тонкую ткань", 
с латинским названием ткани textum. Рассмотрим понятие гипертекст. Т.Нельсон, создавший 
систему «Ксанаду» в 1960-х, назвал гипертекстом множество текстов со связывающими их 
отношениями (системой переходов). Его система «Ксанаду» позволяла пользователю 
прочитывать совокупность текстов, введенных в систему, различными способами, в разной 
последовательности, «программное обеспечение давало возможность как запоминать 
последовательность просмотренных текстов, так и выбирать из них практически любой в 
произвольный момент времени. Многие исследователи рассматривают создание гипертекста 
как начало новой информационной эпохи, противопоставленной эре книгопечатания. 
Линейность письма, внешне отражающая линейность речи, оказывается фундаментальной 
категорией, ограничивающей мышление человека и понимание текста. Мир смысла не линеен. 
Отказ от линейности текста и в процессе его представления читателю (т.е. при чтении и 
понимании) и в процессе синтеза, по мнению теоретиков, способствовал бы «освобождению» 
мышления и даже возникновению его новых форм» [6]. Когда графики, совместные вхождения 
и изображения, созданные программным обеспечением - Tropes - переплетаются на экране, они 
образуют расширенную и разнообразную шнуровку, динамический текст текстов, текст вне 
текстов, гипертекст (гипер-, смысл над, вне). Кроме того, когда изображения фрактализуются 
для получения специальных масштабированных слоев разнообразных изображений, они 
естественным образом покрывают не только образные изображения, которые мы привыкли 
наблюдать в повседневной жизни (плакат, камень, кто-то, картинка, фильм, призрак, Интернет-
страница, здание), но будет включать изображения буквенно-цифровой, фонетической, 
иероглифической природы, наскальные рисунки, скульптуры, любой символический код из 
любой культуры и любой эпохи. Следовательно, во всех культурах всех времен буквы, значки, 
изображения, идеограммы, a, 5, w или π являются изображениями (Van Leeuwen, 2005). 
Следовательно, мы смотрим на процесс гипертекстуализации в его самом широком и 
постмодернистском смысле, который сначала включает интертекстуальность, то есть 
отношения между письменными текстами, такими как текст, вложенный в текст, или текст, 
связанный с другим текстом, виртуальным или цифровым. Но гипертекстуализация также 
включает в себя гипертекстуальность, термин, фактически используемый только для 
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отношений между электронными текстами и изображениями . Тем не менее, мы рассматриваем 
гипертекст как переплетение (или переплетение переплетений) символов и / или изображений, 
гипертекстов и / или гиперизображений, и оно предлагает сложную комбинацию, которая 
расширяет и обогащает поле текстуальности, дискурса и языка. Кроме того, если буквы 
представлены изображениями, и, конечно, изображения изображениями, гипертекст включает 
прошлые, настоящие и предполагаемые комбинации образов в культуре (включая, очевидно, 
технокультуру) и в природе. Обе области (культура и природа) находятся в одной плоскости, 
гипертекстовые ссылки и объединяют их в обширную и не фрагментированную теорию, 
которая включает в себя сложность. Тем не менее, необходимо еще раз указать, что термин 
«гипертекст» фактически используется главным образом в вычислениях и «в некотором 
отдаленном или недалеком будущем все отдельные тексты будут связываться друг с другом в 
электронном виде, создавая таким образом метатексты и метаметатексты только вида отчасти 
мыслимое в настоящее время» (Landlow, 2006, p.69). Поэтому, в дополнение к заявлению 
Лэндлоу, мы будем использовать понятие гипертекста не только для цифровых гиперссылок, но 
и для физических - напечатанных, вырезанных, нарисованных, жестом или иным образом - и 
для умственных. Поэтому гипертекстуализация открывает постоянное движение от in silico - на 
бумагу, от руки, до ума и другие потенциально предполагаемые ресурсы - будь то 
нематериальные, материальные и / или технологические. Соответственно, термин и процесс 
«текст» расширяются до объема, выходящего далеко за рамки традиционного определения. 
Фактически он расширен до гипертекста, то есть значительно расширен до максимума. 

Примечательно, что понятие «экспансия», содержащееся в гиперфосфере морфемы, 
может также отражать появляющееся в постмодерне поле феномена качественного анализа, 
которое представляет собой значительное расширение исследований, по крайней мере, в 
социальной и гуманитарной областях, то есть интеграцию как качественного, так и 
количественного анализа, который рассматривался как два различных метода исследования. 
Возьмите термин «самоподобие» в качестве примера. Сочетая качественные и количественные 
методы, как полагают Fielding и Cisneros-Puebla (2009), тексты, лексика, слова, гипертексты и 
гиперимбы оказываются самоподобными фракталам Mandelbrot. В то же время самоподобие 
устанавливается внутри каждого и между ними. Аналогичным образом, качественный анализ 
представляет собой инновационный фрактал в обширной области исследований. Таким 
образом, лингвистика и качественный анализ объединяют термодинамические фракталы при 
поиске гипертекстов [13]. 

Интертекстуальность - это формирование смысла текста другим текстом. Это взаимосвязь 
между похожими или родственными произведениями литературы, которые отражают и влияют 
на интерпретацию текста аудиторией. Интертекстуальность - это отношение между текстами, 
которое создается посредством цитат и аллюзий. Интертекстуальные фигуры включают в себя: 
аллюзию, цитату, кальку, плагиат, перевод, пастиш и пародию. Интертекстуальность - это 
литературный прием, который создает "взаимосвязь между текстами" и порождает 
соответствующее понимание в отдельных произведениях. Эти ссылки сделаны, чтобы повлиять 
на читателя и добавить слои глубины к тексту, основанному на предварительных знаниях и 
понимании читателей. Структура интертекстуальности, в свою очередь, зависит от структуры 
влияния. Интертекстуальность-это стратегия литературного дискурса, используемая 
писателями в романах, поэзии, театре и даже в неписаных текстах (таких как спектакли и 
цифровые медиа). Примерами интертекстуальности являются заимствование и трансформация 
автором предшествующего текста, а также обращение читателя к одному тексту при чтении 
другого. Интертекстуальность не требует цитирования или ссылки на пунктуацию (например, 
кавычки) и часто ошибочно принимается за плагиат. Интертекстуальность может быть 
произведена в текстах с использованием различных функций, включая аллюзию, цитату и 
ссылку. Она имеет два типа: референциальную и типологическую интертекстуальность. 
Референциальная интертекстуальность относится к использованию фрагментов в текстах, а 
типологическая интертекстуальность - к использованию паттерна и структуры в типичных 
текстах. Однако интертекстуальность не всегда преднамерена и может быть использована 
непреднамерено. Существует два типа интертекстуальности: итеративность и пресуппозиция. 
Под повторяемостью понимается" повторяемость "определенного текста, состоящего из" 
следов", фрагментов других текстов, которые помогают составить его смысл. Пресуппозиция 
отсылает к предположениям, которые текст делает о своих читателях и своем контексте [15]. 
Как писал философ Уильям Ирвин, термин "стал иметь почти столько же значений, сколько и 
пользователи, от тех, кто верен оригинальному видению Юлии Кристевой, до тех, кто просто 
использует его как стильный способ говорить об аллюзии и влиянии" [15]. О интертексте 
говорят как о знаковом дискурсивном продукте с многообразной сложной референцией к 
фрагментам текстов и к миру человека [11; 12]. Обращение к проблемам интертекста позволило 
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заполнить ряд лакун современной лингвистики и теории текста, чему способствовало 
установление четких критериев определения вербального текста, обеспечивающего 
целостность и внутрисистемное единство осуществляемых интертекстуальных исследований; а 
также выработка системного подхода к определению интертекста как члена группы 
специальных понятий и терминов, являющихся частными объектами названных научных 
дисциплин. 

Термин «интертекст» используется для обозначения постоянно развивающегося набора 
текстов, существующего на идеальном, виртуальном или библиоуровнях. Межтекстовые связи 
устанавливаются между произведениями изобразительного искусства, архитектуры, музыки, 
театра и кино. Интертекст реализует несколько функций, рассмотрим их: 

1. Апеллятивная функция интертекста проявляется в том, что ссылки на определенные 
тексты в тексте могут быть направлены на вполне конкретного адресата - человека, который 
способен идентифицировать интертекстовую ссылку и в идеале оценить выбор конкретной 
ссылки и адекватно понять намерение, стоящее за этим. В некоторых случаях межтекстовые 
ссылки фактически действуют как призывы, призванные привлечь внимание определенной 
части читателей. 

2. Поэтическая, во многих случаях воспринимается как развлекательная: идентификация 
межтекстовых ссылок выглядит как увлекательная игра, своего рода кроссворд, сложность 
которого может варьироваться очень широко - от безошибочного узнавания цитаты из 
культового фильма до профессионального поиска, направленного на выявление таких 
интертекстуальных отношений, о которых автор текста даже не задумывался (в таких случаях 
можно говорить о «неконтролируемом подтексте», «интертекстуальности на уровне 
бессознательного» и т. д.). 

3. Ссылочная функция передачи информации о внешнем мире: это происходит, поскольку 
ссылка на текст, отличный от этого, потенциально приводит к активации информации, 
содержащейся в этом «внешнем» тексте (претексте). В этом отношении когнитивный механизм 
межтекстовых связей обнаруживает определенное сходство с механизмом воздействия 
операций, связывающих различные концептуальные сферы, такие как метафора и аналогия. 
Степень активации снова широко варьируется: от простого напоминания о том, что конкретный 
автор говорил на эту тему, до введения всего, что хранится в памяти, в понятие предыдущего 
текста, форму его выражения, стиль, аргумент, эмоции, когда они воспринимаются и т. д. 
Благодаря этому, межтекстовые ссылки могут, среди прочего, стилистически «возвысить» или, 
наоборот, снизить текст, содержащий их. 

4. Метатекстовая функция передачи предоставляет альтернативу для читателя, который 
идентифицировал определенный фрагмент текста как ссылку на другой текст (возможно 
подобная идентификация может не происходить): либо продолжать чтение, учитывая, что этот 
фрагмент не отличается от других фрагментов этого текста и является органической частью его 
структуры, или - для более глубокого понимания этого текста - обратиться (напрягая память 
или, говоря образно, потянувшись за книжкой к книжной полке) к какому-то тексту-источнику, 
благодаря которому фрагмент в системе читаемого текста предстает как смещение. Чтобы 
понять этот фрагмент, необходимо установить фактическую связь с исходным текстом, то есть 
определить интерпретацию идентифицированного фрагмента, используя исходный текст, 
который, таким образом, действует в отношении этого фрагмента в функции метатекста 
(зачастую необходимо при этом знание мифов народов мира или религиозных текстов и 
прочее).  

Таким образом, интертекстовые отношения - это как конструкция «текст в тексте», так и 
конструкция «текст о тексте». Текст является исходным понятием для всех остальных 
терминов. Между всеми приведенными терминами имеется связь и определенные отношения, 
суть которых мы и попытались раскрыть. 
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ТАНОСУБИ МАФЊУМИ МАТН, ГИПЕРМАТН ВА ИНТЕРМАТН 

Матн - объекти фаъолияти мо ҳамчун хонандагон ва мунаққидон - дар тӯли панҷоҳ соли охир на ҳамчун 
анбори як мафҳуме, ки дар он муаллиф гузошта шудааст ва аз ҷониби хонандае, ки дар ин маҷмӯи рамзҳо қодир 
аст, фаҳмида мешавад, балки ҳамчун объекти шабакавӣ, ки ҳамчун "сатҳи" беҳтарин тавсиф карда шудааст. ѐ 
"интерфейс". Контекст низ метавонад ҳамчун шабакаи байнишабакавї дубора шарҳ дода шавад. Дар мақола гуфта 
мешавад, ки матнро ҳамчун шабака метавон ҳамчун як конститутсияи динамикии матн, контекст ва хонанда 
фаҳмид. Мафҳумҳои гиперматн ва интерматн низ вобаста ба робитаи онҳо кушода мешаванд. Раванди 
гипертекстуализатсия ба маънои васеъаш аввал интертекстуализмро дар бар мегирад, яъне муносибати байни 
матнҳои навишташуда, ба монанди матн дар матн ѐ матне, ки бо матнҳои дигар, виртуалӣ ѐ рақамӣ алоқаманд аст. 
Гипертекст ҳамчун ҷараѐни байниҳамдигарии (ѐ ба ҳам пайвастани) матнҳо, аломатҳо ва тасвирҳо баррасӣ 
мешавад. 

Калидвожаҳо: матн, интерматн, гиперматн, метаматн. 
 

СООТНОШЕНИЕ ПОНЯТИЙ ТЕКСТ, ГИПЕРТЕКСТ И ИНТЕРТЕКСТ 
Текст - объект нашей деятельности как читателей и критиков-в последние пятьдесят лет все чаще 

понимается не как хранилище единичного смысла, помещенного туда автором и расшифрованного читателем, 
компетентным в данном наборе кодов, а как сетевой объект, лучше всего описываемый как "поверхность" или 
"интерфейс". Контекст также может быть полезно переосмыслен как межвременная сеть. В статье утверждается, 
что текст как сеть можно понимать как взаимную динамическую конституцию текста, контекста и читателя. 
Понятия гипертекста и интертекста также раскрываются с точки зрения их взаимосвязи и отношений. Процесс 
гипертекстуализации в его самом широком смысле сначала включает интертекстуальность, то есть отношения 
между письменными текстами, такими как текст, вложенный в текст, или текст, связанный с другим текстом, 
виртуальны м или цифровым.Гипертекст рассматривается как переплетение (или переплетение переплетений) 
текстов, символов и изображений.  

Ключевые слова: текст, интертекст, гипертекст, метатекст. 
 

CORRELATION OF CONCEPTS TEXT, HYPERTEXT AND INTERTEXT 
The text - the object of our activity as readers and critics — has been increasingly understood in the past fifty years 

not as archive of a single meaning, prepared by an author and decoded by a reader who is competent in this set of codes but 
it was understood as a network object best described as a ―surface‖ or ― interface". Context can also be reconsidered as an 
intertemporal network. The article claims that the text as a network can be understood as a mutual dynamic constitution of 
the text, context and reader. The concepts of hypertext and intertext are also disclosed in terms of their co-relation and 
interconnection. The process of hypertextualization in its broadest sense first involves intertextuality, that is, the 
relationship between written texts, such as text embedded, or text associated with other text, virtual or digital. Hypertext is 
seen as the interlacing (or interlacing of bindery) of texts, characters and images  

Key words: text, intertext, hypertext, metatext. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 
УДК: 14+82(575.2) 

САЙРИ ИШЌ ДАР ЃАЗАЛИ ЊОЉЇ ЊУСАЙНИ КАНГУРТЇ 
 

Ќодиров К. 
Донишгоњи давлатии Бохтар ба номи Носири Хусрав 

 
Сайри ишќ дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї латифа ва завќе аст, ки хоссу 

шукуфтаангез ва бањси љолибу дилнишин дорад. Ишќ вуљуди Њољї Њусайни Кангуртиро 
чунон фаро гирифтааст, ки монанди шахсе пеши рўйи ў њозир аст. Њар гоњ ки Њољї 
Њусайни Кангуртї љамоли азалиро тараннум менамояд ва дар њаќќи таљаллї меафтад, 
танњо ва танњо ўро мепарастад. Њољї Њусайни Кангуртї рањрави ишќ аст ва дар ин партав 
суроѓу асари ўро мељўяд: 

Мо роњрави ишќему бигў љо-т куљо? 
Фармо, ки суроѓе бикунем мо-т куљо? 
Худ фидя дињї дияти мо в-арна ба мањшар, 
Маќтули туро даъвиву исбот куљо [7, с.259]. 

Ишќ дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї маќоми илоњї дорад, яъне фирдавси висол, 
дўстдор аст ва њангоме ў ишќро чун фирдавси љамол ѐд мекунад, њаќиќати љамолашро 
месарояд. Ишќ ба таъбири Њољї Њусайни Кангуртї фархундафол аст, бинобар ин, асли 
њилолаш њастии олам ва сабаби зуњуру падид омадани инсон аст. Ишќ ойинаи љамол аст. 
Ишќ инсонро дар љамолу камоли худ эљод кардааст, зеро ў љамолро дўст медорад, зеро 
худи ў соњибљамол аст: 

Навид, эй дил, ки фирдавси висолаш, 
Паѐми васл меорад шамолаш. 
Шавад гул об, чун шабнам барояд, 
Бирезад то ба гулзори љамолаш. 
Сањар хуршед аз он дар тоб ояд, 
Зи доѓи кавкаби фархундафолаш [7, с.257]. 

Ишќ соњибљамол аст, њамон сифати зебоиест, ки зотан бозкунандаи олам аст. 
Баѐнгари ќудрату љамолу азамати инсон аст. Пас, вуљуди инсон њамагї ба вуљуди ў 
вобаста аст. Њаќиќати ў сабаби ишќи инсон ба ўст. Айни ишќ, айни ў аст, ки инсон падид 
омадааст ва айни њаќиќатро ошкор менамояд. Ишќ њар рўз ва њар замон чењраи 
хурраммисол дар ѐди Њољї Њусайни Кангуртї аст: 

На ман бо хўи худ њастам гирифтор, 
Ишора мекунад бар ман њилолаш. 
Зи ѓайрат дидани он њам надорам, 
Ки дар ойина бинмояд мисолаш. 
Хасу хошок зарринтоб гарданд, 
Зи нури љавњараш хуримтисолаш [7, с.304]. 

Ишќ болотарин навњи сифот аст, соњиби арзи маљид аст, ки ба василаи номи 
«рањмон» арљ дорад. Ишќ муњиб аст ва руќати шавќ дорад. Ишќ дўстдори њар дўстдор аст, 
зеро ишќаш дар вуљуди инсон мањбуб аст. Њољї Њусайни Кангуртї фармудааст: 

Зад оташи ишќат ба дилу кард нишон доѓ, 
Барќ аз дили ман љаст, ки шуд лолаистон доѓ. 
Дил ќобили пўшидани асрор нагардид, 
Натвон, ки шавад дар вараќи лола нињон доѓ [7, с.343]. 

Пас, тамоми бадани инсон ба гуфтани ташбењи ишќ машѓул аст ва ин амр аз паймону 
њукме аст, ки дар асоси ањадият, ин зот ба инсон посухи ишќ мегўяд. Олам њам дар вараќи 
лола дар маќоми шуњуду ибодат аст, зеро њар офаридае дорои неруи андешаи махсус ба 
худ мебошад. Дар ин вазъ инсон эњсос мекунад, ки љуз ишќ њељ накукории дигар дар олам 
вуљуд надорад: 

Аз гармии рухсори ту њарфе натавонам, 
Чун шуълаи оташ кунад ў кому забон доѓ. 
Бар мењри инсон, Њољї, макаш ранљ, ки хуршед, 
З-ин пеша шуда бар сари ин куњна љањон доѓ [7, с.311]. 

Ишќ барои инсон равшаниро маълум намудааст ва низ рањнамоињоро дар сидќи ў 
посух додааст. Тури имонро дар ќолаби инсон партавафган намудааст ва имонро дар 
назари инсон мањбубу ороста гардонидааст. Ишќ куфру исѐнро дар назди инсон зишту 
нописанд кардааст ва Њољї Њусайни Кангуртиро дар корњои мавриди муњаббат њидоят 
намудааст: 

Инкори муњаббат натавон кард, ки бошад, 
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Наќши сияњи обила бар сўхтагон доѓ. 
Танњо на њамин кулфати худ дод гудозам, 
Чун шамъи мазорам ба азои дигарон доѓ [7, с.301]. 

Аз ин лињоз, ки ишќ аз азал аст ва рањматаш њамаи инсонњоро фаро гирифта аст, 
иддаои дурўѓро намепазирад. Он љо, ки Њољї Њусайни Кангуртї бо њаќиќату сидќи 
андеша ба рубубияти ў ќарор дорад: 

Ин зеру бам, ки ба раги ќонун навиштанаш, 
Як шуъбаест, аз дили мањзун навиштанаш. 
Аз њарфи ишќ сафњаи хотир ба танг шуд, 
Бо оби дида як ќадам берун навиштанаш [7, с.384]. 

Ишќ вобастагї ва алоќаи хосси таълимоти алоќамандињои марбут ба майлу гароиши 
инсон аст. Ишќ њангоми вобастагї айну мављуд аст. «Ишќ ба вуљуди инсон майлу гароиш 
пайдо мекунад. Инсоне, ки ишќро шинохтааст, ѓайри ишќ ба ў њељ чиз арзиш надорад. 
Ишќ њамеша ѓайб аст, зеро мављуди њол аст, аммо амри адо аст» [3, с.74]. Ишќ, бо њамин 
љињат барои Њољї Њусайни Кангуртї азиз аст, ки тавозењи хоссеро аз љониби ў ба маъшуќ 
падид овардааст. Њољї Њусайни Кангуртї бандаи ошиќ аст ва бо ин васф ишќ ба ў дар 
завќ аст, зеро ишќ навъи таљаллї аст, ки ин таљаллї завќ аст, ки агар њар инсоне, ки онро 
начашида бошад, Њаќро нашинохтааст: 

Ишќбозон аз сари кўят чї сон гарданд манъ? 
Нораво бошад, ки ќолабњо зи љон гарданд манъ [7, с.374]. 

Аммо, ин навъи таљаллї, ки ба василаи он инсон аз серобии ишќ саршор мегардад, 
серобї надорад, зеро ишќ шаробе аст, ки њељ гуна серобї надорад. Шароби ишќ ќолаби 
ошиќ аст ва ба ќавли Њољї Њусайни Кангуртї дар њасратхонаи имкон шароби зинда 
гардидан аст: 

Мабодо бањри дунѐ хотире афсурдаањволаш, 
Ки рўзе беш набвад умри Нўњу Рустами золаш. 
Нахустин хуни дил бошад шароби зинда гардидан, 
Тавон фањмид аз ин љо асвати идбори афтолаш. 
Нагардад нокас аз асбоби мурдан ќобили коре, 
Чї њосил мўр агар ѐбад зи шоњин болу чанголаш [7, с.306]. 

Ошиќ дар партави ишќаш ранг ба ранг ва сафеду соф аст. Ранги ошиќ ранги 
маъшуќи мањбуб аст. Шароби он – айни он њосил дар љом аст. Љом айнан њамон мазњур 
аст ва шароб њамон аст, ки дар он зоњир мебошад. Шароб он аст, ки таљалликунандаи 
ошиќ аст ва тамомии он аз таљаллии Худо ва аз номи љамили ўст. Њољї Њусайни Кангуртї 
гуфтааст: 

Парирўе, ки дил бастам ба гесўи гирањгираш, 
Гудозад љавњари ойина аз тимсоли тасвираш. 
Тавон љон бурдан аз он шањкамони шўхи шангуле, 
Ки баста риштаи рагњои љон андар пари тираш. 
Санавбар њамчу бед аз ќоматаш таслим месозад, 
Ба гардан обро бошад зи акси зулфи занљираш [7, с.258]. 

Ишќ калимаи «љамил»- ро огоњ сохтааст, ки ўро дўст бидоранд. Ошиќ танњо 
маъшуќро ба чашми худ зеботари олам медонад ва њаќиќатан чизе аст, ки ба он ишќ 
варзида аст, њамон љамоли мањбубест, ки дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї тасвир 
дорад: 

Агар сурма дар вазъи сиѐњї шуњрате дорад, 
Ба мижгони ќатори ў тавон фармуд тањќираш [7, с.316]. 

Асрори љамолу зебоии ишќ аст, ки дилбохтагии Њољї Њусайни Кангуртиро падид 
меорад. Бо њамин сабаб аст, ки ў дар роњи ишќ волаю њайрон мегардад, зеро ў љуз сурати 
ишќ чизи дигареро намебинад ва дар камоли ў, дар шукўњи ѓайбияташ мегўяд: 

Шањиди бегуноњам кард, нозам бар сари теѓаш, 
Зи њиљронам халосї дод, рањмат ба сари теѓаш. 
Бувад љон бурданаш оби њаѐти Хизр бахшидан, 
Зи килки сунъ мазмуне ба наќши мистари теѓаш. 
Барои риштаи тўмори умри мо, вафодорон, 
Аљалро нест миќрозе ба ѓайр аз ханљари тезаш [7, с.309]. 

Инсон ойинаи ишќ аст. Ишќ дар њар ойина, бо нишони матлуб ва бо њар чашми 
ќобил дида мешавад. Ошиќ, на ба тариќи ошкор роњро ба сўйи ишќ равшан месозад, 
балки ў айнро бо чашм мебинад: 

Умрест, ки аз доѓи ту њастам ба таби тез, 
К-оташ шавад аз шуълаи оњам араќомез. 
Мањтоби рухат шаб ба фалак дод мисоле, 
Њар шаб кунад ойина зи анвори ту лабрез [7, с.314]. 
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Ишќ зоти муќаддаси илоњї нисбат ба инсон аст. Ишќ василаи кўшиши инсон бањри 
ризомандии мањбуб ва ишќварзї ба суратњою зебоињои олам аст. Ишќ шавќи нисбат ба 
инсон ва васфи суратњо ва олами тамсил аст. Ишќ мансубу марбут ба олами шањодат аст. 
Ишќ айни олам аст ва инсон ин айнро бо чашми ќобил мебинад, ки роњи тањаввул эљод 
намояд. Олам ишорае аз љониби ишќ аст. Њар ошиќ мисли Њољї Њусайни Кангуртї 
ќобилу дилбастагї ба зебоињои олам дорад: 

Агар хоњї фароѓат аз љањон, ќатъи тамошо кун, 
Ба як сози таѓофул дарди сар аз хештан во кун. 
Чи суратњо, ки дорад дар назар вањму хаѐли ту, 
Тилисми њайрат аст ин љо, дигар ойина иншо кун. 
Дили њар ќатра з-асрори таљаллї оламе дорад, 
Кам аз чашми њубобе нестї, рав сайри дарѐ кун [7, с.374]. 

Ибтидои ишќ ба олам аз лињози инъому эњсон дар табъи инсон якљо ва ба сурати 
кулл аст. Ошиќ ин куллро бо таври хос дўст медорад ва мехоњад худро ба он пайванд 
дињад. Дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї олам ойинаест, ки чењраи инсонро мекушояд, 
зеро рамзи равшани ишќ аст: 

Ѓунча лаб дарњам газиду гул зи њайрат ханда кард, 
К-аз чи савдо ин ќадарњо зебу фар дорад бањор. 
Имтиѐзи халќ андар чењраи бикшода аст, 
В-арна њамчу дай њамон шому сањар дорад бањор … 
Равшан аст ин рамз, доѓе бар љигар дорад бањор, 
Рухсати назора доѓи ишќбозон тоза кард [7, с.363]. 

Натиљаи њадафи нињоии инсон дар роњи ишќ расидан ба мањбуб аст. Ин вуљуд дар 
талабу иштиѐќи маконе падид меояд, ки он љо айни мањбубу ошиќ зоњир аст. «Олам дар 
суратњо зоњир меѐбад, ки ба њељ ваљњ ба суратњои табиї хос нест. Ин суратњо мисли 
шунидани садое аз ошиќ ба маъшуќ аст, ки дар хаѐли инсон он чи ки ба василаи чашму 
гўш дида мешавад, фаќат ишќварзї аст. Амалу асари ишќ суратњоро таъзиму такрор 
менамояд ва ин шукўњу азамат, ки дар он суратњо аст, маъмулан заъфу лоѓарро дар бадани 
инсон падид меоварад» [6, с.48]. Ба њамин љињат, гўѐ ѓизое ба љониби он шукўњу азамат рўй 
меоварад, зеро шуълаи шавќ ўро месўзонад ва дар ин сўхтан суратњои мањбубу маъшуќ 
дар хаѐлу рўњи инсон рушду афзоиш меѐбад. Илова ба ин, неруи тасвири ишќ дар олами 
хаѐли Њољї Њусайни Кангуртї дар либоси зебою васфи нопазиру љамоли дилнишин љилва 
мекунад: 

Навид, эй дил, ки бањри пурсишат он шоњсавор омад, 
Ба пояш љонфишонї кун, ки њангоми нисор омад. 
Аз он рухсори оташнок мебояд њазар кардан, 
Барои бастани дилњо камандаш тобдор омад. 
Рухаш гул, зулф сунбул, ѓунча лаб, наргис ду бодомаш, 
Аз он рў оташи њасрат ба љони сад бањор омад [7, с.351]. 

Ишќ ошиќро дар пешгоњи Худои мањбубаш ташвиќу ташбењ менамояд. Бо ин баѐн 
ошиќ – шуљою фаъол аст ва ин њол доим ва то замоне ки он сурат мављуд аст, дар хаѐлаш 
вуљуд дорад: 

Чи мумкин бо умеди зиндагї дар пеши ў будан, 
Ки туркони сияњмасташ ба ќатлам найзадор омад [7, с.344]. 

Инсон њељ гоњ барои феъли мањбуб далели иллат намеоварад ва матлабе њам 
надорад, зеро феъли мањбуб аз сифоти аќл аст. Ишќ бо аќл тадбир мешавад ва сурат дар 
зењну хаѐли ошиќ аз маъшуќ њосил мегардад. Њољї Њусайни Кангуртї мегўяд: 

Эй аќлњо зи њайрати дарки камоли ту, 
Бишкаста бол дар рањи фикру хаѐли ту. 
Бас танг љост вусъати майдони коинот, 
Дар пешгоњи соњати ќудси љамоли ту [7, с.302]. 

Њадафи нињоии ишќ ташбењи мањбуб аст. Ишќ њамон ишќи љомеъу комил дар ошиќ 
аст, ки ошиќ маъшуќашро барои худи маъшуќ дўст медорад. Ишќ агар бо аќл гардад ва ба 
василаи аќл мањбуб мањбубтар ишќ меварзад. Матлаби ошиќ њамон ишќ аст, он чиро, ки 
мањбуб дўст медорад. Дар матлаби ошиќ ишќ њосил мегардад ва нафаси ошиќ аз сурати 
маъшуќ тасвир мешавад. Њољї Њусайни Кангуртї фармудааст: 

Эй номи ту њаловати љону забони мо, 
Ширин бувад зи лаззати шаккар дањони мо. 
Аз обѐри файзи худ сероб гар кунї, 
Пажмурдагї самар дињад дар бўстони мо 
Аз навбањори марњамат абри наволро, 
Фармо, ки хазон барад аз гулистони мо [7, с.312]. 
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Маќсаду нуќтањои нињоии ишќ дар суратњои олам дар иттињод аст, яъне зоти маъшуќ 
айни зоти ошиќ ва зоти ошиќ айни зоти маъшуќ аст. Ин њамон аст, ки сурати табиї дар 
њар њол, љисман ѐ људо зуњур меѐбад, зеро мањбубу маъшуќ дар хаѐли инсон аст. Бинобар 
ин, айѐме, ки ошиќу маъшуќ даст ба гардани якдигар мекунанд, Њољї Њусайни Кангуртї 
чунин таманно дорад: 

Агар бар гарданат дастам расо мешуд, чињо мешуд? 
Гиребонат бари оѓўш во мешуд, чињо мешуд? 
Њама шаб суњбати аѓѐр дидї, як даме бо мо, 
Агар будї, дили мо њам ризо мешуд, чињо мешуд? 
Ба як дидан матои сабр кардї љумла торољам, 
Ниќобат гар зи рух якбора во мешуд, чињо мешуд? [7, с.311]. 

Инсони ошиќ вуљуди худро дар мазњари ишќ мебинад. Бо ин баѐн, ишќ шавќи инсонї 
аст ва дар суратњову рангњои олами тамсил аст. Ишќ барои Њољї Њусайни Кангуртї аз он 
љињат арљ дорад, ки ў ба ин васила вазифаю амалеро мешиносад ва ба саодату наљот 
мерасад: 

Вомондагони љодаи дашти зулолатем, 
Эй рањнамо, њидояте ба корвони мо. 
Њољї, шикастамањмили шайдои кўйи туст, 
Шояд бигўйї бандаи мо, нотавони мо [7, с.332]. 

Байни ошиќу маъшуќ ногузир риштаву робитае аст, ки ошиќ ба ин робита танњо ба 
маъшуќ худро меомўзад. Бо њамин сабаб, ошиќ тањти маъшуќ аст ва дар њаќиќат, бандаи ў 
аст. Ошиќ маъшуќро дар назари зењни худ бузургтар аз худ мебинад ва хушбахтию 
саодати худро дар бандагии маъшуќ ва таслим дар баробари ў медонад: 

Ба ранги по дар роњгузараш он ќадар хуфтам, 
Ки шуд аз интизорињо сафедї устухонамро. 
Зи юмни саљдааст гулчиние дорад љабини ман, 
Ки бинад сад бањорон хиљлати реги хазонамро [7, с.314]. 

Ишќ љалоли шукўњофарин аст ва лутфу мењрубонї одати он бо њамин сабаб аст, ки 
инсони ошиќ ўро дар сарсабзию таровату атрафшонї мебинад. Ќалби љамолро инсони 
ошиќ мушоњида мекунад ва бо ў љамоли ќудрат меѐбад. Чашми инсон бо завќи тамом аз 
рўйи эњсону карам ўро мушоњида мекунад. Њайбият дар њар њол аз асари љамол аст. Љамол 
мањбуб аст ва азизтарин њамнишини мањбуб аст. Љалолу љамол дар сифат аз сифоти Худои 
таъоло аст ва њайбият ду васф аз вассофи инсон аст: 

Эй бањорон, аз сари нав тоза кун унвони гул, 
То нињам як дам сар андар бистари алвони гул. 
Гар нагаштї лола хун дар домани сањрои боѓ, 
Андалебонро куљо будї хабар аз шони гул. 
Худ мурувват посдори љавњари некон бувад, 
В-арна кас асло нахоњад дар талаф товони гул. 
Њољї, сози навбањорон сар ба сар ибратнавост, 
Нолаи булбул бувад аз ранги бесомони гул [7, с.317]. 

Инсон бо чашмњо ва гўшњои худ љамолу љалоли ишќро бозгўї мекунад ва хуб 
мефањмад. Инсон дар ин њол гўшаи чашмашро бармегардонад ва аз ин матлаби комил 
огоњї меѐбад. Маќоми ошиќ дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї безабониву гунгї аст, 
зеро забон тарљумони ишќ аст: 

Рўзи забон гирифтани њайрат намоиям, 
Бикшо забон зи рањмату кун тарљумони мо [7, с.364]. 

Биму њароси ишќ дар ќалби инсон дар баробари мањбуб хаѐлангез ва ќобили 
тасаввур аст, зеро мањбуб пайваста меандешад. Оташи шавќњо бо фарози ўст ва дар хаѐлу 
андешае, ки дар ќалбаш падид аст, асар мегузорад. Бо ин сабаб, гўѐ узвњои бадани инсон 
аз оташи шавќи мањбуб мењаросанд, вале шафаќ аз љониби мањбуб аст, ки намехоњад 
инсон чун муњиб мадоро бошад. Он гоњ ишќомезї аз љониби мањбуб чун шавќ ба шавќи 
муњиб меафзояд ва Њољї Њусайни Кангуртї мефармояд: 

Оташи шавќ, ки дар синаи ман пинњон аст, 
Чун самандар нафас андар лаби ман сўзон аст. 
Гўшаи танги ватан њисни њасини хатар аст, 
Шарар аз санг љањад, мурдани ў осон аст [7, с.354]. 

Шавќ ба лињози ишќ сифати лозиму тобеъ аст, зеро ишќ шуълаест, ки шавќ 
меофарад. Бо ин баѐн, шавќи ошиќ бо дидору васли маъшуќ оромишу сукун меѐбад ва 
иштиѐќи рў ба рў шудани ошиќу маъшуќро нишот мебахшад: 

Агар оташи шавќат љигари хаста кабоб кард, 
Кошонаи чашмам чу ќадањ дар тањи об кард. 
Аз муждаи дидори ту мижгони сафедам, 
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Равшантар аз ойинаи њур зери сањоб аст. 
То моњи ту карда ба замин нурфишонї, 
Дар пардаи гардун рухи њур баста ниќоб аст. 
Арзи дили худ, Њољї, чи таќдир тавонам, 
К-ин масъала бањсест, ки холї зи љавоб аст [7, с.344]. 

Шавќ љунбишу њаракати маъшуќ аст. Мањбуб, ки аз асмову шакли маъшуќ аст, бо 
дидори мањбуб сукуну оромиш меѐбад, мутањаййир мегардад. Шавќи ошиќ бо маъшуќ 
оромишу сукун мегузорад, зеро ошиќ бо мањбубаш шодиву фарањро дарѐфт мекунад. Ишќ 
дар мактаби њастї, дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї дар ихтисоси рамз аст: 

Кавкабро бувад то дида равшан, даври роњат нест, 
Зи захми чашми афъї зањри мењнат ногузир афтад. 
Нахонда тифли мо пасту баланди мактаби њастї, 
Агар ин рамз бишкофам, Фалотунам њаќир афтад. 
Фиреби дида шуд, Њољї, љамолаш дар бањори хат, 
Чу ояд дар саводи шаб мањи тобон, мунир афтад [7, с.341]. 

Ишќ завќи маънавие аст, ки ба василаи завќи ќобил идрок мешавад ва њаќиќати 
маљњулї нест, мањз дар ѓазал тасвироти дилнишину арзишманд аст. Ишќ дар ѓазали Њољї 
Њусайни Кангуртї мантиќї аст ва бо њувият суруда мешавад. Ишќ дар вуљуди мањбуб 
гароиш пайдо мекунад. Ишќ ба мафњуми амиќи худ њама чизро дар роњи матлубу маъшуќ 
ва маќсади асл фидо кардан ва аз барои ў аз њељ нисору исор, њатто аз љон парво накардан 
аст: 

Ба роњи љилвааш хобидаї, њушѐр шав, эй дил, 
Машав ѓофил, ки ногањ мерасад фармонбари теѓаш. 
Сияњрўзе, ки дорад дар назар чашми сияњашро, 
Чу мардум сар нињад бояд ба зери пайкари теѓаш. 
Шањиди мубталое ишќи ўро чун намебошад, 
Ки бо ранге наѐмезад сафои љавњари теѓаш. 
Ба сулњу оштї, Њочї, зи бими ў халосї нест, 
Ки хунрезї њалол омад ба њукми мањзари теѓаш [7, с.349]. 

Ишќ зебої ва муќаддас, каломест рўњбахш ва дилпазир, лафзест, ки њамаи арзишњои 
инсон дар пањнои самимї ва пурмењри ў нуњуфтааст. Ишќ равиш ва камоли нексиришт 
аст, ки метавонад тамоми рисолатњо ва масъулиятњои воќеии инсонро дар домони 
бебастагии худ тањмил намояд. Ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї љавњари аслии ишќ аст. 
Лафзњои фидоогоњ ва зебоии ѓазали ў роњест ба вафодорї дар роњи ишќ, ки њаргиз 
пушаймонию афсурдагї надорад, балки хотири он дар сина пинњонгоњ аст: 

Зи гармињои њусни бењиљоби моњтоби ман, 
Дар оѓуши Масењо офтоб аз тоб дорад таб. 
Кї дорад майли ин кошона, гар завќи тамошояш, 
Мунаввар чун гули шамъ аст зулмат з-устухони шаб. 
Ба савдое бурун аз олами суду зиѐн рафтам, 
Ки сад Маљнун набошад њамчу ман девонаи машраб [7, с.314]. 

Аз ин љо сиришти ишќ саршор аз муњаббату эњсоси латифи инсон аст. Љое барои 
кинаву адоват вуљуд надорад, зеро њама ўро дўст медорад. Барои Њољї Њусайни Кангуртї 
савдои ишќ ганљинаест, ки инсонро аз айбљўию аќибмондагї ва хислатњои ѓайриинсонї 
дур мекунад. Ишќ шоистагист, ки љабру љафо ва хориву зорї надорад: 

Намегўям туро, бар ман нигањ бисѐр шойистї, 
Вале љабру љафои ту на ин миќдор шойистї. 
Набошад гарчи ошиќро халос аз хориву зорї, 
Чу дорад нисбати ишќат, на хору зор шойистї [7, с.303]. 

Водии ишќ иќлимест, ки њар инсон дар он рањсипор мешавад, аз костагињою 
бењудагињо рањої ѐфта бо болњо ба сўйи малакути Худованд парвоз менамояд ва 
хештанро дар ў меѐбад. Ишќ бо шарофати шўри инсонї ба ањаммияту эњтиром сазовор 
аст. Њузури ишќ барои Њољї Њусайни Кангуртї ягона оинаест, ки сурату замири инсон 
дар он партавфишонї мекунад: 

Мањо, ба хирмани њусни ту хушачин мањтоб, 
Ки нур медамад аз чарх то замин мањтоб. 
Ба даври њусни ту товон, ки лоф зананд, 
Чу шуд зи софии рўйи ту шармгин мањтоб. 
Агар ба шаб бадар ої, зи тоби мењри рухат, 
Чу офтоб шавад ќурси оташин мањтоб. 
Гумон мабар, ки абас, Њољї, чун асар шудаї, 
Ба пеш ойина гиру дар ў бубин моњтоб [7, с.312]. 
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Вуљуди љавњари тобандаю арзандаи ишќ дили инсонро молики эњсосу маќом ва 
манзалат месозад. Ишќ дарѐест, ки њамаи бехудињою бењудагињоро поѐн мебахшад. Оѓўши 
ишќ мактабест, ки озодагию ростї ва инсондўстиро шиор медињад. Ишќ мављест, ки шўри 
ботини инсонро њар лањза ба орзуи љон супурдану ѓарќ шудан дар уќѐнуси пурталотуму 
маѓрури чашмони маъшуќ њидоят мекунад: 

Он мањ, ки љафо кард, куљо кард? Ба мо кард, 
Маќтули вафо кард киро кард? Маро кард. 
Як бўса, к-аз он гавњари лаб мултамасам буд, 
Ин ќазя ќазо кард, адо кард баљо кард. 
Аз дуди дилам хома ба њангоми тањрир, 
Авроќ сиѐњ кард, садо кард, наво кард. 
Њољї ба дили хаста шабон то ба дами субњ, 
Сад гуна дуо кард, киро кард? Туро кард [7, с.314]. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Ќодиров К. Ирфон ва шеър / К.Ќодиров. – Душанбе: Ирфон, 2012. – 33 с. 
2. Муртазо Мутањњарї. Ирфони Њофиз / Мутањњарї, Муртазо. Ройзании фарњангии Љумњурии Исломии 

Эрон дар Тољикистон. – Душанбе, 1996. – 79 с. 
3. Муртазо Мутањњарї. Куллиѐти улуми исломї. Калом-ирфон-њаќиќати амалї / Мутањњарї, Муртазо. – 

Тењрон, 1381 њ.ш. – 146 с. 
4. Сайид Љаъфар Саљљодї. Фарњанги истилоњот ва таъбироти ирфонї / Саљљодї, Сайид Љаъфар. – Тењрон, 

1370 њ.ш. – 1001 с. 
5. Њољї Њусайни Кангуртї. Куллиѐт (Виростор ва созмондињандаи матн Чиллазодаи Тењрайї ва 

Амирхўљаи Абдурањим) / Кангуртї, Њољї Њусайн. – Душанбе: Ирфон, 1998. – 704 с. 
6. Ибни Арабї. Ишќ ва ирфон (тарљумаи Муњаммад Родманиш). – Тењрон, 1385 њ.ш. – 209 с. 
7. Шамсиддин Шоњин, Туѓрали Ањрорї, Њољї Њусайни Кангуртї, Зуфархони Љавњарї. Ѓазалистон. – 

Душанбе: Адиб, 2018. – 480 с. 
 

САЙРИ ИШЌ ДАР ЃАЗАЛИ ЊОЉЇ ЊУСАЙНИ КАНГУРТЇ 
Сайри ишќ дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї ќиссаи ирфонї дорад ва робита ва вазифаи инсонро бо 

худаш ва бо љањон ва бо Худо баѐн мекунад. Дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї мафњуми «ишќ» – рамзи 
хосси ирфонї дорад ва сурати ботин тадбир мешавад. Ишќ дар ѓазали шоир унвони хос дорад, гавњари 
шаънї мебошад ва бо сайр лутфу камол меѐбад. Дар баѐни ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї ишќ бо аќл рў ба 
рў аст, бо ў гуфтугў ва мунозира мекунад. Дар ин мунозира њамеша ишќ пирўз аст ва њатто аќлро шикаст 
медињад. Дар ѓазали шоир ишќ бо рамзњо таљриба карда мешавад ва вазифапазирии ишќ ин бо љамоли 
Худованд ишќ варзидан аст. Ишќ дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї ба номи «њусн» аст, ки тавассути он 
«сирр» ошкор карда мешавад. Бинобар ин, њар касе чизи зебо меѐбад, маъшуќ аст. Дар ѓазали шоир ишќ ба 
сифати ишќи Худованд аст, ки ба мартабаи аќл ва рўњ васф карда мешавад. 

Калидвожањо: Њољї Њусайни Кангуртї, ѓазал, ишќ, аќл, маърифат, инсон, љамол, љањон. 
 

ОБОЗРЕНИЕ ЛЮБВИ В ГАЗЕЛИ ХОДЖИ ХУСЕЙНА КАНГУРТИ 
Любовь в газели Ходжи Хусейна Кангурти имеет ирфаническое значение и выражает связи и обязанности 

человека по отношению к себе, к Богу. В газели Ходжи Хусейна Кангурти понятие «любовь» предстаѐт одним из 
свойственных ирфану символов и интерпретируется как духовность. Любовь в газели поэта имеет своѐ 
обозначение – она является духовной сутью и совершенствуется. В газели Ходжи Хусейна Кангурти любовь к Богу 
противостоит разуму и спорит с ним. В этом споре постоянно верх берет любовь. Споры разума и любви являются 
главной тематикой газели поэта. Любовь в газели Ходжи Хусейна Кангурти выступает выразительницей 
внутренней, духовной красоты - духовным отражением красоты, символическими признаками возлюбленной, 
запечатлѐнных в субстанции любви. В газели поэта любовь Бог как образ («суть») носит эпитет красота, 
посредством которого раскрывается эта тайна. 

Ключевые слова: Ходжа Хусейн Кангурти, газель, любовь, разум, просветление, человек, красота, мир. 
 

REVIEW OF LOVE IN THE GAZELLE OF KHOJA HUSSEIN KANGURTI 
Love in the gazelle of Khoja Hussein Kangurti has an irfanical meaning and expresses the connection and duties of 

man in relation to himself, to God. In the gazelle of Khoja Hussein Kangurti, the concept of "love" appears as one of the 
symbols characteristic of the Irfan and is interpreted as spirituality. Love in the poet's gazelle has its own designation - it is 
a spiritual essence and is being perfected. In the gazelle of Khoja Hussein Kangurti, love of God confronts reason and 
argues with it. In this debate, love always prevails. The debate of reason and love is the main theme of the poet's gazelle. 
Love in the gazelle of Khoja Hussein Kangurti is an expression of inner, spiritual beauty - a spiritual reflection of beauty, 
symbolic signs of a beloved, imprinted in the substance of love. In the poet’s gazelle, love God as an image (―essence‖) 
bears the epithet of beauty, through which this mystery is revealed. 

Key words: Khoja Hussein Kangurti, gazelle, love, reason, enlightenment, man, beauty, world. 
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УДК:891.55 
ЊИКОЁТИ АРАБИИ РИСОЛАИ “ДИЛКУШО”- И УБАЙДИ ЗОКОНЇ ВА БАЪЗЕ 

ХУСУСИЯТЊОИ ОН 
 

Ѓаффоров Ш. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Рисолаи ‚Дилкушо‛ аз ду ќисмат – њикоѐти арабї ва њикоѐти форсї иборат буда, 

њикоѐти форсї ќисмати асосї ва фарогири онро ташкил дода, аз чањор се њиссаи онро 
фаро мегиранд, аммо њикоѐти арабї маќоми дувумро ишѓол менамоянд. Дар њамаи 
нусхањои рисола, ки дар онњо њикоѐти арабї мављуд њастанд, њикоѐти форсї дар ќисмати 
аввали рисола љойгузин шудаанд. Вале, бояд ќайд намуд, ки њикоѐти арабии рисолаи 
‚Дилкушо‛, бо ин ки аксаран мароќовару дилпазиранд, дар нусхањои мањфуз дар 
Ганљинаи дастхатњои шарќии Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон, аз љумла нусхаи 
тањти раќами шартии №555/13 [1], ки наздиктарин нусха ба замони зиндагонии Убайд 
мањсуб мешавад, нусхаи фотокопии аккосишуда аз нусхаи ќадими бритониѐии тањти 
шумораи №420 [2], ки ин нусха њам ба замони адиб нисбат ба дигар нусхањо хеле наздик 
аст, нусхаи девони дастхатти Убайд зери раќами №1063 [3] ва нусхањои омоданамудаи 
муњаќќиќони тољик Љ. Додалишоев ва М. Холов [4; 5] дида намешаванд. 

Аввалин бор њикоѐти арабии рисолаи ‚Дилкушо‛- ро муњаќќиќи эронї Алиасѓари 
Њалабї аз арабї ба форсї тарљума намудааст. Тарљумаи мазкур зери унвони ‚Рисолаи 
‚Дилкушо‛ (бо инзимоми рисолањои ‚Таърифот‛, ‚Садпанд‛ ва ‚Наводир-ул-амсол‛)‛ 
соли 1383 дар нашриѐти ‚Асотир‛- и Тењрон ба чоп расидааст [10]. Ин тарљума аз њайси 
баѐну услуб ва истифодаи луѓоти ноби форсї-тољикї ќобили таваљљуњ буда, барои њар 
хонанда фањмову дастрас ва марѓуб мебошад. Як хусусияти ќобили ситоиши тарљумаи 
донишманди эронї иборат аз он аст, ки вай дар тарљумаи њикоѐти Убайд аз сарчашмањову 
манобеи маъруфи мутаќаддимин истифода карда, амсила ва ривоѐту њикоѐти мушобењи 
онњоро, ки метавон сарчашмањо ва ѐ ќаринањои њикоѐти арабии Убайд эътирофашон кард, 
дарѐфта, њар яки ин манобеъро дар њавошии тарљумањояш ќайд намудааст. Бад-ин 
минвол, ќаринањои дарѐфтаи мутарљим – инњо ояњои Каломуллоњ, ‚Муњозирот-ул-удабо‛- 
и Роѓиби Исфањонї, ‚Ал-иќд-ул-фарид‛- и Ибни Абдурраба, ‚Ал-баѐн ва-т-табйин‛- и 
Љоњиз, ‚Тањзиб-ут-тањзиб‛- и Ибни Њаљар, ‚Нињоят-ул-араб‛- и Навирї, ‚Сиѐсатнома‛- и 
Низомулмулки Тўсї, ‚Чањор маќола‛- и Низомии Арўзии Самарќандї, ‚Вазорат-ул-
иршод‛- и Алќавмї, ‚Ал-азкия‛- и Ибни Љавзї, ‚Уюн-ул-ахбор‛- и Ибни Ќутайба, ‚Ал-
мањосин ва-л-мусовї‛- и Байњаќї, осори Саноии Ѓазнавї, ‚Маснавии маънавї‛- и 
Мавлоно Љалолуддини Балхї, ‚Маориф‛- и Султон Бањоуддин Валад, ‚Табаќот-уш-
шуаро‛- и Ибни Муътаз, њамчунин, кутуби фарњангу луѓат аз ќабили ‚Фарњанги 
Онандрољ‛, ‚Шарњи ќомус‛, ‚Ѓиѐс-ул-луѓот‛ ва дигар сарчашмањо ба њисоб мераванд. 
Вижагии тањќиќоти Њалабї на танњо дар тарљума ва дарѐфти ќаринањои њикоѐти Убайд 
инъикос мегардад, њамчунин, иборат аз он аст, ки мутарљим то чї дараља даќиќият, 
дурустї ва афзалияти њикоѐти Убайд ва ќаринањои онро ќиѐсан меоварад, ки ин љињат 
бањри таъйини даќиќї, дурустии њикоѐту амсила ва бартарии онњо (љуз аз Каломуллоњ) 
нисбат ба якдигар хидмат менамояд. 

Як хусусияти дигари назарраси њикоѐти арабии рисолаи ‚Дилкушо‛ боз дар он 
љилвагар мегардад, ки Убайд бар саргузашту достонњое, ки асли арабї доранд ва ба 
шахсиятњои тозї бахшида шудаанд, тасарруф намуда, онњоро ба навъе дигаргун сохтааст. 
Алиасѓари Њалабї дар њамин маврид ќайд намудааст: ‚Бештари достонњои тозиро, ки дар 
онњо шахсиятњои тозї зоњир мешаванд ва, ѓолибан, барои форсизабонон ношинохтаанд, 
ин эронии бозавќ дар шахсият ва номи онњо дахл ва тасарруф карда. Яъне, риљоли 
маъруфи эрониро ба љойи риљоли тозї нињода ва аз ин роњ дар гиро сохтани достонњо ва 
нуктањои мавриди назари худ њунари љадиде буруз дода ва хидмати љовидонае кардааст‛ 
[10, c.9]. 

Хусусияти дигари њикоѐти арабии асари мазкури Убайд дар он инъикос мегардад, ки 
агар ќисмате аз њикоѐти арабии Убайд бардоште ѐ нусхае аз амсолу њикоѐти суханварони 
пешини форсу араб бошанд, ќисмате аз онњо мањсули ибтикороти худи адиб ба њисоб 
хоњанд рафт, чунончи ин нуктаро Забењулло Сафо низ зикр намудааст [8, с.169]. 

Њикоѐти арабии рисолаи ‚Дилкушо‛ дар баробари форсии он бо доштани хусусиѐти 
зиѐди забонї, услубї ва сабкии худ аз љониби муњаќќиќон мавриди эътироф ќарор 
гирифтаанд. Аз љумла, Парвиз Нотили Хонларї њикоѐти арабии Убайдро басо дилкашу 
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зебо ќаламдод кардааст [9, с.128]. Њикоѐти арабии асари мазкур љамъан иборат аз 93 
њикоят буда, аксари онњо њаљман хурд мебошанд ва, њатто, ќисмате аз онњо як ѐ ду 
љумларо дар бар мегиранд. Дар њикоѐти арабии асар њикояти дароз вуљуд надорад, агар 
чанде аз онњоро њаљман бузург гуфта тавонем, ин танњо дар ќиѐс бо њикоѐти хурди асар 
мебошанд, ки басо кўчаканд. Бад-ин тариќ, њикоѐти бузурги рисола 11-12 љумлаи содаву 
мураккабро убур намекунанд. 

Њикоѐти арабии ‚Рисолаи дилкушо‛ дебочаи алоњида надорад ва якбора аз баѐни 
њикояти Анўшервон оѓоз мегардад. Вале, муќаддимаи мављуд дар нусхањои №№555 / 13 ва 
№420, ки ба њайси муќаддимаи њикоѐти форсии он мустафод шуда, дар нусхаи 
тарљуманамудаи Алиасѓари Њалабї ба њайси муќаддимаи умумї оварда шудааст. Њикояти 
нахустини арабии рисола њаљман хурд буда, панљ љумлаи содаву мураккабро дар бар 
мегирад: ‚Анўшервон рўзе ба мазолим нишаст. Марде кўтоњболо ба пешгоњи ў даромад, 
дар њоле ки фарѐд мекашид, ки ман ситамдидаам. Хусрав гуфт: ‚Марди кўтоњболоро касе 
ситам натавонад кард‛. Мард дар посух гуфт: ‚Эй подшоњ, он ки бар ман ситам кард, аз 
ман њам кўтоњтар аст‛. Хусрав бихандид ва доди ў бидод‛ [6, с.8]. 

Њикоѐти арабии рисолаи ‚Дилкушо‛ дорои мавзўъ ва мундариљаи гуногун буда, дар 
сархати онњо мавзўъњои пандуахлоќї, фалсафї ва иљтимої ќарор доранд. Аммо вобаста 
ба малоки ахлоќї њикоѐти арабии асарро, умуман, ба ду ќисми алоњида метавон људо 
намуд: њикоѐти дорои арзиши ахлоќї ва њикоѐти фоќиди бори ахлоќї. Дар њикоѐти 
ахлоќї, агарчи онњо дар асар басо кам ба назар мерасанд, љанбаи ахлоќї эњсос мешавад ва 
хонандагон тавассути онњо метавонанд таассуроти маънавиву ахлоќї бигиранд. Аммо, 
дар њикоѐти навъи дувум бо сабаби истифода аз вожањову иборањо ва љумлањои ахлоќан 
манфї ѐ аз њайси арзишгузошти ахлоќї дар сатњи басо паст ќароргирифта љанбаи 
ахлоќиву маънавї тамоман ба назар намерасад. Агар њикоѐти навъи якумро битавон 
ќисман дар тарбияи ахлоќиву маънавї истифода кард, њикоѐти фоќиди бори ахлоќї ба 
иллати мазомини фањшо ва ибороту ифодањои берун аз доираи ахлоќ ба хонандагони худ 
љуз аз таассуроти манфї дигареро барљой нахоњанд гузошт. Бояд зикр намуд, ки њикоѐти 
арабии рисолаи ‚Дилкушо‛ намунаи гуфтание аз вожањову иборањо ва ифодањои 
ѓайрипорсоѐнаву фањш, дур аз ахлоќ ва, ба истилоњ, вулгаризмњо дар насри форсиву арабї 
ба њисоб мераванд. Аммо, инро њам бояд зикр намуд, ки овардани њикоѐти фањшо ѐ 
матнњои иборат аз мазомини ѓайриахлоќї бе љињате нест ва муаллиф онњоро њамин хел 
танњо барои масхараи ашхоси мутааллиќ ба ќишрњои гуногуни љомеаи хеш наовардааст. 
Дар тањтулмаќосиди Убайд, бешубња, маќсади хоссае нуњуфтааст, вагарна, дар њолати акс, 
Убайдро бо он њама маќоми волои илмие, ки дар љомеааш дошт, љуз аз як шахси 
масхарагар ва њаззоли бозорї наметавон ном нињод. Бад-ин тариќ, маќсуд аз овардани 
фањшо ва мазомини дур аз доираи тањаммул барои Убайд, пеш аз њама, нишон додани 
ахлоќи ќишрњои љомеаи худ, бахусус, намояндагони воломаќоми он мебошад. Фањшгўйии 
Убайд бо тундгароии вай имтизољи сахт дорад ва, аслан, бо њиддати табъи ў яксон аст. Ў 
каломи фањшро аз сари њазлу шўхї дар лафз дарнамеорад, балки аз сари ќањру хашм дар 
нигоњ бар тарзи њаѐти давронаш ба кор мегирад. Баъзе аз муњаќќиќон, ки дар мавриди 
њиддати табъ, тундгарої ва истифодаи алфози тезу тунди Убайд изњори аќида намудаанд, 
онро бо тарзи зиндагонии шарќиѐна рабт додаанд, ки ќобили мулоњиза аст, ‚чи дар ин 
аќтор њама чиз тунд ва њод аст, рангњо, атрњо, раќсњо, ишќњо, эњсосњо ва, њатто, чашмњо ва 
суратњо њама гиро ва бонуфузанд‛ [7, с.183]. 

Бинобар њиддати табъи Убайд аст, ки дар њикоѐти вай бештар риљоли мутанаффизи 
љомеа монанди шайху сўфї, ќозї ва монанди инњо мавриди суханони тунди вай ќарор 
мегиранд. Њарчанд ки худи Убайд аз шумори ашхоси мутадаййини даврони хеш ба њисоб 
рафта ва, њатто, дар сархати пешоњангони ахлоќи динии он мањсуб мешуд, аммо ў нисбат 
ба риљоли бонуфузи рўњонии давронаш нуќтаи назари мунтаќидона дошт ва дар ќалби 
хеш нисбат ба кору кирдори дурўѓин ва зоњирпардозонаи онон нафрату кин мепарварид 
ва сахттарину тундтарин суханонро бар онњо раво медид. Ѓуломњусайни Юсуфї дар ин 
маврид дуруст ќайд намудааст, ки ‚ин тундї ва пуррангии њазлиѐти ў (Убайд – Ѓ.Ш.), то 
њадде, аксуламали шиддати фасод ва табоњињо дар он рўзгор аст‛ [11, с.266]. Агар дар 
њикоѐти арабии Убайд шахсиятњои мушаххас, ки асомии онњо дар поѐн ишорат хоњанд 
шуд, тааллуќ бар даврањои гуногуни ќабл аз вай дошта бошанд, онњо њамагї ба тарзи 
муканно оварда шудаанд ва, дар њаќиќат, киноят аз ашхоси даврони худи муаллифанд. 
Образњо ва симоњои иштироккунанда дар њикоѐти арабии рисолаи ‚Дилкушо‛ гуногун 
буда, чунонки зикр гардид, ба ќишрњои мухталиф тааллуќ доранд. Аммо, вобаста ба 
њайсият ва тааллуќияти шахсии иљтимої, онњоро метавон ба ду ќисм: мушаххас ва 
ѓайримушаххас ѐ умумї таќсим намуд. Образњои мушаххаси њикоѐт иборат аз шахсиятњои 
маъруфи таърихї, динї, адабї ва намояндагони дигар ќишрњои иљтимої мебошанд. 
Абулњорис, Абулъайно, Абўдулаф, Абўнувос, Абўязид, Анўшервон, Исњоќи Мусилї, 
Маъмун, Музаббид, Муовия, Муътасим, Убода, Њаљї, Абўдулаф, Абўнувос, Њаљљољ, 
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Њорунаррашид, Њушом ибни Абдулмалик, Љаммоз, Шайх Бадриддин аз зумраи симоњои 
мушаххаси њикоѐти арабии рисолаи ‚Дилкушо‛ мебошанд. Ба симоњои ѓайримушаххас 
шахсоне дохил мешаванд, ки ба адѐн ва мазњабњои гуногун, касбу пешањо, миллиятњо, 
љинсиятњо ва синну солњои мутафовит тааллуќ доранд, монанди: зардуштї, тарсо(-ї), 
њанбалї; амир, баќќол, достонсаро, ѓулом, каниз(-ак), ќаввод, ќозї, пизишк, сипоњї, сўфї, 
шайх; араб, аъробї, турк, љуњуд; зан (занак), мард, шавњар, писар; модар, кўдак(-он), пир, 
пирзан аз зумраи онњо ба њисоб мераванд. 

Њикоѐти арабии ‚Рисолаи дилкушо‛ монанди форсии он аз љанбаи бузурги интиќодї 
бархўрдоранд. Аммо, дар ќиѐс бо њикоѐти форсии он ва њикоѐту латоифи ‚Ахлоќ-ул-
ашроф‛, ин интиќодот дар њикоѐти арабї љуз аз њазлу шўхї дар пардаи суханони тунду 
фањш пардохта шудаанд, њатто, метавон гуфт, ќисмати аъзами њикоѐти арабии рисолаи 
‚Дилкушо‛, ки шояд ба 90-95% бирасанд, иборат аз алфози фањшу ѓайрипорсоѐна 
мебошанд. Зимнан, љойи ќайд кардан аст, ки њадаф ва маќсуди аслии муаллиф аз овардани 
њикоѐти мазкур чун аксари њикоѐту латоифи вай, пеш аз њама, вокуниш дар баробари 
ахлоќи роиљи даврони худ ва, бад-ин роњ, тохтан бар риљоле мебошад, ки дорандаи 
ахлоќи ѓайримустањсан ва баду манфур њастанд. Василаи ин вокуниш ва тохтан барои 
шахси Убайд чун дар њикоѐти форсї ва чун дар дигар осори њаљвияш – ин њазлу мутоиба 
ва тундгўйиву фањшгўйї аст. Дар ќиѐс бо њама осори насрии Убайд дар ин маврид њикоѐти 
арабии ‚Дилкушо‛ аз нигоњи корбурди суханони ќабењу ѓайриахлоќї ва фоќиди ахлоќ дар 
дараљаи аввал ќарор дорад. Шояд яке аз сабабњои дар нусхањои ќадими рисолаи мазкур 
љой надодани њикоѐти арабї њамин љанбаи манфиву ќабењи онњо бошад, чун 
нусхабардорон дар бархўрд бо анбуњи вожањои ќабењу дур аз ахлоќ онњоро аз назар дур 
андохтанд ва бар истинсохашон дареѓ доштаанд. 

Аммо њадди эътидоли дуруштгўйињову тундгароињои Убайд дар ќисмате аз њикоѐти 
арабии ‚Дилкушо‛ низ то дараљаи муайяне риоя гардидаанд, чун дар ќисмате аз ин 
њикоѐт, бо ин ки мазмун баѐнгари фањшу маноњї аст, вожањо ифодакунандаи њамчунин 
маънї нестанд. Чунончи, дар њикояи зерин ин гуфтањо собит мешаванд, зеро дар он, бо ин 
ки маънї ахлоќї нест, ягон вожаи манфї ва дорои маънои ѓайрипорсоѐна ба чашм 
намерасад: ‚Мардеро гуфтанд: ‚Писарат шабењи ту нест‛. Гуфт: ‚Магар њамсоягони мо 
мегузоранд, ки писарони мо шабењи мо бошанд?‛ [6, с.9]. Маќсуди Убайд аз марди маљњул 
ва беном, дар умум, абнои рўзгори вай ва, бахусус, табаќаи ашроф аст, ки ба љињати 
ѓайбат ва машѓулияти зиѐди худ аз ањволи хонаводаи хеш бехабар буданд ва, њатто, дар 
бештари маворид аз он њам ноогањ буданд, ки фарзандони онон аз худи онон њаст ѐ на. 
Њадафи муаллиф дар њикояи мазбур ифшои шуюи даѐсат ва фањшо дар муњити рўзгори 
худ аст. Чунонки дида мешавад, агарчи дар њикояи мазкур вожагони фањшу дур аз ахлоќ 
истифода нагардидаанд, аммо худи мазмуни њикоят баѐнкунандаи фањш дар муњити 
муаллифи он аст. Дар њикояти дигар, ки Убайд дар хусуси марди маљњул, кўдак ва модари 
ў сухан мегўяд, њарчанд вожагони ќабењу фањшо корбурд нашудаанд, вале мазмуни он 
ифодакунандаи фањшу бадахлоќї дар замони муаллифи он аст: ‚Марде кўдакеро дид, ки 
мегирист ва модараш бо ў мулотифат мекард, вале ором намеѐфт. Мард кўдакро гуфт: 
‚Ором гир, вагарна бо модарат он кори хайр мекунам!‛ Гуфт: ‚Ў он чиро, ки ту мегўйї, то 
набинад, бовар намекунад‛ [6, с.19-20]. 

Бояд ќайд намуд, ки њикоѐти навъи фавќуззикр намунањои бас мулоим аз њикоѐти 
ѓайрипорсоѐна ѐ фоќиди ахлоќи ‚Дилкушо‛ ба њисоб мераванд, яъне њикоѐте мебошанд, 
ки корбурди онњо дар матн ба њайси намуна ва ѐ амсилаи шоњид то љое мумкин ва 
тањаммулпазир аст, вагарна аксари њикоѐти ѓайриахлоќии арабии рисолаи мазкурро ба 
љињати нињоят ќабењу дурушт буданашон наметавон дар матнњо ба њайси мисол истифода 
кард. Аммо, њикоѐти ќисмати аввал, яъне њикоѐтеро, ки дар онњо вожагон ва иборањои 
ѓайрипорсоѐна истифода нагардидаанд, метавон њамчун амсилаи шоњиди муаллиф дар 
иртибот бар љањонбинї ва дараљаи биниши вай ба кор бурд. Дар њамчунин њикоѐт, ки дар 
онњо нишоне аз фањшо ва суханони палиду манфї дида намешаванд, фазои нигариш ва 
њитаи андешаронии Убайд бо љанбаи суханпардозиву бадеият ва маљозсипарии вай 
омезиш ѐфта, аз њунару малакаи вижаи ў дарак медињанд. Масалан, дар њикояти сипоњї ва 
ѓазо Убайд меорад: ‚Сипоњиеро гуфтанд: ‚Чаро ба ѓазо берун намеравї?‛ Гуфт: ‚Ба Худо 
ќасам, ки на ман онњоро мешиносам ва на онњо маро. Пас, душманї миѐни ману онњо чї 
гуна воќеъ шавад?‛ [6, с.20]. Њикмати Убайд аз овардани ин њикоят таблиѓи дўстї, радди 
душмании сохта ва, дар баробари ин, ташвиќи тањаммулгарої ва аз сари эњсосот ба 
душмании инсонњо иќдом накардан аст. Чаро ки Убайд дарѐфта, ки ин навъи ситезу 
душманї ба василаи дастгоњњои сиѐсї миѐни афроди љомеа ба таври сунъї эљод мегардад 
ва сабабгори бурузи таассуботи манфии диниву мазњабї, ки саъбтарин навъи таассуб аст, 
мегардад. Хонанда аз њикоѐти навъи мазкур панд мегирад ва тафаккури вай дар марзи 
дўстиву рафоќат, њилму мењрубонї ва рањму шафќат духул мекунад. Ин ќабил њикоѐти 



194 
 

Убайд дар тарбияи љањонбинї ва мафкуравии хонандагон сањми ќобили таваљљуњ 
мегузоранд. 

Њикоѐти арабии рисолаи ‚Дилкушо‛ мавзўъњои гуногунро фаро гирифта, аз њайси 
муњтаво ва мундариља басо рангин мебошанд. Дар онњо Убайд бар мавзўъњои мухталифе 
амсоли додгустарї, таассуб дар адои маросими динї, диѐсат, таассуб дар иќдоми бартар 
доштани муќаддасоти диниву мазњабии худ ва паст нињодани муќаддасоти адѐни дигар, 
њирси шањват, зино, наќди лавотаву њамљинсбозї, ѓазавот, имсоку бухл, вайроншавии 
оила, танзњо бар таассуботи динї, фисќи риљоли воломаќоми рўњонї монанди ќозї, шайх, 
фаќењ, сўфї, танзи содагии инсонњо, танќиди зулму тааддии мардони сиѐсат, наќди дуздї 
ва монанди инњо руљўъ карда, дар киноят аз ашхоси таърихї абнои рўзгори хешро 
мавриди интиќод ва њазлу масхара ќарор додааст. Зимнан, ќайд кардан бамаврид аст, ки 
миѐни љамеи мавзўъњои дар њикоѐти арабии рисолаи ‚Дилкушо‛ истифодашуда мавзўи 
фањшу зино маќоми марказиро ишѓол менамояд. Убайд агарчи ин мавзўъро дар мисоли 
ашхоси гузаштаи таърихї ва, њамчунин, ашхоси маљњулу беном дар њикоѐти хеш матрањ 
намудааст, аммо нуќтаи нигариш ва њадафи асосии вай афроди даврони худи вай ва абнои 
рўзгораш мебошанд. Маќсуди муаллиф аз таълифи ин асараш низ танњо дар интиќод аз 
фањшову бадахлоќии рўзгораш нуњуфтааст, вагарна, дар сурати акс, њикоѐти арабии 
рисолаи ‚Дилкушо‛ љуз аз такрори ривоѐт ва саргузаштњои ќудамо чизи дигаре нахоњад 
буд. 

Миѐни љамеи образњои мавриди танзњои фањшомези Убайд ќароргирифта, чунонки 
дар фавќ зикр гардид, риљоли баландмартабаи рўњоният аз ќабили ќозї, сўфї, фаќењ, 
шайх ва монанди инњо мебошанд. Убайд дар симои ин пешоњангони маънавиву ахлоќии 
љомеааш, ки мебояст иќдомкунанда дар тарзи солими њаѐти абнои рўзгори вай бошанд, 
баръакс, тамомии афъол ва сифатњои баду манфурро кашф карда, парда аз рўйи маноњиву 
бадкорињои онњо бардоштааст. Њамин аст, ки дар њикоѐти арабии рисолаи ‚Дилкушо‛ 
шайх њамчун зинокор, сўфиѐну хирќапўшон њамчун ањли найрангу фиреб, њатто, 
Њорунаррашид, ки халифаи ислом буд, њамчун тимсоли фањшу бадкорї таљассум ѐфтааст. 

Дар хулоса метавон ќайд намуд, ки њикоѐти арабии ‚Дилкушо‛, бо ин ки дар аксари 
нусхањои ќадими осори Убайди Зоконї мављуд нестанд, дар марѓубияту дилпазирї аз 
њикоѐти форсии асари мазкур ва дигар осори муаллиф камї надоранд. Ба андешаи мо, 
сабаби аслии дар аксари нусхањои осори адиб вуљуд надоштани њикоѐти арабї фањшои 
мавзўи он аст, чун дар нигоњ бар муњтавои њикоѐти мазкур метавон муайян намуд, ки 
ќисмати аъзами онњо иборат аз баѐни фањшу бадкорї ва кирдори ношоистаи инсонњо 
мебошанд. Сабаби дигарро низ дар ин маврид набояд нодида гирифт, ки он надонистан ѐ 
бебањра будани нусхабардорон аз забони арабї мебошад. Аммо, сабаби нахустин ба 
мантиќ бештар наздикї дорад. 

Симоњои дар њикоѐти арабии рисолаи ‚Дилкушо‛ тасвиршуда, агарчи тааллуќ бар 
афроди таърихї доранд ва агарчи аксари онњо номњои маљњул доранд, њамагї киноя аз 
абнои рўзгори худи муаллифанд. Манзури њазлу масхараи ашхоси таърихї ва номаълум аз 
љониби Убайди Зоконї ин, пеш њама, интиќодоти вай аз ашхоси давронаш мебошад. 
Интиќодоти Убайд дар њикоѐти арабии рисолаи ‚Дилкушо‛ дар пардаи танзу киноя ва бо 
баѐни ѓайритањаммулу оганда аз каломи фањшомез сурат пазируфтааст. 
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ЊИКОЁТИ АРАБИИ РИСОЛАИ “ДИЛКУШО”- И УБАЙДИ ЗОКОНЇ ВА БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ ОН 
Тибќи ќайди муаллифи маќола, миѐни љамеи осори насрии Низомиддин Убайди Зоконї ќисмати 

арабии њикоѐти рисолаи ‚Дилкушо‛ аз чанд љињат фарќияти назаррас дорад. Хусусияти якуми 
фарќкунандаи њикоѐти мазкур дар нињоят муъљазу мухтасар будани онњо инъикос мегардад. Матни аксари 
њикоѐти арабии рисолаи мазкур,- зикр менамояд муаллиф,- љумлањои нињоят каму кўтоњро дар бар гирифта, 
баъзан иборат аз як ѐ ду љумла мебошанд. Дар шиносоии љиддї бо муњтавои њикоѐти арабии рисолаи 
‚Дилкушо‛ метавон муайян намуд, ки ќисмати бештари онњо дарбаргирандаи як љумла буда, муаллиф дар 
эљоди онњо нињояти иљозу мухтасаргўйиро ба кор бурдааст. Ин агар, аз як тараф, аз њунари баланди 
нависандагии Убайди Зоконї дарак дињад, аз љониби дигар, љанбаи шавќовариву таъсирбахшоии асарро 
таъмин менамояд. Муаллифи маќола ќайд менамояд, ки хусусияти дигари назарраси њикоѐти арабии 
рисолаи мазкур дар истифодаи суханони фањшу дур аз доираи ахлоќ мебошанд. Дар ќиѐс бо њикоѐти форсии 
рисолаи ‚Дилкушо‛ ва, умуман, дар ќиѐс бо тамомии осори насрии адиб, њикоѐти арабии мазкур дар 
истифодаи алфози кўчаву бозор ва каломи номуътадили ахлоќї ва ѓайрипорсоѐна маќоми аввалро ишѓол 
менамояд. Дар њикоѐти арабии ‚Дилкушо‛ вожањову иборањо ва ифодањои зиѐди ѓайриахлоќї, ки 
тањаммули аксари онњо барои як инсони мутамаддин басо мушкил аст, мавриди истифода ќарор 
гирифтаанд, ки онњоро ба њайси намуна дар ягон матн наметавон ба кор бурд. 

Калидвожањо: Убайди Зоконї, њикоѐти арабї, рисолаи ‚Дилкушо‛, наср, вожањову иборањои 
ѓайриахлоќї ва нопорсоѐна, фањшу бадахлоќї, шайх, сўфї, фаќењ. 

 
АРАБСКИЕ РАССКАЗЫ ТРАКТАТ “ДИЛКУШО” (/“УВЕСЕЛИТЕЛЬНЫЙ ТРАКТАТ”) УБАЙДА 

ЗОКОНИ И НЕКОТОРЫЕ ИХ ОСОБЕННОСТИ 
По словам автора статьи, среди всех прозаических произведений Низамеддина Убайда Зокони арабские 

рассказы трактата ―Дилкушо‖ ярко отличаются некоторыми своими чертами. Первая отличительная особенность 
вышеприведенных рассказов заключается в их лаконичности и сокращенности. Текст большинства арабских 
рассказов упомянутого трактата,- отмечает автор,- содержит много малообъемных и коротких предложений, а 
иногда даже состоит из одного или двух предложений. В результате ознакомления с содержанием арабских 
рассказов трактата ―Дилкушо‖ можно подтвердить, что большинство из них состоят из одного предложения и в их 
изложении автор показал особое мастерство относительно лаконичной речи. Это особенность, с одной стороны, 
говорит об уникальном мастерстве Убайда, с другой стороны, обеспечивает эффектность и увлекательность его 
произведения. При обращении к такого рода рассказам, читатель с большим интересом, прочитав их, без 
затруднений осваивает их содержание. Автор статьи отмечает, что другая отличительная особенность арабских 
рассказов трактата ―Дилкушо‖ состоит в использовании аморальных слов или сквернословий со сторони его 
автора. По сравнению с персидскими рассказами трактата и, в общем, со всеми прозаическими произведениями 
писателя, арабские рассказы ―Дилкушо‖ занимают первое место в применении нестандартных и аморальных слов 
и словосочетаний. Так как в арабских рассказах трактата ―Дилкушо‖ автором использованы множество слов и 
языковых единиц, которые, с точки зрения нравственности, являются весьма нетерпимыми для каждого 
цивилизованного человека и которых никак нельзя применить ни в одном тексте в качестве литературного 
примера. 

Ключевые слова: Убайд Зокони, арабские рассказы, трактат «Дилкушо», проза, сквернословие и 
аморальные слова и словосочетания, безнравственность и беспутство, шейх, суфий, факих. 
 

ARABIC STORIES "DILKUSHO" TRACT (/ "FUN TRACT") UBAYDA ZONI AND SOME OF THEIR 
FEATURES 

According to the author of the article, among all the prose works of Nizameddin Ubayd Zokoni, the Arabic stories 
of the Dilkusho treatise are clearly distinguished by some of their features. The first distinguishing feature of the above 
stories is their brevity and abbreviation. The text of most of the Arabic stories of the mentioned treatise, the author notes, 
contains many small and short sentences, and sometimes even consists of one or two sentences. As a result of acquaintance 
with the content of the Arab stories of the treatise "Dilkusho", it can be confirmed that most of them consist of one sentence 
and in their presentation the author has shown special skill in relation to laconic speech. This feature, on the one hand, 
speaks of the unique skill of Ubaid, on the other hand, ensures the showiness and fascination of his work. When referring to 
such stories, the reader with great interest, having read them, easily masters their content. The author of the article notes 
that another distinctive feature of the Arab stories of the Dilkusho treatise is the use of immoral words or foul language on 
the part of its author. Compared with the Persian stories of the treatise and, in general, with all the prose works of the 
writer, the Arab stories of "Dilkusho" rank first in the use of non-standard and immoral words and phrases. Since in the 
Arabic stories of the treatise "Dilkusho" the author used a lot of words and linguistic units, which, from the point of view of 
morality, are very intolerant for every civilized person and which cannot be applied in any text as a literary example. 

Key words: Ubayd Zokoni, Arab stories, treatise "Dilkusho", prose, foul language and immoral words and phrases, 
immorality and dissipation, sheikh, Sufi, fuqih. 
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УДК:891.1 
ЗИНДАГИНОМАИ ХОВАРШИНОСИ МУМТОЗ 

 
Алиев С.М. 

Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 
 

Дар бораи рўзгор ва осори шарќшиноси маъруфи рус В.А. Жуковский њарчанд 
маќолањои зиѐд чоп шудаанд, вале дар ин бора њанўз тањќиќоти густурдаву комил сурат 
нагирифтааст ва лањзањои зиѐди њаѐти ў равшан карда нашудааст. Дар маќолањои 
шарќшиносони маъруф В.В. Бартолд, С.Ф. Олденбург, В.Истрин, Н.И. Умняков, М.Н. 
Боголюбов, П.П. Бушев, Ю.Е. Борщевский, О.Н. Смирнова, А.М. Мугинов ва дигарон 
љанбањои гуногуни рўзгор ва осори В.А. Жуковский мавриди баррасї ќарор гирифтаанд. 
Махсусан, П.П. Бушев дар асоси маводи бойгонї ва номањои В.А. Жуковский шарњи њоли 
муфассали ўро ба ќалам додааст, ки мо бештар ба он такя менамоем. 

В.А. Жуковский 24 апрели (5 майи) соли 1858 дар шањри Воронежи Россия ба дунѐ 
омадааст. Падараш Алексей Иванович ва модараш Наталя Ивановна шахсони миѐнањол 
буда, ба писарони худ Валентин ва Иван маълумоти олї ва ба фарзандони дигарашон 
Василий, Мария ва Александра маълумоти миѐна додаанд. 

Тањсили ибтидоиро В.А. Жуковский дар шањри Маскав дар гимназияи хусусии Ф. 
Крейман шурўъ намуда, сипас дар гимназияи Воронеж идома додааст. Соли 1876 
гимназияро бомуваффаќият хатм намуда, ба шуъбаи арабї, форсї ва туркиву тотории 
факултаи забонњои Шарќи Донишгоњи Петербург дохил шуд. Интихоби ў тасодуфї набуд. 
В.А. Жуковский ба Шарќ дилбастагии зиѐд дошт ва чи тавре ки академик С.Ф. Олденбург 
таъкид кардааст, онро сарчашмаи пешрафтњои Ѓарб медонист. Дар ин бора П.П. Бушев 
низ таваќќуф намуда, менависад: «Жуковский, дарвоќеъ, аз бисѐр шарќшиносон, бахусус 
ховаршиносони Аврупои Ѓарбї фарќ мекард. Комѐбињои барљастаи фарњангии халќњои 
Шарќро дар он даврони дерин, ки кишварњои имрўзаи Аврупои Ѓарбї дар давраи 
барбарият ѐ дар зинањои аввали тамаддун ќарор доштанд, эътироф менамуд. Ин эњтиром 
ба халќњои Шарќ ва дарки арзишњои мероси фарњангии онњо њамеша хосси Жуковский 
буд ва ўро аз шарќшиносони зиѐди буржуазї боло мегузошт» [9, с.118]. 

Дар донишгоњ ба В.А. Жуковский донишмандони маъруф В.В. Розен, К.Г. Залеман, 
И.Н. Березин ва дигарон дарс мегуфтанд. Ў аввал ба забонњои туркї майл дошт. Аввалин 
кори мустаќилонаи илмии давраи донишљўии ў дар мавзўи «Дар бораи таърихномаи 
нависандаи турки усмонї Алї-афандї «Куюнглу –л- ахбор» буд, ки бо муќаддимаи 
муфассал шурўъ шуда, сипас, тарљумаи асарро дар асоси нусхањои дар Лейден, Вена ва 
Константинопол мањфузбуда дар муќоиса бо сарчашмањои дигар дар бар мегирифт. Ин 
кори ў бо медали тиллои донишгоњ таќдир карда шуд. 

Пас аз хатми донишгоњ В.А. Жуковский дар соли 1880 бо ќарори Шўрои факултаи 
забонњои Шарќ дар кафедраи забони форсї ба кор ќабул гардид. Ў акнун забон ва 
адабиѐти форсиро ба таври ќатъї ихтисоси асосии худ ќарор дод. 

Соли 1881 В.А. Жуковский бо Варвара Ивановна Карлошева, ки аз хонаводаи 
камбизоат буд, хонадор мешавад. Ў барои В.А. Жуковский на танњо њамсари хуб, балки 
ѐвари корњои тањќиќотї низ ба шумор мерафт. Тавре ки баъдтар хоњем дид, њамсари В.А. 
Жуковский, махсусан њангоми зиндагиву кор дар Эрон, дар љамъоварии маводи 
тањќиќотї ба ў мадади зиѐд расондааст. Тањсилро дар магистратура низ бомуваффаќият 
анљом дода В.А. Жуковский соли 1883 барои дарѐфти дараљаи магистрї рисоларо дар 
мавзўи «Алї Авњадиддин Энверї. Мавод барои шарњи њол ва тавсифи ў» пешнињод намуд. 
Ба рисола муќарризони расмї ва аъзои Шўрои илмии факулта бањои баланд дода, 
муаллифи онро якдилона ба дараљаи номзади илм сазовор донистанд. Худи њамон сол 
рисола дар шакли китоби људогона ба табъ расид. Аввалин асари чопии ў таваљљуњи 
шарќшиносони маъруфи русу хориљиро љалб намуд. Ба рисола аз љумла К. Залеман, С.Ф. 
Олденбург, В. В. Бартолд ва ховаршиносони Ѓарб Перч ва Э. Браун бањои хеле баланд 
доданд. 

Дар бораи пешрафтњои илмии В.А. Жуковский декани факулта В. Василев ва устодон 
В.В. Розен, И.Н. Березин, В.Ф. Гиргас ба ректори донишгоњ маълумот дода, хоњиш 
намуданд, ки барои такмили забондонї ў ба сафари илмї ба Эрон фиристода шавад. Дар 
номаи худ онњо ба натиљаи хуби сафар умедворї изњор намуда, дар оянда ўро пас аз сафар 
ба мудирии кафедраи забон ва адабиѐти форсї тавсия кардаанд. 

4 майи соли 1883 В.А. Жуковский њамроњи њамсараш аз Воронеж ба Боку ва аз он љо 
ба Эрон сафар намуд. 19 июни њамон сол дар моњи рамазон ў ба шањри Тењрон ворид шуд. 
Њадафи асосии сафари ў такмил додани дониши забон ва адабиѐти форсї, љамъоварии 
мавод дар бораи гўйишњои забони форсї ва харидории китобу дастнависњо аз мардум 
барои донишгоњ иборат буд. Забони форсї, бахусус забони гуфтугўиро хуб донистани 
В.А. Жуковский таваљљуњи кормандони сафорати Россия дар Эрон ва мансабдорони 
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эрониро љалб намуд. Аз љумла, корманди консулгарии Россия дар Астаробод И.С. 
Игнатев ба факултаи забонњои Шарќи донишгоњ хабар додааст, ки «В.А. Жуковский 
забони гуфтугўйии форсиро ба дараљаи хуб медонад». 

Аз забондонии ў он њам гувоњї медињад, ки бо Носириддиншоњ озодона ба забони 
гуфтугўии форсї суњбат намудааст. Шоњ њатто ният доштааст, ки ўро сарвари 
Дорулфунун таъйин намояд. Губернатори Исфањон ва Шероз шоњзода Зиллисултон низ 
ўро ба хидмат даъват карданї будааст. Вале аз чї сабаб бошад, ки ин ниятњо амалї 
нашудаанд. Дар ин бора В.А. Жуковский дар номањои худ ба устодаш В.Р. Розен хабар 
додааст. В.А. Жуковский аз рўзњои аввали ба Эрон омадан ба омўзиши забон пайваста 
машѓул мешуд. Тавре ки ў дар номааш навиштааст, яке аз олимони мањаллиро муаллим 
интихоб намуда, њар рўз аз се то панљ соат ба забономўзї машѓул мешудааст. Сипас, ў ба 
омўзиши мантиќ ва сарфу нањв пардохтааст. Пас аз он ба адабиѐт рўй оварда, мутолиаи 
девони Носири Хусравро пеш гирифтааст [11, с.121]. 

Дар муддати 15 моње, ки ў дар Тењрон зиндагї кардааст, ў вазифањои худро 
софдилона иљро намуда, дастнависњову китобњои зиѐди чопи сангиро барои дошнишгоњ 
харидорї кардааст. Азбаски барои харидани баъзе дастнависњо имкон надоштааст, 
онњоро ба орият гирифта нусхабардорї намудааст. Аз љумла, дар бойгонии Бахши 
ленинградии Институти шарќшиносии АИ ИЉШС нусхаи рўйнавискардаи ашъори 
Муњаммади Парешон ба забони курдї ва рубоиѐти Бобо Тоњири Урѐни Њамадонї ба 
лањљаи лурї мањфузанд, ки В.А. Жуковский анљом додааст. Дар яке аз номањояш ў ба 
Розен хабар медињад, ки барои аз нобудшавї рањо кардани дастнависи «Ёддоштњои 
Бартелеми Семино», муњандиси фаронсавї дар бораи љанги охирин бо Россия (1826-1828) 
ба забони фаронсавї, онро аз хонаи Аббос Мирзо бидуни иљозат гирифтааст. 

Сентябри соли 1884 В.А. Жуковский бо њамсараш ба шањраки Љулфа, ки дар 
наздикии Исфањон воќеъ буда, дар он аксаран арманињои муњољир зиндагї мекарданд, 
меравад. Ў дар ин љо ба омўзиши фолклор машѓул мешавад. Дар ин кор ба ў њамсараш, ки 
забони форсиро омўхта буд, мадади зиѐд мерасонад. Азбаски ба корњои оилавї ворид 
шудани мардони бегона ѓайриимкон буд, дар ин маврид њамсари олим тавонист ба оилаи 
эронї ворид шуда, бо муносибатњои оилавї ва тарзи маишату рўзгори он ошно шавад. Ў 
њатто ба мањрамгоњи оилаи эронї андарун роњ ѐфта маводи зиѐдеро пайдо кард. Дар асоси 
маводи љамъовардааш њамсари В.А. Жуковский маќолае тањти унвони «Андаруни форсї» 
навишт, ки дар маљаллаи «Вестник Европы» ба табъ расидааст. 

В.А. Жуковский дар номааш ба Розен дар бораи мададу њамкории њамсараш дар 
омўхтану љамъоварии маводи фолклорї ва лањљањо сухан ронда, љањду кўшиши ўро дар ин 
росто тавсиф менамояд. Маводи оид ба гўйишњо љамъовардаи ўро В.А. Жуковский дар 
асари худ «Мавод барои омўзиши лањљањои форсї» истифода кардааст, ки ба ин С.Ф. 
Олденбург низ ишора намудааст. 

Дар муддати якуним соли зиндагї дар Исфањон В.А. Жуковский маводи фаровоне 
дар бораи эљодиѐти шифоњии мардум ва лањљањои гуногуни форсї амсоли кеша, коњрўдї, 
рўдаштї, зефра ва ѓайра љамъ меоварад ва мавриди омўзиш ќарор медињад. Ў равиши 
тозаеро дар тањќиќи маводи лањљањо пеш гирифта, дар таснифи лањљањо низ таѓйироти 
љиддї ворид менамояд ва беасос будани таснифоти шарќшиносони Ѓарбро ба субут 
мерасонад. Дар љамъоварии мавод низ ў равиши тозаро пеш гирифта, бештар бо 
намояндагони босаводу боэътимоди њар мањал робита пайдо мекард ва бо пурсишу 
суолњои худ масъаларо њал менамуд [12, № 2]. 

Аз номањои В.А. Жуковский бармеояд, ки ў, дарвоќеъ, дар ин давра хеле пурсамар 
кор кардааст. Ў дар номааш навиштааст, ки танњо аз лањљаи бахтиѐрї беш аз њазор ва аз 
рўдаштї таќрибан 900 шеърро љамъоварї ва тарљума кардааст. Вале наќшањои илмии 
В.А. Жуковский доманадор буданд, аз ин рў, ў хоњиш намуд, ки муддати сафари 
илмиашро тамдид намоянд. Вазорати маорифи Россия муддати сафари илмии ўро дар 
Эрон боз як солу се моњ дароз намуд. 

Марти соли 1886 В.А. Жуковский бо њамсараш ба Шероз рафт. Њарчанд вазъи 
зиндагии онњо дар он љо хуб набуд ва душворињои зиѐд пеш меомаданд, В.А. Жуковский 
ба омўзиши лањљањои бахтиѐрї, чањорлангу њафтланг машѓул гардид ва ба натиљањои 
назаррас ноил шуд. Ёди ватан ўро мутаассир мекунад ва ў майли баргаштан ба Россия 
менамояд. Дар муддати зиндагї дар Эрон В.А. Жуковский, воќеан, корњои зиѐди илмиро 
анљом дода, дар бораи эљодиѐти дањонии мардум ва лањљањои он љо маводи фаровон љамъ 
овард. Ў аз корњои анљомдодааш ба ваљд омада, дар номањояш ба арзиши баланди осори 
љамъовардааш ишора намудааст. Ў дар натиљаи омўзиши осори халќї ба хулосае меояд, 
ки мањз дар фолклор андешањои баланди иљтимоиву сиѐсии мардум хеле равшану воќеї 
ифода шудаанд. Ў омўзиши эљодиѐти дањонии халќро дар илми шарќшиносї ба дараљаи 
баланд бардошт. 
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Дар зимни ин сафари худ В.А. Жуковский бо тарзи зисту зиндагии мардуми Эрон, 
расму оин, љашну идњо, одату одоб ва дигар љанбањои рўзгору маишати онњо таваљљуњ 
зоњир мекард ва дар ин мавзўъњо як зумра асарњои мардумшиносї эљод намудааст. Аз 
љумла, дар бораи љашнњои арўсї, сурудњои аллаи мардуми Эрон суханронї карда, 
маќолањои муфассали илмї навиштааст. Маводи фаровон оид ба маросимњои гуногуни 
мардуми Эрон, сурудњои маросимии онон дар китоби «Намунањои эљодиѐти халќии 
форсї» љамъоварї ва нашр шудаанд. 

Ин китоб бо арзиши баланди илмиаш мавриди писанди муњаќќиќон ќарор гирифт ва 
ба дарѐфти љоизаи нишони тиллоии Љамъияти љуѓрофии Рус сазовор гардид. 

Тавре ки баъдтар хоњем дид, В.А. Жуковский ба адабиѐти омиѐнаи мардуми Эрон 
таваљљуњи хеле зиѐд дошт. Ў рољеъ ба вазъи ин адабиѐт ва робитаи он бо њаѐти иљтимоиву 
сиѐсии давр чандин маротиба суханронї карда, маќолањо чоп намудааст. Аз љумла, 
«Ашъори бозории форсї дар мавзўъњои муосир», «Рўзњои вопасини шоњ 
Носириддиншоњ», «Хусусиятњои вазъи њозираи Форс дар осори адабии он» ба масъалањои 
доѓи рўз бахшида шудаанд [6, (1902). с.197]. В.А. Жуковский дар бораи шањрњои Машњаду 
Тўс ва маќбараи Фирдавсї маќолањо навиштааст. Ў аз вазъи ногувори маќбара хеле 
мутаассир шуда, дар маќола ба беэътибории эрониѐн ба маќбараи шоири бузург изњори 
таассуф кардааст. 

Дар зимни сафари худ дар Эрон В.А. Жуковский на танњо забондониашро такмил 
дод, балки бо тарзи зисту зиндагии мардум, фолклори бойи кишвар ва љабњањои дигари 
њаѐти мардуми Эрон хеле хуб шинос шуд. Њамчунин, ў бо маслињати устоду њамкораш В. 
Розен ба масоили дину мазњаби мардум низ таваљљуњ зоњир намуда, дар бораи љараѐну 
фирќањои динї, дарвешигарї ва амсоли инњо маводи зиѐде љамъ овард. 

Њангоми зиндагї дар Эрон В.А. Жуковский бо намояндагони табаќањои гуногун 
ошної пайдо кард. Ў хоњиши зиѐд доштааст, ки бо шоирону нависандагони муосири Эрон 
шинос шавад, вале ин муяссар нагаштааст. 

Сафари илмии беш аз сесолаи В.А. Жуковский дар Эрон 3 майи соли 1886 ба анљом 
расид ва ў бо њамсараш ба Петербург баргашт. Аз 11 июни 1886 ўро ба вазифаи дотсент ва 
иљрокунандаи мудири кафедраи забону адабиѐти форсии факултаи шарќшиносии 
донишгоњ таъйин намуданд. Аз моњи октябри њамон сол ў ба хондани лексия шурўъ намуд 
ва то охири умр ба тадриси донишљўѐн машѓул шуд. В.А. Жуковский бо шавќу 
дилбастагии зиѐд ба таълиму тарбияи донишљўѐн машѓул мешуд. Ў ба донишљўѐн 
муносибати хуб доштааст, ки дар ин бора шогирдонаш самимона сухан рондаанд. 
Шогирдони ў пас аз хатми донишгоњ низ бо устоди худ робитаи ќавї дошта, пайваста 
мукотиба мекардаанд ва онњое, ки дар Эрон кор мекарданд, ба устоди худ маводу 
китобњои заруриро мефиристоданд. Дар баробари тадрис В.А. Жуковский пажўњиши 
илмиро давом медињад. Азбаски дастуру китобњои дарсиву таълимї дар он солњо хеле кам 
буданд, ў, пеш аз њама, матни «Афсонаи тўтї»-ро бо луѓату тавзењот чоп намуд, ки аз рўйи 
он донишљўѐн забон меомўхтанд [1, с.308-314]. 

Соли 1889 њамроњи К.Г. Залеман В.А. Жуковский китоби сарфу нањви забони 
форсиро бо тавзењоту иловањо ба забони олмонї лар Берлин ба нашр мерасонад. Пас аз як 
сол китоби мазкур ба забони русї ба табъ мерасад. 

Ин китоб яке аз аввалин дастурњои илмиву таълимї рољеъ ба сарфу нањви забони 
форсї буда, арзиши баланди илмї дошт. Аз ин љост, ки солњои баъдина китоби мазкур 
чандин бор интишор ѐфт. В.А. Жуковский маводи дар Эрон рољеъ ба гўйишњои форсї 
љамъовардаашро соли 1888 ба табъ расонда, дар асоси он рисолаи докториро дифоъ 
намуд. Пас аз ин, ў соњиби унвони профессорї гардид. 

Чунонки В.В. Бартолд навиштааст, В.А. Жуковский ният доштааст, ки маводи 
љамъовардаашро дар 5 љилд нашр намояд. Љилди аввали «Мавод барои омўзиши 
лањљањои форсї» соли 1888 ба табъ мерасад. Љилдњои 2 ва 3 он пас аз вафоти ў чоп 
мешаванд. Вале љилдњои дигар то њол нашр нашудаанд [7, с.132]. 

Дар ин солњо ў хеле пурсамар кор карда, дар солњои 1889-1891 беш аз 20 асар ба табъ 
расондааст ва њамчун эроншиноси барљаста шуњрат ѐфтааст. 

Соли 1890 Комиссияи археологии Анљумани археологии Россия В.А. Жуковскийро 
њамчун эроншиноси варзида барои омўзиши осори фарњанги форсї дар вилояти Соњили 
Каспий ба сафари илмї мефиристад. Љустуљўйњои илмии худро дар ин вилоят ў дар асари 
бунѐдиаш «Осори бостон дар кишвари Соњили Каспий. Харобањои Марви куњан» 
љамъбаст намудааст. Ў бо ин асари худ на танњо адабиѐтшиносу забоншиноси барљаста, 
балки бостоншиносу таърихшиноси варзида буданашро нишон додааст. Ба ин асар 
донишмандон, аз љумла таърихшиноси маъруф В.В. Бартолд бањои хеле баланд дода, онро 
бењтарин асари илмї дар бораи шањрњои Эрон донистааст [2, с.280]. 

В.А. Жуковский барои таълифи асари мазкур ба љоизаи нишони тиллоии Анљумани 
археологии Россия сазовор мегардад ва узви вобастаи Комиссияи археологї интихоб 
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мешавад. Акнун дар фаъолияти илмии худ ў бештар ба масъалањои таърих, љараѐнњои 
иљтимоиву мазњабї таваљљуњ менамояд. Таваљљуњи ўро масъалањои иљтимоиву сиѐсї, 
вазъи бобњо, габрњо ва ањли дигар мазњабњо љалб менамоянд. Аз љумла, дар маќолаи «Дар 
бораи вазъи габрњо дар Форс» В.А. Жуковский вазъи ногувори ин тоифаро ба ќалам дода, 
ба љабру зулм ва беадолатињое, ки нисбат ба онњо карда мешаванд, ишора намудааст [3, 
с.29]. Дар ин солњо В.А. Жуковский бештар ба корњои ташкиливу маъмурї љалб мегардад. 
Аз соли 1892 то 1902 дар вазифаи котиби илмии факулта кор мекунад. Сипас, ў ба љойи 
устодаш Розен, ки ба нафаќа рафта буд, декани факулта интихоб мешавад. Ў соњиби 
унвони профессорї мегардад ва бо љоизаву нишонњои гуногуни Россия, Эрон ва Бухоро 
мушарраф мешавад. 

Соли 1896 Комиссияи археологї бори дувум В.А. Жуковскийро ба кишвари Соњили 
Каспий ба сафари илмї мефиристад. Њадафи асосии ин сафар љустуљўйњои таърихиву 
филологї барои нашри сарчашмањои форсї дар бораи таърихи ин кишвар буд. Дар ин 
сафари худ В.А. Жуковский бо харобањои Ниссо, Абевард ва Майхона шинос шуда, нияти 
навиштани асарро дар ин бобат ба устодаш Розен изњор менамояд [4. Ч.237. с.1895]. 

В.А. Жуковский дар соли 1899 матни ду асарро ба забони форсї, ки ба тасаввуф 
марбут буданд, ба нашр мерасонад. Ин осор аз суханони Абўсайиди Майхонї ва шарњи 
рубоиѐти Абўсайид иборат буданд. 

Худи њамон сол В.А. Жуковский њамроњи њамсараш ба муддати се моњ ба сафари 
илмї ба Тењрон меравад. Њадафи ин сафар пурра намудани маводи дар сафари аввал дар 
бораи осори шифоњии мардуми Эрон љамъоварда ва шиносої бо адабиѐти навини форсї, 
бо вазъи маориф дар мамлакат ва китобхонањои Тењрон, њамчунин тањкими робитањо бо 
ањли илми кишвар буд. Дар љамъоварии мавод ба В.А. Жуковский мисли сафари аввал 
њамсараш мадади зиѐд мерасонад. Дар натиљаи ин сафар В.А. Жуковский асари маъруфи 
худ «Намунањои эљодиѐти халќии форсї»-ро ба нашр мерасонад. Асари мазкур зуд шуњрат 
пайд карда, дар шарќшиносии рус ва Ѓарб бањои баланд мегирад. Аз љумла С.Ф. 
Олденбург, В. Минорский, А. Кримский ва дигарон ба он бањои баланд медињанд. 
Анљумани љуѓрофии Россия барои таълифи ин асар ба В.А. Жуковский медали тиллої 
туњфа менамояд.Дар зимни ин сафар шоњи Эрон В.А. Жуковскийро бо нишони Шеру 
Хуршед ќадрдонї мекунад. Њангоми сафар В.А. Жуковский бо китобхонањои зиѐди 
давлативу шахсї ошно шуда, бо шахсони маъруфу мансабдор ва ноширону фарњангиѐн ва 
садри аъзам шиносої пайдо мекунад. Њамчунин, зимни ин сафар ў бо намояндагони 
фирќаи Неъматуллоњї шинос шуда, аз моњияту њадафњои он огоњ мегардад. Ў пас аз 
суњбатњои зиѐд бо дарвешон ба натиљае мерасад, ки ин фирќа арзиши пешинаи худро аз 
даст додааст ва дар бисѐр мавридњо љанбаи иртиљої гирифтааст. Бинобар ин, ў 
таваљљуњашро бештар ба таърихи тасаввуф дар Эрон равона месозад. 

В.А. Жуковский маводи дар зимни ин сафар љамъовардаашро илова бар 
«Намунањо…» дар чанд маќолаи дигар истифода менамояд. Аз љумла, дар маќолаи 
«Намуначае аз њаљви форсї» њаљвияеро, ки ба Аббос Мирзо нисбат дода мешавад, 
мавриди баррасї ќарор додааст. Њамчунин, маќолаи муфассале дар бораи сурудњои 
лолоии форсї ва марсияхонї ба табъ мерасонад. Фаъолияти минбаъдаи В.А. Жуковский 
лар донишгоњ дар вазифањои гуногуни идорї ба кори илмии ў асар мегузорад. Бештари 
ваќти ў ба корњои ташкиливу созмондињї, љаласаву семинарњо мегузашт ва барои 
пажўњиш имконият камтар буд. Аз ин љост, ки дар корњои илмии ў ва нашри осори илмї 
коњиш ба назар мерасад. В.В. Бартолд ба ин масъала ишора намуда, таъйид кардааст, ки 
аз соли 1902 то соли 1916 дар фаъолияти илмии В.А. Жуковский танаффуси тўлонї ба 
вуљуд омад. «Дар таърихи шарќшиносии рус ин сукути дуру дарози бењтарин донандаи яке 
аз кишварњои олами мусулмонї, шояд яке аз далелњои хеле њузнангез дониста шавад». 

Дар бораи сабабњои рух додани ваќфа дар фаъолияти илмиву эљодии В.А. 
Жуковский донишмандони маъруфу њамкоронаш В.В. Бартолд, С.Ф. Олденбург писари ў 
Сергей Валентинович ва П.П. Бушев изњори назар намудаанд. Аксари онњо ба хулоса 
омадаанд, ки сабаби асосии ин вазъ ба иљрои корњои идорї сарф шудани ваќту неруи ў 
будааст. В.А. Жуковский мехост, ки ба нафаќа баромада ба корњои пажўњишї машѓул 
шавад. Соли 1906 барои истеъфо додан аз вазифањои декани факулта ва сардори Шуъбаи 
таълими Вазорати корњои хориљї мурољиат менамояд. Вале ин дархости ў пазируфта 
намешавад. Соли 1911 ба ў унвони профессори шоиста дода мешавад. Ў бори дувум барои 
баромадан ба нафаќа дархост пешнињод менамояд. Нињоят 30 сентябри соли 1911 
вазифањои масъулро месупорад ва ба нафаќа баромада, танњо ба хондани лексия дар 
бораи забони форсї машѓул мешавад [5, с.411]. 

Солњои охири умр В.А. Жуковский ба баррасии тасаввуф машѓул будааст. Дар 
лањзањои вопасини умр ў ашъорро аз девони Бобо Кўњии Шерозї тарљума мекардааст. 
Дар бораи љањонбинї ва мавќеу андешањои иљтимоиву сиѐсии В.А. Жуковский 
муњаќќиќон аќидањои мухталиф баѐн кардаанд. Аз шарњи њолаш бармеояд, ки ў тамоми 
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неруи худро ба илму таълим бахшида, ба маъалањои сиѐсиву иљтимої, љунбишњои 
инќилобї, ки дар он солњо мамлакатро фаро гирифта буд, сарукор надоштааст. Вале 
муаллифони китоби дастаљамъии «Таърихшиносии таърихи ИЉШС аз замонњои 
ќадимтарин то Инќилоби Кабири сотсиалистии Октябр» навиштаанд, ки ў асарњои худро 
«аз мавќеи буржуазияи истеъморгар» таълиф кардааст. Њамчунин, онњо бидуни зикри 
далеле таъкид кардаанд, ки ў сиѐсати русикунонии кишварњои дигарро пеш бурдааст. 
Тавре ки баъдтар хоњем дид, В.А. Жуковский аз аввалин шарќшиносонест, ки ба таъриху 
тамаддуни Шарќ холисона ва бо садоќату самимият ва эњтиром муносибат кардааст. Дар 
аввалин асарњои худ, тавре С.Ф. Олденбург навиштааст, В.А. Жуковский Шарќро њамчун 
сарчашмаи тамаддуни Ѓарб арзѐбї кардааст [6, (1961) с.16-172]. 

Чунин муносибати В.А. Жуковскийро П.П. Бушев низ сифати мумтози осори илмии 
ў медонад: «Жуковский, дарвоќеъ, аз шарќшиносони зиѐд, бахусус ховаршиносони Ѓарб 
бо эътирофи дастовардњои фарњангии мардуми Шарќ дар замонњои дур, ки кишварњои 
кунунии Аврупои Ѓарбї дар марњалаи барбарї ѐ дар зинањои аввали тамаддун ќарор 
доштанд, фарќ мекард» [12, с.2041].Чоруми январи соли 1918 В.А. Жуковский дар шањри 
Петербург чашм аз љањон мепўшад ва дар ќабристони Ново-Девичеи он љо ба хок 
супорида мешавад. Даргузашти ў талафоти бузурге дар шарќшиносии рус буд. Зеро В.А. 
Жуковский аз бузургтарин шарќшиносони рус ва љањон буд, ки дар тањќиќи забон, 
адабиѐт, таърих, бостоншиносї ва фарњанги Эрон хидмати беназир анљом додааст [10, 
с.118]. 
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ЗИНДАГИНОМАИ ХОВАРШИНОСИ МУМТОЗ 
Дар маќолаи мазкур муаллиф дар бораи ховаршиноси барљаста, шарќшиноси маъруфи рус В.А. 

Жуковский маълумоти пурмазмун пешнињод намудааст. Муаллиф ќайд менамояд, ки В.А. Жуковский яке аз 
олимони барљастаест, ки эњтиром ба халќњои Шарќ, дарки арзишњои мероси фарњанги онњоро њамеша 
сармашќи кори худ намуда буд. В.А. Жуковский забони форсї, бахусус забони гуфтугўиро хуб медонист, ки 
барои чуќур омўхтани забон, мантиќ ва сарфу нањв акс мешуд. Ў фолклори забони форсиро меомўхт, 
маводњои фолклориро љамъоварї менамуд ва тањлил мекард. Ў маводи фаровоне дар бораи эљодиѐти 
шифоњии мардум ва лањљањои гуногуни форсї: амсоли кеша, коњрўди, рудаштї, зефра ва ѓайра љамъоварї 
менамуд. Ў равиши тозаеро дар тањќиќи маводи лањљањо пеш гирифта, дар таснифи лањљањо низ таѓйироти 
љиддї ворид менамуд. Ў дар натиљаи омўзиши осори луѓат ба хулосае меояд, ки мањз дар фолклори мардум 
андешањои баланди иљтимоиву сиѐсї хеле равшану воќеї ифода шудаанд. Ў омўзиши эљодиѐти дањонии 
халќро дар илми шарќшиносї ба дараљаи баланд бардошт. Натиљањои ин омўзишњо буданд, ки В.А. 
Жуковский якчанд китоб ва маќолањои илмиро дар ин соња таълиф намуд. Муаллиф ќайд менамояд, ки 
сањми В.А. Жуковский дар эътирофи дастовардњои фарњанги мардуми шарќ дар замонњои дур хелло калон 
мебошад. В.А. Жуковский ба таъриху тамаддуни Шарќ холисона ва бо садоќату самимият ва эњтиром 
муносибат кардааст. Маќола барои шарќшиносон манбаи муњимми омўзишї шуда метавонад. 

Калидвожањо: рисола, шарқ, шоир, арўз, бањс, шеър, илм, адаб. 
 

ЖИЗНЕОПИСАНИЕ ВЫДАЮЩЕГОСЯ ВОСТОКОВЕДА 
В данной статье представлена информация о выдающемся русском востоковеде В.А. Жуковском. Автор 

статьи отмечает, что В.А. Жуковский является выдающимся русским ученым-востоковедом, который с особым 
уважением относился  к народам Востока, к познанию ценностей его культурного наследия. В.А. Жуковский 
хорошо освоил персидский язык, особенно его разговорный стиль. Он изучал фольклор персидского языка, 
собирал фольклорные материалы и анализировал их. Он собирал богатый материал об устном народном 
творчестве и различных персидских говорах. Он усвоил новую методику в исследовании диалектического 
материала  и внес серьѐзные изменения в классификацию говоров. В.А. Жуковский в результате изучения 
словарного наследия пришел к выводу о том, что именно в народном фольклоре  очень ясно и реалистично на 
самом высоком уровне выражены высокие социально-политические идеи. Он поднял на высокую ступень изучение 
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устного народного творчества. Результатом данного изучения стало то, что В.А. Жуковским было написано 
несколько книг и научных статей. Автор также отмечает, что очен велик вклад В.А. Жуковского в признании 
древних культурных достояний народов Востока.  В.А. Жуковский с большим уважением и любовью относился к 
истории и цивилизации Востока. Статья является важным научным источником изучения для востоковедов. 

Ключевые слова: трактат, восток, поэт, аруз, спор, поэзия, наука, литература. 
 

LIFE STORY OF AN OUTSTANDING ORIENTALIST 
This article provides information about the outstanding Russian orientalist V.A. Zhukovsky. The author of the 

article notes that V.A. Zhukovsky is an outstanding Russian orientalist who had a special respect for the peoples of the 
East, for the knowledge of the values of its cultural heritage. V.A. Zhukovsky mastered the Persian language well, 
especially his conversational style. He studied the folklore of the Persian language, collected folklore materials and 
analyzed them. He collected rich material on oral folk art and various Persian dialects. He assimilated a new technique in 
the study of dialectical material and made serious changes to the classification of dialects. V.A. Zhukovsky, as a result of 
studying the vocabulary heritage, came to the conclusion that it is in the folklore that high socio-political ideas are very 
clearly and realistically expressed at the highest level. He raised the study of oral folk art to a high level. The result of this 
study was that V.A. Zhukovsky has written several books and scientific articles. The author also notes that the contribution 
of V.A. Zhukovsky in the recognition of the ancient cultural heritage of the peoples of the East. V.A. Zhukovsky had great 
respect and love for the history and civilization of the East. The article is an important scientific source of study for 
orientalists. 

Key words: treatise, east, poet, aruz, dispute, poetry, science, literature. 
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ЊАЁТ ВА ФАЪОЛИЯТИ АДАБИИ МУНЉИКИ ТИРМИЗЇ 
 

Айнитдинов И.Ш., Муслимзода Њ. А. 
Донишгоњи давлатии Самарќанд,  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Номи Мунљик Алї буда, номи падараш Муњаммад аст, куняи шоир Абулњасан буда, 

Мунљик тахаллуси адабии ўст. Мунљик номи зодгоњи шоир аст. Бинобар асари «Таърих 
эњѐ ул-мулук» ин гуна дења дар атрофи Тирмиз мављуд будааст [2]. Дар намунањои шеърие, 
ки то давраи мо омада расидааст, тахаллуси адабии шоир, яъне Мунљик гоњо ба чашм 
мерасад: 

То кай бувад ин мискини Мунљик ба њуљра? 
К-ўро њиљо накардааст Мунљик ном-ном. 

Доир ба эљодиѐти Мунљик манбаъњои ќадимї ва тадќиќотњои замонавиро мушоњида 
намуда, ба маълумотњои даќиќи вобаста ба њаѐти шоир дучор наомадем. Барои муайян 
кардани санањои таваллуд ва вафоти шоир кўшиш карда мешавад. Чунончи, профессор 
А.Абдуллоев санаи таваллуди шоирро тахминан соли 940 ва вафоташро соли 1001 
медонад. Олими афѓон Муњаммад Муњсин бошад, ба сифати санаи вафоти шоир Мунљик 
ду сана, яъне, солњои 377 ва 380- ро нишон медињад. Ин санањо бо солшумории мелодї ба 
солњои 988 ва 991 рост меояд, лекин М.Муњсин аз кадом манбаъ гирифтани ин санањоро 
зикр намекунад, њатто, М.Муњсин дар муайян кардани вафоти амири Чаѓониѐн Тоњир 
њамин гуна роњ пеш мегирад, вафоти ўро соли 381 (992) гуфта ишора менамояд, аммо боз 
манбаъро зикр намекунад. Мушоњидањоямон њаминро нишон медињанд, ки фикрњои 
М.Муњсин дар бобати вафоти Мунљик тахминњои худи ў буда, санаи вафоти Тоњири 
Чаѓониро аз китоби «Таърихи адабиѐт дар Эрон»-и З.Сафо гирифтааст. 

Санаи таваллуд ва вафоти Мунљик муайян карда шавад, алалхусус, санаи вафоти 
муайяншудаи Тоњири Чаѓонї љавобгўи баъзе саволњо хоњад шуд, росташ, барои муайян 
крадани баъзе мањрумиятњо имконият пайдо мешавад. Сабаб он аст, ки Мунљик асосан, 
намояндаи муњити адабии Тоњири Чаѓонї мебошад, пас маълум мешавад, ки санаи 
таваллуд ѐ вафоти Тоњири Чаѓонї барои муайян намудани воќеањои вобаста ба Мунљик 
мусоидат хоњад кард. Бинобар таъкиди таърихшинос Утбї (961-1036) дар асл Тоњири 
Чаѓонї соли 992 бар муќобили амири Чузгон (Љузљон) Фоиќ сањарї, яъни њангоми 
муњосираи Балх њалок мешавад. Ин маълумотњо дар «Зайн-ул-ахбор» (солњои 1048-1050 

mailto:Аliev_sulton@mail.ru
mailto:Аliev_sulton@mail.ru
mailto:Aliev_sulton@mail.ru


202 
 

навишта шудааст)-и Гардезї ва «Таърихи Байњаќї»-и Абулфазл Муњаммади Байњаќї (996-
1077) низ мављуд аст. Ба кадом манбаъ таъкид кардани Муњаммад Авфиро надонистем, 
аммо аз чї бошад, ки санаи вафоти Тоњири Чаѓониро соли 988 (377) гуфта таъкид 
мекунад. Њамин тавр, фарзияњои аз љониби писарамаки худ Абулмузаффар нобуд карда 
шудани Тоњири Чаѓонї иќрори худро меѐбад. Њатто дар ќасидаи ба Абулмузаффар 
бахшидаи Мунљик Тоњири Чаѓонї ба сифати марњум ба забон гирифта мешавад: 

Ба ѐди Тоњири парвезтахти хусравбахт, 
Дарахти давлат сар барзада ба чархи баланд. 

Ин бошад, далели мањкаме барои исботи дар байни ду амир мављуд набудани мољаро 
ѐ мухолифати сиѐсї мебошад. Аз ќасидањои ба Абулмузаффар навиштаи Мунљик аѐн 
мегардад, ки Мунљик пас аз вафоти амир Тоњир њам дар Чаѓониѐн зиндагї кардааст. 
Медонем, ки Абулмузаффар байни солњои 992 ва 1010 дар Чаѓониѐн амир буд, пас маълум 
мешавад, ки пас аз вафоти амир Тоњир (соли 992) њам Мунљик зинда будааст. Аѐн 
мегардад, ки санањои ќайдкардаи М. Муњсин, яъне, солњои 988 ва 991 исботи худро 
намеѐбанд. 

Чунонки санаи аслии таваллуд ва вафоти Мунљик таъйин нест, дар ин бобат дар ягон 
манбаи таърихї ишора њам нест. Академик А.Мирзоев дар монографияи худ тањти унвони 
«Рўдакї» менависад: «Абулњасан Алї ибни Муњаммад Мунљики Тирмизї шоири 
миѐнањои асри Х мебошад. Соли таваллуд ва вафоти ў номаълум аст. Бинобар гувоњи 
манбаъњо ў ба муддати маълум дар доираи муњити адабие, ки дар саройи њукмрони 
Чаѓониѐн Тоњир ибни Фазл ташкил шуда буд, фаъолият намуд. Бинобар маълумоти асари 
‚Таърих эњѐ-ал-мулук» тахаллуси шоир чунин аст: «Мунљики Тирмизї» – «Абулњасан Алї 
ибни Муњаммад (соли таваллуд ва вафоташ номаълум), шоири асри Х форс-тољик. 
Мувофиќи тасдиќи соњиби ‚Таърихи эњѐ-ул-мулук», дар ќарияи Мунљики Тирмиз 
таваллуд ѐфтааст ва тахаллуси адабиаш њам ба зодгоњаш нисбат дорад. Фикрњои ба њамин 
монанд дар тадќиќотњои профессор А. Абдуллоев њам дучор мешаванд: «Соли 940 дар 
Мунљик ном дењаи шањри Тирмиз ба дуньѐ омадааст. Номаш Алї, лаќабаш Абулњасан ва 
номи падараш Муњаммад аст. Тахаллусаш аз нисбати зодгоњаш мебошад» [1, с.79]. 

Роњи эљодии Мунљик бо мулозимї дар саройи Тоњири Чаѓонї тахминан аз соли 988 
шурўъ мешавад, дар ин њангом ў шоири намоѐн буд. Табиист, ки Мунљик тањсили 
ибтидоиро дар шањри Тирмиз фаро мегирад ва баъди дар шеър ном баровардан ба 
Чаѓониѐн даъват карда мешавад. Мунљик то ба сарзамини Чаѓониѐн омадан дар шањри 
Тирмиз зистааст. Ба Балх рафта зиста, ба оњистагї дар эљоди шеър таљриба пайдо 
мекунад, таълим гирифта, ба камол мерасад. 

Дар Тирмиз барои муњити адабї каму беш шароит мављуд буд, дар асл шањри 
Тирмиз мисли шањри Балх дар тасарруфи Чаѓониѐн бошад њам, шањри Тирмиз яке аз 
шањрњое буд, ки дар кишвари Чаѓониѐн нуфузи худро дошт. Ќисми асосии роњи зиндагии 
Мунљик бо хонадони амирони Чаѓониѐн узван вобаста мешавад. Нахустин манбае, ки дар 
бораи фаъолияти эљодии шоир маълумот медињад – ‚Лубоб-ул-албоб»-и Муњаммад Авфї 
инро ба пуррагї тасдиќ мекунад: «Аз мулозимони љаноби эњсони умарои Чаѓониѐн буд ва 
дар ќасида мадењи амири фазли муфаззал Абулмузаффар Тоњир бинни ал-Фазл бинни 
Муњаммад...» [6, с.500]. 

Бинобар гувоњии манбаъњо Мунљик њангоми ташриф ба Чаѓониѐн дар синни балоѓат 
буд ва дар шеър ба камол расида буд. Дар ин бобат мехонем: «Мунљики Тирмизї пас аз 
фаро гирифтани илму дониш ва њамчун шоир шуњрат ѐфтан, муддате дар дарбори 
Чаѓониѐн, алалхусус, дар мањфили адабии дарбори Фазли Чаѓонї ширкат доштааст». 

Агар шоир дар Чаѓониѐн ваќтњои њукмронии Тоњир ибни Фазл иќомат карда бошад, 
он солњои 988-992-ро фаро мегирад. Мунљик дар ин ваќт њадди аќалл дар синни 30-35 
будааст, хулоса ин ки шоир тахминан солњои 953 958 ба дунѐ омадааст. Ў баъд аз вафоти 
Тоњири Чаѓонї, яъне пас аз соли 992 њам дар саройи амирони Чаѓониѐн мулозимиро 
идома медињад. Солњои 992-1010 њам, ки Абулмузаффар амирї карда буд, Мунљик дар 
Чаѓониѐн будааст, инро ќасидањои дар васфи њамин амир навиштаи шоир њам тасдиќ 
мекунанд. 

Агар мо ба санањои таваллуди Мунљик, умуман, дар нимаи дувуми асри Х, ки шоир 
зиндагї ва эљод кардааст, ба таърихи шањри Тирмиз назар андозем, инњо аѐн мешаванд: 
«Дар нимаи дувуми асри Х Тирмиз аз тасарруфи муњтољињо бароварда шудааст ва 
мустаќим ба сомониѐн итоат мекардааст», – ќайд мекунад таърихшинос Љалол Мирзо. 
Инро олим дар мисоли тангањое, ки аз номи хусури Нуњ ибни Наср (943-954) Амир 
Ќуттегин дар Тирмиз зарб зада шудааст, таъкид мекунад. Аслан зарб задани танга ва дар 
шањри Тирмиз амир таъйин шудани Ќуттегин, њатто зиддиятњои дохилии давлати 
Сомониѐн ба ин диѐр расида, хеле амиќ гардида буд. Аммо дар Чаѓониѐн маќоми устувори 
хонадони муњтољиѐн хеле назаррас шуда, хонадони мазкур акнун ба яке аз вассалњои 
мустањками Сомониѐн табдил ѐфта буд. Дар натиља шањри марказии Чаѓониѐн шањри 



203 
 

рушди маданият, санъат ва адабиѐти Чаѓониѐн гардид. Бояд гуфт, ки барои таъйин 
кардани роњи њаѐти Мунљик ин маълумотњо хеле камї мекунанд ва бисѐр воќеањо барои 
мо мавњум мемонанд. 

Ба фикри мо барои як андоза барќарор кардани тарљимаи њоли Мунљик бо шеърњои 
то замони мо расидаи ў бештар сарукор кардан ба маврид аст. Чунки барои муайян 
кардани доираи дониш ва савияи Мунљик шеърњои худи ў ба мо кумак мекунанд. Мунљик 
донишманди илмњои замони худ буд, инро ашъори ў тасдиќ мекунанд. Ќањрамонњои халќї 
Рустами Зол, Фаридун дар ашъори ў дучор меоянд: 

1) Ба ваќти шайб бидаррад каманди Рустами Зол [10, с.28]. 
2) Гўї каманди Рустам гашт он каманди зулф [10, с.49]. 
3) Ба ѐди љоми Фаридун гирифта ратл ба даст [10, с.60]. 
4) Нагзошт чу ту њеч разм Рустам [10, с.67]. 
5) Фарру фармони Фаридун варз ба фарњангу њанг [10, с.71]. 

Шахсони таърихї Доро ва Борбад: 
Н-орост чу ту њеч базм Доро. 
Ба зери Борбад монад ба достон. 

Симоњои динї мисли Хизр, Бароњим (Иброњим), Яъќуб, Юсуф, Исо низ вомехўранд. 
Афсўс, ки Љ. Мирзо дар бораи њукмронњои баъдинаи Сомониѐн Абдумалик (954–

961), Мансур ибн Нўњ I (961–976), Нўњ ибни Мансур (976–997), Мансур ибни Нўњ II (997–999) 
ва дигарон ва робитаи онњо бо шањри Тирмиз чизе намегўяд. 

Гўї, ки Озар аз пайи Зуњро нигор кард. 
Эй чангии колум шуда бар дасти Бароњим. 
Арчи ба масал мунозеат Хизр аст. 
Тимсоли рўй Юсуфи Яъќуб бар њарир. 

Овардани чунин симоњо ба амиќии дониши шоир далолат мекунад. Дар ашъори 
Мунљик ба номи асари «Шоњнома» зуд-зуд дучор меоем, ин бошад, ба ривоятњои таърихї 
раѓбати баланд доштани ўро нишон медињад: 

Зи њайбати ту адў наќши «Шоњнома» шавад. 
Њолатњои болої дар баробари намоѐн кардани љињатњои муњим барои муайян 

кардани љањонбинии Мунљик васеъ будани доираи дониши ўро њам собит мекунад. 
Дар ашъори Мунљик номи љойњо низ дучор меоянд, эњтимол меравад, ки инњо ишора 

ба љойњои сафаркардаи шоир мебошанд. Дар ашъори ў номњои Шуѓнон, Хатлон 
вомехўранд: 

Рўят ба роњи Шуѓнон монад њаме дуруст [10, с.93]. 
Ба мадњи хољаи Хатлон ба љашнњои хома [10, с. 64]. 

Медонем, ки шањри Рай дар наздикии шањри Тењрон љойгир шуда, ба Маккаи 
мукаррама ба њамин роњ рафтаанд, бо ин роњ аз саросари шањрњои Балх-Марв-Машњад-
Нишопур-Рай-Њамадон-Баѓдод-Макка корвон гузаштааст. Аљаб нест, ки Мунљик њам ба 
сифати як мусулмони комил зиѐрати њаљро ба љо оварда бошад. Ба андешаи мо дар яке аз 
шеърњои ў зикр гардидани номи Бўќубайс, ки аз кўњњои назди Макка мебошад, бењуда 
нест: 

Ки Бўќубайс ба шоњини њилми ў мисќол. 
Бо шањрњои дар боло зикршуда мардуми Тирмиз, Балх ва Чаѓониѐн дар робита 

будаанд ва ин шањрњо дар минтаќаи ба њам дастрас љойгир шудаанд. Бинобар гузориши 
муаллифи «Њудуд-ул-олам»: «Термиз яке аз шањрњои ободи назди соњили Љайњун 
мебошад. Шањри мазкур маркази харидуфурўши Хатлон ва Чаѓониѐн аст». Агар дар соли 
983 таълиф шудани «Њудуд-ул-олам»-ро ба инобат гирем, дарк намудан душвор нест, ки 
сухан дар бораи њолат ва шуњрати давраи дуюми асри Х шањри Тирмиз меравад. Дар љойи 
дигар аз њамин китоб чунин сатрњоро мехонем: «Дарѐи Љайњун дарѐ аз њудуди Вањон 
(Вахш) љорї мешавад ва вилояти Бомир (Помир) ва Шуѓнон аз њудуди Вањон гузашта, то 
Хатлон ва Тахористон ва Балх ва Чаѓониѐн… љорї мегардад…». Маълум мешавад, ки 
номи љойњои зикршуда масканњои як њудуд буда, ва ањолии ин шањр ба анъанаи њамсоягї 
њамеша содиќ будаанд. 

Бисѐр самтњои зисти Мунљик мисли Термиз – зодгоњ, Чаѓониѐн – маскани эљод ва 
самтњои дигар айни замон фаќат аз фарзия иборат мебошанд. Дар Самарќанд, Балх, 
Бухоро, Нишопур ва шањрњои дигар сафар кардани Мунљикро тахмин кардан мумкин. 
Сабаб дар он аст, ки дар давраи зисти шоир љавонон дар љустуљўи илму дониш ба 
шањрњои гуногун сафар мекарданд. 

Мунљик донишманди замони худ буд, дар яке аз шеърњои ў ба тањсили мадраса 
гирифтанаш ишора њаст. Дар шеър њуљраи мадраса ба хотир оварда мешавад: 

Эй он ки зи тољи ту битобад Мању Зуњра, 
То кай бувад ин мискини Мунљик ба њуљра? 
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Ба байти болої Х. Мирзозода низ эътибор дода, айнан фикрњои гуфташударо баѐн 
карда буд. Бинобар андешаи олими Эрон З.Сафо Ризоќулихони Њидоят шоир Мунљикро 
якбора ба сифати мулозими хонадони Саффориѐн (солњои 873-903) ва Ѓазнавиѐн (солњои 
962-1187) эътироф кардааст. Дар ин бобат З.Сафо менависад: «Њидоят ўро маддоњи 
мулуки Саффория ва Ѓазнавия донистааст, вале далеле бар ин сухан дар даст надорем» [3, 
c.424]. Олими Њинд Шиблии Нуъмонї (1857-1914) мулозими хонадони Ѓазнавиѐн будани 
шоирро таъкид мекунад. Лекин фарзияњои Њидоят ва Ш.Нуъмонї то имрўз тасдиќи худро 
наѐфтаанд. Сабаб дар он аст, ки даврони њукмронии Саффориѐн ба солњои 873-903 рост 
меояд, дар ин санањо Мунљик њанўз ба дунѐ наомада буд. Ба масъалаи Ѓазнавиѐн меомада 
бошем, ин сулола солњои 962-1187 њукмронї кардаанд ва ба нимаи дуюми асри Х (солњои 
956-1000), ки дар ин замон Мунљик зиндагї ва эљод кардааст, хеле мувофиќ меояд. Аммо 
дар аксари манбаъњо Мунљик асосан, ба сифати шоири замони Сомониѐн (солњои 875-
1005) эътироф карда шудааст. Њамин тавр, њодисаи дар саройи Саффориѐн будани 
Мунљик мантиќан ѓалат бошад, дар сафи шоирони хонадони Ѓазнавиѐн будани ўро аксари 
манбаъњо инкор мекунанд. Масъалаи дар пойтахти сулолаи Сомониѐн шањри Бухоро 
мулозим будан ѐ набудани Мунљик њанўз њалли худро наѐфтааст. Чунонки дар ягон 
манбаъ дар саройи Сомониѐн мулозим будани ў ќайд нагардидааст, айни замон ба манбае, 
ки онро рад намояд њам, дучор наомадем... 

Хулоса, Дар бораи зиндагиномаи Мунљики Тирмизї дар ягон тазкираву баѐз 
маълумоти пурра оварда нашудааст. Ба ин хотир, барои барќарор кардани њаѐти ў ба 
ашъораш такя шудааст, ки ин нињоят, кам аст ва барои муайян кардани роњи њаѐти 
Мунљик кифоят намекунад. Ашъори шоир низ ба таври хеле пароканда аст, ки дар сурати 
мукаммал будани онњо шояд дар ин бобат бештар маълумот ба даст овардан мумкин буд. 
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ЊАЁТ ВА ФАЪОЛИЯТИ АДАБИИ МУНЉИКИ ТИРМИЗЇ 
Дар маќолаи мазкур сухан дар бораи зиндагиномаи шоири номдори ќарни IХ-Х Мунљики Тирмизї 

меравад, ки он то кунун пурра мавриди омўзиш ќарор нагирифтааст. Дар њар матбале, ки то имрўз рољеъ ба 
мавсуф ба нашр расидааст, бо такя ба осори адабии ў изњори назар гардида. Ашъори шоир низ то кунун ба 
пуррагї фароњам оварда нашудааст. Муаллифи маќола саъй намудааст, ки бо овардани назари 
адабиѐтшиносону пажўњишгарон ва ба якдигар ќиѐс намудани онњову натиљагирї симои шоирро барои 
њаводорони адабиѐти тољик баръалотар ошно созад. Ањаммияти илмии маќола њам дар њамин таљассум 
меѐбад. Дар бораи зиндагиномаи Мунљики Тирмизї дар ягон тазкираву баѐз маълумоти пурра оварда 
нашудааст. Ба ин хотир, барои барќарор кардани њаѐти ў ба ашъораш такя шудааст, ки ин нињоят, кам аст ва 
барои муайян кардани роњи њаѐти Мунљик кифоят намекунад. Ашъори шоир низ ба таври хеле пароканда 
аст, ки дар сурати мукаммал будани онњо шояд дар ин бобат бештар маълумот ба даст овардан мумкин буд. 

Калидвожањо: Мунљики Тирмизї, зиндагиномаи шоири номдори ќарни IХ-Х, осори адабии шоир, 
назари адабиѐтшиносону пажўњишгарон. 

 
ЖИЗНЬ И ЛИТЕРАТУРНАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ МУНДЖИКА ТИРМИЗИ 

В этой статье говорится о биографии известного поэта IX-X веков Мунджика Тирмизи, которая еще до 
конца не изучена. В каждой из опубликующихся до настоящего времени статей, ссылаются на его литературные 
произведения. Автор статьи постарался сделать образ поэта более привычным для поклонников таджикской 
литературы, сделав выводы, приведя мнения литературоведов и исследователей, сравнив их друг с другом. В этом 
и отражается научная значимость статьи. Не приведена подробная информация о жизни и литературной 
деятельности Мунджика Тирмизи ни в одной летописи или исторической летописи. Поэтому, для восстановления 
его жизнеописани сделана опора на его наследие, но этого очень мало для определения жизненного пути 
Мунджика Тирмизи. Наследие поэта также находится в разбросанном состоянии, если бы нам был доступен 
достаточный исторический и литературный материал, мы бы могли дать более подробную информацию о жизни и 
творчестве поэта. 
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Ключевые слова: МунджикТирмизи, жизнеописание великого поэта IХ-Х веков, литературное 
наследие поэта, мнения литературоведов и исследователей. 

 
LIFE AND LITERARY ACTIVITIES OF MUNJIK TIRMIZI 

This article talks about the biography of the famous poet of the 9th-10th centuries Mundzhik Tirmizi, which has not 
yet been fully studied. In each of the published articles to date, reference is made to his literary works. The author of the 
article tried to make the image of the poet more familiar to fans of Tajik literature, drawing conclusions, citing the opinions 
of literary critics and researchers, comparing them with each other. This reflects the scientific significance of the article. 
There is no detailed information about the life and literary activity of Munjik Tirmizi in any chronicle or historical 
chronicle. Therefore, to restore his biography, reliance was made on his legacy, but this is very little to determine the life 
path of Mundzhik Tirmizi. The poet's legacy is also scattered, if sufficient historical and literary material was available to 
us, we could provide more detailed information about the life and work of the poet. 

Key words: Mundzhik Tirmizi, biography of the great poet of the 9th-10th centuries, the literary heritage of the 
poet, opinions of literary scholars and researchers. 
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УДК: 891.550+491.550+491.55. 
МАВЗЎОТИ ПАНДУ АНДАРЗЇ ДАР «ЉАВОМЕЪ-УЛ-ЊИКОЁТ» - И МУЊАММАД 

АВФЇ 
 

Сангова Њ.Р. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
«Љавомеъ-ул-њикоѐт ва лавомеъ ур-ривоѐт» - и Муњаммад Авфии Бухорої хеле 

пурмуњтаво буда, аз сад боб ва чањор ќисмат иборат аст. 
Мавзўи панду ахлоќ дар маркази диќќати нависандаи «Љавомеъ-ул-њикоѐт» ќарор 

гирифта ва маќоми бузургеро дар асар ишѓол кардааст. Бењуда нест, ки ду ќисмати асар 
батамом шомили панду андарз аст, њарчанд дигар аќсоми он низ аз ин мавзўъ холї нест. 
Ќисми дуюм бо унвони «Дар баѐни ахлоќи њамида ва сияри марзия» ва савум «Дар баѐни 
ахлоќи мазмум» иборат аз панљоњ боб бо замимаи муќаддимоти муаллиф ва њикоѐт, ба ин 
мавзўъ бахшида шудаанд. Овардани номгўи бобњои мазкур кифоя хоњад буд то аѐн гардад, 
ки то кадом дараља мусаннифи китоб чун рўњшиноси њамадон дар боби тарбияи инсони 
комил зарурати кадом хислату характер ва мазаммати кадом рафтору кирдорро талќин 
менамояд. 

Ќиѐси мавзўъњои ин ду ќисм равшангари њадафи нависанда хоњад буд, то бидонем, ки 
ў бештар ба кадом масъалањои ахлоќї ва панду насињат таваљљуњ зоњир намудааст. Он 
ниятеро, ки Авфї хостааст ба хонанда талќин намояд, дар сарсухани њар боб баѐн 
мегардад. Аз љумла, боби «Дар баѐни фазилати рањмат ва шафќат» чунин оѓоз ѐфтааст: 
«Рањмату шафќат аз хисолаи њамидаи муъминон аст ва саодати охирату саломатии дунявї 
дар он боз баста…» [1, с.632]. Ё дар бораи шуљоату мардонагї: «Шуљоат фазилатест дар 
нафс ва ќувватест дар ботин, ки дар дафъи хасмон ба кор ояд ва он хислате мањмуд ва 
сирате писандида аст…» [2, с.326]. 

Албатта, чунин намунањоро аз «Љавомеъ-ул-њикоѐт» хеле зиѐд овардан мумкин аст, ки 
аз онњо маќсаду мароми нависанда нисбати баѐни ин ѐ он мавзўи ахлоќї, панду насињатї ѐ 
мазаммати хисоли бади инсонї аѐн мегардад. Мавриди ќайд аст, ки њикоѐт дар њар як боб 
зимни баѐни мавзўе оварда шудаанд ва мањз барои исботи аќоиди муаллиф хизмат 
мекунанд. Мавзўи онњо низ метавонад аз ин доира берун бошад, чунки њадафи нависанда 
он аст, ки ба василаи овардани њикояте фикру андешањои худро ќувват дињад, ба хонанда 
талќин намояд, ки мањз ин ѐ он рафтори ќањрамон боиси мазаммат ѐ худ намунаи ибрат 
аст. 
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Зикри бобњои ќисми дуюм ва сеюм низ шоњиди он аст, ки мавзўи панду њикмат дар 
«Љавомеъ-ул-њикоѐт» хеле доманадор аст, аммо ин чунин маъно надорад, ки дар дигар 
ќисму бобњои асар доир ба ин мавзўъ њикоѐте вуљуд надошта бошанд. Дар боби чањоруми 
ќисми якум «Дар мавъизоти уламо ва зуњњод» ном њикоятеро мехонем, ки љанбаи 
тарбиявию ахлоќї дорад. Чунончи: Подшоње ба тахти подшоњї нишаст ва њар кас аз 
донишмандону уламо ба назди ў меомаданд ва ўро вазъу насињате мекарданд. 

Њакиме омад, шоњ ўро гуфт: - Маро насињате бикун! Њаким гуфт: - Њар пиреро, ки ўро 
хирад нест, чун чашмаест, ки дар вай об нест. Њар занеро, ки шарм нест, чун таомест, ки 
ўро намак нест ва њар олимеро, ки ўро парњез набошад, чун бўстоне, ки дар вай гули 
хушбўй нест. Њар султоне, ки ўро адолат нест, чун абрест, ки ўро борон нест. Њар 
подшоње, ки парњезгор буда, њакиме надими худ карда, наздикони хешро ба ростї насињат 
намояд, растагор бувад. Подшоњ фармон дод, ки калимањоро бо зар нависанд, пеши худ 
гузошта аз рўйи он амал мекард [2, с.454]. 

Дар ин њикоят, ки саропо панду насињат аст, њама рафтору хисоли бењтарину шоистаи 
як инсони комил аз тарафи донишманде номбар шуда, ки ањаммияти тарбиявии худро аз 
даст намедињад ва ќобили таваљљўњу ибратомўзї мебошад. 

Шиблии Нуъмонї дар мавзўи ахлоќ, ки шуарои аљам сурудаанд чунин ќайд кардааст: 
«Умуман, бар фалсафаи ахлоќї шуарои Эрон эътирозе, ки намекунанд, ин аст, ки он ба 
љойи ин ки дараљаи ахлоќро боло бибарад, ба инњитот ва пастї медињад. Мулоњиза кунед, 
таолиме, ки аз ахлоќ муќаррар ва бор-бор аз табъи шуаро таровиш шуда иборат аст, аз 
тарки дунѐ, ќаноат, таваккул, тавозўъ ва фурўтанї, хоксорї, авф ва њилм ѐ ризо ва таслим, 
људу сахо ва монанди он ва ин бар ањаде пўшида нест, ки ќисмате аз ин таъолим дар одамї 
сафолату диѐнат ва пастњимматї меоварад ва ќисмати дигар аз њадди эътидол хориљ ва як 
ќисмати он њам бар хилофи усули тамаддун аст ва аз асари њамин таъолим бошад, ки дар 
пайравони он њељ ваќт хаѐли озодї пайдо нашудааст» [3, с.164]. 

Авфї, ки дар дарбори зимомдори ваќт хизмат мекард, ин асари пурмуњтавои худро 
низ ба вазири Элтутмиш – Низомулмулки Љунайдї бахшидааст. Аз мундариљаи аксари 
њикоѐт, ки ќањрамони асосии онњо шоњону амалдоронанд. маълум мегардад, ки нависанда 
бо њикоѐту ривоѐти љозибу дилнишини худ ба њамин гуна умарои саркашу худписанд, ки 
ба мардум љавр мекарданд, ахлоќу одоби писандида ва хисоли њамидаро талќин 
менамояд. Нависанда, ки дар муњити табаќаи болоии љамъият ќарор дошт, тираш зудтар 
ба њадаф мерасид. Аз ин љињат, мо наметавонем Авфиро ба ќатори адибоне, ки мардуми бе 
ин њам љафокашидаю сархамро, ки ѐрои ба њокимон сар боло карданро надоштанд. ба 
њилм, хоксорї, тавозўъ, ќаноат ва дигар хисоли ба ин монанд, ки ба аќидаи Шиблии 
Нуъмонї онњоро аз андешаи озодї ва мубориз будан дур месозад, дохил намоем. Аз 
номгўи бобњои ќисми дувум, ки дар фазилати ахлоќи њамида аст, низ аѐн мегардад, ки 
Муњаммад Авфї дар баробари фазилати њилм, авф, таваккулу таслим ва лутфу карам 
бобњои алоњидаро ба фазилати шуљоату мардонагї, љидду љањд, азамат ва суббот 
бахшидааст, ки дар инсон њисси мубориз буданро тарбия менамоянд. 

Нависанда дорои чї гуна хислату характер будани фарзандро аз волидайн медонад. Ё 
ба ибораи дигар, табиати падару модар ба кўдак ба тариќи ирсият ба мерос мегузарад. 
Дар ин гуна бањсу андешањо Муњаммад Авфї чи дар сухан ва чи дар њикоѐте, ки дар ин 
боб љой додаст, њамчун як рўњшиноси даќиќназар ва нозукбаѐн намоѐн мегардад, ки 
хостааст ба хонанда дар кушодани табиати хеле муњталифу мураккаби инсонї кумак 
карда бошад. Чунончи, дар њикояти минбаъда аз њамин боб оиди Њотами Той – 
ќањрамони дўстдоштаи мардумї, ки бо саховатмандию дасткушодї шуњрат дошт ва 
бародари ў ривояте мехонем, ки гуфтањои нависандаро пурра менамояд. Мазмуни ин 
њикоят он аст, ки баъди вафоти Њотами Той бародараш хост, ки ба љойи ў бошад ва «дари 
хона бигушод ва хоне бикашид, бетакаллуф коре мекард, аммо равнаќе намедошт». 
Модар таъкидаш кард, ки ин кор аз дасти ту намеояд ва рўзе барои озмоиши писараш 
либос иваз карда ба хиргоњи Њотам бирафт. Он љо аз чињил шабака иборат буд. Њотам 
менишаст ва ба бечорагону дармондагон чизе медод, њељ гоњ касеро бенасиб намонда буд. 
Бародари ба љойи Њотам нишаста модарро нашинохт ва њангоме ки бори дувум ба дарича 
даст дароз кард, даѓалї намуда чизе надоду ронд. Модар писарро сарзаниш карда мегўяд, 
ки худпарастию чашмгуруснагиат аз ширхорагї маълум буд. Ваќти шир хўрдан як пистон 
дар дањон нињода, пистони дигар дар даст мањкам нигоњ медоштї, бародари ту чун шир 
мехўрд, як пистон худ мегирифт ва пистони дигар ба дигаре медод» [2, с.462]. Пас, маълум 
мегардад, ки аз як падару модар њар гуна фарзанде ба дунѐ меомадааст: яке хасис, дигаре 
саховатманд, яке бахил, дигаре рањмдил ва монанди инњо. Дар њаќиќат, мушоњида исбот 
намудааст, ки фарзандони як падару модар аксар дорои хислату характери ягона нестанд. 

Нависанда дар боби «Зикри љамоати беэътиќоду беасл» тарбияи нокас ва сифларо 
кори бењуда мењисобад. Дар хотимаи њикояте дар ин мавзўъ фикри худро бори дигар 
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таќвият дода мегўяд: «Њар кас бадаслу лаиму нокас парварад, оќибат пушаймон шавад ва 
надомат суд надорад» [1, с.454]. 

Тавре ки дида мешавад., нависанда муќобили он аст, ки шахси пасттинат парвариш 
карда шавад ва хонандаро аз беоќибатии ин кирдор, ки пушаймонї меоварад, огоњ 
намуда, эмин доштанї мешавад. Ин мавзўъ дар адабиѐти классикии форсу тољик анъанавї 
буда, њамеша идома доштааст. Чунончи, Саъдии Шерозї дар «Гулистон» зимни ин мавзўъ 
овардааст: 

Шамшери нек аз оњани бад чун кунад касе, 
Нокас ба тарбият нашавад, эй њаким, кас. 
Борон, ки дар латофати табъаш хилоф нест, 
Аз боѓ лола рўяду аз шўрабум хас [4, с.76]. 

Ё худ: 
Замини шўра сунбул барнаѐрад, 
Дар ў тухми амал зоеъ магардон. 
Накуи бо бадон кардан чунон аст, 
Ки бад кардан ба љои некмардон [4, с.35]. 

Муњаммад Авфї боби 18- умро аз ќисмати дувум «Дар фазилати сукут ва нутќ» 
номидааст. Дар он аз хубию бадии сукут ва нутќ њарф зада, аз љумла мавзўъро чунин 
љамъбаст намудааст: «Мардумро он чи дар дил бошад, ба забон набояд овард, ки бисѐр 
бошад, ки забони сурх сари сабзро ба дасти кабуди теѓ дињад ва рўйи сафеди гўяндаро аз 
дуди мазаллат сиѐњ гардонад». Ин гуфтаи нависанда маќоли «Забони сурх сари сабзро ба 
бод дињад» - ро ба ѐд меорад. «Дар фавоиди хомўшї ва дониста сухан рондан» низ 
гуфтањои зиѐде аз осори адибони гузашта мехонем. Аз љумла, Саъдї боби чањоруми 
«Гулистон» - ро «Дар фавоиди хомўшї» номида, бобати он панду њикояти ибратбахше 
баѐн намудааст: 

Забон дар дањон, эй хирадманд чист? 
Калиди дари ганљи соњибњунар. 
Чу дар баста бошад, чи донад касе, 
Ки љавњарфурўш аст ѐ пилавар [4, с.44]. 

Эњтироми устоду уламо аз тарафи амирону амирзодагон аз њикояти «Арзиши илм» 
намоѐн ва талќин мегардад. Рўзе Амиралмуъминин Њорунаррашид ба мактаби писаронаш 
– Муњаммад ва Маъмун наззора дошт, ки чї тавр онњо кафши устодашон Кисоиро назди 
пояш гузоштанд. Амиралмуъминин то њол гумон дошт, ки писарони ў пеши пойи касе њељ 
гоњ наълайн нанињанд. «Пас замоне буд ходимеро пурсид, ки: - Кист дар љањон он ки 
хидматгорони ў аз њама бузургтар бошанд? «Ходим гуфт: «Амиралмуъминин аст, ки 
хидматгорони ў аз њама бузургтаранд». 

Гуфт: «Не, ѓалат кардаї, Кисої аст, ки Маъмун ва Муњаммад ба љињати фазлу илм 
вайро хидмат кардаанд». 

Чун ин сухан Кисої бишнид, гуфт: «Ё Амиралмуъминин, агар ту бо њарду писар 
маро хидмат кардї, њанўз андак будї. Аз бањри он ки њаѐти илму фазл љовидонї аст ва 
иќболу давлати дунѐї гузаранда аст. Эътибор фазлу донишрост на парваришро. 

Њорун инсоф дод ва биписандид ва Кисоиро ташрифи фохир фармуд» [5, с.198]. 
Нависанда чор бобро ба ахлоќи занон бахшидааст. Дар ин абвоб њикоѐти зиѐде 

оварда шудаанд, ки дар онњо мањз покахлоќї, боиффатї занонро аз њар гуна балоњо эмин 
медорад. Ба ин маънї њикояти марди порсо, ки зане дошт мастура ва афифа бо номи 
Марњума хеле љолиб аст. Мард чандин маротиба ба ў хиѐнат мекунад, аммо покию 
боиффатї ин занро аз њама мушкилињо мерањонад. Зан барои назарфиребї либоси 
мардона ба бар менамояд, то дигар касе ўро наранљонад. Ба ивази киштии пурбор аз шоњ 
иљозати дар назди дарѐ савмаа кушоданро хоњиш менамояд ва ба ибодат машѓул 
мегардад. Оќибат шавњараш пушаймон шуда, бармегардад ва дар пеши ў сари таъзим 
фуруд меорад. 

Дар боби ахлоќи занон њикоѐтеро мехонем, ки дилњоро тасхир менамояд. Атаба ибн 
ул-Ало аз љумлаи бузургони дин ва зуњњоди айѐм буда, аз ў сабаби тавбаашро мепурсанд. 
Вай сабабгори инро зани соњибљамоле медонад, ки рўзе бо ў вохўрда изњори муњаббат 
менамояд ва чунин тавзењ медињад: 

«Маро гуфт, ки ту маро куљо дидї ва бар куљои ман ошиќ шудї? 
Ман гуфтам: Ду чашми наргиси ту, ки аз зери чодар метобад, дили маро чун лола 

пурхун гардонид. 
Зан гуфт: Замоне бар дари сарое маќом кун, то кас, ки туро фитнаю шефта гардонид, 

ба наздики ту фиристам. Пас он зан дар хона рафт ва корд берун кард ва њарду чашми 
худро аз њадаќа берун овард ва дар коѓаз печид ва ба наздики ман фиристоду гуфт: Агар 
бар ин чашмњо шефта шудї, инњоро ба наздики ту фиристодам, ки чашме ки ба назари 
шањвати номањрамон олуда бувад, дар њадаќи ман раво набувад. 
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Ва рўзи дигар бар дари он афифа рафтам ва ў ба рањмати њаќќ таъоло пайваста буд 
ва олами дунѐро видоъ карда ва он аз камоли иффати ў буд» [5, с.682]. 

Дар ин њикоят боиффатии зан мардро маљбур сохт, ки тавба намуда, зуњду таќворо 
пеша намояд. Ин зани поктинат бањри њифзи нангу номус аз бањри чашмонаш, ки ба 
«назари шањвати номањрамон олуда гардидааст», мебарояд ва маргро аз зиндагї ва 
бадномї авлотар мењисобад. 

Авфї дар «Љавомеъ-ул-њикоѐт» ба мавзўи панду андарз ва ахлоќ диќќати љиддї дода 
ба масъалањои: шуљоату далерї, баландњимматї, саховатмандї, нигоњ доштани сир, 
фазилати сукут ва нутќ, ањаммияти донишомўзї ва њурмати устод, ахлоќу одоби занон ва 
монанди инњо эътибори зиѐде дода, зимни баѐни фикру андешањои худ ва њамчунин бо 
овардани њикоѐту ривоѐти љолиб чун воиз, њаким ва носењи донишманд пеши назари 
хонанда љилвагар мешавад. 

Дар баробари ин, хисоли бади инсонї аз ќабили бахилї, хасисї, пастњимматї, 
бадгўї, хабаркашї, дуздї, љоњилию нодонї, бадахлоќї ва амсоли инњоро зери танќиду 
мазаммат гирифта, аз онњо барњазар буданро таъкид намудааст. 

Дар њолати ба табъ расонидан ва дастраси оммаи васеи хонандагон гардонидан, ин 
гуна њикоѐту ривоѐти «Љавомеъ-ул-њикоѐт» дар тарѓибу ташвиќи рўњияи поксириштию 
некрафторию покахлоќї дастури муњимми ахлоќї ва маслињатгари беминнате хоњанд буд. 
Аз тарафи мо аз рўйи чопи Тењрон, ки бо кўшиши Љаъфар Шиор ба табъ расидааст, 
њикоѐту ривоѐт интихобан аз чањор ќисмати «Љавомеъ-ул-њикоѐт ва лавомеъ-ур-ривоѐт» ба 
хатти кириллї (тољикї) баргардонда, пешкаши хонандагони гиромї гардонида шуд [6]. 

Дар њикоѐти тарбиявї ва ахлоќї Муњаммад Авфї ба маќоми эњтирому иззат, дороию 
саодат ва камолот расидани инсон мурољиат кардааст. Ба ин восита ў як инсони 
ормониеро пеши назари мо љилвагар менамояд, ки мувофиќи таълимоти мусулмонї, 
фалсафаи ахлоќ, таљрибаи зиндагї ва хоњишњои иљтимоию маънавии нависанда ба вуљуд 
омадааст. Њадафњои чунин инсон барои намояндагони табаќоти гуногун, занону мардон 
як хел аст, вале њадафи кули онњо покии инсон ва камолоти маънавии ўст. Нависанда 
диќќати назари хешро бештар ба мавзўъњои шуљоат, бурдборї, суббот, авф, покахлоќї, 
парњезгорї, шафќату мењрубонї, саховат, бузургдошти илму устод ва амсоли инњо равона 
сохтааст. 
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МАВЗЎОТИ ПАНДУ АНДАРЗЇ ДАР «ЉАВОМЕЪ-УЛ- ЊИКОЁТ» - И МУЊАММАД АВФЇ 
Мавзўи панду ахлоќ дар маркази диќќати нависандаи «Љавомеъ-ул-њикоѐт» ќарор гирифта ва маќоми 

бузургеро дар асар ишѓол кардааст. Бењуда нест, ки ду ќисмати асар батамом шомили панду андарз аст, 
њарчанд дигар аќсоми он низ аз ин мавзўъ холї нест. Ќисми дуюм ва савум иборат аз панљоњ боб бо замимаи 
муќаддимоти муаллиф ва њикоѐт, ба ин мавзўъ бахшида шудаанд. Дар дигар ќисму бобњои асар доир ба ин 
мавзўъ низ њикоѐте вуљуд доранд. Дар як њикояте мехонем, ки љанбаи тарбиявию ахлоќї дорад. Чунончи: 
Подшоње ба тахти подшоњї нишаст ва њар кас аз донишмандону уламо ба назди ў меомаданд ва ўро вазъу 
насињате мекарданд. Њакиме омад, шоњ ўро гуфт: - Маро насињате бикун! Њаким гуфт: - Њар пиреро, ки ўро 
хирад нест, чун чашмаест, ки дар вай об нест. Њар занеро, ки шарм нест, чун таомест, ки ўро намак нест ва 
њар олимеро, ки ўро парњез набошад, чун бўстоне, ки дар вай гули хушбўй нест. Њар султоне, ки ўро адолат 
нест, чун абрест, ки ўро борон нест. Њар подшоње, ки парњезгор буда, њакиме надими худ карда, наздикони 
хешро ба ростї насињат намояд, растагор бувад. Подшоњ фармон дод, ки калимањоро бо зар нависанд, пеши 
худ гузошта аз рўйи он амал мекард. Ба аќидаи муаллиф як гурўњи шахсони бад ва пастинате мављуданд, ки 
тарбияи онњо кори бефоида аст. Дар баробари ин, ба аќидаи ў танњо бо роњи тарбия шахсияти инсон таѓйир 
меѐбад. Авфї дар «Љавомеъ-ул-њикоѐт» ба мавзўи панду андарз ва ахлоќ диќќати љиддї дода ба масъалањои: 
шуљоату далерї, баландњимматї, саховатмандї, нигоњ доштани сир, фазилати сукут ва нутќ, ањаммияти 
донишомўзї ва њурмати устод, ахлоќу одоби занон ва монанди инњо эътибори зиѐде додааст. Нависанда 
диќќати назари хешро бештар ба мавзўъњои шуљоат, бурдборї, суббот, авф, покахлоќї, парњезгорї, 
шафќату мењрубонї, саховат, бузургдошти илму устод ва амсоли инњо равона сохтааст. 

Калидвожањо: наср, адабиѐт, классикї, форсу тољик, њикоят, ривоят, ахлоќ, тарбия, нависанда. 
 

ВОПРОСЫ ЭТИКИ В «ДЖАВОМЕ'- УЛ-ХИКОЁТ» 
Практически 2 части книги «Джавоме'- ул-хикоѐт» во главу ставят именно вопросы дидактики и 

нравоучения, т.е. 2-ая и 3-ая части, состоящие из 50 глав, включающих вводные разделы и рассказы. Кроме того, в 
остальных частях и главах «Джавоме'- ул-хикоѐт» так или иначе затрагиваются вопросы морали и нравственности. 



209 
 

Например, в одном из своих рассказов Ауфи описывает следующую ситуацию, в которой содержится прямой 
этический урок: «На троне восседал падишах, который выслушивал советы и наставления мудрецов и ученых. Как-
то пришел мудрец, к которому обратился с просьбой шах и попросил: «Дай мне наставление». Мудрец сказал: 
«Старец, не каждый ученый, владеющий мудростью, подобен высохшему источнику, женщина не имеющая стыда 
подобна пище без соли, каждый ученый человек, не придерживающийся воздержания, подобен цветнику, в 
котором нет ароматных цветов. Султан, не творящий справедливость, похож на тучу, не приносящую дождя. 
каждый благочестивый падишах, имеющий мудрого советника и наставляющий своих приближенных на путь 
истинный, будет спасен». Падишах приказал записать слова мудреца золотыми буквами, и всегда 
руководствовался этими правилами». По мнению писателя, есть категория низких и недостойных людей, которых 
бесполезно воспитывать. Тем не менее, он считает воспитание – основным путем исправления личности. Наиболее 
важные идейно-этические позиции Ауфи нашли подробное рассмотрение на примере отдельных рассказов 
сборника, автор относит к ним темы благородства, доброты, умения к месту выразить свою мысль, уважения к 
наставникам и ученым. этики женского поведения, зависти, злословия, воровства, невежества и др. Особое 
внимание Ауфи уделяет темам доблести, смирения, стойкости, учтивости, воздержания, добросердечия, 
великодушия, уважения и т.д 

Ключевые слова: проза, литература, классический, персидско-таджикский, рассказы, риваят, этика, 
воспитание, писатель. 

 
ETHICAL ISSUES IN JAVOMEL’-UL-HIKOYOT 

Basic ally two parts of the book are headed specifically be the problems of didactics nd moralizaing, i.e. 2
nd

 and 3
rd

 
parts consisting of 50 chapters, including introductory sections abd stories. In addition, in the remaining parts and chapters 
of Javomel’-ul-Hikoyot one way or another touch on issues of morality and ethics. For example, in one of his stories, Aufi 
describes the following situation, which contains a direct ethical lesson: ―Once the wise man came, whom the Shah asked: 
"Give me instruction‖. Wise man said: ―an elder who has not wisdom is like a dried-up spring, a woman without shame, 
like food without salt, each scientist person who does not abstain is like a flower garden in which there are no fragrant 
flowers. The sultan who does not justifull is like a cloud that does not bring rain, every pious padishah having a wise 
counselor and leading his associates on the true path will be saved.‖ Padishakh ordered to write up these words in gold and 
always was guided by them. According to the writer, there is a category of low and unworthy people who are useless to 
educate. Nevertheless, he considers that upbringing - the main way of shaping personality. The most important ideological 
and ethical positions of Aufi were found by a detailed analysis on the example of separate stories of the collection, the 
author relates to them the themes of nobility, kindness, ability to express their thoughts, respect for mentors and scientists, 
ethics of female behavior, envy, cursing, stealing, ignorance and other. Aufi pays special attention to the themes of valor, 
humility, perseverance, courtesy, temperance, kindness, generosity, respect, etc. 

Key words: prose, literature, classical, Persian-Tajik, stories, rivayat, ethics, education, writer. 
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УДК:891.550 
КОРБУРДИ САЉЪ ДАР “АХЛОЌИ НОСИРЇ”-И ХОЉА НАСИРУДДИНИ ТЎСЇ 

 
Холматова М.М. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Хоља Насируддини Тўсї яке аз донишмандони маъруфи адабиѐт ва фарњанги форсї 
мањсуб гардида, бо анљом додани ибтикороти беназир дар густариши илму маориф, 
фалсафаву њикмат ва таълифи осори гаронмоя маќоми волоро соњиб гаштааст. Дар рушди 
улуми даќиќ, такомули оини кишвардорї ва бунѐди расадхонаи Мароѓа хидматњои 
шоистаи ў назаррас мебошад. Ба ќалами Хоља Насируддини Тўсї асарњои бисѐре аз 
тарљума ва таълиф мансубанд, ки њар яки онњо дар маќоми худ ба унвони китобњо ва 
рисолањои арзишманд дар соњоти мухталиф маъруф гаштаанд. Аксар эљодиѐти Хоља 
Насируддини Тўсї ба забони арабї навишта шудаанд, зеро дар он давра забони арабї 
барои мусалмонони Ховарзамин забони илм ба шумор мерафт. Аммо Хоља ба забони 
форсї низ якчанд кутуби бонуфуз таълиф намудааст. 

‚Ахлоќи Носирї‛-и Хоља Насируддини Тўсї аз муњимтарин осори мансури ахлоќї 
мањсуб мешавад, ки анъанањои бењтарини сабки таълифи насри ќудамо, аз љумла ‚Калила 
ва Димна‛- ро идома бахшидааст. Ба андешаи мусањњењи нашри эронии китоб Муљтабо 
Минўї, ин асар ягона китобе аст, ки аз њайси сабки тањрир ба Калила ва Димна‛ наздик 
буда, дар сабки он осори тасаннўъ ва таќлид чандон намоѐн нест. Ин китобро Хоља дар 
соли 633/1236, дар замони иќоматаш дар Ќањистон ба номи Носируддин Абдурањим ибни 
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Абўмансури Муњташами Ќањистон дар синни 36-солагї таълиф кард. Муљтабо Минўї дар 
пешгуфтори нусхаи тањиянамудаи худ менависад, ки нахуст њадафи Тўсї тарљумаи китоби 
‚ат-Тањора‛-и Мискавайњ буд. Вале баъдан муќаррар шуд, ки бояд китобе мустаќиман 
иншо намояд дар њикмати амалї, ки иборат бошад аз ислоњи ахлоќ ва тадбири манзилу 
мамлакат [4, с.17]. 

Таваљљуњ ба сабки таълифи асар бозгўи он аст, ки матолиби ахлоќї, ки дар ‚Ахлоќи 
Носирї‛ ѓолибан аз љанбаи назарї ташрењу тавзењ ѐфтаанд, сабки нигориши муаллифро 
то андозае ба душворию печидагї ва мураккабї дучор кардааст. Яке аз вижагињои услуби 
нигориши осори ахлоќї бошад, ба кор гирифтани намунањои ашъор дар таќвияти афкор 
аст. Дар ‚Ахлоќи Носирї‛ ашъоре, ки истифода шудааст, куллан арабї буда, дар 
маърифати матолиби китоб мушкилот ба вуљуд овардааст. 

Бо вуљуди ин, шеваи нигориши Хоља Насируддини Тўсї нисбат ба сабки 
нависандагони мутакаллифи асри XIII содда ва равон аст. Корбурди шеваи насри 
мусаљљаъ низ дар саросари ин асар ба чашм мерасад, ки, албатта, бањри такмили 
вежагињои сабкии он таъсиргузор омадааст. Дар аксари порчањои овардашуда, ки 
бевосита тарљумањои худи муаллифи асар мањсуб мешаванд, аз аносири саљъ ба хотири 
мавзун гардидани каломи худ Хоља Насируддини Тўсї моњирона истифода намудааст. 

... љињати истихлоси нафс ва ирз аз вазъи дебоча бар сиѓате мувофиќи одати он 
љамоат дар сано ва итрои содот ва куброи эшон ва агарчи он сиѐќат мухолифи аќидат ва 
мубойини тариќати ањли шариату суннат аст [4, с.23]. 

Дар порчаи ќаблї вожагони «мухолифи аќидат» ва «мубойини тариќат» ба њамдигар 
саљъ шудаанд, ки воќеан яке аз намунањои нодири насри мусаљљаъ ба шумор меравад. 

Зимни мутолиаи порчаи зерин низ мо ба ин вежагии хосси сабки таълифи асари ў 
мувољењ мегардем: 

Њамди бењад ва мадњи беад(д), лоиќи њазрати иззат молику-л-малаке бошад, ки 
њамчунон ки дар бадви фитрати аввалї њува-л-лазї йабдау-л-халќа, ки њаќоиќи анвоъро аз 
матолеи ибдоъ бармеоварад [4, с.22]. 

Дар порчаи болої вожањои ‚њамд‛ ва ‚мадњ‛, ‚бењад‛ ва ‚беад (д)‛, ‚њаќоиќи анвоъ‛ 
ва ‚матолеи ибдоъ‛ ба њамдигар саљъ шудаанд, ки воќеан, яке аз намунањои нодири насри 
мусаљљаъ ба шумор меравад. Инчунин, њангоми мутолеаи порчаи зерин низ метавон ба ин 
вежагии хосси сабки муаллиф рў ба рў гардид: 

‚... дар шарњи тамомии аќсоми њикмати амалї бар сабили ибтидо, на шеваи 
мулозамати иќтидо, чунонки мазмуни ќисме, ки бар њикмати хулќї муштамил хоњад буд, 
хулосаи маонии китоби устод Абўалии Мискавайњро шомил бувад, мураттаб ояд‛ [4, с.24]. 

Бо таваљљуњ ба ин порча равшан мегардад, ки саросари он бо насри мусаљљаъ ороста 
шудааст, он чунонки вожагони ‚ибтидо‛ ва ‚иќтидо‛, ‚буд‛ ва ‚бувад‛ ба њам ќофия 
шуда, таркиби матнро бо корбурди моњиронаи насри мусаљљаъ ороста гардонидаанд. 

‚... муовадати фикр сурате бикр бар хаѐл арза кард, гуфт: ‚Маонї бад-он шарифї аз 
алфозе бад-он латифї, ки гўї ќабое аст бар болои он дўхта, салх кардан ва дар либоси 
иборате воњї насх кардан айни масх кардан бошад. Ва њар соњибтабъ, ки бар он вуќуф 
ѐбад, аз айбљўї ва ѓайбатгўї масун намонад‛ [4, с.25]. 

Дар ин гуна порча низ њамоно шеваи истифодаи санъати саљъ ба сурати такрор ба 
чашм мерасад, ки аз љамлуи онњо ‚муовадати фикр‛ ва ‚сурате бикр‛, ‚шарифї‛ ва 
‚латифї‛, ‚айбљўї‛ ва ‚ѓайбатгўї‛ бад-ин сурат дар таркиби љумлањо истифода шудаанд. 

Дар баробари ин, таъкиди нуктаи дигари љолиб, ки ба сабки нигориши Хоља 
Насируддини Тўсї бетаъсир намонад, амри муњим ба шумор меравад, зеро такрори 
вожагоне, ки ба њарфи ягона шурўъ мешавад ва канори њам омадани онњо дар баѐн навъе 
шеваи навиштории нависандаи асарро оњангнокї бахшидаанд. Аз љумла, дар матни зерин 
калимањои ‚ибтидо‛ ва ‚иќтидо‛ њамин вежагиии муњимми сабкиро дар худ таљассум 
намудаанд. 

‚Сумма нуъидуњу‛ маънавияти инсонро, ки мабдаи вуљуди сурати навъияти ўст ва он 
љо, яъне дар бадви вуљуд, ба як ламња эљод ѐфта буд, дар таълимгоњи ‚аллама-л-инсона мо 
лам йаълам‛ ва корхонаи ‚иъмалу солињан‛, ба таљриди зот ва тањзиби сифот ва тараќќї 
дар мадориљи камол ва тањаллї ба саволењи аъмол сол ба сол, бал њолан фа-њол аз 
мартаба ба мартаба ва манзил ба манзил мегузаронад то он гоњ, ки бо маоди ‚ирљиъї ило 
раббика‛ расонад...‛ [4, с.25]. 

Бо таваљљуњ ба ин порча равшан мегардад, ки саросари он бо насри мусаљљаъ ороста 
шудааст, он чунонки вожагони ‚маънавият‛ ва ‚навъият‛, ‚вуљуд‛ ва ‚буд‛, ‚таљриди 
зот‛ ва ‚тањзиби сифот‛, ‚тараќќї дар мадориљи камол‛ ва ‚тањаллї ба саволењи аъмол‛ 
ба њам ќофия шуда, таркиби матнро бо корбурди моњиронаи насри мусаљљаъ ороста 
гардонидаанд. 

Дар маљмўъ, аз ин баррасињо равшан мегардад, ки ‚Ахлоќи Носирї‛-и Хоља 
Насируддини Тўсї бо сабки соддаву равон ба ќалам омада, наќли њикоѐту амсол ва ашъор 



211 
 

кам ба назар мерасанд. Њамзамон, дар љараѐни таълиф Хоља Насируддини Тўсї 
кўшидааст, ки ба хотири таъмини љаззобият ва балоѓати усули баѐни хеш саноеи зиѐди 
бадеиро мавриди истифода ќарор додааст, ки муњимтарини онњо ташбењ, истиора, маљоз, 
талмењ, тавсиф ва сифатчинї, киноя, такрор, суолу љавоб, нидо ва монанди ин мебошанд. 
Нуфузи саноеи бадеї дар сабки баѐни асар дар баробари таъмини назокати сухани адиб 
Тўсиро ба унвони нависандаи сохибњунар ва дорои шеваи хосси нигориш дар таълифоти 
мансур муаррифї намудаанд. 
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КОРБУРДИ САЉЪ ДАР “АХЛОЌИ НОСИРЇ”-И ХОЉА НАСИРУДДИНИ ТЎСЇ 
Дар ин маќола, доир ба зикри яке аз санъатњои адабии саљъ, ки аѓлаби осори арабизабони адабиѐти 

форсу тољик бо он таълиф шудаанд, маълумот дода шудааст. Аслан, дар маќолаи мазкур пажўњиш атрофи 
дар осори намояндагони адабиѐти арабизабони форсу тољик ва фарњехтагони адаби форсї-тољикї љой 
доштани ин санъати мазкур ва хоссатан ‚Ахлоќи Носирї‛-и Хоља Насириддини Тўсї сухан меравад. 
Муаллифи маќола аснои таълифи он, нахуст дар бораи санъати адабии саљъ бо такя аз китобњои дастаи 
аввали илми адабиѐтшиносї маълумоти илмиеро матрањ намуда, сипас, онро ба умќи осори Хоља 
Насириддини Тўсї кашидааст. Мавриди зикр аст, ки муаллиф баъди муаррифии санъати саљъ кўшиш ба 
харљ дода, аз умќи асари машњури Хоља Насируддини Тўсї ‚Ахлоќи Носирї‛ мисолњои зиѐдеро дар 
истифодаи санъати саљъ ба риштаи тањќиќ кашида, тавонистааст, ки њар яки онро тавсиру тавзењ намояд. 
Њамчунин, муаллиф доир ба осори мансури Хоља Насируддини Тўсї маълумот дода, тавонистааст, ки бо 
овардани порчањое аз љумал ва калимот, ки њар яки онро ба тариќи амиќ шарњ додааст, ба умќи забони 
таълифи адиб ворид гардад ва онро ба маърази тањлилии хонанда пешнињод намояд. Њамчунин, дар маќола 
доир ба сањми Хоља Насируддини Тўсї њамчун нависандаи баркамоли адабиѐти тољик ва сањми он дар 
ташаккул ва пешравии улуми адабї ва хоссатан шинохти назму наср аз љониби муњаќќиќ маълумоти муфиде 
гирдоварї карда шуда, тањлили амиќи худро пайдо намудааст. 

Калидвожањо: санъатњои бадеъ, саљъ, адабиѐти форсизабон, ашъор, адибони тољик. 
 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РИФМОВАННОЙ ПРОЗЫ В “НАСИРОВОЙ ЭТИКЕ” НАСИРИДИНА ТУСИ 
В этой статье представлена информация об одном из литературных искусств рифмованной прозы, с 

помощью которого было написано большинство арабских произведений персидской и таджикской литературы. 
Фактически, в данной статье обсуждается исследование присутствия этого искусства в произведениях 
представителей персидско-таджикской арабской литературы и исследователей персидско-таджикской литературы, 
и в частности «Насировая Этика» Ходжа Насириддина Туси. Автор статьи, прежде всего, опираясь на книги 
литературных критиков, сначала затронул литературное искусство саджа, а затем углубился в творчество Хаджа 
Насириддина Туси. Следует отметить, что после презентации искусства простирания автор постарался изучить и 
объяснить каждый из многочисленных примеров использования искусства земного покрова в глубинах известного 
произведения Хаджа Насириддина Туси «Насирова Этика». Кроме того, автор предоставил информацию о 
произведениях Хаджа Насириддина Туси и смог вникнуть в язык автора и представить его читателю, цитируя 
фрагменты предложений и слов, каждое из которых он подробно объяснил. Также в статье содержится полезная 
информация о вкладе Хаджа Насириддина Туси как зрелого писателя таджикской литературы и его вкладе в 
становление и развитие литературной науки, особенно признания поэзии и прозы, и проведен их глубокий анализ. 

Ключевые слова: художественная проза, садж, персоязычная литература, стихи, таджикская литература. 
 

THE USE OF RHYMED PROSE IN THE “NASIRED ETHICS” NASIRIDIN TUSI 
This article provides information about one of the literary arts in rhymed prose, with the help of which most of the 

Arabic works of Persian and Tajik literature were written. In fact, this article discusses the study of the presence of this art 
in the works of representatives of Persian-Tajik Arabic literature and researchers of Persian-Tajik literature, and in 
particular ―Nasir Ethics‖ by Khoja Nasiriddin Tusi. The author of the article, first of all, relying on the books of literary 
critics, first touched upon the literary art of sajah, and then delved into the work of Hajj Nasiriddin Tusi. It should be noted 
that after the presentation of the art of prostration, the author tried to study and explain each of the numerous examples of 
the use of the art of the earth cover in the depths of the famous work of Haj Nasiriddin Tusi "Nasirova Ethics". In addition, 
the author provided information about the works of Haj Nasiriddin Tusi and was able to delve into the author's language 
and present it to the reader, quoting fragments of sentences and words, each of which he explained in detail. The article also 
contains useful information on the contribution of Haj Nasiriddin Tusi as a mature writer of Tajik literature and his 
contribution to the formation and development of literary science, especially the recognition of poetry and prose, and 
provides a deep analysis. 

Key words: fictional prose,, saj’, Persian literature, poetry, Tajik literature. 
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УДК:891.550 
“ШОЊНОМА”-И ФИРДАВСЇ - КОХИ МУЊТАШАМИ ЊУСН ВА НАЌШИ ФАРРУ 

ЗЕБ ДАР ОН 
 

Исматов С.М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
‚Шоњнома‛ васфи зебоист, њар вожааш зебост аз ин рў худ зебост! Васфи зебої дар 

шоњасар бо усулњои гуногун таљассум гаштааст. Вожаву истилоњоте аз ќабили зеб, фар, 
зинат ороиш дар ин сањна наќши муассири тасвирї доранд. Чун ба њар њодисаеву тасвире 
менигаред, дармеѐбед, ки дар ‚Шоњнома‛ дар њама љо тарњи зебое густурда шудааст ва 
дар њама маврид муњандиси чирадасте даст ба кор аст. Ва ин њама халлоќият аз килки 
гуњарбори шоир таровидааст! 

Муњаммадамини Риѐњї дар китоби худ ‚Фирдавсї‛ менигорад, ки ‚Ормони 
Фирдавсї ормону авотифи њаќири як шахс ѐ ормони як ќавму ќабила нест. Ормони ў 
ормони як миллати бузург ва ормони инсоният аст‛ [7, с.26]. 

Пайвасти зебу фар ѐ фарру зеб дар ‚Шоњнома‛ хеле зиѐд истифода шудааст. Зеб 
вожаи аслии тољикист, ки дар калимасозї сермањсул аст. Мисли: зебанда, зебо, базеб, 
Зебунисо, Зебигул, Зебї, зебида. Фар низ вожаи аслии тољикист ва маънои нурро дорад. 
Дар калимасозии тољикї ин вожа таърихан дар топониму антропонимњо сермањсул аст. 
Мисли Фархор, Фонфар, Фаробод, Фарибурз, Фаридун, Эзадфар, Фаррух, Фаромурз, 
Фаришта, Фарангез, Фарњод. 

Дар шоњасаре, ки ибтидо аз офариниши одаму олам сухан меравад, вожаи фар 
фавќуттабиа ба назар мерасад. Чун саросари шоњасар муборизаи ду ќувва: некї ва Ањура 
Маздо аз як тараф, ва бадї – Ањриман аз тарфи дигар аст, њама вожањо дар њамин ду гурўњ 
барчида шудаанд. Яъне, интихоби вожа мањз ба хотири њамин ду мабдаъ аст. Вожањои 
некї аз Суруш сар карда, то эзаду яздону фарри эзадї бо имтиѐзи ѓолибият дар 
муборизањо дар мавќеи асосї ќарор доранд. Фирдавсї худ низ ноаѐн дар њамин мабдаи 
некї ќарор дорад. Ормони ў низ њамин ѓалабаи некї аст. Дар ин риштаи гуњарбори 
вожањо вожаи фар мавќеи барљаста дорад. Фар –нур њам абстракт аст њам моддиѐт аст. Аз 
он љињат, ки дидаву эњсос мешавад, моддиѐт (конкрет) аст. Аз он љињат, ки бо даст ќапида 
намешавад, маънавиѐт. Масалан, офтоб чун курраи оташин манбаи нуру зиѐст. Аммо рўйи 
инсон, ки дар атрофаш ноаѐн нуре метобад, ки фар ном дорад ва он њар лањза метавонад, 
барои нафаре ноаѐн гардад, манбаи дигаре дорад, ки ин манба поя бар порсої ва некї 
дорад. Онро метавон дид, эњсос кард, болида гашт. Аз ин љињат, фар чун вожа байни 
моддиѐту маънавиѐт ќарор дорад. Агар меъѐри таъйини исми моддї дидану њис кардан 
бошад, пас фар исми моддї аст. Вале агар ин меъѐр танњо ламс кардан аст, пас вожаи фар 
исми маънист! Фар чун вожаи нек вожаи ањурої аст: 

Ба чашмаш њамон хоку њам симу зар, 
Бузургї бад-ў ѐфта зебу фар [1, с.38]. 
Ки мардест бар сони сарви сањї, 
Њамаш зебу њам фарри шоњаншањї [1, с.275]. 

Ифодаи шукўњу шањомати дарбор тавассути ашѐњои гуногун мањзи зебу ороиши 
ќасру ашѐи марбути он, зебоии ќањрамони бо зебу фар њама дар маљмўъ кохи муњташами 
њуснро ташкил додаанд. Чунончи, омадани Золи Зарри љавон ба кушки Рўдоба: 

Сўи хонаи зарнигор омаданд, 
Бад-он маљлиси шоњвор омаданд. 
Бињиште буд ороста пур зи нур, 
Парастанда бар пой бар пеши њур. 
Шигифт андар он монда буд Золи Зар 
Бад-он рўю он мўю он зебу фар. 

Ашѐњое, ки марбути занон, масалан Рўдобаанд, мисли ѐра, тавќ, гўшвор, матои дебо, 
дурру гуњар мебошанд. Дар ин миѐн ифодањои боѓи бањор, бињишти ороста пур зи нур, 
рўйи чун лола, зулфи шикан дар шикан, тавсифи зебоии рўю мўю зебу фар дар сохтани 
ташбењњои зебо љойгоњи хосса доранд: 

mailto:Kholmatova.musabekhon@mail.ru
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Або ѐраву тавќу бо гўшвор, 
Зи дебову гавњар чу боѓи бањор. 
Ду рухсора чун лола андар чаман, 
Сари љаъди зулфаш шикан бар шикан. 

Васфи Золи Зарри љавон, чун пањлавони номдор аз Рўдоба камтар нест. Ин љо низ 
фарру фаррањї, ташбењи чун моњ истифода шуда, ашѐњое аз ќабили дашна, афсаре аз ѐќути 
сурх дар тавсифи пањлавон мавќеи мушаххас доранд: 

Њамон Зол бо фарри шоњаншањї 
Нишаста бари моњ бо фаррањї. 
Њамоил яке дашна андар бараш, 
Зи ѐќути сурх афсаре бар сараш. 
Зи дидан-ш Рўдоба менорамид, 
Бидуздида дар вай њаме бингарид. 

Симои пањлавон, ки аз шоху бурзу боло иборат асту ин тан гурзи гаронеро мекашад, 
бе исми фар ночиз менамояд. Фар онро пурра мекунад ва чун шахси воломаќом љилва 
медињад: 

Бад-он шоху ѐлу бад-он фарру бурз, 
Ки хоро чу хор омадї з-ў ба гурз. 
Фурўѓу рухашро, ки љон барфурўхт, 
Дар ў беш дидї, дилаш беш сўхт? [1, с.280]. 

Љойи дигар њамин пањлавон бо камар ѐ камарбанд тасвир шудааст. Камар чун узви 
инсон бо вожаи банд мураккаб шуда, як ашѐ ѐ либоси расмиро сохтмон бахшидааст, ки 
дар лањзањои услубї камарбанд ѐ камар бастан омодагї ба кору амалеро ифода 
намудааст!: 

Биѐмад ба шабгир баста камар 
Ба пеши Манучењри бо зебу фар [1, с.344]. 

Бояд гуфт, ки хислатњои фавќулода ва берун аз неруи инсонї дар шоњасар намоѐн 
шуда, бад-ин васила ќањрамонро барои оммаи мардум мањбуб гардонидааст. Чун дар 
‚Шоњнома‛ шоњон аз як сулола баргузида мешуданд ва ин сулолаи каѐн аз ибтидо то 
охирин шоњи сосонї - Яздигурд риоя мешуд, танњо бо омадани Зањњоки тозї ин анъана 
халалдор гардид. Чун фарри шоњї бурида шуд ва љањонро зулму торикї фаро гирифт, 
баъди ин орзуи шоњи соњибфари одил аз авлоди каѐн ормони мардум гашт. Яъне, идеяи як 
подшоњи ормонї, як адолатпарвари неруманд дар љомеае, ки харизматизм мењвар ќарор 
гирифтааст ва бе он дар чунин љомеа подшоњ ќариб њељ аст, дар саросари шоњасар 
њувайдост. Дар абѐти алоњидаи ‚Шоњнома‛ инро мебинем! 

Тањамтан чунин гуфт, к-«Ин зўру фар 
Яке хилъате бошад аз Додгар [4, с.273]. 

Бояд гуфт, ки монархияи подшоњиро мањз њамин харизматизм устувор гардонид ва 
њамин ќувваи фавќулода аст, ки мардумро сарљамъу умедвор гардонида, аз он подшоњї 
пойдору устувор аст! 

Чу биншаст бар тахтгоњи падар, 
Љањонро њаме дошт бо зебу фар [1, с.461]. 

То дараљае, ки тавассути фар њама баду бадкорї несту бартараф карда мешавад ва 
њатто Ањриман бо ин фар зиндонї мешавад ва аз ин фарр мењаросад: 

Ки дорад ба фар Ањриманро ба банд 
Худованди шамшеру тољи баланд [10, с.345]. 

Дар адабиѐти љањон, махсусан русї он бо истилоњи нимб ифода мешавад. Чунончи: 
Нимб - это многозначный священный символ. На иконах изображается в виде 

светлого круга вокруг головы. Нимб это образ вечности, святости и божественной 
благодати (Луѓати русї - тољикї). 

Расму оини дарбор ва подшоњї мањз дар мавридњои оростани дарбор, пешвозу 
гусели мењмонони олиќадр намудор мегардад. Масалан, баъди ѓалаба бар деви 
Њомоварон Рустам аз љониби Ковус мавриди эњтиром ќарор гирифта, ба ин шахси 
наљотбахши тољу тахти каѐн туњфаву бахшишњои шоњона арзонї дошта мешавад. Тасвири 
ин шукўњу љалол ва бойгарї зебоии асарро дучанд гардонидааст. Дар ин љо тамоми 
сарулибоси шоњї, ашѐи ифодагари зарру зевар ва ороишот чун ифодаи сарвату шањомат 
номбар шудаанд. Чунончи, њадяи Ковус ба Рустам: 

Тањамтан биѐмад ба сар-бар кулоњ, 
Нишаст аз бари тахт наздики шоњ. 
Њаме хост дастурї аз тољвар, 
Ки то боз гардад сўи Золи Зар. 
Сазовори ў шањрѐри замин 
Яке хилъат орост боофарин. 
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Дар ин миѐн вожањои ифодагари сарулибос ва зебу зинат дар силсилаороишот наќши 
муассир доранд. Мисли хилъат, тахт, тољ, пирўза, мешсор, гавњар, нигор, шуморањои як, 
дањ ва сад бо нумеративи даст (дар шакли як даст зарбафт), вожањои ороишии ифодагари 
рангу бў: зарбафт, ѐра, тавќ, заррин, камар, ѐќут, пирўза, зарринситом, мушк, мушки ноб, 
аспи гаронмоя, астари сияњмў, заринлигом, дебо ѐ матои румиву чиниву пањлавї, њарир, 
хўшбўињои мушку маю уду анбар, абир. Хулоса, дар авсофи шукўњу шањомати дарбор ва 
муњити ќањрамонон шоир доди суханро додааст: 

Яке тахти пирўзаи мешсор, 
Яке хусравї тољи гавњарнигор. 
Яке даст зарбафти шоњаншањї, 
Або ѐраву тавќ, бо фаррањї. 
Сад аз моњрўѐн ба заррин камар, 
Сад аз мушкмўѐни бозебу фар. 
Сад аспи гаронмоя зарринситом, 
Сад астар сияњмўю зарринлагом. 
Њама борашон дебаи хусравї 
Зи румиву чиниву аз пањлавї. 
Бибурданд динор сад бадра низ 
Зи рангу зи бўю зи њар гуна чиз. 
Зи ѐќут љоме пур аз мушки ноб, 
Зи пирўза дигар яке пургулоб. 
Набишта яке номае бар њарир, 
Зи мушку маю уду анбар, абир. 
Супурдаш ба солори гетифурўз 
Ба наввї њама кишвари Нимрўз [2, с.131]. 

Тасвири муњити ишѓолкардаи некї аз як тараф, ва баръакс ифодаи ин муњит бо 
ќувваи бадї аз тарафи дигар, ду боли ин ин љангнома гаштааст. Баръакс вожањои 
ањриманї дар мавридњои љангу корзор, хиѐнату њасад ба кор мераванд! Муњити некї 
тавассути вожањои зебо ва нек ифода мешавад. Ин вожањо вожањои ањурої мебошанд, 
илќои он аз љониби як шахс ѐ дастгоњи табиие нест, балки фаротар аз он аз љониби Яздон 
аст: 

Сипосам зи Яздон, ки ў дод фар, 
Бад-ин гардиши ахтару пову пар [4, с.444]. 

Ин ки оини шоњони каѐнї ба ѓайр аз тавсифи зоњирї боз нињоди маънавиро дар худ 
таљассум мекунад, фожаи фавќуттабиаи фар ин мазмунро барљаста ифода намудааст: 

Туро донишу њушу рой асту фар 
Бар оини шоњони пирўзгар [8, с.214]. 

Васф намудани Пирон - вазири некукор назди Афросиѐб аз кохи Сиѐвуш ифодагари 
муњити нек аст. Дар ин љо вожањои ањуроии Суруш, нур, минў - бињишт, фар, авранг, њуш, 
зеб, оин, хубї наќши барљаста касб намудаанд. 

Чу кохи Фарангис дидам зи дур, 
Чу ганљи гуњар буд бар сони нур. 
Гар эдун, ки ояд зи минў Суруш 
Набошад бад-он фарру аврангу њуш. 
Бад-он зебу оин, ки домоди туст, 
Ба хубї ба коми дили шоди туст [3, с.44]. 

Љое њаст, ки дар тасвири шукуњу шањомат њама ашѐ побарљост. Гўѐ чизе намерасад. 
Ин маънавиѐт аст. Мисли зебидани тољу нигин ва фарру зеб дар муњити ифодагари 
зебоиву њашмат љойи асосї доранд! Бубинед: 

В-аз ў бод бар шањрѐр офарин, 
Ки зебои тољ асту тахту нигин. 
Њаме рафт бо нозу бо зебу фар, 
Сипоње њама ѓарќа дар симу зар [3, с.325]. 

Ё дар љойи дигар, ашѐи ифодагари тахту подшоњї пеши ин маънавиѐт њељ гаштааст. 
Зеро њама гуна дорої ва мансаб бе фарри бузургї хору залил аст: 

Бар ў офарин кард шоњи љањон, 
Ки бодат бузургиву фарри мењон! [3, с.326]. 

Њамин тариќ, дар тасвири шоири пардозгар, ки коргоњи ў кошонаи њуснро мемонад, 
вожањои фарру зебу нур ва ташбењњо як тараф, ва ашѐњои ифодагари зебу ороиш ва 
шукўњу салтанат мисли ѐра (дастпона, дастбанд), гўшвор, афсар – тољи муайяни 
пањлавонї, ороиши дурру гуњар чун ѐќути сурх, аз љониби дигар, авсофи зебоиро комил 
гардонидаанд. 
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Чуноне ѐдрас шуд, тамоми ‚Шоњнома‛ аз ду ќувва – некї ва бадї иборат аст! Ин ду 
ќувваро низ метавон асоси шоњасар донист. Њар чї вобаста ба некї аст, ањуроист! 
Аниќтараш ѓолиб Ањурост. Он чи марбути бадист ањриман аст. Аниќтараш маѓлуб 
Ањриман аст. Шоири соњибфар дар ифодаи ин ду муњит вожагонеро корбаст намудааст, ки 
мањзи хотири ин ду хислат корбаст шудаанд. 
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“ШОЊНОМА”-И ФИРДАВСЇ - КОХИ МУЊТАШАМИ ЊУСН ВА НАЌШИ ФАРРУ ЗЕБ ДАР ОН 
Маќола ба баррасии ‚Шоњнома‛-и Фирдавсї - кохи муњташами њусн ва наќши фарру зеб дар он 

бахшида шудааст. Муаллиф ќайд менамояд, ки  ‚Шоњнома‛ васфи зебоист, њар вожааш зебост аз ин рў худ 
зебост! Васфи зебої дар шоњасар бо усулњои гуногун таљассум гаштааст. Вожаву истилоњоте аз ќабили зеб, 
фар, зинат ороиш дар ин сањна наќши муассири тасвирї доранд. Чун ба њар њодисаеву тасвире менигаред, 
дармеѐбед, ки дар ‚Шоњнома‛ дар њама љо тарњи зебое густурда шудааст ва дар њама маврид муњандиси 
чирадасте даст ба кор аст. Ва ин њама халлоќият аз килки гуњарбори шоир таровидааст! Њамин тариќ, 
муаллиф чунин хулосабарорї менамояд, ки дар тасвири шоири пардозгар, ки коргоњи ў кошонаи њуснро 
мемонад, вожањои фарру зебу нур ва ташбењњо як тараф, ва ашѐњои ифодагари зебу ороиш ва шукўњу 
салтанат мисли ѐра (дастпона, дастбанд), гўшвор, афсар – тољи муайяни пањлавонї, ороиши дурру гуњар чун 
ѐќути сурх, аз љониби дигар, авсофи зебоиро комил гардонидаанд. Чуноне ѐдрас шуд, тамоми ‚Шоњнома‛ аз 
ду ќувва – некї ва бадї иборат аст! Ин ду ќувваро низ метавон асоси шоњасар донист. Њар чї вобаста ба 
некї аст, ањуроист! Аниќтараш ѓолиб Ањурост. Он чи марбути бадист ањриман аст. Аниќтараш маѓлуб 
Ањриман аст. Шоири соњибфар дар ифодаи ин ду муњит вожагонеро корбаст намудааст, ки мањзи хотири ин 
ду хислат корбаст шудаанд. 

Калидвожањо: фарр, зеб, нур, ѐра, гўшвор, афсар, тољ, ороиш, заррин, дурр, , ѐќути сурх, авсоф, зебої, 
мушк, абир. 

 
“ШАХНАМЕ” ФИРДОУСИ  - ВЕЛИЧЕСТВЕННЫЙ ДВОРЕЦ КРАСОТЫ, БЛЕСКА И ВЕЛИКОЛЕПИЯ 

СЛОВА  
Статья посвящена рассмотрению ―Шахнаме‖ Фирдоуси – величественного дворца красоты, блеска и 

великолепия слова. Автор отмечает, что ―Шахнаме‖ является воспевателем красоты, каждое его слово бесподобно 
красиво и поэтому оно красиво само! Воспевание красоты  в этом великом произведении воплощено различными 
способами. Такие слова и термины как украшение, великолепие, убранство имеют воздействующее действо в 
данном произведении.  Как только бросаешь взор  на все изображения в произведении, находите, что в ―Шахнаме‖  
везде рассматривается красивое очертание слов искусной рукой архитектора слов. И все это великолепие исходит 
из под крсноречивого пера поэта. Таким образом, автор приходит к выводу о том, что в изображении поэта, чье 
обиталище представляет из себя комнату красоты, слова относящиеся к блеску, великолепию, свету и аллегории с 
одной стороны, и вещы обозначающие украшения и убранство, а также величие и славу на подобии браслета, 
серьгы,  короны – определенного богатырского венца, украшения из жемчуга и самоцветов как красный 
бриллиант, с другой стороны, совершенствовали описание и воспевание красоты. Как было упомянуто, весь 
―Шахнаме‖ состоит из двух сил – добра и зла! Эти две силы также можно считать основой этого великого 
произведения. Все что зависит от доброты, в ней побеждает Ахурамазда – воплощение силы доброты! То что 
относится к злу, соотносится к Ахриману, то есть побежденным является верховное божество зла, противник 
Ахурамазды. Фирдоуси в выражении этих двух противоборствующих сил использовал слова, которые воистину 
выражают всю суть этих двух качеств –добра и зла. 

Ключевые слова: сияние, красота, свет, браслет, серьга, корона, корона, украшение, позолоченный, 
жемчужина, красный бриллиант, воспевание, красота, мускус,  благовоние. 

 
"SHAHNAME" FIRDOUSI - THE MAJESTIC PALACE OF BEAUTY, GLITTER AND Splendor of the Word 

The article is devoted to the consideration of ―Shahnameh‖ by Ferdowsi - a majestic palace of beauty, brilliance and 
splendor of the word. The author notes that ―Shahnameh‖ is a glorifier of beauty, every word of it is incomparably beautiful 
and therefore it is beautiful itself! The glorification of beauty in this great work is embodied in various ways. Words and 
terms such as adornment, splendor, ornamentation have an influencing effect in a given work. As soon as you glance at all 
the images in the work, you find that in the "Shahnama" everywhere the beautiful outline of words is examined by the 
skillful hand of the architect of words. And all this splendor comes from the poet's eloquent pen. Thus, the author comes to 
the conclusion that in the image of the poet, whose abode is a room of beauty, words referring to brilliance, splendor, light  
and allegory on the one hand, and things denoting decorations and decoration, as well as greatness and glory on like a 
bracelet, earring, crown - a certain heroic crown, jewelry made of pearls and gems like a red diamond, on the other hand, 
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improved the description and glorification of beauty. As it was mentioned, the entire ―Shahnameh‖ consists of two forces - 
good and evil! These two forces can also be considered the basis of this great work. Everything that depends on kindness, 
Ahuramazda wins in it - the embodiment of the power of kindness! That which refers to evil refers to Ahriman, that is, the 
defeated is the supreme deity of evil, the enemy of Ahuramazda. In expressing these two opposing forces, Ferdowsi used 
words that truly express the essence of these two qualities - good and evil. 

Key words: radiance, beauty, light, bracelet, earring, crown, crown, jewelry, gilded, pearl, red diamond, chanting, 
beauty, musk, incense. 
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ЗИНДАГИНОМАИ МУЊАММАД ЃОИБ 
 

Зуфнунби Сайдањтам 
Институти забон ва адабиѐти ба номи Абўабдуллоњ Рўдакии АМИТ 

 
Муњаммад Ѓоиб беш аз ним аср аст, ки дар арсаи шеъру шоирї хомаронї дораду дар 

ин љода ба ќуллањои баланди эљодї расидааст. Ў 16-уми марти соли 1954 дар дењаи 
Алиљони ноњияи Данѓара дар оилаи дењќон чашм ба олами њастї кушодааст. Падару 
модар аз шодї ба ў номи Мурод гузоштанд. Баъди чанде бо маслињату машварати пирони 
дења писараки азизашонро Муњаммад ном нињоданд. 

Муњаммади хурдсол бо мурури замон оњиста - оњиста ба воя мерасиду ќад мекашид 
ва дастѐри волидонаш мегардид. Мутаассифона, дере нагузашта рўзи равшанаш шаби 
торик гардид. Падари мењрубону саробонаш аз олам даргузашту ў ятиму бемуттако гашт 
[6, с.3]. 

Муњаммад ба њукми таќдир тан дода, бори зиндагияшро бар дўши худ гирифт. Тањти 
њимояву њидояти модари муштипараш ба мактаби дења рафта, њам дарс мехонду њам 
подаву гала мечаронд, њам чакомаву гаронањои мардумї меомўхту њам ќиссањои 
ќањрамонї мешунуфт. 

Муњаммад Ѓоиб баъди хатми мактаби њаштсолаи дења, бо маслињати ањли оила 
њуљљатњояшро ба омўзишгоњи омўзгории шањри Кўлоб месупорад. Баъди бомуваффаќият 
супоридани имтињонњои ќабул сазовори номи пуршарафи донишљў мегардад. Њангоми 
донишандўзї дар мањфилњои фаннї, шабнишинињо фаъолона ширкат варзида, бо 
мањорати баланди сухандонї табъи њамсолону донишљўѐн ва устодони таълимгоњро шод 
мегардонд. Мењри шеъру шоирї дар дили кўчаки ў аз ин даргоњи илму маърифат љой 
мегирад. Дар барномаи телевизионии «Мењрнома», ки бахшида ба фаъолияти эљодии 
шоир доир гардид, ў ќайд менамояд, ки «… ќалами маро муаллимаи Хизматнишондодаи 
Тољикистон Сољидамо Аккалаева (омўзгори фанни забон ва адабиѐти тољики омўзишгоњи 
омўзгории шањри Кўлоб) модарвор рост кард». 

Барои рўзномањо хабар менавишту машќи шеър мекард. Шеърњои нахустинаш дар 
матбуотњои даврї ва маљмўаи «Гулдаста» ба табъ расидаанд. 

Муњаммад Ѓоиб ќайд менамояд, ки: «Дар кўдакї мехостам муњандис шавам, ихтирое 
бикунам. Меваи коварро барои пайванди ќисмњо хушконда, кулўхи офтобхўрдаро 
тарошида, ба љойи пайванди ќисмњову чархњо истифода мебурдам. Ришта вазифаи 
тасмаро ба љой меовард. Комбайну булдозери сохтаам амалиѐти даравидану хок канданро 
иљро мекарданд. Обкашию полезбонию подабонї гузашт. Дар он рўзгор њам маркабсавор 
ва њам дар таги хаймаву бари теппа китоб мехондам. Аввалин китобе, ки хондаам, «Пўлод 
чї тавр обутоб меѐбад?»- и Н.Островский буд. Баъди хондани китобњои «Вафо»-и 
Ф.Ниѐзї, «Духтари оташ»-у «Дувоздањ дарвозаи Бухоро»-и Љ. Икромї ва «Субњи љавонии 
мо»-и С.Улуѓзода худро дар олами дигар дидам. Аз кўдакї тан ба зањмат додан ѐрам шуд, 
ки (чунин њолатро) љо-љо (дар офаридањоям) тасвир кардаам. 

Буд шамъи бахти торам Моњу Мењр, 
Момаи барчошрезам буд сипењр. 
Ќанди рўзи шодии ман жола буд, 
Парчами идонаи ман лола буд» [6, с.3]. 
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Соли 1972 баъди хатми омўзишгоњи омўзгории шањри Кўлоб њуљљатњояшро ба 
факултаи физика ва математикаи Донишкадаи давлатии омўзгории шањри Кўлоб (њозира 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї) месупорад ва онро соли 1977 
аз рўйи ихтисоси муаллими физика ва математика хатм менамояд. 

Муњаммад Ѓоиб ќайд менамояд, ки: «Хуб шуд, ки њамон факултетро хатм кардам. 
Омўзиши фанњои даќиќ, мисли њалќањои як занљир, пайванди њамдигаранд. Агар мавќеву 
маќоми дигар халќњоро бидонї, он ваќт њалќаи лозимиро пайдо карда метавонї. 
Раќамњову формулањо њам на танњо хосияти њисоби доираи худ, балки номуайянї, 
баробарї, мантиќу фалсафа ва мафњумњои дигареро њам дар бар доранд, ки бароям 
норавшан монданд ва роњи њалли бисѐр мисолу масъалањои он улумро пайдо карда 
натавонистам. Ба њар њол, аз он рўзњо нишонањои хубе дорам - нишонањои тобоварї ва 
машќи зењн… [6, с.3]. 

Њангоми донишљўї Муњаммад Ѓоиб аъзои мањфили «Адибони љавон» буд. Чуноне 
ададабиѐтшинос Шафиев Ф. ќайд менамояд: «Доираи адабии Кўлоб аз ибтидои солњои 60-
ум сар карда ба ду мањфил људо мешавад. Яке бо номи «Равшандилон» ва дигаре бо номи 
«Адибони љавон» (Ин мањфил бо номи шоири халќ Саидалї Вализода ва шогирдони ў 
Ашўр Сафар, Саидљон Њакимзода вобаста мебошад). Мањфили «Адибони љавон» бо 
Донишкадаи давлатии омўзгории Кўлоб робита пайдо карда, њайати худро аз њисоби 
устодон, донишљўѐн ва хатмкардагони донишкада њамвора афзун менамояд. Дар солњои 
60-ум ин мањфилро адабиѐтшинос ва шоири љавон Иброњим Шукрї сарварї мекард… 

Дар солњои 70-ум ва 80-уми асри XX роњбарии мањфилро устоди Донишкадаи 
давлатии омўзгории Кўлоб Аламхон Кўчаров ба уњда дошт… Дар ин замина нуфузи 
мактаби адабии шањри Кўлоб низ рўз аз рўз меафзуд ва ин мактаб ќаламкашони нав ба 
навро ба арсаи эљод њидоят намуд… 

Дар солњои 70-80-уми садаи XX адибоне чун Сафармуњаммад Аюбї, Муњаммад 
Ѓоиб, Салими Хатлонї, Искандари Хатлонї, Сафар Амирхон, Сафармуњаммад Аюбзодаи 
Мањзун, Ѓаффоралї Сафар, Маљид Салим, Наср Бобо, Миралї Амиршоњ, Гулчењра ва 
дигарон ба љодаи пурмашаќќати эљод ворид гардиданд» [8, с.16]. 

Муњаммад Ѓоиб ќайд менамояд, ки: «Соли охири тањсил (дар Донишкадаи давлатии 
омўзгории шањри Кўлоб, соли 1977) дар бораи як њамдарсам, ки дар озмуни гўштингирї 
унвони ќањрамониро сазовор гардида буд, очерке навишта, ба радиои вилоят супурдам. 
Шоири маъруф Њаќназар Ѓоиб очеркро хонда, ба номи ректори донишкада мактуби 
расмї навишта, хоњиш кард, ки њангоми «таќсимот» маро дар шањр нигоњ доранд. Њамон 
мактуб сабаб шуду ман ба Кумитаи телевизион ва радиошунавонии вилояти Кўлоб ба кор 
рафтам» [6, с.3]. 

Муњаммад Ѓоиб фаъолияти мењнатияшро аз њамон сол ба њайси корманди Кумитаи 
радио ва телевизиони вилояти Кўлоб (1977-1987) оѓоз менамояд. Сипас, дар вазифањои 
мухбири махсуси рўзномаи «Адабиѐт ва санъат» дар собиќ вилояти Кўлоб (1987-1990), 
раиси Кумитаи радио ва телевизиони вилояти Кўлоб (1990-1992), сардори идораи 
Њукумати вилояти Хатлон дар минтаќаи Кўлоб (1995-1997), раиси Кумитаи радио ва 
телевизиони Хатлон (1997-2000) кору фаъолият менамояд. 

Дар ин муддат ў кўшишу ѓайрат ва неруи созандаи хешро бањри таълиму тарбияи 
насли љавон ва рушду нумуи матбуоту адабиѐти тољик мебахшад. Нахустин маљмўаи 
ашъори бачагонаи Муњаммад Ѓоиб «Турнањо» ном дошта, соли 1980 интишор меѐбад. Ин 
маљмўа, ки бо кўшиши Убайд Раљаб рўйи чоп омад, тавонист муаллифро ба сифати шоири 
хуби бачагон шуњратѐр гардонад. Дар ин мавзўъ Муњаммад Ѓоиб ќайд менамояд, ки: 
«Аввалин нишонаи маро, аввалин мурѓакони бањори пур аз умеду афсонаи маро шоири 
дарѐдил, равонаш шод бод, устод Убайд Раљаб ба чоп тайѐр карда буд. Ин хислати 
ибратбахши устодро дар худ парваридам ва ба ќадри эљоди дигар навќаламон расидам. Ба 
дањњо китоб сарсухан навиштам ва дар дилу хотири шогирдон тухми мењру сипосгузорї 
киштам» [6, с.3]. 

Њамин тариќ, Муњаммад Ѓоиб бо таќозои сиришт ва њидояти табъу истеъдоди 
модарзодиаш худро ба дарѐи шеър зад ва бо омўзишу зањмати пайваста ѓаввоси моњир 
шуд. 

Дар баробари омилњои дигар ба ташаккули мањорати эљодии Муњаммад Ѓоиб, 
њамчун шоир, дуои неки устодони сухан, њамкориву дастгирии њамќаламон мусоидат 
намуданд. Ќиссаи рањнамоиву фотења додани мањрум Ашўр Сафарро рољеъ ба мањкамии 
поя ва мояи шеъри шоири љавон њамаи дўстони Муњаммад хуб медонанд [1, с.6]. 

Маљмўаи дуюмини Муњаммад Ѓоиб «Роњи дења» номгузорї гардида, соли 1981 бо 
сарсухани Лоиќ Шералї рўйи чоп меояд. Ин китоб Муњаммад Ѓоибро чун шоир бештар 
ба дўстдорони каломи бадеъ шинос гардонид ва роњ ба олами адабиѐт ва дилњои 
суханпарварон кушод. 
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Дар ин хусус Муњаммад Ѓоиб ќайд менамояд, ки: «Эљоди шеър барои калонсолон 
душвортар аст. Дар давоми нуњ сол «Турнањо»-ро навишта бошам, китоби «Роњи дења»-ро 
дар давоми як сол эљод кардаам, ки шеърофарини бузург Лоиќ онро лоиќи дастгирї 
дониста, барои он сарсухан навиштаанд» [6, с.3]. 

Лоиќ Шералї, баъди мутолиаи аввалин шеърњои Муњаммад Ѓоиб, бо бовару 
эътимод аз ў умедворї изњор карда, ояндаи некашро пешгўї намуда, аз љумла ќайд 
мекунад, ки: «Баъд аз он ки маљмўаи нахустини Муњаммад Ѓоиб барои бачагон ба чоп 
тавсия шуд, рўзе як даста шеърњои тозаашро пеши ман овард. Ман азбаски пештар 
шеърњои алоњидаи ўро хонда, аз назари худ маслињатњо дода будам, хостам донам, ки то 
куљо ба ў суд бахшидаанд. Аз мутолиаи шеърњо дарѐфтам, ки шоири љавон то андозае дил 
ба дарѐ задааст ва кўшидааст дурри маќсуд ба даст орад. 

Умуман, таассуроти ман аз машќњои Муњаммад Ѓоиб умедбахш аст. Пай бурдам, ки 
ў азми дурусту сайъи комил дорад… шеърњояш на танњо бўйи дашту сањро, балки бўйи 
умед њам доранд, маро дилпур мекунанд, ки ба азми ў бовар кунам ва дар олами печидаи 
шеър хоњони сафари нек бошам» [7, с.41]. 

Њамин тариќ, Муњаммад Ѓоиб аз ин бањои баланди устоди забардасти шеъри форсии 
тољикї рўњу илњоми дигаре мегирад ва равшану возењ дармеѐбад, ки: 

Нест осон бурдани бори сухан, 
Сода набвад ин њама кори сухан! 

Собитќадамона вориди майдони эљод гардида, тухми сухан мекораду ганљ 
мебардорад. Китобњояш пайи њам аз «Турнањо» (1980) ба «Роњи дења» (1981), аз Тути дара» 
(1984) ба «Мењргиѐњ» (1986) мерасанд. Эљодиѐташ ривољу равнаќ гирифта маљмўањояш 
пайи њам «Хирмани моњ» (1989), «Сад ѓазал» (1989), «Хирмани гул» (1990), «Гостинец» 
(«Савѓо»; 1990), «Лолаи чашм» (1993 дар Тењрон, Душанбе чоп шудааст), «Шоњи 
Њамадон», «Мири Кабир» (1994, 1995), «Ашки ќалам» (1996), «Дидор» (1997), «Хоки 
Ватан» (1998), ќиссаи «Фарѐди ѐдњо» (1998), «Рўзњои боронї», «Парчами нанг» (1999) дар 
шакли назму наср рўйи чоп меоянд. 

Барои бачањо низ шеърњои зиѐде таълиф кардааст. Як маљмўаи шеърњояш барои 
бачагон бо номи «Гостинец» («Савѓо»; 1990) бо забони русї нашр шудааст. Муњаммад 
Ѓоиб дар ќисми зиѐди ашъораш Ватан - Модарро ситоиш менамояд, манзарањои 
дилфиреби кўњистони тољикро тасвир мекунад, ишќу муњаббати поки љавониро месарояд. 
Инчунин, шукронаи зиндагии хуши одамон, воќеањои нанговари солњои нооромї дар 
љомеа, дўстию рафоќат, некию накукорї, дењќон ва мењнати ў ва њоказо аз мавзўъњои 
асосии эљодиѐти Муњаммад Ѓоиб мебошанд. Аз сувароти хаѐли наву тоза, тасвирњои 
зебову назаррабо ва воситањои бадеии дилчасп истифода мебарад. 

Аз рўйи њаѐт ва фаъолият шоирони доираи адабии Кўлобро ба ду гурўњ људо кардан 
мумкин аст: 

1) Шоирон ва нависандагоне, ки тамоми умр дар Кўлоб њаѐт ба сар бурдаву 
фаъолияти эљодї намудаанд. 

2) Шоирон ва нависандагоне, ки бо ивази љойи зист ва фаъолияти корї ба шањри 
Душанбе рафта, дар муњити адабии пойхат сайќали эљод намудаанд. 

Муњаммад Ѓоиб чун Шоњмузафар Ёдгорї, Сафармуњаммад Аюбї, Салими Хатлонї, 
Сафар Амирхон, Сафар Аюбзодаи Мањзун, Хайрандеш (Ќурбонов Хайриддин), аз зумраи 
он адибони доираи адабии Кўлоб аст, ки бо сабаби ивази љойи зист, вазифа ва љойи кор ба 
шањри Душанбе рафта, бо шоирони маъруфи кишвар дар муњити ањли адабу фарњанги 
пойтахт фаъолият намудааст. 

Аз ин рў, фаъолияти эљодии Муњаммад Ѓоибро мо метавонем ба ду давра људо 
намоем: давраи аввал дар доираи адабии Кўлоб, давраи дуюм дар муњити ањли адабу 
фарњанги пойтахт. 

Шоир дар ин давра дар вазифањои муовини раиси Кумитаи телевизион ва радиои 
назди Њукумати ЉТ (2000-2006), директори «Тољикфилм» (2006-2008), директори Шабакаи 
якуми телевизиони Тољикистон (2008-2012) ва аз соли 2012 то ба синни нафаќа (2016) дар 
вазифаи сармуњаррири рўзномаи «Љумњурият» кору фаъолият намудааст. 

Ибтидои асри XXI- ро давраи камолоти эљодии Муњаммад Ѓоиб гўем хато 
намекунем, чунки шоир дар ин давра ба ќуллањои баланди эљодї расид. Муњити ањли илму 
адаб, фарњанги пойтахт ба ў шароити мусоид фароњам овард, ки маљмўањои ашъорашро 
пайи њам рўйи чоп орад. 

Њамин тариќ, маљмўањои ашъораш зери унвони «Суруди ишќ» (2001), «Гавњари 
мењр» (2001), «Роњи кањкашон» (2002), «Боми сипењр» (2002), «Гумгаштапайдо» (2002), 
«Каъбаи дил» (2003), «Сукути ашк» (2004), «Фархундапай» (манзума, 2004), «Ѓами ширин» 
(2006), «Ќиблаи умед» (2007), «Ватани Наврўз» (2008), «Поси ошної» (2008), «Имоми 
Аъзам» (2009), «Девон» (2009), «Мављи нур» (2010), «Чашмаи мењр» (2011), «Ифтихор» 
(2011), «Сояи нур» (2014) аз чоп баромаданд. 
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Мавриди зикр аст, ки Муњаммад Ѓоиб аз ибтидои фаъолияти эљодияш дар баробари 
шоирию рўзноманигорї, нависанда, драматург, филмноманавис низ њаст. 

Драмањои манзуму мансури машњури «Шоњи Њамадон», «Мири Кабир», «Имоми 
Аъзам», «Арвоњзада», «Зиндамаргон», «Волидони беворис», филмномањои 
«Гумгаштапайдо», «Пуштаи хандаќпеч», «Њасрати дидор», «Вафодор»… зода ва эљоди 
ўянд. 

Асари драмавии манзуми ў «Шоњи Њамадон», ки бахшида ба 680 – солагии Мир 
Сайид Алии Њамадонї таълиф шуда буд, дар Театри мусиќию мазњакавии ба номи 
Саидалї Вализодаи шањри Кўлоб ба сањна гузошта шуд, ки аз љониби муњаќќиќон 
сазовори бањои баланд гардид. Бори дувум ин драмаро њунарпешањои Театри љавонон ба 
номи Мањмудљон Воњидов ба сањна гузоштанд ва он дар озмуни бонуфузе дар Љумњурии 
Исломии Эрон соњиби љоиза гардид. Драмањои «Волидони беворис» ва «Зиндамаргон»-ро, 
ки ба мавзўи нашъамандї ва оќибати фољибори он бахшида шудаанд, дар Театри мусиќии 
ба номи Ато Муњамадљонови шањри Ќурѓонтеппа ба сањна гузоштанд. 

Очерку њикояву њаљвияњо, эссеву хотирањо ва таќризу маќолањои ў, ки дар авроќи 
китобу маљмўањои гуногунаш интишор ѐфтаанд, шањодат аз табъи саршору хомаи 
пуриќтидораш дар ин љода гувоњї медињанд. 

Муњаммад Ѓоиб дар тўли фаъолияти эљодиаш намунаи зиѐде аз ашъори суханварони 
собиќ Иттињоди Шўравї Расул Ѓамзатов, Николай Старшинов, Нина Артѐмова, 
Муњаммадзоњид Аминов, Барот Бойќобилов, Фазу Алиева, Ќодир Мирзоалиевро 
устодона ба забони тољикї тарљума намудааст, ки аз љониби ањли адаб ва дўстдорони 
каломи бадеъ истиќболи гармеро сазовор гардид. 

Муњаммад Ѓоиб шоири нављўст. Дар баробари ин, ашъори ў низ ба забонњои собиќ 
љумњурињои шўравї тарљума шудаанд. 

Муњаммад Ѓоиб аз љониби Њукумати Љумњурии Тољикистон соли 1999 бо ордени 
«Шараф» сарфароз гардонида шудааст. Аз соли 1982 узви Иттифоќи Нависандагони 
Тољикистон мебошад ва соли 2001 бо унвони Шоири халќии Тољикистон ноил мегардад. 

Маљмўаи «Каъбаи дил»-и Шоири халќии Тољикистон Муњаммад Ѓоиб лабрези 
ѓояњои ватандўстию худшиносї ва сабаќ бардоштан аз њодиса ва фољеањои таърихии 
миллат буда, он соли 2008 бо ќарори Њукумати Љумњурии Тољикистон ба Лауреати 
мукофоти давлатии Тољикистон ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї сазовор дониста шуд. 

5-уми июни соли 2014 дар «Кохи Љомї»-и пойтахт бо њузури доираи васеи ањли илму 
адаб ва фарњанги кишвар ва дўстдорону шефтагони каломи бадеъ мањфили адабї ба 
муносибати 60-умин солгарди Шоири халќии Тољикистон, барандаи Љоизаи давлатии ба 
номи Абўабдуллоњи Рўдакї Муњаммад Ѓоиб доир гардид. Онро раиси Иттифоќи 
нависандагони Тољикистон Мењмон Бахтї ифтитоњ бахшида, дар фазои тантанавї ба 
Муњаммад Ѓоиб нишони сарсинагии «Сухан»-и иттињоди эљодкорони мамлакатро 
супорид. 

Хулоса, тадќиќи зиндагинома ва мероси адабии Шоири халќии Тољикистон 
Муњаммад Ѓоиб аз масъалањои наомўхтаи адабиѐти муосир буда, њаматарафа омўхтану 
дастраси омма гардондани он аз вазифањои таъхирнопазири илми адабиѐтшиносии тољик 
ба шумор меравад. 
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ЗИНДАГИНОМАИ МУЊАММАД ЃОИБ 

Дар маќолаи мазкур сухан дар бораи зиндагинома ва мероси адабии Шоири халќии Тољикистон, 
барандаи Љоизаи давлатии ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї Муњаммад Ѓоиб меравад. Шоир беш аз ним аср 
аст, ки дар арсаи шеъру шоирї хомаронї дораду дар ин љода ба ќуллањои баланди эљодї расидааст. То ин 
дам зиѐда аз 40 маљмўаи назмию насрї ва драмавияш ба табъ расидааст. Муњаммад Ѓоиб дар тўли 
фаъолияти эљодияш намунаи зиѐде аз ашъори суханварони собиќ Иттињоди Шўравї Расул Ѓамзатов, 
Николай Старшинов, Нина Артѐмова, Муњаммадзоњид Аминов, Барот Бойќобилов, Фазу Алиева, Ќодир 
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Мирзоалиевро моњирона ба забони тољикї тарљума намудааст, ки аз љониби ањли адаб ва дўстдорони 
каломи бадеъ истиќболи гармеро сазовор гардид. 

Калидвожањо: њаѐт, фаъолият, мењнат, шеър, вазифа, ашъор, шоир, мањфил, назм, наср, драматургия, 
эљод. 

 
ЖИЗНЬ И ТВОРЧЕСТВО МУХАММАДА ГОИБА 

В данной статье речь идет о жизни и творчестве народного поэта Таджикистана, лауреата государственной 
премии имени А. Рудаки Мухаммада Гоиба. Более полувека поэт трудится на литературном поприще и достиг на 
этой ниве больших успехов. В настояине время до почитателей его творчества дошли более 40 сборников прозы, 
поэзии и драмматических произведений. Мухаммад Гоиб в течение своей творческой деятельности талантливо 
перевѐл на таджикский язык много образцов стихотворений поэтов бывшего Советского Союза Расула Гамзатова, 
Николая Старшинова, Нины Артемьевой, Мухаммада Аминова, Барота Байлабилова, Фазу Алиевой, Кадыра 
Миралиева, которые были горечо приняты почитателями и любителями литературы. 

Ключевые слова: жизнь, творчество, труд, стихотворение, должность, сборник, поэт, кружок, поэзия, 
проза, драматургия, творить, создавать. 

 
HISTORY ABOUT MUHAMMAD GHOIB 

This article is about the life and work of the national poet of Tajikistan, laureate of the state prize named after A. 
Rudaki Muhammad Goib. For more than half a century, the poet has worked in the literary field and has achieved great 
success in this field. At present, more than 40 collections of poetry prose and dramatic works have reached admirers of his 
work. Muhammad Goib talentedly translated many Tajik poems of the poets of the former Soviet Union, Rasul Gamzatov, 
Nikolai Starshinov, Ninoe Artemyeva, Muhammad Aminov, Barot Baylabilov, Fazu Aliyeva, Kadyr Miraliev, who were 
bitterly admired and admired by literature readers, into Tajik. 

Key words: life, creativity, labor, poem, position, collection, poet, circle, poetry, prose, dramaturgy, create, create 
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УДК:891.55:891.550 
ШУЊРАТИ АДАБИЁТИ ФОРСИИ ТОЉИКЇ ДАР ЃАРБ 

(дар асоси маснавии «Лайлї ва Маљнун»-и А.Љомї) 
 

Шозиѐева Г.П., Исоќов М. 
Институти омўзиши масъалањои давлатњои Осиѐ ва Аврупои АМИТ 

 
Мавлоно Нуриддин Абдуррањмони Љомї (1414-1492) аз зумраи ситорагони 

дурахшандатарини адабиѐти форсии тољикї мањсуб меѐбад. Ў бо осори ноби худ на танњо 
дар Шарќ, балки дар Ѓарб низ мањбубияти хосро пайдо намудааст. Мањбубият пайдо 
кардани мутафаккир ва нобиѓаи бузурги Шарќ Абдуррањмони Љомї дар Ѓарб, пеш аз 
њама, тавассути тарљумаи осори ў ба даст омадааст. 

Ќайд кардан лозим аст, ки пас аз тарљума кардани осори А.Љомї, ба вижа «Лайлї ва 
Маљнун»-и ў ба забони фаронсавї гирењњои зиѐди ин асари гаронарзиши Шарќ кушода 
шудаанд. Ин асар аз љониби тарљумонњои зиѐди фаронсавї тарљума ва нашр шудааст [7, 
с.86]. 

Дар натиља, мутарљимон, олимон ва шарќшиносон тавонистанд пањлуњои зиѐди 
осори ин мутафаккири бузурги Машриќзаминро мавриди пажўњиши худ ќарор дињанд. 

Ба ќатори мутарљимон, муњаќќиќон ва ховаршиносони фаронсавї, ки осори 
А.Љомиро омўхтаанд, А. Чезї, д`Эрболо, А. Массе ва дигар дўстдорони адабиѐти Шарќ 
дохил мешаванд. 

Нахустин маротиба дар Фаронса осори А. Љомї ба забони лотинї нашр ва тарљума 
шудааст. Пас аз он ховаршиносони фаронсавї кўшиш намудаанд, ки осори мутаффакири 
Машриќро мањз ба забони фаронсавї тарљума намоянд. Чопи нахустин тарљумањои 
«Лайлї ва Маљнун» (соли 1805) аз љониби А. Чезї, «Нафањот-ул-унс» (соли 1821) ва 
«Бањористон» (соли 1825) аз љониби Силвестр де Сесї, «Саломон ва Абсол» (соли 1850) аз 
љониби Гаржин де Тессен ва дигар ашъори А. Љомї дар шаклњои гуногуни људогона сурат 
гирифтааст. 

Ховаршиноси рус А.Л. Хромов дар маќолаи худ тањти унвони «Нахустин тарљумањои 
осори Љомї бо забони олмонї» («Первые немецкие переводы произведений Джами») 
бањсњои зиѐди илмиро мавриди тањќиќ ќарор додааст. Њарчанд ў осори А. Љомиро дар 
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тарљумаи олмонї тањлилу пажўњиш намудааст, рољеъ ба тањќиќи осори Љомї низ 
нуктањои љолибро ќайд кардааст: «Ашъори А. Љомї соли 1918 аз тарафи фон-Хаммер ба 
забони олмонї чоп шуда, дањсолањо њамчун як дастоварди муњимтарини адабиѐти форсии 
тољикї барои тамоми шарќшиносони Ѓарб, инчунин Руссия хизмат намудааст. Олимони 
зиѐд то њол аз ин тарљумањо иќтибос мекунанд. Олими немис фон-Хаммер ин осори 
мазкурро ба асосгузори шарќшиноси Фаронса Силвестр де Сесї ва мактаби адабии ў 
бахшидааст» [4, с.96]. 

Пас маълум мешавад, ки олими олмонї фон-Хаммер шарќшиноси фаронсавї 
Силвестр де Сесиро њамчун устоди худ њисобида, аз корњои анљомѐфтаи ў рољеъ ба 
А.Љомї огоњї доштааст. 

Дарвоќеъ, шарќшиноси маъруфи фаронсавї Силвестр де Сесї нахустин маротиба 
њанўз соли 1808 «Лайлї ва Маљнун»-и А.Љомиро ба забони фаронсавї тарљума намудааст. 

Њарчанд шарќшиноси рус А.Л. Хромов Силвестр де Сесиро асосгузори шарќшиносї 
ва љомишиноси нахустини Фаронса номидааст, аммо пеш аз ў (як сол пеш) соли 1807 
шарќшиноси дигари фаронсавї Антуан Леонард Шезї (Antoin Leonard Chezy 1773-1832) 
«Лайлї ва Маљнун»-и А.Љомиро ба забони фаронсавї тарљума ва нашр намудааст. 

А.Л. Шезї натанњо «Лайлї ва Маљнун»-ро тарљума намудааст, балки дар пайравии 
он асари худро тањти унвони «Уйяна ва Райа» офаридааст [8, с.126]. 

«Уйяна ва Райа» дар муќоиса бо «Лайлї ва Маљнун»-и А.Љомї мавзўъ ва муњтавои 
њамрангро дорад, яъне он хислатњое, ки дар ќањрамонњои А.Љомї мављуданд, дар осори 
мазкури А.Л. Шезї ба назар мерасад. 

Дар Тољикистон аз давраи Иттињоди Шўравї сар карда, олимони русу тољик осори 
А. Љомиро омўхта, корњои зиѐди илмї ва оммавиро анљом додаанд ва онњо дар айни њол 
заминаи асоситарини илми шарќшиносї мањсуб меѐбанд. Ба ин ќабил муњаќќиќон ва 
ховаршиносон Е.Э. Бертелс, А. Бартолд, С. Айнї, Ш. Њусейнзода, Р. Њодизода, М. 
Шакурї, Х. Шариф, А. Афсањзод ва дигарон дохил мешаванд. 

Адабиѐтшиноси маъруфи тољик Х. Шариф дар маќолаи худ зери унвони 
«Сарчашмањои ахлоќии «Бањористон» арзиши насињатњои арзишманди Мавлоно Љомиро 
баланд бардошта, чунин ба ќалам додааст: «Алњол то љое муќоисаи китобњои фалсафии 
ахлоќї бо осори бадеии дидактикї имкони натиљагирї медињад, њаминро бояд гуфт, ки 
дар таълимоти њикамии ахлоќї таъсири дониши Юнон бештар аст» [5, с.100]. Маќсади 
муњаќќиќ аз он иборат аст, ки ў ахлоќи ниѐгонамон, бахусус осори Абдуррањмони Љомиро 
арзиши ќадимтарини љањон номидааст. 

Лозим ба ѐдоварист, ки њарчанд олимон ва муњаќќиќони русу тољик рољеъ ба 
тарљума ва тањќиќи осори А. Љомї дар мамолики Ѓарб, бахусус дар Фаронса тањќиќоти 
алоњида надошта бошанд њам, нуктањои кўтоњро зикр намудаанд. 

Доир ба омўхтани осори А. Љомї дар Фаронса то њол фаќат ду маќола, ки яке љињати 
адабиѐтшиносї ва дигаре фалсавиро дорост, дар сањифањои маљаллаи «Садои Шарќ» ба 
табъ расидааст. Маќолаи нахуст ба ќалами шодравон профессор Шокир Мухтор соли 
1989 тањти унвони «Осори Љомї дар Фаронса» ва дигаре ба ќалами файласуфи тољик 
Султонов С. зери унвони «Шуњрати фалсафаи Љомї дар Фаронса» мебошад. Муњаќќиќ, 
адабиѐтшинос ва шарќшиноси маъруфи тољик Шокир Мухтор дар маќолаи худ љойгоњи 
А. Љомї ва осори ўро дар Фаронса арзѐбї намудааст. Ќайд кардан зарур аст, ки Ш. 
Мухтор њамчун як донандаи хуби забони фаронсавї тавонистааст, тарљумањои 
фаронсавии осори А. Љомї ва тањќќиќоти анљомѐфтаи муњаќќиќони фаронсавиро тањлилу 
баррасї намояд. 

Даќиќназарии муњаќќиќи тољик Ш. Мухтор дар он зоњир мегардад, ки ў пеш аз он ки 
осори А. Љомиро тањлил намояд, дастхатњои осори ин нобиѓаи Шарќро дар Фаронса 
муайян месозад: «Дастхатњои осори Љомї дар бисѐр китобхонањои љањон мањфуз буда, 
асарњои безаволаш ба забонњои мухталифи олам тарљумаю нашр гардидаанд. Бино ба 
маълумоти мусташриќи фаронсавї Эдгард Блоше машњуртарин хазинаи китоби Фаронса 
– китобхонаи Париж ќариби шаст дастхати осори Љомиро дорост ва онњоро котибони 
мухталиф дар замонњои гуногун китобат кардаанд. Яке аз он дастњатњо ки аз шашсаду 
бист сањифа иборат буда солњои 1491-1492 китобат шудааст, сї номгўй осори мансуру 
манзуми шоирро дар бар мегирад. Бино ба ќавли Блоше дар китобхонаи миллии Париж 
њамаи асарњои Љомї мањфузанд ва адибони ин кишвар хеле барваќт ба тарѓиби осори 
шоири тољик шурўъ кардаанд» [2, с.113]. 

Бояд ќайд кард, ки машњур гаштани осори шоирон ва мањфуз доштани онњо дар 
китобхонањои љањон аз мазмуну муњтавои баланди ашъор ва бузургии шоир далолат 
мекунад. Барои шуњрат пайдо кардани асар, пеш аз њама, зањматњои мутарљим лозим 
меояд. 

Дар тањќиќоти Шокир Мухтор кўшишњои мутарљимон ва муњаќќиќони осори Љомї 
баръало нишон дода шудааст. Масалан, Эдгард Бловироше, А.Шезї, Силвестр де Сесї, А. 
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Массе, Гаржин де Тассен ва дигарон дар тарљума ва тањќиќи осори Љомї њизмати бузурге 
кардаанд. 

Њатто профессор Ш. Мухтор аз тарљумањои нахустини мутарљими фаронсавии асри 
XVII Антуан Галлан соли 1697 њикояњо аз «Бањористон»-и Љомї мисолњо оварда дурустии 
тарљумаи онњоро санљидааст. 

Гуфтан ба маврид аст, ки Ш.Мухтор пеш аз оне, ки маќолаи мазкурро ба забони 
тољикї чоп намояд, онро чанд сол ќабл тањти унвони «Джами во Франции» ба забони 
русї дар маљаллаи «Помир» [1, с.1982] чоп намудааст. Агар ба мазмуну муњтавои маќола 
таваљљуњ кунем, ягон фарќияти ќуллї ба назар намерасад. Метавон гуфт, ки маќолаи 
мазкур яке ба забони русї ва дигаре баъдтар ба забони тољикї тањия ва чоп шудааст. 

Маќолаи дигаре, ки дар боло ќайд кардем, љанбаи фалсафї дорад. Файласуфи тољик 
С. Султонов А. Љомиро мутафаккир ва олими тавонои асримиѐнагии форсии тољикї 
медонад, ки дар мамолики Ѓарб шуњрат дорад» [3, с.160]. 

Ба ќавли файласуф дар асри XVII дар кишварњои Ѓарб љараѐни маорифпарварї 
ќувват гирифта, таѓйироти куллиро ба миѐн овард. Дар ин давраи њассоси сиѐсї-иљтимої 
олимони Ѓарб на танњо ба тарљумаи осори Шарќ балки «ба тарљумаи осори манзуму 
мансур ва фалсафию ирфонї, илмию бадеї ба забонњои тозабунѐди худ оѓоз карданд» [3, 
с.160]. 

Файласуфи тољик Султонов С. маќолаи худро дар заминаи маќолаи шарќшинос, 
профессор Ш. Мухтор навишта, ба љанбаи фалсафї таваљљуњ кардааст. Њар нуќтае, ки аз 
тањќиќи Ш. Мухтор меорад, онро асоси фалсафї номида, арзиши осори Љомиро дар он 
давра барои љомеаи фаронсавињо таъкид кардааст. 

Осори А. Љомї маќбули фаронсавињо гардид, ки баъзе достонњоро театри машњури 
Париж намоиш додааст. То њол аз рўйи асарњои Абдуррањмони Љомї намоишномањои 
мухталиф дар тамоми театрњои Фаронса нишон дода мешавад. Ба тањќиќ ва омўзиши 
ашъори А. Љомї дар њар давр таваљљуњи олимон ва ховаршиносони љањон, алалхусус 
фаронсавиѐн кам нашудааст, баръакс аз рўйи он осори худро офаридаанд. Ба ќатори онњо 
шоири бузурги фаронсавї Луи Арагон (1897-1972) дохил мешавад, ки мавсуф нисфи умри 
худро ба омўзиши осори ноби А. Љомї бахшидааст. 

Инчунин, таъсир пазируфтани шоири фаронсавї Луи Арагон аз осори ниѐгони мо, 
ба вижа аз асарњои А. Љомї дар шеърњои худи ў аѐн мегардад. 

Луи Арагон аз мутолиа ва баррасии таърихи адабиѐти форсии тољикї сар то по 
бањра гирифтааст. Ў ба илњом гирифтан аз «Лайлї ва Маљнун»-и А. Љомї асари худ 
«Девонаи Элза» (Le Fou d`Elza)- ро офаридааст. Инчунин, дар байни завќмандон ва ањли 
адаб асари мазкурро «Маљнуни асри бистум» низ меноманд [9, с.56]. 

Достони ишќи нокоми асари «Лайлї ва Маљнун» њосили завќи шоири бузурги 
форсии тољикї Низомии Ганљавї аст, ки ин њикоят илњомбахши бисѐре аз шоирон ба 
мисли Амир Хусрави Дењлавї, А.Љомї ва ѓайра будааст. Луи Арагон барои баѐни эњсосот, 
аќоиди ошиќона ва орифона аз осори А. Љомї бањра гирифтааст ва њунару истеъдоди 
шоирии хешро дар ин љода озмудааст. Амир Хусрави Дењлавї маснавии худро «Маљнун 
ва Лайлї» номидааст ва Саъдї њудуди чињил маротиба номи Лайлї ва Маљнунро дар 
ашъори худ зикр мекунад ва дар боби панљуми «Гулистон» аз ин ишќ њикоятњои зебоеро 
баѐн мекунад. 

Достони ‚Лайлї ва Маљнун‛ гўѐи ишќи шарќї ба вижаи баѐнгари эњсосоти 
ошиќонаи мардуми Шарќ аст ва шахсияти њаќиќї ва хаѐлии Лайлї низ ба унвони 
шахсиятњои афсонањои занони Шарќ ба шумор меравад. 

Китоби «Девонаи Элза», ки аз «Лайлї ва Маљнун»-и Љомї таъсир гирифтааст, 
ќудрат ва нуфузи Љомиро дар шоири серуалистї чун «Арагон» нишон медињад. 

Абдуррањмони Љомї бо «Лайлї ва Маљнун»-и худ достонеро офарид, ки панљсад сол 
баъд шоире ошиќ чун Арагон онро манбаи илњоми худ ќарор медињад ва бо истифода аз 
ин ишќи шарќи табъу њунари худро меозмояд. 

Л. Арагон худро Маљнун ва њамсараш «Элза»-ро Лайлї мепиндорад ва китоби 
ошиќона ба номи «Девонаи Элза» -ро менигорад, ки ба ин мисраи Љомї оѓоз мешавад: 
«Ишќварзї мекунам ба номи ў». А. Љомї ин мисраъро дар шеъраш чунин меоварад: 

Дида Маљнунро яке сањронавард, 
Дар миѐни бодия биншаста фард. 
Сохта бар рег зи ангуштон ќалам, 
Мезанад њарфе ба дасти худ раќам. 
Гуфт: эй мафтуни шайдо чист ин? 
Менависї нома сўйи кист ин? 
Њар чї хоњї дар саводи ранљ бурд, 
Теѓи сар-сар хоњадаш њоло самард. 
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Л. Арагон дар мутолиа ва тањќиќ дар ашъори форсї навъи ишќу шўридагї кашф 
мекунад, ки онро ба ишќи сўфиѐн бисѐр наздик мебинад. 

Л. Арагон шеъри маъруфи худ бо номи «Чашмони Элза» (Les oeux d`Elza, 1942)- ро 
барои маъшуќааш месарояд, ки аз тарафе дар васфи њамсараш «Елза» ва аз сўйи дигар 
ѐдовари ватани мањбубаш Фаронса аст ва чунин эњсосоти ошиќона ва мањинпарастонаро 
дар ќолаби ашъори сурѐлистї пайванд мекунад: 

Мењвари ашъори ошиќонаи Арагон ному вуљуди «Элза» ва кишвараш Фаронса аст. 
Ў њамеша дар ашъораш онњоро ситоиш кардааст. Чунин оѓоз мешавад: 

Tes yeux sont si profonds qu'en me penchant pour boire 
J'ai vu tous les soleils y venir se mirer S'y jeter à mourir tous les désespérés 
Tes yeux sont si profonds que j'y perds la mémoire 
À l'ombre des oiseaux c'est l'océan trouble 
Puis le beau temps soudain se lève et tes yeux changent 
L'été taille la nue au tablier des anges 
Le ciel n'est jamais bleu comme il l'est sur les blés 
Les vents chassent en vain les chagrins de l'azur 
Tes yeux plus clairs que lui lorsqu'une larme y luit 
Tes yeux rendent jaloux le ciel d'après la pluie 

Тарљумааш чунин аст: 
Чашмонат чунон жарф њастанд, ки чун барои нўшидан ба сўяш хам шудам њама 

хуршедњоро дар он љилвагар дидам. Ва њама ноумедон ба ќасди марг худро дар он партоб 
мекунанд. 

Чашмонат чунон жарф њастанд, ки ман дар он њофизаи худро мебозам. Чашмонат 
чунон шуълавар њастанд, ки њар бор барои гарм шудан ба сўяш наздик шудам 
ангуштонамро ба ин оташи мамнуъ сўзондаам. 

Чашмонат ба њангоме ки ашке дар он медурахшанд аз уфуќ равшантар аст. 
Чашмонат осмони пур аз боронро ба рашк меандозад. Чашмонат чун регбори гулњои 

вањширо мешукуфонад. 
Асари ‚Le Fou d'Elsa‛ уњдадорињои зењнии Луис Арагонро дар бобати мувофиќат ба 

фарњанг ва таърихи љањони араб, мусулмон ва дарки робитаи ў бо љањони масењї ва 
љањони муосирро инъикос мекунад. Шеърњои Луис Арагон дар Ле Фу д'Элса дар достони 
биографї ва тањлили иљтимоиву таърихї аст. Ле Фу д'Элса низ як андозаи театрї аст. 

Луи Арагон ва Элза Триолет шоми 6 ноябри соли 1928 дар ќањвахонаи La Coupole 
дар Париж, дар Монпарнасси сюрреалистњо мулоќот карданд ва сарнавишти онњо зиѐда 
аз 40 сол боз бо њам пайвандаст. 

Элза Каган (Elsa Triolet), нависандаи фаронсавї ва муборизи муќовимати ќавми рус 
11 сентябри соли 1896 дар Маскав таваллуд шудааст ва 16 июни соли 1970 дар Сент-
Арнулт-ан-Ивелин вафот кардааст. 

Номи аслии ў Элза Каган (пас Триолет аз шавњари аввалаш, ки тамоми умр онро 
нигоњ медорад), духтари Елена Юлевна Берман (мусиќачї) ва адвокати яњудї Юрий 
Александрович Каган мебошад. Хоњари ў Лили аст ва ў ба инќилоби Руссия дар соли 1905 
њамроњ шуд ва мањз тавассути Элса ва Арагон робитањои дустї доштанд. Вай дўсти 
кўдакии забоншинос Роман Якобсон аст, хеле барваќт забони фаронсавиро меомўзад ва 
дар соли 1913 бо шоири футурист Владимир Маяковский дўст мешавад, ки баъдтар 
њамсари хоњараш Лили Брик хоњад шуд. Соли 1918 вай Русияро тарк кард ва дар соли 1919 
бо Андре Триолет, афсари фаронсавї, дар Париж издивољ кард. 

Э. Триолет 16 июни соли 1970 аз бемории ќалб дар Мулин де Виленѐв вафот кард. Он 
дар боѓи шашгектараи атрофи ин осори ќадимї дар баробари Арагон љойгир аст. Дар 
ќабрњои онњо мо ин навиштаљоти Элса Триолетро мехонем: "Ваќте ки мо пањлу ба пањлу 
хобидаем, иттифоќи китобњои мо моро дар оянда бењтар ва хуштар хоњад кард, ки орзуи 
мо ва нигаронии мост, ба шумо ва ба ман‛. 

Њамин тавр зикр кардан лозим аст, ки шуњрати Абдуррањмони Љомї дар Ѓарб, 
бавижа дар Фаронса басо њам калон аст. Мањз нахустин тањќиќи осори Абдуррањмони 
Љомї сабаб шуд, ки айни њол дар Фаронса ва умуман дар тамоми мамолики Ѓарб 
љомишиносї љойгоњи бузургро касб намудааст. 
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ШУЊРАТИ АДАБИЁТИ ФОРСИИ ТОЉИКЇ ДАР ЃАРБ 

(дар асоси маснавии «Лайлї ва Маљнун»-и А. Љомї) 
Дар маќолаи мазкур муаллифон робитаи адабии форсии тољикии классикї ва адабиѐти љањон, бахусус 

Ѓарбро мавриди омўзиш ва тањќиќ ќарор додаанд. Омўзиши осори Абдуррањмони Љомї дар мамолики Ѓарб 
шуњрати бенињоят калон дорад. Аз љумла, асарњои Абдуррањмони Љомї аз љониби мутарљимони маъруф ба 
забонњои англисї, олмонї, фаронсавї, итолиѐвї ва ѓ. тарљума шудаанд. Дар ќатори чунин мутарљимони 
намоѐни љањонии Ѓарб нахустин маротиба фаронсавињо осори Абдуррањмони Љомиро ба забони фаронсавї 
тарљума намуданд. Дар натиљаи тарљумаи дуруст ба забони фаронсавї муњаќќиќон тавонистанд онро 
тањќиќу пажўњиш намоянд. Инчунин, ќобили зикр аст, ки шоирони фаронсавї низ дар пайравии осори 
Абдуррањмони Љомї асарњои худро офаридаанд. Дар радифи мутарљимон, муњаќќиќон ва шоирону 
нависандагоне, ки осори Абдуррањмони Љомиро тарљумаву тањќиќ ва осори худро дар пайравї ба ў таълиф 
намудаанд А.Л. Чезї, д`Эрболо, А Массе, Луи Арагон, Силвестр де Сесї ва дигарон дохил мешаванд. 

Калидвожањо: муњаќќиќ, тарљума, Абдуррањмони Љомї, равобити адабї, маъруф, љомишиносї, 
Шарќ, Ѓарб, адабиѐт, мутарљимон. 

 
ИЗВЕСТНОСТЬ ТАДЖИКСКО - ПЕРСИДСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ НА ЗАПАДЕ 

 (на базе «Лейли и Меджнун» А. Джами) 
В данной статье авторы изучают литературную связь между классической персидско-таджикской и мировой 

литературой, в частности, западной литературой. Произведения Абдурахмани Джами очень известны в западных 
странах. В частности, работы Абдурахмани Джами на английском, немецком, французском, итальянском и др. 
языках. Кроме того, были выполнены переводы творчества Абдурахмана Джами известными переводчиками. 
Наряду с выдающимися западными переводчиками, французы впервые перевели произведения Абдурахмана 
Джами на французский язык. В результате правильного перевода на французский язык, исследователи смогли 
изучить его творчество. Стоит также упомянуть, что французские поэты также создавали свои произведения по 
следам знаменитого Абдурахмони Джами. Переводчики, исследователи и поэты, которые написали и перевели 
свои произведения и сочинения Абдурахмани Джами – это А.Л. Чехи, д'Эрболо, А. Масс, Луи Арагон, Сильвестр 
де Сьюзи и многие другие. 

Ключевые слова: исследователь, переводчик, Абдуррахман Джами, литературные связи, известный, 
джамиведение, Восток, Запад, литература, переводчики. 

 
TAJIK-PERSIAN LITERATURE POPULARITY IN THE WEST 

(based on “Leyli and Majnun” by A. Jami) 
In this article, the authors study the literary connection between classical Persian-Tajik and world literature, in 

particular, with Western literature. The study of the works of Abdurahmani Jami is very famous in Western countries. In 
particular, the works of Abdurahmani Jami in English, German, French, Italian and other languages. In addition, 
translations of Abdurahman Jami's work by renowned translators were performed. Along with such prominent Western 
translators, the French for the first time translated the works of Abdurahman Jami into French. As a result of the correct 
translation into French, the researchers were able to study his work. It is also worth mentioning that French poets also 
created their works in the wake of the famous Abdurrahmoni Jami. Along with translators, scholars and poets who wrote 
and translated their works and compositions by Abdurahmani Jami. A.L. Czechs, d'Erbolo, A. Mass, Louis Aragon, 
Sylvester de Susie and many others. Key words: researcher, translator, Abdurrahmani Jami, literary connections, famous, 
jamie studies, East, West, literature, translators. 

Key words: researcher, translator, Abdurrahmani Jami, literary connections, famous, jamie, East, West, literature, 
translators. 
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УДК:891.1 
НАЗАРЕ БА ЭЉОДИЁТИ ИЛМИВУ АДАБИИ РАШИДУДДИНИ ВАТВОТ ВА 

МУХТАССОТИ ОН 
 

Анварова М.Н. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ғафуров 

 
Аз Рашидуддини Ватвот мероси гаронбањое боќї мондааст, ки ин осор боиси 

шуњрати афзуни вай чи дар замони худи ў ва чи дар таърихи адабиѐти форсу тољик 
гардидаанд. Ќабл аз тавзењи мухтасари нигоштањои ў метавон нуктаеро таъкид кард, ки 
Рашидуддини Ватвот аз зумраи адибони зуллисонайн аст, ки таълифоти хешро ба ду забон 
- форсї ва арабї ба ќалам овардааст. Аз ин рў, аз нависандагон ва шоирони муътабари 
арабизабон њам мањсуб меѐбад, ки дар ташаккули ин адабиѐт дар ањди худ наќши муассир 
гузоштааст. Ба таври умумї, осори Рашидуддини Ватвотро суханварон ба таври зайл 
баршумурдаанд: 

«Абкор-ул-афкор фї расоил-ул-ашъор». Ба навиштаи устод Сайид Нафисї ин китоб 
нахустин маљмўаест, ки дар он намунањое аз номањо ва ашъори Рашидуддини Ватвот 
гирдоварї шуда ва худи ў навишта: «Фароњамоварандаи ин маљмўа Муњаммад ал – 
Мааррї ар- Рашид машњур ба Ватвот ва онро ба чањор ќисмат карда. Дар ќисмати аввал 
нуњ рисолаи тозї ва дар ќисмати дувум нуњ ќасидаи тозї ва дар ќисмати савум нуњ 
рисолаи форсї ва дар ќисмати чорум нуњ ќасидаи форсї овардааст». Ду нусха аз ин китоб, 
яке дар китобхонаи Истамбул ба шумораи 424 ва дигаре дар китобхонаи Нур Усмония дар 
Истамбул бо шумораи 3412/4 мањфуз аст. 

«Ароис-ул-хавотир ва нафоис-ун-наводир». Зоњиран ин китоб маљмўан дувум аз 
номањо ва ашъори Рашидуддини Ватвот ба шумор меравад. Чун дар муќаддимаи ин асар 
низ худи муаллиф ба тартибе, ки дар маљмўаи аввал зикр намудааст, чунин оварда: 
«Тартиби китоб бар ду ќисмат дода омада бад-ин тартиб. Ќисми аввал бисту панљ номаи 
тозї дар маъонии мухталифа ва руќъае чанд… ќисми дувум бисту панљ номаи форсї ва 
руќъае чанд ва номи китоб ««Ароис-ул-хавотир ва нафоис-ун-наводир». Ба навиштаи 
устод Сайид Нафисї аз ин китоб низ се нусхаи хаттї: яке дар китобхонаи Оясўфия дар 
Истамбул ба шумораи 4015/1, дигаре низ дар њамин китобхона ба шумораи 4138 ва савуми 
дар китобхонаи Нури Усмония дар Истамбул ба шумораи 4312 мањфузанд. 

Албатта, маљмўан ба изофаи ду девон аз Ватвот 22 асар ѐд мешавад, ки дар масоили 
мухталифе аз фунуну балоѓат, фиќњу масоили диниву фалсафї, амсолу њикам ба ќалам 
омадаанд ва муњимтарини онњо ба тартиби зайл ном бурда мешаванд: 

«Њадоиќ-ус-сењр фи даќоиќ-уш-шеър»; «Девон»-и арабї; «Наср-ул-маъонї» (Матлубу 
кули толиб мин ал-каломи Амир-ул-муъминин Алї ибни Абутолиб); «Латоиф-ул-амсол ва 
тароиф-ул-аќвол» (Шарњи форси 281 масали арабї); Маљмўаи расоили арабї; «Фасл-ул-
хитоб»; «Алкалому-носиња вал њикаму-солиња»; «Љавоњир-ул-ќалоид ва завоњир-ул-
фароид» (Фароид-ул-ќалоид); «Луѓати форсї манзуми мавсуф ба Њамду сано»; «Дурар-ул- 
ѓурар»; «Сад калима» аз суханони худ ба арабї. 

Бо њадафи баррасии мушаххаси мероси ин адиби номвар ба муаррифии бархе осори 
адабиву илмї ва таълифоти мухталифи он ба таври људогона хоњем пардохт. 

«Њадоиќ-ус-сењр». Он чї, пеш аз њама, ба Рашидуддини Ватвот шуњрати адабї 
овардааст, њамон китоби маъруфу муътабари ў «Њадоиќ-ус-сењр фї даќоиќ-уш-шеър» аст, 
ки дар илми шеър ба ќалам омадааст. Аз муќаддимаи ин китоб, ки худи Ватвот 
навиштааст, маълум мешавад, ки он бо дастури Отсиз иншо гардидааст. Дар муќаддимаи 
асар омадааст, ки «рўзе Отсизи Султон Ватвотро ба назди худ даъват карда, китоби 
санъатњои шеърї «Тарљумон-ул-балоѓа»- ро ба вай нишон дода, хоњиш кардааст, ки дар 
ин мавзўъ асар ба ќалам оварад, ки навъе посух ба асари Родуѐнї бошад» [9, с.55]. Аз 
иттилои Ватвот натиља метавон гирифт, ки ин китоб љавобе ба асари Муњаммад Умари 
Родуѐнї «Тарљумон-ул-балоѓа» будааст. Аммо аз идомаи нигоришоти Ватвот дар 
муќаддимаи китоби худ маълум мешавад, ки вай њатто абѐт ва шавоњиди ин китобро 
нохуш ќабул мекунад ва ихлоле дармеѐбад ва њамин нукот муљиби таваљљуњ ба таълифи ин 
асар мегардад. Ватвот оварда: «Китобе дар бадеи шеър ба порсї ба ман намуд, 
нигаристам абѐт ва шавоњиди он китобро бас нохуш ѐфтам, њамаро аз роњи такаллуф ва аз 
рўйи таѓассуф фароњам оварда ва назм карда, бо ин њама аз анвои залал ва аќсоми халал 
холї набуд, вољиб шуд ба мани бандї, ки парвандаи он даргоњ ва падидорандаи он 
боргоњам, дар маърифати мањосини назм ва насри њар ду забон–порсї ва тозї ин китоб 
пардохтан ва маљмўъ сохтан‛ [9, с.3]. 

Њарчанд, ки «Њадоиќ-ус-сењр» посухе ба «Тарљумон-ул-балоѓа» аст, аммо аксари 
муњаќќиќон ин китобро намунаи нахустини кутуби адабиѐтшиносї ба забони форсї ба 
шумор овардаанд. Дар канори ин, аксари китобњое, ки дар саноеи бадеї то замони 
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Рашидуддини Ватвот ба ќалам омадаанд, аз миѐн рафтаанд ва аз рўйи мутолиаи ин китоб 
мављудияти онон равшан мешавад. Ин осор «Тарљумон-ул-балоѓа»-и Фаррухї, китоби 
«Канз-ул-ѓароиб», нигоштаи Маншурї, ки аз љониби адабпажўњи дигари пешин Хуршедї 
шарње њам ба он навишта шуда будааст, њамчунин осори адабии «Абулњасан Бањромии 
Сарахсї» мебошанд, ки аз мављудияти онњо тавассути китоби «Њадоиќ-ус-сењр»-и Ватвот 
метавон маълумоте ба даст овард. Фарќияти дигари «Њадоиќ-ус- сењр» аз «Тарљумон-ул-
балоѓа» дар он зоњир мешавад, ки агар дар асари Родуѐнї асосан дар бораи санъатњои 
бадеии форсї сухан равад ва асосан ин саноеъ бо шавоњиди осори назмї тавзењ ѐбад, дар 
китоби Ватвот шарњу маънигузорињои саноеи бадеї њам дар шеърї форсї њам дар шеъри 
арабї мавриди баррасї ќарор гирифта, ба ѓайр аз намунањои ашъори форсї ба сурудањои 
арабии шуаро низ таваљљуњ зоњир шудааст. 

Аз назари дигар, мисолњои овардаи Ватвот танњо дар шеър мањдуд набуда, балки 
намунањое аз осори мансур низ оварда, бад-ин васила љойгоњи саноеи бадеиро дар насри 
бадеии классикї њам муќаррар намудааст. Адабиѐтшиноси тољик Абдунабї Сатторзода 
андешаи Маликушшуаро Бањорро дар мавриди «дар таърихи адабиѐти Эрон фасле дар 
боби наср боз нашуда»-ро дуруст инкор намуда, менависад, ки «Мо њељ ваќт бањсе набуд, 
гуфта наметавонем. Зеро рољеъ ба наср ба таври норавшан ва номукаммал бошад њам, 
њанўз Рашиди Ватвот дар «Њадоиќ-ус-сењр» дохил намудааст [1, с.46]. 

Дар ин китоб аѓлаби саноеи бадеии маъруф дар назму насри форсиву тољикї ва 
арабї мавриди тавзењ ќарор гирифтаанд. Шеваи нигориши Рашидуддини Ватвот бар он 
асос ѐфтааст, ки ў барои намуна ба њар як санъати бадеї пас аз тавзењи истилоњи луѓавї ва 
адабии он мисолњое аз шуаро меоварад. Аммо ин чї маќбул аст, тавзењи мухтасари 
санъатњои бадеї мебошад, ки њамин усули нигориш боиси шуњрат пайдо кардани китоб 
миѐни хоссу ом гардидааст. Лекин аз диди сабки таълиф ва ќидмати нигориш «Њадоиќ-ус-
сењр» ба намунањои барљастаи насри форсї чун «Чањор маќола»-и Низомии Арўзии 
Самарќандї, «Маќомоти Њамидї»-и Ќозї Њамдуддини Балхї баробар аст, ки миѐнањои 
ќарни шашуми њиљрї навишта шудаанд. 

Ќобили тазаккур аст, ки њарчанд китоб бо забони форсї таълиф гардидааст, аммо 
унвонгузории фаслу бобњои он ба забони арабї аст. Масалан, ат- таљнис, ал- иштиќоќ, ал- 
исљоъ, ал-мутазод ва ѓайра. 

Бо вуљуди баѐни мухтасар ва камтар љой доштани назароти фардии Рашидуддини 
Ватвот шуњрати китоби вай дар пояи «Тарљумон-ул-балоѓа»-и Умари Родуѐнї ва «Ал-
муъљам»-и Шамс Ќайси Розї аз љумлаи китобњои муътабар дар фанни шеър мањсуб 
меѐбад. Њанўз Шамси Ќайси Розї дар муќаддимаи китоби худ ба маќоми хоссаи ин асар 
ишорат намуда таъкид кардааст, ки ин китоби фоиданок аст ва мардум ба он раѓбати 
тамом доранд [6, с3]. Њатто њамин шуњрати китоб дар асрњои миѐна боис шудааст, ки 
Шарифуддини Ромї дар асри XVI дар пайравї аз ин китоби Ватвот асаре бо номи 
«Њадоиќ-ул-њаќоиќ» ба ќалам оварад. 

Аммо дар адабиѐтшиносии муосир дар мавриди манзалату маќоми ин китоб 
назарњои мутазод баѐн шудаанд. Маликушшуаро Бањор дар «Сабкшиносї»-и хеш маќоми 
ин китобро ба ин гуна тавзењ додааст: «Њадоиќ-ус-сењр» аз кутуби илмие аст, ки дар 
њудуди нимаи ќарни шашум таълиф гардидааст ва аз бењтарин кутубе аст, ки то ба имрўз 
дар илми бадеъ ба риштаи таълиф кашида шудааст» [4, с.401]. Аммо адабиѐтшиноси 
дигари эронї Ќосими Тавсирконї дар муќаддимаи «Номањои Рашидуддини Ватвот» 
чунин менависад: «Њадоиќ-ус-сењр» маъруфтарин муаллафоти Рашид аст, ки дар фанни 
бадеъ навиштааст. Њарчанд баъзе аз ањли тањќиќ ин китобро ба њадди муболиѓа 
ситудаанд, аммо ба њаќ бояд гуфт, ки ин китоб на арзиши тањќиќ дорад, њикоят аз диќќати 
фикр ва имъони назари муаллиф бинмояд ва на дар боло бурдани фасоњати забон хидмате 
ба адабиѐти Эрон кардааст. Танњо чизе, ки дар мазияти ин китоб метавон гуфт, ин аст, ки 
Рашид чун дар таълифи ин китоб аз равиши Родуѐнї дар «Тарљумон-ул-балоѓа» таќлид 
кардааст, бештар ба иборањои форсї гароида ва дар ин шева равиши шево ва дилписанд 
дар пеш гирифтааст, чунонки ин китоб метавонистааст аз љињати иборат барои 
муаллифони оянда сармашќе неку бошад» [8, с.10]. 

Бо тањлилу баррасии андешањои Бањор ва Ќосими Тавсирконї адабиѐтшиноси тољик 
Абдунабї Сатторзода дуруст натиља мегирад, ки «Тањлилу тадќиќи «Њадоиќ-ус-сењр» бар 
он шањодат медињад, ки њам Маликушшуаро Бањор ва њам доктор Ќосими Тавсирконї 
андак муболиѓа намудаанд. Мо барои ин онњоро њаргиз гунањкор намењисобем, зеро ки 
онњо њељ гоњ маќсади тадќиќи муфассали рисолаи номбурдаро надоштанд. «Њадоиќ-ус-
сењр»-и Рашиди Ватвот на «бењтарин китобе аст, ки то имрўз дар илми бадеъ ба риштаи 
таълиф кашидааст ва на холї аз арзишњои тањќиќї мебошад [1, с.50]. Дурустї ва мантиќии 
андешаи адабиѐтшиноси тољик Абдунабї Сатторзода аз он љињат тасдиќ мешавад, ки 
воќеан Бањор бештар аз диди сабкшиносї ба маърифати ин китоб руљўъ мекунад ва 
Ќосими Тавсирконї бошад, бо назари кулли ба яке аз намунањои осори Ватвот бањо 
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медињад, ки ин нукоти њар ду аз бањси мењварї надоштани баррасии «Њадоиќ-ус-сењр» дар 
пажўњишоти ин ду нафар дарак медињад. Аммо хулосаи Абдунабї Сатторзода бењикмат 
нест, зеро мавсуф «Њадоиќ-ус-сењр»-ро дар рисолаи худ сирф аз диди адабиѐтшиносї ва 
љойгоњи он дар таърихи назариѐти адабии форсї - тољикї баррасї намудааст ва њамин 
равиши тадќиќ имкон додааст, ки бо муќоисаву муќобалаи ин китоб бо осори дигари 
адабї ба чунин натиљаи дурусти илмї бирасад. 

Дар мавриди сабки асар бошад овардааст, ки «шеваи ин китоб дар наср монанди 
дигар муосирини ў содда ва устодона ва куњнаву ќадимї аст ва ѓайр аз лафзи «дар», ки 
ѓолибан ба љойи «андар» истеъмол шудааст [9, с.401-402]. Намунае аз насри «Њадоиќ-ус-
сењр» дар шарњи «мутаъотифа», ки чунин овардааст, ба ин вижагии сабкии асари Ватвот 
ишорат мекунад: 

‚Ин санъат чунон бошад, ки як мисраъ тозї ва яке порсї ва раво бувад, ки як байт 
тозї ва яке порсї ва ѐ ду байт тозї ва ду порсї ва ѐ дањ байт тозї ва дањ порсї биѐваранд‛ 
[9, с.402]. Равшанї ва равонии сабки насри Ватвот дар китоби «Њадоиќ-ус-сењр» аз њамин 
як љумла ошкор мегардад ва дар канори ин мутолиаи комили матни асар муайян месозад, 
ки Рашидуддин дар нигоштани китоби худ танњо ба шарњу тавзењи саноеи бадеї мањдуд 
нест, балки љо–љо њикоѐте аз рўзгори шуаро ва нависандагони пешин меоварад, ки ин 
шева њам ба усули нигориш ва њам ба муњтавои асари вай таъсире љолиб гузоштааст. Аз 
љумла, дар мавриди Абўалї ибни Сино ин њикоят зикр шудааст, ки Бањор њам онро њамчун 
намунаи насри Ватвот дар сабкшиносї интихоб кардааст: 

«Њикоятест, ки Бўалї Сино рўзе дар бозор нишаста буд, рустоие бигузашт барраи 
бањоие бар дўш гирифта буд, Бўалї пурсид ки: Барра ба чанд? 

Рустої гуфт: Ба диноре. 
Бўалї гуфт: Барра ин љо бигузор ва соате дигар боз ой то бањо бидињам. Рустої ўро 

мешинохт гуфт ки: Ту Њакими олимї чаро бояд ки ин миќдор надонї ки барра дар 
муќобалаи тарозу бошад то бањо барнасанљї барра ба хона бибарї. 

Бўалиро аз он аљаб омад ва ўро изъофи бањои барра бидод» [4, с.40]. 
Ватвот ваќте то ин љо мерасад, баъд бо шеваи нигориши адабии худ ба тавзењи 

адабии њикояти мазкур мепардозад ва хусусиятњои адабиву бадеї ва рамзу киноѐти 
суханро дар матни ин њикояти овардашуда тавзењ медињад. Дар ин њолат мо њам ба сабки 
насри бадеї ва њам насри ба истилоњ фаннии Ватвот рў ба рў мешавем, ки Бањор ўро яке аз 
саромадони ин навъи наср дар идомаи Абулмаъолии Насруллоњ ва Низомии Арўзии 
Самарќандї, Њамидуддини Балхї медонад [4, с.248]. Дар идомаи гуфтори хеш 
Рашидуддини Ватвот чунин меоварад: 

Акнун дар камоли латофати ин сухан бояд нигарист њоле хотири мардум ба барра 
равад, ки љонварест ва ба тарозу, ки бад-ў зар бисанљанд ва мурод аз рустої худ бурљи 
њамал ва мизон бувад, чї ин њар ду баробари якдигаранд ва нодира гуфтааст аз љинси 
илми њукамо ва лоиќ ба њоли Бўалї [4, с.40]. 

Аммо ба њар оин њамон шеваи нигориши соддаву равон ва наздик ба насри ањди 
Сомонї њам дар усули зикри њикоят ва њам тавзењи илмии насри Ватвот боќї мондааст, ки 
њар ду порчаи овардашуда ба њаќиќати ин амр ишорат мекунанд. 

Аз муњимтарин арзишњои адабии «Њадоиќ-ус-сењр» он аст, ки дар он фузун бар 
маводи адабї рољеъ ба саноеи бадеї иттилооте рољеъ ба шоирону адибон љой дорад, ки 
ќимати илмї касб карда, дар кушодани нукоти рўзгор ва каломи суханварон наќши 
муассир доранд. Аз љумла, дар китоби Ватвот ахбори пурбор ва судманде дар бораи 
шуарое чун Ќатрони Табрезї, Унсурї, Фаррухии Систонї, Маъсуди Саъди Салмон, ки 
аксаран њамасри ў њастанд, љой дорад. Фузун бар ин, абѐте аз шоирон наќл шудаанд, ки ба 
љуз аз њамин китоб љое дигар њатто дар девони онњо наомадаанд ва аз ин нигоњ, арзиши 
сарчашмавии китоб ба њукми тасњењи мутуни нусахи девони шуаро ва барќарор намудани 
ашъори онон аз ањаммияти шоистае бархўрдор мебошад. 

Нахустин нашри интиќодии «Њадоиќ-ус-сењр» соли 1308\1890 бо кўшиши Аббос 
Иќболи Оштиѐнї дар Эрон ба нашр расидааст, аммо чандин нусхањои хаттї ва сангии он 
дар китобхонањои мухталифи дунѐ мављуд мебошанд. Аз љумла, нусхае, ки Аббос Иќболи 
Оштиѐнї тањия ва ба нашр расонидааст, аз рўйи се нусахе тањия шудааст, ки якеро ў бо 
њидояти Аллома Муњаммади Ќазвинї аз китобхонаи Порис ба даст овардааст. Вале то 
замони нашри нусхаи тањиянамудаи Аббос Иќболи Оштиѐнї чањор нусхаи чопии ин китоб 
вуљуд доштааст, аммо њељ як аз онњо ба таври шоиста ќобили истифода набудаанд. Дар 
канори ин, дар нусах ѓалат ва иштибоњоти фаровоне љой доштааст, ки танњо Аббос 
Иќболи Оштиѐнї бо ба даст овардани нусхаи ќадимии китоб аз китобхонаи миллии 
Порис ва муќоисаи он бо нусахи дигар матни интиќодии «Њадоиќ-ус-сењр»-ро бо 
бартараф намудани куллияи аѓлот ва инштибоњот рўйи чоп овард. Нашри китоб бошад бо 
ѐрии Сайид Абулрањими Халхолї, нусхашиноси маъруф, ки нусхаи нодири девони 
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Њофизро њам тањия намудааст ва бо сармояи шахсии њамин донишманди номвар сурат 
гирифт. 

Забењулло Сафо низ ба нашри чандинкаратаи ин китоб дар Эрон ишорат намудааст. 
Нашри нусхаи тољикистонии китоб њам бо эњтимоми адабиѐтшиноси номии тољик Рањими 
Мусулмониѐн сурат гирифтааст. Тарљумаи русии китоб њам дар соли 1985 бо кўшиши 
адабиѐтшиноси рус Н.Ю. Чалисова дар Маскав рўйи чоп омадааст. 

Аз муќаддимаи «Њадоиќ-ус-сењр» маълум мешавад, ки Рашиди Ватвот рисолае дар 
мавриди арўз низ бояд ба ќалам оварда бошад. Ў нияти навиштани ин рисоларо чунин 
тавзењ додааст. «Агар дар аљал то хайре бошад ва рўзгор муњлат дињад ва таќдири яздонї 
ба ваќфи муроди инсонї равад, китобе хоњам сохт муњит ба тамоми аснофи илми шеър: аз 
арўз ва аќлоб ва ќавофї ва маоюб ва мањосини назму наср» [9, с.3]. 

Њарчанд ки таълиф шудан ѐ нашудани чунин асар ба ќалами Ватвот мушаххасан 
таъйид нашудааст, аммо Ќосими Тавсирконї дар муќаддимаи «Номањои Рашиди Ватвот» 
онро њамчун асари ин адиб бо номи «Рисола дар арўз» мавриди наќду баррасї ќарор дода, 
навиштааст, ки: «Рашид дар ин рисола бисту нуњ бањр аз буњури аслї ва фаръии авзони 
шеъри форсї ва тозиро ба назм дароварда ва њар якро дар ду байт баѐн карда ва дар чанд 
калима тазаккур додааст, ки он вазн матрук аст ѐ мутадовил ва ѐ дар чї ќисм аз шеър (ба 
њисоби навъ ѐ мавзўъ) бењтар омадааст. Масалан, дар бањри њазаљи макфуф гўяд: 

Чу макфуф дар рукни њазаљ гашт дилафрўз, 
Бад-ин тарз буд, байт, ки гуфтем биѐмўз. 
Мафоилу мафоилу мафоилу мафоил, 
Хушат бодо њама умр, бењат бодо њама рўз. 

Дар ин вазн ашъори порсї кам гуфтаанд, зеро ки ин матбуъ нест [8, с.68]. 
Аз намунањои дигар осори насрии Рашидуддини Ватвот китобест, ки ба ќавли Бањор 

«сару тањ надорад ва маълум нест, чї ном дорад» [4, с.400]. Аммо дар баробари ин, китоби 
дигари вай бо забони форсї бо номи «Наср-ул-маъоли мин каломи Амир Абитолиб Алї» 
ба шумор меояд, ки бо унвони «Сад калима» низ дар забони форсї шуњрати тамом дорад. 
Асли ин китоб ба забони арабї буда, онро Амр ибни Бањри Љоњиз (вафот 255 њиљрї) аз 
суханони Њазрати Алї ибни Абитолиб (р) интихоб карда будааст ва Рашидуддини Ватвот 
ба рўзгори хеш њар яке аз ин суханонро аз насри тозї ба форсї ба назм дароварда, 
тарљума ва тафсир намудааст. Аз сўйи дигар, њамин мазмунро, ки аз каломи Алї ибни 
Абитолиб ба арабї ва форсї тарљума ва тафсир мешавад, яъне, нахуст каломи Алї ибни 
Абитолибро ба забони арабї меоварад ва бо таъкиди «маънии калима ба порсї» тарљума 
ва тафсири онро ба забони форсї аз номи худ меоварад. Ватвот дар поѐни њар фиќра дар 
њудуди як ќитъа ѐ дубайтие бо шеър тафсир мекунад. Ин китоб борњо ба дасти чоп 
расидааст ва ба гуфтаи Бањор њатто муддате дар мактабхонањо он дарс њам дода 
мешудааст [4, с.400]. Мурур ба намунае аз насру назми ин китоб шеваи нигориш ва сабки 
таълифи онро бозгўї мекунад: 

 [с.125 ,10] اغنى الغنى العقل
Маънии калима ба форсї: Њар киро хирад бошад ў тавонгартар аз њама молдорон 

бувад аз бањри он ки (аз мол) агар њазина кунї мол кам гардад ва нест шавад ва аз хирад 
агар њазина кунї хирад биафзояд ва њар рўз ба сабаби таљрибат зиѐдат гардад. 

Ќитъа: 
Ин ки хоњї тавонгарї пайваст, 
То аз он рањ расї ба мењтарї. 
Аз хирад љўй мењтарї зерок, 
Нест њамчун хирад тавонгарї [10, фасли 84, с.125]. 

Забењулло Сафо низ дар ишорат ба шеваи нигориши Ватвот дар ин китоб 
навиштааст, ки «Насрулолї мин каломи Амир ул-муъминин Алї», ки дар њар як аз 
калимоти он Њазрат ба насри форсї тарљума ва дар ду байт манзум шудааст. Чун ин 
маљмўа мутазаммини сад нукта аз Алї бинни Абў Толиб аст, ба «Сад калима» низ шуњрат 
дорад [10, с.169]. 

Дар ин асар њам сабки равони таълиф ва баѐни содда њам дар наср ва њам дар назми ў 
ба мушоњида мерасад. Аз сўйи дигар таваљљуњи Рашидуддини Ватвот ба тарљумаи ин 
китоб аз он њам шањодат медињад, ки вай танњо мањдуд ба суроиши ќасидањои мадњї ѐ 
нигориши номањо набуда, балки ба тарљумаи осоре дар ахлоќ ва мазњаб њам шуѓл 
варзидааст, ки маќоми ўро њамчун мутарљим ва нависандаи забардасти асри худ бозтоб 
мебахшад. Аз назари дигар, ин асар ба танаввуи мавзўи таълифоти Рашидуддини Ватвот 
њам ишорат мекунад. 

Китоби «Њадоиќ-ус-сењр» њамзамон дар таркиби ‚Девон‛-и ў, ки бо тасњењ, муќобала 
ва муќаддимаи устод Сайид Нафисї соли 1339 дар интишороти «Боронї» рўйи чоп 
омадааст, дида мешавад. 
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Номањои Рашидуддини Ватвот. Маъруфтарин таълифоти Рашидуддини Ватвот дар 
насри форсї маљмўи номањои ў ба шумор меравад, ки вобаста ба фаъолияти котибиаш 
њамчун сарвари девони расоил дар дарбори Отсиз пайванд дорад. Забењулло Сафо онро 
љоизи ањаммияти бисѐре донистааст. Нусхаи хаттии ин расоил дар музеи Осиѐии 
Анљумани илмњои шањри Санкт-Петербург мављуд мебошад, ки њанўз рўйи чоп 
наомадааст. Аз рўйи фењристи ин номањо, ки дар музеи мазкур мањфуз мебошанд, равшан 
мегардад, ки бахше аз онњо ба таъбири Бањор маснуъ ва мурассаъ мебошанд [4, с.401]. 
Аммо куллияи матни номањои Рашидуддини Ватвот ба забони форсї таълиф нашуданд. 
Балки миѐни расоили ў мо ба номањое дучор меоем, ки ба забони арабї иншо шудааст ва 
Маликушшуаро Бањор дар робита ба нашри онњо дар Эрон ва усули нигоришашон таъкид 
мекунад, ки ѓолиби онњо чоп шуда ва метавон донист, ки ин нависанда низ аз онњое аст, ки 
тањти таъсири насри фаннии тозї ќарор гирифта ва ин шеваро вориди насри форсї 
кардааст ва аз ин лињоз, бояд вайро аз пешравони насри фаннии форсї шумурд ва 
Бањоуддини ибни Муњаммади Насавиро низ аз пайравони ў мањсуб дошт [4, с.401]. 

Аз ин ишораи Бањор муайян мегардад, ки таваљљуњи Ватвот ба насри фаннї аз усули 
нигориши вай дар таълифоти арабиаш сарчашма мегирад, ки бар асоси огоњии ў бар 
насри ќадимаи арабї ба зуњур расидааст. Аз ин рў, дар насри форсї бидуни тардид яке аз 
асосгузорони насри фаннї эътироф мешавад, бо он ки дар аксари нигоштањои вай 
равониву соддагии насри ањди сомонї њувайдост ва ин салосату соддагї њатто ба њадде 
њам њаст, ки њифозати унсурњои забонњои ќадимаи эронї, аз љумла суѓдї ва калимањои 
мустаъмал дар насри ањди сомонї дар насри ў ба мушоњида мерасанд, ки теъдоде аз 
онњоро Бањор асосан аз рўйи матни «Њадоиќ-ус-сењр» бо тавзењ зикр намудааст. Аз љумлаи 
калимоти овардаи Маликушшуаро Бањор инњост: 

Охшиљ- зид, Офарин ва нафрин, мадњу њаљв, афтодан- зоил шудан, божгуна ѐ 
вожгуна- маќлуб ѐ акс, бахшиш ба маънии таќсим, бар банд – ва шох, пора-пора -
муќаттаъ, пањно- арз, чањорсў- мураббаъ, дарозно- тўл, дурўя - муваљљањ, намудор – 
намуна [4, с.401-402]. 

Њадди услуби насри фаннї то љое дар нигоштањои Ватвот боло рафтааст, ки гоњо 
њамин шеваи нигоришро ў дар шеър њам ба кор гирифтааст, ки ин амалаш мавриди 
накуњиши тазкиранависон ва муњаќќиќон ќарор дорад, ки дар ин маврид зимни баррасии 
хусусиятњои ашъори Рашидуддин руљўъ хоњад шуд. 

Маљмўаи номањои арабии Ватвот бошад, бори аввал зери унвони «Расоили арабї» 
соли 1987 дар Миср ба табъ расидаанд. Ахиран китоби номањои арабї, ки аз тарафи 
Муњаммад Афандии Шофеї љамъоварї шудаанд, њамин сол дар сурати људогона зери 
унвони «Номањои тозии Рашидуддини Ватвот» дар тарљумаи форсї, Мањмуди Њайдарї 
дар донишгоњи Ёсуљи Љумњурии Исломии Эрон ба дасти чоп расид. Тавре аз муќаддимаи 
ин китоб пайдост, Рашидуддини Ватвот номањои арабии худро дар айѐми салтанати 
Хорамзшоњиѐн ва подшоњии падараш, подшоњи бузург Элп Арслон ва љаддаш ва 
подшоњии Сайид ва Хушбахт Астари Хоразмшоњї нигошта ва ба Дорулхилофаи Баѓдод 
фиристодааст. Ин номањо ва њамзамон номањои форсии Рашидуддини Ватвот аз замони 
худаш то имрўз шуњрати фаровоне пайдо намуда омадаанд. Маљмўаи номањои форсии 
Ватвот бошад, соли 1338\1919 бо эњтимоми донишманди адабпажўњиши Эронї Доктор 
Ќосими Тавсирконї аз чоп баромадааст. Тањиягари мутуни ин номањо бар ин китоб 
муќаддимаи муфассале нигоштааст, ки он шарњи њол ва наќди осори Ватвотро фаро 
мегирад. 

Њамчунин, аз Ватвот кутубе бо номи «Абкор-ул-афкор», «Луѓот-ул-Ќуръон» низ то 
замони мо расидаанд, ки аз арзиши муњимми адабиву илмї бархўрдор мебошанд. 
Намунањои дигари насри ў «Туњфат-ус-сиддиќин мин каломи Абубакри Сиддиќ», ки 
шабењ ба китоби «Сад калима» дар шарњи каломи Абубакри Сиддиќ аст, «Фахр-ул-китоб 
мин каломи Умар ибни Афлон» мебошанд. Дар канори ин кутубе чун «Ѓароиб-ул-калом 
фї раѓоиб-ул-њикам», «Маният-ул-мутакаллимин ва ѓаният-ул-мутаъаллимин», «Мафотењ-
ул-њикам ва масобењ-ул-зилам», «Љавоњир-ул-ќалоид ва завоњир-ул-фароид», «ал-фавоид-
ул-амонияњу», «Абкор-ул-афкор фї расоил-ул-ашъор» ва амсоли ин мебошанд, ки 
масоили људогонаи бадеъ, шеър, њикмат ва амсоли ин дар онњо тавзењ ѐфтааст. Китобе, ки 
Рашиддудин Ватвот дар амсолу њикам навиштааст, «Ѓурар-ул-аќвол ва дурар-ул-амсол» 
мањсуб меѐбад. Њамчунин, аз ў луѓатномае тариќи назм боќї мондааст, ки «Њамду сано» 
унвон дорад. Нигоштањои дигари адиб ва шоир «Фасл-ул-хитоб», «Унсул-лањфон», ки ин 
китобро ѐддоштњои Ватвот њам мегўянд, мањсуб меѐбанд. Дар маљмўъ теъдоди расоил ва 
кутуби Рашидуддинро аз 15 бештар метавон баршумурд. 

Дар канори «Њадоиќ-ус-сењр», номањои арабї ва форсї ва дигар осори мансур аз 
Рашидуддини Ватвот то замони мо кутуби манзум ба забони форсї ва арабї ва «Девон» 
низ омада расидааст, ки аз ќасоид, ѓазал, рубої ќитъа ва ѓайра иборат мебошад. Аз љумла, 
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манзумае ў дар арўзи порсї ба ќалам овардааст, ки шомили шонздањ бањр аз буњури арўзи 
порсї мањсуб мегардад. 

«Девон»-и ашъори форсии Ватвот бошад, асосан њовии ќасоид ва муќаттаъот 
мебошад. Њарчанд аѓлаби ќасоиди шоир ба ситоиши Отсизи Хоразмшоњ ва вазирони 
дарбори ў, инчунин Султон Санљари салљуќї бахшида шудаанд, аммо дар ин девон ќасида 
ва ќитаоту ѓазалњо низ љой доранд, ки ба мавзўоти ахлоќї, талќини адлу субот ва амсоли 
ин бахшида шудаанд. Аз «Девон»- и ашъори Ватвот нусхањои фаровоне дар китобхонањои 
љањон мављуд аст, ки бештари онњо дар китобхонањои Туркия љой гирифтаанд. Устод 
Сайид Нафисї девони шоирро бар асоси 9 нусхаи хаттии худи «Девон» ва 9 нусхаи 
маљмўае аз сафинаву баѐзњо ва тазкирањое, ки дар онњо ашъори Ватвот зикр шудаанд, 
тасњењ намудааст. 

Маќоми Ватвот дар густариши шеъри форсї ва арабї аз љониби аѓлаби суханварон 
ва тазкиранигорон эътироф шудааст. Аз љумла, Ёќути Њамавї дар «Муъљам-ул-удабо» дар 
ишорат ба ашъори Ватвот навиштааст, ки дар як байт дар бањре аз арабї назм мекард ва 
байти дигар дар бањри људогона ба порсї ва њардуро имло менамуд. Дар идомаи сухани 
хеш Ёќути Њамавї шеъри арабии ўро ба хубии насри вай дар он забон намедонад ва ў дар 
насри арабї њаќќан аз машоњири булаѓост ва «Муншаот»-аш дар радифи осори 
баргузидаи он забон аст [7, с.170]. 

Њамин тавр, бар асоси мероси бозмонда аз Рашидуддини Ватвот ин амр мусаллам 
мегардад, ки ў яке аз нависандагони забардаст, номанигор, мутарљим ва шоири маъруфи 
ањди худ буда, дар такмили насри фаннї њам ба забони форсї ва њам арабї хидматњои 
мондагоре ба сомон расонидааст. Бењикмат нест, ки бар асоси њамин ибтикорот ўро 
асосгузор ва аз пешравони насри фаннї дар адабиѐти форсу тољик номзад кардаанд. Дар 
канори ин, осори насрии ў ба масоили мухталифи адабї, бадеї, њикамї ва луѓату арўз 
бахшида шуда, њар яке ба зоти худ дорои ањаммияти муњимми адабї ва илмї мебошанд. 
Махсусан, маъруфтарин китоби вай «Њадоиќ-ус-сењр» ба њукми нахустин намунаи насри 
адабї ва китоб рољеъ ба саноеи бадеї дар адабиѐтшиносии форсї арзиши баландеро касб 
намуда, дар шинохти адабиѐт, шеър ва афкори адабї наќши муниреро соњиб мебошад. 
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НАЗАРЕ БА ЭЉОДИЁТИ ИЛМИВУ АДАБИИ РАШИДУДДИНИ ВАТВОТ ВА МУХТАССОТИ ОН 

Дар маќола мероси гаронбањои Рашидуддини Ватвот, ки ин осор боиси шуњрати афзуни вай, чи дар 
замони худи ў ва чи дар таърихи адабиѐти форсу тољик, гардидаанд, мавриди баррасї ќарор дода шудааст. 
Ќабл аз тавзењи мухтасари нигоштањои ў метавон нуктаеро таъкид кард, ки Рашидуддини Ватвот аз зумраи 
адибони зуллисонайн аст, ки таълифоти хешро ба ду забон форсї ва арабї ба ќалам овардааст. Аз ин рў, аз 
нависандагон ва шоирони муътабари арабизабон њам мањсуб меѐбад, ки дар ташаккули ин адабиѐт дар ањди 
худ наќши муассир гузоштааст. Бар асоси мероси бозмонда аз Рашидуддини Ватвот ин амр мусаллам 
мегардад, ки ў яке аз нависандагони забардаст, номанигор, мутарљим ва шоири маъруфи ањди худ буда, дар 
такмили насри фаннї њам ба забони форсї ва њам арабї хидматњои мондагоре ба сомон расонидааст. 
Бењикмат нест, ки бар асоси њамин ибтикорот ўро асосгузор ва аз пешравони насри фаннї дар адабиѐти 
форсу тољик номзад кардаанд. Маќоми Ватвот дар густариши шеъри форсї ва арабї аз љониби аѓлаби 
суханварон ва тазкиранигорон эътироф шудааст. Аз љумла, Ёќути Њамавї дар «Муъљам-ул-удабо» дар 
ишорат ба ашъори Ватвот навиштааст, ки дар як байт дар бањре аз арабї назм мекард ва байти дигар дар 
бањри људогона ба порсї ва њардуро имло менамуд. Дар канори ин, осори насрии ў ба масоили мухталифи 
адабї, бадеї, њикамї ва луѓату арўз бахшида шуда, њар яке ба зоти худ дорои ањаммияти муњимми адабї ва 
илмї мебошанд. Махсусан, маъруфтарин китоби вай «Њадоиќ-ус-сењр» ба њукми нахустин намунаи насри 
адабї ва китоб рољеъ ба саноеи бадеї дар адабиѐтшиносии форсї арзиши баландеро касб намуда, дар 
шинохти адабиѐт, шеър ва афкори адабї наќши муниреро соњиб мебошад. 

Калидвожањо: адабиѐти форсу-тољик, Рашидуддин Ватвот, арзиши адабї, осори назму наср, адабиѐти 
арабизабон. 

 
НАУЧНО - ЛИТЕРАТУРНОЕ НАСЛЕДИЕ РАШИДУДДИНА ВАТВАТА И ЕГО ОСОБЕННОСТИ 

В статье рассматривается творческое наследие Рашидуддина Ватвата. От Рашидуддина Ватвата до наших 
дней сохранились многочисленные труды, благодаря которым он приобрел большую известность, как в своей 
эпохе, так и в истории персидско - таджикской литературы. Прежде чем анализировать литературное наследие 
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трудов Ватвата, необходимо еще раз подчеркнуть, что литератор одинаково прекрасно владел как арабским, так и 
персидским языком, сочинял прозу и поэзию на двух языках. Поэтому он считается также авторитетным арабским 
поэтом и писателем, оказавшим заметное влияние на формирование и развитие арабоязычной литературы своей 
эпохи. Наравне с «Хада’ик ас-сихр», арабскими и персидскими посланиями, другими прозаическими 
произведениями от Рашидуддина Ватвата до наших дней дошли поэтические сочинения на персидском и арабском 
языке, в частности «Диван» литератора. Хотя касыды поэта в основном посвящены восхвалению Атсыза 
Хорезмшаха, визирей его двора, а также султана Санджара Салджукида и других, однако встречаются касыды, 
затрагивающие этико - нравственные проблемы, пропагандирующие справедливость и т.д. Таким образом, краткий 
анализ сохранившегося до наших дней творческого наследия Ватвата доказывает, что он был великим мастером 
прозы, автором прекрасных посланий, переводчиком и известным поэтом и оказал существенное влияние на 
стилистику изящной прозы, как на персидском, так и на арабском языках. Большинство литераторов и авторов 
антологий признают роль и заслуги Ватвата в развитии и распространении персидской и арабской поэзии. Так, 
Якут Хамави в книге «Му`джам ал-удаба», говоря о поэтическом мастерстве Ватвата, отмечает, что он (то есть 
Ватват) писал один бейт арабским размером и бейт-персидским. Не случайно его называют одним из 
основоположников и предводителей изящной прозы в персидско - таджикской поэзии. Наравне с этим, 
тематический диапазон его прозаических произведений очень широк и охватывает разные проблемы литературы, 
философии, лексикографии, аруза и др. 

Ключевые слова: персидско-таджикская литература, Рашидуддин Ватват, литературная ценность, 
поэтическое и прозаическое наследие, арабоязычная литература. 

 
SCIENTIFIC AND LITERARY HERITAGE OF RASHIDUDDIN VATVAT AND ITS FEATURES 

The article deals with the creative heritage of Rashiduddin Vatvat. From Rashiduddin Vatvat numerous works have 
survived to the present day, thanks to which he gained great fame, both in his era and in the history of Persian - Tajik 
literature. Before analyzing the literary heritage of Vatvat's works, it is necessary to emphasize once again that the writer 
was equally fluent in both Arabic and Persian, wrote prose and poetry in two languages. Therefore, he is also considered an 
authoritative Arab poet and writer who had a significant impact on the formation and development of Arabic literature of 
his era. Along with "Hada-iq-al-sihr", Arabic and Persian letters, and other prose works of Rashiduddin Vatvat to have 
survived poetic compositions in Persian and Arabic, in particular "Divan" of the writer. Most writers and authors of 
anthologies recognize the role and merits of Vatvat in the development and dissemination of Persian and Arabic poetry. 
Thus, Yakut hamavi in the book "Mu'jam al-udaba", speaking about the poetic skill of Vatvat, notes that he (i.e. Vatvat) 
wrote one Bayt in Arabic and one Bayt in Persian.Although qasidas of the poet dedicated to praise of Khorezmshah Atsyz, 
his viziers of the court, and Sultan Sanjar Seljukid and other, but there are qasidas, involving ethical and moral issues, 
promote justice, etc. Thus, a brief analysis of the extant of the creative heritage of Vatvat proves that he was a great master 
of prose, author of the excellent messages, translator and renowned poet and had a significant impact in the improvement of 
fine prose in both Persian and Arabic. It is no accident that he is called one of the founders and leaders of fine prose in 
Persian - Tajik poetry. Along with this, the thematic range of his prose works is very wide and covers various problems of 
literature, philosophy, lexicography, aruz, etc. 

Key words: Persian-Tajik literature, Rashiduddin Vatvat, literary value, poetic and prose heritage, Arabic literature. 
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УДК:891.5 
ТАЗКИРАИ “АРАФОТ-УЛ-ОШИЌИН”-И АВЊАДЇ ВА “ТАЗКИРАТ-УШ-ШУАРО”-И 

МУТРИБИИ САМАРЌАНДЇ 
 

Ќурбоналиева М.С. 
Донишгоњи давлатии Термиз 

 
‚Арафот-ул-ошиќин ва арасот-ул-орифин‛ аз муњимтарин асарњои Муњаммади 

Авњадї ба њисоб рафта, дар ќатори тазкирањои умумї ва пурарзиштарин тазкирањои 
адабиѐти форсї-тољикї шинохта шудааст. Асари мазкур соли 1613-1615 ба ќалам омадааст 
(1, с.23-24). Авњадї аз суханварону адибони садаи XVII аст. Аслаш аз Балѐни Форс буда, 
гузаштагони ў аз он љо ба сарзаминњои дигар муњољират кардаанд. Ў рўзи чањоршанбеи 
савуми муњаррами соли 1566 дар Исфањон по ба арсаи њаѐт гузошт [1, с.19;10, с.152]. 
Насаби Таќии Авњадї ‚... бо њафт восита ба Авњадуддин Абдуллоњ ибни Зиѐуддин 
Масъуди Форсии Балѐнї ва аз ў бо чанд воситаи дигар ба Абўалї Даќќоќи Нишопурї‛, 
ки аз бузургони ањли ирфони садаи чањоруму панљуми њиљрї (X-XI) буд, мерасад [1, 
с.15;10, с.151]. Авњадї пас аз даргузашти падараш дар назди устодоне, чун Шайх Миншор, 
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Мавлоно Хољаљони Ќањпояї, Мавлоно Муфидии Сифоњонї масоили диниву улуми 
замонаашро омўхт [1, с.21]. Ў дар шањрњои Язд ва Шероз низ ба талаби илм сафар 
кардааст [1, с.22-23]. Ў дар улуми рамалу нуљум, њайъату устурлоб, љафру аъдод, њисобу 
китобу иксиру таксир ва ќироату тафсир табањњури комил дошт. Ў то соли 1605 Дар 
Шерозу Њамадону Исфањон умр ба сар бурда, соли 1606 ба Њиндустон сафар кардааст. 

Дар мавриди соли фавту макони дафни Авњадї дар сарчашмањо маълумоти даќиќ 
дарљ нагаштааст, мусањњењи ‚Арафот-ул-ошиќин‛ ба иштибоњ чунин навишта: ‚Устод 
Гулчини Маонї фавти ўро дар соли 1633 навишта‛ [1, с.31], њол он ки Ањмад Гулчини 
Маонї Авњадиро то соли 1633 дар ќайди њаѐт буда, аз ин таърих ва баъд вафот карда, 
навиштааст [9, с.9]. Ќудратуллоњи Гўпомўї бошад, вафоти Авњадиро 1689 сабт намудааст, 
ки иштибоњ аст [6, с.126], вале Абдулѓанихони Ѓанї дар ‚Тазкират-уш-шуаро‛-и худ 
вафоти Авњадиро 1640 ќайд кардааст [7, с.33]. Аммо, ба гуфтаи Алиризо Наќавї Авњадї то 
солњои 1629-1630 дар ќайди њаѐт будааст [10, с.154]. Аз гуфтањои тазкиранигорони мазкур 
ќавли Алиризо Наќавї ва Ањмад Гулчини Маонї ба њаќиќат наздик аст. 

Аз Авњадї осори манзуму мансури зиѐде, ба монанди ‚Фирдавси хаѐл‛, (шомили 
ашъори шоирони мутаќаддаму мутааххар), ‚Софинома‛ ѐ ‚Нашъаи бехумор‛ (300 байт), 
маснавии ‚Яъќуб ва Юсуф‛ (2222 байт), ‚Каъбаи дидор‛ (2000 байт), ‚Сафинат-ус-сакина‛ 
(6000 байт), ‚Каъбат-ул-њарамайн‛ (4000 байт), девонњо (9000 байт), ‚Сурмаи сулаймонї‛, 
‚Кофият-ул-ќофия‛ (600 байт), ‚Арафот-ул-ошиќин фї арасот-ил-орифин‛, ‚Каъбаи 
ирфон‛ ва ѓайра ба мерос мондааст, ки муњимтарини онњо тазкираи ‚Арафот-ул-ошиќин‛ 
аст. ‚Арафот-ул-ошиќин‛-ро Авњадї дар Њинд солњои 1613-1615 ба ќалам оварда, он аз 
муќаддима (дар шарњи њоли муаллиф) ва сабаби таълифи тазкира, 28 арса дар шарњи њоли 
3492 суханвари мутаќаддаму мутааххар ва хотима иборат мебошад. Забони тазкира аксар 
маснўъ ва насраш мусаљљаъ буда, муаллиф иборањои маснўву пуртакаллуфро ба таври 
фаровон истифода бурдааст. Таќии Авњадї дар таълифи тазкираи мазкур аз тазкирањои 
ќабл аз ‚Арафот-ул-ошиќин‛ таълифгардида хеле истифода намудааст, ки шумори онњо 
ба таври зерин аст: ‚Лубоб-ул-албоб‛-и Муњаммад Авфии Бухорої, ‚Чањор маќола‛-и 
Низомии Арўзии Самарќандї, ‚Таърихи Байњаќї‛, ‚Шерознома‛-и Ањмад ибни 
Абилхайри Заркўб, ‚Низом-ут-таворих‛, ‚Њабиб-ус-сияр‛-и Хондамир, ‚Таърихи 
Њумоюнї‛, ‚Таърихи Шоњрухї‛, ‚Тазкират-уш-шуаро‛-и Давлатшоњи Самарќандї, 
‚Маљолис-ун-нафоис‛-и Амир Алишери Навої, ‚Маќолат-ул-аброр‛-и Рукнуддин Яњѐи 
Шерозї [1, с.47-49]. Дар миѐни тазкирањои номбурда, таъсири бевосита ва амиќи ‚Лубоб-
ул-албоб‛-и Авфии Бухорої, ‚Тазкират-уш-шуаро‛-и Давлатшоњ, ‚Таърихи Байњаќї‛ 
таъкид ѐфтаанд, вале таъсири бевоситаи ‚Тазкират-уш-шуаро‛-и Мутрибї дида 
намешавад, ки ба назари мо як андоза аз њаќиќат дур аст. Аз ин лињоз, ду тазкираро дар 
муќоисаи шарњи њоли чанд тан аз суханварони садаи XVI-XVII муайян карданї њастам. 

Аз муќоисаву муќобала ва мушоњидаи тазкирањои номбурда ба назар расид, Авњадї 
дар таснифи ‚Арафот-ул-ошиќин‛ ба ‚Тазкират-уш-шуаро‛-и Мутрибї мустаќиман 
истинод накардааст. Вале аз он љо, ки китоби Мутрибї ягона сарчашмаи шомили шарњи 
њоли як даста шоирони ќарни XVI асту [8, с.107] ин шоирон дар асари Авњадї низ ба назар 
мерасанд, онро аз маъхазњои муќаддамоти Муњаммад Авњадии Балѐнї дар таълифи 
‚Арафот-ул-ошиќин‛ бояд шумурд. Чунончи, вижагии нахустини ин таъсир дар овардани 
исми он шоирон, ки мањз тавассути тазкираи Мутрибї ба љо мондаанд, мебошад. Њарчанд 
дар ин навъи сабти ном маълумоти тазкиранигорон аз њам фарќ мекунад. Масалан, 
Мутрибии Самарќандї дар ‚Тазкират-уш-шуаро‛ шарњи њоли Доии Андиљониро чунин 
оварда: ‚Доии Андиљонї марде фозил буд ва дар гуфтани ашъор комил менамуд. Дар 
Бухоро дар мадрасаи Мири Араб њуљрае дошт. Охируламр ба љињати саъйи баъзе аз 
аќрабо таањњул намуд ва ба воситаи носозиву нушузи зан бигурехт ва ба љониби 
Њиндустон рафта, дар Гуљарот мутаваттин гардид ва ин байти машњур аз ўст: 

Байт: 
Доъї ба хидмат омаду иќбол дарнаѐфт, 
Бўсид остону дуо гуфту боз гашт‛ [11, с.303-304]. 

Пас аз ин њикояте дар бораи шахсоне, ки аз зан мегурезанд, оварда, бо байти зерин 
њукм кардааст: 

Аз љаври зан касе, ки бихоњад гурехтан, 
Андак масофате бувад аз Ќоф то ба Ќоф [11, с.303]. 

Аммо Муњаммад Авњадии Балѐнї дар тарљумаи њоли Доъї чунин оварда: ‚Ѓурфаи 
доии камолоти ботинияи зоњирї ва нињонї, Мавлоно Доии Андиљонї. Марде сўфитабиат, 
камсухан, бисѐрандеша, ба њолати худ мустаѓнї, муљаррад, гўшагир, дарвешнињоде омада. 
Молики идроки дурусти мустаќим аст ва ѐфату суръати интиќоли азим дорад. Аксар авќот 
дар Кошон ба сар мекард ва ў бародари бузурги Малик Тайфури Андиљонї аст, ки мазкур 
хоњад шуд. Дар Сифоњон ба суњбати вай борњо расидаам, то ѓояте дар ќайди њаѐт буд ва 
алњол ‚алъ-илму-индаллоњи‛(яъне, Худо доност). Аз рашањоти сањоби каломи ўст. Ќола: 



233 
 

- Дар њазрати Ў чї гуфт бояд, лаббайк, 
Он љо, ки дигар салом ѓунљад, на алайк. 
Ин водии ишќ аст, нигањ дор адаб 
В-ин арзи муќаддас аст, ‚фахлаъ наълайк‛. 
 
-Њусни туву нози ту ба андозаи њам нест, 
Њусне наву ноз, ин њама худ гў, ки ситам нест? 
 
-Ба коми ошиќи дилхаста монї, эй дами субњ, 
К-аз иштиѐќи ту мурдему барнамеої. 
 
-Арсаи олам ба пеши пои дил гоме бувад, 
Баски роњи водии њаљри туро паймудааст‛ [2, с.1319]. 

Чунонки аз муќоисаи ин ду тазкира бармеояд, байни маълумоти Мутрибии 
Самарќандї ва Муњаммад Таќии Авњадї тафовути начандон калон, вале љоизи зикр вуљуд 
дорад. Муаллифи ‚Тазкират-уш-шуаро‛ маълумотро бо зикри номи шоир оѓоз карда, 
баъди зикри нисбааш, аз тањсили ў дар мадрасаи Мири Араб дар Бухоро хабар медињад, 
сипас сафари ўро ба Њинд бо сабаби ‚носозиву нушузи зан‛ нишон дода, дар Гуљарот 
мутаваттин гаштани ўро басароњат зикр менамояд, ки ин нуктањо дар ‚Арафот-ул-
ошиќин‛ дида нашуд. Муњаммади Авњадї дар тазкирааш бо вуљуди овардани тарљумаи 
њоли Доъии Андиљонї дар зикри нуктањои муњимме, ки Мутрибии Самарќандї моњирона 
ба онњо ишора карда, беэътибор будааст. Зикр кардан ба маврид аст, ки бо шоири мазкур 
Мутрибї бевосита вохўрдааст ва аз ин хотир никоте, ки ў дар бораи ин шоир сабт 
мекунад, сањењтар ба њисоб меоянд. Аммо маълумоти овардаи Авњадї низ бо вуљуди 
никоти шубњаовар доштан, аз фоида холї нест, чунончи Мутрибї ўро соњиби зан мегўяд, 
Авњадї бошад, муљаррад, вале нуктаи ќобили таваљљуњ он ки дар ‚Тазкират-уш-шуаро‛ 
дар мавриди бародари ў маълумоте наѐмада, дар ‚Арафот-ул-ошиќин‛ бошад, аз 
бародари ў зикр шудааст, Мутрибї аз сафари ў ба Њинду мутаваттин гаштани ў дар 
Гуљарот хабар дода, аммо дар ‚Арафот-ул-ошиќин‛ бошад, перомуни басар бурдани ў дар 
Кошон сухан рафтааст. Илова бар ин, њарду тазкиранигор ўро дидаанд ва аз муосирони 
Доъї њастанд. Аз баррасии маълумоти мазкур дар њар ду тазкира маълум аст, ки 
Муњаммади Авњадї, њарчанд ўро дидааст, аз маълумоти ‚Тазкират-уш-шуаро‛ 
пурарзиштар чизе зикр накардааст ва дар мавриди нуктањои муњимми рўзгору осори 
суханвар маълумоти Мутрибї боарзиштар мебошад. Бинобар дидору мусоњибате, ки 
Авњадї бо Доъї карда ва афзудани маълумоти наву тару тоза ба тарљумаи њоли ў, ин 
нукта дарк мешавад, ки ў бо шоири мазкур дар охирњои њаѐташ мулоќот намуда, аз давраи 
љавонї ва бинои оила кардани ў, ки дар тазкираи Мутрибї зикр мешавад, иттилои комил 
надоштааст. Агар ба назари мо Муњаммади Авњадї тарљумаи њоли Доиро пас аз зикри 
насабу макони зисти ў бо забти солу макони таваллуд, соли вафот, соњиби девон будан ѐ 
набудани ў идома медод, арзиши маълумоташро бештар мекард. Бо вуљуди он ки 
Муњаммади Авњадї дар равиши маълумоторї иљтиноб аз нуктањо мекунад, дар баъзе 
маврид маълумоти тазкираи Мутрибиро такмил њам медињад. Масалан, Мутрибии 
Самарќандї дар шарњи њоли Њаѐтии Гелонї навишта: ‚Њаѐтии Гелонї дар вилояти 
Њиндустон нашъунамо ѐфта, дар мулозимати Мирзохон мебуда, аз шуарои хушгўст ва ин 
матлаъ аз ўст: 

Матлаъ: 
Чунон ба ѐди ту дил айши љовидон дорад, 
Ки завќи дарди ту аз хеш њам нињон дорад‛ [11, с.398]. 

Авњадї пас аз забти сифати зиѐди шоир, ки хосси забони тазкираи ўст, мисли 
‚соњиби нашъаи камолоти зотиву сифотї, сармасти базмгоњи њаѐтиву мамотї‛, 
‚хушфитрату дурустфикрат, олињиммату покизатабиат‛ ва ‚хира‛, ‚тира‛, ‚њаззол‛, 
‚маззоњ‛, ‚надим‛, ‚базлагўй‛, ‚њозирљавоб‛, ‚малењхитоб‛, ‚соњиби усулу ринд‛, аз 
маъману мавлиди шоир, ки Гелон аст, хабар дода, менависад: ‚Муддатњост, ки ба Њинд 
омада, ба фароѓат давлат ба сар мекунад. Њамеша дар хидмати Шоњ Алоуддини Акбар ва 
Нуруддини Љањонгир ба муносиби олияву мадориљи валийя ва илайњи тарфаъу тараќќї 
фармуда, мумтозу сарфароз гардидааст. Навбате Љањонгиршоњ ўро ба зару нуќра 
мувозина фармуда, чунончи дар бидояти њол Шоњ Аббос Шонии Такаллуро санљида буд. 

Девони ашъори Мавлоно Њаѐтї ќариб ба панљ њазор байт ба назари ќоил расида, 
мабнї бар аќсоми сухан, аз љумла ‚Туѓлуќнома‛-ро њасбуламри подшоњ илњоќоти шоиста 
фармуда ва ба асл дуруст оварда ва алњаќ хуб гуфта. Акнун њамчунон дар мулозимат аст, 
агарчи эъзозу эњтиромашро бо мансабу љоњ андак касре воќиф шуда, аммо њолоти ўро аз 
он њељ нуќсе нест. Баѓоят мусоњиби хубест, ба суњбати вай расидаам. Дар санаи 1028 
шунидам, ки фавт шуд‛ [2, с.1181]. Пас аз ин 36 байт аз намунаи ашъори Њаѐтї овардааст 
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[2, с.1181-1183]. Аз ин маълумоти Авњадї метавон чанд нуктаро дарѐфт, ки дар тазкираи 
Мутрибї дида намешавад. Инњо: дар Њинд зиндагии бафароѓат доштан, ба хидмати 
Акбар ва Љањонгир расидани ў ва дар дарбор обрўву нуфузи бисѐр доштан, дар он љо аз 
љињати шоирї тараќќї кардан, соњиби девон будан, њунари волои шоирї доштан ва 
амсоли ин. 

Дар мавриди рўзгори Њаѐтї нуктањои мазкур дар ‚Тазкират-уш-шуаро‛ наѐмадааст 
[11, с.398]. Нуктаи муњим дар зикри шарњи њоли Њаѐтї дар њар ду тазкира он аст, ки њар ду 
соли вафот ва зиндагии ўро дар Њинд ќайд кардаанд, вале Авњадї, ки ба суњбати Њаѐтии 
Гелонї расида буд, маълумоти муќаддамотии Мутрибиро бо маълумоти ‚Арафот-ул-
ошиќин‛ пурра мекунад, ки ин муњимтарин принсипњои таснифоти тазкира дар тўли 
таърихи тазкиранигориро нишон медињад. Принсипи бардошти Муњаммад Таќии Авњадї 
аз тазкирањои пешин ба њамин минвол мебошад. Яъне, ў аз нуктањои асосии њаѐт ва осори 
шуарои пешин, ки дар тазкирањои манбаъ вуљуд доранд, аз диди худ истифода карда, 
мекўшад, то љумлаеро њам аз гузаштагон такрор накунад. Аз ин рў, њини бардоштњояш аз 
тазкирањои дигар аз чунин шева кор мегирад ва њатто дар мавриди зарурї ба такмили 
тазкираи мавриди истифодааш мепардозад. Вале, мутаассифона, ин шева дар њама њолот 
ќобили эътимод нест, мисоли онро дар шарњи њоли Доии Андиљонї мушоњида намудем. 
Масалан, Мутрибии Самарќандї дар тарљумаи њоли Анисии Ироќї чунин оварда: 
‚Анисии Ироќї исмаш Юлиќулибек буда, аз шуарои муътабар аст. Назди салотин 
эњтиром дошта ва ба мансаби китобдории Алиќулихон - њокими Њирот мансуб буда, баъд 
аз њаводиси замону инќилоби даврон ва истилои хоќони соњибќирон - Абдуллоњхон бар 
мамолики Хуросон, ба Њиндустон рафта, дар хайли мулозимони Хони Хонон интизом 
ѐфта. Шоирест мавзун ва ашъораш дурри макнун, фааммо баъзе аз абѐти ў, ба љињати 
зиѐдии муболиѓа дар маъонї, аз доираи эътидол берун омада, чунонки ин байти ў нотиќи 
ин маъност: 

Байт: 
Эй ахтаре, ки аз сипењри наволи хеш, 
Њар рўз ба моњу мењр тафохур кунї ќирон‛ [11, с.223-224]. 

Пас аз ин Мутрибї ба наќду тањлили сухани Анисї пардохта, иштибоњи ўро бо 
мисолњо аз ашъори шуарои дигар ошкор сохтааст ва дар поѐни сухан ‚Ашъори хубу 
гуфтори марѓуб дорад ва ин се ѓазали дилписанд аз гуфтори баланди ўст‛ гўѐн, се ѓазал ва 
ду байти Анисиро ба таври намуна зикр кардааст [11, с.24-26]. 

Муњаммад Таќии Авњадї шарњи њоли Анисии Ироќиро дар ‚Арафот-ул-ошиќин‛ 
чунин навишта: ‚Ѓурфаи соњиби фитрати баланду гавњари назми арљманд, нозуктабиати 
мушкилписанд, њунарманд, молики каломе дар камоли латофату нафисї, бедили риштаи 
борики маъниресї, Наљмуддини Анисї… 

Номи вай Юлиќулибек ва аз тавоифи Шомлуст. Мавлиду маншаи вай Њирот. 
Муддатњо дар он љо мулозимати Алиќулихони Шомлу кардї, ки њокими мутлаќ буд ва 
дар хидмат ба мансаби китобдорї маъруф шуд ва дар маљлиси он хони бузургќадри 
олишаън ба камоли шофии вофї расида. Касби љамиъи фунуни њунармандї кард, аз љумла 
баѓоят хуш менавишт ва дар равиши суњбату маљлисорої ва нуктафањмиву замирдонї ва 
њаррофї бемасал буда, фунуни сипоњкориро худ ба меросї дошта. Алњаќ назме олии вофї 
ва табъе равону софї дошта, фитрате сад рањ аз оби равон софтар, фикрате аз гавњари 
хуршед шаффофтар, ашъораш аз ѓазалу ќасоиду маснавии ‚Мањмуд ва Аѐз‛ маъруфу 
мазкуру машњур аст. Њама дар ѓояти назокату латофат ва малоњату фасоњат. 

Бо вуљуди он ки Мутрибї соли сафари ўро ба Њинд ќайд карда, дар силки 
мулозимони Хони Хонон рўзгор гузаронидани ўро сабт мекунад, вале аз равобити ў бо 
шоирони дарбору соњиби маснавии ‚Мањмуд ва Аѐз‛ будани ў ва сабаби маргу соли 
вафоти шоир хабаре наовардааст. Авњадї бошад, бо вуљуди таърифу тавсифи 
муболиѓаомезаш равобити Анисиро бо шоирони дарбор, чун Шикебии Сифоњониву 
Навъии Хабўшонї ва Куфрї ва соњиби маснавї будани ўро нишон дода, солу макони 
вафоти шоирро махсусан бо зикри сабаби маргаш овардааст, ки аз нуктањои муњимми 
рўзгори суханвар ба њисоб меояд. Чунин бартарияти ‚Арафот-ул-ошиќин‛ аз ‚Тазкират-
уш-шуаро‛ ва ѐ овардани маълумоти якгунаро дар тазкирањои мазкур дар шарњи њоли 
суханвароне, чун Зуњурии Туршезї [3, с.2299; 11, с.328], Малики Ќумї [5, с.3727; 11, с.350-
351], Мушкилии Самарќандї [5, с.3691; 11, с.499] ва ѓ. 

Ин падида дар бисѐр љойњои тазкираи Авњадї дида шавад њам, мавридњои зиѐде њаст, 
ки маълумоти Мутрибии Самарќандї бамаротиб аз маълумоти соњиби ‚Арафот-ул-
ошиќин‛ даќиќтару ба асл наздиктар аст. Чунончи, ин нукта дар мисоли шарњи њоли 
Вањшии Бофиќї [5, с.4076; 11, с.346-348], Восилии Марвазї [5, с.4055; 11, с.352-361], 
Мухлисї [5, с.4648-46-49; 11, с.455-458], Лиќоии Самарќандї [4, с.3253; 11, с.445-446], 
Содиќи Њалвої [3, с.2100; 11, с.600-601] ва ѓ. дида мешавад, зеро маълумоте, ки Мутрибї 
дар шарњи њоли шуарои мазкур бо баррасии рўзгору хусусиятњои ашъори онњо бо истинод 
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ба асарњои суханварони бузурге, чун Абдуррањмони Љомї, Давлатшоњи Самарќандї, 
Хоља Њасани Нисорї, ањодиси набавї ва оѐти ќуръонї оварда, арзишмандтар аз 
маълумоти сабткардаи Авњадї дар ‚Арафот-ул-ошиќин‛ мебошад. Масалан, Мутрибї 
зимни шарњи њоли Восилї ба Марвазї будани ў, дўстии ў бо Хоља Муњаммад Саид ном 
дарвеш, мусоњибату мулозимати ў бо Хоља Њасани Нисорї ва касби илм аз суханвари 
мазкур, сафари ў ба Њиндустон ва хидмат дар дарбори Њумоюнподшоњ ишорањо карда [11, 
с.352-356], ки дар ‚Арафот-ул-ошиќин‛ маълумотњои мазкур дида намешавад [5, с.4055]. 
Њамчунин, дар мавриди намунаи ашъори суханвари номбурда низ ‚Тазкират-уш-шуаро‛-
и Мутрибї аз ‚Арафот-ул-ошиќин‛-и Авњадї бартар аст. Чунин равиш дар шарњи њоли 
Лиќоии Самарќандї низ дида мешавад. Мутрибї гўяд: ‚Лиќоии Самарќандї тањсили 
улум намуда, ба мартабаи мавлавият расида ва ба мазмуни њадиси ‚ал-Ќаноату канзун ло 
йафно‛ тариќи ќаноатро паймуда, аз њирс иљтиноб менамуд. 

Љаноби мушорун илайњї бисѐр марди дарвеши покизазамир буд ва намозро аљоиб 
неку мегузорад ва рукўву суљуду тумаънинаву таъдили аркон ва љуз онро неку ба љой 
меоварад ва ин маќтаъ аз гуфтори ўст: 

Эй Лиќої, њар он ки ошиќ нест, 
Њаст биллоњи ом ка-л-анъом‛ [11, с.445]. 

-ва њамчунин пас аз маќтаъи мазкур дар мавриди намозгузории Лиќої њадисе аз 
Пайѓамбар (с) овардааст [11, с.345-346]. Аммо Авњадї бошад, дар шарњи њоли Лиќої ба 
наќл аз ‚Маљолис-ун-нафоис‛-и Навої чунин навишта: ‚Дар маљолис омада, ки Мавлоно 
Лиќої марде хушлиќо буда, мањфузаи Самарќанд аст, баъзе мухтасарот дида, табъе шўх 
дошта: 

Рух намудан аз он парї аљаб аст, 
Аз парї одамигарї аљаб аст‛ [4, с.3253]. 

Мо бо мушоњида дар равиши кори Мутрибї дар муќоиса бо равиши Муњаммад 
Таќии Авњадї ба чунин хулоса расидем, ки Авњадї њангоми сабти шарњи њоли шоирон 
бештар мутаваљљењи баѐни зебост, вале Мутрибї бошад, бештар мутаваљљењи умќи 
маълумоту даќиќияти он аст. Њарчанд, дар мавридњои муайян маълумоти тазкираи 
‚Арафот-ул-ошиќин‛ маълумоти ‚Тазкират-уш-шуаро‛-ро такмил медињад, диќќати 
матолиб ва сињњатии он, ба сабаби принсипи пешгирифтаи соњиби ‚Тазкират-уш-шуаро‛ 
ќимати ин тазкираро болотар мебарад. 
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ТАЗКИРАИ “АРАФОТ-УЛ-ОШИЌИН”-И АВЊАДЇ ВА “ТАЗКИРАТ-УШ-ШУАРО”-И МУТРИБИИ 
САМАРЌАНДЇ 

Дар маќола сухан перомуни ќиѐс ва муќобалаи ‚Арафот-ул-ошиќин‛-и Таќиуддин Муњаммади Авњадї 
ва ‚Тазкират-уш-шуаро‛-и Мутрибии Самарќандї меравад. Дар бахши муќаддима мухтасаран ба 
зиндагинома ва осори муаллифи ‚Арафот-ул-ошиќин‛ пардохта, арзиши адабии ин асар баррасї шудааст. 
Дар тањќиќ ва муќоисаи ин ду тазкира, ки њарду дар мавриди шоирони асри XVI маълумот медињанд, ба 
хулосае омадем, ки шояд аз сабаби дастрасї надоштани Авњадї ба ‚Тазкират-уш-шуаро‛-и Мутрибї ва ѐ аз 
маълумоти он бехабар буданаш, агарчи мустаќиман ба китоби Мутрибї ишора накардааст, аммо бо чанд 
далел таъсири тазкираи Мутрибї дар омода шудани маводи ‚Арафот-ул-ошиќин‛ ба назар мерасад, ки яке 
аз муњимтарини онњо њамгунагии маълумотист. Дар маќола ќайд карда мешавад, ки таъсири ‚Тазкират-уш-
шуаро‛-и Мутрибї дар омода шудани маводи ‚Арафот-ул-ошиќин‛ ва њамгунии маълумоти 
тазкиранигорон рољеъ ба њаѐти шуаро мебошад. Ба њамин равиш зикри чанд шоир, монанди Доии 
Андиљонї, Мавлоно Њаѐтї, Аниси Ироќї ва ѓайра, ки дар муќоисаи ин ду тазкира ба ќалам омадааст, ба 
риштаи тањќиќ кашида шуда, дар ќисмати хотимавии маќола ишора мешавад, ки тазкираи ‚Арафот-ул-
ошиќин‛ дар баъзе маврид маълумоти ‚Тазкират-уш-шуаро‛- ро такмил дода бо баѐни фасењтар аќидаронї 
намуда бошад, Мутрибї ба даќиќбаѐнии маълумотњо арзишмандии тазкираашро афзудааст, ки ќобили ќайд 
мебошад. 
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АНТОЛОГИЯ “АРАФОТ-УЛ-ОШИКИН” АВХАДИ СРАВНЕНИЕ “ТАЗКИРАТ-УШ-ШУАРО” МУТРИБИ 

САМАРКАНДИ 
В статье анализированы произведение Мутриби Самарканди ―Тазкират-уш-шуаро‖, которое написано в 

один и тот же период и в одно и то же время на одну тему с произведением Такиуддина Мухаммади Авхади 
―Арафот-ул-ошикин‖. Во вступительной части произведения речь идѐт о краткой биографии автора ―Арафот-ул-
ошикин‖, о его наследии, и художественном значении данного произведения. В следующем варианте приводятся 
сравнения двух антологий, где даны сведения о поэтах XVI века, которые приходят к такому заключению, что или 
Авхади не видел произведение Мутриби ―Тазкират-уш-шуаро‖ или не был знаком с его сведениями, тем более об 
этом в произведении ничего не сказано. По нашим наблюдениям, некоторые факты говорят, что имело место 
влияние антологии Мутриби на ―Арафат-ул-ошикин‖. Важность ещѐ в том, что в двух антологиях сведения о 
жизни поэтов схожи друг с другом. В статье также повествуется, что для сравнения двух антологий приводятся 
мысли таких поэтов, как Доии Андижани, Мавло Хаѐти, Аниси Ироки и других. В заключительной части статьи 
излагаются хвалебные сведения произведения ―Арофот-ул-ошикин‖, а в произведении ―Тазкират-уш-шуаро‖ 
сведения значимы верным повествованием и точностью. В некоторых случаях произведение ―Арафот-ул-ошикин‖ 
пополняется данными, становится ясно, что ―Тазкират-уш-шуаро‖ обладает большой значимостью. 

Ключевые слова: Мутриби Самарканди, ―Тазкират-уш-шуаро‖, Мухаммади Авхади, ―Арафот-ул-ошикин‖, 
сравнение, антология. 

 
ANTOLOGY “ARAFOT-UL-OSHIKIN” AVHADI COMPARISON “TAZKIRAT-USH-SHUARO” MUTRIBI 

SAMARKANDI 
The article analyzes the work of Mutribi Samarkandi ―Tazkirat-ush-shuaro‖, which was written at the same time and 

at the same time on the same topic as the work of Takiuddin Muhammadi Avhadi ―Arafot-ul-oshikin‖. In the introductory 
part of the work, we are talking about a brief biography of the author ―Arafot-ul-oshikin‖, his legacy, and the artistic 
significance of this work. The following version compares two anthologies that provide information on poets of the 16 th 
century who come to the conclusion that either Avkhadi did not see Mutribi's work ―Tazkirat-ush-shuaro‖ or was not 
familiar with his information, especially about this in the work nothing is said. According to our observations, some facts 
say that there was an influence of the anthology of Mutribi on ―Arafat-ul-oshikin‖. The importance is also that in two 
anthologies, information about the life of poets is similar to each other. The article also narrates that to compare the two 
anthologies, the thoughts of poets such as Doii Andijani, Mavlo Hayeti, Anisi Iroki and others are given. In the final part of 
the article, laudatory information of the work ―Arofot-ul-oshikin‖ is set forth, and in the work ―Tazkirat-ush-shuaro‖ the 
information is significant with the correct narration and accuracy. In some cases, the work ―Arafot-ul-oshikin‖ replenished 
with data, it becomes clear that ―Tazkirat-ush-shuaro‖ has greater significance. 

Key words: Mutribi Samarkandi, ―Tazkirat-ush-shuaro‖, Muhammadi Avkhadi, ―Arafot-ul-oshikin‖, comparison, 
anthology. 
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УДК:891.55:891.550 
ЉОЙГОЊИ “МАЉОЛИС УН-НАФОИС” ВА ТАРЉУМАЊОИ ОН  

ДАР АДАБИЁТШИНОСИИ ФОРСУ ТОЉИК 
 

Ќурбонов Б. 
Донишкадаи давлатии забонњои хориљии Самарќанд 

 
Таърихи башарият гувоњї медињад, ки мутафаккирон ва абармардони зиѐде дар тўли 

чандин садсолањо зиндагї ва эљод намуда, осори гаронбањое аз худ мерос гузоштаанд. 
Барои омўзиш ва тадќиќи мероси гаронбањои аљдодони тавонманд муњаќќиќони зиѐде 
зањмат кашидаанд ва то андозае дар ин љода муваффаќият ба даст овардаанд. Яке аз 
муњимтарин воситае, ки барои омўзиш ва тадќиќи осори гузаштагон имконият фароњам 
меоварад, асари тазкиравї аст. Тазкираи Мир Алишерї Навої, ки ‚Маљолис ун-нафоис‛ 
ном дорад, воситаи муњимтарин барои омўзиши осору ањволи як силсила шоирон ва 
адибони форсигў, туркзабон ва адибони зулисонайн ба њисоб меравад. Аз ин рў, ин асар 
дар ќатори осори дигари Алишери Навої њудуди 500 сол аст, ки њамчун сарчашмаи ноѐби 
илмї истифода бурда мешавад. Азбаски ин асар ба забони туркї-чиѓатої навишта 
шудааст, зарурати тарљумаи он борњо пеш омадааст ва чандин бор тарљума шудааст. Яке 
аз асоситарин ва аввалин тарљумаи форсии тазкираи ‚Маљолис ун-нафоис‛ ба ќалами 
Фахрии Њиравї мансуб аст, ки он ‚Латоифнома‛ ном дорад. 

Адабиѐти ќарни XV-ро бе тазкираи ‚Маљолис ун-нафоис‛ омўхтан ва тадќиќ 
намудан ѓайри имкон аст. Бинобар маълумоти манбаъњои мухталифи илмї ин тазкира дар 
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бораи бештар аз 385 нафар шоирони њамзамони муаллиф ва шоироне, ки ќабл аз ў зиндагї 
кардаанд, маълумот медињад. Тазкира аз њашт боби муфассал иборат аст ва њар як боб аз 
тарафи муаллиф ‚маљлис‛ номида шудааст. Шоироне, ки дар ин маљолис зикр гардидаанд 
мувофиќи замони зиндагї њар кадом ба маљлисе марбут дониста шудаанд. 

Тазкираи мазкур аз сабаби дорои ањаммияти бузурги илмї ва адабї буданаш аз 
замони зиндагии муаллиф сар карда то ба имрўз борњо диќќати мутарљимонро ба худ љалб 
намудааст. Тарљума намудани ‚Маљолис ун-нафоис‛ ба забони форсї њанўз дар овони 
зиндагии худи муаллиф шурўъ шудааст. Тавре ки баѐн намудем, аввалин тарљумаи ин асар 
тарљумаи Фахрии Њиравї, яъне тарљумаи форсї аст, ки хеле ќабл аз мутарљимони дигар, 
яъне аввалтар аз намояндагони забон ва аќвоми дигар ба амал омадааст, зеро бо вуљуди 
ин ки ба забони туркї-чиѓатої таълиф гардидааст, ин асар вобастагии амиќ ба адабиѐт ва 
фарњанги форсу тољик дорад. Таъкид кардан љоиз аст, ки ин тазкира ањволу осори теъдоди 
зиѐди адибони форсигўи ќарни XV-ро чун оина манзури њамагон мегардонад. 
Донишманди машњури эронї Алиасѓар Њикмат дар робита ба ин тазкира тадќиќот бурда, 
оиди тарљумањои форсии он чунин мегўяд: ‚Чун асли ин китоб ба туркии чиѓатої аст ва 
нусхаи туркии он бо ин ки дар Тењрон мутаъаддад ва фаровон ва дастрас мебуд, вале 
истифода аз он мутаассир менамуд. ... вай дар садад баромад, ки нусхае аз тарљумаи 
форсии он ба даст оварад ва он тарљумае аст ба номи ‚Латоифнома‛, ки нусхае аз он дар 
музеи Бритониѐ мављуд аст‛ [2, с.21]. Ин навиштаи Алиасѓар Њикмат аз сабаби 
мураккабии тарзи баѐн каме мушкилфањм аст, аммо муфид ва љолиб аст. Ў бо ин 
навиштаи худ баѐн менамояд, ки нусхаи аслии ин асар туркї аст ва нусхаи таълифшудаи 
он дар Тењрон мутаъаддад, яъне хеле зиѐд аст, аммо аз сабаби туркї буданаш барои 
хонандагони форсизабон чандон ќобили истифода нест. Бо ин аќида Алиасѓар Њикмат низ 
тарљумаи асари мазкурро зарур мењисобад ва ў њам њамчун тарљумаи муњимми форсии 
‚Маљолис ун-нафоис‛ ба ‚Латоифнома‛ ишора мекунад. Алиасѓар Њикмат дар бораи 
ањаммияти илмии тазкираи мазкур чунин мегўяд: ‚Агар китобе дар шарњи њол ва маќоли 
бузургони сухан навишта шуда аст, аз ќадимулайѐм то замони њолро як силсила мураттаб 
фарз кунем, њалќае, ки ду китоби ‚Тазкират уш-шуаро‛-и Давлатшоњи Самарќандї ва 
‚Туњфаи Сомї‛-и Соммирзои Сафавиро ба якдигар васл кунад, њамоно ин китоб ва 
изофоти тарљумањои беназири он хоњад буд ва дар њаќиќат он ‚њалќаи мафќуда‛ инак 
мављуд шуда ва ин силсилаи мунфасилро ба якдигар муттасил кардааст‛ [2, с.23]. Аз ин 
гуфтањои муњаќќиќи эронї бармеояд, ки ‚Маљолис ун-нафоис‛-и Мир Алишери Навої 
диќќати муњаќќиќони эрониро низ ба худ љалб намудааст ва њамчун асари барљастаи илмї 
ва фарњангї шинохта шудааст. Чи тавре ки аѐн аст, олими эронї Алиасѓар Њикмат 
‚Маљолис ун-нафоис‛-ро бо ду тазкираи бузург ‚Тазкират уш-шуаро‛ ва ‚Туњфаи Сомї‛ 
њамрадиф донистааст. 

Ѓайр аз ин, олимони дигар низ оиди зарурати омўзиши асари мазкур изњори аќида 
намудаанд. Муаллифони китоби ‚Адабиѐти тољик (Асрњои XVI-XIX ва ибтидои асри XX) 
Р. Њодизода, У.Каримов, С. Садиев низ дар ин бора маълумот дода, оиди тарљумањои он 
мухтасаран фикр баѐн намудаанд. Дар китоби мазкур танњо рољеъ ба ду тарљумаи 
‚Маљолис ун-нафоис‛, яъне тарљумаи Фахрии Њиравї ва тарљумаи Њакимшоњ Ќазвинї 
маълумот дода шудааст. 

Олим ва адабиѐтшиноси машњур Ањмад Гулчин Маонї дар асари худ бо номи 
‚Тазкираи адабиѐти форс‛ ба тазкираи ‚Маљолис ун-нафоис‛ эътибори хос зоњир 
намудааст. Бинобар гуфтаи ў, ‚Маљолис ун-нафоис‛ барои омўзиши адабиѐти форс наќши 
муњим мебозад ва он якчанд бор аз туркї ба тољикї тарљума гардидааст. Дар ин асар оиди 
панљ тарљумаи ‚Маљолис ун-нафоис‛ маълумот дода шудааст. Муњаќќиќи дигаре ба номи 
Ањмади Мунзї низ ба мављуд будани панљ тарљумаи ‚Маљолис ун-нафоис‛ ишора 
намудааст. 

Аз маълумотњои болої аѐн мегардад, ки ‚Маљолис ун-нафоис‛ яке аз муњимтарин 
асарњое аст, ки дар садаи XV ба забони туркї-чиѓатої таълиф гардидааст. Чи тавре ки 
муфассалан баѐн гардид, чандин тарљумаи форсии ин асар мављуд аст. Ба ѓайр аз 
‚Латоифнома‛-и Фахрии Њиравї боз як тарљумаи дигари форсии ‚Маљолис ун-нафоис‛ 
мављуд аст, ки он ба ќалами Алї ибни Абдулалї мансуб аст. Дар ин хусус Алиасѓар 
Њикмат дар муќаддимаи асари худ маълумот додааст ва онро тарљумаи саввуми ‚Маљолис 
ун-нафоис‛ гуфтааст. Дар ин хусус дар асари Ањмад Гулчин Маонї низ маълумот 
омадааст. Бинобар маълумотњои мухталиф нусхае аз ин китоб њам дар музеи Бритониѐ 
мањфуз аст. 

Яке аз љињатњои муњимми дигари тазкираи ‚Маљолис ун-нафоис‛ дар аст, ки он 
барои асарњои зиѐди илмї њамчун ‚Арафот ул-ошиќин‛-и Таќиуддини Болѐнї ба сифати 
манбаи асосї наќш бозидааст. Дар ин ќабил асарњо тазкираи ‚Маљолис ун-нафоис‛ 
бештар аз 200 маротиба хотиррасон шудааст. Бояд тазаккур дод, ки ‚Маљолис ун-нафоис‛ 
то њанўз аз тарафи муњаќќиќони зиѐде омўхта мешавад. Тарљумаи охирини ‚Маљолис ун-
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нафоис‛ аз тарафи Абдулѓафур Дастѐр мутарљим ва адиби афѓон дар соли 2016 дар шањри 
Мазоришариф ба табъ расидааст. Китоби мазкур бо роњнамоии доктор Муњаммад Яъќуб 
Воњидї нашр гардидааст ва дар он аз зањматњои фаровони олими навоишиноси машњур 
Суйимахон Ѓаниева ѐдоварї шудааст. Тарљумаи мазкурро њамчун як кори муњимми илмї 
эътироф намудан мумкин аст, зеро ‚Маљолис ун-нафоис‛ асарест, ки дар он сањењтарин 
маълумотњо оиди адабиѐт ва фарњанги форсї-тољикї сабт гардидаанд. 

Маълум аст, ки барои омўзиши осори ниѐгон њар як муњаќќиќ ба манбаъ ва 
сарчашмањои илмї такя мекунад. Бинобар ин, тазкирањои гаронбањо, ки аз тарафи 
бузургон таълиф шудаанд, ганљинаи ноѐбе њастанд, ки хушбахтона дар натиљаи зањматњои 
мутарљимон то замони мо омада расидаанд. Тадќиќ ва бознашри осори ќадим њамеша 
барои њифзи арзишњои фарњангї хидмат мекунад. 
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ЉОЙГОЊИ “МАЉОЛИС УН-НАФОИС” ВА ТАРЉУМАЊОИ ОН ДАР АДАБИЁТШИНОСИИ  

ФОРСУ ТОЉИК 
Алишер Навої на танњо ба рушди сохтори давлатї сањми арзанда гузоштааст, инчунин  ў 

дарбењтарсозии забони ўзбекї  таъсири хосса раонидааст. Асарњои ў дар аксари мамлакатњои шарќ 
машњуранд. Осори адабии шоир бузург аст: ќариб 3000 асарњои дар жанрњои гуногун таълифшуда. Алишер 
Навої, ки шеърњои ў ба аксари забонњои љањон тарљума гардидааст, на танњо шеър, инчунин асарњои калон 
менависад. Навої бо аќидањои васеи худ њамчун њокими инсондўст ва одил машњур гардидааст, ки бар зидди 
бадењкорињои ашрофон баромад менамуд. Тазкираи ‚Маљолис-ун-нафоис‛-и Алишери Навої ва тарљумањои 
он барои омўзиши адабиѐти ќарни XV, махсусан барои тадќиќи осори адибони он давр, ки ба забонњои 
форсї-тољикї ва туркї эљод намудаанд, сарчашмаи асосии илмї ба шумор меравад. Дар ин маќола 
тарљумањо ва дараљаи омўзиши онњо баррасї гардидаанд. Ѓайр аз он, дар хусуси тарљумањои нави асари 
мазкур маълумот дода шудааст, њамчунин зарурати тарљума ва бознашри осори ниѐгон барои нигањдории 
мероси адабї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. 

Калидвожањо: ‚Маљолис ун-нафоис‛, Навої, Фахрии Њиравї, тазкира, ‚Латоифнома‛, фарњанг, 
тарљума, адабиѐт... 

 
“МАЖОЛИС УН-НАФОИС” (“СОБРАНИЕ ИЗБРАННЫХ”) И ЕГО ПЕРЕВОДЫ В ПЕРСИДСКО-

ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
Алишер Навои внес огромный вклад не только в развитие государственного устройства, он оказал 

значительное влияние на улучшение узбекского языка. Его произведения известны во многих восточных странах. 
Литературное наследие поэта велико: примерно 3000 произведений самых различных жанров. Алишер Навои, 
стихи которого переведены на многие языки, писал не только лирику, но и крупные произведения. В основном 
поэт писал на чагатайском языке, постоянно совершенствуя его структуру. Навои был известен своими широкими 
взглядами как гуманный, справедливый правитель, выступавший против злоупотреблений вельмож. Произведение 
Алишера Навои в жанре тазкире ―Мажолис ун-нафоис‖ (―Собрание избранных‖) и его переводы являются 
основным источником для изучения сочинений поэтов XV века, осуществивших творчество на персидско-
таджикском и тюркских языках. В статье рассматриваются переводы ―Мажолис ун-нафоис‖, а также уровни их 
изучения. Кроме того, проведен обзор новых переводов произведения, поскольку переиздание и перевод древних 
рукописей и сочинений служит сохранению культурных ценностей народа.  

Ключевые слова: ―Мажолис ун-нафоис‖, Навои, Фахри Хирави, онтология, ―Латоифнома‖, культура, 
перевод, литература... 

 
“MAZHOLIS UN-NAFOIS” (“THE MEETING OF THE ELECTED”) AND ITS TRANSLATIONS IN 

PERSIAN-TAJIK LITERATURE 
Alisher Navoi made a huge contribution not only to the development of the state structure, he had a significant 

impact on the improvement of the Uzbek language. His works are known in many eastern countries. The poet's literary 
heritage is great: about 3,000 works of various genres. Alisher Navoi, whose poems have been translated into many 
languages, wrote not only lyrics, but also major works. Basically, the poet wrote in the Chagatai language, constantly 
improving its structure. Navoi was known for his broad views as a humane, just ruler who opposed the abuse of nobles. The 
work of Alisher Navoi ―Majolis un-nafois‖ (―Collection of the Elect‖) and his translations are the main source for studying 
the works of poets of the 15th century who performed work in Persian-Tajik and Turkic languages. The article deals with 
the translations of ―Majolis un-nafois‖, as well as the levels of their study. In addition, a review of new translations of the 
work was conducted, since the reprinting and translation of ancient manuscripts and essays serves to preserve the cultural 
values of the people. 

Key words: ―Majolis un-nafois‖, Navoi, Fakhri Khirawi, ontology, ―Latoifnoma‖, culture, translation, literature… 

https://www.krugosvet.ru/enc/kultura_i_obrazovanie/literatura/NAVOI_ALISHER.html
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УДК:891.550 
ИСМАТИ БУХОРОЇ – ШОИРИ ПАЙРАВИ МАКТАБИ АДАБИИ ШАЙХ КАМОЛИ 

ХУЉАНДЇ 
 

Муќумова Д.З. 
Донишгоњи давлатии Термиз 

 
Мавлоно Хоља Фахруддин Исматуллоњ ибни Масъуди Бухорої аз донишмандон ва 

шоирони намоѐни охири асри ХIV ва аввали асри ХV ба шумор меравад. Зикри исми 
шарифаш дар сарчашмањои дасти аввал: [13, с.333; 2, с.2487; 11, с.326; 8, с.12; 6, с.191; 9, 
с.299, 7, с.184; 4, с.50; 4, с.1028; 14, с.286] далолат ба мартабаи баланд ва њунари волои 
шоирии ў мекунад. Насабаш ба Љаъфар ибни Абўтолиб мерасад ва ниѐгонаш дар Бухоро 
шуњрату њурмате доштанду мавриди таваљљуњи мулук ва умарои он диѐр буданд [14, с.286]. 
Аз рўйи маълумоти Давлатшоњ маълум мешавад, ки Исмати Бухорої соњиби фазлу 
дониши вофир ва дар шеваи шоирї – хоњ ќасидагўї, хоњ ба тарзи ѓазалиѐту маснавї ва 
муќаттаот моњир будааст [13, с.333]. Ў дар замони салтанати Султон Халил тарбияти 
куллї ѐфта, шоњзода нисбат ба ў эњтироме хос доштааст ва њатто илми шеърро аз ў таълим 
мегирифтааст. Ваќте дар миѐни ин ду људої воќеъ мешавад, Хоља Исмат дар фироќи 
Султон Халил абѐти зеринро сурудааст, ки аз мењру алоќа ва унси онњо далолат мекунад: 

Кош фармудї, ба шамшери људої куштанам, 
То ба хорї дар чунин рўзе надидї душманам. 
Боѓбон, гў, дар тањи девори гулзорам бикуш, 
Бе вуљудаш гар кашад хотир ба сарву савсанам [13, с.333]. 

Исмати Бухорої баъди салтанати Ўлуѓбеки Гўракон аз маддоњї даст кашида, дар 
охир аз шоирї низ истиѓфор намудааст. Аз муосирону муњосибони шоир, ки пайваста дар 
маљолиси шеърии ў ташриф меовардаанд, Мавлоно Бисотии Самарќандї, Мавлоно 
Хаѐлии Бухорої, Мавлоно Барандаќ, Хоља Рустами Хурѐнї ва Тоњири Абевардиро 
метавон ном бурд [13, с.336]. 

Таърихи вафоти шоирро Давлатшоњи Самарќандї 829/1426 навиштааст, ки минбаъд 
он дар навиштањои дигарон мукаррар шуда, вале муаллифи таърихномаи «Њабиб-ус-сияр» 
дар ин маврид овардааст: 

Таърихи вафоти Хоља Исмат 
Њар кас, ки шунид гуфт: Таммат [16, с.550]. 

Таммат дар њисоби абљад баробар бо 840/1437-38 мебошад, ки ин санад дар тазкираи 
«Махзан-ул-ѓароиб» низ омадааст [14, с.289]. 

Аз таркиби девони шоир пайдост, ки ў дар сурудани анвои гуногуни шеърї, монанди 
ќасида, ѓазал, ќитъа ва рубої дасти тавоно дошта, њатто маснавии њамосавии «Иброњими 
Адњам»-ро, ки 1100 байтро фарогир аст, эљод кардааст. Чунонки маълум аст, дар эљодиѐти 
шоирони асри ХV-и мелодї вижагии татаббуъсарої, ки аз равандњои муњимми адабї 
баъди асри мазкур ба њисоб меояд, ба расмият даромада буд ва аксари шоирони намоѐни 
ин давра, албатта, бо равиши хосси худ, ба ин ѐ он шоири муосир ѐ пешина татаббуъ 
кардаанд. Дар ќатори шоирони таъсиргузор дар ин раванд метавон исми Шайх Камоли 
Хуљандиро дар радифи Саъдиву Њофиз, Румиву Амир Хусрав ва дигарон ном бурд. Њатто 
ѓалат намешавад, агар иддао бикунем, ки аксар шоирони асри мазкур дар сурудани ѓазал 
бештар бар пояи таъсири сабки Хоља Камоли Хуљандї эљод кардаанд ва худи нуктаи он 
ки Камол шакли ѓазалро якандоза ба танзим даровардаасту онро, њудуди дилхоњи онро 
дар њаљми њафт байт муайян намудааст, далели дигари ин иддаост. Шоирони асри мазкур, 
ки Хоља Исмат њам аз он шумор берун нест, бо таъсирпазирї аз љињати корбурди авзон, 
ќофияву радиф ва тарзи тасвиру образофаринї бар сабку шеваи Камол ѓазал суруда, 
ѓазалњои Камолро дар ќофияву авзон ва радифњои ѓариби ў айнан пайравї накарда 
бошанд њам, нуктаи нозукхаѐлї ва таваљљуњ ба назокати баѐн, ки хосси шеъри ин суханвар 
аст, аз доираи забонии онњо берун набудааст. Исмати Бухорої низ аз шумори њамин 
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табори шоирон аст, ки дар эљодиѐти ў муттасилона идома ѐфтани ѓазалњои орифонаро дар 
забони бисѐр пурсўзи ошиќона ба мушоњида мегирем. Бо он ки Камоли Хуљандї аз 
шоирони асосии мубаллиѓи ин тарз ба шумор меравад, Хоља Исмат ба авзону ќавофии 
маъмули шеъри Камол он ќадар њам таваљљуњ намекунад. Аммо зикри ин нукта, ки тањти 
таъсири ќолабњои ѓазалиѐти Хоља Камол ѓазал сурудани ў бисѐр ба мушоњида гирифта 
мешавад, низ ба љо хоњад буд. Мисол: 

Камоли Хуљандї: 
Рўзгорест, ки њечаш назаре бо мо нест 
В-ин шаби фурќати моро сањаре пайдо нест [15, с.264]. 

Исмати Бухорої: 
Шаб дароз асту зи хуршед асаре пайдо нест, 
Ё шаби хастадилонро сањаре пайдо нест [3, с.280-281]. 

Њаммонандии авзону ќофияњо, хоњу нохоњ ба масоили шабоњат доштани тасвир ва 
забони шеър низ марбут мешавад ва бе он ки ба масоили мазкур дахл намоем, баррасии 
эљодиѐти шоирони мазкур ва таъсирпазирии яке аз дигаре дар бисѐр љињатњо норавшан 
хоњад монд. Аз ин рў, дар зайл як ѓазали пурраи шоирон оварда мешавад: 

Камоли Хуљандї: 
То зи гулбарги рухат сунбули тар мерезад, 
Лолаи сўхтадил хуни љигар мерезад. 
Њар шаб аз шарми гулистони љамолат, санамо, 
Об аз чењраи хуршеду ќамар мерезад. 
Бар лаби соѓари ѐќутнамо ваќти сабўњ 
Лаъли сероб бад-он писта шакар мерезад. 
Зулфи туст он ки парешон шавад аз боди сабо, 
Ё магар гарди шаб аз рўи сањар мерезад?! 
Равшан аст ин ба љањон, к-оинаи бадри мунир 
Њар шаб аз њасрати рўи ту ба сар мерезад. 
Мардуми чашми Камол арчи надорад зару сим, 
Дар ќадамњои хаѐли ту гуњар мерезад [15, с.450]. 

Исмати Бухорої: 
Дањани танги ту аз писта шакар мерезад, 
Лабат аз њуќќаи ѐќут гуњар мерезад 
Холи њиндуи туро майл ба тасхири дил аст, 
Бар сарам оташ аз он анбари тар мерезад. 
Гўиѐ ѓунча зи лаъли ту хабар мегўяд, 
Ки сабо дар дањанаш хурдаи зар мерезад. 
Рангу рўят чу маро пеши назар меояд, 
Ашкам омехта бо хуни љигар мерезад. 
Чашми Исмат ба умеде, ки ту ногањ гузарї, 
Дурру ѐќут ба њар роњгузар мерезад [3, c.314]. 

Дар ѓазалњои мазкур мисраъњои «Лаъли сероб бад-он писта шакар мерезад»-и Камол 
ва «Дањани танги ту аз писта шакар мерезад»-и Исмат, «Лолаи сўхтадил хуни љигар 
мерезад»-и Камол ва «Ашкам омехта бо хуни љигар мерезад»-и Исмат бо њам аз љињати 
сохт ва тасвир якгунанд. Дигар падидањои тасвирофарии шоирон њам, њарчанд мисли 
мисраъњои фавќ ќаробати бисѐр надоранд, вале аз нигоњи объекти тасвир ва олати 
ташбењсозиву баѐни бадеї ба њам монандї доранд. Масалан, дар байти чоруми ѓазали 
Камол «боди сабо», ки њамеша ба љињати паѐмовару паѐмбари шоирон аз дилбар аст, 
њамчун тањрикдињандаи эњсоси шоир аст, ки ба такондињандаи зулфи ѐр таъбир мешавад. 
Дар байти савуми Исмати Бухорої њам ин падида, вале бо корбарии дигаргунатар 
мушоњида мешавад. Дар байти мазкур, аллакай, боди сабо ба симои ошиќест, ки ба 
«дањони гунча њуќќаи зар ба хотири он ки аз дањони ѐр сухан мегўяд, мерезад». 

Шоистаи зикр аст, ки дар нигоштањои Исмати Бухорої, агарчи таъсири ќолабњои 
ќофияву радиф ва вазнњои Камоли Хуљандї камтар ба мушоњида мерасад, вале тарзи 
мазмунсозї, ба таносуб овардани калимоти маъмули шеър, ифодаи нозукбинонаи матлаб, 
равиши тасвирсозї ва образофаринињои Камол дар бештари ашъори Исмат наќши 
муайяне дорад. Бояд таъкид шавад, ки яке аз муњаќќиќони эронї Муњаммадмањдии Носењ 
зимни як маќолааш рољеъ ба ашъори Хоља Камол овардааст: «Нуктаи љолиби таваљљуњ 
дар зиндагии ин ориф (манзур Хоља Камол – Д.М.) он аст, ки бо вуљуди эњтимом ба умури 
расмии тасаввуф ва хонаќоњнишинї, вай амалан аз он чї вобаста ба хонаќоњ ва хирќаву 
фарњанги муридиву муродї мебошад, ба дур аст. Аз ин рў њам, ў аз мунтаќидони мактаби 
«ањли назар» ва «маърифат» ба шумор меояд» [10, с.327]. Ба фикри мо њам, мањз ин падида, 
яъне мунтаќиди мактаби «ањли назар» будани Камол ва доираи васеътаре аз талќини 
хонаќоњу гўшанишинї кардани ашъори ў боиси гароидани иддае аз шуаро ба тарзи ў 
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шудааст. Дар ин радиф, бозљўии мо аз ашъори Исмати Бухорої, ки таъсири вофире аз 
Хоља Камол дорад, нишон дод, ки ў низ аз пайравони ин тариќ буда, ба мушоњида 
мерасад, ки истилоњоти назми Камол бар андешаронии ў низ нуфуз кардааст. Чунончи: 

Камоли Хуљандї: 
Аз ман, эй ањли назар, илми назар омўзед, 
Нозук аст он рух, аз ў чашму назар бардўзед [15, с.398]. 

Исмати Бухорої: 
Назари поки маро сањл мапиндор, ки ман 
Рўзгорест, ки пайвастаи ањли назарам [3, с.424]. 

Албатта, аксар шоирони адабиѐти классикї, сарфи назар аз макони муњити зист, 
азбаски андешањояшон бештар аз сарчашмаи ягонаи афкор – ирфон об мехўрад, 
метавонанд диди якгун дошта бошанд, вале фаротар аз ин, шабоњати њунарии шоирони 
мазкур њам ќобили эътиност. Барои он ки Исмати Бухорої дар аксар мавридњо аз тарзи 
истифодаи образ (тимсоли шеърї дар назар аст. –Д.М.) низ ба ашъори Камоли Хуљандї 
пойбанд будааст. Чунонки яке аз тимсолњои машњур ва серистифодаи шеъри Камол 
тимсоли «сарв» аст ва њамчунон ки маъњуд буда, Камол танњо онро ба ќомати маъшуќ 
ташбењ намекунад, балки «сарв» бо он баландиву зебої, ки дошта, пеши ќомати маъшуќи 
шоир шармандаву мунфаил аст. Чунин бардошт аз образи тасвир ва бозгўии ин мазмун 
дар ашъори Исмати Бухорої низ ба касрати истифода ба назар мерасад. Мисол: 

Камоли Хуљандї: 
Гарчи сарви чаман аз об равоне дорад, 
Натавон пеши ќадат гуфт, ки љоне дорад [15, с.578]. 

Исмати Бухорої: 
Нињоли ќоматат он дам, ки дар рафтор меояд, 
Намеѐбам зи худ майле ба сарви бўстон кардан [3, с.428]. 

Дар ин радиф, метавон дањњо мисоли дигар аз ашъори шоирони мавриди ќиѐс овард, 
вале зикри ин нукта, ки Исмати Бухорої, њамчунон Камоли Хуљандї ба тариќи 
суханварони бузурги пешин ќадам нињода ва ба њељ ваљњ ба њайси муќаллиди холис чењра 
нанамудааст, бисѐр бамаврид хоњад буд. Зеро мазомини ашъори пешиниѐн ва 
бањрамандии ў аз тарзи суханварии онњо њам ба равиши хоссе будааст, ки дар диди аввал 
аз назари хонанда ноаѐн мемонад. Вале тааммули бештар равшан месозад, ки шоири 
мавриди назар бештар ба равиши Камол сухансарої мекардааст. Барои исботи ин иддао 
метавон ба образи «саг» дар ашъори Исмат, ки аз тимсолњои дўстдоштаи Камол аст, 
руљўъ кунем. Ин тимсол, бешак, аз лињози мазмун, тарзи бакоргирї ва мавќеи истихдом аз 
андешањои Камол сарчашма мегирад: 

Камоли Хуљандї: 
Беш аст Камол аз њама з-он рўз, ки худро 
Дар мартаба камтар зи саги кўи ту донист [15, c.235]. 

Исмати Бухорої: 
Гар тавонам бо саги кўят ба ѐрї зистан, 
Бењ ки умре бар сарири шањриѐрї зистан [3, с.432]. 

Дар абѐти боло, агарчи гирумони забонї ва мавќеияти корбурди тимсол аз њам фарќ 
дорад, аз лињози њамсўї дар маъно ќобили таваљљуњ мебошад. Дуруст аст, ки Исмати 
Бухорої аз Шайх Камол бардошт мекардааст, вале ин бардошт мунњасир ба таќлид нест 
ва аксар маворид Исматро бояд ба њайси шоире шинохт, ки чун Камол ва Њофиз ба 
бозофаринї кардани матолиби маъмул пардохтааст. Агар дар байти Камол шоир худро 
дар мартаба аз њама баланд танњо ба хотири он ки маъшуќааш ўро аз саги худ боло 
хондааст, дониста бошад, дар байти Исмат ин матлаб ба тарзи дигаргунатар љилва 
мекунад. Яъне, шоир менигорад, ки агар ба саги кўйи ту ман битавонам ки ѐрї бирасонам, 
бењтар аз он бошад, ки дар сарири шањриѐрї зиндагї намоям. Чунин судљўї дар кори 
тасвирсозї аз муњимтарин шохисањоест, ки бардошти шоирро аз Камол нишон медињад. 
Дар дигар маврид мебинем, ки Исмати Бухорої аз лињози тасвир ба тасвирпардозињои 
нозукхаѐлонаи Камоли Хуљандї такя карда, яке аз тимсолњои дўстдоштаи ў, ки дар пеши 
рухи мањбуб «ољизї ва норасоии њусни моњи осмонї» аст, ки дар гузашта ба њайси 
мушаббањи рўйи маъшуќа истихдом мешудааст, шоирона суд мељўяд: 

Камоли Хуљандї: 
Мањро зи тоби њусни ту њар шаб ќиѐмат аст, 
К-он сарвро чї шеваю рафтору ќомат аст!? [15, с.346]. 

Исмати Бухорої: 
Эй бурда оразат зи мањи осмон гарав, 
Нахли ќадат ситонда зи сарви равон гарав [3, с.444]. 

Њамин тариќ, ковишу бозљўии мо нишон медињад, ки Исмати Бухорої њамчун шоири 
ѓазалсарои тавонои асри худ, бо он ки аз љињати ќолабњои маъмули ѓазал ва ќофиясозиву 
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истифодаи радиф аз шеъри Камол камтар суд љустааст, аммо аз лињози мазмунофариву 
тарзи истифодаи образ ва тасвири мушаххаси њолат ѐ объекти тасвир бешак аз 
мубаллиѓони тариќати шоирии Камоли Хуљандї, ки бо забони соддаву малењ, вале 
пуразтаровати ширин иштињор дорад, будааст. Ба зери султаи тарзи ин суханвари 
соњибсабк аксар шуарои ќарни Исмати Бухорої, Хаѐлии Бухорої, Абдуррањмони Љомї ва 
дигарон низ монда буданд ва ба њељ ваљњ Хоља Исматро аз он берун ќаламдод карда 
наметавонем. 
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ИСМАТИ БУХОРОЇ – ШОИРИ ПАЙРАВИ МАКТАБИ АДАБИИ ШАЙХ КАМОЛИ ХУЉАНДЇ 

Мавлоно Хоља Фахруддин Исматуллоњ ибни Масъуди Бухорої аз донишмандон ва шоирони намоѐни 
охири асри ХIV ва аввали асри ХV ба шумор меравад. Зикри шарифи ин суханвари мумтоз дар аксар кутуби 
асримиѐнагї омадааст. Дар ин навишта саъй шуд, то бардоштњои шоиронаи ўро аз шоири сўфимашраби 
номвар – Шайх Камоли Хуљандї баррасї намоем. Зимни ин баррасї маълум гашт, ки Исмати Бухорої њам 
аз љињати ќолабњои маъмули ѓазал ва ќофиясозиву истифодаи радиф ва њам аз лињози мазмунофариву тарзи 
истифодаи образ ва тасвири мушаххаси њолати ин ѐ он тимсоли шеърї аз Камоли Хуљандї суд бурдааст. 

Калидвожањо: таъсири сабк, Камоли Хуљандї, Њавзаи Бухоро, Исмати Бухорої, Хаѐлии Бухорої, 
Мушфиќии Бухорої, Саќќои Бухорої, Давлатшоњи Самарќандї, Абдуррањмони Љомї, Таммат. 

 
ИСМАТИ БУХОРОИ – ПОСЛЕДОВАТЕЛЬ ЛИТЕРАТУРНОЙ ШКОЛЫ ШАЙХА КАМОЛА 

ХУДЖАНДИ 
Мавляна Ходжа Фахруддин Исматулла ибн Масуд Бухари считается выдающимся ученым и поэтом конца 

XIV и начала XV веков. Благородное упоминание об этом классическом ораторе встречается в большинстве 
средневековых стихов. В этом эссе мы постарались взглянуть на его поэтические сборники от известного 
философа и поэта шейха Камоли Худжанди. В ходе этого обзора было установлено, что Исмаил Бухари извлекал 
выгоду как из обычных газельных форм, так и из его рифмы и использования, а также из выразительных способов 
использования определенного изображения стихотворения из Камоли Худжанди. 

Ключевые слова: влияние стиля, Камол Худжанди, Бухарский округ, Исмати Бухорои, Хаѐлии Бухорои, 
Мушфики Бухорои, Саккои Бухорои, Давлатшохи Самарканди, Абдуррахмон Джами, Таммат. 

 
ISMATI BUKHOROI - FOLLOWER OF THE SHAIKH KAMOL KHUJANDI LITERARY SCHOOL 

Mawlana Khoja Fahruddin Ismatullah ibn Masoud Bukhari is considered an outstanding scientist and poet of the late 
XIV and early XV centuries. A noble reference to this classic speaker is found in most medieval poems. In this essay we 
tried to look at his poetic collections from the famous philosopher and poet Sheikh Kamoli Khujandi. In the course of this 
review, it was found that Ismail Bukhara benefited both from ordinary gazel forms and from its rhyme and use, as well as 
from expressive and expressive ways of using a particular image of a poem from Kamol Khujandi. 

Key words: influence of style, Kamol Khujandi, Bukhara district, Ismati Bukhoroi, Khayoli Bukhoroi, 
Mushfiki Bukhoroi, Sakkoi Bukhoroi, Davlatshohi Samarkandi, Abdurrahmon Jami, Tammat. 

 



243 
 

Маълумот дар бораи муаллиф: Муќумова Дилафрўз Зиѐдуллоевна - Донишгоњи давлатии Термиз, муаллимаи 
кафедраи филологияи тољик ва забонњои Шарќи факултети филологияи ўзбек. Суроѓа: 190111, Љумњурии 
Ўзбекистон, вилояти Сурхондарѐ, шањри Термез,кўчаи Хољаев, 43. Телефон: (+998) 902-45-18-25 
 
Сведения об авторе: Мукумова Дилафруз Зиѐдуллоевна – Термизский государственный университет, 
преподаватель кафедры таджикской филологии и восточных языков, факультета узбекской филологии. Адрес: 

190111.Республика Узбекистан, Сурхандарьинская область, город Термез, улица Ф. Ходжаева, 43. 
Телефон: (+998) 902-45-18-25 
 
Information about the author: Mukumova Dilafruz Ziyodulloevna - Termiz State University, lecturer at the Department 
of Tajik Philology and Oriental Languages, Faculty of Uzbek Philology. Address: 190111, Republic of Uzbekistan, 
Surkhandarya region, the city of Termez, street F. Khodzhaeva, 43. Phone: (+998) 902-45-18-25 

 
 

УДК: 891.550 
ЉОЙГОЊИ МАВЗЎИ ИШЌУ МУЊАББАТ ДАР АШЪОРИ МЕЊРИНИСО 

 
Усмониѐн Нозила Усмон 

Донишгоњи давлатии Данѓара 
 

Њангоми тањќиќот дар ашъори Мењринисо мо жанрњои гуногуни шеъриро, ки дар 
мавзўи ишќу муњаббат таълиф гардидаанд, мавриди истифода ќарор додем. Чун мавзўи 
интихобкардаи мо мутамарказ бар ишќу муњаббат дар ашъори Мењринисо мебошад, аз ин 
хотир, мо бештар ба ѓазалњои шоира рў овардем, зеро дар онњо мавзўи ишќу муњаббат ва 
самимият хубтар мавриди тасвир ќарор ѐфтааст. Дар ашъори Мењринисо жанри 
марказиро ѓазал ташкил медињад. Мо тасмим гирифтем, ки якчанд намунањоеро аз жанри 
мазкур, ки ба мавзўи ишќ, муњаббат, вафодорї, самимият, садоќат, вафодорї, дўстдорї, 
шодиву ѓам, љон, дилбар бахшида шудаанд ва онњо бо мазмуни баланд ва ба таври содаву 
фањмо эљод шудаанд, ба кор барем ва завќу њисси хонандаи закитабъро ба тањрик дар 
биѐварем. Ќобили зикр аст, шоира Мењринисо дар дигар анвои шеърияш низ оид ба 
мавзўи ишќ, дўстдорї, самимият ва вафодорї сухан гуфтааст ва ин суханони вай дар 
анвои ѓайр аз ѓазали ў низ бисѐр содиќонаву самимї баромадаанд, мисле ки онњоро аз 
њаѐти воќеии худ барчида аст. Бинобар ин, дар нигариш ба мавзўи ишќ дар эљодиѐти 
шоира мо аз жанрњои дигар низ суд љустаем. 

Мењринисо мегўяд: ба њар њол кулли муваффаќиятњоям дар зиндагї ба ишќ робита 
дорад, агар ишќ намедоштам, њаргиз шояд мисрае навишта наметавонистам. Ишќ буд, ки 
Фарњод кўњи Бесутун канду Маљнун биѐбонї шуд, ман низ умре муъљизаеро интизорам, ки 
суруру шодмонии њаќиќиям мебахшад. Мутолиаи ашъори шоира Мењринисо Бобобекова 
нишон медињад, ки мавзўъњои дўстдоштаи ў ѓолибан ишќу исѐнњои ќалбии инсонї, садои 
дилњои дилбохтагон, ошўбњои ботинї, шурў валвалањои нињонии ошиќон, ѓалаѐни рўњиву 
њиссиѐти латиф, олами розњову дунѐи хаѐлоти рангин, нозњои ошиќони шайдову истиѓнои 
мањбуба, авсофи њусну љамоли табиии инсонї мебошад. Дар ашъори ишќии шоира баъзан 
тасвирњои ишќї оњангњои ќавитари фалсафї-иљтимої мегиранд, ки муњтавои шеърро 
љозибтару љолибтар менамоянд. Вай дар порчаи зер чунин гуфтааст: 

Ишќи ман чун раъду барќи навбањор 
Дар самои ќисматам рахшиду рафт. 
Офтоби нурбахши зиндагї 
Бар гули армони ман хандиду рафт. 

Мавзўи марказии абѐти фавќуззикр ишќ буда, бо љузъиѐту лањзањои мухталифи 
зиндагии шоира робита дорад. Њадафи ў ѐди айѐми љавонист, ки дар ѓояти гуворої ќарор 
дорад, вале дареѓо, ки зудгузар аст. Дар шеъри зикршуда љилои барќосои ишќ дар самои 
ќисмат, хандаи офтоби пуранвори зиндагї бар гули армон – њама боиси сафову неруи 
дили шоира. Ашъори фавќ, ки тавассути аносири бадеии сухан муяссар гардидаанд, то 
њадде баѐнгари тобишњои њунари шеърпардозии Мењринисо Бобобекова мебошанд. Ў хуб 
медонад, ки ишќ сарбайти кулли ќасидањои дарду шодии дунѐст. Аз ин рў, ишќро дар дил 
мепарварад, то љонашро алангањои муњаббат гарм кунанд. Зан чун ошиќ мешавад, боз 
зеботару нозанинтар ба чашм мерасад ва лаззати рўњпайвандии ў дар ишќ аѐн мегардад. 
Мењринисо, ки худ њамеша ба зебоии эњсоси муњаббат ошиќ аст, менависад: 

Зан агар ошиќ шавад, хеле фиребо мешавад, 
Њарчї ояд бар сараш, иќлили зебо мешавад. 
Зан агар ошиќ шавад, бахти накўї хонадон, 
Чунки ќалби мубталояш мутеъоло мешавад. 
Бе садои ишќи зан дунѐ хамушу холї аст, 
Баски бо неруи ў имрўзу фардо мешавад. 
Иксири ишќи зан аст, ки пеши дороѐни дањр, 
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Миси дарвешони олам кони тилло мешавад. 
Таъзими Робиа омад Каъба андар поси ишќ, 
Њар кї ин маънї надонад, кай мубарро мешавад? 
Шуњра шав, Мењринисо, бо ишќи нотакрори худ, 
Оќибат дарњои хушбахтї ба ту во мешавад [1, с.69]. 

Шеъри Мењринисо аз муњити зиндагиаш људо нест, ишќу муњаббати беолоишаш 
њамеша афзоянда ва нокостанї аст. Ишќро эњтиром мекунад, дўст медорад, пазмон 
мешавад, чунонки худи ў ќайд намудааст: 

Ишќи зеборо ба љон пазмон манам, 
Мењрубону мењрљў, мењрон манам. 
Чењраи зебои ман акси дил аст, 
Дар нигоњу дар нињон яксон манам. 

Ишќе, ки дар шеъри Мењринисо тасвир гардидааст, дар дили ўст, дар хаѐлоти ў 
нуњуфтааст, пас аз тасвиру тасаввур болотар аст, онро танњо шахси мубталои ишќ 
метавонад њис намояд ва дар ганљинаи ќалби поки хеш ќабул дорад. Чун ба шеъри дар 
поѐн зикрѐфта назар кунем, аз дармони дарди ошиќ будани ишќ, аз нафасњои гарми 
маъшуќ, аз гаронии ишќи безавол, аз дили поку сўхтаи ошиќонаи шоира, аз ќавї будани 
мењри дар ќалбаш буда огоњ тавон шуд: 

Ишќ дармон асту бемораш манам, 
Ишќ ганљеву харидораш манам. 
На зи дармон рўй тобам як нафас, 
На зи дарде, ки гирифтораш манам. 
Ошиќона, ошиќона, ошиќона ошиќам, 
Соњиби ганљури шањвораш манам. 
Њар кї донад мазмуни нуру зиѐ, 
Садќаи зењни гуњарбораш манам. 
Бо камоли ишќ зистан санъат аст, 
Бо камоли ишќ зинњораш манам. 
Он, ки ѐбад љавњари асли вуљуд, 
Бењтарин иќрори асрораш манам. 
Ёри ноњампои ман, Мењринисо, 
Ќимате дорад, ки дилдораш манам [2, с.83]. 

Аз ашъори боло маълум мегардад, ки ишќи тасвирнамудаи Мењринисо ишќи зебо, 
форам, таскиндињандаи ќалби њар нафаре бо тамоми азиятњо, розњою ниѐзњо ва 
интизорињои сангин мебошад. Нафаре сахт ошиќ аст, дилаш барои зиндагї љўш мезанад, 
талошњо дорад, ин – њама бо олами рангини ишќу муњаббат тавъам мебошад. Чун ишќ, 
њаѐт, нафас, гармї - ин созандаи кулли орзуњост. Шоира Мењринисо дар шеърњояш мавзўи 
ишќу муњаббатро хуб наќшгузорї кардааст. Дар ин шеър аз ќисмати хеш сухан гуфтааст 
ва хеле моњирона ба ќалами тасвир додааст ин мисраъњоро. Аз оромии дили шаб, аз 
рафтани ѐр, аз оне, ки ў дар пањлуяш бошад, барояш ин зиндагї оламест, аз ќисмату 
беќисматињои сарнавишт, шоира чунин мегўяд: 

Фурўѓи чилчароѓи хилвати ман, 
Фурўзон бо ту бошад ин љањонам. 
Нишони ман, марав аз ќисмати ман, 
Ки бе ту бенишонам, бенишонам. 
Аѐ суду зиѐни ќисмати ман, 
Туї нуру зиѐи исмати ман. 
Аѐ њарфи нахусти сарнавиштам, 
Ту охир љавњарї андар сириштам [1, с.125]. 

Дар шеъри фавќуззикр шоира аз дили саркашу нофармон шикоят намудааст, ки аз 
бепарвоии ин дил мубталои ѓамњои бешумор гардидааст ва дигар бар асари он ўро роњате 
нест. Чун дил гирифтори ишќ гашт, дармонаш муњол мегардад, то он ки табибаш пайдо 
нагардад. Чунон ки дар мисраъњои зер шоира бо љурми дили хеш бад-ин дард гирифторем 
гуфтааст: 

Гуноњи ин дили девонахў буд, 
Ки аз ту сар кашиду мубтало шуд. 
Шикаста ќолаби осоишашро, 
Гирифтори њазору як бало шуд [1, с.104]. 

Мењринисо чун худ зан аст, аз ќалби шефтаю мафтунгаштаи ишќ ба хубї огањ 
мебошад. Шеърњои таълифкардаи ў сар то по аз ишќ, муњаббат, самимият, дўстдорї, мењр 
ва гирифтории дардњои бедармони ишќи љонсўз дарак медињанд. Зеро, дар ин мисраъњо 
ишќро дар сатњи баланд ва хеле бо самимият ва мењрубонона тасвир намудааст. Ин љо 
ошиќеро, ки гирифтори ишќест, ки то њанўз барояш дастнорас аст, тасвир намудааст. Ва ў 
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њамеша бо хаѐли он ва аз бесабриву бетањаммулии ќалби ноороми хеш ќисса намуда, 
дуогўи он аст, ки то нишонеро аз вай дошта бошад, то ин ки ба дарди љонсузў бедармонии 
ќалби маљрўњаш дармоне бахшад: 

Дил оќибат бо ишќи ту то ављи кайвон мерасад, 
Он љо забони ташнаам бар оби њайвон мерасад. 
Њар љо ки мемонам ќадам, ту бо манї, ту бо манї, 
Эй рањнамою рањбарам, кай аз ту фармон мерасад? 
Аз худ гузаштан мушкил аст, то ту расидан њам мањол, 
Дастам ба сўи осмон, ки нури имон мерасад. 
Бо оби шилдирроси љўй, њам лолаи хушрангу бўй, 
Дори нишоние бигў, сабрам ба сомон мерасад. 
Эй њозиру эй ѓоибам, эй њамдами танњоиям, 
Хонам туро бар ѐриям, дардам ба дармон мерасад. 
Ман дар сукути ахтарон, љўям туро аз бекарон, 
На абриву оби равон, дудам ба Кайвон мерасад [2, с.70]. 

Ќањрамони лирикии ашъори Мењринисо бо дили саршори ишќ, сари шўрида аз мењр 
ва рўњи моломоли садоќат рўзгор мебарад ва тамоми мадду љазри зиндагиро бо ченаки 
басо њассоси мењру вафо андоза мекунад. Дар ѓазали зер дарди ишќ тавассути вожањои 
таманно, ранљ, љон, дил, ѓам, ханда, муњаббат, љабр сода, самимї ва љолибу хотирмон 
ифода меѐбад. 

Њавасњои маро куштї, илоњо, зинда бошї ту, 
Ба љонам љабр кардиву ба љон арзанда бошї ту. 
Лабони шеъргўямро, забони гуфтугўямро, 
Ба муњри ѓам агар бастї, тулўи ханда бошї ту. 
Сарам дар бистари санги аламњо барфпўшон аст, 
Сари сангат ба болини бањорон монда бошї ту. 
Ду чашмони сухангўям њазорон ќиссањо дорад, 
Магар хатти нигоњамро ба боре хонда бошї ту? 
Кї њастї ту,- намехоњад дили девона бишносад, 
Бимон, то њар чї мехоњад, магар арзанда бошї ту. 
Садои хандаи гирѐну фарѐди маро бишнав, 
Агар аз Мењр оганда, Худоро банда бошї ту. 
Шикаст андар шикаст ояд маро иќболи нопайдо, 
Аѐ пайдои нопайдои ман, поянда бошї ту [3, с.45]. 

Аз ашъори шоира бармеояд, ки дарки ишќ бозѐфти бузургест барои инсон, бинобар 
ин, ба ќадри њар нафас бояд расид. Ишќ аст, ки инсонро ба мењроби яќин, саропардаи дил 
ва ба шукўњи лањзањои бењтарин њидоят менамояд. Чї зебост, ки ошиќ ба висол расад. Дар 
ѓазали мазкур Мењринисо аз орзуњои нуњуфта, номуродињо, дарде, ки ќалбро ноором 
месозад, аз нолањои зори ќалби мубталогашта ва аз ѓами зиѐд девона гаштанро хеле 
љаззобу самимона гуфтааст: 

Эй ишќ, зи дасти ту девонаи сањроям, 
Лабрези њавас, аммо мањруми таманноям. 
Дармониву дарди ту биншаста ба љону дил, 
Гўяд давое нест, ман ранљи фиребоям. 
Ин шуълаи љовидро, эй бор Худо, аз чї, 
Афрўхтаї бар дил, бо кўчи шикебоям? 
То мардуми чашми ман овораи кўйи туст, 
Дар љамъияти бе ту бечораву танњоям. 
Ѓайри ту надорам кас, эй дўст, ба додам рас, 
То арш расад з-ин пас оњанги таваллоям. 
Хуш рўзї њаромам шуд, навмедї ба комам шуд, 
Расвої ба номам шуд дар маљлиси овоям. 
Нолад ба мисоли най ин Мењринисо то кай? 
Эй ишќ, рањоям кун, осон, ки ба худ н-оям [3, с.84]. 

Хулоса, он чи дар боло дар иртибот бар тараннуми ишќу муњаббат дар ашъори 
шоира Мењринисо ќайд намудем, бар ин натиља расидем, ки дар эљодиѐти шоира мавзўи 
марказиро тасвири ишќу муњаббат ва ѓазал ташкил менамояд. Яке аз хусусиятњои ашъори 
ба мавзўи ишќу муњаббат бахшидаи Мењринисо иборат аз он аст, ки ишќи 
тараннумнамудаи ў хаѐливу бофта нест, дар он эњсоси воќеии ќалби шоира дарк мегардад. 
Ќањрамони асосии ишќномањои Мењринисо, пеш аз њама, худи маъшуќ, яъне ўст, то ошиќ; 
зеро дар ин навъ манзумањои шоира фаъолияти худи вай, даќиќтар: фаъолияти эњсосоти 
шахсии худи шоира бештар ва пештар мањсус аст. Чи дар ѓазал ва чи дар анвои дигари 
шеърии вай мавзўи ишќ ва муњаррики ин мавзўъ – шахсияти шоира љавлон мезанад ва бо 
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баѐни эњсосоти ќалбии хеш ботини њар хонандаро мамлў аз отифаи муњаббат намуда, онро 
ба тањрику бесабрї дармеоварад. Ишќи Мењринисо ишќи воќеї ва заминист, он поку 
муназзањ аст ва обистан аз розу ниѐз ва сирру хасисањои ќалбист, ки танњо барои 
ќањрамони аслии ў маълум асту бас. 
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ЉОЙГОЊИ МАВЗЎИ ИШЌУ МУЊАББАТ ДАР АШЪОРИ МЕЊРИНИСО 

Муаллиф дар маќола оид ба мавзўи ишќу муњаббат дар ашъори яке аз шоирањои хушкалом ва 
содабаѐни адабиѐти муосири тољик – Мењринисо Бобобекова тањќиќот мебарад. Дар эљодиѐти Мењринисо 
агарчи мавзўъњои гуногун ба назар мерасанд, вале мавзўи ишќу муњаббат дар басомади мавзўї дар эљодиѐти 
вай љойи аввалро ишѓол мекунад. Мувофиќи нишондоди муаллифи маќола, тамоми ѓазалњои Мењринисо 
мамлў аз суханони марбут ба ишќ, муњаббат, садоќат, вафодорї ва амсоли инњо мебошанд. Мутолиаи 
ашъори шоира Мењринисо Бобобекова нишон медињад, ки мавзўъњои дўстдоштаи ў ѓолибан тасвири ишќу 
исѐнњои ќалбии инсонї, садои ќалби дилбохтагон, ошўбњои ботинї, шурў валвалањои нињонии ошиќон, 
ѓалаѐни рўњиву њиссиѐти латиф, олами розњову дунѐи хаѐлоти рангин, нозњои ошиќони шайдову истиѓнои 
мањбуба, авсофи њусну љамоли табиии инсонї мебошанд. Тибќи суханони муаллифи маќола, ишќе, ки дар 
шеъри шоира мањалли тасвир ќарор гирифтааст, онро танњо метавон эњсос карду нафас кашид, он муќайяд 
бар дил ва отифаи муњаббат аст. Чун ишќу муњаббат дар нињоди шахс бошад, зиндагї зебо ва рангин хоњад 
гашт. Ишќи тасвиркардаи Мењринисо бо тамоми бузургию эњсосу рангиниаш инсонро ба олами нав ворид 
месозад. Дар тараннум ва тасвири мавзўи ишќу муњаббат њолоти ботинии шоира инъикос меѐбанд, эњсосоти 
шоиронаи вай баръало мушоњида мегарданд. Муаллиф ќайд менамояд, ки ин мавзўъ дар эљодиѐти 
Мењринисо мавќеи марказї дорад. 

Калидвожањо: ишќу муњаббат, вафодорї, самимият, ошиќ, ќалб, мењр, эњсоси ботинї, хаѐлот, рози 
дил. 

 
МЕСТО ТЕМЫ ЛЮБВИ В ПОЭЗИИ МЕХРИНИСО 

Автор в своей статье исследует тему любви в творчестве одной из самых красноречивых и ярких поэтесс 
современной таджикской поэзии – Мехринисо Бобобековой. Несмотря на то, что творчество Мехринисо богато 
разными темами, в нем видное место занимает тема любви. Как отмечает автор статьи, все газели поэтессы 
содержат мотивы, относящиеся к теме любви, верности и преданности и т.п. При ознакомлении со стихами 
Мехринисо станет ясно, что любая тема, в сравнении с другими темами, уступает по силе выражения чувств теме 
любви, изображению внутренных чувств возлюбленных, голоса их сердец, изображение их внутренных волнений, 
духовных смятений возлюбленной, ее сердечных переживаний, красивых чувств, сердечных тайн и прекрасных 
воображений, ее волнении и внутренней красоты человека – влюбленного. По словам автора, любовь, о которой 
говорит поэтесса, можно только чувствовать сердцем, она охвачена лишь ею. Если любовь занимает свое место в 
сердце человека, жизнь для него станет прекрасной и яркой. Любовь, которую изображает поэтесса Мехринисо, 
направляет человека в новую жизнь, украшая его сердце. Воспеванием и изображением темы любви,- как отмечает 
автор,- Мехринисо отражает свое внутренное состояние и душевные волнения. Эта тема в творчестве поэтессы 
занимает центральное место. 

Ключевые слова: любовь, преданность, возлюбленный, влюбленная, сердце, внутренние чувства, 
воображение, тайна сердца. 

 
PLACE A LOVE THEME IN POETRY OF MEHRINISO 

There is investigated in the present article a love theme in creativity of one of the most eloquent and brightly simple 
expressing poetesses of modern Tajik poetry - Mehriniso Bobobekova. In spite of the fact that creativity of Mehriniso by 
plentifully different subjects, but love theme is occupied in the foreground in her creativity. In accordance with the author 
of article, all the gazelles of Mehriniso contain the motives, concerning to a theme of love, fondness, devotion, fidelity and 
etc. At getting acquainted with verses of Mehriniso it becomes clear that the favourite theme, in comparison with other 
themes concedes in force of expression of feelings to a love theme, the image internal feelings of beloved, a voice of their 
hearts, their image internal excitements, spiritual confusions and turmoil of a beloved, its warm swirling, beautiful feelings, 
the world of its warm secrets and fine imagination, its excitements and the image internal beauty of the person - 
enamoured. According to the author of the article, a love which speaks about it the poetess, it is possible to feel only heart, 
it constrained only it. If the love takes the place in heart of the person, the life will become fine and multi-coloured. The 
love which is represented by poetess Mehriniso with all greatness and coloured feel directs the person to the new world. To 
sing and the description of a theme of love, - as the author marks, - Mehriniso reflects the internal a condition and sincere 
excitements. The author marks the theme of love is occupied the central place in creativity of the poetess. 

Key words: love, fidelity, the beloved, enamoured, heart, internal feelings, imagination, cherished desire. 
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НАБЗИ ЗАМОН ДАР ШЕЪРИ ФАРЗОНА 
 

Бобоева Т.Р. 
Донишкадаи политехникии Донишгоҳи техникии Тоҷикистон 

ба номи академик М.С. Осимӣ дар ш.Хуљанд 
 

Дар тамоми мавҷудияти ҳастии башар ва ҷараѐни таърих инсон ҳаргиз берун аз фазову 
вақт ва макону замон набуда. Ба ибораи дигар, инсоният ҳамеша зери таъсири муносиботи 
мухталифмазмуни ҳамарӯзаи зиндагии хеш қарор дошт. Муносибатҳои замонию маконӣ барои 
рушду нумуи шахсият, инчунин тараққӣ ва таназзули моддиву маънавии ӯ ҳаргиз бидуни асар 
намемонд. Зиндагии шоирон низ аз қолаби ин гуна бархӯрдҳо ва таъсирот берун набуд ва аз 
оғоз то имрўз ин нукта дар шеър ба рўшанӣ ҳувайдо мегардад. Аз мазмуни ин байти Рӯдакӣ 
рӯҳи замони фарҳангпаноҳ ва рӯзгори ибратангези Сомониѐни бузург пеши назар меояд: 

Киро бузургиву неъмат зи ину он будӣ, 
Варо бузургиву неъмат зи Оли Сомон буд [13, с.19]. 

Ва ѐ дар ҳоле ки Хоҷа Ҳофиз «Ин чӣ шӯрест, ки дар даври қамар мебинам» мегӯяд, садое 
аз аъмоқи рӯзгори пурталотуми шоир ва нобасомониҳои он ба гӯши мо мерасад. 

Ҳамин тариқ, рӯҳи замон дар тамоми масири таърихи адаби форсӣ дар оинаи шеър 
таҷаллӣ ѐфта, замонҳоро то мо интиқол додааст. Шиблии Нуъмонӣ таъкид кардааст, ки агар 
фосилаи замонҳоро муаррих дар чанд муҷаллад ғунҷоиш диҳад, шоир қодир аст, ки онро дар 
байте ва ҳатто мисрае инъикос намояд [12]. 

Баробари ин, Ризо Бароҳанӣ инъикоси таърихи замон ва зиндагии рӯзгори хешро дар шеър 
аз муҳимтарин расолати шуаро меҳисобад. Ба андешаи ӯ, рисолати таърихӣ ва замонии шуаро, 
қабл аз ҳама, ба дарки моҳияти аслии муносиботи рӯзгори хеш маҳсуб мегардад. Шоир бояд ба 
хубӣ эҳсос ва идрок намояд, ки дар кадом рӯзгор мезияд ва рисолати аслии ӯ, дар баробари ин, 
зиндагӣ аз чӣ иборат аст [3]. 

Баррасии ин масъала дар таҳқиқоти Зиѐи Муваҳҳид то андозае сурати фалсафӣ касб карда, 
масъалаи замон дар доираи матолиби сиѐсӣ маҳдуд гардидааст. Ба ин хотир аст, ки муҳаққиқи 
мазкур унвони таҳқиқоти худро «Шеъри сиѐсӣ» гузошта, то андозае масоили сиѐсиро ба гунаи 
ифодаи масъалаи инъикоси замон дар шеър арзѐбӣ кардааст [1]. 

Таҳқиқи бархе аз муносиботи замонии имрӯз, ки ба ташаккули худшиносии миллӣ 
интисоб доранд, дар мақолаи Муҳаммадҷон Шакурӣ «Шеъри худсозӣ ва худшиканӣ» хеле хуб 
сурат гирифтааст. Аз он ҷумла, ҷанбаи мазбури шеъри Фарзона низ дар ин мақола ба гунаи хос 
арзѐбӣ шудааст. Аз ҷумла, дар мақола омада: ―Он оҳанги таассуф ва навмедӣ, ки аз шеъри 
бохтҳо дар солҳои шасту ҳафтод ба гӯш мерасад, дар солҳои навад пурсӯзтар садо дод, гоҳ дар 
ҳаққи миллат, ки арзишҳои волои маънавиро аз даст дода, ба фақри маънавӣ дучор шудааст, 
таънаомез шунида мешавад. 

Фарзонаи Хуҷандӣ мегӯяд: 
Даст ба кору дил ба ѐр, ѐр куҷову кор ку? 
Бо чӣ шитоб омадам, вой, ки интизор ку? 
Рӯд, ки хушк шуд, чӣ монд, қатраи охирин куҷо, 
Қофила рафт, рафт, рафт, аз пайи он ғубор ку? [10, с.17]. 

Яке аз намояндагони барҷастаи адабиѐти муосири тоҷик Фарзона низ ба навъе ин 
расолати таърихии шуароро ба анҷом мерасонад. Мо, ки инсони имрӯз ҳастем, лаҳзаҳои 
ҷудогонаи зиндагии хешро дар оинаи ашъори ӯ муҷалло мебинем. Фардо бошад, ин шеър 
сурати зиндагии имрӯзи моро муаррифӣ хоҳад намуд. Ба далели ин андеша ва чанд лаҳзаҳои 
ҷудогонаи ҷилваи зиндагӣ ва замон дар шеъри Фарзона таваҷҷуҳ хоҳем кард. 

Қаблан бояд изҳор намуд, ки ифодаи рӯҳияи замон танҳо ҳовии матолиби сиѐсиву 
иҷтимоӣ ва тасвири зиндагии инсон дар як давраи муайян нест. Балки дар доираи ин матолиб 
имкон дорад, ки масоили муҳимми ахлоқӣ, фарҳангию маънавӣ низ ғунҷоиш ѐбад, ки аз асари 
муносибатҳои мавҷудаи фазову вақти муайян ба шеъри шоир кӯч бастааст. Ба ибораи дигар, дар 
тавлиди ин гуна ақоид замона асари қавӣ мегузорад. Аммо дар матолиби зайл бештар масоиле 
тарҳрезӣ мешавад, ки мунҳасир ба давраи муайяни таърихӣ набуда, балки то ҷое набзи 
замонаҳоро мунъакис месозад. Ба таъбири дигар, агар рисолати аввалияи шоир ифодаи сурати 
замон ва муносибатҳои ҷорӣ дар шеъри худ бошад, рисолати дигари ӯ ибрози матлабест, ки аз 
муносибатҳои замонӣ сарчашма гирифта, рӯҳи замонаҳоро ифода менамояд. Гузашта аз ин, 
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ҳамин вазифаи бузурги таърихии шоир аст, ки ӯро дар тамоми адвор маҳбубият бахшида, 
ашъорашро ба сӯйи абадият раҳнамун месозад. Аз ин нигоҳ, вобаста ба ин гуна расолати 
суханварии шоир метавон масъалаи рӯҳи замонро дар шеъри Фарзона дар ду даста баррасӣ 
намуд: 

1. Инъикоси афкор ва матолибе, ки аз муносибатҳои замонӣ берун омада, рӯҳияи 
замонаҳоро метавонанд ифода намоянд. 

2. Инъикоси замон ва муносибатҳои ҷории он дар шеър. 
Мусаллам аст, ки баъзе муносибатҳои ҷамъиятӣ, бавижа тарғибу ташвиқи муносиботи 

ахлоқӣ ба ваҷҳи тарбияи инсони комили маънавӣ дар ҳамаи давру замонҳо ба ҳайси масъалаи 
аввалияи ҷамъиятӣ шинохта шудааст. Вале дар шеъри шуаро аксаран ин гуна матолиб бар асари 
муносибатҳои ҷории ҷамъиятӣ ҳамчун масъалаи муҳимми замонавӣ инъикос мегардад. Дар 
шеъри Фарзона низ ин гуна матолиб мавқеи худро дорад, ки ҷиҳати ба субут расонидани 
афкори хеш намунаҳое хоҳем овард. 

Маълум аст, ки дар ҳама давру замонҳо инсоният ба покиву сафо гароиш намуда, 
нуктаҳои мазкурро ҳамчун василаи муҳим ба сӯйи худошиносӣ меҳисобад. Аз ин нигоҳ, дар 
шеъри шуарои гузашта ва имрӯза мавзӯи мазкур ҳамчун нуктаҳои муҳимми тарбиявии инсони 
комил дар ҳама адвор инъикос гардидааст. Дар партави ин гуна афкори ирфониву ахлоқии 
ашъори шуарои гузашта аст, ки Фарзона фармудааст: 

Оинаи дил кунам чиҳилшӯ, зангори қадимаро зудоям, 
Зеро ки мубашшири муҳаббат кӯбад дари покҷавҳаронро [8, с.24]. 

Ҳарчанд дар ин байт муроҷиати шоир ба сӯйи худи ӯст, вале чун ба асли маънавии байт 
таваҷҷуҳ намоем, таблиғи гароиши инсон ба сӯйи покизагиву софдилӣ ҷилва мекунад, ки то 
андозае гуфтори дархўри замонҳост. Шоир дар заминаи таъкиди иҷрои амали мазкур дар 
ниҳоди хеш инсониятро сӯйи покизагиву назофат мехонад. Зеро инсоният дар ҳама давру замон 
ниѐз ба покизагии рӯҳу қалб дорад ва ифодаи ғояи худошиносӣ маҳсули тафаккури ҳамаи 
давраҳои таърихӣ буда, минбаъд низ идома меѐбад. Аз ин лиҳоз, баѐни ин гуна матолиб дар 
шеъри Фарзона, ки аслан бар асари муносибатҳои ҷории замон берун омадааст, то ҷое мақоми 
ашъори ӯро ба ҳайси оинаи афкор ва рӯҳияи замонаҳо муқаррар месозад. 

Мавриди дигар вақте шоира мегӯяд: 
Забони ашк кушоеду марсият хонед, 
Ки умр мегузарад дар суроғи донаву об [4, с.103]. 

Дар назари аввал ифодаи афкорест, ки ҷавҳари фалсафӣ дошта, баѐнгари бар абас рафтани 
умр аст. Агар мо ба сурати рӯзгори имрӯза биандешем, рӯшан мегардад, ки инсон бар асари 
муносибатҳои замонӣ фикри донаву об дорад ва аз роҳи маънавиятгароӣ берун мешавад. Аз 
ҷониби дигар, тарзи баѐни шоир ба сурате аст, ки матлаби мазкур дар тамоми адвори таърихӣ 
метавонад дархўр бошад. Дар ин гуна тарзи баѐни афкор рӯҳи замонаҳо нуҳуфтааст, ки абадият 
ва маҳбубияти шоирро метавонад таъмин намояд. 

Шинохти ҳақиқати олам ва маърифати бебаҳои он, инчунин шару шӯри дунѐи фитнаангез 
ҳамеша дар мадди назари шуарои адвори мухталиф қарор дошта, ба ҳайси мавзӯи муҳимми 
адабиѐти ирфонӣ ва ахлоқии давраҳои гуногуни адабиѐти тоҷик табодул кардааст. Дар ашъори 
Фарзона низ натиҷаи ин гуна маърифат ҷилвагар аст. Масалан, дар байте аз ғазали шоир омада: 

Оҳ, ин сарои кӯзпушт бас фитна дорад дар сиришт, 
Ҳар дам ба берун сар кашанд аз кӯзаҳо Хаттобҳо [8, с.47]. 

Ҳамин тавр, дар идомаи анъанаҳои беҳтарини адабиѐти гузаштаи форсӣ Фарзона низ 
тавонистааст, ки набзи замонаҳоро дар шеър ифода сохта, нуктаҳои барои талаботи тамоми 
давраҳои рӯзгори инсонӣ ҷавобгӯро баѐн намояд. Намунаҳои мазкур далолат бар он доранд, ки 
фарогирии масоили баѐншуда дар шеър яке аз муҳимтарин иллатҳои иштиҳор ва маҳбубияти 
шоир гардидааст. 

Бахши дигари ашъори Фарзона ба масоили муҳимтарини замонаи худи шоир бахшида 
шуда, то андозае аз анҷоми расолати таърихии ӯ дар ин ҷода дарак медиҳад. 

Агар ба сурати зиндагии имрӯз таваҷҷуҳ намоем, рӯшан мешавад, ки дар тафаккури 
инсони имрӯз асолати зиндагӣ дар муносиботи бозорӣ акс ѐфтааст. Таваҷҷуҳи аксарият ба 
бозор, яъне макони аслии дастовардҳои инсон барои таъминоти маишат равона шудааст. Ин 
аст, ки Фарзона аз тафаккури инсони имрӯз садо мекунад: 

Биѐ, зи растаи бозор бигзарем, 
Роҳи дигар нест [5, с.100]. 

Дар ин шеър, вақте ки матолиби зикршуда ба гунаи муайян баѐн мегарданд, мо лаҳза – 
лаҳза тасвири зиндагии иҷтимоии мардумро тамошо мекунем. Ҷойи дигар, чун шоир «Замон 
замони чакомак нест», - мегӯяд, сухан аз нузули тафаккури инсоният ва савияи донишу хиради 
ӯ меравад. Танҳо ҳамин мисраъ бори як лаҳзаи зиндагии имрӯзаро метавонад бардошта бошад. 
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Мо ҳамарӯза дар зиндагии воқеӣ ин дардеро, ки аз дили шоир баромадааст, эҳсос мекунем. Ин 
аст, ки баъдан дар хотимаи ҳамин шеър матлабро ба таври зайл ҷамъбаст мекунад: 

Роҳи касе ба сӯйи ман нест, сӯйи бозор аст [5, с.100]. 
Шоир вақте роҳ сӯйи ман нест, мегӯяд, дар вусъати ин ибора дунѐи маъниҳо ғунҷоиш 

дорад. Зеро бо зикри «сӯйи ман» шоир дунѐи маънавию олами ормону андешаҳои рӯшанро дар 
назар дорад. «Ман», пеш аз ҳама, шахсияти як нафар шоир аст, ки ҳомили дунѐи бузурги 
маънавӣ – шеър мебошад. Ҳосили гуфтор он аст, ки имрӯз ба маънавияту шеър ва ирфон касе 
таваҷҷуҳ надорад. Бештар мардум роҳ сӯйи бозор доранд, яъне гирифтори гирдоби ҳавасу 
қурбони нафси хешанду кам ба фарҳангу маънавиѐт ва шеър таваҷҷуҳ зоҳир мекунанд. 

Аз ин ҷо рӯшан мегардад, ки шоир бо гароиш ба маонии мармуз дар вусъати як ибора ѐ 
калима дунѐи маънӣ ва тафаккури хоссаро ғунҷоиш додааст. 

Мавриди дигар, таассуфи шоир аз ояндаи ҷавонони имрӯз аст, ки дар оғӯши талошҳои 
бозории зиндагӣ ғарқидаву фурӯ рафтаанд. Фардои худро дар пушти панҷараҳои нафси дунявӣ 
тасвир мекунанд. 

Дар шеъри «Фаромӯши замон» Фарзона аз ҷавоне ѐд мекунад, ки «бо неруи рустамӣ» дар 
бозор колои ҳақири хешро мегустарад ва асли зиндагии худро бо фурӯши қандҳои қоғазпеч 
бунѐд мегузорад: 

Навҷавоне буд. Колои ҳақири худро 
дар сари кӯчаи мо мегустурд. 

Неруи рустамӣ 
аз шонаҳои солими ӯ наъра мекашид. 

Навҷавон рӯйи курсии куҳнае нишаста буд 
ва рӯзҳои гулобии зиндагияшро падруд мегуфт. 

Қандҳои бехаридораш 
дар пираҳани қоғазии хеш арақ мекарданд [7, с.300]. 

Ҳадафи аслӣ аз тасвири пораи зиндагии ҷавон таъкиди ин нукта аст, ки имрӯз ҷавонон 
ғарқа дар гирдоби зиндагӣ беҳтарин лаҳзаҳои ҳаѐти худро барабас масраф мекунанд. Ба ибораи 
шоир, онҳо дар чунин ҳол рӯзҳои гулобии зиндагиашонро падруд хоҳанд гуфт. Fояи аслии ин 
шеър ба навъе хислати тарбиявӣ низ дорад. Мо бояд аз тақдири ояндаи ҷавонон биандешем. 
Мавриди дигар, ин маънӣ ба таври зайл изҳор гардидааст: 

Ҷавонон дар паси растаҳои қандфурӯшӣ, 
ѐ дар дўкони шарбату май 
фардои башарро месозанд. 
Яъне, ки сард менигаранд 
бар кӯдакони якрави домангир, 
бар модарони ноилоҷ, 
бар мӯйсафеде, ки ризқаш 
дар шохаи испанди хушк аст, 
ки дар сатили сияҳ дуд мекунад [7, с.298]. 

Ин ҷо шоир тавонистааст, ки рӯзгори чанд табақаи иҷтимоиро дар оинаи шеър мунъакис 
созад. Масалан, кӯдакони якрави домангир, модарони ноилоҷ, мӯйсафеди дар даст сатили 
испанд ибороте ҳастанд, ки зиндагии се тоифаи инсонҳоро баѐн намуда, пораи рӯзгори имрӯзро 
ба қалами тасвир мекашад. 

Бо афзалияти муносибатҳои моддиву иҷтимоӣ дар зиндагии инсони имрӯз арзишҳои 
маънавӣ эътибори худро аз даст медиҳад. Аз ин хотир, шоир дар бозорҳои Хуҷанд дунболи 
харидани меҳрубонӣ аз чашмҳои инсоният мешитобад: 

Роҳи бозор куҷост? 
Ман басе мехоҳам аз чашме меҳрубонӣ бихарам. 
… Лек ҳайҳот, дар ин бозор, бозори Хуҷанд, 
Чеҳраҳо туршу суханҳо тунданд [7, с.285]. 
Манзараи дигари зиндагӣ дар тасвири рӯзгори гадоѐни сари роҳе, ки ҳамарӯза пешорӯйи 

мо ҷилвагар мегардад, ифода ѐфтааст. Вақте ки Фарзона мегӯяд: 
Ман аз миѐнаи бозор меравам, 
Ба кафи бози гадоѐн садафи барф мефитад [7, с.274]. 

Мавриди таъкид аст, ки дар ин ду мисраи шеърӣ навъе тасвири зиндагии имрӯз ҷой 
гирифта, ки лаҳза – лаҳза авзои рӯзгори ҳолиро тафсир мекунад. Баъдан, дар ҳамин шеър аз 
растаи мардикорони ноумед ѐдовар мешавад, ки барои харидани меҳнати кироии эшон касе 
талабгор нест. Чун дар чашмҳову дилҳо ҷарақаи меҳрубонӣ дигар намедурахшад, бояд ин 
арзиши волои инсониро дубора эҳѐ кунанд ва ҳифз намоянд: 

Дар таҳи тути калон 
Мардикорони ноумед ба овози пешин гӯш медиҳанд ва мегӯянд: 
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Дер шуд, ҳеҷ талабгор наомад [7, с.274]. 
Танҳо дар ҳамон ҳолат башар метавонад ба мунтаҳои мақсуди худ бирасад, ки фориғ аз 

ваҳми дарѐфти обу дона меҳрубониро ба хотир оварад. Чунин аст ниҳояти андешаи шоир дар 
тафсири порае аз рӯзгори имрӯз: 

Оқибат хона гарм хоҳад шуд. 
Оқибат қандили булӯрии мо хандаҳои мунир хоҳад зад. 
Оқибат тарҳи меҳрубоне аз оинаи нилӣ 
дерпайғоми субҳ хоҳад гуфт. 
Оқибат ин мардум 
фориғ аз ҷустуҷӯйи обу дона хоҳанд шуд 
ва меҳрубониро 
боз хоҳанд ба хотир овард 
Меҳрубонӣ чӣ буд? Дар ѐд доред? [7, с.275]. 

Пас, маҷмӯаи тафсири лаҳзаҳои мухталифи рӯзгори имрӯз шоирро ба натиҷае мерасонад, 
ки меҳрубонӣ, меҳр, муҳаббат асли зиндагӣ аст, ки ба абадият хоҳад пайваст. Аз ин дидгоҳ, ба 
ҷуз ин авотифи рӯҳонӣ чизи дигар поянда нахоҳад монд. 

Таваҷҷуҳ ба ин ғояи ашъори Фарзона бозгӯйи он аст, ки андешаи мазкур ҳанӯз беш аз 600 
сол қабл дар тафаккури Мавлонои Балх ба сурати зайл таҷалло ѐфта буд: 

Мо ҳеҷу замона ҳеҷу дунѐ ҳама ҳеҷ, 
Эй ҳеҷ зи баҳри ҳеҷ бар ҳеҷ мапеч. 
Донӣ, ки зи одамӣ чӣ мемонаду бас, 
Меҳр асту муҳаббат асту боқӣ ҳама ҳеҷ [9, с.145]. 

Аммо ин матлаб дар шеъри Фарзона ба сурати тоза ва тафаккури ҷадид ифода ѐфтааст, ки 
аз ғояи умумиинсонӣ будани андешаи мазкур дарак медиҳад. 

Ҷанбаи дигари инъикоси воқеоти замонӣ ва масоили вижаи баѐнгари рӯҳияи замон дар 
шеъри Фарзона дар корбасти вожаву истилоҳоти хоссаи давр зуҳур мекунад, ки ба навъе дар 
заминаи кашфиѐти ҷадид ҳамчун луғоти навини забонӣ шинохта шудаанд. Аз ин хотир, дар 
ашъори Фарзона вожаҳои муосири тилфун, клос, тайѐра, саксафун, компутер ва амсоли инҳо 
роҳ ѐфтаанд, ки ба таҷаддуди афкор ва сурати шеъри шоир ишорат менамоянд. Аз ҷумла, дар 
ин шеър вожаи клос хеле зебо ба кор гирифта шудааст: 

Зиндагӣ нест чу иншои клосси даҳум, 
Ки ба ҳар навъ, ки хоҳам, зи нав эҷод кунам [4, с.162]. 

Истифодаи чунин вожаҳо дар шеър бамаврид буда, то андозае бозгӯйӣ он аст, ки шоир 
матолиби пешин ва маонии куҳанро дар пероҳани наву тоза гуфта тавонистааст. 

Дар мавриди дигар, бо корбурди ибораи ишқи компутерӣ шоир гирифториҳои инсони 
муосирро изҳор кардааст: 

Эй сокинони асри ҷадид! 
Ба дили маснӯии шумо муборак бод 
Ишқи компутерӣ [7, с.432]. 

Ҳамин тариқ, набзи замон дар шеъри Фарзона ба тарзи хосса ва тафаккури нави имрӯз 
ифода гардидааст. Ҷилваи лаҳзаҳои ҷудогонаи зиндагӣ чун оинаи мусаффо маҷмӯи 
муносибатҳои ҷории зиндагии моро дар шеъри шоир бозгӯӣ мекунад. 

Баробари ин, воқеияти қавӣ доштани тасовири зиндагӣ дар шеър аз таваҷҷуҳи хоссаи 
Фарзона ба масоили иҷтимоӣ ва андеша дар омилҳои пешрафти ҷомеа дарак медиҳад. Ба 
хотири инъикоси воқеъбинона шоир кӯшидааст, ки зиндагиро мисоли тасвири соф дар оина ба 
қаламрави шеър зиндаву бериѐ кӯч диҳад, ки ин ҳам аз лиҳози ҳунарӣ ба дӯши шоир 
масъулияти бузургеро мегузорад ва он чӣ дар ин навиштаи хурд омада, бахши кӯчаке аз 
мабоҳиси мазкур аст. 
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НАБЗИ ЗАМОН ДАР ШЕЪРИ ФАРЗОНА 
Дар мақолаи мазкур масъалаи аз оғози адаби форсӣ то ҳол дар ҷавҳари маънавии шеър макон пайдо кардани 

набз ва рўҳи замон мавриди таҳқиқ ва баррасӣ қарор гирифтааст. Зикр меравад, ки тафаккури замон, муносиботи 
сиѐсиву иҷтимоӣ ва фарҳангӣ, ки зиндагии шоирро иҷтимоъ мебахшиданд, дар ҳама давру замонҳо дар оинаи шеър 
нақши банур гузоштааст. Муаллифи мақола бо зикри намунаҳо аз ашъори яке аз намояндагони барҷастаи адабиѐти 
муосири тоҷик Фарзона баѐн медорад, ки масъалаи замон ва акси он дар шеър аз матолиби вижаи ашъори шоира 
маҳсуб мегардад. Дар мақола, асосан, ба масъалаи корбасти вожаву истилоҳоти хоссаи давр дар ашъори шоира, ки 
тафаккури мудернии ӯро дар шеър бозгӯ мекунад ва эҳсос мегардад, ки ў набзи замонро рўҳан дар пайвастагӣ ба 
ҷаҳони андешаҳояш дарк мекунад, таваҷҷуҳ зоҳир гардидааст. Қайд шудааст, ки воқеияти қавӣ доштани тасовири 
зиндагӣ дар шеър аз таваҷҷуҳи хоссаи Фарзона ба масоили иҷтимоӣ ва андеша дар омилҳои пешрафти ҷомеа дарак 
медиҳад ва бар ин ваҷҳ, дар ашъори шоир тасвири ҳаводиси макониву замонӣ ҳамчун вижагиҳои хоссаи 
тасвирсозӣ қарор гирифта, дар доираи ин матлабҳо тасвирҳои зиѐди шоирона офарида шудаанд. Хулоса меравад, 
ки дар идомаи анъанаҳои беҳтарини адабиѐти гузаштаи форсӣ Фарзона низ тавонистааст, набзи замонаҳоро дар 
шеър ифода сохта, нуктаҳои ҷавобгӯ ба талаботи тамоми давраҳои рӯзгори инсониро баѐн намояд. Намунаҳои 
мазкур далолат бар он доранд, ки фарогирии масоили баѐншуда дар шеър яке аз муҳимтарин иллатҳои маҳбубияти 
шоир гардидааст. 

Калидвожаҳо: адабиѐти муосири тоҷик, шеъри муосир, тафаккури шоирона, афкори фалсавӣ, ирфон, 
матолиби сиѐсиву иҷтимоӣ, набзи замон, муносибатҳои замониву маконӣ, тасвирсозӣ, тасвирҳои шоирона. 

 
ДУХ И РИТМЫ ВРЕМЕНИ В ПОЭЗИИ ФАРЗОНЫ 

В настоящей статье рассмотрены вопросы пространственно-временного влияния, влияния социально-
политической атмосферы на поэзию с древних времен до нынешней периода. В статье упоминается, что 
мировоззрение, присущее каждому историческому периоду, социально-культурные связи, сопровождающие 
поэтов по жизни, всегда отражались в зеркале поэзии. Автор статьи по вопросу особой лексики и терминологии, 
присущей каждому историческому периоду, приводит примеры из поэзии выдающейся современной таджикской 
поэтессы Фарзоны, в чьей поэзии ярко отражаются элементы современного общества и социально-культурных 
явлений. В статье рассматриваются вопросы употребления особой лексики и терминологии в поэзии Фарзоны, 
отражающие ее модерновый взгляд, уделено внимание ее эмоциональному восприятию новых веяний и тенденций 
в социуме. Автор отмечает, что описание социально-культурных явлений в ее поэзии имеет твердое обоснование, 
что свидетельствует о ее огромном внимании и интересе к социальным вопросам, философским размышлениям о 
развитии общества. На этом основании поэтическое описание общественных явлений и исторически значимых 
событий является особой чертой в поэзии Фарзоны, вследствие чего в поэзию вошло немало уникальных и 
неповторимых образов. В статье сделан вывод, что Фарзона, продолжая лучшие традиции персидско-таджикской 
поэзии, смогла отразить современные социальные явления в поэзии, высказать собственное мнение по актуальным 
вопросам человеческого сообщества. Приведенные образцы, охватывающие социальные, нравственные и 
общекультурные проблемы, отражают основные черты, сделавшие ее поэзию предметом всеобщего восхищения. 

Ключевые слова: современная таджикская литература, современная поэзия, поэтическое мировоззрение, 
философское мировоззрение, мистика, социально-политические проблемы, дух времени, пространственно-
временные отношения, описание, поэтические образы. 

 
SPIRIT AND RHYTHMS OF TIME IN PHARZONA’S POETRY 

The questions of spatial and temporal influence, influence of social and political atmosphere on the poetry from 
ancient times till present period are discussed in this article. The world view, which attaching each historical period, social 
and cultural connection, attendant to the poets in life, was always attracted in her poetry in this article. On the question of 
special vocabulary and terminology inherent to every historical period, the author of the article gave the examples from the 
poetry of the prominent modern Tajik poetess Farzona, in whose poetry the elements of modern society and social and 
cultural phenomenon are brightly reflected. The article considers the questions of using special vocabulary and terminology 
in Farzona’s poetry, which reflect her modern view and attention to her emotional intelligence of new spirit tendency in 
society is given. The author notes that the description of social and cultural phenomena in her poetry has a solid foundation, 
which indicates her great attention and interest in social issues, philosophical reflections on the development of society. On 
this basis poetic description of social phenomena and historically significant events is special feature in the poetry of 
Farzona, as a result of which many unique and inimitable images entered into poetry. The article concludes that Farzona, 
continuing the best traditions of Persian-Tajik poetry, was able to reflect modern social phenomena in poetry, to express her 
own opinion on pressing issues of the human community. The above samples, covering social, moral and cultural issues, 
reflect the main features that made her poetry a subject of universal admiration. 

Key words: modern Tajik poetry, modern poetry, poetic world view, philosophical world view, mysticism, social 
and political problems, the spirit of the times, spatial-temporal relations, description, poetic images. 
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УДК:891.550 
ШАХСИЯТИ ЗАНИ ИДЕАЛЇ ДАР “ШОЊНОМА”-И АБУЛЌОСИМ 

ФИРДАВСЇ ВА “ХАМСА”-И НИЗОМИИ ГАНЉАВЇ 
 

Ашурова Н. 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 

 
Шахсияти зани иделї дар таърихи фарњанг ва тамаддуни куњани тољикон њамеша 

мавриди бањсу андеша ќарор доштааст. Аз љумла, дар осори адибони классикии форсу 
тољик намунањои зиѐдеро пайдо кардан мумкин аст, ки дар онњо ба масъалаи шахсияти 
зани идеалї дахл намуда, чењраи чунин занон аз љињатњои гуногун, ба мисли ќудрату 
тавоноињои онњо дар арсаи зиндагии хонаводагию љамъиятї, ибрози андеша дар лањзањои 
њалкунанда, эътибори отифаи занона, сањмашон дар њалли масъалањои сиѐсї ва ѓайра 
мавриди тасвири бадеї ќарор дода шудааст. Сарчашмаи асосии адибон дар ин масъала 
устураву афсонањо, ќиссањои ќадим, ба таври куллї, адабиѐти куњан ва низоми ахлоќии 
баргирифта аз омўзањои динию мазњабї мебошад. Дар њамин росто ‚Шоњнома‛-и Њаким 
Абулќосим Фирдавсї ва ‚Хамса‛-и Њаким Низомии Ганљавї њамчун шоњкори беназиру 
љовидона барои пажўњиш ва шинохти масъалаи мазкур муњимтарин манбаъ мањсуб 
мешаванд. 

Маводи дар иртибот ба масъалаи мавриди назар фароњамомада аз достонњои 
гуногуни таркиби ин ду шоњасар масъалањои зиѐдеро фаро мегиранд, ки њар кадомро 
метавон ба таври људогона баррасї кард. Њадафи мо дар ин љо баррасии бозтоби зани 
идеалї аз нигоњи Фирдавсии Тўсї ва Низомии Ганљавї аз назари хирадмењварї мебошад, 
ки дар фарњангпарварии бонувон равшан мегардад. 

Пеш аз баррасии асли масъала вожањои ‚фарњанг‛, ‚бону‛ ва ибораи ‚бонуи 
бофарњанг‛- ро маънидод менамоем. Дар вожаномањо ва фарњангњои тафсирии забони 
форсї, аз љумла дар ‚Фарњанги забони тољикї‛, вожаи ‚бону‛ ба таври зайл тавзењ 
шудааст: ‚хонум‛, ‚хотун‛, ‚бегим‛, ‚бойзан‛, ‚хонуми асилзода‛ [20, с.202]. Калимањои 
‚хотун‛, ‚бегим‛ аз забони туркї ба забони мо иќтибос шуда, калимаи ‚бону‛ калимаи 
порсии сирф аст. Бинобар ин, манзури мо, пеш аз њама, вожаи ‚бону‛ мебошад. 

Дар таърихи фарњанг ва тамаддуни гузаштаи мо калимаи ‚бону‛ мавридњои 
истифодаи хоссае доштааст, ба гунае ки на њама занонро ‚бону‛ мехондаанд. Он идда 
заноне бону дониста мешуданд, ки бархўрдор аз тарбияву саводу доної буда, 
равшанравон дониста мешуданд. Аз истифодаи калимаи ‚равшанравон‛ дар ‚Шоњнома‛-
и Фирдавсї зане дар назар аст, ки покнињоду фарњангпарвару равшанандеш аст: 

Ки эй номвар бонуи бонувон, 
Сухангўву донову равшанравон! [29, с.306]. 

Њаким Фирдавсї аз калима ва ибороти ‚равшанравон‛, ‚равшанандеш‛, ‚мењбону‛, 
‚бонуи шањр‛, ‚бонуи бонувон‛, ‚мањи бонувон‛, ‚сари бонувон‛, ‚бонуи Эрон‛ ‚бонуи 
љањон‛, ‚гаронмоязан‛, ‚зани шер‛, ‚шоњзан‛, ‚мењтар‛ ва амсоли инњо зиѐд истифода 
карда, на њамаи занони, ба ќавли вожаномаи ‚Фарњанги забони тољикї‛ ‚бойзан‛-ро бону 
донистааст (20, с.202). Масалан, дар њаљвияи машњури мансуб ба Њаким Фирдавсї ба бону 
будани модари Султон Мањмуди Ѓазнавї, ки фарзандаш нисфи ќораи Осиѐро забт карда 
буд, шакку шубња оварда шудааст: 

Агар модари шоњ бону будї, 
Маро симу зар то ба зону будї [17, с.299]. 

Дар достони ‚Рустам ва Суњроб‛-и Абулќосим Фирдавсї Суњроб ба модараш – 
Тањмина, ки духтари шоњи Самангон буд, ваъда медињад, ки пас аз тасхири Эрон ўро 
‚бонуи шањри Эрон‛ мекунад: 

Туро бонуи шањри Эрон кунам, 
Ба љанг-андарун кори шерон кунам [23, с.223]. 

Њамин гуна орзуро шоњзода Исфандѐр низ дар дил мепарварад ва ба Катоюн мегўяд, 
ки пас аз шоњаншоњи Эрон шудан ўро, яъне модарашро ‚бонуи шањри Эрон‛ мекунад: 

Туро бонуи шањри Эрон кунам, 
Ба зўру ба дил кори шерон кунам [26, с.322]. 

Адабпажўњ Зафар Мирзоѐн вожаи ‚бону‛- ро ба як ќатор калимањои њамгуни 
забонњои урупої муодил шуморида, дар ин хусус чунин овардааст: ‚Агар муодили вожаро 
(вожаи ‚бону‛- ро - А.Н.) дар як ќисм забонњои урупої љустуљў кунем, аз љумла дар 
инглисї ‚ladu‛, фаронсавї ‚madame‛, олмонї ‚frau‛, русї ‚дама‛ хоњем дид, ки урупоињо 
низ бо баѐни он калимањо манзурашон занони некрафтору нозукандандеш мебошанд [15, 
с.267]. 

Дар забони тољикї аз пайвастани исми бону бо дигар исмњо калимањои мураккаб 
месозанд. Аз љумла, бо пайвастани исми ‚када‛, ки дар китобњои ќаблазисломї ба маънии 
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‚хона‛ омадааст [9, с.285], вожаи ‚кадбону‛ сохта шудааст, ки ба соњибхоназан далолат 
мекунад. Кадбону (кайбону) занеро унвон мекунанд, ки дар нонпазиву хўрокпазї 
чираманду моњир бошад. Ё худ, аз пайвастани исми ‚шањ‛ (‚шоњ‛) бо ‚бону‛ калимаи 
‚шањбону‛ сохта мешавад, ки муродифи арабиасосаш ‚малика‛ мебошад. Фозилони 
суханвари тавонои мо њамчунон аз алфози ‚мењ‛, ба маънии бартар ва ‚бону‛ вожаи зебои 
‚мењбону‛ сохта, бо баѐни он занони бодонишу поктинатро ситоиш кардаанд [15, с.267]. 

Дар достони ‚Подшоњии Искандар‛-и ‚Шоњнома‛-и Фирдавсї дар фаслњои марбут 
ба сафари Искандар ба сарзамини Андалус (подшоњи ин кишвар Ќайдофа ном зан буд) 
[27, с.179-207] аз забони персонажњо маликаи ин шањр шаш маротиба ‚мењтар‛, яъне 
мењзан, бонуи бузург ном бурда шудааст. Ќайдофа њамчун зани равшанандешу бофарњанг, 
чорасоз ва зани идеалї тасвир шудааст. Ў бо хираду дониши баланд ва заковатмандии худ 
тавонистааст, њам хатари љангу хунрезиро аз сарзаминаш аз байн барад ва ба ќавле 
‚душманро дўст гардонад‛, њам дили лашкаркаши оламгирро тасхир намояд. 

Яке аз персонажњои достони ‚Хусрав ва Ширин‛- ро Низомии Ганљавї Мењинбону 
ном мебарад, ки ин исм бо калимаи дар боло овардашуда њаммаъност: Мењин – муќобили 
кењин, яъне бузург (аз љињати манзалат) [20, с.683], Мењинбону – яъне, бонуи дорои маќоми 
бузург. Чунончи: 

Зи мардон бештар дорад сутургї, 
Мењинбонуш хонанд аз бузургї [6, с.170]. 

Манзур аз баѐни чунин андешањо он аст, ки дар суннати фарњангии тољикон бону 
занеро меномидаанд, ки бодониш, бофарњанг ва дорои хулќи нек ва табъу завќи баланд 
бошад. Аз ин љост, ки шоирони бузурги адабиѐти классикии форсу тољик Њаким Фирдавсї 
ва Низомии Ганљавї дар осори бебањои худ, пеш аз њама, занони дорои фарњанги баланд, 
хирадманд, ростќавлу поквиљдон, вафодору мењрпарвар, зебосурату некусириштро ба 
сифати бону тавсифу ситоиш намудаанд. Чунин занон барои њарду адиб занони идеалї 
мањсуб меѐбанд. 

Мафњуми калидии дигар дар ин баррасї калимаи ‚фарњанг‛ мебошад. Ин вожа дар 
асари дуљилдаи ‚Фарњанги забони тољикї‛ шарњ дода нашудааст. Дар он танњо маънии 
калимаи ‚фарра‛ баѐн шудааст, ки чунин аст: ‚фарра: шукўњ, бузургї, љалол, шавкат, 
азамат‛ [21, с.418]. Дар ‚Фарњанги мухтасари ‚Шоњнома‛ калимаи ‚фарњанг‛ чунин шарњ 
дода шудааст: ‚Фарњанг: илм, дониш, хирад, адаб‛ [2, с.385]. 

Мо дар ин љо ба љойгоњи вожаи ‚фар‛, ‚фар(р)‛, ѐ худ ‚фара‛ таваљљуњи махсус 
зоњир мекунем, зеро ин калима ба мафњуми ‚фарњанг‛ рабт дорад. Вобаста ба ин љињати 
масъала ба пажўњиши Зафар Мирзоѐн менигарем, ки чанд пањлуи корбурди ин вожаро ба 
тањќиќ овардааст. Ба андешаи ў, вожаи ‚фар(р) ‛ бо калимањои форсии ‚њур‛, ‚хур‛, 
‚хуршед‛ аз як реша аст. Фар(р) њамчун партав, рўшної ва неру истифода шуда, дар 
шеваи гуфтори мардуми кишварамон ба маънии неру, ќувва њанўз њам роиљ аст, чунончи 
‚бењангу фара‛, яъне хаставу монда [14, с.49]. 

Эраљ Баширї низ дар бораи вожаи ‚фар‛ андешањои љолиб овардааст: ‚Калимаи 
‚фар‛, ки дар забонњои форсї ва тољикии имрўза мутадовил аст, барои аввалин бор ба 
василаи Абўмансур Муњаммад ибни Ањмади Даќиќї дар авохири ќарни X мелодї ба кор 
бурда шуда. Ин калима дар асл муштаќ аз вожаи авестоии ‚хварнак‛, ба пањлавї ‚хвар‛ 
мебошад. Номњои дигари ‚фар‛ дар адабиѐти ќадимаи форс-тољик иборат аз ‚фарри 
эзидї, фарри шоњаншоњї, фарри ориѐї ва фарри каѐнї‛ мебошад‛ [5, с.46]. 

Дар ‚Шоњнома‛-и Фирдавсї ‚фар‛ њоизи се наќши асосї аст. Аввалин наќши он 
мутамоил сохтани миллатњоест, ки дар Осиѐи Миѐна ва Эрон зиндагї мекарданд. 
Муњимтарини ин мардум эронињо ва тўронињоро, ки аз нажоди ориѐї њастанд, ба таври 
куллї аз туркњо мутамоиз мекунад. Ваљњи тамоюзи ин се гурўњ бино ба он чи аз навиштаи 
Фирдавсї бармеояд, дар ин мебошад, ки эронињо аз ибтидои хилќат соњиби ‚фар‛ будаанд 
ва дар сар то сари даврони ‚Шоњнома‛ низ дар тасоњуби ‚фар‛ боќї мемонанд [17, с.43]. 

Аз рўйи навиштањои ‚Авасто‛, ‚фар‛(р)- и подшоњї насиби озодагоне мегардад, ки 
некманишу додхоњу хирадофарин бошанд ва агар шоње, ки ба сухани нодурусту дурўѓ 
пардохт, касеро ба куштан дод ва боиси кушта шудани касон гардид, ‚фар‛(р) ба сурати 
мурѓи Варѓана (уќоб, шоњин) аз ў ба парвоз мегурезад. Мисли фарри гусаста аз Љамшед. 
Дар ‚Зомѐд яшт‛ омада аст, ки севум бор ‚фарри баѓона‛ (Худо) дар пайкари мурѓе, аз 
Љамшед гусаста, ба Гаршоспи Наримон пайваст. 

Бояд афзуд, ки на њама дорандагони фарру њуш шоњонанд. Аз љумлаи пањлавонон яке 
Рустами Дастон ‚яке марди покиза боњушу фарр‛ буд ва то охири умр ин фарро њифз 
кард. Шоњону ялон дар ‚Шоњнома‛ ‚фарри каѐнї‛, ‚фарри иронї‛-ро бо донишу хирад, 
ному нажод њамсон дидаанд: 

Бибурдї ба наздики ў тољи зар, 
Аз ў ѐфтї зебу оину фар [28, с.63]. 
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Шоиста аст ин нуктаро ѐдовар шавем, ки мардуми иронитабори асил њамдигарро аз 
рўйи чењра ташхис мекунанд, ки онро фарри эзадї партав меафканад. Мисле, ки 
Гурдофарид дар хилоли набард бо Суњроб аз фарру бурзи он пай мебарад, ки яли љавон аз 
туркон нест: 

Њамоно, ки ту худ зи туркон наї, 
Ки љуз б-офарини бузургон наї [23, с.240]. 

Аммо онњое, ки аз маниши нек, куниши нек ва гўйиши нек бархўрдор нестанд, фарр 
њаргиз насибашон намегардад: 

Касеро, ки Яздон надодаст фарр, 
Набошад-ш бо љанги ў пову сар [25, с.258]. 

Њакими Тўс занонро низ ‚боњушу фар‛, ‚бону‛, ‚фарзона‛, ‚хирадманду бофарњанг‛ 
ном бурдааст. 

Њаким Фирдавсї ба њангоми муайян намудани мавќеи иљтимоии одамон дар миѐни 
зану мард тафовут намегузорад ва бар хилофи ќавмњои бадавии њамљавори Эрон занро бо 
олитарин сифатњо меситояд. (Њамон гуна ки бар хилофи хашми шоњи Яман, ки доштани 
духтарро боиси фалокат дониста буд ва ба худ нафрин мефиристод, Фирдавсї боварманд 
аст, ки фарзанд чи духтар бошад ва чи писар тафовуте надорад, муњим ин аст, ки фарзанди 
нек бошад: 

Чу фарзанд бошад баоину фар, 
Гиромї ба дил-бар, чи мода, чи нар) [22, с.144]. 

Эрониаслон ба таври фаровон бо вожаи ‚озодагон‛ ѐд мешаванд. Вожаи ‚озода‛ дар 
Авасто ба маънии наљиб, шариф омадааст. Дар Бандуњиш чунин сабт шудааст: ‚Фарраи 
озодагон он аст, ки эрониѐнрост‛. Дар рўзгори Сосониѐн озодагон табаќае буданд, ки 
лашкариѐни савораро ташкил мекарданд. Фирдавсї дар ситоиши ѓайриэронї вожаи 
‚озода‛-ро истифода намекунад, ба истисно Пирони Виса ва Манижа, ки онњоро 
‚озодахўй‛ меномад. 

Шоистаи гуфтан аст, ки эронињои ‚Шоњнома‛ ќавми бофарњангу хирадгаро, озодаву 
некухислат, донишиву созанда, реша дар сарзамини ниѐконашон дошта, дорои жарфтарин 
эњсосот дар њимояи фарњанг ва њуввияти миллии худ мебошанд. 

Дар баробари истифодаи вожаи ‚озодагон‛ Њакими Тўс калимањои ‚фарњанг‛, 
‚фарњангиѐн‛-ро низ ба кор бурдааст. 

Вожаи ‚фарњанг‛ дар забони адабии мо таърихи беш аз њазорсола дорад. Калимаи 
мазкур бори аввал дар ќисмњои аввали ‚Шоњнома‛ ба чашм расад њам, дар ќисми 
таърихии он бештар истифода шудааст. Вожаи ‚фарњанг‛ бори аввал дар достони 
‚Сиѐвуш‛ омадааст. Шоњ Ковус аз занаш Судоба дар бораи писараш мепурсад: 

Зи фарњангу рои Сиѐвуш бигўй, 
Зи болову дидору гуфтори ўй. 
Писанди ту омад? Хирадманд њаст? 
Аз овоз бењ, гар зи дидан бењ аст?‛ [23, с.361]. 

Мафњуму маънии ‚фарњанг‛ дар ин достон маънии имрўза нест. ‚Фарњанг‛ дар 
нисбати шоњзода Сиѐвуш ба маънии илму дониш њам, ки имрўз мефањмем, нест, балки 
тарбиятест, ки ў аз Рустам гирифтааст ва он иборат аст аз аспсаворї, истифодаи тиру 
камону каманд, шикор бо бозу шоњин, маљлиси майгусорї, тољу тахт, донистани доду 
бедод (идораи давлат), рамзу сипоњдорї ва дигар њунарњост, ки омўхта буд. 

Аммо вожаи ‚фарњанг‛ дар ќисми таърихии ‚Шоњнома‛ дар тасвири замони 
Ашкониѐн ва Сосониѐн маъно ва мафњуми дигар пайдо мекунад ва бештар ба кор бурда 
шудааст. Дар ин ќисмати ‚Шоњнома‛ ‚фарњанг‛ ва омўзиши он яке аз масъалањои муњим 
ба шумор меравад. Вожаи ‚фарњанг‛, пеш аз њама, ба маънои илму дониш истеъмол 
шудааст, ки он дар натиљаи таълим ва омўхтан ба даст меояд. Масалан, модари Шопури 
Њурмузд барои таълими писараш фарњангиѐнро (омўзгоронро) меорад ва Шопур дар 
андак муддат аз омўзгорон мегузарад: 

В-аз ў шодмон шуд дили модараш, 
Биѐвард фарњангљўѐн бараш. 
Ба зудї ба фарњанг ба љое расид, 
К-аз омўзгорон сар андар кашид [27, с.314]. 

Љойи дигар: 
Њамон модараш низ бо ў ба љой, 
Љањонљўй фарзандро рањнамой [27, с.345]. 

Падари Шопур – Ардашер низ барои тарбияти фарзанд фарњангиѐнро љалб мекунад: 
Биѐвард фарњангиѐнро зи шањр, 
Касе, к-аш зи фарзонагї буд бањр, 
Набиштан биѐмўхташ пањлавї, 
Нишасти сарафрозиву хусравї [27, с.349].  
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Аз гуфтањои боло бармеояд, ки дар гузашта модарон дар таълиму тарбияи 
фарзандон сањми баланд доштаанд, яъне дар ‚фарњангї‛ кардани насли оянда мањз 
модарон вазифадор будаанд. 

Дар ‚Шоњнома‛-и Абулќосим Фирдавсї ба калимаи ‚фарњангї‛ низ фаровон дучор 
меоем, ки бештар ба маънои омўзгор, муаллим истеъмол шудааст. 

Дар бораи ба маънии илму дониш фаро гирифтан, хатту савод доштан, навъњои 
гуногуни варзиширо аз худ кардан ва ѓайра омадани вожаи ‚фарњанг‛ дар ‚Шоњнома‛ С. 
Њалимов чунин андешаронї кардааст: ‚Аз нигоњи Фирдавсї, ‚фарњанг‛ дар ањди 
Сосониѐн дар навбати аввал хатту савод, илму дониш аст, ки ба кўдакон омўхта мешуд... 
Маънои омўхтани фарњанг ба шоњзодагон дар хурдсолї ва љавонї аз инњо иборат будааст: 
саводу дабирї омўхтан, шикор бо лозу боз; чавгонбозї; камону тирандозї; кору бори 
шоњон (тартиби давлатдорї) ва донистани рафтору гуфтори корогањон‛ [31, с.13]. 

Дар достони ‚Бањроми Гўр‛ низ калимаи ‚фарњанг‛ фаровон истифода шудааст ва 
онро ба ду маънї фањмидан мумкин аст. Шоњ Бањроми Гўр дар хонаи шахсе бо номи 
Гавњарфурўш мењмон мешавад. Ў Орзу ном духтаре дошт, ки чангнавоз буд. Орзу дар 
пеши шоњ аввал навои ‚Хурўши мурѓон‛ ва баъд навоњои дигарро менавозад: 

Љањонро аз он чомаву чанги ўй, 
Зи дидору болову фарњанги ўй 
Бар ў-бар бар он гуна буд мубтадо, 
Ки гуфтї, дилаш гашт ганљи бало [28, с.152-153]. 

Њунарнамоии духтари чангзан Бањромро волаю шефта мегардонад ва ќиссаи мазкур 
бо издивољи Бањром бо Орзу хотима меѐбад. Дар ин байтњо пайдост, ки муроди шоир аз 
корбурди вожаи фарњанг бознамоѐндани њунармандии духтари чангнавоз Орзу бошад. 

Њам дар достонњои ‚Подшоњии Хусрави Парвиз‛ ва ‚Подшоњии Бањроми Гўр‛ дар 
‚Шонома‛-и Абулќосим Фирдавсї ва њам дар достонњои ‚Хусрав ва Ширин‛ ва ‚Њафт 
пайкар‛ дар ‚Хамса‛-и Низомии Ганљавї аз дигар достонњо дида бештар образи занони 
бофарњангу њунарманд: чомасаро, мутриб, чангнавоз, уднавоз, барбатнавоз, раќќоса ба 
мушоњида мерасад. 

Дар достони ‚Хусрав ва Ширин‛-и Низомї оварда шудааст, ки шоњ пас аз чанде 
нишастан ба берун меравад ва дар ин њангом Ширин аз Шопур хоњиш мекунад, ки яке аз 
мутрибонро ба наздаш бинишонад, то аз сўзи ў огоњ шуда, оњанги дили зорашро ба гўши 
шоњ – Хусрав расонад. Шопур Накисои Чангиро назди Ширин мешинонад, то рози дили 
Ширинро дар парда бисозад. Њамин тавр, базми Хусраву Ширин оѓоз меѐбаду бад-ин 
минвол њашт ѓазалро мутрибон аз номи Хусраву Ширин месароянд. 

Њикояти мазкур баѐнгари он аст, ки то кадом андоза занони ориѐитабор дар гузашта 
ба шеъру суруд таваљљуњ доштаанд ва дар баѐни эњсосот, нишон додани њолати рўњию 
равонии худ аз суруду мусиќї кор мегирифтаанд. 

Умуман, дар достони ‚Хусрав ва Ширин‛ Низомии Ганљавї дар симои Ширин зани 
бофарњанг, вафодор, ростќавл, ѓамхору покнињод ва идеалиро офаридааст. Ў њамчун 
подшоњ одил, њамчун зан зебо ва беайб буда, идеали шоир мебошад. 

Низомии Ганљавї дар достонњояш ба занони эљодкор – шоиру ќиссагў низ таваљљуњ 
кардааст. Масалан, Лайлї њам монанди Маљнун дар назм кардани сухан, яъне шеър 
гуфтан фасоњате дошт ва њама байтњои тозаю нав мегуфт. Занони Бањроми Гўр, 
шоњдухтарони шоњони њафт иќлими љањон бошанд, бо ќиссањои гўшнавоз ва пандомезу 
ахлоќиашон њар шаб хотири шоњро шод мегардонанд, онњо низ намунаи занони 
бофарњангу ормонї мањсуб меѐбанд. 

Дар асари илмї-тадќиќотии ховаршиноси фаронсавї Филип Гюиз бо унвони ‚Форси 
ќадим‛ (‚Древняя Персия‛) дар бораи дар дарборњои шоњони Њахоманишї даъват 
шудани њунармандон-мутрибзанон барои дилхушї додани шоњ ва хонаводаи ў ва 
ашрофзодагон маълумот дода шудааст. Вай мегўяд: ‚Во время царских пиров Ахеменидов 
приглашались музыкантши (флейтистки, арфистки, женщины, игравшие на лире, и т.д.), 
танцовшицы, а так же множество других артистов, таких, как жонглеры, щуты или певцы, 
чтобы развлекать приглашенных‛ [9, с.249]. 

Дар ‚Шоњнома‛-и Абулќосим Фирдавсї ва ‚Хамса‛-и Низомии Ганљавї низ дар 
мавриди њунару мањорати мутрибї (дар созњои гуногун ба монанди уд, руд, чанг, барбат, 
арѓунун ва ѓайра), сарояндагї, раќќосї доштани занон сухан рафтааст. Образи 
мутрибзанону чомасароѐну раќќосањо беш аз њама дар достони ‚Подшоњии Бањроми 
Гўр‛-и Њаким Фирдавсї ва достони ‚Њафт пайкар‛-и Низомии Ганљавї ба мушоњида 
мерасанд. 

Дар достонњои мазкур ќиссаи Бањроми Гўр ва канизаки чангзан оварда шудааст. 
Њарду персонаж дар ‚Шоњнома‛-и Фирдавсї Озодаи чангзан –канизаки румї ва дар 
‚Њафт пайкар‛-и Низомї Фитна – канизаки чинї дар њунару мутрибї ва њунарњои дигар 
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доштан хеле бомањорат бозтоб шудаанд. Дар ‚Шоњнома‛-и Фирдавсї Бањром аз байни 
чињил канизак ду нафарро интихоб мекунад, ки яке чангзан буд: 

Аз он ду ситора яке чангзан, 
Дигар лоларух чун Суњайли Яман [28, с.24]. 

Дар ќиссаи овардаи Низомї Фитна – канизаки чинї њам аз њунари сарояндагї ва њам 
аз њунарњои раќќосї ва мутрибї бархўрдор аст: 

Бо њама некуї сурудсарой, 
Рудсозе, ба раќс чобукпой. 
Нола чун бар навои рўд овард, 
Мурѓро аз њаво фуруд овард [7, с.276]. 

Дар достони ‚Искандарнома‛-и Низомии Ганљавї дар фасли ‚Мењмонї кардани 
Хоќони Чин Искандарро‛ дар бораи базми шоњона сухан меравад, ки Хоќони Чин барои 
Искандар омода карда буд. Аз рўйи тасвири шоир, базмро мутрибону ромишгарон ва 
раќќосон, ки аз њар гўшаи дунѐ љамъ омада буданд ва байни онњо занони њунарманд низ 
буданд, шукўњ мебахшиданд: 

Нишаста ба ромиш зи њар кишваре 
Ѓариб устодею ромишгаре... 
Бирешимнавозони суѓдисуруд 
Ба гардун бароварда овози руд... 
Њамон пойкўбони кашмирзод 
Муаллаќзан аз раќс чун девбод. 
Зи юнониѐн арѓанунзан басе, 
Ки бурданд њуш аз дили њар касе [8, с.230-231]. 

Дар фасли ‚Достони Бањроми Гўр бо чањор хоњарон‛-и Њаким Фирдавсї оварда 
шудааст, ки шоњ Бањроми Гўр бо мўбадону мењон ва лашкариѐнаш пас аз шикор дар 
нахчиргоњ ба сўйи шањр, ки он љо аз дур рўшноии оташ намудор мегашт, равон мешавад. 
Дар наздикии дењ, назди осиѐб марду зани дења љамъ омада, љашнгоњ сохта базму 
сурудхонї мекарданд. Дўшизагон дар базмгоњ аз гул афсар (тољ) сохта, бо навои 
ромишгарон чомаи ‚разми Хусрав‛ заданд: 

Яке осиѐ дид дар пеши дењ, 
Нишаста пароканда мардони мењ. 
В-аз он рўи оташ њама духтарон, 
Яке љашнгањ сохта бар карон. 
Зи гул њар яке бар сараш афсаре, 
Нишонда ба њар љой ромишгаре. 
Њама чомаи разми Хусрав заданд, 
Замон то замон њар яке нав заданд. 
Њама моњрўю њама љаъдмўй, 
Њама чарбгўву њама мушкбўй [28, с.106]. 

Чањор духтари чомасаро: Мушкноз, Мушкинак, Нозѐб, Савсанак духтарони 
осиѐббони пир буданд. Онњо: 

Бари шоњ рафтанд бо дастбанд 
Ба рух чун бањору ба боло баланд. 
Њама чома гуфтанд Бањромро, 
Шањаншоњи бодонишу комро [28, с.107]. 

Бањроми Гўр аз њунари чомасароии духтарон ба ваљд омад, ба онњо дил баста, 
њамаашонро ба якборагї ба никоњи хеш медарорад. 

Дар ‚Шоњнома‛-и Фирдавсї тасвирњои љузъии љолибе њам ба мушоњида мерасанд, 
ки реша дар устура ва ѐ афсона дошта, дар таркиби асар хусусияти достонї пайдо 
кардаанд. Масалан, гулпарастї, гулгардонї дар фасли бањор, туњфаи гул ва сайри гул 
байни мардуми ориѐитабор, бахусус занону духтарон, аз гузаштаи дур рафтори маъмулї 
ва дўстдошта ба шумор мерафт. Онњо пероњанњои зебову шинам ба бар намуда, ба сайру 
тамошои бањори зебову мунаќќаш мерафтанд. Њатто мењмононро дар гузашта бо 
табаќњои гул пешвоз мегирифтанд, њамаи ин аз фарњангпарвариии мардумони 
ориѐитабор, хоссатан занону духтарон, дарак медињад: 

Ба наздики пеши дари осиѐ, 
Ба ромиш кашида нахе бар гиѐ. 
В-аз он њар яке дастаи гул ба даст, 
Зи шодиву аз май шуда ниммаст [28, с.106]. 

Дар достони ‚Зол ва Рудоба‛-и Њаким Фирдавсї низ таваљљуњи занону дўшизагон ба 
гул ва гулгардонї дар лањзаи рафтани панљ тан парастандаи Рудоба ба сайри чаман барои 
вохўрдан бо Зол нишон дода шудааст. Ин замон айѐми сари солу моњи фарвардин ва ваќти 
гулгардонї, сипоњи Зол дар лаби рўд хайма афканда буд. Парастандагони Рудоба дар 
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канори дигари рўд дар тан либосњо аз дебои румї, дар гесувон гулњо баста ва ба гулчинї 
машѓул буданд: 

Ба дебои румї биѐростанд, 
Сари зулф бар гул биперостанд... 
Њаме гул чиданд аз лаби рўдбор, 
Рухон чун гулистону гул дар канор. 
Бигаштанд њар сў, њаме гул чиданд, 
Саропардаро чун баробар шуданд [22, с.266]. 

Ин њолат дар достони ‚Хусрав ва Ширин‛-и Низомии Ганљавї низ бозтоб шудааст. 
Низомї низ дар тасвири фасли бањор ва дар ин айѐм гулпарастии занњо, хоссатан 
дўшизагон аз худ мањорати баланд нишон додааст. Дар фасли ‚Намудани Шопур сурати 
Хусравро бори аввал‛ парастандагони Ширин дар чаманистони пурнаќшу нигор ѓарќи 
тамошои гулњо аз расидани фиристодаи Хусрав – Шопури мусаввир пай намебаранд: 

Ба сарсабзї бар он сабза нишастанд, 
Гање шамшоду гањ гулдаста бастанд. 
Гањ аз гулњо гулоб ангехтандї, 
Гањ аз ханда табарзад рехтандї... 
Гањ ин медод бар гулњо дуруде, 
Гањ он мегуфт бо булбул суруде [6, с.177-178]. 

Дар достони ‚Лайлї ва Маљнун‛ фасле бо унвони ‚Рафтани Лайлї ба тамошои 
бўстон‛ оварда шудааст, ки дар он Лайлї бо дўшизагони њамќабилааш дар фасли бањор 
ба тамошои боѓу бўстон мераванд: 

Дар њалќаи он бутони чун њур 
Мерафт чунон, ки чашми бад дур! 
То сабзаи боѓро бибинад, 
Дар сояи сурхгул нишинад [7, с.79]. 

Њангоми ќабули мењмон ашрофзодагон барои ороиши хонаю дањлез аз гулњо 
истифода мекарданд. Мењинбону барои пешвози шоњзода Хусрав сањни кохи шоњиро бо 
гулњои гуногун мунаќќаш мегардонад: 

Зи наргис в-аз бунафша сањни хиргоњ 
Гулистоне нињода дар назаргоњ [6, с.205]. 

Доир ба ин расму одоби хуби мардуми ориѐї ва пайванди он бо устура донишманди 
олмонї Улрих Марзулф чунин андеша дорад: ‚Зан њамеша дар асотир љойгоњи махсуси 
худро дошт. Он рафторњои асотирии зан, ба монанди гулгардонї дар бањор, 
ихлосмандона бўйидани аввалин гули бањорї, туњфаи гул боиси рамзи махсус ва ѓайра 
нишонањое аз устурањои бостонї аст, ки баъдан маъмул шудааст. Агар имрўз њам дар 
миѐни занњо рољеъ ба ин гуна расму оинњо устурањое баѐн гарданд, њатман бояд сабт 
шаванд, ки барои илм њамчун санади илмї муњим аст‛ [13, с.5]. 

Набояд фаромўш кард, ки вожаи ‚фарњанг‛ дар ‚Шоњнома‛ на танњо илму дониш ва 
донистани њунарњои замонро ифода мекунад, балки маънии одобу ахлоќи писандида, 
таљрибаи зиндагї, гуфтору рафтори неки шоистаи одамонро низ мефањмонад. 

Аз намунањои зикршуда бармеояд, ки вожаи фарњанг ва шаклњои таркибии он дар 
ањди Сосониѐн ва рўзгори Фирдавсї то замони Низомї тобишњои маъноии мухталиф 
доштаанд ва дар замони мо ин вожа маънињои наве касб намуда, аз нав дар забони адабии 
муосири мо интишори тамом пайдо кардааст. 

Њакими Тўс дар хилоли бозгў кардани давлатдории гузаштагони мардуми 
ориѐинажод, посдории муќаддасоти миллї ва таблиѓи фарњанги волои онњоро мавзўи 
сароиши шоњкори худ донистааст. Сарояндаи номаи бостон, дар њар достони шоњкори 
бењамтои худ, ба васфи парчаму тахту авранг, тољу кулоњу гурзу нигин, ќасру 
нишастангањ, маю афзори майгусорї, дурру гавњари ноѐб, атру хушбўињо, либосу љойгањи 
хоб, афзори пайкору шикор, расми пазироии шоњону гурдони пирўз, ойини тадфини 
гурдону сипањбадон ва дигар нозукињои хосси ќавми босалиќаи дорои давлатдории 
пурзўри куњан сатрњои бешумор бахшидааст. Низомии Ганљавї низ дар пайравии Њаким 
Фирдавсї фарњангсолории ќавмњои эронї, хоссатан занони ориѐиро дар достони 
‚Хамса‛-и нотакрораш бозгў намудааст. 

Чењраи зани ормонї дар партави фарњанги мењмондории бонувон њам дар 
‚Шоњнома‛-и Абулќосим Фирдавсї ва њам дар ‚Хамса‛-и Низомии Ганљавї ба таври 
барљаста намудор мешавад. 

Яке аз вижагињои одоби гузаштагони мо пазироии мењмон ва нигоњ доштани одоби 
мењмондорї ба шумор меравад, ки ин сифоти неки аљдоди мо, алалхусус бонувон, дар 
‚Шоњнома‛-и Фирдавсї ва ‚Хамса‛- и Низомии Ганљавї низ бозтоб шудааст. 

Чунонки дар боло ќайд шуд, одоби баланди пазироии мењмон ва мењмондорї 
доштани мардуми ориѐитабор ва инчунин, нигоњ доштани одобу ахлоќи баланд њангоми 
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рафтан ба мењмонї дар фарњанги мардуми ориѐитабор, ки тољикон низ аз ќавмњои ориѐї 
мебошанд, таърихи тўлонї дорад. Њангоми ба мењмонї рафтан ва ѐ пазироии мењмон 
одамон бояд ба талаботи хоссаи оини пазироии мењмон ва ѐ ба мењмонї рафтанро риоя 
намоянд. Ва дар ин росто чунин нукоти муњимро риоя намоянд: 

- даъват кардани мењмон ба хона; 
- бидуни даъват ба мењмонї нарафтан (дар баъзе мавридњо ба таври истисно метавон 

бе даъвати тарафи ќабулшаванда ба мењмонї рафт).  
Њолати мазкурро дар достони ‚Зол ва Рудоба‛ метавон дар кирдори Синдухт 

мушоњида кард. Ў аз рўйи таќозои њолат ба дарбори Сом бидуни даъват меравад. 
Дар достони ‚Хусрав ва Ширин‛-и Низомии Ганљавї низ Ширин, бинобар сабаби 

пофишории Шопур, бидуни даъвати расмї ба дарбори шоњ барои дидани Хусрави Парвиз 
меравад. Дар сурате ки барои шоњдухтарон ва намояндагони хонаводаи шоњї, умуман, 
ашрофзодагон бе даъват ва огоњї ба кохи шоњон рафтан рафтори беодобона ва ѓайри 
ќобили ќабул њисоб меѐфт. 

- њангоми пазироии мењмон ва ѐ ба мењмонї рафтан одоби муоширатро нигоњ 
доштан, аз ќабили зиѐд њарф назадан, ѐ худ бисѐр хомўш наистодан, даѓалона сухан 
нагуфтан, бањс накардан, камбудї нагирифтан, касеро тањќир накардан, айб нагирифтан 
ва ѓайра; 

- лутфомезона ва муаддабона сухан кардан; 
- ба мењмонљо бо худ туњфа бурдан. Њолати мазкурро дар рафтори Синдухт ба 

мушоњида гирифтан мумкин аст. Ў њангоми ба дарбори Сом омадан бо худ туњфаю 
инъоми зиѐд меорад; 

- таќдим намудани њадя ба мењмон, аз ќабили симу зар, дурру гавњар, либосу 
матоъњои гуногун, монанди љомаю дебо, њатто канизон ва ѓайра. Њолати мазкурро дар 
рафтори Сом – падари Золи Зар ба мушоњида гирифтан мумкин аст. Сом ба Синдухт пеш 
аз ба Кобул рањсипор шуданаш туњфањои зиѐд таќдим мекунад. 

Дар фасли ‚Љашн оростани Хусрав‛ шоњи Эрон – Кайхусрав ба Манижа, он духти 
бахтгумкарда, ки аз дарбори падари тундхўяш – Афросиѐб ронда шуда ва бо њамроњии 
Бежан ба Эрон омада буд, бахшоиши зиѐде мекунад: Ба Бежан бифармуд, к-ин хоста, / 
Бубар сўи духти равонкоста. 

Њамон гуна ки дар фасли ‚Расидани Хусрав ба Арман назди Мењинбону‛ дар 
достони ‚Хусрав ва Ширин‛- и Низомии Ганљавї омадааст, Мењинбону њамчун шоњи 
ботадбир ва бонуи хирадманд шоњзода Хусрави Парвизро њангоми дар сарзамини Арман 
буданаш истиќбол намуда, ба ў туњфањои зиѐд мефиристад: 

Яке њафта ба навбатгоњи Хусрав 
Равон мекард њар дам туњфаи нав; 

- дар мењмонї ваќти њузурро нигоњ доштан; 
- аз рўйи имконият хўрокњои лазиз пешнињод намудан ба мењмон. 
Дар ‚Шоњнома‛-и Фирдавсї метавон ба њикоятњое вохўрд, ки мањз ба масъалаи 

пазироии мењмон ва оини мењмондорї бахшида шудаанд, аз ќабили ‚Достони Бањроми 
Гўр бо Ланбаки Обкаш‛, ‚Достони Бањроми Гўр бо Мењрбундод‛, ‚Куштани Бањроми 
Гўр аждањоро‛ ва ‚Достони ў бо зани полизбон‛ ва ѓайра. 

Дар номаи шоњон аксаран мардону занони дасткушоду сахї, хушгуфтору 
мењмоннавоз аз байни омма ва инсонњои оддї мебошанд. Мењмоннавозии занонро 
метавон дар хислату рафтори образи зани полизбон дар ќиссаи ‚Куштани Бањроми Гўр 
аждањоро ва достони ў бо зани полизбон‛ ба мушоњида гирифт. Њаким Фирдавсї дар 
баробари тавсифи шоистагии шањбонувону шањзодагон, иродату хирадмандии натанњо 
мардон, инчунин, занони оддї, ба истилоњ занони табаќаи пасти љамъиятиро низ дар 
лањзањои гузарои шоњкори худ бозтоб намудааст. Намунаи барљастаи он дар лањзаи ба 
сарои марди рустої мењмон шудани шоњаншоњ Бањроми Гўр ба тасвир омадааст. 

Дар ќиссаи ‚Куштани Бањроми Гўр аждањоро ва достони ў бо зани полизбон‛ оварда 
шудааст, ки Бањром рўзе хост ба шикор равад. Њангоми шикор дар нахчиргоњ ‚аждањои 
чун наррашер‛- ро дида бо ў дар набард мешавад. Аждањоро кушт. Рўз дер шуд ва Бањром 
хаставу гурусна ба дење расида, дари сароеро кушод ва аз зани рустої хост иљоза бидињад, 
то дар хонаи онњо каме биѐсояд. Зан гарчи намедонист, ки подшоњ ба хонааш мењмон 
шудааст, гуфт: ‚Ин хонаро ба монанди хонаи худ дон‛. Зан ба шавњараш гуфт, ки асби 
мењмонро нигањбонї кунад ва худ мењмонхонаро рўфта, бўрѐ густурд ва болиш нињод ва 
дастархон густурда нон, љурѓот ва бодиринг овард: 

Биѐвард зан хону бинњод рост 
Бар ў тарраву сиркаву нону мост [28, с.126]. 

Бањром бемор шуда буд, бинобар ин, каме нон хўрда ба хоб рафт. Зани зирак дар 
охир пай бурд, ки мењмонашон шоњ Бањром аст. Ба шавњар гуфт, эй нодон, яќин аст, ки ў 
шоњ Бањром аст, бояд барраеро барояш бирѐн кунї. Шавњар гуфт, ки ту намак, њезум ва 
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орд надорї. Бигирем, ки ту барраро куштиву мењмондорї кардї ва мењмон меравад, ту 
мемониву зимистону сармои дар пеш буда. Зан гуфтањои шавњарро рад карда, водораш 
месозад, ки барраро бикушад ва худ барраро бирѐн карда, назди шоњ меорад: 

Бара кушта шуд њам ба фарљоми кор 
Ба гуфтори он зан зи бањри савор. 
Чу шуд кушта, деге тарина бипухт, 
Бибурд оташу њезуми нимсухт. 
Биѐвард хоне бари шањрѐр, 
Бар ў хояву тарраи љўйбор. 
Яке пойи бирѐн бибурд аз бара, 
Њамон пухта чизе, ки буд яксара [28, с.127]. 

Бањром хўришњо бихўрд, вале бехобу нотандуруст буд. Зан барои ў кадуи маю санљид 
овард. Барои рабудани андуњу май хўрдан аз зан як достон гуфтанро хоњиш кард. Зан 
гуфт, ки дар ин дења касу сарой фаровон аст, гузори саворону касони девони шоњ. Яке ба 
касе номи дуздї дода, барои панљ-шаш дирам рўзашро нохуш мекунад. Зани поктанро ба 
олудагї бадном кунад ва худ болад. Зиѐне меорад, ки ба панљ ганљ пур карда намешавад. 
Аз ин суханон шоњ пурандеша шуд. Дар охир ба шавњари он зан шоњ Бањром њамон марзу 
бумро бахшид, то ки доим мизбонї кунад, на полизбонї [1, с.96]. 

Шоњ як шаби дигар дар хонаи он рустої мењмон шуда, бо миннатдорї аз он рустої 
ба даргоњ бармегардад. 

Манзури мо аз пурра овардани ин ќисса ва шарњи муфассали он набуда, ишора бар 
дурандешї, мењмоннавозї, фарњанги баланди суханварї доштани занон ва арзиши райъи 
онон дар назди шавњаронашон мебошад. Њаким Фирдавсї бо овардани достони мазкур 
бори дигар хонандаро њушдор медињад, ки зани идеалиро метавон дар байни њамаи 
табаќањои љамъиятї ба мушоњида гирифт. 

Дар фасли ‚Рафтани Искандар ба расулї сўйи Ќайдофа‛ шоири бузург 
мењмоннавозию истиќбол ва ќабули хуби мењмони гаронќадр аз љониби зани хирадманду 
бофарњанг – Ќайдофаро бо як бозтоби вижа нишон додааст. Пазироии шоњ Искандар аз 
љониби шањриѐри Андалус – Ќайдофа дар ‚Шоњнома‛-и Абулќосим Фирдавсї далели 
чирамандии занон дар њунари мењмондорию хушсухании занон мебошад. 

Дар ‚Шоњнома‛ оварда шудааст, ки пеш аз омадани Искандар ба Андалус Ќайдофа 
марди хирадмандеро, ки њунари мусаввирї дошт, ба сўйи Искандар мефиристад ва бе он 
ки Искандар ва њамроњонаш пай баранд, расми шоњро кашида, ба назди Ќайдофа меорад 
ва ба ин роњ зан бо чењраи Искандар шинос мешавад. Искандар њамчун ‚фиристода‛ бо 
писари Ќайдофа – Ќайдруш, ки ўро аз асирї мерањонад, сўйи шањри Ќайдофа рањсипор 
мешаванд. Њангоми расидан ба сарзамини Андалус бидуни ихтиѐр зан ‚фиристода‛-ро бо 
тамоми фазилатњои мењмондорї пазирої мекунад: 

Аз айвон фиристодаро пеш хонд, 
Ба тахти гаронмоягон барнишонд. 
Фаровон бипурсиду бинвохташ, 
Яке моявар љойгањ сохташ. 
Фиристод њар гунае хўрданї 
Зи пўшиданї, њам зи густурданї [27, с.186]. 

Ќайдофа њатто пас аз шунидани суханњои тањдидомези ‚фиристода‛, ба сони: 
Кунун гар натобї сар аз божу сов, 
Бидонї, ки бо мо надорї ту тов, 
Набинї љуз аз хубиву ростї, 
Чу печї сар аз кажживу костї [27, с.188]. 

хомўшї ихтиѐр карда, ба ‚мењмон‛ дуруштї накард ва кохро аз бегонагон тињї карда, 
расми Искандарро ба ў нишон дода, гуфт: 

Бад-ў гуфт, к-эй зодаи Файлаќус, 
Њамат базму разм асту њам нуъму бус‛… [27, с.190]. 

Пас аз суханони Ќайдофаро инкор кардани Искандар малика ба ў чунин посух 
медињад: 

Агар чењраи хеш бинї ба чашм, 
Зи чора биѐсою манмой хашм [27, с.188]. 

Ва сурати Искандарро наздаш мегузорад ва пас аз мењмондории олї ба ў чунин панд 
медињад: 

Чунон дон, ки резандаи хуни шоњ 
Љуз оташ набинад ба фарљом гоњ. 
Ту эмин бибошу ба шодї бирав, 
Чу рафтї, яке кор барсоз нав… 
Кунун шоду хуррам ба айвон хиром, 
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Зи тимори гетї мабар њељ ном [27, с.192]. 
Пас аз гуфтушунидњо ва панд додан Ќайдофа Искандарро бо нигоњ доштани сирри 

махфї дар хусуси кї будани фиристода, шоњро ба хонааш тансињату шодком ва барои 
таъмини амният бо сипоњ бармегардонад. Искандар назди ў савганд мехўрад, ки ба ў ва 
сарзаминаш њељ хатару бадбахтї нахоњад овард: 

Ба дидори доранда савганд х[в]ард, 
Ба дини Масењу ба теѓи набард, 
Ки то буму бор асту фарзанди ту, 
Бузургон, ки бошанд пайванди ту, 
Насозам љуз аз хубиву ростї, 
Наяндешам аз кажживу костї [27, с.193]. 

Њамин тавр, Ќайдофа бо хиради воло, мењмоннавозї, њунари суханварї доштан ва 
адолатпарварии худ мардуми Андалусро аз хавфу хатар, бадбахтињо, љангу хунрезињо 
мерањонад ва аз ин љињат, дар рафтору кирдор ба образи Синдухт монанд аст. 

Дар ‚Хамса‛-и Низомии Ганљавї низ мењмоннавозию фарњанги болои муошират 
доштани занон дар симои Мењинбону, аммаи Ширин њангоми ташрифи шоњзода Хусрави 
Парвиз ба сарзамини Арман, Нўшоба њангоми ба мењмонї рафтани Искандар ба шањри 
занон, кўмакрасонї, ѓамхорї ва мењмоннавозии духтари курд њангоми дучори бадбахтї 
шудан ва дар дами марг ќарор доштани Хайр ва амсоли инњо бозтоб гардидааст. 

Аз бисѐр љињат образи Нўшоба дар достони ‚Искандарнома‛-и Низомии Ганљавї бо 
образи Ќайдофа дар ‚Шоњнома‛-и Абулќосим Фирдавсї монанд аст. Нўшоба њокими 
шањри занон буда, дар ихтиѐр њазорон лашкари разманда дорад ва Нўшоба њамчун 
сиѐсатмадори ботаљриба, шањрбонуи хирадманд њангоми эњсоси хатар ва хавфи љангу 
хунрезї, дарки нобаробар будани неруи њарбии худї дар баробари лашкари корозмуда ва 
муљањњази душман њаргиз роњи љангро интихоб намекунад, балки тадбири њалли ќазияро 
дар сулњу оштї мебинад. Чи дар ‚Достони подшоњии Искандар‛-и Фирдавсї ва чи дар 
‚Искандарнома‛-и Низомии Ганљавї оварда шудааст, ки пас аз чирамандї бар кишварњо 
Искандар хоњиши дидан ва сафар намудан ба кишвари овозаманди занонро орзу мекунад. 
Ў ба шањри занон наздик шуда, чун дар бораи далериву хирадмандии занони он шањр огоњ 
шуда буд, љуръати ворид шудан ба он накарда, эњтиѐт пеша мекунад ва бо дасти 
файласуфе пайѓом мефиристад: 

Сикандар ба расми фиристодагон 
Нигањ дошт оини озодагон. 
Дуруди паѐпай расондаш нахуст, 
Фиристодагї кард бар худ дуруст [8, с.156]. 

Дар шањри Бардаъ Искандар нишастангање ѐфта, он љо муддате мемонад. Нўшоба 
хоњиши дидан аз шањру шањрѐри занон кардани Искандарро фањмида, ба хидмати ў 
мешитобад: 

Чу Нўшоба донист, к-авранги шоњ 
Ба фоли њумоюн даромад зи роњ. 
Парастишгариро баророст кор 
Бар андешаи пояи шањрѐр. 
Фиристод нузле сазовори ў, 
Камар баст бар хидмати кори ў… 
Зи бас мардумињо, ки он зан намуд, 
Забон бар забон њар касаш меситуд [8, с.155]. 

Дар ‚Искандарнома‛-и Низомии Ганљавї оварда шудааст, ки худи Искандар њамчун 
сафир ба шањри занон ворид мешавад. Аз ин рў, мисли Ќайдофа барои пешвози ‚мењмони 
олиќадр‛ Нўшоба чораандешї мекунад. Искандар мењмоннавозии Нўшобаро пазируфта, 
ўро зани ‚бофарњангу рой‛ меномад: 

Пазируфта шуд, он чї кардї нахуст, 
Пазиро шав акнун ба роњи дуруст. 
Маро дидани ту ба фарњангу рой 
Њумоюнтар омад зи фарри худой [8, с.157]. 

Ба ин тартиб, мењмоннавозию тадбирљўї, хирадмандию бофарњангии Нўшоба ба 
сарзаминаш сулњ ва ба зани шањриѐр хушбахтї меорад. 

Яке аз шевањои муњим дар ойини мењмондорї таъмини амнияти мењмон мебошад. 
Дар ин маврид дар ‚Шоњнома‛ достоне оварда шудааст, ки баѐнгари таъмини осудагї ва 
амнияти мењмон мебошад. Подшоњи сарзамини Њинд – Шангул новобаста аз иљрои 
шартњо њамоно аз пайи нест кардани Бањром мешавад. Духтари Шангул – Сапенуд чун 
занони дигари бохиради ‚Шоњнома‛ монанди Синдухт шоњро аз роњи бад, ки метавонад, 
ба кишварашон ошуфтагињо ба бор оварад, бармегардонад. Сапенуд ба падараш 
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машварат медињад, ки њанўз ягон шоњ сафири шоњи дигареро накуштааст ва паѐмади 
чунин бехирадї шикасти Њинд хоњад буд: 

Бад-ў гуфт фарзона, к-эй шањриѐр, 
Дилатро бад-ин гуна ранља мадор. 
Фиристодаи шањрѐрон кушї, 
Ба кажжї бувад роњу бедонишї. 
Кас андеша з-ин гуна њаргиз накард, 
Ба гирди чунин рой њаргиз магард… 
Њамон гањ биѐяд зи Эрон сипоњ, 
Яке тољдоре чу Бањромшоњ, 
Намонад зи мо кас бар ин буму руст, 
Зи некї набояд туро даст шуст [28, с.251]. 

Шангул њангоме ки Бањром худро мешиносонад ва шоњи Њиндро падар хонда, райъ 
медињад, ки кишварашро аз бож озод мекунаду духтарашро ‚шамъи Ховар‛, ба назди 
Бањром омада, узр мехоњад ва чанде пас бо њафт подшоњи кишвараш, бо туњфањои гарон 
пеши тахти Бањром омада, хаттеро бо авроќи заррин ба шоњаншањ месупорад: 

Сапенудро љуфти Бањромшоњ, 
Супурдам бад-ин номвар пешгоњ. 
Шањаншоњ то љовидон зинда бод, 
Бузургон њама пеши ў банда бод [28, с.276]. 

Гузашта аз ин, Шангул ба дасти Бањром маншуре медињад, ки назар ба он, кишвари 
Њинд бояд пас аз марги ў ба шоњаншоњии Эрони Бузург бипайвандад: 

Сапенудро дод маншури Њинд 
Навишта хати њиндуї бар паранд [28, с.276]. 

Чунонки дар боло оварда шуд, дар достони ‚Искандарнома‛-и Низомии Ганљавї 
Искандар худ ба сифати сафир, бидуни кафолат барои зинда мондан ба шањри занон 
ворид мешавад. Нўшоба аз рўйи тасвири чењра шоњро мешиносад, њарчанд Искандар 
сирри худро пинњон медорад, Нўшоба тасвири чењраи ўро нишон медињад ва њаќиќатро 
ошкор месозад. Искандар бе лашкар вориди шањри пањлавонзанон гардид ва хатарро 
эњсос мекард, аммо Нўшоба бо чарбзабонї ба шоњи олам баѐн дошт, ки ў дар хидмати 
шоњ аст ва Искандар бидуни изтироб метавонад шањрро дидан кунад: 

Битарсиду шуд ранги рўш чу коњ, 
Ба дорои худ бурд худро паноњ. 
Чу донист Нўшоба, к-он тундшер 
Њаросон шуд, аз тундї омад ба зер. 
Бад-ў гуфт, к-эй хусрави комгор, 
Басе бозї орад чунин рўзгор. 
Маяндешу мењри маро беш дон, 
Њамин хонаро хонаи хеш дон [8, c.159]. 

Гуфтањои боло бори дигар тасбит мекунанд, ки занон низ дар баробари мардон 
метавонанд, бо хираду фарњанги волои худ дар њалли ќазия сањмгузор ва маслињатчии 
шоњону шоњзодагон ва мардони бохирад бошанд. 

Пањлуи дигари масъала аз чигунагии фарњанги либоспўшии занон ва истифодаи 
атриѐту дигар хушбўињо намудор мегардад, ки њам дар ‚Шоњнома‛-и Абулќосим 
Фирдавсї ва њам ‚Хамса‛-и Низомии Ганљавї тасвир шудааст. Дар њар ду асар дар 
баробари тасвири шукўњу сарбаландии шоњаншањони кишвар, дар мавриди бозтоби завќу 
салиќаи нозуки эронинажодон аз сохту пардохт ва кор гирифтан аз атрњо, пўшок ва 
васоили ороишу оромиш гуфтанињои фаровон омадааст. 

Либос аввалин ихтирои башар дониста мешавад ва њамвора ўро аз гармову сармо 
нигањ дошта омадааст. Аз саргузашти фаротаърихии тољикон, њама эронитаборон 
пайдост, ки гузаштагони дури мо нахустин одамоне буданд, ки либосро кашф кардаанд. 
Дар ‚Шоњнома‛-и Њаким Фирдавсї омадааст, ки дар замони Њушанг нахустин шуда аз 
пўсти љонварон либос тањия мегардад: 

Зи пўяндагон њар кї мўяш накўст, 
Бикушту зи эшон бароњехт пўст. 
Чу санљобу ќоќум, чу рўбоњ гарм, 
Чањорум, самур аст, к-аш мўй нарм. 
Бад-ин гуна аз чарми пўяндагон 
Бипўшид болои гўяндагон [22, с.53]. 

Дар замони Тањмурас аз пашму катону хаз (мўина) ба либосдўзї пардохтаанд: 
Пас аз пушти мешу бара пашму мўй 
Буриду ба риштан нињоданд рўй. 
Ба кўшиш аз он кард пўшиш ба љой, 
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Ба густарданї њам буд ў рањнамой [22, с.55]. 
Дар замони њазораи фарњанговарии Љамшед бошад аз абрешиму мўю хаз либос 

тањия мекарданд: 
Зи каттону абрешиму мўю хаз 
Ќасаб кард пурмоя дебову хаз. 
Биѐмўхташон риштану тофтан, 
Ба тор-андарун пудро бофтан. 
Чу шуд бофта, шустану дўхтан 
Гирифтанд аз ў яксар омўхтан [22, с.59]. 

Дар достони ‚Хусрав ва Ширин‛-и Низомии Ганљавї низ аз матои атлас, ки аз 
абрешим омода карда мешавад, сухан рафтааст: 

Чу бе мурдан кафан дар кас напўшанд, 
Бењ, ар мардум чу кирм атлас напўшанд... 
Либос пўш чун хуршеду чун моњ, 
Ки бошад то ту бошї, бо ту њамроњ [6, с.213]. 

Бо мурури замон либос љанбаи намоишї низ ѐфтааст ва ба ин манзур чи њунарњое, ки 
дар зиннатдињии он ба кор нарафтааст ва чи кашфиѐту ибтикороте барои ‚декоратсияи‛ 
либос сурат нагирифтааст. 

Наќши тарбиятї ва фарњангии либос бар инсонро њама медонанд, вале лозим ба 
гуфтан аст, ки либос дар нигањдошти њувияти миллї ва бозшинохти инсонњо, ки ба кадом 
ќавмият шомиланд, наќши муайяне дорад. Дар ањди бостон низ либос баѐнгари ќавмият 
ва мардумони гуногуни рўйи замин будааст. 

Дар Эрони бузург дар замони салтанати Њахоманишиѐн ба либос то он дараља 
таваљљуњ доштаанд, ки дар ин сарзамини мардумони бофарњанг барои омода кардани 
либосњо корхонањои махсуси либосдўзї амал мекард ва чунин корхонањоро занон роњбарї 
мекарданд. Барои тасбити гуфтањои боло овардани андешањои ховаршиноси маъруфи 
фаронсавї Филип Гюизро лозим медонем: ‚Омўзиши навиштањои рўйи Тахти Љамшед ба 
таври олї бозтоб менамоянд, ки дар баъзе мавридњо занњо дар зиндагии иљтимої љойгоњи 
намоѐн ва пурмасъулиятро ишѓол мекардаанд. Мањз занон дар раъси коргоњњои дўзандагї 
ва монанди он ќарор доштаанд‛ [9, с.284]. 

Ин пажўњишгар дар бораи либоси занони ориѐитабор дар ањди салтанати Сосониѐн 
низ аќидањои љолиб овардааст, ки баѐни онњоро дар ин љо бамаврид мешуморем: ‚Либоси 
бонувони ашрофзода, њамчун либоси занони ромишгар ва раќќосањои замони Сосониѐн, 
ончуноне бармеояд, аз пироњани дарози то панљањои пой расида иборат буданд. Либоси 
остиндор бидуни камарбанд буда, либоси беостин дар зери сина бо навор баста мешуд. 
Занњо гање рўйи сар то лабон ниќоби тўрї мепўшиданд, ки онро дар китфи чап мањкам 
мекарданд. Дар мавриди шањбонувони Сосонї бошад, онњо њам пироњанњои дарози 
њамсони болопўш вазнин ба бар мекарданд ва њамќабои чун обњо пурмављ аз матоъњои 
нозук, ки бо наворњои пурчин камари худро мебастанд‛ [9, с.294]. 

Дар шањрњои марказї дар корхонањои махсуси либосдўзї, ки ба хонадони шоњї 
тааллуќ доштанд, бо њар гуна матоъњо либос омода мекарданд. Метавон њангоми вараќ 
гардондани ‚Шоњнома‛-и Фирдавсї ва ‚Хамса‛-и Низомии Ганљавї ба гуногунии 
либосњо дучор омад. Дар њур ду асар мо таркибњоеро чун ‚румиќабой‛, яъне ќабои румї, 
‚љомаи туркї‛, ‚парниѐни порсї‛, ‚зарбафти чинї‛ ва монанди он пеши рў меоварем. Дар 
ин асарњо ва дигар асарњои адибон ва донишмандони гузаштаи форсизабон аз матоъњои 
гуногун, ба монанди њарир, дебо (дебои румї, дебои чинї ва ѓ.), паранд (матои абрешимии 
нафис, њарир, шоњї), ќасаб (катон), карбос ва навъњои гуногуни дигар матоъњо барои 
дўхтани либосњо ѐд мешавад. 

Зафар Мирзоѐн дар бораи дар гузаштаи дур омода намудан ва истифода бурдани 
мардуми ориѐинажод аз матоъњои гуногун чунин андешаронї намудааст: ‚...ниѐкони 
сарбаланду зарифи мо аз порчаматоъњои нафису нозуке, чун ‚њарири порсї‛, ‚дебои 
пањлавї‛, ‚дебои хусравонї‛, ‚дебои румї‛, ‚дебои чинї‛, аз хазз (мўйинаву) ва пўстњои 
зебои њайвонњо, ба монанди юз, самур, санљоб либосу пўшиданињои зебо бо табъи баланд 
тањия мекарданд. Боиси таассуф аст, ки дар рўзгори мо дар кишварњои ѓарб, ба шумули 
Русия њамеша Юнонро бунѐнгузор ва ибтидои ду фарњанги ѓарбї – фарњанги юнониву 
ѓарбї ва фарњанги масењият гуморидаанд ва сарчашмаи севум, ки манбаи бузургии 
фарњанги љањонист – фарњанги сарзамини порсиѐнро ќасдан нодида гирифтаанд. 
Урупоињо умре аз фарњанги иронї усулан кор гирифта, кўшидаанд онро бефарњанг љилва 
дињанд. Агар Худованд хушбахтии дарки ‚Шоњнома‛-ро ба онњо арзонї медошт ва агар 
ишон аз асолатбохтагон намебуданд, ба равшанї дармеѐфтанд, ки ниѐкони сарбаланду 
зарифи мо чи фарњангу маданияти бою пурѓановатро ба љомеаи љањонї аз худ монда 
буданд [14, с.79]. 
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Дар ‚Шоњнома‛-и Абулќосим Фирдавсї ва ‚Хамса‛-и Низомии Ганљавї дар бораи 
пўшишу тањияи либосњои гуногун, интихоби навъи матоъ ва ранги либосњои мардумони 
ориѐинажод ва ќавмњои мухталиф сухан меравад ва дар ин бора аз достонњои мазкур 
мисолњои зиѐд метавон овард. Аз љумла, дар фасли ‚Рафтани канизакони Рудоба ба 
дидани Золи Зар‛, чунонки дар боло таъкид шуд, тасвирњои љузъии љолибе ба мушоњида 
мерасад. 

Масалан, аз гузаштаи дур инљониб байни мардуми ориѐитабор, бахусус занону 
духтарон, дар фасли бањор сайри гул кардан рафтори маъмулї ва дўстдошта ба шумор 
мерафт. Онњо пероњанњои зебову шинам ба бар намуда, ба сайру тамошои бањори зебову 
мунаќќаш мерафтанд. Панљ тан парастандаи Рудоба низ ба њангоми бањор пероњанњои 
зебо ва шинам ба бар карда, ба тамошои гулистон ба лаби рўд рафтанд: 

Ба дебои румї биѐростанд, 
Сари зулф бар гул биперостанд [22, с.266]. 

Дар замони мо низ дар фасли бањор, бавижа љашни Наврўз, занон ва гулдухтарон 
либосњои зебо ва њамранг бо фасли бањор ба бар карда, ба љашнгоњњо ва ба сайру 
тамошои табиат рафта, раќсу бозї ва хурсандињо мекунанд. Хоссатан куртаи чакани 
духтарон ва занони кўњнишини тољик, ки аз замони боварњои хуршедпарастии 
гузаштагони мо то ба имрўз мањфуз мондааст, ба љашнњои миллии мо шукўњу шањомати 
махсус мебахшад ва пероњанњои бо даст гулдўзишударо имрўз занон ва духтарон дар 
сартосари кишварамон мепўшанд ва ин ба хурсандињояшон меафзояд. 

Њам дар ‚Шоњнома‛-и Фирдавсї ва њам дар ‚Хамса‛-и Низомии Ганљавї ба њангоми 
тасвири занон аз матои ‚дебо‛ бештар ѐд мешавад. Дар гузашта барои омода намудани 
хилъати занону мардони ашрофзода бештар аз матои дебо ва хаз истифода мекарданд: 

Яке хилъат орост шоњи замин, 
Ки карданд њар кас бар ў офарин.... 
Зи дебову хаззу зи ѐќуту зар, 
Зи густарданињои бисѐрмар, 
Ѓуломони румї ба дебои Рум, 
Њама пайкар аз гавњару зар-ш бум [22, с.248]. 

Аз матоъњои зарбафти чинї њам истифода мебурданд: 
Зи ѐќути сурх афсаре бар сараш, 
Дурафшон зи зарбофти чинї бараш [27, с.428]. 

Дар фасли ‚Куштани Бањром шеронро ва рафтанаш ба хонаи Гавњарфурўш ва хостан 
духтари ўро‛ Њаким Фирдавсї овардааст, ки њангоми хостгорї кардани Бањром аз 
духтари Гавњарфурўш мард ба духтараш мефармояд, ки назди шоњ бо либоси зебои аз 
дебои румї омодашуда ва дар сар тољ њозир шавад: 

Кунун хезу дебои румї бипўш, 
Бинењ бар сар афсар чунон чун, ки дўш, 
Нисоре бар аз гавњари шоњвор, 
Се ѐќути сурх аз дари шањрѐр [27, с.157]. 

Дар номаи бостон либосњо ва тољњои шоњону шањбонувон, шоњдухтон ва 
ашрофзодагон бо симу зар, гавњар ва сангњои гуногуни ќиматбањо, аз љумла ѐќут, бо 
рангњои гуногун, забарљад, аќиќ ва ѓайра мурассаъ мегаштанд: 

Або ѐраву тавќу бо гўшвор, 
Зи дебову гавњар чу боѓи бањор [22, с.280]. 

Љойи дигар: 
Шуда бом аз ў гавњари тобнок, 
Зи тоби рухаш сурхѐќут хок [22, с.278]. 

Дар достон аз ѐќути зардранг низ ѐд шудааст: 
Ба пеши падар шуд чу Хуршеди Шарќ, 
Ба ѐќуту зард-андарун гашта ѓарќ [22, с.308]. 

Мардумони бофарњанги ориѐї дар гузашта њатто зарфњо – љому табаќњои худро низ 
аз сангњо ва симу зар месохтаанд: 

Забарљад табаќњову пирўза љом, 
Чи аз зарри сурху чи аз сими хом [22, с.248]. 

Шањбонувон, ѐ худ занон аз хонадони шоњон, ашрофзодагон низ мисли мардон афсар 
(тољ, кўлоњи подшоњон) [20, с.101] ба сар мегузоштанд: 

Сари моњ бо афсари зарнигор, 
Сари шоњ бо тољи гавњарнигор [22, с.364]. 

Дар фасли ‚Фиристодани Ќайсар лашкар ва духтар назди Хусрави Парвиз‛ Њакими 
Тўс шукўњу шањомат ва фарњанги волои шоњону шоњдухтонро дар интихоби либос, 
истифодаи сангу гавњару симу зар дар ороишу пероиши либос, рангњо бозтоб намудааст: 

В-аз он пас биѐвард чандон љањиз, 
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К-аз он кунд шуд борагињои тез. 
Зи зарринаву гавњари шоњвор, 
Зи ѐќуту аз љомаи зарнигор, 
Зи густурданињову дебои Рум, 
Бару пайкари сарву симин-ш бум [29, 55]. 

Њамчунон, кафши бонувон низ аз табъу салиќаи баланд доштани занон дар интихоби 
либос дарак медињад: 

Парастанда бо тавќу бо гўшвор, 
Ба пой андарун кафши гавњарнигор [27, с.187]. 

Дар интихоби ранги либос низ занони ориѐитабор закї ва њушманд буданд ва ин 
тасбити он андешае мебошад, ки мардумони ориѐитабор аз замонњои дури фароторихї 
дорои фарњанги волои либоспўшї буданд ва дар интихоби ранги он низ табъи баланд 
доштанд. Аз рангњо бештар ранги зард, сурх ва бунафшро, ки ранги офтоб мебошад, 
меписандиданд. 

Дар фасли ‚Рафтани Хусрав ба шикор ва дидани Ширин ва фиристоданаш ба 
мушкўи худ‛ оварда шудааст, ки Хусрави Парвиз дар ињотаи дарбориѐну сипоњиѐнаш ба 
сўйи шикоргоњ меравад. Ширини зебочењра, ки бо Хусрав ошноии љавонї дошт ва 
солиѐни зиѐд аз дурии шоњзода азият дошта, бо ў мулоќот мељуст, аз омадани шоњ бишнид 
ва худро ороставу пероста карда, дар тан пироњани зардрангу сурхранги зебо ба пеши 
роњи Хусрав мебарояд: 

Яке зард пероњани мушкбўй 
Бипўшиду гулноргун кард рўй. 
Яке аз бараш сурх дебои Рум, 
Њама пайкараш гавњару зар-ш бум. 
Ба сар барнињод афсари хусравї, 
Нигораш њама гавњари пањлавї [29, с.206]. 

Дар фасли мазкур шоњони љавону њамроњонаш низ бо љомањои зарду сурху бунафш 
ва шоњаншоњ бо ковиѐнї дирафш мерафтанд: 

Зи шоњони барно чу сесад савор 
Њаме ронд бо номвар шањрѐр. 
Њама љомањо зарду сурху бунафш, 
Шањаншоњ бо ковиѐнї дирафш. 
Њаме ронд бо тољу бо гўшвор, 
Ба зар бофта љомаи шањрѐр. 
Або ѐраву тавќу заррин камар, 
Ба њар муњрае-дар нишонда гуњар [29, с.206]. 

Ориѐинажодон дар оростани худ бо сару либос аз фалсафаи кайњонї, аз тасвири 
љирмњои осмонї, хоссатан офтоб ва рангњои он (зарду сурху бунафш), хеле зиѐд истифода 
мекарданд, ки ин пайвастагие ба замонањои хуршедпарастии мардумони ориѐитабор 
дорад. Мо бояд саъй кунем, ки иртиботи ин рангњоро ба эњсос ва андешањои бостонии 
миллатамон дарѐбем. Чунонки медонем, эронинажодон, минљумла тољикон, пеш аз ислом 
пазируфтан ва пеш аз гароиш ба ойини Зартушт, њанўз 6000 сол пеш мењрпарастї 
(хуршедпарастї) ихтиѐр доштанд ва њатто пас аз гаройиш ба оини Зартушт боварии 
мењрпарастиро тарк накарда буданд [11, 32]. 

Рангњои сурху зарду бунафш-рамзи дирафши коваѐнї (яъне парчами бостонии 
тољикон) низ мебошад, ки гўѐ офтоб гул пароканда аст. Њамон гуна ки Њаким Фирдавсї 
гуфтааст: 

Фурўњишт з-ў сурху зарду бунафш, 
Њамехондаш коваѐнї дирафш [21, с.99]. 

Ё: 
Зи бас гуна-гун парниѐнї дирафш, 
Чу сурху чи сабзу чи зарду бунафш [21, с.362]. 

Дар замони бостон, ба њангоми офариниши нигорањо, дўхтани либосњои рангоранг 
дар баробари шаклсозї дорои рамзу намодњо низ будааст. Рангњои сурху зард рамзи 
хуршед, оташ, шукўњу ќудрат, ранги бунафш (сабз) рамзи сулњу оштиву оромишу 
навшавандагї, боззоии зиндагї ва ранги сафед рамзи покдоманиву бегуноњї ва нуру 
рўшної будааст. 

Аз таърих маълум аст, ки дар ањди салтанати Њахоманишињо ранги либоси 
намояндагони табаќањои гуногуни љамъиятиро мањз тавассути рангашон муайян 
мекарданд. Дар ин маврид ховаршиноси фаронсавї Филип Гюиз чунин овардааст: ‚Дар 
дарозои замони (фармонравоии) Њахоманишињо ранги либосњо имкон медод, ки 
тафовутњои байни табаќањои иљтимоиро мушоњида кард: ранги сурх – ранги лашкариѐн, 
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сафед – ранги рўњониѐн, осмонї – кишоварзон. Барои он ки њукуматронї дар тамоми 
ќишрњо ба рамз дарояд, шоњ дар ќабои худ аз њама рангњо кор мегирифт‛ [9, с.289]. 

Дар китоби ‚Муќаддимаи зуњури Рустам‛ дар мавриди ранги покиву покдоманї 
шумурдани ранги сапед аз љониби гузаштагони мо чунин андешаронї шудааст: ‚Сабаби 
аз љомеа дур гардидани Зол сапедии мўйи сар ва сурати ѓайриодї доштани ўст, ки ин 
љињат њам њаќиќати устураї ва њам воќеияти иљтимої дорад: сафедии либоси рўњониѐни 
зардуштї рамзи покист, ки ба гунае дар сарулибоси баъзе рўњониѐни љомеаи мо низ ба 
мушоњида мерасад. Ё худ, ба њамин рамзу маънї либоси саросар сафеди наварўсон, ки аз 
фарњанги Ѓарб вориди љомеаи мо шудааст [4, с.77]. 

Истифода аз ранги сурху зарду сафед дар пироњани дўшизагону бонувон ин њамон 
таровиши Хуршед аст, ки дар он инъикос шудааст. 

Дар достони ‚Њафт пайкар‛-и Низомии Ганљавї низ ба рангњо диќќати махсус дода 
шудааст. Њар як гунбад, ки дар онњо њамсарон – шоњдухтарони њафт иќлими љањон 
менишинанд, рангњои хос дорад: нилгун, зард, обї, норинљї, сурх, бунафш, сабз. Бањром 
ба њар ќасре бо либосњои нафису љавоњирот ва зебу зинатњои њамранги он меравад. 
Палосу бисот ва наќшу нигори ќасрњо низ ба њамон ранг аст. Ромишгарону хизматгорон 
низ ба он ранг либос мепўшанд. Ва њамаи инро шоир бо илњоми том ва завќи баланд 
менигорад. Бар замми ин, њар як шоњдухтар ќисса ѐ афсонае гуфта, хотири Бањромро шод 
мегардонад [3, с.117]. Дар достони мазкур, инчунин, фарњанги баланди шоњдухтарони 
њафт иќлим дар ќиссахонию афсонагўии онњо зоњир мегардад. Муњаќќиќи Эрон Бароти 
Зинљонї ќиссањои аз забони шоњдухтони њафт иќлими љањон овардашударо чунин 
бањогузорї мекунад: ‚Низомї љамъан њафт достон аз ќавли онон (шоњдухтарон, 
њамсарони Бањром – А.Н.) ривоят мекунад, ки аз шоњкорињои шеъри форсї аст‛ [10, с.37]. 

Интихоби ранги њар як гунбаз мувофиќи хосияти њафт сайѐра ба табъи њафт ахтар 
интихоб шудааст. Масалан: 

Рахтро сўи сабзгунбад бурд, 
Дил ба шодию хуррамї биспурд. 
Чун бар ин сабзаи зумуррадвор 
Боѓи анљум фишонд барги бањор, 
З-он хирадманд сарви сабзоранг 
Хост, то аз шакар кушояд танг [7, с.339]. 

Дар ањди бостон бонувони ориѐитабор либосњои ранги сафеду зарду сурху бунафш, 
сабзу осмониро агар дар рўзњои љашну хурсандї ба бар мекарданд, пас рўзњои ѓаму 
азодорї аз либосњои ранги сиѐњу кабуддошта кор мегирифтанд. Чунонки дар ‚Шоњнома‛-
и Њаким Фирдавсї Ширин пас аз марги њамсараш Хусрав либосњои сиѐњу кабуд мепўшад: 

Чу Ширин шунид он, кабуду сиѐњ 
Бипўшиду омад ба наздики шоњ [28, с.301]. 

Аммо дар достони ‚Хусрав ва Ширин‛-и Низомии Ганљавї, баръакси овардаи 
Њакими Тўс, ќайд шудааст, ки Ширин пас аз хостгорї кардан ва ўро барои ба занї 
гирифтани нописараш Шерўя худро оро дода, ба тан либосњои зебо бо рангњои сурху зард 
пўшида, пас аз ба бенавоѐн додани њама дороињояш сўи дахмаи њамсари худ рафта, рўйи 
љасади бељони ў ба синааш ханљар зада, худкушї мекунад: 

Кашида сурмањо дар наргиси маст, 
Арўсона нигор афканда бар даст. 
Паранде зард чун хуршед бар сар, 
Њарире сурх чун Ноњид дар бар [6, с.426]. 

Сарбанд, ѐ худ рўймол низ дар гузашта яке аз љузъиѐти муњимми либоси занони 
Шарќ, аз љумла занони ориѐитабор, мањсуб меѐфт, њарчанд ќабл аз вуруди ислом дар 
Эрони бузург занон дар пўшишу либос озод буданд ва истифодаи сарбанд барои онњо 
њатмї ба њисоб намерафт. Баъзе муњаќќиќон ба таври либоспўшии ќањрамонони 
‚Шоњнома‛-и Фирдавсї, аз љумла, истифодаи сарбанд њам диќќат додаанд. Аз љумла, 
донишманди машњур Шиблии Нуъмонї дар мавриди либоспўшии занони Шарќ дар 
гузашта овардааст, ки занон сарбандро истифода мебурданд [4, с.116]. 

Дар достони ‚Зол ва Рудоба‛ низ Зол пас аз мулоќоти аввал бо Рудоба ва пайдо 
намудани розигї аз љониби падар дар пайвасти ў бо дилдодааш ба назди Рудоба зани 
муждарасонеро мефиристад. Рудоба дар ивази ин хушхабар дар ќатори туњфаю дастовезњо 
ба вай сарбанд низ медињад: 

Яке шора сарбанд пеш оварид, 
Њама тору пуд андар он нопадид. 
Њама пайкараш сурхѐќуту зар, 
Њама зар шуда нопадид аз гуњар [22, с.296]. 

Њамин тавр, аз мисолњои дар боло овардашуда маълум мегардад, ки мардуми мо дар 
гузашта аз фарњанги баланди либоспўшї бархўрдор будаанд ва дар офаридани либосњо ва 
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пўшишњои гуногун њам барои мардон ва њам барои занон ва умуман, намояндагони 
табаќањои гуногуни љомеа аз худ фарњанг ва хиради воло нишон медодаанд. 

Истифода аз атру хушбўињо. Дар ањди бостон кор гирифтан аз маводи накњатбор, 
чун мушк, нофаи мушк, гулоб, уд, уди хом, абир, анбар, сандал, заъфарон ва ѓайра он 
ќадар расми маъмул будааст, ки њини пазироии мењмон атрњои номбурдаро рўйи табаќњои 
зарин пешкаш мекарданд: 

Њаме сад табаќ мушку сад заъфарон, 
Њамерафт гули шањр бо хоњарон [24, с.268]. 

Ё худ: 
Табаќњои заррин пур аз мушки ноб, 
Ба пеш андарун обгири гулоб [24, с.268]. 

Дар достони ‚Искандарнома‛-и Низомии Ганљавї низ чунин мисолњоро метавон 
зиѐд ба мушоњида гирифт: 

Табаќњои кофур бо бўи мушк, 
Зи кофури тар бештар уди хушк [8, с.231]. 

Дар тахтгоњи шоњаншањони Эрони Бузург дарахти ток ѐ чинори заррин сохта, онро 
бо хўшањое аз ѐќут ва сангњои гаронбањои дигар, ба сони мевањои турунљ ва бињї 
меоростанд. Ин мевањои сохтаи зебо миѐнтињї буда, дар дохилашон мушки ноб ва дигар 
атрњо љой мегардид ва њар гоњ, ки бод мевазид, аз сўрохњои он мевањои маснуъї атр чун 
шабнаму гард ба замин пош мешуд: 

Дарахте заданд аз бари гоњи шоњ, 
Куљо соя густард бар тољу гоњ. 
Њама боди зарин, турунљу бињї, 
Миѐни турунљу бињињо тињї. 
Бад-ў андарун мушки суда ба май, 
Њама пайкараш суфта бар сони най [8, с.228]. 

Дар достони ‚Искандарнома‛-и Низомии Ганљавї дар фасли ‚Мењмонї кардани 
Њоќони Чин Искандарро‛ низ дар бораи чунин меваи маснўї, ки махсус барои нигоњ 
доштани атриѐт дар дохили он ва дар ваќти лозимї накњатбор кардани толори ќабули 
мењмон њангоми пазириши шоњону сафирони кишварњои дигар сухан рафтааст: 

Яке тахти зар дид чун офтоб, 
Дар ў чашмае дурр чу дарѐи об. 
Ба шодї бар он тахти зарин нишаст, 
Зи кофуру анбар турунље ба даст [8, с.230]. 

Ниѐкони мо дар рўзгорони дур барои накњатбор кардани тану манзилу атрофи худ аз 
атрњои обї, атрњои дудї ва атрњои суда (сойидашуда) кор мегирифтанд. Атрњои обї аз 
гулобу мушки ноб, аз кофуру анбару абир, ѐсуману май ва дигар гулу гиѐњњо бо 
чирадастии вижа тањия мешуданд. Дар манзили буду бош бо сўхтани уду анбару сандал 
атр пароканда мекарданд. Њунармандон аз мушки нобу кофуру анбар, чўбњои уду сандал, 
атрњои суда, мушки суда (хока) дуруст мекарданд [16, с.12]. 

Барои мисол, Синдухт – модари Рудоба ќабл аз ташрифи мењмонони олиќадр – 
хонаводаи Сом айвони шоњи Кобулшањрро бо њама шукўњу шањомат ва зебу фарри 
шоњона ороиш медињад, хонаву дањлез ва њама љоро пурнакњат мекунад: 

Биѐрост айвон чу хуррам бињишт, 
Маю мушку анбар ба њам дарсиришт. 
Бисоте бияфканд пайкар ба зар, 
Забарљад дар ў бофта сар ба сар… 
Њама Кобулистон шуд ороста, 
Пур аз рангу бўю пур аз хоста. 
Њама пушти пилон биѐростанд, 
Якояк парастандагон хостанд. 
Куљо барфишонанд мушку абир, 
Њамон густаронанд хазу њарир. 
Фишонанд бар сар њаме мушку зар, 
Кунанд аз гулобу зи май хок тар [22, с.358-359]. 

Дар фасли ‚Рафтани Хусрав ба шикор ва дидани Ширин ва фиристоданаш ба 
мушкўи худ‛ њангоми ба шикоргоњ рафтани шоњи љавон Хусрави Парвиз њамроњонаш 
рањорав дар љойи рафти шоњ уду анбар месўхтанд ва дигар бардагон гулу наргису 
заъфарон гирифта, њаворо муаттар месохтанд: 

Дусад барда то миљмар афрўхтанд, 
Бар ў уду анбар њаме сўхтанд. 
Дусад марди барно зи фармонбарон, 
Њама бо гулу наргису заъфарон. 
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Њаме пеш бурданд, то бод бўй 
Чу ояд зи њар сў, расонад бад-ўй. 
Њам аз пеши он кас, ки бо бўи х(в)аш 
Њаме рафт бо машк сад обкаш [29, с.205-206]. 

Атрњоро аз барги гулњои гуногун омода мекарданд: 
Зи Судоба бўи маю мушку ноб 
Њаме ѐфт Ковус бўи гулоб [23, с.375]. 

Дар достони ‚Хусрав ва Ширин‛-и Низомии Ганљавї аз рўйи мењмоннавозї бо 
дастури Мењинбону барои мењмони гаронќадр – шоњзода Хусрав айвону љойгоњеро омода 
мекунанд ва дохили онро бо атрњои дудї муаттар месозанд: 

Даруни хиргањ аз бўи хуљаста 
Бухури уду анбар килла баста. 
Набиди хушгувору ишрати х(в)аш, 
Нињода манќали заррин бар оташ [6, с.204]. 

Ё худ: 
Ба шодї бар он тахти заррин нишаст, 
Зи кофуру анбар турунље ба даст [8, с.230]. 

Дар фасли ‚Расидани Ширин ба мушкўи Хусрав дар Мадоин‛ оварда шудааст, ки 
њангоми ба дарбор расидани Ширин канизони мушкўи Хусрави Парвиз либоси Ширинро 
иваз намуда, дар накњатбор кардани сару тани шоњдухтар аз атри обї кор гирифтанд: 

Фишонданд оби гул бар чењраи моњ, 
Бибастанд асбро бар охури шоњ. 
Дигаргун зеваре карданд созаш, 
Зи дур бастанд бар дебо тирозаш [6, с.200]. 

Завќу салиќаи бонуњои озодагон чунон латиф буда, ки рахти хобро бо кофуру гулобу 
сандал омехта, муаттар месохтанд: 

Бигустард кофур бар љои хоб, 
Њамерехт бар чўби сандал гулоб [24, с.364]. 

Дар фасли ‚Куштани Бањром шеронро ва рафтанаш ба хонаи Гавњарфурўш ва хостан 
духтари ўро‛ Фирдавсї овардааст, ки њангоми хостгорї кардани љавон (њоло 
Гавњарфурўш аз шоњ Бањром будани мењмон огоњ набуд) аз духтари Гавњарфурўш мард ба 
духтараш мефармояд, ки кофуру гулоб бурда, кати хоби мењмонро хушбў ва муаттар 
гардонад: 

Яке љоми кофур бар бо гулоб, 
Чунон кун, ки бўѐ бувад љойи хоб [28, с.155]. 

Вижагии дигари зењнњои пок ва завќњои нозуки гузаштагони мо он аст, ки мушки 
сударо натанњо ба хотири накњати зулфу пайкари одамон ба кор мебурданд, балки аз 
мушки сиѐњ ранги тоза дуруст мекарданд, то ба њангоми хондани нома бўйи хуш ба 
димоѓи хонандаи нома бирасад: 

Ќалам хост он шоњу ќиртос хост, 
Зи мушки сияњ суда анќос хост [28, с.275]. 

Табиист, ки мисли имрўза атриѐт ва хушбўйињо барои пурнакњат кардани хонаву 
кати хоб, тану љомаву мўй ва ѓайра бештар аз љониби занон ва духтарон мавриди 
истифода ќарор дошт. Хушбўй кардани мўй низ барои бонувон, бавижа њонаводаи шоњ ва 
ашрофзодагон, кори маъмулї ба њисоб мерафт. 

Дар адабиѐти классикии форс-тољик адибон аз вожањои ‚мушкбўй‛, ‚мушкинмўй‛, 
‚мушкосо‛ зиѐд истифода мебурданд. Њаким Фирдавсї ва Њаким Низомї низ дар 
‚Шоњнома‛ ва ‚Хамса‛ аз калимањои ифодакунандаи хушбўйињо ва маводи накњатбор 
зиѐд истифода кардаанд. Аз љумла: 

Сипањбад чунин гуфт бо моњрўй, 
Ки эй сарви симинбари мушкбўй [22, с.281]). 

Ё: 
Фишонанд бар сар њаме мушку зар, 
Кунанд аз гулобу зи май хок тар [22, с.359]. 

Фарњанги занони ориѐитабор то ба дараљае баланд буд, ки њатто барои ба роњи 
охират гусел кардани наздиконашон барои хушбўй намудани манзили охираташон аз 
маводи накњатбор ва хушбўйкунанда истифода мекарданд. Дар достони ‚Подшоњии 
Хусрави Парвиз‛-и Фирдавсї оварда шудааст, ки Гурдия пас аз кушта шудани бародараш 
Бањроми Чўбина ба дасти Ќулун барои ў тобут омода карда, болои љасади бељони 
пањлавон кофур мерезад: 

Зи тимори ў шуд дилаш бар ду ним, 
Яке тангтобут кардаш зи сим.... 
Њаме рехт кофур гирд-андараш, 
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Бад-ин гуна-бар, то нињон шуд сараш [29, с.148]. 
Ширин низ пеш аз даст задан ба љони худ рўю мўй пўшида, љомаи худро бо кофур 

хушбўй сохта, ба дахма меояд ва зањри њалоњил хўрда, дар болои љасади бељони њамсари 
мањбубаш – Хусрав љон медињад: 

Нишаста бари шоњ пўшидарўй, 
Ба тан-дар яке љома кофурбўй. 
Ба девор пушташ нињода, бимурд, 
Бимурду зи гетї ситоиш бибурд [29, с.308]. 

Дар достони ‚Хусрав ва Ширин‛-и Низомї низ барои муаттар сохтани мўй бонувон, 
хоссатан, занон аз хонадони шоњї ва ашрофзодагон аз мушк, ки аз нофи як хели оњу 
(ќабарѓа) њосил мешавад ва баъзе хусусиятњои доругї дорад [20, с.785] ва кофур, ки дар 
тиб кор фармуда мешавад [20, с.567], истифода мекарданд: 

Дар об андохта аз гесувон шаст, 
На моњї, балки моњ оварда дар даст. 
Зи мушк ороиши кофур карда, 
Зи кофураш љањон кофур х(в)арда [6, с.192]. 

Дар тасвирњои монанд ба намунањои боло љузъиѐте аз вижагињои давлатдории 
рўзгори куњани миллати мо инъикос шудаанд, ки донистану бозгў кардани онњо ба сари 
худ масъалаи дигаре мебошад. 

Њамин тавр, њар ду мутафаккир дар офаридани образи зани идеалї, ѐ худ ормонї 
кўшишњои зиѐде намудаанд. Фирдавсї симои занонро бо як дилбастагии хоссае 
офаридааст, ки дар вай тамоми сифатњои шоистаи инсонї ва њамчунин, мардонагї, 
пањлавонї, љасурї, нотарсї, хайрхоњиву поктинатї љилвагар аст. Шабоњати зиѐде, ки дар 
умумияти образњои офаридаи ин ду мутафаккир ба чашм мерасад, гувоњи он аст, ки онњо 
дар љустуљўи инсоне будаанд, ки ба талаботи маънавиашон љавоб дода тавонад. Инсони 
идеалии њам Фирдавсї ва њам Низомии Ганљавї шахсиятњое мебошанд, ки ба дараљаи 
камолот расидаанд. Барои Фирдавсї инсони пањлавон, аз байни њам мардон ва њам занон, 
муборизу њимоятгар ва љисман ба камол расида ќобили пазириш бошад, барои Низомї 
бештар камолоти маънавии ќањрамон ањаммият пайдо кардааст. 
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ШАХСИЯТИ ЗАНИ ИДЕАЛЇ ДАР “ШОЊНОМА”-И АБУЛЌОСИМ ФИРДАВСЇ ВА “ХАМСА”-И 

НИЗОМИИ ГАНЉАВЇ 
Дар ин маќола саъй бар он шудааст, ки бо бознигарї ба асли фарњангии занон дар ‚Шоњнома‛-и 

Њаким Фирдавсї ва ‚Хамса‛-и Низомии Ганљавї, дар шахсияти занони соњибхираду дурандеш ва 
таљрибаандўхтаи рўзгор симои идеалии бонувон бозтоб гардад. Њадафи аслии нигоранда баррасии бозтоби 
зани идеалї аз нигоњи Фирдавсии Тўсї ва Низомии Ганљавї аз назари хирадмењварї мебошад, ки дар 
фарњангпарварии бонувон равшан мегардад. Дар оѓози маќола барои нишон додани як ќатор фазилатњои 
марбут ба хусусиѐти баланди маънавии бонувон, ба баррасии доираи истифодаи чанд мафњуми алоќаманд 
ба мавзўъ пардохта шудааст, ки ба њукми заминае барои вуруд ба асли маќсад мебошад. Дар робита бо 
ибораи зани идеалї, ба бонувон њам дар ‚Шоњнома‛ ва њам дар ‚Хамса‛ аз рўйи мавќеъ ва эњтироми хос, ки 
бо бењтарин хислатњои инсонї, аз ќабили озодагї, порсої, далерї, ватандўстї, мењрварзї, садоќату 
љонфидої ва ѓайра шахсияти зани идеалиро ба њам овардааст, таваљљуњ шудааст. Ин ду шоири тавонои 
тољик дар офаридани образи зани идеалї орзуву ормонњои маънавии худро дар пайванд ба фарњангу 
адабиѐти миллии мо ба миѐн мегузоранд, ки ќидмати таърихии он ба гањвораи тамаддуни халќи ориѐинажод 
рафта мерасад. Шахсияти зани иделї дар таърихи фарњанг ва тамаддуни куњани тољикон њамеша мавриди 
бањсу андеша ќарор доштааст. Аз љумла, дар осори адибони классикии форсу тољик намунањои зиѐдеро 
пайдо кардан мумкин аст, ки дар онњо ба масъалаи шахсияти зани идеалї дахл гардида, чењраи чунин занон 
аз љињатњои гуногун, ба мисли ќудрату тавоноињои онњо дар арсаи зиндагии хонаводагию љамъиятї, ибрози 
андеша дар лањзањои њалкунанда, эътибори отифаи занона, сањмашон дар њалли масъалањои сиѐсї ва ѓайра 
мавриди тасвири бадеї ќарор дода шудааст. Сарчашмаи асосии адибон дар ин масъала устураву афсонањо, 
ќиссањои ќадим, ба таври куллї, адабиѐти куњан ва низоми ахлоќии баргирифта аз омўзањои динию мазњабї 
мебошад. Дар њамин росто ‚Шоњнома‛-и Њаким Абулќосим Фирдавсї ва ‚Хамса‛-и Њаким Низомии 
Ганљавї њамчун шоњкори беназиру љовидона барои пажўњиш ва шинохти масъалаи мазкур муњимтарин 
манбаъ мањсуб мешаванд. 

Калидвожањо: Фирдавсї, ‚Шоњнома‛, Низомї, ‚Хамса‛, зани идеалї, бозтоб, бону, фарњанг, 
хирадмењварї, фарњангпарварї. 

 
ЛИЧНОСТЬ ИДЕАЛЬНОЙ ЖЕНЩИНЫ В “ШАХНАМЕ” ФИРДОУСИ И “ХАМСА” НИЗАМИ 

ГЯНДЖАВИ 
В предлагаемой статье предпринята попытка, посредством анализа культурных устоев женщин в ―Шахнаме‖ 

Фирдоуси и ―Хамса‖ Низами, установить идеальный образ женщин на примере проницательных, дальновидных и 
умудрѐнных жизненным опытом женщин. Основной целью автора является рассмотрение отражения идеальной 
женщины, с точки зрения Фирдоуси и Низами под углом проницательности, проявляющейся в тяготении женщин 
к культуре. В начале статьи для показа ряда достоинств, связанных с высокими духовными свойствами женщин, 
осуществлено рассмотрение круга использования нескольких, связанных с темой понятий. В увязке с выражением 
идеальная женщина, как в ―Шахнаме‖, так и в ―Хамса‖ обращено внимание на подчеркнутое уважение к лучшим 
человеческим качествам, таких как чистоплотность, благонравие, смелость, патриотизм, любовь, верность, 
преданность, которые в целом и создают личность идеальной женщины. Эти два выдающихся таджикских поэта в 
создании образа идеальной женщины ставят свои духовные чаяния в увязке с нашей культурой и литературой, 
историческое прошлое которых восходит к колыбели цивилизации иранских народов. Личность идеальной 
женщины всегда была предметом рассмотрения и раздумий в истории древней культуры и цивилизации таджиков. 
В частности, в творчестве классических персидско-таджикских литераторов представляется возможным 
обнаружить множество примеров, в которых затронут вопрос личности идеальной женщины. Становится 
предметом художественного изображения облик женщин с точки зрения их способности решения вопросов 
семейной и общественной жизни, способности сказать веское слово в решающие моменты, с точки зрения 
уважения чувств женщин и их вклада в решение политических и других вопросов. Основным источником наших 
поэтов в этом вопросе были мифы, сказки и древние предания, в целом, древняя литература и нравственный 
порядок, восходящий к религиозным учениям. В этом плане, ―Шахнаме‖ Фирдоуси и ―Хамса‖ Низами выступают 
как бесподобные и вечные шедевры для анализа и рассмотрения, поставленного автором вопроса. 

Ключевые слова: Фирдоуси, ―Шахнаме‖, Низами, ―Хамса‖, идеальная женщина, отражение, госпожа, 
культура, проницательность, тяготение к культуре. 

 
PERSONALITY OF THE PERFECT WOMAN IN "SHAHNAM" FIRDOUSI AND "HAMSA" NIZAMI 

GYANJAVI 
This article makes an attempt, by analyzing the cultural foundations of women in the ―Shahnama‖ by Ferdowsi and 

―Khamsa‖ Nizami, to establish the ideal image of women on the example of astute, far-sighted and wise women with life 
experience. The main goal of the author is to examine the reflection of the ideal woman from the point of view of Ferdowsi 
and Nizami from the angle of insight, manifested in the attraction of women to culture. At the beginning of the article, to 
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show a number of advantages associated with the high spiritual properties of women, a review of the range of use of several 
concepts related to the topic is carried out as a basis for disclosing the issue. In conjunction with the expression ―ideal 
woman,‖ both in ―Shahnama‖ and ―Hamsa‖ attention is paid to the emphasized respect for the best human qualities such as 
cleanliness, good manners, courage, patriotism, love, loyalty, devotion, which, in general, create an ideal personality. 
women. These two outstanding Tajik poets, in creating the image of an ideal woman, put their spiritual aspirations in 
conjunction with our culture and literature, the historical past of which dates back to the cradle of the civilization of Iranian 
peoples. The personality of an ideal woman has always been the subject of consideration and thought in the history of the 
ancient culture and civilization of Tajiks. In particular, in the works of classical Persian-Tajik writers, it seems possible to 
find many examples in which the question of the personality of an ideal woman is raised. The subject of artistic depiction is 
the appearance of women in terms of their ability to be in power in resolving issues of family and social life, the ability to 
say a weighty word at decisive moments, in terms of respect for the feelings of women and their contribution to solving 
political and other issues. The main source of our poets in this matter were myths, fairy tales and ancient traditions, in 
general, ancient literature and moral order, dating back to religious teachings. In this regard, ―Shahnameh‖ by Ferdowsi and 
―Khamsa‖ by Nizami appear as incomparable and eternal masterpieces for analysis and consideration of the question posed 
by the author. 

Key words: Ferdowsi, ―Shahnameh‖, Nizami, ―Hamsa‖, ideal woman, reflection, mistress, culture, insight, 
attraction to culture. 
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УДК:891.550 
ВИДЫ И ФУНКЦИИ ПОЭТИЧЕСКИХ ВСТАВОК В РОМАНЕ «САРОЙИ САНГ»:  

ТЕМА ЖЕРТВЕННОСТИ И СМИРЕННОГО САМОУНИЧТОЖЕНИЯ 
 

Абдулназаров А.А. 
Институт гуманитарных наук им. академика Б.Искандарова 

 
Тема жертвенности и смиренного самоуничтожения встречается часто в литературе 

ХХ века в народных песнях. В романе «Саройи санг» Ато Мирходжа мысль о 
необходимости противостояния смерти звучит во многих рубаи и песнях гордого горного 
народа, вплетенных в ткань произведения. Часто, чтобы выразить свое горе, герои 
прибегают к стихам. Такое соединение в одном произведении двух форм словесного 
выражения — поэзии и прозы – в «Саройи санг» - служит приемом словесного выражения 
эмоций и чувств героев. Связано это с тем, что переходная эпоха не только накладывала 
свой отпечаток на индивидуальный стиль писателя и поэта, но и сближала различные 
поэтические и жанровые системы. Тем более, что сам Ато Мирходжа является в первую 
очередь поэтом, а уже потом писателем. Роман «Саройи санг» - его первое крупное 
прозаическое произведение. Сложное сплетение в одном тексте стиха и прозы несет в себе 
особую смысловую нагрузку, и обычно включает в себя от нескольких слов до достаточно 
крупных отрывков. Благодаря этим строкам в романе создается колоритный штрих, 
раскрывающий общую картину, по которой читатель может лучше понять внутренние 
чувства героев, персонажей. Главный акцент делается на трагичность судьбы, например, в 
рассказе «Дар оғили Бандайшо» («В хлеву Бандайшо») между двадцати трех заключенных, 
которые были закрыты в хлеву Бандайшо – одного из чиновников двора, который сам был 
с теми, кто оказался в осаде, а его жену и детей по приказу Мухаббатхана арестовали, его 
хлев был превращен в темницу для подозрительных людей, происходит спор о том, кто 
виноват в их бедах. Доробшо обвиняет во всем шугнанцев, напавших на рушанцев.  

На что один из заключенных - мулло Мусаввиршах возразил ему, обвинив во всем 
Мухаббатхана и Юсуфалихана, и предложил не сетовать, а терпеть свою судьбу. Подобное 
суждение пришлось по душе сидящим в заточении людям. Но другой персонаж и тоже 
заключенный - Шодавран восстал против такого смирения: 

«– Слова Мусаввиршаха, конечно, правильные, но Всевышний желает своим рабам 
только добра и милости. Зло, жестокость и тирания – дело шайтана, поэтому люди не 
должны быть орудиями в деяниях проклятого шайтана. Наш пир Насир Хусрав говорил: 

От невежды, от низкого, от подлеца 
Убегай в ночь, не глядя назад. 

mailto:Shokhnoma@mail.ru
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Вы знаете, что я умею только петь песни и веселить народ. В свои шестьдесят лет 
никогда никому не причинял зла. Шугнан, Вахан, Зебок, Ишкашим, Бадахшан и Дарваз я 
прошел вдоль и поперек. Вот этим своим гиджаком веселил всех на свадьбах различных 
людей. Ни в одном краю не обидел ни одного человека. А что они сделали со мной? На 
свадьбе у Абдурахимхана три дня пел и веселил его гостей, знаете, чем он отблагодарил 
меня? Развел мою жену со мной и женился на ней! Тогда мне был двадцать один год. 
Женат был всего два месяца. Жестокий шах увидел в саду мою красавицу-жену и 
вероломно лишил меня семьи. Сейчас моя вина в том, что я пел на пиршествах и 
торжествах Юсуфалихана. Разве из-за пения можно посадить человека в темницу? 

Никто не сказал ни слова в ответ Шадаврану. Он был прав, но темница не то место, 
где можно говорить подобные слова о шахах и правителях. Как говорится, «и у стен есть 
уши». 

Шодавран вынул из кожаного чехла свой гиджак, настроил его и стал петь: 
О, грациозная любимая, хорошо, что пришла ты в этот мир, 
С кокетством, заигрывая, ты пришла в этот мир… 

Его голос был очень звучным и приятным. Доробшах был так заворожен голосом 
старика, что забыл про боль в ноге. С каждой спетой строкой в его душе появлялась искра 
в память красавицы Беджадамах, тоска, надежда, нежность, разочарование, преданность 
все время сменяли друг друга в душе. Закончив панджхарфу, старик перешел к газели: 

Дил меравад зи дастам, соњибдилон, Худоро! 
Дардо, ки рози пинњон хоњад шуд ошкоро… [6, 72]  
 
Сердце уходит с руки, чистые сердцем, Богу! 
Увы, все тайное станет явным…»  

В этом отрывке функцией стихотворения является стремление передать живучий 
характер своих героев, людей, которые, несмотря на то, что они в плену, всегда смогут 
найти в себе силы перед смертью выглядеть достойно. Высказывания «зло, жестокость и 
тирания – дело шайтана», «люди не должны быть орудиями в деяниях проклятого 
шайтана» передают смысл древней философской мудрости Носира Хусрава о жизни. 
Двустишие о том, что лучше уйти в ночь, в темноту, чем терпеть подлость имеет глубокий 
смысл, если учесть то, что темнота, ночь – это смерть. Слово «шаб» - «ночь» включает в 
себя народное мировидение. Смысл данного слова традиционно трактуется словарями как 
часть суток от захода до восхода солнца, между вечером и утром: «часть суток, 
промежуток времени от вечера до утра» [4], которая характеризуется длительностью 
(протяжѐнностью). В тексте этим двустишием автор передает свое индивидуально-
авторское отношение к жизни и смерти. Ночь в тексте романа в устах заключенного может 
выступать в различных значениях, к примеру, особой коннотацией, сакральным смыслом. 
В этом случае ночь предстает перед читателями не просто как часть суток, а как начало 
новой, светлой, духовной жизни. Особое место занимает мотивный комплекс тоски по 
любимой, мотив одиночества и человеческого горя, которые тесно переплетаются между 
собой: «Развел мою жену со мной и женился на ней! Тогда мне был двадцать один год» - 
мы видим тоску по неизведанной любви, из-за жестокости правителя, безропотность, 
которая выражена двустишием.  

Дил меравад зи дастам, соњибдилон, Худоро! 
Дардо, ки рози пинњон хоњад шуд ошкоро… [6, 72]  
 
Сердце уходит с руки, чистые сердцем, Богу! 
Увы, все тайное станет явным…» 

Этими поэтическими словами выражается чувство непонимания, физическая 
оторванность от любимого, равная душевной и духовной смерти.  

В рассказе «На трауре казия Даврука и его сыновей» поэтические строки: 
Ё Раб, бирасон ба њазрати соњибро, 
Фарзанди Алї ибни Абутолибро, 
К-аз дурии ў њамеша фарѐд занам, 
Монанди саге, ки гум кунад соњибро… [6, 85]  
  
О, Всевышний, передай святому господину, 
Сыну, ибн Абуталибу, Алию, 
Что от разлуки с ним, я всегда рыдаю, 
Словно пес, потерявший хозяина… 

отражают драматически яркие мотивы смерти, где каждое слово вступает в диалог с 
раздирающим душу мотивом рубаба в руках мулло Хишапа, он то сжимал, то отпускал 
сердца сотен женщин и мужчин, изведенных горем и скорбью смерти детей. Среди 
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сидящих иногда раздавался душераздирающий плач женщины или кого-то из мужчин, в 
память павших жертвой беззакония, кричал так громко, что голос раздавался эхом в 
горах. Величавые горы, словно потеряв власть над собой, несколько раз со скорбным эхом 
повторяли этот переполненный страданиями крик и увековечивали его на своих каменных 
страницах. 

Существенное место в понимании смерти занимают причитания, плачи, вопли, 
однородные по своему эмоциональному настроению приемам поэтического языка. 
Словосочетание «битвы и состязания», «не сломали меня», «злоязычие», «кровожадный 
отцеубийца» символизирует собой смерть, то есть «невозможность какого-либо выбора, 
беспощадность» [1]. Об этом свидетельствует, прежде всего, повторяемость сходных 
ритмических конструкций и лексики. Важным является и ролевой статус причитающей 
(мать, жена, бабушка, соседка и т.д.). В эпизоде, где киргизы взяли в плен Сарвиназ и ее 
мать – Гульназ, есть причитание матери. Рыдающая мать с разбитым сердцем, подобно 
женщине, рыдающей, идя вслед за покойником, причитала и рыдала во весь голос в 
безмолвных и безучастных горах Памира: 

Э-э-эй, садбарги сафеда бин, чї њоло дорад, 
Таќдири Илора бин, чї коро дорад. 
Гуфтум биравум пеши фалак нола кунум-е-е-е, 
Аз гиряи ман фалак чї парво дорад! [6, 89]  
 
О-о-ой, смотри на белую розу, в каком виде она, 
Смотри на судьбу от Бога, какие творит дела. 
Сказала, пойду, поплачу перед судьбой, 
Но нет ей дело до плача моего.  

От пения матери сердце Сарвиназ затрепетало, и она присоединялась к матери: 
О-о-о, горе и печаль в моем крае, что мне делать? 
Эти слезы проливаю по нему, что мне делать? 
Каждый миг от горя я слышу весть, 
Опадает мой весенний цветок, что мне делать? 

Этим причитаниям свойственна открытая структура, характерная также и для 
похоронного обряда. Следует отметить, что автор использовал эти причитания именно в 
настоящем их назначении – похоронного обряда. Понятен отсюда и сам характер 
причитаний: сожаление по поводу жизни, подобной смерти, и изображение тяжести 
жизни. Эти причитания выражают непосредственное горе по поводу смерти человека.  

Привлекает внимание в романе история любви Мухаббатхана, которая стала 
причиной его ненависти к родному отцу. История его любви не имеет счастливой основы, 
она посторена на ненависти к отцу, рабстве молодой девушки Сарвиноз. Шах с юности, 
каждый раз при встрече с Сарвиназ, столбенел на месте. Кровь ударяла в голову, сердце 
билось так быстро, что он думал, что при всем дворе, даже в самых отдаленных уголках 
был слышен его стук. Сарвиназ была так красива, так изящна, что каждый мужчина, 
увидевший ее раз, сразу же влюблялся. Она была младше Абдурахимхана на двадцать 
пять, а Мухаббатхана младше на три-четыре года. Шахзаде от избытка безответной 
любви к своей мачехе в душе думал, что отец стал препятствием на пути к его счастью. 
Если бы Сарвиназ не была женой его отца, то он любой ценой завлек бы в свои сети эту 
грациозную красавицу. Каждый раз, когда Абдурахимхан звал в свою опочивальню 
Сарвиназ, Мухаббатхан горел в огне от ревности. Каждую такую ночь он проводил без 
сна и еще несколько дней ходил расстроенный и раздраженный. Его брат Юсуфалихан, 
догадавшись об этой слабости Мухаббатхана, не прямо, но иногда намеками укорял его. 
Мухаббатхан сам понимал, что своими несбыточными желаниями достоин всякого 
упрека, но не мог ничего поделать. Напротив, огонь желания встречи и даже уединения с 
мачехой возгорался в его душе сильнее день ото дня. Даже захватив трон, он взял в жены 
несколько женщин моложе Сарвиназ, спал со многими девственницами, но он не смог 
выбросить любовь к Сарвиназ из сердца. Душа умирает от любви, о чем свидетельствует 
четверостишье: 

Ишќ бар дил менињад бунѐдро, 
Охир, эй љон, аз кї хоњам додро? 
Хусраву Ширин ба њам дар ишратанд, 
Нолаву зориву ѓам Фарњодро! [6, 98]  
 
Любовь заложит основу в душе, 
Что же, о сердце, у кого искать истину? 
Хусрав и Ширин наслаждаются друг другом, 
Плачь, стенание и горе - удел Фархада! 
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всегда было вступлением мунаджата Сайид Фаррухшаха. Он пел его до конца, затем читал 
газели Санаи или Гияси. Сайид Казим шепотом, наравне с отцом, повторял бейты 
мунаджата, иногда пел в унисон. В такие моменты отец отрывал глаза от потолка, куда он 
обычно смотрел во время исполнения и, глядя ласково на него, одобрительно кивал 
головой. Сайид Казим от этого знака воодушевлялся и, повышая голос до уровня отца, 
пел в унисон. Отец на этот раз закончил мунаджат следующим рубаи: 

Кунњи хирадам дархури исботи ту нест 
В-оромиши љон ба љуз мунољоти ту нест. 
Ман зоти туро ба вољибї кай донам? 
Донандаи зоти ту ба љуз зоти ту нест [6, 109]. 
 
Суть моего разума не доказать тебе, 
И успокоения души нет, кроме мунаджата тебе. 
Откуда мне знать суть сущности твоей? 
Знаток твоей сущности только ты, и никто, кроме тебя! 

Мунаджаты— беседы в одиночестве с собой религиозно-нравственного содержания, 
которые нередко доводят отца Сайида Казима до слез: иногда по ночам юноша 
просыпался от тихого плача отца. В такие моменты Сайид Казим, даже если поднимался с 
постели, а если и спрашивал отца о чем-то, тот словно не замечал его, не слышал. 
Создавалось такое чувство, что отец отсутствует в этом мире. Преклонив колени, он все 
плакал и плакал, лил горестные слезы, словно просил прощения. Сайиду Казиму стало 
казаться, что отец сходит с ума, но его мысли развеяли слова матери о том, что отец в 
такие минуты разговаривает с самим имамом Замоном – имам Времени, который должен 
спасти мир от распрей и междоусобиц, политических и военных конфликтов, которые 
раздирают землю. Вера в то, что господство мрака не вечно и однажды явится некая 
высшая сила – Спаситель, который низвергнет тиранов и установит во всем мире царство 
справедливости и процветания. В исламе эта благая сила нашла олицетворение в Махди – 
Имаме Времени, Мессии, последнем преемнике Пророка Мухаммада (С). По этому 
эпизоду можно выявить особенные, свойственные современной литературе и культуре 
тенденции в восприятии смерти, выраженных в романе Ато Миходжа. Чтение газелей 
Хафиза, наслаждение, получаемое от этого чтения, постоянные восклицания: «Ту джад 
қабул!», слезы, которые отец не мог сдержать – через все это описание красной нитью 
проходит тема смерти, которая стала основным толчком к его чтению газелей, 
пронизанных философскими размышлениями, с преобладанием мотивов грусти, печали и 
разлуки, бытующих в письменной и устной форме. Мунаджаты, как и бейты, относятся к 
лиро-эпическим жанрам, в которых при значительной роли текста именно напев 
формирует стиховой ритм. Сходными чертами в бейтах и мунаджатах является трагизм. В 
бейтах он выражен в их сюжете. Мунаджаты не содержат эпичности, событийности, 
которая присуща бейтам, им больше присущ интимный характер. 

Тема смерти особенно ярко выражена в картинах похорон людей, поставрадавших от 
рук разбойников шаха. В рассказе «Дар хасрати Манзаршо» («Скорбь по Манзаршаху») у 
тела убиенного Бобака Бибианар выплеснула всю свою боль и обиду, скопившиеся за 
несколько лет в душе. Плакала, кричала, стенала и рыдала навзрыд. Мать Бобака, 
обессиленная, уже не могла плакать, она лишь сидела отрешенная и временами тяжко 
вздыхала, четырехлетнего сына Бобака отвели в дом соседей, чтобы тень умершего не 
падала на него. При отпевании покойного присутствовали близкие, родственники, соседи, 
жители не только селения Шидз, но и соседних селений. Смерть невинного Бобака стала 
ударом для всех без исключения. Люди вслух и про себя проклинали жестокого 
Мухаббатхана и желали, чтобы как можно скорее вернулся Манзаршах–военачальник и 
спас людей от жестокости и насилия тирана. Бибианар обуяло чувство, словно убили не 
Бобака, а ее любимого Манзаршаха и лишили ее последней надежды в жизни. Оплакивая 
покойного, она пела: 

Умрат бигузашт, умри дигар нест туро, 
Бигзашт љувоният, хабар нест туро. 
Сайѐди аљал хайма зада дар роњат, 
Ин рањра гирифт, рањи дигар нест туро [6, 126-127]. 
 
Прошла твоя жизнь, нет другой жизни у тебя, 
Прошла твоя молодость, ты не ведаешь об этом. 
Охотник-смерть поставил шатѐр на твоем пути, 
Этот путь закрыт, нет другого пути. 

Когда уносили покойного, Бибианар, взяв под руки мать Бобака, вывела ее, чтобы 
она смогла проводить сына в последний путь. Мужчины после прочтения заупокойной 
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молитвы подняли носилки и унесли покойного, а женщины пели рубаи и причитали. 
Селение Шидз не помнило таких широких похорон. Неизменѐнные темы народной 
лирической песни о любви, расставании, утрате близких и родных, которые ни в одном 
песенном жанре так не выражаются, как в причитаниях, использован писателем в романе 
как протест против смерти невинного ребенка. Это был язык траура – траура шугнанцев», 
он заключает в себе «рефлексию о смерти, выраженную различными способами (прямая, 
косвенная, внутренняя речь) через различные нарративные инстанции (персонажи, автор)» 
[4, 78]. Эти причитания, часто встречаемые в посление годы в произведениях таджикских 
писателях, имеют смысловой, энергетический центр призванный сохранить память о 
прошлом и вызвать жалость к настоящему. В рассказе «Дар ниѐзиши пахлавони пир» 
(«Благословение старого пахлавана») автор опирается на бессознательные факторы, 
полученные от предков в виде привычек, преданий, обычаев, вообще, культурных форм. 
Это культурно-исторические традиции, накладывающие отпечаток на национальный 
характер. Фольклорно-мифологические истоки, с которыми напрямую связаны такие 
мотивы, как мотив предчувствия смерти и подготовки к ней, доказывает, что в прозе Ато 
Мирходжа, действительно существует система мотивов смерти, которая складывается из 
отдельных сюжетно-тематических, композиционных единиц, неоднократно 
повторяющихся в текстах. В том, как замолчала толпа, а воины с появлением седовласого 
мужчины огромного роста, с белой бородой, с решимостью и величием легендарного 
Рустама, опешили и остановились, мы наблюдаем мотив патриотизма, сопровождаемый 
жертвенностью: «– Мы пришли выполнить приказ шаха, чтобы отвезти жен и детей этих 
мертвецов в Саройи санг…Воин еще не закончил свои слова, как Джахангир, направив 
своего коня прямо к нему, ударил его ногой в подбородок. Тот отлетел на пять-шесть 
шагов назад и, ударившись о стену, словно пустой мешок, рухнул на землю. Воины 
схватились за ружья и мечи. Воин с ружьем прицелился в Джахангира. Мирзаазиз 
подлетел к нему и одним ударом кулака пригвоздил его к земле. Собравщиеся мужчины 
напали на остальных. Те, отбиваясь, перепрыгнули через ограждение сада и изо всех ног 
бросились наутек. Когда шум и гам толпы утих, Джахангир спешился с коня и подошел к 
погибшим. Увидев, что лица умерших открыты, он прикрыл их и, схватившись обеими 
руками за голову, присел на корточки. Он никак не мог поверить, что Мазхабшаха с 
сыновьями убили таким зверским способом! Тех, кто был защитой и опорой жителей 
Башара, тех, кто был известен во всем крае щедростью и добрыми деяниями и всегда в 
тяжелейшее время не жалел провизию и имущество от шугнанских шахов, теперь лежали 
разрубленные на части в кровавых саванах на земле. Джахангир встал и, не обращаясь к 
кому-то определенному в толпе, спросил: 

– Что случилось? 
Дядя Мазхабшаха, старый, низкорослый, сгорбленный старик Навбахар, еле 

передвигая ноги, подойдя к Джахангиру, ответил: 
– Пахлаван, они в тот день не были убиты пулями и притворились мертвыми. Когда 

их привезли домой, они были живы и здоровы. Две ночи они были дома. Может кто-то 
донес шаху, поэтому ночью два воина пришли домой и вот таким жутким способом убили 
их». 

Герои романа «Саройи санг», сталкиваясь с трагедией, видят в ней проявление 
божьей кары, частью которой и является смерть. Молитва Джахангира:  

В том месте, где горная река освобождалась из узкого ущелья и расплескала свои 
серебряные воды по долине, стоял мазар. Вокруг него построили ограждение, а на крыше 
– купол, на котором в виде пятерни была заметна едва различаемая надпись. 

Джахангир совершил омовение у притока реки и, подойдя, открыл дверь мазара и 
вошел внутрь. Повернувшись лицом к кибле, отпустился на колени перед могилой, 
которая по размеру была больше обычного. Мирзаазиз последовал за ним. Они 
совершили намаз. Затем Джахангир, подняв руки, стал громко молиться:  

- О, почтеннейший Сайид, я обращаюсь за помощью к тебе и к твоим великим 
прадедам! Припадаю к твоему порогу, защищающему мусульман, чтобы ты отвел от 
народа Шугнана невыносимую тиранию кровожадных деспотов, чтобы ты приумножил 
доброту, прощение и смирение в душах мусульман и озарил эти души светом мира, 
радости и великодушия. 

Как только лес покинет лев, 
Шакал, осмелев, войдет в тот лес! 

О почтеннейший Сейид, я пришел, чтобы просить у Всевышнего прибавления 
физической силы, чтобы смог разорвать на части этих звероподобных и еще раз поднять 
поникшую голову несчастного народа. О, Али, помоги!» выступает и как следование 
обрядовости, правилам поведения человека, готового умереть. Изображение внешних 
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проявлений многовековой традиции позволяет сделать выводы о позиции автора в 
отношении вариативности мотива смерти. 

В романе очень часто столкновение со смертью меняет уровень сознания героя, 
воспитывая в нем готовность к смерти и умение принять смерть как один из главных 
законов бытия. Те переломы, которые происходят в сознании героев романа при 
столкновении со смертью, характерны и для произведений других писателей в таджикской 
литературе ХХ – ХХI вв. Каждое из этих произведений заставляет читателя пережить весь 
драматизм при столкновении с законами жизни. Трагедия народа, открывает смысл 
смерти перед героями ровно настолько, насколько они готовы принять этот смысл. 
Последовательное осмысление каждого инварианта мотива смерти в произведениях 
таджикских писателей ХХ – ХХI вв. показывает, что тема смерти в современной 
таджикской литературе выражается на различных уровнях, приобщает человека к законам 
бытия через столкновение с собственной смертью.  
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НАМУДҲО ВА ВАЗИФАҲОИ ВОРИДОТИ ШОИРОНА ДАР РОМАНИ "САРОЙИ САНГ": МАВЗӮИ 

ИНЪИКОСИ ХУДФИДОКУНӢ ВА ХУДМАҲВКУНИИ ҚАҲРАМОНОНА 
Дар мақолаи мазкур масъалаи истифодаи порчаҳои назмї барои инъикоси фидоӣ ва худмаҳвкунии 

қаҳрамонона дар романи ―Саройи санг‖-и Ато Мирхоҷа мавриди тадқиқ қарор гирифтааст. Мавзӯи қурбонӣ ва 
худкушии хоксорона дар адабиѐти асри ХХ зуд-зуд пайдо мешавад ва дар сурудҳои халқӣ ба назар мерасад. Дар 
романи "Саройи Санг" -и Ато Мирхоҷа андешаи зарурати муқовимат ба марг дар бисѐр рубоиҳо ва сурудҳои 
мардуми кӯҳистон, ки миѐни халқ нисбатан маъмул мебошанд, садо медиҳад. Аксар вақт, қаҳрамонон барои 
изҳори андуҳи худ ба шеър рӯ меоранд. Чунин омезиш дар як асари ду шакли ифодаи шифоҳӣ - назм ва наср - дар 
"Саройи санг" усули ифодаи шифоҳии эҳсосот ва ҳиссиѐти қаҳрамонҳо мебошад. Давраи гузариш на танҳо дар 
сабки инфиродии нависанда ва шоир осори худро гузошт, балки низоми гуногуни шеърӣ ва жанриро ба ҳам овард. 
Гузашта аз ин, худи Ато Мирхоҷа аввалан шоир буда, баъдан нависанда аст, зеро романи "Саройи санг" аввалин 
асари насрии ӯ мебошад. Таркиби мураккаби назм ва наср дар як матн бори махсуси маъноӣ дорад, ки аз якчанд 
калима то порчаҳои калон иборат аст. Ба шарофати ин сатрҳо дар роман як тасвири рангин ба вуҷуд омада, 
манзараи умумиро нишон медиҳад, ки хонанда тавассути он эҳсосоти ботинии қаҳрамонҳо ва персонажҳоро 
беҳтар фаҳмида метавонад. Дар мақола маҳз чунин корбурди нависанда то андозае таҳлил гардидааст. 

Калидвожаҳо: Саройи санг, роман, назм, қурбонӣ, худкушӣ, марг, танатология, шоир, нависанда, шеър, 
наср. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СТИХОВ ДЛЯ ОТРАЖЕНИЯ ПРЕДАННОСТИ И САМОУНИЧТОЖЕНИЯ ГЕРОЕВ 

РОМАНА АТО МИРХОДЖИ «САРОЙИ САНГ» 
Тема жертвенности и смиренного самоуничтожения встречается часто в литературе ХХ века в народных 

песнях. В романе «Саройи санг» Ато Мирходжа мысль о необходимости противостояния смерти звучит во многих 
рубаи и песнях гордого горного народа, вплетенных в ткань произведения. Часто, чтобы выразить свое горе герои 
прибегают к стихам. Такое соединение в одном произведении двух форм словесного выражения - поэзии и прозы – 
в «Саройи санг» - служит приемом словесного выражения эмоций и чувств героев. Связано это с тем, что 
переходная эпоха не только накладывала свой отпечаток на индивидуальный стиль писателя и поэта, но и 
сближала различные поэтические и жанровые системы. Тем более, что сам Ато Мирходжа является в первую 
очередь поэтом, а уже потом писателем. Роман «Саройи санг» - его первое крупное прозаическое произведение. 
Сложное сплетение в одном тексте стиха и прозы несет в себе особую смысловую нагрузку, и обычно включает в 
себя от нескольких слов до достаточно крупных отрывков. Благодаря этим строкам в романе создается колоритный 
рисунок, раскрывающий общую картину, из которой читатель может лучше понять внутренние чувства героев, 
персонажей. В статье в определенной степени анализируется такое использование вставок писателем. 

Ключевые слова: таджикская литература, тема смерти, роман, поэзия, жертвоприношение, самоубийство, 
смерть, танатология, поэт, писатель, поэзия, проза. 
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TYPES AND FUNCTIONS OF POETIC IMPORT IN THE NOVEL “SAROYI SANG” THE THEME OF 
SACRIFICE AND MODEST SUICIDE 

This article examines the use of fragments of poetry to reflect the devotion and self-destruction of heroes in Atо 
Mirkhoja's novel ―Saroyi sang‖. The theme of sacrifice and humble suicide is a frequent occurrence in twentieth-century 
literature and appears in folk songs. In Atо Mirkhoja's novel ―Saroyi sang‖, the idea of the need to resist death is voiced in 
many of the rubais and songs of the mountain people, which were relatively popular among the people. Often, the heroes 
turn to poetry to express their grief. Such a combination of two forms of verbal expression - poetry and prose - in the 
―Saroyi sang‖ is a method of verbal expression of the feelings and emotions of the heroes. The transition period not only 
left its mark on the individual style of the writer and poet, but also brought together a diverse system of poetry and genre. 
Moreover, Atо Mirkhoja himself is mainly a poet and only then a writer. The novel ―Saroyi sang‖ is his first work of prose. 
The complex composition of poetry and prose in a text has a special semantic load, ranging from a few words to large 
fragments. In the novel, a colorful picture emerges, showing the general picture through which the reader can better 
understand the inner feelings of the heroes and characters. The article analyzes such use of the writer to some extent. 

Key words: Tajik literature, the theme of death, novel, poetry, sacrifice, suicide, death, theology, poet, writer, 
poem, prose, Saroyi sang. 
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УДК: 82-43(575) 
ХУДОЖЕСТВЕННОЕ СВОЕОБРАЗИЕ ОЧЕРКОВ Ю.ФУЧИКА О СРЕДНЕЙ АЗИИ 

 
Русакова М.В., Абдулхакова Н.А. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Известный чешский журналист Ю.Фучик в 1930-е гг. посвятил Средней Азии некоторое 
количество очерков, идейное содержание которых было раскрыто литературоведами 
Таджикистана во второй половине ХХ века [2; 3], а также некоторыми российскими 
литературоведами [6]. Однако до сих пор не было предпринято всестороннего исследования 
жанрово-композиционного своеобразия созданных писателем произведений о Средней Азии. 
Подобного рода исследование, на наш взгляд, позволит использовать мастерство и новаторство 
журналиста в создании современных публицистических жанров. Тем более, что, по признанию 
некоторых исследователей, «фучиковские зарисовки людей и событий выглядят очень ново, как 
очень хорошо забытое старое» [5]. Исходя из этого, в данной статье предпринимается попытка 
раскрыть поэтику среднеазиатских очерков Ю.Фучика. 

Как отмечают исследователи, очерки Ю.Фучика построены по горьковскому принципу 
«совмещения трѐх действительностей – действительности прошлого, настоящего и будущего», 
который становится основным композиционным приѐмом писателя [5]. Именно потому, что 
центральная проблема многих очерков Фучика – формирование и рост социалистической 
личности, большинство из входящих в него очерков – это прежде всего портреты и биографии 
людей, в которых наглядно раскрывается настоящее и прошлое советского Востока. 

Так, например, в очерке «Нуриниса Гулям едет на осле» писатель признаѐтся, что его 
среднеазиатская записная книжка – «альбом женских портретов». Очерк можно разделить на 
две части: в первой говорится о традиционном отношении к женщине на Востоке, а во второй – 
о совершенно новом отношении. Композиция очерка – зеркальная (сначала муж едет на осле, а 
жена идѐт рядом, затем жена – на осле, а муж - рядом). Особенностью очерка является то, что 
Фучик изображает события, касающиеся трудовой и семейной жизни Нуриниссы на фоне 
общих событий, происходящих в Средней Азии («Многое изменилось в судьбе женщины 
Советского Востока, упала перегородка между женской и мужской половиной дома, свободно 
выглянуло лицо женщины из темниц чадры и паранджи»), что является принципиальным в 
отображении им тех процессов, которые он наблюдал. Биографии изображаемых людей 
неразрывно связаны с биографией всей страны, поэтому от «единичного он всегда переходит к 
общему», вследствие чего, на наш взгляд, его очерки грешат иллюстративностью, 
тенденциозностью («С самолѐтами в борьбе за Таджикистан»).  
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Создавая целый альбом портретов женщин советской Средней Азии, писатель 
подчеркивает тем самым массовость того исторического процесса, который находит свое 
отражение в судьбах героинь его очерков. Вместе с тем, описывая внешние изменения, 
сосредотачивая свое внимание на показе нового духовного облика советской женщины, 
стремясь раскрыть новые черты ее характера, Фучик показывает изменение психологии своих 
героев лишь внешними деталями («он выбирал самые людные места»), либо собственными 
выводами («…они вдруг поняли, что это был вовсе не исключительный жест, сделанный ради 
праздника, а означало, что Гулям победил свой последний предрассудок…»).  

Кроме того, желая показать, что «свободный творческий труд, светлая социалистическая 
действительность позволили им духовно распрямиться, вырасти, придали их облику 
решительность, уверенность в себе, жизнерадостность - черты, характерные для свободных 
строителей новой жизни и столь не свойственные облику феодальной рабыни», Фучик не 
описывает, даже не перечисляет факторы, повлиявшие на перевоплощение женщин, что 
подтверждает подзаголовки некоторых из его очерков – «заметки».  

Характерный подзаголовок многих очерков журналиста – «Заметки и разговоры» - 
подчеркивает, что «писатель хотел в нем рассказать в непринужденной дневниковой форме о 
своих личных впечатлениях и раздумьях, о встреченных им в пути людях и беседах с ними и не 
ставил перед собой задачи создать сюжетно и композиционно законченные художественные 
произведения. Тем не менее, все эти очерки объединены единой глубокой мыслью и поэтому 
составляют определенное идейно – художественное целое» [5]. Именно поэтому не даѐтся 
подробный портрет героини, Нуриниса выставлена типичной представительницей азиатских 
женщин, автор ограничивается еѐ типическим портретом («Весѐлое лицо Нуринисы…Полное, 
круглое, загорелое лицо. Широкие чѐрные брови у самой переносицы соединяются жирной 
линией сурьмы»). 

В противоположность данному очерку, очерк «Розияхон Мирзагатова» изображает 
некоторые основные эпизоды из прошлой жизни героини: обязанность спасти семью от 
голодной смерти, первая любовь, революция, бегство из дома. Однако события перечисляются 
Фучиком без указания точного времени (когда попала в Москву, в каком году вернулась), без 
описания фактической деятельности (она первая женщина-гинеколог в своей стране), несмотря 
на то, что Розияхон Мирзагатова довольно известная личность, биография которой запечатлена 
в истории Узбекистана. Это свидетельствует о том, что основой очерка могла стать газетная 
статья, из которой Фучик почерпнул необходимые сведения[5]. Так, для очерка «С самолѐтами 
в борьбе за Таджикистан» Фучик использовал «обширное интервью об истории последнего 
нападения на советскую территорию афганских басмачей», данное командующим 
Среднеазиатским военным округом Дыбенко представителю газеты «Красная Звезда» [7, с.72]. 

Как и в большинстве портретных очерков, Фучик использует приѐм контраста для 
демонстрации того, как выросли эти женщины при советской власти. Однако описание 
дореволюционной жизни Розияхон, когда она должна была стать женой богатого бая, будучи 
молоденькой девушкой, не насыщено драматизмом, чтобы мы могли увидеть действительное 
преимущество еѐ побега из дома («…от прошлого остались только морщинки»). Даже описание 
смерти матери от позора – бегства дочери – смягчено Фучиком словами: «Такими были раньше 
женщины Узбекистана, такой была и мать Розияхон…»  

Идею каждого из этих очерков заостряет выразительная художественная деталь: в первом 
случае – это перемена мест жены и мужа, во втором – указание на то, что Розияхон – первая в 
Узбекистане женщина-врач. При этом следует отметить, что сопоставление того, что было 
«вчера» и что стало «сегодня», является характерным композиционным приѐмом большинства 
очерков Фучика. Так, например, сравнение азиатской дороги с французской автострадой в 
очерке «Автомобиль едет по Кара-Кумам» [7, с.76].  

В этой связи следует остановиться на том, что очерки Фучика зачастую представляют 
собой журналистские заметки. Представляя собой документальное свидетельство о событии, 
будучи деловыми и краткими, они динамичны. Изображѐнные в очерках Фучика события, 
стороны личности человека, как и свойственно заметкам, выступают для читательской 
аудитории как факт, достойный общественного внимания, как, например, очерки «Чехи едут на 
Балхаш», «Колхозники на Tour de USSR» и др. Многие очерки Фучика, такие как очерк 
«Нуриниса…», «На Пяндже, когда стемнеет», содержат в себе признаки расширенной заметки, 
которая обычно составляет «40-100 строк – имеет заголовок и даже подзаголовок, 
многочисленные подробности (историческая справка, сравнения, характеристики людей, 
местный колорит)…» [4, с.43]. Фучику при создании очерка важен был не только сенсационный 
факт (Нуриниса едет на осле рядом с мужем, она идѐт, держа его за руку), но и собственное 
восприятие события, особый эмоциональный настрой. Название очерка «На Пяндже, когда 
стемнеет» наталкивает на мысль о наличии в данном произведении элементов репортажа. На 
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самом деле, повествование представляет собой репортаж с места событий - «одиночного 
пограничного пункта на берегу Пянджа». Т.Ю. Астахова – исследователь современного жанра 
репортажа – подчѐркивает, что европейский репортаж очень схож с тем, что российские 
публицисты называют очерком [1, с.2]. В очерке «На Пяндже, когда стемнеет» события, 
происходящие на таджикско-афганской границе, представлены красочно, наглядно через 
непосредственное восприятие самого писателя. Очеркист видит всѐ и выражает своѐ зримое и 
скрытое присутствие при помощи авторского «я». Причѐм, благодаря мастерству очеркиста, 
читатель становится как бы непосредственным участником события и вместе с автором 
сопереживает происходящее: «Рано утром на противоположном берегу показались мужчина и 
женщина. Мы наблюдали их в бинокль.<>Незнакомец перестал оглядываться и прибавил шагу. 
Он исчез за высоким берегом, намытым летним Пянджем. Мы не видели его, но знали, что он 
перелезает сейчас через эту глиняную стену…» [8, с.114].  

В данном очерке, как и в некоторых других, имеются элементы исторического репортажа, 
поскольку в нѐм даѐтся своеобразный экскурс в культурное прошлое таджиков, совмещающего 
в себе признаки информационного, событийного, познавательного репортажа. 

От событийного репортажа в анализируемом очерке наглядная «демонстрация» реально 
происходящих событий (оказание медицинской помощи жителям с афганской территории); от 
познавательного – экскурс в прошлое восточной «медицины» для наглядного авторского 
взгляда на предмет изображения: «Тахт-и-Сулейман поглотил больше жизней, чем может 
придумать рассказчик старых легенд. Тахт-и-Сулейман подрывал в течение нескольких 
столетий здоровье народов Средней Азии.<> На все болезни есть отверстия в троне Соломона. 
И на костоеду, и на сифилис, и на запор. Но самая громкая его слава – каменное зеркало: 
помогает от бесплодия» [8, с.116]. 

Характерной особенностью репортажа является вынесение названия места действия в 
заголовок: «На Пяндже…», «Автомобиль едет по Кара-Кумам», «Комсомолка из Кзыл-Орды» и 
пр.; отсутствие «растянутого» вступления и энергичный зачин. Автор напрямую, как было 
показано выше, обращается к читателю, апеллируя не только к их разуму рассказом о Тахт-и-
Сулеймане, но и к их чувствам. В соответствии с композицией репортажа материал завершает 
аналитическая концовка. Исходя из вышеизложенного, следует согласиться с исследователями, 
подчѐркивавшими, что «публицистические произведения Фучика отразили важнейшие 
события, происходившие в 30-е годы в жизни народов Советского Союза, показали изменения 
психологии, характеров людей, их понимания общественного долга, отношения к труду» [6, 
с.24].  

Однако на отображение событий в очерках Фучика наложил отпечаток именно его 
репортажный взгляд. Считается, что «для журналиста-репортера развитие события важнее его 
итога, журналисту важно показать, как на его глазах развивается событие» [1, с.3]. Однако для 
Фучика здесь важны и развитие события, и его итог, что подтверждается такими, например, 
высказываниями, как: «Конец тебе пришѐл, трон Соломона. Твоя слава уже никогда не 
вернѐтся. На этой высокой горе ты глубоко погребѐн вместе с проклятым прошлым» [8, с.117]. 

Кроме того, репортажный подход к изображаемому чувствуется уже вначале очерков, 
например, «На Пяндже, когда стемнеет». Сначала Фучик дает «зарисовочную заставку» – яркий 
эпизод о переходе границы дехканина, чьей жене необходима срочная медицинская помощь, - 
который вводит читателя в суть деятельности советских пограничников. Можно сказать, что 
этим эпизодом Ю.Фучик вносит некую детективную интригу для привлечения внимания 
читателя. Подобный приѐм встречается и в очерке «Автомобиль едет по Кара-Кумам»: «…и мы 
восприняли это как зловещую угрозу…» [7, с.76]. После зарисовочной заставки идет так 
называемое «репортажное описание», где присутствуют и отступления (ретроспективное 
повествование о мусульманской святыне Тахт-и-Сулейман), и другие эпизоды о посещении 
афганцев описываемой погранзаставы, и впечатление, и прочие элементы. Поскольку репортер 
должен вызывать у читателя еще и чувство соучастия в событии, он обращается еще и к 
чувствам читателя.  

Таким образом, художественное своеобразие очерков Ю.Фучика состоит в том, что в них 
совмещаются черты журналистского репортажа, заметки, зарисовки. Тексты очерков Фучика 
пронизаны удачно подобранными, взаимосвязанными деталями, пейзажными зарисовками; 
время, отображѐнное в его очерках линейно, прерывисто, оно прерывается обращением к 
событиям далѐкого и недавнего прошлого.  

Свойственны его очеркам и наглядность, создаваемая воспроизведением деталей 
различных событий, и эмоционально окрашенный стиль повествования, отображаемый фразами 
и оборотами, типа «отражение этой печальной славы», «духовные хранители гор», «когда-то 
было страшно, но теперь стало смешно», «живые «пророки»», который придает рассказу 
определѐнную тенденциозность. Тенденциозность проявляется и в том, что авторская позиция 



279 
 

озвучивается открыто и прямо («Вглядись в это зеркало, ты увидишь прошлое, ещѐ совсем 
недавнее, но более страшное…», «…отражается грязный ужас недавнего прошлого», «…завидя 
этих людей, трахома убегает из глаз» и пр.). Вследствие этого повествование Фучика, на наш 
взгляд, называться объективным освещением события не может, ведь его восхищению 
отображаемыми событиями не было границ. 

Исследователи отмечают, что очерки Фучика можно разделить на две группы: те, в 
которых Фучик из деталей выводит определѐнные суждения более широкого характера, в 
других иллюстрируется определенная общая идея [5]. Особенностью очерков Ю.Фучика 
является то, что для иллюстрации определѐнных идей он вводит в повествование восточные 
легенды или исторические источники. Так, например, в очерке «Странствия Арминия Вамбери, 
дервиша» Фучик мастерски использует для показа контраста между прошлым и настоящим 
Средней Азии книгу известного венгерского путешественника Арминия Вамбери, побывавшего 
в Средней Азии в 1863 году. Всѐ, описанное Фучиком в очерке «Нуриниса Гулям…», предстаѐт 
как волшебная сказка («дни, так неправдоподобно близкие»): сама собой «упала перегородка 
между женской и мужской половиной дома», женщины вдруг «стали свободными, 
самостоятельными», хотя писатель не использует сказочные приѐмы: его героиня – это не 
сказочная пери, у неѐ есть собственное имя и имя мужа; действие происходит не в заоблачных 
далях, а в Средней Азии. Однако он использует традиционные для сказки противопоставления, 
троекратные повторы («Он – верхом на осле, она – рядом с ним пешком»); повествование 
заканчивается победой добра над злом («Гулям победил свой последний предрассудок, 
последний старый обычай, который напоминал старое прошлое восточной женщины-рабыни»), 
благодаря чему в нынешнее время описанное в очерке выглядит наивным и сказочным. Всѐ это 
потому, что «весѐлая история с Нуринисой и еѐ мужем - это мажорный аккорд в изменѐнной 
женской судьбе, это уже только отстранение маленького камешка с дороги восточной 
женщины, с дороги, на которой в течение целых веков стояли непроходимые препятствия» [9, 
с.294].  

Зачастую в очерках («Розияхон Мирзагатова», «Автомобиль едет по Кара-Кумам») Фучик 
использует такой композиционный приѐм, как обрамление. Традиционным для очерков Фучика 
является их завершение выразительной концовкой или знаменательной фразой, типа: 
«Бесстрашный Ванюков победоносно улыбается: на быстроходных автомобилях он везѐт 
будущее Кара-Кумам. Ведь у каждой пустыни есть будущее, когда хозяином еѐ становится 
свободный человек социализма» («Автомобиль едет по Кара-Кумам») [7, с.71]. 

Названия среднеазиатских очерков Фучика не отличаются многообразием. Так, обращает 
на себя внимание целый ряд очерков, в названии которых зафиксировано движение: 
«Автомобиль едет по Кара-Кумам», «Автомобиль едет по озеру», «Тамара Церетели едет в 
Самару», «Чехи едут на Балхаш». Возможно, таким образом очеркист хотел отобразить тот 
процесс поступательного движения, который наблюдал в Средней Азии. 
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ХУСУСИЯТИ ХОСИ БАДЕИИ ОЧЕРКЊОИ Ю.ФУЧИК ДАР БОРАИ ОСИЁИ МИЁНА 

Дар маќола дар асоси тањлили очеркњои осиѐимиѐнагии журналисти чех Юлиус Фучик, ки ба Осиѐи 
Миѐна дар солњои 30-уми асри гузашта ташриф оварда буд, вмахсусияти жанрї-композитсионї ва бадеї 
ошкор карда шудааст. Муносибати душаклаи очеркнавис нисбати навиштани очеркњо  (ќобилияти аз 
љузъиѐт баровардани баъзе ѓояњои умумї ва шарњдињандагии ѓояњо), принсипи горкии сохори онњо, алоќаи 
жанрї бо рўзномањои журналистї, байдгирињои васеъкардашуда, мусоњибањои таърихї, идрокї, рўйдодї, 
лавњакашї, публитсистнокї ва тамоюлнокии махсус, баќайдгирии диќќат дар портретњо ва тарљумаи њоли 
одамони дар онњо наќшбаста, ягонагии ѓоявї-бадеї ошкор карда шудааст. Дар композитсияи очеркњо 
ибтидои пурќувва, «нигорањои лавњавї», «тасвири хабарнигорї» ва чорчубаи бадеї, усули тазод, 

http://journal.mrsu.ru/wp-content/uploads/2019/02/8.astaxova_statya.%20pdf
http://newoldbooks.narod.ru/fucik/about_ma/description.htm
http://newoldbooks.narod.ru/fucik/about_ma/description.htm
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серњаракатї, њудуднокї ва номуттасилии муњлати бадеї, бартарии фитна ва љузъиѐти муассири бадеї, 
лавњањои манзараи табиат, айният, услуби махсус рангрезишудаи эњсосотии наќлкунї,  субъективнокии 
наќлкунї, анљомдињии очеркњо бо як ибораи муњим, паст кардани шиддати драматизми рўйдодњои 
бавуќўъомада, мањорати љалби хонанда ба рафти воќеоти тасвиршаванда,  кушодагии мавќеи муаллиф 
махсус ќайд карда мешаванд. Ишорат мешавад, ки асоси баъзе очеркњоро маќолањои рўзномањои он давра 
ташкил медињанд.  Инчунин дар маќола ба истифодабарии матнњои фолклорї ва махсусияти жанрии 
афсонаи фолклорї аз љониби Фучик ањамият дода шудааст (мўъљизакории воќеоти тасвиршаванда, 
тазоднокї, секарата будани амал ва интињои саодатманд). Ѓайр аз ин, ба якнавъии номгўи очеркњо ва 
зерлавњаи онњо, инчунин номгўи љойгоњи амалиѐт дар зерлавња диќќат дода шудааст. 

Калидвожањо: Юлиус Фучик, Осиѐи Марказї, очеркњо, махсусияти жанрї, сохтори композитсионї, 
хусусияти хоси бадеї, мањорати журналист, шарњдињандагї, тамоюлнокї. 

 
ХУДОЖЕСТВЕННОЕ СВОЕОБРАЗИЕ ОЧЕРКОВ Ю.ФУЧИКА О СРЕДНЕЙ АЗИИ 

В статье на основе анализа среднеазиатских очерков чешского журналиста Юлиуса Фучика, побывавшего в 
Средней Азии в 1930-х годах, выявляются их жанрово-композиционные и художественные особенности. 
Подчѐркивается двоякий подход очеркиста к созданию очерков (способность из деталей выводить некоторые 
общие идеи и иллюстрация идей), горьковский принцип их построения, жанровая связь с журналистскими 
дневниками, расширенными заметками, историческими, познавательными, событийными репортажами, 
зарисовками, особая публицистичность и тенденциозность, фиксация внимания на портретах и биографиях 
запечатлеваемых им людей, идейно-художественная целостность. В композиции очерков выделяются энергичный 
зачин, «зарисовочные заставки», «репортажное описание» и художественные обрамления, приѐм контраста, 
динамичность, линейность и прерывистость художественного времени, наличие интриги и выразительной 
художественной детали, пейзажных зарисовок, наглядность, особый эмоционально окрашенный стиль 
повествования, субъективность повествования, завершение очерков некоторой знаменательной фразой, смягчение 
драматизма описываемых событий, умение вовлечь читателя в ход изображаемого, открытость авторской позиции. 
Указывается, что основой некоторых очерков явились газетные статьи того времени. Также в статье уделяется 
внимание использованию Фучиком при создании очерков фольклорных мотивов и жанровых особенностей 
фольклорной сказки (чудесность изображаемых событий, контрастность, троекратность действия, счастливый 
конец). Кроме того, обращается внимание на однотипность очерковых названий и их подзаголовки, а также 
вынесение названия места действия в заголовок. 

Ключевые слова: Юлиус Фучик, Средняя Азия, очерки, жанровые особенности, композиционное 
построение, художественное своеобразие, мастерство журналиста, иллюстративность, тенденциозность. 

 
ARTISTIC ORIGINALITY OF ESSAYS Yu. FUCHIKA ABOUT CENTRAL ASIA 

Based on the analysis of Central Asian essays by the Czech journalist Julius Fuchik, who visited Central Asia in 
the 1930s, the article reveals their genre-compositional and artistic features. The author emphasizes the two-fold approach 
of the essayist to creating essays (the ability to deduce some General ideas from details and illustration of ideas), the Gorky 
principle of their construction, the genre connection with journalistic diaries, extended notes, historical, informative, event 
reports, sketches, special publicism and tendentiousness, fixation of attention on portraits and biographies of people 
depicted by him, and ideological and artistic integrity. In the composition of the essays stand out a vigorous intonation, 
"narisovanye saver", "editorial description" and art of framing, contrast, dynamism, the linearity and discontinuity of 
artistic time, the intrigue and expressive artistic details, landscape sketches, visibility, special emotive style of narration, 
subjective narration, the completion of essays some memorable phrase, easing the drama of the events described, the ability 
to involve the reader in the course of the imaging, the openness of the author's position. It is indicated that some of the 
essays were based on newspaper articles of that time. The article also focuses on Fuchik's use of folklore motifs and genre 
features of a folk tale (the wonder of the depicted events, contrast, three-fold action, and a happy ending) when creating 
essays. In addition, attention is drawn to the similarity of essay titles and their subheadings, as well as the introduction of 
the name of the place of action in the title. 

Key words: Julius Fuchik, Central Asia, essays, genre features, compositional structure, artistic originality, skill 
of the journalist, illustrativeness, tendentiousness. 
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УДК:891.1:890 
ЭЛЕМЕНТЫ КАНОНА В ОБРАЗЕ АРДАШИРА, СЫНА ПАПАКА В АРАБО-

МУСУЛЬМАНСКИХ ИСТОЧНИКАХ, «ШАХНАМЕ» И «КНИГЕ ДЕЯНИЙ АРДАШЕРА, 
СЫНА ПАПАКА» 

 
Юлдашев А.К. 

Таджикский национальный университет 
 

Сказание об Ардашире в «Шахнаме‖ в душанбинском критическом издании в части 
царствования Ашканидов (Аршакидов) изложено в 490 бейтах, в собственно части 
царствования самого Ардашира в 648 бейтах.  

1. Ардашир Бабакан, несомненно, был историческим деятелем, основателем империи 
Сасанидов, просуществовавшей более четырѐх столетий. Он является и героем национального 
эпоса иранских народов «Шахнаме», художественным образом эпического типа.  

1.1. Главная проблема с Ардаширом как с будущим шахиншахом была связана с его 
генеалогией. Он не был царского происхождения. Фирдоуси, автор «Карнамака» и армянский 
историк Мовсес Хоренаци решают этот вопрос убедительно, но в жанре сказочного характера. 
Хоренаци по одной версии автор V века (410-490), по другой VII-IX веков [1, с.52], по нашим 
подсчѐтам, несколько раз называет Ардашира сыном Сасана [2, с.111]. 

О.М. Чунакова небезосновательно предполагает, что «Карнамак» в оригинале был 
сочинѐн где-то в середине VI века в царствовании Хосрова Ануширвана [3, с.19]. При этом с 
учѐтом того, что дошедшая до нас рукопись была переписана в Индии в 1322 году с 
недошедшей до нас рукописи 1255 года, стало почти общепринятым предположением, что она 
довольно ощутимо подверглась влиянию «Шахнаме» или его источников касательно изложения 
деяний Ардашира [4].  

1.2. Сасан в арабо-мусульманской литературе, включая доарабскую историческую, наряду 
с иррациональным божьим благословением «фарри каѐн», был призван исправить положение с 
происхождением Ардашира. 

Придворный летописец византийского императора Юстиниана (527-565) Агафий (536-
582) в труде «О царствовании Юстиниана», возможно, первым предложил версию о том, что 
Сасан, вольный воин, был отцом Ардашира. Но при этом Агафий, как византийский патриот, 
изложил эту версию в манере, порочащей честь и достоинство Бабака. Бабак, угадавший 
царскую кровь в жилах Сасана, соглашается предложить свою жену Сасану. От этого 
совокупления рождается Ардашир [5].  

1.3. В «Шахнаме» и «Карнамаке» приводится благородная, но сказочная версия о Сасане и 
его предках, происхождение которых возводится к одному из поздних Ахеменидских царей 
Бахману. Внуком его дочери царицы, Хумой, по легенде, выступает Дарий, последний царь 
династии Ахеменидов, свергнутый Александром Македонским [6, Љ.6, с.471].  

1.4. В ―реабилитации и легализации‖ Сасана, ―конспиративно‖ нанявшегося пастухом у 
Бабака, сыграют решающую роль сны Бабака. Количество снов у Фирдоуси два [6, Ҷ.7. с.174-
175], у Саалиби тоже два, но один сон Бабака, другой такой же по сути Сасана [7, с.474]. По 
―Карнамаку‖, три ночи Сасан приснится Бабаку в разных ипостасях. Наступает черед 
толкования сна или снов, что, как правило, делается путѐм созыва прорицателей, 
снотолкователей. По ―Карнамаку‖, толкователи снов скажут Бабаку следующее: ―Тот, кто был 
виден в этих снах, он сам или кто - нибудь из его сыновей, достигнет царствования над 
миром...‖ [3, с.66].  

В иранской мифологии мы с таким созывом, возможно, впервые сталкиваемся с легендой 
о рождении Кира Великого, изложенной Геродотом. Астиаг царь Мидии, дед Кира по матери, 
увидев сон и поверив в слова снотолкователей, что ―сын его дочери будет царем вместо него‖, 
принимает решение, ставшее повторяющимся в легендах последующих веков. 

Астиаг обращается с такими словами к своему доверенному лицу: «Возьми младенца, 
которого родила Мандана, принеси в свой дом и умертви» [8, Кн.1, с.46]. Поступок Астиага, по 
Геродоту, напоминает поступок Ардашира в отношении своей жены, дочери убитого им 
заклятого врага и главного соперника Ардавана V, после ее неудавшейся попытки отравить 
мужа. Мотивация другая, но суть одинаковая. Доверенное лицо Астиага не умерщвляет 
младенца, главный маг, или визирь Ардашира, сохраняет жизнь дочери Ардаван, которая 
благополучно рожает Шапура I, наследника Ардашира. Сцена опознания и признания Кира 
Астиагом [8, Кн.1, с.48] и Шапура Ардаширом [6, Ҷ.7. с.239-241] производит впечатление, что 
она изображена по какому-то заданному образцу-канону.  
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2. Ардаширу, как политическому деятелю, нужна была обоснованность своего стремления 
к верховной власти и оправданность своей деятельности, которая бывала иногда достаточно 
жѐсткой и жестокой.  

Первый вопрос был предназначен, в целом, для внутреннего потребления. Хрестоматийно 
известно, что иранская аристократия не признавала верховным правителем лицо не царского 
происхождения. Если верить Агафию, «когда Смердис, некий маг, захватил власть после 
Камбиза, сына Кира, персы, поддерживавшие Дария, не сочли происшедшее непоправимым, но 
убили самого Смердиса и множество тех, кто оказался его единомышленниками, так как 
непозволительно магам посягать на царский престол и устраивать козни» [9].  

Это предание с большей вероятностью может претендовать на историческую 
действительность. Смердис - греческое название Бардии. В Бехистунской надписи в переводе 
Дандамаева М.А., высеченной по велению Дария в 521-520 г.г. до нашей эры, Бардия, включая 
Лжебардию, встречаются три раза в первом столбце и по одному разу в столбцах третьем и 
четвѐртом [10, с.418-428]. Лет на сто позже у Геродота более подробно в более двух десятках 
параграфах изложена легенда-история восшествия магов на престол и их низвержение [8, с. 61-
80]. 

2.1. А. Кристенсен в ―Иран в эпоху Сасанидов‖ констатирует, что ―иранцы считали 
правом царствование естественным и почти религиозным царского рода‖ [1, с.9]. В другом 
месте он подкрепляет эту мысль ссылкой на известное ―Письмо Тансара‖, источника, по всей 
вероятности, второй половины VI века, где сказано, что‖ ни одного раба Божьего, не 
относящегося к нашему (царскому) роду, не следует считать шахом‖ [1, с.42]. И Фирдоуси 
выражает мнение аристократии, что: 

―Ки то зинда бошад ҷаҳондор шоҳ, 
Сипаҳбуд набошад сазовори гоҳ‖. 

Пока здравствует шах – владыка мира, Военачальник не может быть возведѐн на этот сан 
[6, Ҷ.9. с.76].  

В мусульманское время убеждение о том, что шахом (царѐм) должно быть лицо царской 
крови в манере хикаят изложен в «Чахар макала» Низами Арузи Самарканди (ум.1160.г.). 
Возможно, несколько раньше Низами Арузи о существовании сатиры на султана Махмуда 
писал в своем «Шахриярнаме» Усман Мухтари, поэт гезневидского круга. В хикаяте Низами 
Арузи помимо прочего повествуется о реакции Фирдоуси на отношение султана Махмудаа к 
великому труду поэта. 

«Басо ранҷ бурдам дар ин соли сӣ, 
Аҷам зинда кардам бад-ин порсӣ». 

«Я весьма исстрадался за эти тридцать лет, Пока не возродил Аджам на этом фарси» [24]. 
То, что была сатира поэта, сомнений не вызывает. Сомнение вызывает сам текст, который, по 
мнению З.Н. Ворожейкиной, в рукописи под № С 1654 состоит из 57 бейтов [11, с.23], а на 
сайте www.ganjoor.net из 46. Текст уж больно слаб. Не потянет на высоты слова Фирдоуси. В 
этом тексте, который стилистически не так уж ровен, все же четко выражена идея 
необходимости царского происхождения для правителя: 

―Чун андар табораш бузургӣ набуд, 
Наѐраст номи бузургон шануд» 

«Поскольку как не было в роду его величия, Было ему невмоготу слышать имена 
великих» www.ganjoor.net.  

2.1. Ардаширу была жизненно необходима царская кровь. И он был наделѐн этой кровью. 
Р. Фрай предполагая, что « Сасан был мелким правителем в Парсе, Папак его сыном, а 
Ардашир внуком», отмечает, что «такая генеалогия принята в настоящее время большинством 
исследователей» [12, с.282]. Таким образом, приходится согласиться с тем, что Сасан был 
царских кровей, следовательно, его внук Ардашир, словами Фирдоуси, вполне «может быть 
возведѐн» в высочайший сан верховного правителя. Немецкий исследователь нового поколения 
Дж. Визельхюфер, соглашаясь с тем, что Сасан был царских кровей, Бабак, исходя из того, что 
по зороастрийскому поверью, бездетный человек не может рассчитывать на милость Создателя 
на том свете, предполагает, что «вероятно, Ардашир, сын Сасана, был усыновлѐн Бабаком» [13, 
с.117]. По Нельдеке, и Ардашира до явления народу семилетнего Шапура одолевали чувства 
бездетности [14, с.78]. Правда, Бабак был многодетным, но это другая история... Еще есть 
другая история, что на излете Сасанидского правления все же было убеждение, что Сасан не 
такой уж царской крови. Вспомним слова Бахрома Чубина, сказанные в полемике в адрес 
Хосрава Парвиза: 

"Бад-ӯ гуфт Баҳром к-аз роҳи дод, 
Ту аз тухми Сосонӣ эй баднажод. 
Ки Сосон шубону шубонзода буд, 

http://www.ganjoor.net/
http://www.ganjoor.net/
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На Бобак шубонӣ бад-у дода буд?‖. 
―Сказал ему Бахром по правде, Ты, о низкого происхождения, из семени Сасана. Что 

Сасан был пастухом, сыном пастуха, Разве не Бабак доверил ему быть пастухом?‖ [14].  
Чувствуя опасение застрять в дебрях истории, мы относительно Сасана хотели бы 

остановиться на мнении М.М. Дьяконова, который писал, что ―Знатный род Сасанидов, 
ведущий свое присхождение от легендарного Бахмана, которого иранская традиция связывает с 
Ахеменидами, выступает как собиратель земель Парса» [6, Ҷ.9. с.43], Историк аль-Мутаххар 
бен Тахир аль-Макдиси (ум. В 966 г.) называет Ардашира «собирателем» [15, с.257], а Саалиби 
характеризует его владения как «воссоединѐнное царство» [16, с.158].  

2.2. Для собирания земель и воссоединения царства Ардаширу нужна была убеждающая 
потенциальных сторонников и противников мотивация. Мотивацией в литературе 
художественной, если за таковую считать «Шахнаме», выступает месть. В исторических 
источниках, например у Табари, тоже. Если представить себе корпус «Шахнаме», исключая 
ирано-византийские перманентные войны, всеми войнами в пределах Ираншахра двигала 
месть. Месть за убийство Ираджа, месть за убийство Сиявуша… У Табари читаем, что «когда 
истекло со времени завоевания Александра… по подсчѐтам христиан 523 года, а по подсчѐтам 
огнепоклонников (маджус) 266 лет, восстал Ардашер в Парсе, движимый местью за кровь 
своего двоюродного брата Дария сына Дария и стремлением возвращения царства тем, кому 
оно принадлежит…и воссоединения его под единим началом и одним государством» [17, с.99]. 
По сути, такой же текст, но в более кратком изложении находим у Бал’ами в его сокращѐнном 
переводе на таджикский язык труда Табари [18, Т.2. с.12]. В этом плане, однако самыми 
красноречивыми и внушающими убеждение остаются слова Ардашера, так называемое его 
первое обращение к сторонникам в Истахре. После того как Ардашер, по версии Фирдоуси, 
ушел из почѐтного плена Артабана V и перебрался в Парс, он почти в жанре «тронной речи» 
сказал многочисленным своим сторонникам следующее: 

«Кӣ нашнид к-Искандари бадгумон, 
Чӣ кард аз фурӯмоягӣ дар ҷаҳон. 
Ниѐкони моро яко-як бикушт, 
Ба бедодӣ овард гетӣ ба мушт. 
Чу ман бошам аз тухми Исфандиѐр, 
Ба марз андарун Ардавон шаҳриѐр?. 
Сазад гар мар-инро нахонем дод, 
В-аз ин достон кас нагирем ѐд‖. 

Кто не знает, что злоумышленник Александр, Что натворил в мире по низости 
происхождения. Истребил до единого наших предков, По несправедливости собрал мир в 
кулак. Если я из семени Исфандияра, Как Ардаван может быть правителем страны? Стоит 
считать это несправедливостью, И предать в забвение всех из этого сказания [19, с.481-482].  

В средневековом переводе «Шахнаме» на арабский, выполненном Бундари, пассаж 
«тронной речи» отсутствует… И начинается восстановление справедливости в понимании 
Ардашира. Жесткое, жестокое и кровавое. Войны продолжались по некоторым источникам не 
менее тридцати лет. По Ибн аль-Балхи, Ардашир правил 44 года (по Фирдоуси 42 года), из них 
войны занимали более тридцати лет, в другом месте не менее восемнадцати лет [6, Љ.7. с.130]. 
В результате Ардашер, выражаясь словами Дария I Великого, «царство, которое было отнято у 
нашего рода, я восстановил полностью, как было прежде» [23, с.19, 61]. В истории или 
мифологии иранских народов такая же участь была предопределена для Кира Великого, 
свергшего недостойного и злого правителя Вавилона, и с благословения Главного Бога 
Мардука ставшего правителем мира [10, с.61-71].  

Мы не утверждаем, но всѐ же предполагаем, что авторы источников Х века, называя 
Ардашира «собирателем» земель Парса, следовали какой-то давней традиции сочинения 
худайнамак, по которой Ардашир должен был быть приравнѐн к великим царям далѐкого 
прошлого. Этого требовала традиция летописей. При этом мы понимаем, что ни в «Шахнаме», 
ни в «Гурар»-е нет упоминания ни Кира Великого, ни Дария Великого. 

3. Другим элементом канона представляется возможным считать градостроительную 
деятельность Ардашера Бабакана. Согласно Фирдоуси, по словам самого Ардашера он основал 
шесть городов: 

«Ба гетӣ маро шорсон аст шаш, 
Ҳаво хушгувору ба зер оби хуш‖ 
 
В мире я основал шесть городов,  
Где воздух приятен и вода проточная [20].  
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По Фирдоуси, он начинает эту деятельность непосредственно после свержения Артабана 
V. Традиция уходит в глубокую древность. Еще Кир Великий в своем «Манифест»-е извещает, 
что то ли основал, то ли восстановил несколько городов [6, Љ.7. с.191]. Александр Великий 
основал или приказал построить несколько десятков городов, включая Александрию Эсхата 
(Худжанд), Александрию в Опиане (Газна), Александрию в Ариане (Герат), Арахосию 
(Кандагар)… И один из выдающихся Аббасидских халифов Абу Джафар аль-Мансур в 762 
начал строит Багдад. Таким образом, образ Ардашера по части градостроительства создан в 
следование за выдающимися царями древности и по этой части он приравнѐн к Киру и 
Александру. 

4. В «Шахнаме» в довольно большом по объѐму сказании «О черве Хафтвод», (в 
душанбинском издании 262 бейта, в московском – 287) встречаемся еще с одним элементом 
традиции, присущим эпическому изложению легенды. Это сказание проходит и в «Карнамак»-е 
и в «Муджмалу-т-таварих». Ардашер, потерпев ряд неудач в преодолении Черва и его хозяина, 
вышедшего из повиновения, по совету доброжелателей проникает в логово Черва под видом 
купца из Хорасана. И, напоив охрану, убивает чудовище, следуя примеру легендарного 
Мардука, вавилонского царя и полубога, прикончившего чудовище Тиамат, что было отмечено 
еще А. Кристенсенем [20]. 

В самой «Шахнаме», молодой Рустам по совету отца Зола проникает в неприступную 
крепость горы Сипанд под видом торговца солью и завоѐвывает ее. [6, Љ.1. с.369-373]. В этих 
двух эпизодах мы склонны видеть попытку приравнивания Ардашера Мардуку, с одной 
стороны, и с Рустаму, с другой, то есть изображения его образа по образцу легендарных в 
мифологиях народов Среднего Востока, героев. 

Профессор А.Ф. Лосев в «О понятии художественного канона» с присущей ему чѐткостью 
выражения и глубиной мысли определяет канон и как «модель художественного 
произведения». Далее он конкретизирует, что «если канон есть образец, то очевидно, он есть 
также и критерий положительной оценки для всех его последующих воспроизведений» [21, 
с.12-13]. Понимание канона образцом, а образца критерием положительной оценки было 
известно средневековым арабским знатокам поэзии. Кто не помнит слова выдающегося учѐного 
и адиба Абу Мухаммада ибн Кутайба ад-Динавари (828-889) о модели сложения арабской 
классической касыды и его предостережение, что «поздний поэт не имеет право отходить от 
путей древних в этих частях (касыды – А.Ю): остановиться у обитаемого жилья или плакать у 
воздвигнутого сооружения, потому что древние останавливались у брошенного жилья и 
опустелых следов…». Так, И.Ю. Крачковский, переводя и анализируя слова Ибн Кутайбы, 
использует понятие канон [22].  

В эпической прозе или поэзии, где гораздо больше простора, по сравнению с лирической, 
автор все же должен соответствовать определѐнному образцу изложения событий. Герой во 
многом должен быть образцовым – каноническим. Вспомним предсмертные слова Дария III в 
«Гурар»-е Саалиби, сказанные Александру. Они сводятся к следующему: женись на моей 
дочери Равшанак и береги ее; отнесись с уважением к знати Парса; не разрушай храмы 
Огня…[7, с.410-411]. У Табари пожелания Дария Александру две: жениться на Равшанак и 
убить двух телохранителей Дария, наносивших ему смертельное ранение [18, Т.I. - с.574]. В 
переводе Табари на таджикском, пожеланий тоже три: казнить убийц Дария, жениться на 
Равшанак и отнестись с уважением к знати Парса [19, Љ.I. с.397]. У Фирдоуси также проходит 
пожелание Дария Александру жениться на Равшанак [6, Ҷ.6. с.540]. Здесь Равшанак - образ 
художественный, исторически не имеющая отношение к Дарию. Дочь Дария, которую звали 
Статирой, тоже была женою Александра. Равшанак (Рухшона) была княжной дочерью 
правителя Бактрии. Нас интересует не эта сторона вопроса. Интересует поступок Ардашира.  

Ардашер по совету одного из своих сподвижников Табака берет в жены дочь убитого в 
сражении им царя Артабана V. История женитьбы Ардашера на дочери Артабана V, по версии 
Табари, приведена и в работе Т.Нельдеке «История иранцев и арабов в период Сасанидов» [14, 
с.77-78]. По словам Табака, она величавая, красивая, высокого положения и особа 
коронованная. К тому же, по словам того же Табака, Ардаширу достанется, накопленные 
трудом, богатства Артабана 14, с.77-78]. Ардашир женится, и с некоторыми злоключениями она 
ему рожает наследника Шапура I. Ардашир в другом месте не очень благородно мотивирует 
факт своей женитьбы. «Чтобы сказала она, где припрятаны его (Артабана) сокровища» [6, Ҷ.7. 
с.203]. Все арабо-мусульманские источники, включая «Шахнаме» и «Гурар» Саолиби, в сугубо 
художественном плане создают образ Ардашера по этой части по образцу образа Александра 
Великого. Благо Александр пользуются достаточной симпатией арабо-мусульманских авторов. 

Есть еще одна деталь, которая в художественном плане почти слеплена с поступка 
Александра в вопросе похорон Дария. По Фирдоуси, Александр устраивает пышные похороны 
Дария, приказав соорудить дахму (место, куда ставят тело усопшего), и с царскими почестями, 
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приказав, совершить омовения розовой водой, обворачивая покойника шѐлком из Рима, 
положив в позолоченный гроб, тело понесут в Студан (кладбище магов). Александр возглавляет 
траурное шествие [6, Ҷ.7. с.231].  

В «Шахнаме», рассечѐнное по одной версии тело Артабана, не было оставлено на поле 
брани. Тот же Табак, смыв кровь с тела Ардавана, с плачем совершает омовение, сооружает 
дахму по царскому обычаю, обворачивает тело покойника шѐлком и покрывает его голову 
царским убором из камфары [6, Ҷ.6. с.540-541]. 

Другой элемент канона в создании образа Ардашера у Табари в Шахнаме и «Карнамак»-е 
связан с двумя княгинями, ставшими впоследствии шахбану (королевой) Сасанидской империи. 
Подчѐркиваем, что мы анализируем художественный образ, не вдаваясь в детали истории. В 
плане исторической действительности, мы не оспариваем мнение А. Кристенсена, 
сомневавшегося в факте женитьбы Ардашера на дочери Артабана. При этом, А. Кристенсен 
допускает право на существовании мнения Э. Херцфельда о возможности такого брака [6, Ҷ.7. 
с.203].  

Первой княгиней, о чем было сказано выше, была дочь Артабана. По Табари, Ардашер, 
следуя клятве своего деда Сасана, не оставлять в живых ни одного из рода Аршакидов в случае 
возвращения царства к Сасанидам, убивает всех Аршакидов, попавшихся ему в руки. Однако в 
хоромах своих, увидев одну прекрасную наложницу и удостоверившись, что она девственница, 
влюбляется в нее. Наложница вначале говорит Ардашеру, что она была служанкой одной из 
жѐн Артабана. После того как она почувствует беременность от Ардашира, признаѐтся ему, что 
она из рода Аршакидов. Ардашир, ставя верность клятве Сасан, выше привязанности к ней, 
приказывает хирбаду Абарсам убить наложницу [1, с.60]. Бал’ами добросовестно пересказывает 
версию Табари [18, Т.II. с.14]. У Фирдоуси тоже был приказ Ардашира убить жену – дочь 
Артабана, но по другому поводу [19, Љ.1. с.483]. У Саалиби этот пассаж отсутствует. Далее, как 
было отмечено выше, дочь Артабана благополучно рожает Шапура, которого признает 
Ардашер и назначает наследником престола. 

Такая же драматическая ситуация складывается и с дочерью Мехрак владыки Джахрам, 
одной из областей Парса, изменившего Ардашеру в начале его восшествия на престол. По 
Табари, Шапур влюбляется в дочь Мехрак, чудом спасшейся от истребления рода [6, Ҷ.7. с.231-
233]. Бал’ами в переводе Табари подробно останавливается на этом эпизоде [18, Т.II. с.17]. В 
―Шахнаме‖ история любви Шапура и дочери Мехрак изложена в 91 одном бейте [19, Т.I. с.492]. 
У Саалиби этот пассаж отсутствует. Но в «Карнамак»-е мы также находим, с учетом объема 
этого памятника, подробное изложение истории Шапура с дочерью Мехрак [6, Ҷ.7. с.246-253]. 
История заканчивается благополучно так же, как с дочерью Артабана. Дочь Мехрак рожает от 
Шапура Ормазда, которого Ардашир признает наследником Шапура, поверив в предсказания 
Кайда, индийского прорицателя [3, с.81-83].  

Возможно, не лишен каноничности и пассаж о передачи Ардаширом царствования сыну 
Шапуру при жизни. Пассаж должен был подчеркивать схожесть поступка Ардашира с уходом 
полумифического царя Кайхусрава, при жизни оставившего царствование…  
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УНСУРҲОИ ҚОЛАБГАРОӢ ДАР ОФАРИДАНИ СИМОИ АРДАШЕРИ БОБАКОН ДАР САРЧАШМАҲОИ 

АРАБИЮ МУСУЛМОНӢ, “ШОҲНОМА” ВА “КОРНОМАИ АРДАШЕРИ БОБАКОН” 
Бино ба маълумоти расида, ки кӯшиши таҳлилаш дар ин мақола сурат гирифт, симои Ардашери Бобакон 

поягузори давлати Сосониѐн дар сарчашмаҳо ба тавре офарида шудааст, ки аз унсурҳои қолабгароӣ (канон) холӣ 
намебошад. Ғараз аз қолабгароӣ, ба назари мо, шояд он метавонад бошад, ки муаллифони сарчашмаҳо, аз ҷумла 
ҳаким Фирдавсӣ кӯшидаанд, то симои Ардашер дар баъзе ҷузъиѐт ба гунаи симои подшоҳон ва баҳодурони 
шуҳратѐри қадим офарида шавад. Чунончи, дар ―Шоҳнома‖, ―Ғурар‖-и Саолибӣ ва ―Корномаи Ардашери Бобакон‖ 
усулан ояндаи ҳамли батни модари Ардашер ба гунаи ҳамли батни Мандана духтари Астиағ подшоҳи Мод тасвир 
шудааст. Мунаҷҷимон дар таъбири хоби Бобак ба Ардашер ҳамон ояндаро пешгӯӣ мекунанд, ки дар таъбири хоби 
Астиағ ба Куруши Кабир пешгӯӣ карда буданд. Ардашер чун Искандари Македонӣ, ки дар ривоятҳо ба духтари 
Дорои III хонадор мешавад, духтари Ардавонро, ки душманаш буду кушта мешавад, ба занӣ мегирад. Ардашер чун 
Куруши Кабир ва Искандари Македонӣ шаҳрҳо месозад. Ардашер чун Рустами гурд, ки тағйири қиѐфа карда буд, 
то ба сурати солори корвони намак ба фатҳи қалъаи кӯҳи Сипанд биравад, дар либос ва қиѐфаи савдогари 
хуросонӣ ба дижи кирми (аждаҳои) Ҳафтвод меравад ва он кирмро ба он гуна, ки подшоҳи афсонавии Бобул 
Мардук аждаҳои Тиаматро кушта буд, мекушад. Он ки муаллифони арабизабон ардашерро ―ҷомеъ‖ (гирдоваранда) 
ва мулки ӯро ―мулку-л-иҷтимоъ‖ (мулки ба ҳам омада) гуфтаанд, то ҷое таъкиди Дорои Бузургро дар катибаи 
Бесутун ба ѐд меорад, ки гуфта буд ӯ шоҳаншоҳиро аз парокандагиҳо раҳоӣ бахшид. Инчунин, дар зиндагӣ ба 
фоидаи Шопури I тарки подшоҳӣ кардани Ардашер то ҷое метавонад ба он далолат кунад, ки ин ҷузъи симоро дар 
пайравӣ аз рафтори подшоҳи нимафсонавии Ҳахоманишӣ Кайхусрав офаридаанд. 

Калидвожањо: Ардашер, ―Шоҳнома‖, ―Ғурар‖, ―Корнома‖, хоб, Астиағ, Куруши Кабир, Искандар, 
Кайхусрав, Рустам, Лосев А.Ф. қолабгароӣ. 

 
ЭЛЕМЕНТЫ КАНОНА В ОБРАЗЕ АРДАШИРА, СЫНА ПАПАКА В АРАБО-МУСУЛЬМАНСКИХ 

ИСТОЧНИКАХ, «ШАХНАМЕ» И «КНИГЕ ДЕЯНИЙ АРДАШЕРА, СЫНА ПАПАКА» 
 «Шахнаме» Фирдоуси, несмотря на всю свою оригинальность, всѐ же переложение в поэзию реальных или 

мифологизированных сведений источников не было лишено элементов канона. Эта особенность, на наш взгляд, 
была продиктована двумя обстоятельствами. Первое, в исследованиях, посвящѐнных «Шахнаме», подчеркивается 
верность Фирдоуси первоисточнику, и второе, вытекающее из первого, каноническое изложение сведений о 
царствовании шахиншахов в источниках. При этом, в первую очередь, имеются в виду переводы на арабский 
пехлевийских худайнаме и «Шахнаме» Абу Мансура Муаммари, изложенное в прозе на фарси - дари в середине X 
века в Нишапуре. Представляется, что следование канону было призвано способствовать созданию образа 
шахиншаха, в нашем случае, Ардашира Бабакана, по образцу и подобию легендарных и полулегендарных царей 
исторического Ирана и соседних с ним краѐв. Например, по Геродоту, снотолкователи предсказывают мидийскому 
царю Астиагу, что его сон указывает на то, что ребенок его дочери Манданы будущий Кир Великий, разрушив 
царство Мидии, станет владыкой мира. Примерно то же самое мы наблюдаем и при толковании снов Бабака. 
Предсказывают, что ребенок, рожденный Сасанам, будущий Ардашир Бабакан «достигнет царствования над 
миром». Ардашир в арабоязычных источниках характеризуется как «собиратель» иранских земель, а его царство 
как «воссоединенное царство». Такая характеристика напоминает слова Дария Великого, высеченные в 
Бехистунской надписи, что он Дарий I «царство, которое было отнято у нашего рода, я восстановил полностью, как 
было прежде». При этом мы понимаем, что Кир Великий и Дарий Великий не упомянуты в «Шахнаме».  В статье 
приведены другие аналоги между Ардаширом Бабаканом и прославленными царями и героями прошлого.  

Ключевые слова: канон, Лосев А.Ф., Фирдоуси, «Шахнаме», «Карнамак», Бесутунская надпись, Рустам, 
Мардук, Александр Великий, Табари, Саалиби. 

 
CANON ELEMENTS IN THE IMAGE OF ARDASHIR SON OF PAPAK IN ARAB-MUSLIM SOURCES, 

“SHAHNAME” AND “BOOK OF ACTS OF ARDASHER SON OF PAPAK” 
The ―Shahnameh‖ of Firdousi, in spite of all its originality, was nevertheless not deprived of the elements of the 

canon in translating poetry into real or mythologized sources. This feature, in our opinion, was dictated by two 
circumstances. The first, in studies on the ―Shahnameh,‖ emphasizes Firdousi’s loyalty to the original source and the 
second, following from the first, the canonical presentation of information about the reign of the Shahinshahs in the 
sources. In this case, first of all, this refers to translations into Arabic of Pahlavi Hudainam and ―Shahnameh‖ by Abu 
Mansour Muammari, set forth in prose for Farsi Dari in the middle of the 10th century in Nishapur. It seems that following 
the canon was intended to contribute to the creation of the image of the Shahinshah, in our case, Ardashir Babakan, on the 
model and likeness of the legendary and semi-legendary kings of historical Iran and neighboring territories. For example, 
according to Herodotus, hypnotic predictors to the Medean king Astyages that his dream indicates that the child of his 
daughter Mandana, the future Cyrus the Great, will destroy the kingdom of Medes and become the ruler of the world. We 
observe approximately the same thing in the interpretation of Babak's dreams. It is predicted that the child, the future 

http://www.tebyan.net/
http://www.dragons-nets.ru/
http://www.ganjoor.net/
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Ardashir Babakan born to the Sassans, "will achieve reign over the world". Ardashir in Arabic sources is characterized as a 
"collector" of Iranian lands, and his kingdom as a "reunited kingdom." This characteristic resembles the words of Darius 
the Great, carved in the Behistun inscription, that he is Darius I "the kingdom that was taken from our family, I completely 
restored, as it was before." At the same time, we understand that Cyrus the Great and Darius the Great are not mentioned in 
the Shahname. The article gives other analogues between Ardashir Babakan and the glorified kings and heroes of the past. 

Key words: canon, Losev A.F; Firdousi, ―Shahnameh‖, ―Karnamak‖, Besutun inscription, Rustam, Marduk, 
Alexander the Great, Tabari, Saalibi. 
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УДК:891.1:890 
ТЕОРЕТИЧЕСКОЕ ОБОСНОВАНИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ РУССКОЙ И АНГЛИЙСКОЙ 

ЛИНГВОКУЛЬТУР 
 

Хакимов Х.Т. 
Бохтарский государственный университет имени Носира Хусрава 

 
Актуальность изучения русской и английской лингвокультур обусловлена недостаточной 

разработанностью типологии культурных концептов, несмотря на стремительное развитие 
лингвокультурологии как дисциплины. Лингвокультурное исследование языкового сознания – 
это на данный момент одно из наиболее активно развивающихся направлений лингвистики, при 
этом, многие понятия лингвокультурогии, в том числе и базовые категории, все еще не имеют 
однозначной, общепринятой трактовки. 

Еще одной важной причиной является пристальное внимание современной лингвистики к 
вопросам концептуализации мира (как внешнего, так и внутреннего), и особый интерес к 
языковому воплощению таких важных культурных концептов, как ум и глупость. 
Исследователей, рассматривающие данные концепта, как правило, в первую очередь 
интересуют, по В.Н. Телии, деятельность человека, которая помогает ему ориентироваться в 
мире, осваивать его с практической точки зрения и осознавать, и понимать процессы, 
происходящиев мире внешнем и внутреннем [10, с.3]. 

Хотелось бы кратко рассмотреть современные работы, рассматривавшие ум и глупость в 
русской и английской лингвокультурах, на примере лексем, фразеологии, концептов, 
семантических либо концептуальных полей. 

Так, в диссертационной работе Н.М. Сергеевой рассматриваются концепты «ум» и 
«разум» в русской языковой картине мира и на основе их сравнения создается описание 
образной модели ментальной сферы человека. Автор указывает на приобретение словами «ум» 
и «разум» в рамках когнитивного аспекта нового, более широкого содержания. Описание 
концептов «ум» и «разум» проводится при помощи разного набора концептуальных признаков. 
По мнению исследовательницы, данные концепты являются не синонимами, а 
самостоятельными явлениями в русской лингвокультуре. Н.М. Сергеева раскрывает также 
содержательный компонент таких терминов, как «внутренний мир человека», «внутренний 
мир», «ментальная сфера человека» [8, с.125]. 

Наиболее объемная представленность концепта «ум» выражается посредством таких 
признаков как 'пространство', 'артефакт', 'вещество'. Для носителя русского языка концепт ум 
ассоциируется с инструментом, который нужен для победы, для подсчета ценностей и для их 
приобретения, для выполнения любого дела на хорошем уровне [8, с.125]. 

В.В. Тугарева в своей диссертационной работе исследует лексическую репрезентацию 
понятийного компонента концепта «разум» на базе английского и русского языков. По 
результатам исследования автор приходит к выводам, что основное отличие лексико-
семантического поля "mind" состоит в наличии фрагмента "character", в то время как 
лексико-семантическое поле «разум» включает фрагменты «духовная сила»,«идейное 
содержание» и др. 

Также В.В. Тугарева рассматривала синонимическую представленность концепта 
«разум», выявив две этимологически родственные пары: «consideration-сознание»; «intellect - 
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интеллект». Также исследовательница указала на частично сходство «mentality» и 
«интеллект» отметив, что оба синонима являются латинскими заимствованиями [9, с.115]. 

A.B. Крюков, основываясь на вербализации концепта «интеллект» на базе паремий 
английского и русского языков, указывает на особенности отражения в английской и русской 
лингвокультурах [6, с.95]. 

В другом своем исследовании А.В. Крюков делает попытку выявления содержательной 
структуры макроконцепта «интеллект» с целью раскрытия его культурнообусловленных 
образных и ценностных составляющих. 

Ум и глупость исследуются с точки зрения лингвокультурологии в работе О.Г. 
Дубровской [4, с.130]. Автор доказывает сложность, противоречивость и двойственность 
феноменов ум и глупость, отмечая, что их многосторонность хорошо ложится на пословичные 
изречения, которым свойственно обобщение явлений действительности и передача непрелож-
ной истины в краткой лаконичной форме. 

По мнению О.Г. Дубровской, концептуализация фрагмента реальности ум/глупость 
посредством пословиц об уме/дураке в русской лингвокультуре и мудрости/глупом человеке в 
английской лингвокультуре также доказывает оригинальность каждого этноса в его видении 
объективной действительности [4, с.25]. 

По мнению И.В. Кирилловой, интеллектуальный потенциал человека и его способность 
адекватно оценивать, воспринимать и реагировать на окружающую среду являются одной из 
самых важных характеристик человека в аспекте изучения его духовной природы. Автор 
считает, что рассмотрение концептов «ум» и «глупость» в русской лингвокультуре необходимо 
как для понимания русского человека в качестве субъекта культуры, так и для выявления 
специфики русского менталитета в общем [5, с.130]. 

Исследовательница указывает на формирование когнитивной оппозиции из концептов 
оппозиции, служащей для характеристики интеллектуальных возможностей человека. По 
замечанию И.В. Кирилловой, в ядро данных концептов входит как значение, описывающее 
определенную интеллектуальную способность, так и характеристики человека с точки зрения 
его социального поведения. В пользу высокой значимости концептов «ум» и «глупость» в 
русской языковой картине мира свидетельствует факт их частотности в вербализации 
соответствующими лексемами и последующем включении в состав различных важных 
компонентов языковой культуры (фразеологизмы, пословицы, поговорки, афоризмы, тексты 
народных сказок, классических произведений и т.п.) [5, с.9]. 

На материале народных сказок И.В. Кириллова также рассматривает отдельные 
проявления глупости. Исследовательница выделяет лексемы, характерные для репрезентации 
концепта «глупость», указывая на высокую частотность подобных слов: так, общим 
количеством употреблений репрезентантов концепта «глупость» И.В. Кириллова называет 900 
языковых единиц, отмечая особую частотность лексем с корнем –дур. Автор выделяет также 
типичного субъекта глупости в текстах сказок (молодой парень, третий сын, волк – если это 
сказки про животных). Ценностная картина мира сказок ставит глупость на важное место в 
отрицательной части, обычно формируясь на базе паремий. Критерии, по которым субъект 
считается глупым, могут быть разные: неспособность самостоятельного мышления, отсутствие 
познавательных способностей, молодость, неопытность, недостаток знаний, старость, болезнь и 
др. При этом глупость в сознании носителей русской лингвокультуры тесно связана с 
бедностью, а вот молодая глупость не осуждается так сильно и даже может быть оправдана [5, 
с.20]. 

Интересна также работа Е.Н. Бочаровой, делающей попытку определить и описать 
структурные, когнитивно-семантические и функциональные характеристики базовых лексем 
английского языка, отображающих содержательное пространство концепта «глупость».По 
результатам исследования посредством дефиниционного анализа автор выделяет девять 
основных концептуальных признаков концепта ГЛУПОСТЬ: 1) отсутствие способности к 
мыслительной деятельности; 2) медленная мыслительная реакция, неповоротливость мысли; 3) 
умственная косность, ограниченность, ума; 4) неспособность рассуждать, отсутствие здравого 
смысла в поведении и суждениях; 5) неспособность быть предусмотрительным, осторожным; 
неспособность обдумывания своего поведения заранее; 6) наивность, доверчивость; 7) 
незрелость, инфантильность; 8) невежественность; 9) нелепость, бессмысленность, 
легкомысленность в поведении [1, с.15]. 

Однако современных исследований, в которых рассматривались бы концепты «ум» и 
«глупость» в русской и английской лингвокультурах, на данный момент не существует. Также 
не существует разработок концептуальных полей «ум» и «глупость» на базе указанных языков. 

Одной из самых современных работ по исследованию концептов ум/разум является 
исследование Р.Т. Сираевой, в котором проводится на базе английской и русской фразеологии 



289 
 

языковая концептуализация весьма важной сферы человеческой жизнедеятельности - 
ментальной сферы. Исследовательница выделяет в качестве основным лексем, номинирующих 
концепты, относящиеся к ментальной сфере - ум, разум / mind, которые выражают национально 
специфичные для обоих языков понятия [9, с.22]. 

В рамках исследования необходимо также упомянуть работу О.Н. Волобуева, поскольку 
она единственная рассматривает «ментальную сферу» [9, с.28] на базе русского и английского 
языка как концептуальное поле. Автор указывает, что в ее работе концептуальное поле 
«человек и его интеллект» исследуется в двух аспектах: в качестве его семантического и 
концептуального анализа и в качестве анализа механизмов проявления его фразеологизмов с 
помощью лингвистических средств [2, с.22]. 

Исследовательница отмечает национальную специфику данного концептуального поля, 
раскрываемую, например, в иерархии семантических признаков (наиболее важные для русской 
и английской лингвокультур). При этом сходство проявляется, например, у таких 
фразеологических концептов, как «сумасшедший» и «crazy», «сходить с ума» и «togomad», «в 
своем уме» и «inone'srightmind» и др. Полное совпадение ядерных признаков наблюдается у 
концептов «глупый» и «stupid», «понимать» и «understand, а самые яркие различия проявляет 
семантико-когнитивная составляющая таких концептов, как «не понимать» и «nottounderstand», 
«думать» и «tothink», «умный» и «clever» [2, с.111]. 

Интересна также точка зрения Х.А. Эдиловой, исследующей антропоморфные признаки 
концептов «ум» и «mind». Исследовательница указывает, что уму в обоих языках могут 
приписываться: эмоции и чувства (смятение, нерешительность, грусть и т.п.); социальные роли 
(рабочий, невольник, носильщик); национальность; движение; гендер (причем отмечается, что 
шире представленность в английском языке); физические состояние (сила, слабость, 
болезненность); возраст; смерть; способность слышать, видеть [12, с.27]. 

Похожее исследование про ум есть и на материале карачаево-балкарского языка: авторы, 
рассматривая репрезентацию концепта «ум» в целом, отмечают и его антропоморфные 
признаки. 

Н.Р. Гафиатуллина рассматривает концепт «глупость» на материале английского и 
татарского языков, отмечая высокое сходство образа глупца в данных языках, несмотря на 
большое различие культур [3, с.35]. 

Ма Цин изучает фразеологические и паремиологические проявления концепта «глупость» 
в русском языке на фоне китайского – это единственное сопоставительно-
лингвокультурологическое исследование ментальной сферы, воплощенной в языке: автор 
рассматривает понимание концепта «глупость» носителями русского языка, однако с точки 
зрения носителя китайского [7, с.110]. 

На базе сразу трех языков (русский, английский, французский) рассматриваются 
концепты «ум» и «глупость» в исследовании Е.В. Дзюба Е.В., Е.О. Тарасенко [Дзюба, 
Тарасенко 2009]. Авторы прежде всего ориентируются на сопоставительное исследование, то 
есть, главным образом выделяют сходства и различия представлений об уме и глупости в 
исследуемых языках. Так, оценка речи как показателя ума актуальна для всех трех языков. При 
этом отмечается своеобразие и более глубокая оценка носителей английского языка там, где 
носители русского и французского более лаконичны. Интересно, что во французском и 
английском языках представленность концепта «глупость» шире, нежели концепта «ум». 

Таким образом, по результатам рассмотрения существующего на данный момент анализа 
русской и английской лингвокультур в аспекте исследования концептов «ум» и «глупость» 
было обнаружено, что, несмотря на весьма высокую изученность данных концептов, не 
существует полного и достаточного анализа концептуальных полей «ум» и «глупость» на базе 
английского и русского языка. 
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АСОСНОКСОЗИИ ТАҲҚИҚОТИ НАЗАРИЯВИИ ФАРҲАНГҲОИ ЗАБОНШИНОСИИ РУСӢ ВА 
АНГЛИСӢ 

Дар ин мақола асосноксозии таҳқиқоти назариявии омӯзиши фарҳангҳои забоншиносии русӣ ва 
англисӣ муҳокима карда мешаванд, яъне ба таври мухтасар дар бораи асарҳои муосир, ки мафҳумҳои 
гуногуни фарҳангии забоншиносии русӣ ва англисиро баррасӣ кардаанд, дида мешавад. Тавре ки муаллиф 
қайд мекунад, омӯзиши забоншиносӣ ва фарҳангии шуури забонӣ дар айни замон яке аз самтҳои фаъолона 
рушдѐбандаи забоншиносӣ мебошад. Ҳамин тариқ, аз рӯйи натиҷаҳои таҳлили ҷории фарҳангҳои 
забоншиносии русӣ ва англисӣ дар робита ба таҳқиқи мафҳумҳои «ақл» ва «нодонӣ», сарфи назар аз дониши 
хеле баланди ин мафҳумҳо, таҳлили пурра ва кофии соҳаҳои консептуалии «ақл» ва «нодонӣ» дар асоси 
забони англисӣ ва русӣ вуҷуд надорад. 

Калидвожаҳо: назариявӣ, консепт, ақл, нодонӣ, монандӣ, шуур, пурра, кофӣ, таҳлил, ҷанба. 
 

ТЕОРЕТИЧЕСКОЕ ОБОСНОВАНИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ РУССКОЙ И АНГЛИЙСКОЙ 
ЛИНГВОКУЛЬТУР 

В данной статье рассматривается теоретическое обоснование исследования русской и английской 
лингвокультур, т.е. кратко рассмотрены современные работы, рассматривавшие разные культурные концепты в 
русской и английской лингвокультурах. Как отмечает автор, лингвокультурное исследование языкового сознания – 
это на данный момент одно из наиболее активно развивающихся направлений лингвистики. Таким образом, по 
результатам рассмотрения существующего на данный момент анализа русской и английской лингвокультур в 
аспекте исследования концептов «ум» и «глупость», несмотря на весьма высокую изученность данных концептов, 
не существует полного и достаточного анализа концептуальных полей «ум» и «глупость» на базе английского и 
русского языка. 

Ключевые слова: теоретическое, концепт, ум, глупость, сходство, сознание, полное, достаточное, анализ, 
аспект. 

 
THEORETICAL SUBSTANTIATION EXPLORATION OF RUSSIAN AND ENGLISH LINGUOCULTURES 

This article discusses Russian and English linguocultures research theoretical substantiation, i.e. modern works 
considering different cultural concepts in Russian and English linguocultures are briefly considered.As the author notes, 
linguocultural study of language consciousness is currently one of the most actively developing areas of linguistics. Thus, 
according to the results of the consideration of the existing analysis of Russian and English linguocultures in the aspect of 
the study of the concept of "mind" and "stupidity", despite the very high level of knowledge of these concepts, there is no 
complete and sufficient analysis of the conceptual fields of "mind" and "stupidity". 

Key words: theoretical, concept, mind, stupid, similarity, consciousness, cultures, full, sufficient, analysis, aspect. 
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УДК:891.55:891.550 
ВЛИЯНИЕ И РОЛЬ СУФИЗМА В РАЗВИТИИ ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ И 

МИРОВОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 
 

Гуломова С.Н. 
Кулябский государственный университет имени А.Рудаки 

 
В наш век, в период интенсивного развития различных технологий, навряд ли можно 

кого-то удивить рассказами о том, насколько люди в прошлые века стремились к познаниям 
наук, к самосовершенствованию и развитию. Нет сомнения в том, что культура народов мира 
всегда находилась в состоянии развития в тесном взаимодействии и взаимосвязанности между 
собой. Примечательно то, что не одно столетие соединяет наши литературы – поэтов и 
писателей таджикского и русского народов. 

Следует отметить, что таджикско-персидская литература всегда пользовалась успехом в 
Европе. Высокая оценка ей дана представителями европейской мысли, начиная с ХVI-ХVII 
веков и далее – ближе к нам. Для достоверности данного утверждения приводим мысли 
западных литературных критиков, которые с восторгом отзывались о нашей литературе. К 
примеру: французский мыслитель Амийэл Турусе констатировал, что «Персидско-таджикская 
литература вдохновлялась примечательным источником человечества в его совершенстве и 
вечности слова и мысли и создала наследие, равно служащие миру и человечеству, как 
духовная культура Греции и Рима»; английский востоковед профессор Гиб, дополняя мысли 
своего коллеги А. Турусе, пишет следующее: «Сладкозвучная персидская поэзия полна 
художественно совершенных средств и глубокого содержания, наследием, наполненным 
трезвой мыслью персов, и многие неувядающие образцы еѐ оказали несомненное влияние на 
Европу» [1, с.854].  

Весьма приятно осознавать тот факт, что таджикская литература входит в число трех 
литератур мира, которые оказывали и продолжают оказывать влияние на другие литературы, в 
свою очередь, достаточно плодотворно воспринимает опыт других культур как 
непосредственно, так и опосредованно. 

Загадочный мир Востока всегда находился в центре внимания Запада. Особенно суфизм, 
как литературное направление, не мог оказаться вне поля зрения мировой культуры. Как 
известно, основную часть персидско-таджикской классической литературы составляет 
суфийская поэзия. Классическую, персидско-таджикскую литературу невозможно представить 
без суфийской поэзии. Суфии придали философской литературе новое дыхание, давали 
влюбленным сердцам орудие для выражения своих внутренних ощущений.  

Возникает риторический вопрос: почему для выражения чувства к вере и религиозности 
использовалась именно суфийская поэзия? Ответ очевиден: именно поэзия, на наш взгляд, 
способна воспитывать характер, так как поэзия гармонично сочетается с такими высшими 
понятиями как вера, любовь, возлюбленный (-ая) и т.д.  

Благодаря поэтам-суфиям в персидско-таджикской поэзии появились шедевры мировой 
литературы, такие как «Маснавиимаънави», «Мантик-ут-тайр» Джаляладдина Руми и многие 
другие газели, китъэ, рубаи, сохранившие по настоящее время свою актуальность и 
злободневность.  

Суфии внесли новое содержание в персидско-таджикский стих, и, таким образом, 
обезопасили персидскую поэзию от устаревания. Они предоставили стихотворению 
социальный статус и выступили против придворной порочной литературы, направили 
стихотворение в сторону нравственности и морали, также развили его в моделях рубаи и газели. 

«Вытащили касыду из болота лжи, обмана и лести и возвели на вершину поэтического 
искусства, а газель из извращенной и возмутительной довели до душевной красоты» [6, с. 316].  

В восточной поэтике фундаментальным признается понятие о двух мирах, однако, 
несмотря на противоречивые взгляды исследователей, поэзия Востока имеет характер 
религиозности. Она пропитана идеологией о Едином Боге, Творце – Вездесущем Господе 
миров. 

Для представителей европейского романтизма Восток – это наставник поэзии, 
противоположной традициям классицизма. Исследователь С.Л. Каганович считает, что: 
«Восток для многих поэтов-романтиков является сложным комплексом эстетических, 
нравственных и философских идей, то есть не просто образец искусства, не зависящий от 
классических догм, а высокий идеал, за которым необходимо следовать. В этой связи следует 
отметить, что некоторые русские писатели и поэты на Востоке, в частности, в Персии и на 
Северном Кавказе, имели знакомство с культурой и религией мусульман в ее, можно сказать, 
персидском изложении [7, с.63-69]. 
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Результаты проведенных исследований показали, что сущность восточно-мусульманского, 
то есть персидского суфизма, имела значительные отличия от сущности западно-
мусульманского, то есть арабского, суфизма. Суфизм у западных мусульман, будучи 
исторически ранним, подразумевал строгое соблюдение каждой буквы Корана. Обязательным 
условием явилось воздержание и набожность, игнорирование мирских утех и забав, 
вдохновение суфии получали от внутренних ощущений, то есть от внутренного состояния 
души.  

Касательно суфийской поэзии Мавляна Джаляладдин Руми пишет: «...ему не по душе 
была сомнительно-зыбкая почва реальности, он стремится разрешить загадку внутренних и 
внешних явлений в духовном смысле, разрешить их острым умом, оттого творения его задают 
новые загадки, которые, в свою очередь, требуют разрешения и комментария» [9, с.364]. 

Многие исследователи считали, что термины «суфизм» и «ислам» тождественны друг 
другу. К такому выводу они пришли из- за того, что исламизация многих народов происходила 
согласно нравоучениям суфиев, знание которых они черпали из Корана. Известно, что в этой 
священной книге много красивых и интересных притч и рассказов, которые наставляют людей 
на путь истины, вдохновляют и помогают жить и довольствоваться малым. Вдохновлялись 
кораническими сюжетами многие поэты ХI – ХIII веков, такие как Джалалядина Руми, Аль-
Газали, Аттар, Джами, Саади, Хафиз, Ибн Аль-Араби и др.  

Рассуждая о суфизме, исследователь С. Яхиев считает, что термины ―ислам‖ и ―суфизм‖ в 
мусульманском мире проявляли тождественность, поскольку на территории Северного Кавказа 
исламизация населения протекала в форме назиданий и нравоучений суфийских теорий [6, 
с.111]. 

Подобная популяризация трактуется, согласно С. Яхиева, тем, что суфийское учение на 
Северном Кавказе было системой, посредством которой стало возможным сплотить разные по 
языку, нравам, традициям народы этого региона, при этом положить конец междоусобным 
войнам среди них [6, с.111]. 

Разносторонность теории суфизма отмечена исследователем А. Шимеллом, который 
полагает, что суфизм, как литературное явление, «…настолько обширен и многолик, что на 
вряд ли кто-либо сумеет подробно и в деталях описать его. Все попытки в этом направлении 
будут подобны действиям слепцов из известной притчи Руми, которые, потрогав слона, 
воспроизводили его в зависимости от того, какую часть животного смог потрогать каждый из 
них. Так, один слепец уподобил слона трону, а другому он показался, подобен вееру, а третий 
уподобил слона водяной трубе, тогда как четвертый увидел в нем столб. Однако никто так и не 
смог воссоздать полный образ слона» [10, с.416]. 

Проведенные исследования западными и русскими исламоведами оставили большое 
количество фактического материала по истории распространения суфизма в ряде регионов 
мира. Эти материалы представляют большую научную и практическую ценность для 
дальнейшего рассмотрения и анализа идеологии и морали этого удивительного литературного и 
культурного течения в целом. 

Ученые – востоковеды подходили к суфизму с научной точки зрения и создали много 
трудов в рамках теологии, в частности исламоведения. Особую научную ценность 
представляют труды выдающегося советского востоковеда Е.Э Бертельса, который увлекался 
изучением этого течения. Суфийское учение нашло существенное освещение в его трудах, 
таких как «Суфизм и суфийская литература», «Очерки по истории персидской литературы», 
«Джами – жизнь, эпоха творчество» и др. Е. Э. Бертельс, в основном, затрагивает вопрос о 
влиянии суфизма на персидско-таджикскую литературу [2, с.524]. 

Интересен взгляд Е.Э. Бертельса о поведении суфиев: «Когда слов было незначительно, 
они стремились к развитию, однако их не было достаточно для выражения самых остроумных 
моментов и эмоциональных состояний суфиев. В языке суфизма мудрые слова некоторых из 
суфиев, их цели и намерения закодированы. В большинстве случаев не суфий никогда не может 
понять их» [2, с.524]. 

В VIII–IX веках аскетическое настроение развивалось все больше и больше параллельно с 
распространением Ислама. К этому течению, то есть суфизму, проявляли и позднее разделяли с 
ним интерес бывшие собиратели хадисов (преданий о жизни Пророка и его сподвижников), 
бродячие сказители и проповедники, чтецы Корана, участники джихата (войн, ведшихся на 
рубежах Византии), богобоязненные торговцы и ремесленники, а также некоторые 
представители христианского населения, принявшие ислам.  

В X–XI веках началось формирование первых объедений – братства суфиев или 
суфийские ордена, наставник которых назвался шейхом, или шейх тариката.  

Крупнейшие ордена появились в ХI-XIII веках, именовались Кубравие, Сухравардие и 
Кадирие, которые осуществляли свою деятельность и укреплялись на значительно долгое 
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время. Ярким представителем суфийского течения данного периода является Джалолуаддин 
Руми (1207-1273) – персидско-таджикский поэт, который являлся шейхом ордена Маулавие. 
Его учителем и наставником на этом пути был Шамс Табризи. Особенностью данного ордена 
был специфичный танец, который назвался «вертящиеся дервиши», который и по настоящее 
время можно встретить в Турции.  

Отмечая факт восхождения гносеологических корней суфизма к Корану, И.С. Брагинский 
также утверждает, что помимо Корана, суфизм почитал и другие вероучения, и философские 
системы, в частности, зороастризм, манихейство, иудейский и христианский мистицизм, 
буддизм, индуизм, неоплатонизм, иногда неорганически соединенные между собой, но всегда 
базирующиеся на мусульманском принципе монотеизма [3, с.128]. Хотя этот факт, на наш 
взгляд, несколько сомнителен. 

Сами суфии не оставили никакого определения своим учениям. Отсутствует любая другая 
информация о становлении и формировании суфизма как литературного течения. Это тайное, 
загадочное явление, которое одухотворяет, поднимает дух, сближает человека с его Творцом, и, 
таким образом, сближает ничтожного раба с его Господом. Что может быть возвышеннее и 
более сверхъестественнее, чем это ощущение?  

Исследователь Р. Грейвс уверен в том, что истоки свои суфизм берет из ислама: 
«Существование Бога как Абсолютного Бытия, его ―разлитость‖ в мире, единобытийность, 
выраженная в нераздельной связи со всякой тварью на земле» [5, с.199]. 

Истину Бытия невозможно постигнуть умом или разумными и обоснованными методами, 
базирующимися на чувственных и логических опытах. Важной и отличительной особенностью 
суфийского учения является то, что утверждая об ограниченности разума, суфии не 
опровергали вовсе достоинств рациональных познаний: «Разум великолепен и желателен до тех 
пор, пока он не приведет тебя к вратам Господа. Но едва ты достиг этих врат, оставь разум, 
отдай себя в руки Господа; теперь бесполезно спрашивать ―как‖ и ―отчего‖, – писал Руми [9, 
с.75]. 

Персидско-таджикский суфизм глубоко вошел в русскую литературу. Известные поэты и 
писатели русской литературы, особенно золотого века, будучи знакомы с традициями и 
практикой школ суфизма, сочиняли ряд произведений, имеющие восточный колорит. К 
примеру, в 1820 году русский поэт А.С. Грибоедов написал поэму «Путник». 

В этом поэтическом произведении повествуется о страннике, оставившем родные края и 
путешествующем по Персии, перед взором которого открываются все достопримечательности и 
красоты этой страны. К сожалению, до наших дней сохранился только небольшой фрагмент 
этого произведения, озаглавленный «Кальянчи», содержащий эпизод разговора 
путешественника с мальчиком-грузином, проданным в рабство. И даже этот маленький отрывок 
поэмы даѐт нам основание убедиться в творческих способностях и таланте гения А.С. 
Грибоедова, в его искусстве перевоплощения и постижения мировоззрения чужеземного 
народа.  

Для персидской классической поэзии характерно три фактора существования образа: в 
первом случае, который считается исторически самым ранним, символизированные метафоры 
имели отношение к реальности, к примеру, «пальмовидный стан» из рассматриваемого нами 
образца, использовались в качестве орудия идеализирования, «переформирования» того 
ресурса, что давался поэзии реальностью. В поэзии IX–X вв. каждый раз при уподоблении 
стройного стана кипарису первостепенную важность приобретает система значений слова 
―кипарис‖, в то время как невероятная красота стана, ассоциированная с кипарисом, абсолютно 
не интересует поэта. Стремление автора обращено не на постижение реальности посредством 
метафоры, а по всей вероятности, на понимание метафоры посредством реальности [8, с.55]. В 
этом случае в поэзии формируется особенный язык – прочные, канонизированные понятийные 
отношения, неизменные образы (в частности, пара лицо – локон, кольца кудрей, «связавших 
душу в плен»). На втором этапе, когда проявляется следующий фактор функционирования 
образа, воздействие философии суфиев на персидскую поэзию, в общем, становится 
доминирующим. Символическая метафора в полном объѐме отделяется от действительности и 
обретает характер термина.  

Как следует из суфийской концепции понимания мира, постижение и восприятие единства 
желанной Истины происходит через преодоление диаметральности и полярности, что, 
безусловно, выражается и в персидской поэзии. Как отмечает по этому поводу французский 
ученый Л. Массиньон, композиция разных форм искусства у мусульманских народов выявляет 
конкретную символическую целостность. Стержнем этой целостности, по мнению 
французского исследователя, является религиозное мировоззрение мусульманских народов 
[12]. 
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Следует отметить, что персидско-таджикская суфийская литература имеет 
первостепенное значение, как в жизни, так и в творчестве многих русских поэтов и писателей. 
Именно персидско-таджикская классическая литература с еѐ многовековыми традициями 
повлияла на формирование их мировоззрения и ценностных установок. Образцы творчества 
персидско-таджикских поэтов, таких как Рудаки, Саади, Хафиз, Мавляна Руми и др. стали для 
многих известных мировых и, в частности, русских поэтов и писателей, источником 
интересных сюжетов, мотивов, образов при создании уникальных произведений. 
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ТАЪСИР ВА НАЌШИ ТАСАВВУФ ДАР РУШДИ АДАБИЁТИ ФОРСУ-ТОҶИК ВА АДАБИЁТИ ЉАЊОН 

Дар маќола таъсир ва наќши тасаввуф дар рушди адабиѐти форсу-тољик ба адабиѐти љањон мавриди 
баррасї ќарор дода шудааст. Ќайд карда мешавад, ки тасаввуф сарчашмаи маънавї ва рўњбахшандаи тану 
рўњ буда, инсонро ба бузургї мерасонад. Муаллиф ќайд менамояд, ки шоирони тасаввуф мекўшиданд, ки бо 
ќувваи худ дастоварди васли фарњангњоро наздик намоянд: таваљљуњи шоирон ба тафсири маънии сурањо ва 
оятњои Ќуръон, инчунин ба забон ва хусусияти бадеии китоби барои тамоми мусулмонон равона карда шуда 
буд. Шоиронро пурмаъноии амиќ ва рўњбаландии шоирони тасаввуф ва китоби илоњи ба худ љалб 
намудааст. 

Калидвожањо: Ќуръон, тасаввуф, адабиѐти рус, таваљљуњи шоирон ба Ќуръон, пурмаъноии амиќ, 
Китоби илоњї. 

 
ВЛИЯНИЕ И РОЛЬ СУФИЗМА В РАЗВИТИИ ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ И МИРОВОЙ 

ЛИТЕРАТУРЫ 
В статье рассматривается влияние и роль суфизма в развитии персидско-таджикской и мировой литературы. 

Отмечается, что суфизм- источник нравственности и приближает своих последователей к достижению великих 
целей и грѐз. Автор подчеркивает, что поэты-суфии стремились собственными силами приблизить достижение 
контакта культур. Интерес писателей и поэтов был направлен не на интерпретацию смыслов сур и аятов Корана, а 
на язык и художественную композицию священной книги для всех мусульман. Поэтов привлекла глубокая 
выразительность и безусловная поэтическая воодушевлѐнность суфиев и божественной Книги. 

Ключевые слова: Коран, суфизм, русская поэзия, интерес поэтов к Корану, глубокая 
выразительность, божественная Книга. 

 
INFLUENCE AND ROLE OF SUFISM IN THE DEVELOPMENT OF PERSIAN-TAJIK AND WORLD 

LITERATURE 
The artikcle examines the influence and role of Sufism in the development of Persian-Tajik and world literature. It is 

noted that Sufism is the sourse of morality and brings its followers closer to achieving great goals and dreams. The authon 
emphasizes that the Sufi poets strove by their own efforts to bring the achievement of cultural contact closer. The interest 
of writers and poets was directed not at the interpretation of the meanings of the suras and ayats of the Koran but, at the 
language and artistic composition of the holy book for all Muslims. The poets were attracted by the deep expressiveness 
and unconditional poetic inspation of the Sufis and the divine Book.  

Key words: Koran, Sufism, Russian poetry, poets interest in the Koran, deep expressiveness, divine Book. 
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СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА РОМАНА «ОВОД» Э.ВОЙНИЧ НА 

ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 
 

Мурувватиѐн Дж.Дж. 
Институт языка и литературы имени А.Рудаки НАНТ 

 
Особый интерес в переводе привлекают стилистические особенности, проявляющиеся в 

адаптации текста под предпочтения аудитории той культуры, на язык которой переводится 
текст, недочѐты при переводе и редактировании. 

В данной статье мы подробнее рассмотрим категорию недочетов, допущенных Сотимом 
Улугзода при переводе на таджикский язык и редактировании романа «Овод» Э. Войнич [5]. 

Говоря о романе «Овод», следует отметить, что в переводе С. Улугзода местами 
наблюдаются пропуски фраз, а то и предложений, которые происходят обычно при попытке 
приблизить историю романа к пониманию таджикского читателя. Такого рода адаптация текста 
перевода часто способна изменить тональность произведения. К подобным ошибкам следует 
отнести стилистические несоответствия, опущения и пропуски труднопереводимых отрывков. 
Рассуждая о новом переводе - «Гурмагас» [4], Улугзода указывает на них в предисловии, считая 
первый вариант перевода («Замбўр») [3] неудачным. 

К чести писателя, хотелось бы отметить, что, несмотря на эти сокращения и опущения, 
сюжетные линии сохранены максимально – в содержательном плане роман не претерпел 
никакой трансформации. Сокращения и опущения, допущенные С. Улугзода в «Замбўр»-е, не 
относятся к какой-либо определенной тематике (кроме последней, восьмой части, посвященной 
сплошь и рядом религиозным текстам), но часто содержат в себе смыслы, важные для 
понимания романа. 

Итак, перейдем к самим произведениям. 
Приведем примеры отрывков из «Гурамагас», которые отсутствуют в «Замбўр»-е: 
Овод: 
«-Сам не знаю. Я ждал совсем другого. Озеро, правда, прекрасное, и очертания холмов 

тоже хороши. – Они стояли на острове Руссо, и Артур указывал на длинные строгие 
контуры Савойских Альп. (этот отрывок отсутствует в «Замбўр» -е) – Но город! Он такой 
чопорный, аккуратный в нем есть что-то… протестантское. У него такой же 
самодовольный вид. Нет, не нравится мне он, напоминает чем-то Джули. 

Монтанелли засмеялся: 
-Бедный, вот не повезло тебе! Ну что ж, мы ведь путешествуем ради удовольствия, и 

нам нет нужды задерживаться здесь. Давай покатаемся сегодня по озеру на парусной лодке, а 
завтра утром поднимемся в горы. 

-Но, padre, может быть, вам хочется побыть здесь? 
-Дорогой мой, я видел все это десятки раз, и, если ты получишь удовольствие от нашей 

поездки, ничего другого мне не надо. Куда бы тебе хотелось отправиться? 
-Если вам все равно, давайте двинемся вверх по реке, к истокам. 
-Вверх по Роне? 
-Нет, по Арве. Она так быстро мчится. 
-Тогда едем в Шамони. 
Весь день они катались на маленькой парусной лодке» [5, с.20]. 
Замбўр: 
- Аммо шањр… он ќадар крахмалї ва суфта аст, ки… Вай мисли протестанти 

худписанд менамояд. Не, ба ман Женева намефорад. Ў Юлияро ба ѐди ман меоварад. 
Монтанелли ханда кард. 
- Бечора, ба ту рањмам меояд. Мо ки ба ин љо бо ягон кори зарурї ва ѐ бо ягон 

маљбурият наомадаем, агар хоњем, њозир аз ин љо рафта метавонем. Ин тавр бошад, имрўз 
дар даруни кўл бо завраќчї сайѐњат мекунем ва худи пагоњ ба кўњ мебароем. 

Онњо дар кўл бо завраќи бодбондор саењат карда, тамоми рўзро гузарониданд. 
Ѓурмагас: 
-Ростї, ки намедонам. Ман ин шањрро дигар хел тассавур мекардам. Бале, кўл хеле 

назаррабост, сохт ва тарзи ана он кўњњо ба ман хеле хуш меоянд. 
Онњо дар љазираи Руссо истода буданд ва Артур бо «ана он» гуфта ба хати рости 

кўњњои Альпи Савоя ишора кард. 
– Аммо шањр!.. Вай як навъ оњарзадаву пардозьефта барин менамояд… њамчун 

протестанти худхоњи бовиќор. На, Женева ба табъи ман нанишаст, вай Юлияро ба едам 
меоварад. 

Монтанелли хандид: 
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- Бечора, ба ту њайфам меояд. Мо ба ин љо бо кори зарур е маљбурияте наомадаем, ку: 
агар хоњї, њозир метавонем аз ин љо равем. Пас, бие имрўз дар кўл бо кайиќ сайр мекунему 
пагоњ ба кўњ мебароем. 

- Охир, шумо дар ин љ обоз якчанд ваќт истоданї будед, падре? 
-Азизам, ман ин њамаро дањњо бор дидаам, барои ман њамин бас аст, ки ту аз 

саѐњатамон хушнуд шавї, дигар ба ман њељ чиз даркор нест. Дилат сафари кадом тарафро 
мехоњад? 

-Агар барои шумо тафовут надошта бошад, биѐед, бо рўд рў ба боло, тарафи саргањи 
он равем. 

-Бо Рона рў ба боло? 
-Не, бо Арва. Љараѐни ин рўд тез аст. 
-Пас, биѐ, ба Шамони меравем. 
Онњо тамоми рўз дар кўл ба ќаиќи бодбондор нишаста сайр карданд. 
В данном отрывке переводчик опустил рассуждения героя, важные для понимания, как 

его натуры, характера, так и проблематики романа в целом. Такое опущение нарушает 
особенности стиля автора оригинала. 

В переводе имеют место некоторые противоречия, таких как: в «Замбўр»-е отсутствует 
целый абзац диалога из «Овода»: 

«- Сам не знаю. Я ждал совсем другого. Озеро, правда, прекрасное, и очертания холмов 
тоже хороши. – Они стояли на острове Руссо, и Артур указывал на длинные строгие контуры 
Савойских Альп». 

В «Гурмагас»-е же писатель устраняет этот недостаток: 
«-Ростї, ки намедонам. Ман ин шањрро дигар хел тассавур мекардам. Бале, кўл хеле 

назаррабост, сохт ва тарзи ана он кўњњо ба ман хеле хуш меоянд». 
Но это добавление носит характер вольного перевода, и если перевести дословно 

таджикский текст на русский, оно может выглядеть так: 
«- Сказать правду, не знаю. Я по - другому представлял этот город. Озеро, правда, 

прекрасное, и очертания холмов тоже хороши». 
Далее, в «Замбўр»-е отсутствует предложение: 
«Они стояли на острове Руссо, и Артур указывал на длинные строгие контуры Савойских 

Альп», которое в «Гурмагас» - е приобретает добавление указательного характера «ана он»: 
«Онњо дар љазираи Руссо истода буданд ва Артур бо «ана он» гуфта ба хати рости 

кўњњои Альпи Савоя ишора кард». 
То есть предложение на русском языке должно выглядеть так: 
«Они стояли на острове Руссо, и Артур, со словами «вот тот» указывал на длинные 

строгие контуры Савойских Альп». 
Следует отметить, что большое количество отличий, обнаруженных в результате сличения 

текстов, не всегда обусловлены безэквивалентностью лексики и реалий, то же самое 
прoисходит со многими отступлениями от оригинала, которые наблюдались на всем 
протяжении перевода. Например, одним из характерных художественных приемов Этель 
Войнич является пейзаж и описание природных явлений, с помощью которых выражаются 
настроение и состояние героев романа. В переводе, осуществленном в 1931 г., данные описания 
существенно сокращены, либо удалены из текста, возможно, для того, чтобы сделать его более 
доступным для юношеской аудитории. Например: 

Овод: 
-Дождь перестал, carino, - сказал он после захода солнца. – Сейчас самое время 

посмотреть озеро. Пойдем, мне нужно поговорить с тобой. 
Они прошли вдоль берега к тихому, уединенному месту и уселись на низкой каменной 

стене. 
Около нее рос куст шиповника, покрытый алыми ягодами. Несколько запоздалых 

бледных розочек, отягченных дождевыми каплями, свешивались с верхней ветки. По 
зеленой глади озера скользила маленькая лодка с легким белым парусом, слабо 
колыхавшимся на влажном ветерке. Лодка казалась легкой и хрупкой, словно серебристый, 
брошенный на воду одуванчик. На Монте-Сальваторе, как золотой глаз, сверкнуло окно 
одинокой пастушьей хижины. Розы опустили головки, задремав под облачным 
сентябрьским небом; вода с тихим плеском набегала на прибрежные камни. 

-Только сейчас я могу спокойно поговорить с тобой, - начал Монтанелли. Ты вернешься к 
своим занятиям, к своим друзьям, да и я эту зиму буду очень занят. Мне хочется выяснить 
наши отношения, и если ты… [5, с.30-31]. 

Замбўр: 
Монтанелли пас аз фурў рафтани офтоб ба Артур нигоњ карда гуфт: 
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-Њоло борон монд, азизам. Агар мо хоњем, ки кўлро тамошо кунем, бояд аз њозир ба роњ 
дароем. Бие равем, ман бо ту дар бораи як масъала гуфтугў кардан мехоњам. 

Онњо ба наздикии канорањои кўл рафта, дар болои як деворчаи пасти сангин љой 
гузаданд. 

Монтанелли гапро аз њамин љо шурўъ кард: 
- Имшаб шаби охирин аст, ки мо њарду бо осудагї бо њам гуфтугў мекунем. Ту ба 

машѓулияти дарсї ва ба назди еру љурањои худат бармегардї. Дар ин зимистон ман њам хеле 
серкор хоњам шуд. Ман имрўз мехоњам маълум кунам, ки муносибатњои мобайни мо чигуна 
аст. Агар ту… [3, с.20-21]. 

Отсутствие целого отрывка описания природы восполнено в романе «Гурмагас»: 
Ѓурмагас: 
- Њоло борон монд, азизам. Агар мо хоњем, ки кўлро тамошо кунем, бояд аз њозир ба роњ 

дароем. Бие равем, ман бо ту дар як масъала гуфтугў кардан мехоњам. 
Дуяшон лаб-лаби кўл ба як љои хилвату ором расида, рўи девори паст нишастанд. 
Дар наздикии девори сангин гулбуттаи насрин руста буд, ки саросар аз ебоимеваи 

донадонаи гулгун пур буд. Якчанд гули садбарги дершукуфтаи рангпарида ва аз гаронии 
ќатрањои борон хамида зери осмони абрноки сентябрї аз шохњои болоии гулбуне, ки 
њамчунин дар он љо руста буд, овезон буданд. Дар рўи оинаи сабзфоми кўл як ќaиќи 
хурдтараки бодбондор ѓељида-ѓељида њаракат мекард, бодбони сабуки сафеди он аз вазидани 
насими намнок оњиста-оњиста пар мезад. Завраќ ба мисли ќоќуи нуќраранги ба об 
партофташуда сабук ва нозук метофт. Дар Монтье-Сальватор тирезаи яккакулбаи чўпонї 
њамчун чашми тиллої барќ зад. 

Дар канори кўл оби он оњиста-оњиста шараппоскунон ба соњил зада рўи сангњои соњилро 
мепўшонд. 

Њарду ба наздикии кўл расида рўи сангпуштае нишастанд. 
Монтанелли чунин муќаддима кард: 
- Имшаб шаби охирин аст, ки мо њарду орому осуда бо њам гуфтугў мекунем. Ту ба 

машѓулоти дарсї ба назди еру љўрањоят бармегардї. Ин зимистон ман хеле серкор хоњам 
буд. Инак, имрўз ман мехоњам чигунагии муносибати дуямонро муайян кунам. Агар ту… [4, 
с.28-29]. 

но с некоторыми сокращениями и перестановками, например, предложение: 
«Несколько запоздалых бледных розочек, отягченных дождевыми каплями, 

свешивались с верхней ветки» («Овод»), 
которое находится в начале и следующее предложение: 
«Розы опустили головки, задремав под облачным сентябрьским небом; вода с тихим 

плеском набегала на прибрежные камни» («Овод») из середины воссоединены воедино и 
переведены так: 

«Якчанд гули садбарги дершукуфтаи рангпарида ва аз гаронии ќатрањои борон 
хамида зери осмони абрноки сентябрї аз шохњои болоии гулбуне, ки њамчунин дар он љо 
руста буд, овезон буданд» («Ѓурмагас»). 

Безусловно, на практике перевода невозможно обойтись без потерь, упущений, 
добавлений, замен и т.д., эти недостатки квалифицируются как неизбежные при переводе. Но 
чем вызваны упущения в «Замбур»-е? Это можно объяснить расхождениями в системах 
исходящего и переводящего языков, асимметрией культурных реалий, особенностями узуса или 
объективными и субъективными факторами, которые способны оказать существенное влияние 
на переводческое решение. Но, было бы убедительней, считать, что в первом случае – причиной 
тому стала неопытность молодого переводчика, а в «Гурмагас» - е – писатель заостряет 
внимание читателя на динамично развивающемся революционном сюжете, не отвлекая его 
описаниями чуждой и малознакомой культуры. Сотим Улугзода выделяется в ряду других 
писателей-переводчиков своего времени как выдающийся художник и практик 
художественного перевода. Обратившись к произведениям Э. Войнич, М. Сервантеса, 
Шекспира, Байрона, Шарля де Костера, С. Улугзода сознательно предпочѐл стратегию 
творческого перевода - ясность таджикского языка, лѐгкость изложения и красоту точности 
воспроизведения оригинала. 

С учетом этого, данный перевод является адекватным, логически не нарушенным, но с 
недостатками стилистического характера. Если читатель 30-х годов понимал, что Монтанелли 
решил после дождя поговорить с Артуром о чем-то важном, то читатели 80-х годов узнали, что 
говорить Монтанелли хотел с Артуром о чем-то важном, расхаживая вдоль берега к тихому, 
уединенному месту и усевшись на низкой каменной стене. Их окружал прекрасный пейзаж: 
куст шиповника, покрытый алыми ягодами, несколько запоздалых бледных розочек, 
отягченных дождевыми каплями, свешивались с верхней ветки, а по зеленой глади озера 
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скользила маленькая лодка с легким белым парусом, слабо колыхавшимся на влажном ветерке. 
Лодка казалась легкой и хрупкой, словно серебристый, брошенный на воду одуванчик. 

Это наглядная демонстрация различия в стратегиях перевода Улугзода. 
В 30-х годах ему была важна возможность активного идейного сотворчества, 

демонстрация собственных экспериментов по стилизации, а уже в 80-х годах для Улугзода 
приоритет имеет образцовая правильность и гармоничность стиля, чувство меры и 
естественности (разумеется, чаще всего – при сохранении как минимум части своеобразных 
стилевых приемов), затем формальная точность, т.е. писатель не отказывается от 
экспериментов по стилизации. 

Не последнее место в этом вопросе занимает и способность Улугзода понять заложенное в 
исходном тексте содержание и умение осуществить необходимые межъязыковые 
преобразования для его воспроизведения средствами переводящего языка. Хотелось бы 
отметить, что некоторые потери сделаны сознательно, по целому ряду причин, среди которых, 
например, обеспечение доступности содержания текста для читателя. Но не всегда эти 
пропуски осознанные, иногда они носят неосознанный характер. Возможно, связано это с 
желанием С. Улугзода установить соответствие переведенного текста исходному, следуя 
собственной идеальной модели, согласно которой, переводческие ошибки можно оценивать, 
как существенные, серьезные и незначительные. 

Выявленные недочеты - нарушение правил орфографии и пунктуации переводящего 
языка, несоблюдение формата текста и т.д. перевода в двух вариантах перевода романа «Овод» 
Э. Л. Войнич можно отнести к категории неосознанных ошибок. Думается, что ряд упущений, 
допущенных Сотимом Улугзода в романе «Замбўр» имеют неосознанный характер и связаны 
они с неопытностью или теми скоростными темпами, требуемыми от молодых переводчиков, 
как, например, данный отрывок из «Ѓурмагас» в «Замбўр»-е отсутствует вовсе: 

Ѓурмагас 
«Артур як ларзиду ба худ печиду ба поен, ба торикї нигоњ кард. Тумани ширфом байни 

булутњо мехазиду аз болои дарьеи хурўшон ба оњистагї гузар мекард – вай гўе «арвоњ»-и 
мањзуне буд, ки забону садо надошт, то ба дарьеи гирифтори тангно ягон калимаи тасаллї 
бигўяд» [4, с.23]. 

Овод: 
«Артур, поеживаясь, смотрел вниз, в темноту. Белесый туман плыл среди сосен, 

медля над бушующим потоком, точно печальный призрак, не властный вымолвить ни 
слова утешения» [5, с.24]. 

Вызвано ли это тем, что Улугзода всецело подчинил переводимый материал собственным 
художественным принципам или же это всего лишь обычная невнимательность, не известно. 

Однако, как известно, ошибка становится ошибкой только тогда, когда о ней становится 
известно. В ином случае ошибка становится неотъемлемой частью нашего непрестанно 
изменяющегося мышления - нашего языка и, соответственно, нашей символической культурной 
системы. 

Возможно, эти опущения или добавления в переводе Улугзода направлены в первую 
очередь для того, чтобы сделать перевод доступным таджикскому читателю, например, 
произведя культурную адаптацию оригинала за счет его русификации при передаче реалий: 
духовная семинария - семинарияи динї, ректор – мудир, монастырь – савмиа и т.д. 

Представляется, что общая стратегия перевода романа была обусловлена в первую 
очередь ориентацией на детскую и юношескую аудиторию. Возможно, в связи с этим в 
переводе имеют место сокращения или некоторые моменты изменения диалогов на 
религиозную тему. Но даже в тех несокращѐнных частях Улугзода нисколько не нивелирует 
эмоциональную силу религиозных высказываний, наоборот, в некоторых моментах заметно 
даже заострение. 

Так, причины многих пропусков и вставок продиктованы переводческим решением 
Улугзода. 

Например, по причине религиозности, без перевода остается восьмая глава книги. 
Писатель и сам об этом пишет в предисловии ко второй редакции перевода – в «Ѓурмагас»: 

«Боби њащтуми роман, азбаски саросар оину ибодату дуоњои динии масењї (исавї)-ро 
дар бар мегираду фањмиданаш барои хонандаи тољик душвор аст ва набудани ин боб 
пуррагии ќиссаро халалдор намекунад, бо ризояти нашриет ба тарљумаи китоб дохил карда 
нашуд» [4, с.9]. 

«В связи с тем, что восьмая глава романа сплошь и рядом состоит из 
трудновоспринимаемых для таджикского читателя религиозных христианских текстов, 
отсутствие которых не нарушит целостность повествования, не включена в книгу с 
согласованием с издательством». 
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В первой редакции перевода наблюдается немало отрывков, стилистически не 
соответствующих оригиналу, которые ведут к искажению подлинника. 

Например, диалог Артура в тюрьме, обращенный к Монтанелли: 
Овод: 
«Он разорвал рубашку, показывая страшные рубцы на теле. 
- Padre, ваш Бог – обманщик! Не верьте Его ранам, не верьте, что Он страдал, - это 

все ложь. Ваше сердце должно по праву принадлежать мне! Padre, нет таких мук, каких я не 
испытал из-за вас. Если бы вы только знали, что я пережил? И все-таки мне не хотелось 
умирать. Я перенес все и закалил свою душу терпением, потому что стремился вернуться к 
жизни и вступить в борьбу с вашим Богом. Эта цель была моим щитом, им я защищал свое 
сердце, когда мне грозили безумие и смерть. И вот теперь, вернувшись, я снова вижу на моем 
месте лжемученика, Того, Кто был пригвожден к кресту всего-навсего на шесть часов, а 
потом воскрес из мертвых. Padre, меня распинали год за годом пять лет, и я тоже воскрес? 
Что же вы теперь со мной сделаете? Что вы со мной сделаете?» [5, с.341]. 

Замбўр: 
«Замбўр куртаи худро пора намуда, љароњати дањшатангезеро, ки дар баданаш буд, 

нишон дод: 
– Падре, дили шумо аз рўи адолат азони ман аст! Падре, дар дунье чунин азоб ва 

кулфате намондааст, ки ман аз барои шумо накашида бошам. Оњ, агар шумо њамаи он чиро 
ки аз сарам гузаронидаам, медонистед! Бо вуљуди ин ман намехоњам бимирам! Ман њамаи он 
азобу машаќќатњоро аз сар гузаронидам ва дили худро бо сабру тоќат ќавї намудам. Зеро 
мехостам, ки ба зиндагї баргашта аз нав љанг эълон намоям. Ин маќсад барои ман як сипаре 
буд ва ваќте, ки аз аќл бегона шудан ва марги дуюмбора маро тањдид мекард, дили худро бо 
он сипар мудофиа менамудам. Ана акнун њам ба зиндагї баргашта, ба љои худ ман боз он 
касеро мебинам, ки баданаш бо мех ба тахтаи салиб зада шуда дар ин њолат њамагї шаш 
соат монда ва баъд аз он аз нав зинда шуда будааст. Маро муддати панљ сол мехкўб карда 
монданд, вале ман њам дубора зинда гаштаам. Пас акнун шумо бо ман чї кор мекунед?» [3, 
с.292]. 

Переводчик умышленно пропускает первые два предложения: 
«Padre, ваш Бог – обманщик! Не верьте Его ранам, не верьте, что Он страдал, - это все 

ложь» и не только. 
В переводе, фактически, отсутствуют те отрезки, которые носят религиозный характер. 

Неизвестно, связано ли такое пожертвование точностью перевода с собственными 
переводческими предпочтениями Улугзода или же это присутствие идеологического аспекта? 
Такой перевод полностью меняет тональность оригинала, отчего заметно слабеет психологизм, 
лишает героя главной цели «вернуться к жизни и вступить в борьбу с вашим Богом». 

По этическим соображениям Улугзода не переводит и эмоционально-оценочную лексику 
по отношению к Богу, такие слова как: «обманщик», «ложь». 

В данном отрывке переводчик не сохранил слова, которые бы передали ту же текучесть и 
выразили бы те же чувства с такой же интенсивностью, как и у автора. Возможно, связано это с 
этическими, моральными соображениями переводчика в вопросах религии, которые, несмотря 
на становление советской власти в Таджикистане, и в целом в Средней Азии, считались 
вопросом деликатным. Но уже в новом переводе, в «Гурмагас»-е писатель работает с 
текстом более смело: 

Ѓурмагас: 
«Ѓурмагас куртаашро пора карда, наќши захмњои дањшатангезеро, ки дар баданаш буд, 

нишон дод: 
- Падре, худои шумо фиребгар аст! Ба захмњои ў бовар накунед, ба азоб кашиданаш 

бовар накунед – њамааш дуруѓ аст! Дили шумо аз рўи адолат бояд ба ман тааллуќ дошта 
бошад! Падре, дар дунье азобу кулфате намондааст, ки ман аз боиси шумо накашида бошам. 
Оњ, агар шумо њамаи он чиро, ки аз сар гузаронидам, медонистед! Бо вуљуди ин ман 
нахостам бимирам! Ба њамааш тоб оварда, аз сар гузаронидам, диламро бо сабру тоќат 
обутоб додам, зеро мехостам ба зиндагї баргашта бо худои шумо биљангам. Ин маќсад 
сипари ман буд ва ман њар гоњ ки девонагї ва марг маро тањдид мекард, диламро бо ин сипар 
муњофиза менамудам. Ана акнун ман ба зиндагї баргашта, ба љои ху акн дам боз он шањиди 
дурўѓиро мебинам, ки гўе ба тахтаи салиб мехкўб шуда ва аз нав зинда шуда будааст. 
Падре, маро панљ сол пай дар пай мехкўб мекарданд, вале ман њам дубора зинда шудам. Пас, 
ун шумо бо ман чї кор мекунед? Чї кор мекунед бо ман?» [4, с.296]  
хотя и в данном варианте переводчик пропускает некоторые идейно важные моменты, такие 
как: 

«Padre, меня распинали год за годом пять лет, и я тоже воскрес?» - «Падре, маро 
панљ сол пай дар пай мехкўб мекарданд, вале ман њам дубора зинда шудам», которые в 
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русском тексте выражены, как вопросительный тон, в таджикском переводе сменяется 
обычным утверждением. 

В целом, несмотря на эти пропуски и сокращения, содержание романа в «Ѓурмагас» - е 
передано достаточно полно и если исходить из того, что процесс оценивания - это процесс 
«выявления отношений», то не будет ошибкой считать, что Сотим Улугзода при переводе 
романа «Овод» смог установить необходимое отношение и достиг основной цели, а также 
определенного эстетического воздействия в воссоздании художественного образа. 

Так, по нашему мнению, одной важной причиной возвращения Сотимам Улугзода к 
повторному переводу стало стремление переводчика вернуться к стилю автора оригинала. 

Первый перевод Сотима Улугзода – «Замбўр», принадлежащий советской школе, можно 
рассматривать как образец «осваивающего» перевода, после которого мог возникнуть новый 
интерес к тексту оригинала. Безусловно, этот вариант нельзя оценивать по тем современным 
критериям, которые сегодня выдвигает перевод о ведение к художественному переводу. 
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МАХСУСИЯТИ УСЛУБИИ ТАРЉУМАИ РОМАНИ  «ЃУРМАГАС»-И Э.ВОЙНИЧ  
БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Дар маќола тањлили ду варианти тарљумаи «Замбўр», ва «Ѓурмагас» бо матни русии – романи 
«Ѓурмагас»-и Э.Войнич гузаронида шудааст. Муаллиф мухолифати услубиро дар ду варианти тарљумаи 
ромни «Ѓурмагас» ошкор намудааст. Дар маќола кўшиши гурўњбандї, ошкорсозии норасоињо ва тавсифи 
онњо анљом дода шудааст. Зери мухолифати услубї дар маќолаи мазкур номувофиќати услубї, партофта 
гузаштани порчањои душвортарљумашаванда  дар назар дошта шудааст. Муаллифи маќола дар тарљумаи 
романи «Ѓурмагас» -и Э. Войничи С. Улуѓзода дар баъзе љойњо партофта шудани иборањо ва њатто љумлањо 
ба назар мерасад, ки одатан њангоми кўшиши наздик кардани таърихи роман барои дарки хонандаи тољик 
ба амал меоянд. Чунин навъи мутобиќкунии матни тарљума аксаран ќобилияти таѓйир додани оњангнокии 
асарро дорад. Дар бораи тарљумаи нави - «Ѓурмагас» муњокимаронї намуда, Сотим Улуѓзода ба онњо дар 
пешгуфтор ишора менамояд ва варианти якуми тарљумаро («Замбўр») нобарор мењисобад. Тањлили 
гузаронидашуда як ќисмати тањќиќоти минбаъда, ки ба омўзиши махсусияти тарљумањои романи 
«Ѓурмагас» ба забони тољикї бахшида шудааст, мањсуб меѐбад. Аз рўи аќидаи муаллифи маќола, яке аз 
сабабњои муњимми баргашти  Сотим Улуѓзода ба тарљумаи такрорї бо саъю кўшиши тарљумон барои 
наздик шудан ба услуби муаллиф тавсиф меѐбад, чунки тарљумаи аввалї, чун ќоида, асарро зери фарњанги 
мамлакати забони тарљума  мутобиќ мегардонад. Тарљумаи аввали Сотим Улуѓзодаро («Замбўр»), ки ба 
мактаби советї таалуќ дорад, метавон њамчун намунаи тарљумаи азхудкардашуда баррасї кард, ки баъд аз 
он шавќу раѓбати нав нисбати матни аслї ба миѐн меояд. 

Калидвожањо: тарљума, «Ѓурмагас», «Замбўр», «Ѓурмагас», сабкшиносї, партофта гузаштан, илова 
кардан, васеъ намудани матн, раванди бањогузорї. 

 
СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА РОМАНА «ОВОД» Э.ВОЙНИЧ НА ТАДЖИКСКИЙ 

ЯЗЫК 
В статье проведен анализ двух вариантов перевода «Замбўр», и «Ѓурмагас с русским текстом – романом 

«Овод» Э.Войнич. Автор выявляет стилистический диссонанс в двух вариантов перевода романа «Овод». В статье 
сделана попытка классифицировать, выявленные недочеты и дать им характеристику. Под стилистическим 
диссонансом в данной работе понимаются стилистические. несоответствия, опущения и пропуски 
труднопереводимых отрывков. Автор статьи выявляет, что в переводе С. Улугзода романа «Овод» Э. Войнич 
местами наблюдаются пропуски фраз, а то и предложений, которые происходят обычно при попытке приблизить 
историю романа к пониманию таджикского читателя. Такого рода адаптация текста перевода часто способно 
изменить тональность произведения. Рассуждая о новом переводе - «Ѓурмагас», Улугзода указывает на них в 
предисловии, считая первый вариант перевода («Замбўр») неудачным. Проведѐнный анализ является частью 
дальнейшего исследования, посвящѐнного изучению особенностей переводов романа «Овод» на таджикский язык. 
По мнению автора статьи, одной важной причин возвращения Сотимом Улугзода к повторному переводу может 
характеризоваться стремлением переводчика приблизиться к стилю автора, потому что первый перевод, как 
правило, адаптирует произведение под культуру страны языка перевода. Ранний перевод Сотима Улугзода, 
принадлежащий к советской школе («Замбўр») можно рассматривать именно как образец осваивающего перевода, 
после которого мог возникнуть новый интерес к тексту оригинала. 
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Ключевые слова: Перевод, «Овод», «Замбўр», «Ѓурмагас», стилистика, опущения, добавления, расширение 
текста, процесс оценивания. 

 
STYLISTIC FEATURES OF THE TRANSLATION OF THE NOVEL "GADFLY" E.VOINICH INTO TAJIK 

The article analyzes two versions of the translation ―Zambur‖ and ―Gourmagas‖ with the Russian text - the novel 
―Оvod‖ by E. Voinich. The author reveals a stylistic dissonance in two versions of the translation of the novel ―Оvod‖. The 
article attempts to classify identified shortcomings and give them a description. Stylistic dissonance in this work is 
understood as stylistic. inconsistencies, omissions and omissions of hard-to-translate passages. The author of the article 
reveals that S. Ulugzoda’s translation of the novel ―Оvod‖ by E. Voynich sometimes shows omissions of phrases, or even 
sentences, that usually occur when trying to bring the story of the novel closer to the understanding of the Tajik reader. 
This kind of adaptation of the translation text is often able to change the tonality of the work. Speaking about the new 
translation - ―Kurmagas‖, Ulugzoda points to them in the preface, considering the first version of the translation 
(―Zambur‖) unsuccessful. The analysis is part of a further study on the features of translations of the novel ―Оvod‖ into 
Tajik. According to the author of the article, one important reason for Sotim Ulugzoda’s return to re-translation can be 
characterized by the desire of the translator to come closer to the style of the author, because the first translation, as a rule, 
adapts the work to the culture of the country of the target language. The early translation of Sotim Ulugzoda, belonging to 
the Soviet school (Zambur), can be considered precisely as an example of a mastering translation, after which new interest 
in the text of the original could arise. 

Key words: Translation, ―Оvod‖, ―Zambur‖, ―Kurmagas‖, style, omissions, additions, expansion of the text, 
assessment process. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 
УДК:007 (575.30 

ИНТЕРНЕТ ВА ЉАМЪИЯТИ ШАБАКАВЇ 
 

Имомзода М.С., Саъдуллоев Љ.М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Сохторњои номутамаркази шабакавї, ки аз онњо интернети имрўза ба вуљуд 

омадааст, дар аввал ба њадафњои њарбї истифода бурда мешуданд: чунин сохторњо ба 
таѓйирот дар шабака зуд аксуламал нишон дода, самти љараѐнњои иттилоотиро таѓйир 
дода метавонанд. Чунин шакли "идоранашавандагї" аз он љињат хуб аст, ки тасарруфи 
љараѐнњои иттилоотию коммуникатсионї ва монополия намудани онњоро иљозат 
намедињад. 

"Системае, ки дар технологияи коммуникатсионї бо таѓйири автоматї асос ѐфтааст, 
шабакаро аз вобастагї ба марказњои фармондињї ва назоратї тавре озод намуд, ки 
хабарњои алоњида дар шабака роњи худро меѐбанд ва дар њамагуна нуќтаи он ба хабари 
ањаммиятнок табдил мегарданд. Ваќте дертар технологияи раќамї бастубандии њамаи 
намудњои хабар, аз љумла садо ва тасвиру маълумотро имконпазир гардонид, шабакае ба 
вуљуд омад, ки њамаи намудњои рамзро бе истифодаи марказњои назоратї фиристода 
метавонист. Универсалї будани забони раќамї ва мантиќи холиси шабакавии системаи 
коммуникатсионї шартњои технологиро барои коммуникатсияи уфуќии глобалї эљод 
намуданд. Ба ѓайр аз ин, меъмории ин технологияи шабакавї чунин аст, ки сензура ѐ 
назорати он хеле душвор аст. Тарзи ягонаи назорати шабака берун аз он ќарор доштан аст 
ва њангоми њамафарогир шудани шабака ва ба сартосари љањон њамаи намудњои 
иттилоъро фиристодани он касе ин корро анљом дода наметавонад", - менависад М. 
Кастелс [1]. 

Аллакай, соли 1964 дар њисоботи RAND-Corporation Амрико дар бораи шабакањои 
номутамарказ афзалиятњои онњо тавсиф гардида буданд. Нахустин бор чунин шабака бо 
ташаббуси давлат (соли 1969) мавриди истифода ќарор гирифт: он ARPANET (аз 
Advanced Research Projects Agency, ARPA) ном дошт ва дар аввал танњо ба њадафњои 
њарбї њамчун воситаи стратегияи мудофиавї истифода мегардид, то ба шабакањои 
коммуникатсионї њангоми њамлаи ядрої имкони безарар монданро фароњам оварад. 
Дастрасї ба онро барои марказњои тадќиќотї, ки бо Вазорати мудофиаи ИМА њамкорї 
мекарданд, иљозат доданд, вале олимон шабакаро ба њадафњои дигар низ истифода 
бурданд, аз љумла барои коммуникатсияи илмї вобаста ба дигар масъалањо ва суњбатњои 
шахсї. Соли 1983 ин шабака ба ду шабака таќсим шуд: ARPANET барои тањќиќотњои 
илмї ва MILNET бевосита барои њадафњои њарбї. Фонди миллии илмии ИМА (National 
Science Foundation, NSF), њамзамон, ба бунѐди дигар шабакаи илмї - CSNET њамроњ шуд 
ва дар њамкорї бо IBM боз як шабакаро барои мутахассисон дар илмњои иљтимоию 
гуманитарї - BITNET ба истифода дод. Лекин њамаи ин шабакањо аз ARPANET чун 
системаи коммуникатсионї истифода мебурданд. Шабакаи шабакањо, ки солњои 80-уми 
асри ХХ ташкил гардида буданд, ARPAINTERNET ва сипас, интернет ном гирифт. 
Шабака дар доираи Фонди миллии илмї кор мекард ва чун пештара аз тарафи Вазорати 
мудофиаи ИМА маблаѓгузорї мегардид. Дар маљмўъ, барои рушди интернет шабакањои 
илмї, институтсионалї ва инфиродие сањмгузор буданд, ки Вазорати мудофиа, Фонди 
миллии илмї, марказњои калони тадќиќотии донишгоњњо, "бункерњои технологии" махсус, 
ба мисли Lincoln Laboratory институти технологии Массачусетс, Stanford Research Institute 
[SRI], Palo Alto Research Corporation [бо маблаѓгузории Xerox], Bell Laboratories, Rand 
Corporation, BBN [Bolt Beranek and Newman Inc.]- ро фаро мегирифтанд. Солњои 70-уми 
асри ХХ ARPANET хатеро истифода бурд, ки дар як сония 56 000 битро мефиристод. 
Соли 1987 хатњои шабакавї дар як сония 1.5 млн. битро мефиристоданд. Соли 1992 
NSFNET (шабакаи асосии интернет) бо суръати 45 млн. бит дар як сония кор мекард, ки 
ин ба 5000 сањифаи матн мутобиќ аст. Соли 1995 технологияи гигабит бо иќтидоре дар 
марњилаи тањия ќарор дошт, ки он фиристодани њамаи китобхонаи Конгресси ИМА-ро 
дар як даќиќа имконпазир мегардонид. Аммо суръати баланди фиристодан барои насби 
коммуникатсия кофї нест: компютерњо бояд "суњбат карда тавонанд". Ин ба туфайли 
ташкили системаи фаврии UNIX имконпазир гардид. Ин система ба компютерњо иљозат 
медод, ки дар байни њам алоќа дошта бошанд. Система њанўз соли 1969 дар Bell 
Laboratories ихтироъ гашт, вале танњо баъди соли 1983 васеъ истифода бурда мешуд. 
Замоне, ки муњаќќиќон дар донишгоњи Берклї (бо маблаѓгузории ARPA) протоколи 
TCP/IP-ро ба UNIX мутобиќ гардонданд, ин ба компютерњо имкон дод, ки бастаи 
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маълумоти бо суръати баланд дар интернет мубодилашавандаро на танњо фиристанд, 
балки рамзгузорї ва рамзкушої намоянд. 

Соли 1973 дар шабака 25 компютер ва дар миѐнаи соли 1970 танњо 256 компютер буд. 
Дар аввали солњои 1980, баъди давраи пешрафти назаррас, кор бо тахминан 25 шабака ва 
бо чандсад компютери асосї ва бо чансад њазор истифодабаранда мањдуд гашта буд. 
Солњои 90-уми асри ХХ интернет ба "сутунмуњраи" коммуникатсияи глобалии компютерї 
табдил ѐфта, тадриљан аксарияти шабакањоро бо њам муттањид мегардонд. Дар мобайни 
солњои 1990 интернет 44 000 шабакаи компютерї ва 3.2 млн. њост-компютерро дар 
саросари љањон бо фарогирии тахминан 25 млн. истифодабаранда ба њам алоќаманд 
гардонда, суръати баланди пешрафт дошт [2]. Сипас, пешрафт мављсон идома ѐфт. Соли 
1999 дар љањон таќрибан 93 њазор истифодабаранда, соли 2002 – 580 млн. 
истифодабаранда ва соли 2004, аллакай, наздик ба млрд. истифодабаранда ба њисоб 
гирифта шудаанд. Имрўз дар љањон 1.3 млрд. истифодабарандаи интернет фаъоланд, ки ин 
1/5 (аз панљ як њиссаи) ањолии сайѐраро ташкил медињад. 

Соли 1979 се донишљўи донишгоњњои Дюк ва Каролинаи Шимолї, ки ба ARPANET 
шомил нашуда буданд, версияи таѓйирѐфтаи UNIX-ро ба истифода доданд. Он ба воситаи 
хатти оддии телефон ба њам пайваст намудани компютерњоро имконпазир гардонид. Ин се 
донишљў шабакаи худро барои мубоњисаи компютерии online-Usenet истифода бурданд, 
ки он зуд ба яке аз аввалин системањои конференсияи электронї табдил ѐфт. Аввал дар 
ИМА ва сипас, дар саросари љањон Bulletin Board System [BBS] – тахтањои электронии 
эълонњо васеъ пањн шуданд ва иттињодияњои виртуалї ба вуљуд омаданд. Имрўз дар љањон 
њазорњо чунин ‚микрошабакањо‛ амал мекунанд. То миѐнаи солњои 90-уми асри ХХ 
бисѐре аз онњо ба интернет пайваст гардида бошанд њам, вале онњо мутобиќати комили 
худро њифз менамуданд. Яке аз ќоидањои асосї - рафъи дахолати манфиатњои ноаѐни 
тиљоратї ба BBS буд. Њарчанд ташкили BBS тиљоратї ѐ шабакањои ба тиљорат 
равонагардида ќонунї эътироф шавад њам, дахолат ба фазои кибернетикї, ки барои дигар 
њадафњо ташкил шудааст, ѓайриќонунї ба шумор меравад. Намояндагони тиљорат дар 
саросари љањон иќтидори номањдуди тиљоратии интернетро бањогузорї карда, тасарруфи 
онро орзу мекунанд. Лекин, хушбахтона, аз љињати техникї ин нияти онњо њамоно орзу 
боќї мондааст. 

Њамин тавр, љамъияти шабакавї чизе беш аз њамзистии теъдоди зиѐди иттињодияњои 
мустаќили виртуалї набуда, асоси он коммуникатсияи озод ва аз берун идоранашаванда 
аст. Барои шабакањои номутамарказ "худтаъсисдињии коммуникативї" хос аст: мазмуни 
иттилоро худи истифодабарандагон муайян менамоянд (user-generated content). 

То соли 2001 рушди интернет дар доираи Web 1.0 сурат мегирифт. Ин марњилаи 
ибтидоии рушди wеb-технологияњо буда, дар заминаи он платформаи интерактивие бунѐд 
гардид, ки ба њар як истифодабаранда имкони гирифтани иттилоъ ва њамкорї бо дигар 
истифодабарандагонро (одатан ба воситаи гиперматн) фароњам меовард. Бо ѐрии 
барномаи WEB-browser (бори аввал чунин барномаро соли 1992 кормандони National 
Center for Supercomputing Applications дар иѐлати Иллинойс тањия намуданд ва он Mosaic 
ном дошт) "тортанакхона" гурўњбандии манфиату лоињањои гуногунро дар шабака 
имконпазир гардонд. "Шабакаи иќтисодї" (истилоњ аз соли 1998) ба вуљуд омад, ки бо 
принсипи "сарчашмаи кушода" (Open Source) сохта шуда буд: њар як истифодабаранда дар 
раванди истењсоли мањсулоти иттилоотї иштирок карда, њамзамон истеъмолкунандаи он 
ба шумор меравад. Шабакаи љањонї дар ин давра "Тортанакхонаи љањонї" (World Wide 
Web, WWW) ном гирифт: аввалин сомонањои иттилоотии муассисањо, агентињои 
иттилоотї, ба интернет роњ ѐфтани ВАО-и анъанавї, "сањифањои хонагї"-и шахсї - 
маљмўи матнњо ва тасвирњо намунаи истифодаи имкониятњои Web 1.0 мебошанд. 

Соли 2001 дар рушди минбаъдаи интернет ба шарофати пайдоиши технологияи Web 
2.0 гардиши муњим рўй дод. Ин технология њамкории истифодабарандагон, ки худи онњо 
ба роњ мондаанд, мубодила ва коркарди минбаъдаи иттилоотро (тавассути системаи 
Weblogs,[3] Wiki [4], форумњои гуногун ва ѓ.) имконпазир гардонд. Соли 2004 Тим О'Рейлї 
[5] истилоњи Web 2.0-ро барои тавсифи "интернети нав" чун зинаи минбаъдаи рушди 
шабакаи глобалии иттилоотию коммуникатсионї истифоода бурд [6]. Террї Флю [7] дар 
тањрири сеюми китоби пуровозаи худ New Media фарќ дар байни Web 1.0 ва Web 2.0-ро 
чун "пешрафт аз сањифањои фардї то блогњо ва блог-аггрегаторњо, аз нашри одии мавод 
то иштирок ва баррасї, аз контенти сомона чун натиљаи сармоягузорињои калон ба 
раванди интерактивии љамъоварии иттилоот ва аз системањои идоракунии контент (CMS) 
то системањое, ки дар тегњои истинодї (folksonomy) асос ѐфтаанд" тавсиф намуд. Пешрафт 
аз Web 1.0 ба Web 2.0, махсусан дар натиљаи мукаммалсозињои технологї 
мушоњидашаванда аст: шабакаи хатти васеъ, браузерњои такмилѐфта, Ajax [8], афзоиши 
платформањои замимањои Flash [9] ва рушди оммавии виджетњо [10] (маълумоти бештар 
дар бораи Flickr барои аксњо ва YouTube барои видео поѐнтар пешнињод мегардад). 
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Њангоми гузариш аз Web 1.0 ба Web 2.0 њамкории истифодабарандагон бо шабакаи 
љањонї таѓйир меѐбад: њангоми истифодаи Web 2.0 шабака чун номутамарказии мазмуни 
веб-сомонањо тавсиф меѐбад: "контенти иттилоотї" ба иштироки мањсулии аксар 
истифодабарандагон дар раванди илова ва тањрири иттилоот табдил меѐбад. Њамарўза 
истифодабарандагон дар шабака "иттињодияњои" таѓйирѐбанда ташкил мекунанд, ки онњо 
иттилои нав ѐ бо дигар тарз тањияшударо пешбинї менамоянд. Аз рўйи монандї ба 
"иќтисоди шабакавї" ин раванд "Peer Production" (аз англ. peer – баробар) ном гирифт: 
њамкории баробари њамфикрон дар шабакањои озод бо маќсади истењсоли якљояи 
мањсулоту хизматњои иттилоотї. Барои он мављуд будани се таркиби њатмї хос аст: 
иштироки баробар (демократикунонии муњити иттилоотї); "занљири" иттилоотї 
(њамагуна навигарї мазмун ва сифати њамаи пешнињоди иттилоотиро барои њамаи 
иштирокчиѐн таѓйир медињад); шаффофият (раванди тањияи иттилоъ дар шабака комилан 
шаффоф буда, њамаи иттилоро баррасї, тасдиќ ѐ тањти шубња ќарор додан мумкин аст). 
Мисоли хосси захирањои Web 2.0 блогњо мебошанд. Имрўз дар љањон њамарўза 120 њазор 
блоги нав пайдо мешавад. Блоггерњо таќрибан 1.4 млн. постинг (хабар)-ро њамарўза дар 
саросари љањон пешнињод менамоянд [11]. 

Дигар мисоли равшан шабакањои иљтимої (шабакањои маъруфи Facebook, 
Vkontakte, Одноклассники ва ѓ.) мебошанд, ки миллионњо истифодабарандаро муттањид 
гардонда метавонанд (масалан, Facebook, аллакай, зиѐда аз 80 млн. истифодабарандаро 
дар саросари љањон дар бар мегирад). Рушди онњо дар консепсияи "худмуаррифї" дар 
интернет асос ѐфтааст: дар аксар порталњо имкони љойгир намудани аксњо, видео ва 
мусикї мављуд аст. Чунончи, Facebook яке аз калонтарин интернет-бойгонии аксњо дар 
љањон аст. Дар доираи консепсияи "broadcast yourself" (худро нашр намо) порталњои 
мусиќї ва видео мављуданд. Калонтарини онњо YouTube [12] аст, ки дар он њамарўза зиѐда 
аз 100 млн. видео намоиш ва тамошо карда мешаванд ва њар як даќиќа ба сомона ќариб 
видеомаводи нави 10-соата ворид мешавад. Чунин захирањо ба истифодабарандагон 
имкониятњои баробар ва номањдудро на танњо барои муошират, балки барои хештангарої 
њам фароњам меорад. 

Пайдоиши системањои "алоќаи баръакс" (онлайн-форумњо, чатњо) дар интернет-
сањифањо (њам инфиродї ва њам расмї) амалан гузариш аз Web 1.0 ба Web 2.0 аст. 
Моњиятан, Web 2.0 оѓози пайдоиши "аќли коллективї" ба шумор меравад. Масалан, 
википедия (Wikipedia) њоло лоињаи пешрафтаи тањияи дастаљамъонаи иттилоот мебошад: 
интернет - энсиклопедия, ки онро худи истифодабарандагон месозанд ва њамеша 
маълумоти навро оид ба њамагуна мавзўъњо ворид намуда, њамеша аз нав месанљанд. Ин 
мањсулоти иттилоотї нисбат ба нашрияи Encyclopedia Britannica ањаммиятнокии бештар 
дорад: мувофиќи тадќиќоти маљаллаи Nature, сифати иттилоот дар Википедия аз нашрияи 
зикршуда кам нест ва ањаммиятнокии иттилоот нисбат ба ин нашрия хеле бештар аст. 

Бар ивази платформаи технологии Web 2.0 бояд Web 3.0 биѐяд, ки соњибкасбон онро 
барои тањияи контенти наву шавќовар ва муфид истифода мебаранд. Варианти аз њама 
маъмули шарњи истилоњи Web 3.0 муайян намудани он чун "Тортанакхонаи семантикї" 
(Semantic Web) аст. Моњияти ин консепсия аз татбиќи забони методологие иборат аст, ки 
мазмуни сомонањоро барои ташкили мубодилаи автоматї дар байни серверњо тавсиф 
медињад. Идеяи асосии Web 3.0 аз он иборат аст, ки истифодабарандаи то ба ин дам 
шахсан ба раванди тањияи контент љалбгардида пас аз ин дар њайати гурўњ ба эљод машѓул 
мешавад ва шарикони ў, дар баробари дигар истифодабарандагон, экспертњо низ 
мебошанд. Илова бар ин, маќоми истифодабаранда ба маќоми эксперт таѓйир ѐфта 
метавонад. Ин параметр ба шакли њамкории тањиягарони контент ва портал њам дахл 
дорад. Эксперт бояд чун модератори хосси контенти нашршаванда зоњир шавад [13]. 

Унсурњои Web 3.0, аллакай, дар Википедия мављуданд. Аз нигоњи ташкилї, дар 
љањони Web 2.0 ва Web 3.0 бесарусомонї њукмфармост. Аз нуќтаи назари анъанавї, дар он 
на тартиб њасту на љобаљогузорї ва истифодаи иттилоъ пешгўнашаванда мегардад. Вале 
мањз ба туфайли њамин хусусият интернети имрўза чун арсаи эљод ва инноватсия истифода 
бурда мешавад. Њамзамон, шабака хавфњоро низ дар худ пинњон доштааст. Хавфи якум, 
аз њад зиѐд фурў рафтани истифодабаранда ба њаѐти виртуалї бо кандашавї аз воќеият ва 
то худи вобастагї (барои ифодаи ин феномен (падида), масалан, истилоњи "вебоголик" 
(вебзада) истифода бурда мешавад). Web 2.0 барои ин имкониятњои зиѐдеро фароњам 
меорад: барои мисол, ба њама маълум аст, ки муошират дар шабакањои иљтимої ба њаѐти 
воќеии инсон таъсири зиѐд мерасонад ва њатто гурўњњои иљтимої барои аксарият ба тарзи 
њаѐт табдил меѐбад. Хавфи дуюм, дар шабака имкони пањншавии назоратнашавандаи 
маводи беобрўкунанда ва њатто "њамла"-и бошуурона ба истифодабаранда ѐ ташкилот 
(brand attack) мебошад. Пешгирии он ва муќовимат ба он амалан ѓайриимкон аст. Ба 
љабрдидаи "њамла" барои барќарор намудани обрўи худ ваќти зиѐде лозим мешавад. Ин 
хавф ба шахсони бонуфузи сиѐсї низ тањдид карда метавонад. Зеро дар шабака "њама 
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баробаранд". Мисоли равшани ин њодисаест, ки бо Барак Обама њангоми номзад ба 
президентї буданаш рўй дод. Обама дар муддати якчанд моњ барои як ремарка (эрод), ки 
дар чорабинии пўшида гуфта буд, ба нигоњ доштани љавоб маљбур шуд. Танњо ба он 
хотир, ки як бонуи блоггер иќтибосро дар веб-сомонаи номдори ИМА "овезон кард". 
Иќтибос дар як лањза ба њангома табдил ѐфт ва номзадро то лањзаи президенти ИМА 
интихоб шуданаш њамроњї намуд. 

‚Љамъияти шабакавї‛, моњиятан, дар тамоми муддати таърихи инсоният бештар 
демократї буда, аз принсипњои Юнони ќадим "демократияи иштироки бевосита" ибтидо 
мегирад, вале дар миќѐси боз њам фарохтар (давлатї, минтаќавї, глобалї). Љањони муосир 
бењуда саршор аз идеяњои "њукумати электронї", "интихоботи электронї" ва ѓ. нест. 
Консепсияи "љамъияти шабакавї" ба консепсияи медиакратия (њокимияти ВАО) зид аст: 
њар ду ба раванди љамъиятию сиѐсї дар шароити љамъияти иттилоотї тавсиф мешаванд. 
Аммо фарќи асосии онњо дар он аст, ки дар "љамъияти шабакавї" аслан мафњуми 
њокимият (аз љумла њокимияти воситањои ахбори омма) вуљуд надорад. Ба андешаи 
М.Кастелс, коммуникатсияи компютерї воситаи тавонои устуворгардонии муттањидии 
иљтимоии табаќаи космополити њукмрон гардида, дастгирии моддии "фарњанги глобалї"-
ро таъмин карда метавонад. Тадриљан ин раванд ќисми бештари ањолии љањонро фаро 
гирифта, коммуникатсияи виртуалиро метавонад аз категорияи бонуфуз ба категорияи 
оммавї табдил дињад. 

Рамзист, ки соли охирини асри ХХ ва њазораи II (22 июли соли 2000) роњбарони 
кишварњои "Њаштгонаи бузург" Хартияи Окинава дар бораи љамъияти глобалии 
иттилоотиро ќабул карда буданд, ки дар он ањаммияти калидии технологияњои нави 
иттилоотию коммуникатсионї дар ташаккули он махсус таъкид мешавад: "Технологияњои 
иттилоотию коммуникатсионї (ТИК) яке аз омилњои муњимтарине мебошанд, ки ба 
ташаккули љамъияти асри бисту як таъсир мерасонанд. Таъсири инќилобии онњо ба тарзи 
њаѐти одамон, кору тањсили онњо, инчунин, ба њамкории њукумат ва љамъияти шањрвандї 
дахл дорад. ТИК зуд ба омили њаѐтан муњимми рушди иќтисоди љањон табдил меѐбад… 
Устувории љамъияти глобалии иттилоотї аз арзишњои демократии њавасмандсозандаи 
рушди инсоният асос ѐфтааст, ба мисли: мубодилаи озодонаи иттилоот ва донишњо, 
тањаммулпазирии мутаќобила ва эњтиром ба хусусиятњои одамони дигар… Њамин Хартия, 
пеш аз њама, даъват ба њама, њам ба бахши давлатї ва њам ба бахши хусусї, љињати рафъи 
тафовути байналмилалї дар соњаи донишњои иттилоотї аст" [14]. 

Мувофиќи дигар нуќтаи назар, коммуникатсияи компютерї, хусусан e-mail бозгашт 
ба тафаккури чопхона аст. Баъзе муњаќќиќон ояндаи шабакаро басо шубњаовар 
бањогузорї мекунанд. Онњо сенарияњои тираи пайдоиши кибер-тамаддунро тасвир 
менамоянд, ки дар он шахсияти инсон аз даст рафта, инсон иќтидори эљодии худро аз даст 
медињад: "Барои санљиш аз тањти гуфтугўњо дар бораи "шакли нави ташкили љамъият" гўѐ 
"тамоман ѓайричашмдошт" дењае намудор мешавад, чун љањон, ќиѐфаи "љамъияти 
ѓуломони хушбахт" падид меояд, ки дар замони мо дар "Шабакае", ки њама кас ва њам 
чизро назорат мекунад ва дар анбуњи бешакли ба он њамроњшаванда, ки онро идора 
мекунанд, вале комилан дар соњибихтиѐрї мањдуданд ва иљрокунандагони беандешаи 
иродаи онанд, таљассуми худро ѐфтан мехоњад… Субъекти таърих кадом як кибер-
тамаддун мегардад ва инсоният, ки бо ихтиѐри худ таслими бесарусомонї шудааст, барои 
њамеша ѓайб мезанад, чанги замон мешавад…" [15]. 

Ба андешаи мо, инкори ташаккули љамъияти иттилоотї (ва шабакавї) бењуда аст: 
назария кайњо ба амалия табдил ѐфтааст. Афзоиши доимии наќши воситањои ахбори омма 
дар саросари љањон, аллакай, зиѐда аз ним аср боз мушоњида мешавад, ки ин ним аср 
бевосита ба пешрафти илмию техникии имрўз вобаста аст. Шабака дар саросари љањон, 
аллакай, ба воќеияти љамъиятию сиѐсї табдил ѐфта, "љамъияти шабакавї" иќтидори 
зиѐдеро дар бар гирифтааст: ин шакли нави ташкили љамъияти одамон имкониятњои 
навро њам барои хештангароии эљодї, мубодилаи озодонаи иттилоот ва њам барои 
намунањои нави идоракунї, ќабули ќарорњои муњимми љамъиятию сиѐсї фароњам меорад. 
Шояд мањз њамин шакли ташкили љамъият бартараф намудани зиддияти куњнаро дар 
байни шахсияти инсон ва дастгоњи давлат, манфиатњои инфиродї ва коллективї 
имконпазир мегардонад. 
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ИНТЕРНЕТ ВА ЉАМЪИЯТИ ШАБАКАВЇ 
Дар маќола оид ба пайдоиш ва ташаккули шабакањои интернетї сухан рафта, ишора мешавад, ки 

сохторњои номутамаркази шабакавї, ки аз онњо интернети имрўза ба вуљуд омадааст, дар аввал ба њадафњои 
њарбї истифода мегаштааст. Аз солњои шастуми асри бист то нимаи аввали солњои навадум он гардиши 
куллие дар ин падидаи аср ба миѐн омад. Таъкид шудааст, ки то соли 2001 рушди интернет дар доираи Web 
1.0 сурат мегирифт. Соли 2001 дар рушди минбаъдаи интернет ба шарофати пайдоиши технологияи Web 2.0 
гардиши муњим рўй дод, зеро Web 2.0 дар асл оѓози пайдоиши "аќли коллективї" ба шумор меравад. 
Муаллифон ба ин нуќтаи назар таъкид менамоянд, ки ‚љамъияти шабакавї‛, моњиятан, дар тамоми муддати 
таърихи инсоният бештар демократї буда, аз принсипњои Юнони ќадим "демократияи иштироки бевосита" 
ибтидо мегирад, вале дар миќѐси боз њам фарохтар. Њарчанд ташаккули љамъияти шабакавї дорои 
љанбањои мусбат бошад њам, вале хавфњоеро низ дар худ пинњон доштааст. Чунончи аз њад зиѐд фурў 
рафтани истифодабаранда ба њаѐти виртуалї бо кандашавї аз воќеият ва то худи вобастагї оварда 
мерасонад. Воќеан, муошират дар шабакањои иљтимої ба њаѐти воќеии инсон таъсири зиѐд мерасонад. 
Илова бар ин, дар шабака имкони пањншавии назоратнашавандаи маводи беобрўкунанда ва њатто "њамла"-и 
бошуурона ба истифодабаранда ѐ ташкилот мебошад, ки пешгирии он ва муќовимат ба он амалан 
ѓайриимкон аст. 

Калидвожањо: интернет, љамъияти шабакавї, њаѐти виртуалї, платформа, википедия, Web 2.0, Web 3.0 
 

ИНТЕРНЕТ И СЕТЕВОЕ ОБЩЕСТВО 
В статье обсуждается происхождение и развитие Интернета, указывается, что децентрализованные сетевые 

структуры, из которых возник современный Интернет, изначально использовались в военных целях. С 
шестидесятых годов двадцатого века до первой половины девяностых годов произошел поворотный момент в этом 
событии века. Было отмечено, что до 2001 года развитие Интернета происходило в рамках Web 1.0. 2001 год стал 
поворотным моментом в дальнейшем развитии Интернета, благодаря появлению технологии Web 2.0, поскольку 
Web 2.0 фактически стал началом возникновения «коллективного разума». Авторы утверждают, что «сетевое 
общество», по сути, является самым демократичным в истории человечества, начинается с древнегреческого 
принципа «прямой демократии участия», но в гораздо большем масштабе. Хотя формирование сетевого общества 
имеет свои положительные стороны, оно также скрывает и некоторые угрозы. Чрезмерное погружение 
пользователя в виртуальную жизнь приводит к отрыву от реальности и даже зависимости. На самом деле общение 
в социальных сетях оказывает огромное влияние на реальную жизнь человека. Кроме того, существует вероятность 
неконтролируемого распространения дискредитирующих материалов в сети и даже преднамеренной «атаки» на 
пользователя или организацию, предотвращение и противодействие которой практически невозможно. 

Ключевые слова: Интернет, сеть, виртуальная жизнь, платформа, википедия, Web 2.0, Web 3.0. 
 

INTERNET AND NETWORK SOCIETY 
The article discusses the origin and development of the Internet and points out that the decentralized network 

structures that gave rise to the modern Internet were originally used for military purposes. From the sixties of the twentieth 
century to the first half of the nineties, there was a turning point in this event of the century. It was noted that until 2001, 
the development of the Internet took place within the framework of Web 1.0. 2001 was a turning point in the further 
development of the Internet due to the emergence of Web 2.0 technology, since Web 2.0 was actually the beginning of the 
emergence of the "collective mind". The authors argue that the "networked society" is essentially the most democratic in 
human history, starting with the ancient Greek principle of "direct participatory democracy", but on a much larger scale. 
Although the formation of a networked society has its positive aspects, it also hides some threats. Excessive user immersion 
in virtual life leads to separation from reality and even dependence. In fact, social media communication has a huge impact 
on a person's real life. In addition, there is a possibility of uncontrolled distribution of defamatory materials on the network 
and even a deliberate "attack" on the user or organization, which is almost impossible to prevent and counter. 

Key words: Internet, network, virtual life, platform, Wikipedia, Web 2.0, Web 3.0. 
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МУКОЛАМАИ ИЉТИМОЇ ВА ДИЗАЙНИ МАТБУОТИ МАЊАЛЛЇ 
 

Ќутбиддинов А.Њ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Робита ба аудитория ин њамон муколамаи иљтимоиест, ки чун як унсури асосии 

матбуоти мањаллї солњо боз вуљуд дорад. Аудиторияи матбуоти мањаллиро то андозае 
куњнапараст медонанд, ки мантиќи ин андеша ба сатњи маърифати он ишора менамояд. 
Маълум аст, ки шањр нисбат ба дења дар сатњи маърифату маориф пешрафт дорад. Ин 
љињат низ бояд аз назари корманди матбуоти мањаллї дур намонад ва бояд мутобиќу 
мувофиќ ба сатњи завќу табъи њамон аудитория эљоду амал намояд. Гумон мекунем, ки, 
дар њаќиќат, наќшу вазифањои матбуоти мањаллї дар њамбастагї бо аудиторияи худ ва як 
андоза куњнапарастии он то њанўз боќї мондааст: «Матбуоти мањаллї барои хонандаи худ 
чор наќшро мебозад: хабардињанда, рафиќ, минбар, мушовир» [4, с.17]. Љойи пурра инкор 
кардан вуљуд надорад, ки имрўз бо вуљуди нашри пайваста надоштан, матбуоти мањаллї 
кўшиш мекунад, ки бо интихоби хабарњои умри тўлонитардошта ниѐзмандии хонандаи 
худро ба ахбор рафъ намояд. Рўзномањои алоњида дар ин масъала бо хусусияти 
чандрасонаии худ муваффаќ њастанд. Бо таъсиси сомонањои худ дар фазои мањал (ва њатто 
берун аз он) робитаро бо хонандаи худ нигоњ медоранд. Замоне дар як њафта се-чор 
маротиба хонандаи матбуоти мањаллї рўзномаи худро дастрас менамуд. Имрўз чунин 
имкон вуљуд надошта бошад њам, аммо бо охирин љузъиѐт (нашри кам) хонандаи мањаллї 
рўзномаро ба даст мегирад. Њамчун ‚рафиќ‛ ба он мурољиат менамояд. Кам њам бошад, 
матбуоти мањаллї бо пуррагї моњияти минбарии худро аз даст надодааст ва њам 
намехоњад. Хонанда бо умеди њал кардани мушкилоту проблемањои њаѐтї аз сањифањои он 
истифода мекунад. Дар заминаи донишу маълумоти пайдокарда тарзи муносибати худро 
ба унсурњои нави њаѐт муайян менамояд. Њамин аст, ки рўзнома дар оѓоз наќши 
тарбиявию омўзандагии амиќтар дошт: «Рўзномањоро њамчун китоб, дастурамал ва 
васоити мањви бесаводї истифода мебурданд» [1, с.6]. Дар заминаи муколамањо хонанда аз 
сањифањои матбуоти мањаллї бисѐр чизњоро меомўхт. Машварату дастурњоро пайдо 
мекард ва ин таъйиноту табиати машваратчигии ин навъи рўзнома аз миѐн нарафтааст ва 
њатто он бештар гашта истодааст. Мафњуми машваратчигї доманаи васеътар дошта 
метавонад. Дар баробари машваратчии идеологї будан, имрўз ин навъи матбуот 
хосиятњои матбуоти хиѐбониро дар худ такрор кардан мехоњад. Дар миѐни вазифањои 
матбуот вазифаи хабардињї дар мадди аввал ќарор дорад ва ин вазифа њатман дар сатњу 
дараљаи муайян дар њар як шумора иљро карда мешавад. Ин вазифа боис мешавад, ки 
чандин наќшњои дигар ба вуљуд оянд. Яъне, њадаф танњо иттилоотонидан нест, балки 
тавассути он ба њаѐти реалї ва зиндагии њамшањриву њамдењаи худ таъсири чашмрас 
расонидан мебошад, ки ин аќидаи собитшуда мебошад. «Вобаста ба инъикоси вазъ ва 
шароити љомеа, матбуот оинаи зиндагист ва вазифаи асосиро низ иљро мекунад» [2, с.6] 
гуфтани муњаќќиќон ба њамин мазмун аст, ки мухбири матбуот дар заминаи мушоњидањои 
њаррўза сањифањои рўзномаро бо матолиби гуногун пурра месозад. Бо ин асос корманди 
нашрияи мањаллї фарзанди он мањал мебошад ва барои ў њама шебу фарози мањал маълум 
мебошад. Аз љараѐни рухдоду воќеоти мањал беш аз дигарон воќиф аст. Мањз ин ќаробат 
боис мешавад, ки ў дар таъсир расонидан ба зиндагии мардуми мањалли худ муваффаќ 
гардад. Хосияти умдаи матбуоти мањаллї аз рўйи анъанаи ќадимї аудиторияи васеъро 
соњиб будани он аст. Зери мафњуми аудиторияи васеъ на шумора, балки дараљаи 
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синнусолї, љинс, сатњи маърифату маълумот, намояндагони соњањои гуногун ва амсоли ин 
фањмида мешавад. Яъне, аудиторияи як минтаќа сарфи назар аз касбу кору синну солу 
аќидаву мавќеъ хонандаи умуме мебошад, ки дар бораи љойи зисти худ аз равзанаи хоссе 
маълумот пайдо кардан мехоњад. Ин аудитория бо гуногунии намояндагони худ 
метавонад, ки доираи ягонаи аудитория нерумандро ба вуљуд оварад. 

Ќаробати рўзнома бо аудиторияи худ дар навбати аввал дар асоси муносибати 
хонанда ба васоити ахбори омма ба вуљуд меояд. Рўзнома низ дар фањмиши умумї ин як 
воситаи коммуникативии хос ба њисоб меравад. Дар њамин самт хосияти умумии натанњо 
матбуот, балки тамоми васоити ахбори омма чун як василаи робита бо омма фањмида 
мешавад: «Воситаи ахбори омма ноќил аст. Ба воситаи ин ноќил натанњо жанрњои 
публитсистика, балки жанрњои соњањои дигар – адабиѐт, илм, санъат, матолиби тиљорат, 
асноди расмї – њуќуќї низ пањн карда мешаванд, масалан шеър чоп мешавад, ТВ консерт 
намоиш медињад, фармони ба аскарї даъват кардан ба нашр мерасад, эълони фурўш чоп 
мешавад» [8, с.6]. Аз ин мебарояд, ки хосияти иртиботї – коммуникативии воситаи ахбори 
омма боис аст, ки шаклгирии мавод ба вуљуд ояд. Дар ин роњ њунарњои алоњида талаб 
карда мешаванд. Рисолати иртиботї ва њунари журналистї бо њам алоќамандии ќавї 
пайдо менамоянд. Соњибони нашрияњо барои эътимод ба ин навъи василаи иртиботї 
кўшиши зиѐдтар менамоянд, ки фаъолияташон боварибахш бошад. Барои ин њайати эљодї 
талош менамояд, ки бо фактњои навин оммаро мутаваљљењ намоянд, далелу арќоми аниќу 
љолибро ба кор баранд. Ин шева бештар дар асоси ба роњ мондани муколамаи хос бо 
аудитория ба вуљуд меояд. 

Матбуоти мањаллї дар ин самт аз усулњои классикии љалби мутахассисон, мухбирони 
љавону наврас, мухбирони дењот, нашри сањифањои мушаххаси мавзўї, ба роњ мондани 
рубрикањои нав, гўшањои инъикоскунандаи симоњои намунаи ибрат дар доираи жанрњои 
лавњаву очерк, истифодаи усулњои нави ташкилотчигї, ба роњ мондани озмунњо ва ѓайра 
истифода мебарад. Масалан, дар мавриди ба роњ мондани озмунњо њар нашрия њадафи 
дигарро дар мадди назар ќарор медињад: «Рўзнома озмун, ѐ аксияи «Одами шањр»-ро 
эълон кард. Муњаррир дар он ѓолиб омад. Њангоми ботантана ба ў супоридани маблаѓи 
пулии ѓолибият рухдоди дигаре ба амал омад. Муњаррир ин маблаѓњоро дар њамон љо ба 
он нафаре дод, ки дар рафти барњам задани хатари садама љони чанд нафарро наљот 
додааст. Имиљи рўзнома боло рафт» [6, с.165]. 

Эълону тарѓиби озмунњо ин танњо яке аз василањои љалби аудитория мебошад, ки дар 
баробари он рекламаи пўшидаи нашрия ба вуљуд меояд. Дар њалќањову доирањои эљодии 
хос сабќатњо сурат мегиранд. Дар бораи ин рўзнома менависанд, ба он бањо медињанд. Ин 
бањогузорињо баъзан метавонанд, ки манфї бошанд. Масалан, дар мавриди ноадолатї дар 
муайян кардани ѓолибон, ки дар бораи он баъди анљоми озмун бо сару садоњои гуногун 
менависанд. Дар њамин њолат њам рекламаи ноаѐни рўзномаи муайян ба вуљуд меояд, ки 
ин як имкону василаи бењтарини таъмини робита бо аудитория ба њисоб меравад. Ваќте 
робита барќарор мешавад, рўзнома имкони дигари амалї кардани вазоифи худро пайдо 
мекунад, сатњи табъу завќи хонандаи худро дар робитањои маълуми дигар ошкор 
менамояд. Бо пайдо шудани ин имиљ ва имконот рўзнома бо хонандаи худ дар шаклњои 
нав дар робита будан мехоњад: «Рўзномаи мањаллї бо мактубњои хонандагон сару кор 
гирифта, барои баќову пешрафти худ усулњои љолибсозии аљибро истифода мекунад. 
Рўзнома дар сањифаи худ гўшаеро бо номи «Лифофаи бахт» созмон додааст, ки дар он 
изњори муњаббат, паѐмњои оилавї, табрикоти фардї, таъйини мулоќот, шиносої, дўстони 
гумшударо ѐфтан ва амсоли он фароњам омадаанд» [6, с.165]. Яъне, дар ин чорчўба 
рисолати рўзнома – ѐрдамчї, рўзнома – рафиќ ва рўзнома – минбар ба вуљуд меояд. Дар 
њамаи муносибатњо дар ќиѐс бо дигар навъњо матбуоти мањаллї њамеша ба хонандаи худ 
наздик мебошад. Он дарки сода дорад ва дар таљрибаи љањонї инак чанд садсола боз бо 
хонандаи мањал як навъи робитањоро таъмин менамояд. Имкони матбуоти марказї он аст, 
ки нисбат ба масоили мањал доираи мушаххаси муносибатро ба роњ мемонад. Меъѐри 
муќарраргардида имкон намедињад, ки ба таври амиќ њаѐти мањал инъикос шавад. Аз як 
љониб, матбуоти марказї ба ин рисолат уњдадор нест, зеро имкон вуљуд надорад, ки 
матбуоти марказї аз тамоми мањалњо маълумотро фаро гирад ва њамзамон таъйиноти 
худро дигар намояд. Аммо баъзан чунин ба назар мерасад, ки матбуоти хусусии марказї 
нисбат ба њаѐти мањал бетафовут нест. Дар ин маврид матолиби онро маводе ташкил 
медињад, ки хосияти њангомавї ва љолибияти хос дорад. Ба ин маънї, матбуоти мањаллї 
воситаи таъсирбахш дар роњи фаъолияти иљтимоии одамон дар марзњои маърифатии як 
минтаќа аст. 

Шароити кунуни сабќати љањонии ахбор ќонунмандињои навро ба миѐн овардааст, 
ки самтњои инкишофи васоити ахбори оммаро таъмин менамоянд. Чунин тамоюле ба 
назар мерасад, ки акнун тиражи баланд асли маќсад нест: «...љараѐни дигар имрўз он аст, 
ки нашрияњо бештар ба аудиторияи мањдуду мушаххас рў овардан мехоњанд» [7, с.73]. Ин 
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раванд барои матбуоти мањаллї истисно намебошад ва њатто ба таври бештар дахл дошта 
метавонад. Аудиторияи мањдуду мушаххас маънои дар як муњиту фазои маълум эътибори 
амиќ пайдо кардани як нашрияро дорад. Аммо ин њолат доиман дар як сурат боќї 
намемонад. Чун нашрия соњиби маќому нуфузи амиќ мегардад, баъдан раванди убур 
кардани сарњадњо ба миѐн меояд. Махсусан, дар замоне ки таъйиноти чандрасонаии 
воситаи ахбори омма васеъ аст, њатто дараљаи синнусолии аудиторияи рўзнома сарфи 
назар мешавад: «…газета барои њар шахси хоњишманд, новобаста аз синну сол, дастрас 
аст» [10, с.4]. Бо назардошти ин ќонуният рўзномаи имрўза талош мекунад, ки бо дизайни 
гуногунќолаб таваљљуњи оммаро љалб намояд. Дар њар як навъи пешнињод рўзнома талош 
менамояд, ки рукнњои аслии майдони раќобатро дарк намояд, ки муњимтарини он дизайни 
замонавии нашрия мебошад. Мафњуми дизайн дар фањмиши аввалин ороиши 
пуробуранги хосси сањифањо аст. Њамчун истилоњи лотиниасос ин мафњум аз наќша, лоиња 
ва сурат ишорат менамояд. Дизайн дар шароити феълї чењраи рўзнома ба њисоб меравад 
ва дар даврањои муайяни ташаккули матбуот таъйиноту сифати худро дигар кардааст. Ин 
раванд имрўз низ идома дорад. Ќолаб ва намуди зоњирии рўзнома як љузъи шинохт ва 
шаклгирии муњити нашрия низ ба њисоб меравад. Њатто дар тасаввур њам пиндоштан 
мумкин аст, ки рўзномаи мањаллї чи гуна андозаву шакл дорад: «Форматњои А 2, А 3 ва А 
4 барои рўзномањо ќолабњои маъмулист. Матбуоти ноњиявї бештар дар формати А 3 ба 
табъ мерасанд» [7, с.72]. Инак навад сол мешавад, ки формати А 3 бо шакли хурди худ ба 
таври љузъї як шиносномаи дигари матбуоти мањаллї ба њисоб меравад. Ин формат дар 
замони гузашта омили шаклии матбуоти зинаи поѐнї шинохта мешуд. Албатта, ин 
форматро як навъ нотавониву назарногирї дар нисбати матбуоти мањаллї номида 
наметавонем. Чунки њам дар гузашта ва њам имрўз баъзе нашрияњои таъйиноти 
васеъдоштаи марказї низ аз чунин формат истифода мебаранд. (‚Љавонони Тољикистон‛, 
‚Минбари халќ‛, ‚Адабиѐт ва санъат‛, ‚Омўзгор‛ ва ѓ.). Дар ин самт то кадом дараља аз 
љузъи ороишиву дизайн истифода кардани рўзномањои аз ин формат истифодабаранда 
масъалаи асосї ба шумор меравад. Барои љалби аудитория ороиши сањифа ва дар маљмўъ 
рўзнома наќши њалкунанда дорад. Масалан, дар сањифаи аввал љило додани ахбори асосї 
(аншлаг, анотатсия) ќоидаи маълуми бо зоњир љалб сохтани хонанда аст. Сањифаи аввалро 
‚...аввалин ќадами нашрия дар роњи раќобатпазирї‛ [7, с.217] низ номидаанд. Истифодаи 
њуруфи хос, рангњо, љой додани аксњои љолиб, сарлавњањои оњангдор, хитобу шиорњо, 
њушдору хроникањои кўтоњ, рахњову сутунњои диќќатафзоянда ва монанди ин сањифаи 
аввалро неруе мебахшанд, ки заминаи мутолиаи сањифањои дигар ба осонї барои хонанда 
таъмин карда мешавад. Табиист, ки дар миѐни ин аљзо бояд хабари асосиву муњимми рўз 
намоѐн бошад. Дар ин маврид андозаи њуруфњо (шрифтњо) бо гуногуниву диќќатрабои худ 
наќш мебозанд. Дар гузашта кор бо шрифтњо дар нашри рўзномаи мањаллї душвор буд. 
Имрўз компютер тамоми ин мушкилотро рафъ сохтааст ва ин вазифаро ба осонї иљро 
мекунад. Дар як сањифаи рўзнома истифодаи чанд навъи њуруф ин дизайни хуби рўзнома 
мебошад. Махсусан, ин таъйинот барои њуруфи сарлавњаву зерсарлавњањо хеле муњим аст. 
Гуногунии њуруф аз нигоњи андоза ва намуд сутунњоро ба таври номаълуму осон људо 
менамояд, мутолиа ва завќи бинишро бедор карда, њатто бо зоњири љолиб назарфиреб њам 
мешаванд. Мавод метавонад чандон арзишу моњият надошта бошад, аммо њуруфи 
сарлавња ва хусусиятњои водоркунанда онро дар маъраз мегузорад. 

Истифодаи аксу суратњо дар сањифањои матбуоти мањаллї бояд анъанаи поянда 
бошад. Имрўз роиљ шудааст, ки акси ќањрамон, муаллиф ва ѐ сурати корхонаву объект дар 
андозаи мањдуд ба нашр расад. Илми равоншиносї дар шароити љањонишавии иттилоот 
собит намудааст, ки имрўз таъсири тасвир аз матн ба маротиб боло рафтааст. Аз ин рў, 
бидуни тасвиру акс сањифаро бо матнњо пурра сохтан њељ гоњ писанди хонанда нест. Ин 
анъана аз гузашта боќї монд ва љой доштани матнњои тўлонии њисоботї дар сањифањои 
рўзномаи ноњиявї масъалаи баќои онро зери суол мегузорад. Чунин эњсос мешавад, ки 
матбуоти мањаллї дар чунин шакл хосияти иљборї дорад ва бо назардошти ин шумораи 
нињоят мањдуди хонандаро дар бар мегирад. Албатта, ин маънои онро надорад, ки 
сањифањои рўзнома пур аз аксу суратњо бошад. Љойи суратњоро имрўз диаграммањо, 
наќшањо, љадвалњо, карикатурањо, шаржњо ва дигар ќолабњо гирифтаанд, ки дар ќиѐс бо 
аксњо таъсирбахштаранд. Имрўзњо ягон нашрияи ѓайридавлативу хусусї аз шакли 
якнавохти ќолаби замони шўравї истифода намебаранд. Маводњо кўтоњу ихтисор 
мешаванд ва кўшиш карда мешавад, ки дар њошияи њар мавод як ѐ якчанд аксу суратњо 
истифода шаванд. Дар раванди ин раќобат ногузир аст, ки рўзномаи мањаллии имрўз аз 
инфографикањо истифода намояд. Љадвалњо, раќамњо ва оморњо њамеша барои хонанда 
љолиб аст. Ин як зинаи роњ ѐфтан ба тафсиру тањлилњо мебошад, ки муаллиф баъдан онро 
ба кор мебарад. Истифодаи лид дар хабар бояд ба як хосияти умда табдил ѐбад. Усули 
нави љолибсозї ба зоњир вобастагии амиќ дорад. 
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Сутунњои тўлониву ќолабї феълан дар аксар рўзномањо шикаста мешаванд. 
Сарењтар карда гўем, имрўз нашрияњо аз нашри матолиби васеъ ва доманадор чандон 
хурсанд нестанд. Дањсолањо боз матбуот барои намои хуби зоњирии сањифањо рубрикаву 
гўшањоро ба кор мебарад. Рубрикањо дараљаи муњиммияти рўзномаро ба вуљуд меоранд, 
ба он шукўњ мебахшанд ва онро овозадор мегардонанд. Рубрикањо метавонанд, ки доимї 
набошанд, онњо мавзўї ва мавсимї мешаванд. Ба таври мисол дар замони шўравї дар 
сањифањои матбуоти ноњиявї дар мавсими пахтачинї якбора чандин рубрикањо пайдо 
мешуданд. Њатто ахбор низ ба рубрикањо ниѐз дошт. Ахбор бењтарин василаи 
андармонсоз буда, бо њама хусусияти худ хонандаро љалб карда метавонад. Танњо шакли 
маќбули пешнињоди он муњим аст. Инфографикањо, сохти љадвалї, оморњои мусаввар, 
анкетањо, пурсишњои рейтингсоз ва ѓайра имрўз хосияти ахбориву маълумотї доранд ва 
метавонанд рўзномаро серхонанда гардонанд. 

Чунин натиља њосил мешавад, ки ќолабњои жанрии нав таъминкунандаи дизайни 
рўзнома мебошанд. Ин љараѐн бештар дар сањифањои матбуоти ба истилоњ зард ба назар 
мерасад ва хоњу нохоњ матбуоти мањаллї дар ин сабќат бозмонда будан намехоњад. Ин 
жанрњои нав дар навбати аввал бо намои зоњирї наќши худро ба иљро расонида, 
тобишњои маъноиро ба таври васеъ фарогир мешаванд. Масалан, имрўз дар сањифањои 
нашрияњои мањаллї аз жанргунаи фотопортрет зиѐд истифода мебаранд, ки онњоро 
бештар аксњои масъулону намояндагони њокимияту мањал ташкил медињанд. Гарчанде 
ањаммияти иљтимоии он дар самту доираи маводи иҷтимої кам њам бошад, вале 
рекламаву тарѓиби пўшидаи як ѐ чанд нафарро таъмин менамояд. Он дар андозаи муайян 
намои рўзномаи мањалро ба вуљуд меорад. Истифодаи аксу суратњо анъанаи муќарарии 
имрўзу гузаштаи рўзнома ба њисоб меравад ва хонанда газетаро кушода, пеш аз њама, ба 
суратњо назар меандозад. Махсусан, лањзањо ва аксњои репортажмонанд хосияти 
љалбсозиро ба вуљуд меоранд. Очерки портретї ва лавњаи портретї њамчун инъикоси як 
андоза бадеии воќеият рўзномаи мањаллиро диќќатрабо месозанд. Ин аксњо бояд дар 
ќолаби такрор набошанд. Масалан, иштирокчии љанг бо акси даврони љавонияш њељ гоњ 
љолиб нест. Њолати имрўзаи бознишастагии ў, дар аробачаи маъюбї ва ѐ рўйи кат 
хобидани ў муассиртар аст. Рўзномаро бо намои зоњирї љолиб намуда, ифодаи маќсадро 
низ осонтар менамояд. Жанргунаи фотофакт низ хосияти љолибсозиро таъмин менамояд. 
Масалан, акси ронандаи майзада баъди садама, автомобили сўхтаву шикастаи баъди 
садама, акси сўхтор, акси љинояткор ва амсоли он имрўз њатто бидуни матн ба хонанда як 
олам маънї мебахшад. Ин аксњо эњсоси тарс, вањшат, дилсўзї, муњаббат ва нафратро ба 
зудї бедор карда метавонанд. Њамзамон фотофакт ќудрати муљримсозиро низ ба иљро 
мерасонад. Ин усул бо номи фактњои гўѐ ба нашр мерасанд ва онро дар мисоли 
нашрияњои мањаллї дида метавонем, ки аз бахши хидмати коммуналї ва ѐ дигар соњањо 
аксњои махсусро ба нашр мерасонанд. 

Навгўиву нављўї дар рўзнома гуногунрангии мавзўиро таъмин менамояд ва дуруст 
аст, ки «… њама чизи нав барои матбуот мувофиќ меояд» [9, с.38]. Омехтагии матолиб як 
унсури аслии доиман иваз гардидани тарњи рўзнома аст. Маводи омехта ва муаллифони 
гуногун дар сањифаи нашрия унсури маъмулии дизайни он ба шумор рафта метавонанд. 
Чандон маќбул нест, ки дар як сањифа ѐ шумораи рўзнома матолиби як ѐ ду нафар ба нашр 
расад. Гуногунмуаллифї ин худ омили гуногунмавзўиву гуногунрангї мебошад. Дар чанд 
соли охир анъанаи дигаре барои матбуоти мањаллї, умуман, матбуот маъмул гаштааст, ки 
сурати муаллифон низ ба нашр расонида мешавад. Маводи калонњаљм ба ин восита 
њаљман хурд карда шуда, акси муаллиф ба наќли гўѐ табдил меѐбад. Акси муаллиф 
ањаммияти мавзўъро нишон дода метавонад. Ба таври мисол муаллифе, ки њаљвнавис аст, 
ба хонанда бидуни њарф аз нашр гардидани як матлаби хусусияти њаљвдоштаи навбатї 
дарак медињад. 

Дар таљрибаи кори матбуот маълум гаштааст, ки њам имрўз ва њам дар гузашта 
сарлавња як љузъи асосии дизайни рўзнома ба шумор меравад. Сањифаи рўзномаро бидуни 
сарлавња тасаввур кардан душвор аст. Бо зоњири худ мављудияти сарлавњањои зиѐд дар 
рўзнома ин кайфияту завќи хонанда ба њисоб меравад. Њамин тавр њам мешавад, ки баъзе 
сарлавњањо ва тарзи љойгиршавии онњо дар ќиѐс бо аксњо љолибияти бештарро соњиб 
мегарданд. Аз ин љињат, сарлавња дар сањифаи рўзнома низ як љузъи дизайни он ба њисоб 
меравад. Сарлавња дар таъйиноти худ рисолати васеъро дар бар гирифта метавонад. 
Сарлавња, пеш аз њама, њадафи наздик сохтани хонанда ба маводро дорад. Вазифаи дар 
сањифаи газета људо сохтани љойи маводро иљро намуда, дар баробари дигар њадафњо 
имрўз функсияи хабар доданро ба худ гирифтааст. Сарлавња наќши ороиширо дорад ва 
имкони бештари ба вуљуд овардани њангомаро соњиб аст. Сарлавња парчамест, ки дар такя 
ба мазмуни мавод чизеро муаррифї кардану нишон додан мехоњад. Дар дохили матни як 
сарлавња љой додани якчанд сарлавњаи дигар аз нигоњи равонї мутолиа сохтани маводро 
барои хонанда осон мегардонад. Сарлавњањои хурд-хурд дар «итоат» ба як сарлавњаи 
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бузург моњияти бахшњоро дар алоњидагї ифода карда, самти андешањои муаллифро 
мушаххас менамоянд. Ба ин монанд дањњо хосияти дигари сарлавњаро вобаста ба услуби 
муаллифон, таъйиноти рўзнома ва љойгиршавии матолиби он номбар кардан мумкин аст. 
Дар мувофиќ омадани ороиш ва мазмун сарлавња наќши муњим дорад. Ин аввалин 
шинохти наќши сарлавња аст, ки дар раванди солњо таъйиноти нав ба навро пайдо 
кардааст. Дар гузашта љойгир кардани сарлавња дар сањифањои рӯзнома кори душвор буд. 
Технологияи компютерї ин корро осон кард. Сарлавњањои имрӯза «љафс чида мешаванд» 
ва ба назари хонанда ноаѐн мебошанд. Як хусусияти љафс чида шудани сарлавња он аст, ки 
дар як нигоњ ибораи сарлавња хонда мешавад ва чашм кандан аз он душвор аст. Љой 
доштани фосила то њадде барои ќатъ кардани нигоњ мусоидат менамояд. Ба андешаи 
мутахассисони ороиш - «њарфи аввал ва исмњои хос дар сарлавња калон навишта 
мешаванд». Ин як омили дигари наздик сохтани хонанда ба мавод аст ва дар баробари ин, 
агар маънии сарлавња љоннок бошад, як ќадами дигар дар роњи водор сохтани хонанда ба 
мутолиа гузошта мешавад. 

Њамин тариќ робитаи аудитория бо нашрияи мањал дар чандин љабњањо ба вуљуд 
омадаву таъмин гашта метавонад. Оммавияти баланд дар шароити сабќату раќобатњо бо 
дигар навъњои васоити ахбори омма, шаклгирии рўзнома дар мутобиќат ба фазову 
иќлими иттилоотии мањал, рўњи мањалро ба таври доимї дар сањифањои рўзнома нигоњ 
доштан, хосияти фарњангиву маънавии рўзномаро ба табъу завќи хонандаи мањал наздик 
гардонидан, имиљсозии нашрияро дар партави манфиати иљтимоии њаѐти мањал ба шакл 
даровардан муњимтарин рукнњои барќарор сохтани муколамаи иљтимоии рўзномаи 
мањаллї гуфтан мумкин аст. Барои ин муколамаро ба вуљуд овардан наќши шакли 
зоњирии рўзномаи мањаллї низ истисно нест. Имрўз аксњо, сарлавњањо, тарзи 
љобаљогузории матолиб, шакли ранга, ќоѓази аълосифат, карикатурањо, инфографикањо, 
њаргуна љадвалњо ва амсоли ин дар сањифањои матбуоти мањаллї ба андозаи кам бошад 
њам, њамчун љузъиѐти ороиши рўзнома ба кор бурда мешаванд. Ин љињат дар ќиѐс бо 
матбуоти хусусиву умумимиллї камтар аст. Зиѐда аз њаштод фоизи матбуоти мањаллии 
кишвари мо њанўз ба таври густурда ба дизайни рўзнома эътибор намедињанд. Набудани 
раќобат миѐни рўзномањои мањал, шароити пасти иќтисодї ва касбї дар ин самт чун 
монеаи асосї боќї мемонад. 
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МУКОЛАМАИ ИЉТИМОЇ ВА ДИЗАЙНИ МАТБУОТИ МАЊАЛЛЇ 
Дар маќолаи мазкур дар бораи робитаи матбуоти мањаллї бо аудитория ва наќши дизайни рўзнома 

дар ин роњ сухан меравад. Матбуот дар муколамаи иљтимої имкони зиѐд дорад ва ин муколамањоро њамчун 
миѐнарав ва робитачии иљтимої барои амалї гардонидани наќшаву њадафњои пешгузоштаи муассис 
истифода мебарад. Ин муколамањо ќолаби ягонаву шахшударо соњиб нест ва аз љониби муассисону 
муњаррирон дар домани ин муколамањо садњо фикру андешањои мусбату манфї матрањ мешавад. Матбуот 
хосияти дар тасаввури хонанда фикри нав пайдо намуданро дорад, ки ин натиљаи муколамаи натиљабахши 
аудитория ва матбуот аст. Сатњи мусбати муколамањо боис мешавад, хонандагон ба воситаи нашрияи 
мањалли худ фикру аќида, назару андеша, муаммову мушкилоти мављуда ва розу ниѐзашонро баѐн 
менамоянд. Робита бо аудитория, ѐ ин ки муколама њељ гоњ љараѐни иљборї надорад. Матнњои академикии 
калонњаљм ва дигар унсурњои классикї имрўз муколамаро хеле кам ба миѐн меоранд. Барои рўзнома лозим 
аст, ки роњњои муколамаро пайдо намояд. Дизайни хуби рўзнома авввалин ќадам дар роњи ин муколамањо 
ба њисоб меравад. Дизайн агар дар мадди аввал сохти зоњирии рўзномаро фањмонад њам, аммо ин ќолаби 
ягонаву устувори дизайн ба шумор намеравад. Сањифаи рўзнома аз дањњо унсур иборат аст, ки диќќати 
аудиторияро љалб карда метавонад. Дизайн танњо расму аксњои мусаввару зебо нест. Имрўз аксњо, 
сарлавњањо, тарзи љобаљогузории матолиб, шакли ранга, ќоѓази аълосифат, карикатурањо, инфографикањо, 
њаргуна љадвалњо ва амсоли ин дар сањифањои матбуоти мањаллї ба андозаи кам бошад њам, њамчун 
љузъиѐти ороиши рўзнома ба кор бурда мешаванд. Дизайни мувофиќ бо зоњири худ хонандаро љалб 
менамояд. Чун хонанда рўзномаро ба даст мегираду мутолиа менамояд, мазмуни матолиби нашрия љараѐни 
муколамаро таъмин менамояд. 

Калидвожањо: муколама, аудитория, мундариља, матолиб, муассис, муњаррир, инфографика, љадвал, 
сарлавња, жанр, зоњир, мазмун, даъват, анъана, муосир, раќобат. 
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ПРЕССА И АУДИТОРИЯ: ВЗАИМООТНОШЕНИЯ И ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ 
В статье рассматривается связь местной прессы с аудиторией и влияние дизайна на этот процесс. 

Выявляется, что пресса является лучшим способом диалога между обществом и властью, что дает владельцам и 
собственникам газет использовать их для реализации поставленных перед ними целей и задач. Учитывая бурное 
обсуждение данного вопроса среди исследователей, автор выдвигает гипотезу о том, что взаимоотношения между 
прессой и аудиторией зависит от многих факторов, среди которых определяющим является подача материала, 
визуальная презентация и офор-дизайн, а также от того, какую позицию занимает пресса в решении общественно-
политических вопросов. Отмечается, что тесная взаимосвязь прессы и аудитории способствует тому, что читатели 
получают возможность не только быть в курсе всех происходящих событий, но и обсуждать, комментировать и 
распространять свое мнение в прессе по поводу этих событий. В то же время, по мнению автора, использование 
классических способов подачи информации, публикации материалов большого объема, односторонний анализ 
происходящих событий привели к снижению роли и места местной прессы в информационном поле страны. В 
связи с этим, предлагается поиск новых подходов к аудитории и способов подачи материала, одним из которых, по 
мнению автора, является визуальная презентация – дизайн на страницах газет. Кроме того, предлагается 
использование других способов привлечения, которые способствуют прямому диалогу между прессой и 
аудиторией. Также необходимым условием считается использование содержательных заголовков, расположение 
материалов, цвет картинок, качество бумаги, карикатуры, инфографика, применение таблиц, которые привлекают 
внимание читателей. Свое мнение автор обосновывает тем, что красивый дизайн и содержательные заголовки – 
лучший способ привлечения внимания читателей и определяющий фактор взаимоотношения аудитории и прессы. 

Ключевые слова. диалог, аудитория, содержание, материалы, учредитель, редактор, инфографика, 
таблицы, заголовок, жанр, призыв, конкуренция. 

 
SOCIAL DIALOGUE AND DESIGN OF LOCAL MEDIA 

This article discusses the relationship between local press with your audience and the role of newspaper design in 
this way. The press has a great potential for social dialogue and uses these dialogues as mediators and social contacts to 
carry out the founders' goals and objectives. These dialogues do not have a unique, unimaginable pattern, and the founders 
and editors have come up with hundreds of positive and negative thoughts in the dialogue. The press has ability to convey a 
fresh idea in the mind of the reader, resulting in a more effective dialogue between the audience and the press. Positive 
levels of dialogue are created, and readers, through their local publications, express their ideas, opinions, problems and 
concerns and their needs. Communication with an audience, or a dialogue, is never compulsory. Large-scale academic texts 
and other classical elements rarely make the dialogue today. The newspaper needs to find ways to build a dialogue. Good 
newspaper design is the first step in these dialogues. Design may mean the first appearance of a newspaper, but it is not the 
only form of sustainable design. A Newspaper Page contains dozens of elements that can appeal to your audience. The 
design is not just colorful and beautiful. Today, photos, headlines, descriptive layouts, colorful forms, high-quality paper, 
cartoons, infographics, timetables, and the like are all used in the local press as a decoration. A more appropriate design 
will attract the reader. As the reader grabs and reads the newspaper, the content of the publication ensures the dialogue. 

Key words: dialog, audience, content, material, founder, editor, infographics, table, headline, genre, manifestation, 
content, call, tradition, modern, competition. 
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ТАШАККУЛЁБИИ ВАЗИФАЊОИ НАВИ ВАО ДАР ШАРОИТИ ЉАЊОНИШАВЇ ВА 
МАСЪАЛАИ ОМОДАГИИ КАСБИИ ХАТМКУНАНДАГОНИ ИХТИСОСЊОИ 

РЎЗНОМАНИГОРЇ 
 

Маъмурзода Н.М. 
Донишгоњи давлатии Бохтар ба номи Носири Хусрав 

 
Љавонон неруи муќтадири созандаву пешбарандаи тамоми соњањои њаѐт мањсуб 

гардида, Њукумати Тољикистон мусоидат ба њалли мушкилоту масъалањои марбут ба њаѐт, 
тањсил ва фаъолияти онњоро самти афзалиятноки сиѐсати иљтимоии худ эълон кардааст. 
Љавонони замони истиќлол бо дарку арзѐбии дурусти тањаввулоту равандњои љањони 
муосир ба омўзиши илмњои замонавї, фанноварињои иттилоотиву коммуникатсионї, 
забонњои хориљї рў овардаанд. 

Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 
Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон соњаи маорифро самти афзалиятноки сиѐсати 
давлатї эълон карда, онро омили тањкими давлатдорї ва вањдати миллї номидааст. Бо 
дарназардошти ин, Њукумати Љумњурии Тољикистон ба рушди илму маориф таваљљуњи 

mailto:E-mail:%20%20ADAB-75@mail.ru
mailto:ADAB-75@mail.ru
mailto:E-mail:%20%20ADAB-75@mail.ru


313 
 

хосса зоњир намуда, барои сайќали дониши толибилмону донишљўѐн дар њама зинањои 
таълим, инчунин љињати омодасозии кадрњои баландихтисос њамаљониба мусоидат 
мекунад. Яке аз марњилањои таъсиргузор дар ислоњоти тањсилоти олї дар замони 
истиќлолияти Тољикистон роњандозии низоми кредитии таълим дар муассисањои олии 
таълимї мебошад. Ин низом ба донишљўѐни муассисањои олии таълимии кишвар имкон 
медињад, ки пас аз хатми зинаи бакалавр ѐ магистр аз рўйи ихтисоси худ дар мамлакатњои 
хориљї, аз он љумла Аврупо ва Иѐлоти Муттањидаи Амрико фаъолият кунанд. 

Тољикистон аз љумлаи аввалин кишварњоест, ки санади «Њадафњои рушди њазорсола» 
ва «Тањсилот барои њама»-ро ба тасвиб расонида, «Стратегияи миллии рушди маорифи 
Љумњурии Тољикистон барои то соли 2020»-ро ќабул намуд [8, с.3]. Стратегияи мазкур 
дурнамои рушди соњаи маорифро муайян кардааст, ки таъмини хизматрасонии босифат 
дар самти дастрасї ба тањсилот, такмили низоми идоракунї ва натиљањои фаъолият дар 
соњаи маориф, таъмини сифати тањсилот дар њамаи зинањои таълим, дастрасии баробар ба 
тањсилоти умумии асосї, дастрасї ба зинањои минбаъдаи тањсилот дар асоси супоридани 
имтињонот, тавсеаи пойгоњи моддї-техникии муассисањои таълимї аз љумлаи онњост. 

Айни замон дар 39 муассисаи олии таълимї беш аз 500 доктори илм ва зиѐда аз 2200 
номзадњои илм ба таълиму тарбияи шогирдон машѓуланд [8, с.3]. Аз ин миѐн дар 8 
муассисаи давлатии таълимии тањсилоти олии љумњурї кадрњои журналистї омода карда 
мешаванд. 

Ќобили зикр аст, ки илми журналистї бояд барои рушди ВАО ва омодасозии касбии 
кадрњои журналистї хизмат кунад. Яке аз омилњои муњимми устуворї ва рушди ВАО 
таъмини редаксияњо бо журналистони љавону њирфаї мањсуб мегардад. Талаботи 
воситањои ахбори омма ба журналистони дорои маълумоти олии касбї сол аз сол 
меафзояд. Таѓйирѐбии шароити бозор ва ба миѐн омадани фанноварињои муосир аз 
хатмкунандагони ихтисосњои журналистии донишгоњњо мањорату донишњои замонавї ва 
комилан навро таќозо мекунад. Равандњои нави конвергентсияи ВАО-и гуногун, 
технологияи мултимедиавї, интихоби васеи инструментњои инъикоси воќеият, 
љањонишавї дар назди журналисти муосир талаботњои нав ва љиддитареро пеш мегузорад. 
Профессори ДСРТ Н. Солењов ќайд мекунад, ки њарчанд донишгоњњо барои ба талаботи 
таљрибаи муосири ВАО њаддалимкон наздик сохтани барномањои таълимї ва принсипњои 
умумии омодасозии мутахассисон мекўшанд, њамоно љараѐни таълиму тадрис такмил 
мехоњад, зеро њанўз њам халои чашмрасе дар миѐни амалияи журналистї ва низоми 
таълим вуљуд дорад. Ба андешаи ў, дар баробари таљдид ѐ модернизатсияи низоми 
тањсилоти журналистї, инчунин «роњандозии њамкории зичи назариячиѐн ва омилон 
(журналистони амалї), донишгоњ ва редаксияњо муњим аст. Ин масъала ба ташаккули 
профессионализми журналист бо дарназардошти љанбаи технологї ионат мекунад» [9, 
с.28]. 

Муњаќќиќ С. Корконосенко бар ин аќида аст, ки низоми тањсилоти олии журналистї 
робитањои мустањкамро на танњо дар дохили худ, балки дар берун аз он њам нигоњ 
медорад. «Ба таври дигар гўем, устувории низоми мазкур вобастаи чанд омили беруна 
мебошад, аз љумла вобаста аст ба вазъи љамъиятї-сиѐсї дар кишвар, чигунагии таљрибаи 
редаксионї ва педагогї, сифати тањсилоти миѐнаи мактабї, шиддати њаѐти интеллектуалї 
дар љањони муосир ва ѓ.» [1, с.8]. 

Иќрор бояд кард, ки њоло њам мушкилоту масъалањои марбут ба омодасозии кадрњои 
журналистї дар кишвар мављуданд. Муњаќќиќ М. Муродов доир ба проблемањои таълим 
дар ихтисосњои журналистї андеша ронда, аз љумла менависад: «Дар шароити муосир бо 
шарофати инкишофи илму техника ва маъмул гардидани воситањои инноватсионї 
љараѐни тайѐр намудани мутахассисони касбу кори гуногун, аз як тараф, сабуку осон, аз 
љониби дигар, пурпечу душвор мегардад» [4, с.80]. Муњаќќиќ дар фазои таълим фароњам 
омадани имкониятњои зиѐди техникї ва њамзамон истифодаи самараовар аз имконоти 
мазкур ва ба талаботи замон мувофиќ гардонидани онњоро омилњои сабукї ва душворию 
мураккабии ин раванд мењисобад. Албатта, омодагии касбии журналистонро бидуни 
љалби онњо ба кори амалї наметавон тасаввур кард, аммо тавре ки муњаќќиќон ишора 
мекунанд, раванди ин омодагиро бидуни тарбияи хосса, яъне мактаби илмиву амалї 
дуруст ба роњ мондан мушкил аст. 

Љараѐни омодагии кадрњои журналистї дар донишгоњњо марњилањои мухталиферо 
фаро мегиранд, сар карда аз омўзиши фанњои махсус, ташкили таљрибаомўзї, 
тадќиќотњои нахустини илмї, ки ба рушди љањонбинии донишљўѐн - журналистони оянда 
мусоидат намуда, ба корбурди мањорату малакањои андўхтаи онњо дар амалия замина 
мегузоранд. «Донишљў бояд малакаи истифодаи донишњои назариявиро дар амалия дошта 
бошад: бо маълумоти бадастоварда кор кардан, тањияи матлабњои журналистї дар ќолаби 
жанрњои мухталифро барои матбуот, радио ва телевизион омўзад» [6, с.9]. 
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Аз солњои аввали Истиќлолияти давлатї то имрўз дар кори воситањои ахбори оммаи 
Тољикистон тањаввулоти љиддие ба амал омаданд. Зарурати тањќиќи таърихи дирўзу 
имрўзи матбуот, доираи имконот, дараљаи мањорату малакаи журналистон, корбурди 
воситањо ва имкониятњои муосири фанноварии электронї ба миѐн омадааст. Журналисти 
оянда бояд мунтазам дониши худро ѓанї созад, пешрафти технологияњои касбиро пайгирї 
намуда, мањораташро сайќал дињад. Гоње муњаррирони баъзе нашрияњо ва эљодкорони 
собиќадори телевизион ва радиошунавонї ба омодагии сусти касбии хатмкардањои 
риштањои журналистии мактабњои олї ишора мекунанд. Аммо, ба андешаи инљониб, 
барои бењсозии омодагии амалии донишљўѐн талоши муштараки ВАО ва муассисањои 
олии таълимї зарур аст. Роњбарони ВАО барои ба таври самарабахш ташкил кардани 
таљрибаомўзии донишљўѐн – кормандони ояндаи худ бояд мусоидат намоянд. Ба аќидаи 
муњаќќиќ А. Нуралиев, дар самти бењсозии омодагии кадрњои журналистї дар љумњурї 
тадбирњои зиѐде бояд андешид. «Тањия ва интишори њатто иттилооти фавриро њоло њам 
аксари нашрияњо, радио ва телевизионњои мо вазифаи маъмулї ва асосии худ 
намењисобанд. Гузашта аз ин, ба андешаи мо, њанўз њам корпуси журналистие, ки 
проблемањои њаѐти дохилї ва хориљии Тољикистонро боњунарона инъикос созанд, дар 
кишварамон ташаккул наѐфтааст. Омили асосии љойгоњи то љое заиф доштани матолиби 
иттилоотї дар матбуоту радио ва бартарии, ба истилоњ, матлабњои проблемавию 
ташвиќотї њамин аст. Чунин њол на њамеша талаботи хонанда, шунаванда ва 
тамошочиѐнро ќонеъ мекунад. Аз ин рў, ба таври ќатъї бењтар кардани таълими мањорати 
касбии журналистї ба донишљўѐн зарур аст» [5, с.21]. 

Дар замони муосир, бо дарназардошти раванди босуръату зудтаѓйирѐбандаи љомеаи 
љањонї ва вазъи мураккаби сиѐсї дар як ќатор кишварњои олам љињати ба мардум ба 
таври фаврї расондани рўйдоду воќеањо фаъолтар шудани намояндагони ВАО ба 
манфиати на танњо аудитория, балки давлату Њукумат мебошад. Ба ин нукта Асосгузори 
сулњу вањдати миллї - Пешвои миллат Эмомалї Рањмон дар асари худ «Уфуќњои 
истиќлол» ва њамзамон зимни вохўрї бо намояндагони ВАО-и давлатї 20 феврали соли 
2019 таъкид намуданд. Бо ишора ба он ки дар шароити муосир дастѐбї ба иттилоот бо 
истифода аз технологияњои нави иттилоотї ва коммуникатсионї ба љузъи људонопазири 
њаѐти башарї табдил ѐфтааст, аз љониби роњбарияти давлат матбуот «яке аз рукнњои 
асосї, муњим ва пешбарандаи љомеа» [7, с.354] ва телевизиону радио «яке аз рукнњои 
асосии давлатдорї» эътироф шудааст [7, с.358]. 

Суст ба роњ монда шудани инъикоси сариваќтии њодисањо, рўйдоду воќеањои олам 
дар телевизион ва радио, бе тайѐрии пешакї ба эфир баромадани журналистон, оид ба 
авзои љомеаи љањонї ва таъсири равандњои геополитикии љањон ба Тољикистон тањия 
нашудани барномањои тањлилї, муносибати рўякї ва ѓайрикасбї ба масъалаи тарѓиби 
њунарњои мардумї ва тарзи тайѐр кардани таомњои миллї, натиљаи дилхоњ надодани 
омўзиш ва тарбияи мутахассисони касбї дар Академияи васоити ахбори омма, дараљаи 
пасти забондонї дар телевизион ва радио, ки сабаби дар чорабинињои сатњи 
байналмилалї иштирок накардани журналистон мегардад, аз љумлаи камбудињоест, ки ба 
андешаи Сардори давлат, дар кори ВАО-и муосири тољик ба мушоњида мерасад. Ин эрод 
барои донишомўзони риштањои рўзноманигорї низ њамчун ченаки бањодињї ба кори ВАО 
бояд ќабул шуда, ислоњи ин камбудињо ва дар оянда роњ надодан ба он дар истењсолот аз 
љумлаи вазифањои муњимми хатмкунандањои ихтисосњои журналистї мебошад. 

Имрўз васоити ахбори оммаи ватанї дорои имкониятњои кофии зењнї ва техникї 
мебошанд ва бо истифодаи пурсамар аз он сатњу сифати матолиби журналистиро ба 
дараљаи баланд бардоштан мумкин аст. Раванди љањонишавї аз ВАО-и муосир ва 
рўзноманигорони насли нав таќозо мекунад, ки на танњо вазифаи иттилоърасонї ва 
ташаккули афкори омма, балки масъулияти мусоидат ба њифзи манфиатњои миллї, 
арзишњои таърихиву фарњангї, дастовардњои истиќлолияти кишварро иљро кунанд. 
«Рўзноманигорон бо омода кардани барномањои њадафрас якљо бо ањли љомеа метавонанд 
дар самти мубориза бо тањдиду хатарњои љањони муосир, бегонапарастї ва хурофоти 
баъзе гурўњу ашхоси ноогоњ, дар замири насли имрўза љой додани њисси баланди 
ватандорию ватанхоњї сањми арзанда гузоранд. Њамаи барномањо дар шабакањои давлатї 
бояд бо дарназардошти манофеи давлату миллат, бо забони адабии тољикї ва сатњи 
баланди касбї тањия карда шавад», - таъкид гардид дар мулоќоти Президенти кишвар бо 
ВАО-и давлатї [3]. 

Вазифаи ќаламкашони љавон ин аст, ки њомии арзишњои инсонї бошанд, 
журналистикаи замони муосирро аз ифроту бадгўиву баднамої эмин нигоњ доранд. Ба 
аудиторияи худ позитив бахшанд, шодибахш бошанд. Имрўз зарурати инкишоф додани 
журналистикаи нав – самти љадиде дар соњаи ВАО ба миѐн омадааст, ки интиќоли 
энержии мусбат ва эњсоси хушбинї ба одамон, мусоидат ба рушди фарњангию маънавии 
инсон, ташаккули соњибназарї ва баѐни мустаќилонаи афкор, тањрик додани љомеа ба 
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пешрафту худтакмилдињиро бояд дар мењвар ќарор бидињад. Журналистикаи муосир 
набояд танњо њангомаву расонидани хабарњои вањшатангез, балки њадафњои љадидеро чун 
мусоидат ба рушди шахсият, рушди истиќлоли фикрї, рушди мустаќилияти инсон пайгирї 
намояд. Ба журналистони насли нав бояд омўзонида шавад, ки дар сурати шинохти 
дурусти истеъдоду њунар, роњнамої ва сайќалгарии он, назарияи журналистикаро хуб 
омўхтан, бисѐр мутолиа, мушоњида, муќоиса ва арзѐбї кардан, аз мактаби журналистии 
расонањои бообрў гузаштан истеъдод ба зинаи мањорат мерасад ва инсонро ба дараљаи 
шахсият мерасонад. Дар ин кор, албатта, устодони донишгоњњои журналистї њамчун 
роњнамои асосї метавонанд хизмат кунанд. 

Ба роњ мондани раќобати солим миѐни шуъбањои журналистии муассисањои олии 
таълимии кишвар мувофиќи маќсад аст, зеро ин тадбир омўзгоронро барои боз њам 
такмил додани малакањои касбии худ ва омодасозии шогирдони сазовор дар соњаи 
журналистика тањрик медињад. Пешвои миллат Эмомалї Рањмон зимни суханронии худ 
дар маросими ифтитоњи Академияи васоити ахбори омма 1 марти соли 2016 ќайд карданд, 
ки тарбияи кадрњои лаѐќатманди ВАО-и мамлакат, такмил додани сатњи касбї ва завќи 
бадеии кормандони соња на танњо самти муњимми фаъолияти шуъбаю ихтисосњои 
рўзноманигории донишгоњњо, балки вазифаи Академияи ВАО низ мебошад. «Њамчунин, 
роњбарону мутахассисони Академия бояд бо вазоратњои маориф ва илму фарњанг, 
факултањои дахлдори муассисањои тањсилоти олии касбї, Академияи илмњо ва 
академияњои соњавии кишвар њамкорї карда, љињати тарбияи кадрњои баландихтисоси 
соња аз тамоми имкониятњо истифода намоянд. Дар заминаи Академияи воситањои ахбори 
омма дар баробари баланд бардоштани малакаи касбї ва такмили ихтисос, инчунин 
барои омода намудани муњаќќиќону тањлилгарони сиѐсї, мунаќќидону коршиносон ва 
олимоне, ки дар мавзўъњои воситањои ахбори омма, бахусус телевизион ва радио 
рисолањои илмї њимоя мекунанд, шароити мусоид фароњам оварда шудааст. Дар 
баробари ин, Академияи мазкур бояд ба масъалаи омода намудани мутахассисоне, ки ба 
тањияи матни барномањо, сенарийњо ва тањлили назарсанљии соња машѓул мешаванд, 
диќќати махсус дода, љалби љавонони эљодкорро дар ин самт љиддї ба роњ монад» [10]. Ин 
омил дар тарбияи кадрњои баландихтисоси соња наќши муњим мебозад. 

Њамин тавр, аз нигоњи мо, барои бењсозии раванди тањсилоти журналистї дар 
Тољикистон ба мактабњои олии журналистї зарур аст: 

1. Усулњои муосири омўзиши афкори оммаро ба роњ монда, дар доираи барномањои 
нави таълимї ба омодасозии касбї, азнавтайѐркунї, такмили ихтисос ва таљрибаомўзии 
кормандони соња љиддан машѓул шаванд. 

2. Аз курсии донишљўї журналистони ояндаро ба ихтисосњои алоњида људо карда, 
онњоро бо донишу маълумоти мукаммал оид ба соњањои иљтимоию иќтисодї, њуќуќї, 
сиѐсї-њарбї, фарњангї-маърифатї ва ѓайра мусаллањ намоянд. Њоло дар Тољикистон 
шумораи журналистони касбии соњавї ѐ равиявї бисѐр андак аст. 

3. Тарбияи кадрњои журналистие, ки сатњи забондониашон (услуб, имло, захираи 
ѓании луѓавї) хуб бошад, инчунин, ба забонњои хориљї, аз љумла русї навишта тавонанд. 
Ба роњ мондани таълими забони русї (ва англисї) дар риштањои рўзноманигории 
донишгоњњо аз курси якум то охири тањсил. 

4. Бо дарназардошти рушди технологияњои нави коммуникатсионї ва гузариш ба 
форматњои нави телевизион ва радиошунавонї ба омодасозии наворбардорони касбї ва 
кормандони баландихтисоси техникї барои ВАО-и электронї таваљљуњ зоњир намоянд. 

5. Курсњои кўтоњмуддати такмили ихтисосро барои кормандони ВАО, бо маќсади 
муоидат ба сайќалѐбии мањорату малакаи касбии онњо ташкил кунанд. 

6. Бо истифода аз таљрибаи байналмилалї, бо институтњои љомеаи шањрвандї ва 
љомеаи журналистї, аз љумла ташкилотњои мустаќили журналистї, њамкориро ба роњ 
монда, мастер-классњо ва чорабинињои мухталифи маърифатию омўзишї доир намоянд. 

7. Мутахассисону омўзгорони баландихтисосро аз шумори журналистони амалї ба 
раванди таълим љалб созанд, то ки онњо илман, амалан ва асосноку бо забони фањмо оид 
ба тазодњо ва назокатњои ихтисоси интихобкардаашон ба журналистони оянда маълумот 
дињанд. 

8. Ба аќидаи муњаќќиќон, дар Тољикистон ѓолибан модели публитсистї (нотиќї, 
шахсиятї)-и ВАО амал мекунад, дар њоле ки дар ВАО-и Русия ва Аврупо ба модели 
фактологї, объектии пешнињоди матлаби иттилоотї афзалият медињанд [6, с.10]. Ин модел 
њамчун стандарти байналмилалии рўзноманигорї ќабул шудааст. Аз ин рў, барои расидан 
ба ин сатњ бояд кўшиш ба харљ дода, таълими кадрњои журналистиро дар мактабњои олии 
мамлакатамон ба сатњи аврупої наздик созем. 

Ќобили зикр аст, ки бо мустањкам шудани пойгоњњои илмию техникии шуъбаю 
факултањои журналистии донишгоњњо дар љумњуриамон масъалањои дастрасї ба 
маълумоти касбии журналистї тадриљан њалли худро пайдо карда истодааст. Аммо 
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таълими фанњои журналистї бояд дар асоси стандарти давлатї аз рўйи ихтисоси 
журналистика ба роњ монда шавад. 
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ТАШАККУЛЁБИИ ВАЗИФАЊОИ НАВИ ВАО ДАР ШАРОИТИ ЉАЊОНИШАВЇ ВА МАСЪАЛАИ 

ОМОДАГИИ КАСБИИ ХАТМКУНАНДАГОНИ ИХТИСОСЊОИ РЎЗНОМАНИГОРЇ 
Таѓйирѐбии шароити бозор, ба миѐн омадани фанноварињои муосир, равандњои нави конвергентсияи 

ВАО-и гуногун, технологияи мултимедиавї, интихоби васеи инструментњои инъикоси воќеият, љањонишавї 
дар назди журналисти муосир талаботњои нав ва љиддитареро пеш мегузорад. Дар ин маќола муаллиф оид 
ба муаммоњои омодагии касбии хатмкунандањои шуъбаю бахшњои рўзноманигории мактабњои олии 
Тољикистон дар шароити љањонишавї ва ташаккули вазифањои нав дар назди ВАО андешаронї мекунад. 
Муаллиф пешнињод мекунад, ки ба роњ мондани раќобати солим миѐни шуъбањои журналистии муассисањои 
олии таълимии кишвар мувофиќи маќсад аст, зеро ин тадбир омўзгоронро барои боз њам такмил додани 
малакањои касбии худ ва омодасозии шогирдони сазовор дар соњаи журналистика тањрик медињад. Маълум 
карда шуд, ки воситањои ахбори оммаи ватанї дорои имкониятњои кофии зењнї ва техникї мебошанд ва бо 
истифодаи пурсамар аз он сатњу сифати матолиби журналистиро ба дараљаи баланд бардоштан мумкин аст. 
Раванди љањонишавї аз ВАО-и муосир ва рўзноманигорони насли нав таќозо мекунад, ки на танњо вазифаи 
иттилоърасонї ва ташаккули афкори омма, балки масъулияти мусоидат ба њифзи манфиатњои миллї, 
арзишњои таърихиву фарњангї, дастовардњои истиќлолияти кишварро иљро кунанд. Бо тањќиќи ин масъала, 
муаллиф якчанд тавсияро љињати бењсозии тањсилоти журналистї дар Љумњурии Тољикистон коркард ва 
манзур кардааст. 

Калидвожањо: омодагии касбї, тањсилоти журналистї, љањонишавї, вазифањои ВАО, 
медиатехнология, рушди ВАО, такмили ихтисос. 

 
ФОРМИРОВАНИЕ НОВЫХ ЗАДАЧ СМИ В УСЛОВИЯХ ГЛОБАЛИЗАЦИИ И ПРОБЛЕМЫ 

ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ПОДГОТОВКИ ВЫПУСКНИКОВ ЖУРНАЛИСТСКИХ ОТДЕЛЕНИЙ 
Рыночные условия, глобализация, процессы конвергенции СМИ, развитие мультимедийных технологий 

предъявляют новые требования к современному журналисту. В данной статье автор размышляет о проблемах 
профессиональной подготовки выпускников журналистских отделений ВУЗ-ов Таджикистана в условиях 
глобализации и формирования новых задач СМИ. Автор предлагает установить здоровую конкуренцию между 
отделениями журналистики вузов страны, поскольку это будет мотивировать преподавателей к дальнейшему 
повышению квалификации и обучению достойных студентов в области журналистики. Было выявлено, что 
отечественные средства массовой информации обладают достаточным интеллектуальным и техническим 
потенциалом, и при его эффективном использовании можно повысить уровень и качество журналистских 
материалов. Процесс глобализации требует от современных средств массовой информации и нового поколения 
журналистов выполнения не только задач по информированию и формированию общественного мнения, но и 
ответственности по продвижению защиты национальных интересов, исторических и культурных ценностей и 
достижений независимости страны. Исследуя проблему, автор разработал рекомендации для улучшения 
журналистского образования в республике. 

Ключевые слова: профессиональная подготовка, журналистское образование, глобализация, задачи СМИ, 
медиатехнологии, развитие СМИ, повышение квалификации. 

 
ON THE ISSUE OF PROFESSIONAL TRAINING FOR GRADUATES OF JOURNALISTIC DEPARTMENTS 

IN THE CONTEXT OF GLOBALIZATION AND THE FORMATION OF NEW MEDIA TASKS 
Market conditions, globalization, media convergence processes, the development of multimedia technologies 

impose new requirements on the modern journalist. In this article, the author reflects on the problems of professional 
training of graduates of journalistic departments of universities in Tajikistan in the context of globalization and the 
formation of new media challenges. The author proposes to establish healthy competition between the departments of 
journalism of the country's universities, as this will motivate teachers to further improve their qualifications and train 
worthy students in the field of journalism. It was revealed that the domestic media have sufficient intellectual and technical 
potential, and with its effective use, the level and quality of journalistic materials can be increased. The process of 
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globalization requires modern media and the new generation of journalists to fulfill not only the task of informing and 
shaping public opinion, but also the responsibility to promote the protection of national interests, historical and cultural 
values and the achievements of the country's independence. Investigating the problem, the author developed 
recommendations for improving journalistic education in the republic. 

Key words: vocational training, journalism education, globalization, media objectives, media technologies, media 
development, professional development. 
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УДК:007 (575.3) 

ВОЌЕИЯТИ ТОЉИКИСТОН АЗ НИГОЊИ ПУБЛИТСИСТОНИ ТОЉИК 
(дар мисоли сафарномањои матбуотї) 

 
Нуриддин Бозорзода 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 
Дар даврони шўравї барои мардуми тољик зиндагии нав шурўъ гардид. Дар тамоми 

соњањо пешравињо ба даст омад. Муњимтар аз њама, асоси илму маориф ва маърифату 
фарњанги нав гузошта шуд. Дар њамин давра матбуоти тољик њам ташаккул ѐфт. 
Журналистикаи тољик арзи њастї кард. Дар ќолаби жанрњои матбуоти рус жанрњои 
журналистикаи тољик низ ба вуљуд омад. 

Яке аз жанрњое, ки дар он замон тањаввул ѐфт, сафарнома аст. Албатта, сафарнома 
таърихи хеле ќадима дорад, вале шакли жанрии он бо хусусиятњои жанриаш мањз дар 
њамин замон ба вуљуд омад. Акнун муаллифон, хоссатан адибон, аз жанри сафарнома њам 
истифода мебурданд, зеро он барои ифодаи таассуроти сафар мувофиќ буд. Дар ин росто 
маљаллаи «Садои Шарќ» наќши бузург бозидааст. Тањќиќи маводи маљалла имкон дод, ки 
онро аз рушду нумуъдињандаи жанри сафарнома бигўем. Хусусан, дар замони шўравї 
маљалла сафарномањои зиѐдеро чоп намуда, хонандаро бо вазъи њаѐти љумњурї ошно 
намудааст ва њам афкору андешаи хориљиѐнро дар бораи кишвари мо манзури хонандаи 
тољик гардонидааст. Бо ин гуна фаъолияти худ маљалла дар инкишофи жанри сафарнома 
сањми босазо гузоштааст. 

Мувофиќи маводи мавриди тањлил ќарорѐфта аксари сафарномањо аз њаѐти љумњурї 
наќл мекунанд ва онњоро адибон ва рўзноманигорон аз њаѐти кишвар нигоштаанд. Ин 
гуна мавод аз њаѐти кишоварзону дењќонон, хољагињо, чунончи, ‚Чўли лабташна, шунав, 
оби равон меояд!‛-и А. Дењотї (Шарќи сурх. - 1952. - № 9. - С. 20-34), ‚Дар Шўроб‛-и А. 
Одинсов (Тољикистон. – 1957. - №11. – С. 17-18), «Таќдири дашт»-и Ю. Акобиров (Садои 
Шарќ. - 1964. - №4. - С. 62-71), «Ёвон шодоб мешавад»-и Б. Шоњин (Садои Шарќ. – 1964. - 
№9. – С. 17-24), ‚Рўзе дар водии Вахш‛-и И. Файзуллоев (Тољикистони советї. - 1981. – 5 
июл), ‚Дашти Данѓара‛-и М. Ѓоиб (Садои Шарќ. - 1982. - № 7. - С. 48-54), «Фотењони 
Ќародум»-и С. Темуров (Садои Шарќ. – 1986. - №4. – С. 78-88), ‚Аз пайи њикмати 
Ќаротегин‛-и Р. Ањмадов ва С. Фатњуллоев (Садои Шарќ. - 1986. - №10. - С. 84-95), «Дасти 
босаховат»-и Њ. Содиќ (Садои Шарќ. - 1988. - №1. - С. 87-102), ‚Ёрон чу ба иттифоќ меъод 
кунанд‛ (Омўзгор. – 1990. – 16 январ) ва ‚Дарвоз чу Юнон аст дар мазраъаи њикмат‛-и С. 
Ќаландаров (Омўзгор. – 1990. – 31 июл); аз сохтмони истгоњи барќи обии Нораку Роѓун - 
‚Ду рўз дар Норак‛-и С. Турсун (Садои Шарќ. - 1972. - № 12. – С. 74-82), «Роњи Роѓун 
дигар аст»-и М. Хољаев (Садои Шарќ. – 1982. - №3. – С. 47-54; - 1989. - №1. – С. 85-89) ва 
ѓайра наќл карда мешавад. Мавзўи асосии онњо обод намудани заминњои бекорхобида, 
кандани каналњо, таъмини халќ бо оби нўшокї, ба даст овардани њосили фаровон, 
ташкили кори сохтмони истгоњњои барќї барин масъалањои муњимми кишвар мебошанд. 

Дар баъзе сафарномањо проблемањои зиндагї хеле тезутунд ба миѐн гузошта 
шудаанд, ки мисоли ин «Пайванди ногусастанї» аст. Муаллиф Соњиб Табаров ба 
сарзамини аљдодии худ - ноњияи Мўминобод сафар карда, гузаштаи ободу зебои дењоти ин 
мавзеъро, ки 30-40 сол ќабл ба сар дошт, њамчунин камањаммиятї ва хунукназарии 
одамони гирду атрофро нисбат ба обу хок ва табиати дилфиреби ин диѐр хеле бо сўзу 
гудоз ба ќалам додааст. «Њини сафарам ба зодгоњ ба љойи гелосу нок ва олуболую себзори 
дашти Аминобод ва ѐ дашти Зуфаки дењаи Шањрак чун анбуњи аќоќиѐи серхорро медидам, 
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аќлам аз бефарњангию бефарќии баъзе аз коркунони хољагии љангали Мўминобод тира 
мегашт, дилам фишурда мегардид ва заъфи ќалбам меафзуд» [6, с.107]. 

Мутаассифона, баъзе сафарномањое, ки дар маљалла ба табъ расидаанд, на рубрика 
доранд, на санањо дар онњо даќиќ гузошта шудааст, на наќши фаъоли муаллиф эњсос 
мегардад, вале хатти њаракат њасту њодисаву воќеањои гуногун наќлу тасвир мешаванд. Ин 
чиз онњоро ба сафарнома наздик месозад. Мисоли чунин сафарномањо навиштаи Арнолд 
Одинсов бо номи «Водии файзу баракат» [4] мебошад. Чунин сафарномањоро дар 
матбуоти замони шўравї бештар зери рубрикаи «Очеркаи сафарї» нашр мекарданд, вале 
онњо аз очерк фарќ доранд. «Водии файзу баракат» мањсули сафари наќшагии муаллиф 
буда, нигоранда дар он аз тарзи кору фаъолияти коргоњњои азими водии Вахш - заводи 
нурињои маъдании Вахш, НБО-и Сарбанд, заводи равѓанкашї ва пахтатозакунии 
Ќўрѓонтеппа бо њарорат ва дар такя бо факту раќамњои љолиб наќл мекунад. Дар 
сафарнома таърихи хатти њаракат даќиќ нест, вале воќеањо натиљаи мушоњида, омўзиш ва 
боздидњои нависандаанд. Аз ин назар, он гарчанде рубрика надорад, сафарнома аст. 
Умуман, Арнолд Одинсов яке аз рўзноманигорони фаъоли матбуоти тољик дар солњои 50-
60-ум буд. Навиштаи дигари ў «Воќеаномаи Норак» [5] ба сохтмони азими давр - НБО-и 
Норак бахшида шуда, зери рубрикаи «Ќадамњои њафтсола» нашр гардидааст. Барои 
таълифи асар муаллиф борњо ба Норак сафар карда, бо вазъи ташкилии кори сохтмон 
ошно гардида, бо коргарону роњбарияти он борњо мулоќот анљом додааст. Арнолд 
Одинсов дар аввал дар мавриди жанри навиштааш чунин ишора кардааст: «Њар бор, ки аз 
сафари Норак бармегаштам, дар паси мизи тањрир менишастам. Дидаву шунидаам, фикру 
тахминњоям, орзуву хоњишњоям ва баъзан навиштаљоти техникию иќтисодии муњаќќиќону 
лоињакашон ба рўйи ќоѓаз меомаданд. Бинобар ин, асаре, ки ба диќќати хонандагон 
пешкаш мешавад, на повест асту на очерк, балки воќеаномаи сохтмон буда, заминест 
барои таълифи њам повест њам очерк» [5, с.44]. Чунин хусусиятро сафарнома дорост ва 
гурўњбандии мавод низ далели гуфтањои пешин ва яке аз хусусиятњои хосси жанри 
сафарнома аст. 

Яке аз публитсистони сермањсул, ки аз њаѐти кишвар сафарномањои љолибу 
диќќатангез навиштааст, шодравон Љалол Икромї мебошад. Икромї чун нависандаи 
забардаст дар рушду нумуи публитсистикаи тољик њам сањми арзанда дорад. 
Сафарномањои ў дар натиљаи сафарњояш ба мавзеъњои гуогуни кишвар эљод шудаанд. Ба 
ин гурўњ «Сафари Кўлоб», «Сафар кардан, љањон дидан», «Аљоиботи сафар» (њамроњи 
Арнолд Одинсов) ва ѓайра шомиланд. «Сафари Кўлоб», чуноне аз номаш њам аѐн аст, 
сафари Икромиро ба вилояти собиќ Кўлоб таљассум намудааст. Муаллиф маќсади 
сафарашро њангоми суњбат бо шоир Саидалї Вализода чунин баѐн кардааст: «Барои 
романи нави худ материал меѓундорам. Азбаски дар он масъалаи муњољиркунї, аз љоњои 
баланди кўњї ба поѐнтар ба водї фаромадани мардуми колхозї наќл мешавад, ман 
хостам, ки љоњои тарк кардарафтаи он колхозчиѐни муњољирро бо чашми худ бинам. 
Бинобар ин, бо маслињати рафиќон ба Хаволинг меравем. Аз он љо ба Мўминобод 
фаромада, пас ба Кўлоб бармегардем» [1, с.26]. 

Муаллиф дар сафарномааш, ки ба ќисмњо људо шудааст, оид ба дидаву шунидањояш 
наќлњои аљоиб мекунад. Масалан, дар бораи Саидалї Вализода, ки дар ин сафар ба 
муаллиф њамроњ буд, маълумотњои пурарзиш дода, симои ўро мекушояд. Дар ин лањзањо 
баъзе аз ќисмњои сафарнома очеркро (хусусан симої) ба хотир меорад, ки ин аз имконияти 
васеи жанри сафарнома гувоњї медињад. Ќисмњои сафарномаи мазкур - «Саидалї 
Вализода», «Хаволинг», «Нури ленинизм», «Дар «даштњои» Хаволинг», «Ба сўйи Заѓара», 
«Бозгашт», «Њикояи шофѐр» - байни њам робитаи ќавї доранд. Ин равобит тавассути 
муаллиф ва хатти њаракати сафари ў ба амал татбиќ гардидааст. Хонанда аз сафарнома 
дар бораи дењањои ноњияи Ховалинг, машѓулияти бошандагони он, дењоти баъди 
муњољирати ќисме аз ањолї сарду хомўш, ки табиати басе љолибу дилрабо доштааст, 
њамчунин ватани аљдоди нависанда маълумотњои хеле зарурї ба даст меорад. 

Маводи боло њамчунин фаъол будани наќши муаллифро дар сафарнома тасдиќ 
мекунад. Љалол Икромї дар сафари дањрўзааш - аз маркази вилояти собиќ - шањри Кўлоб 
то ба ноњияи Хаволинг (тарзи навишти муаллиф), дењањои Сангтўда, Дараи Мухтор, ки 
Восеи диловар бар зидди зулми золимон ќиѐм карда буд, кўњи Заѓара, ќишлоќи Панљурт 
(ватани аљдоди шоир Саидалї Вализода), ноњияи Мўминобод ва баъзе дењоти он - асосан 
аспсавор сайр карда, дидањояшро моњирона тасвир намудааст. 

Сафарномаи дигари Љалол Икромї «Сафар кардан, љањон дидан» [2] низ ба ќисмњо 
таќсим шудааст. Бандњои «Роњ», «Онњое, ки ба роњи мо дучор омадаанд», «Самарќанд», 
«Шањристони ќадимаи тољик», Ватани Рўдакї, «Њуснобод», «Муборизаи одам бо об», 
«Ленинобод», «Дар Исфара», «Хотима» дар устухобандии асар хидмат карда, 
сафарномаро шаклан чун як асари том ба назар мерасонанд. Дар аввал («Роњ») хатти 
њаракати сафар аз водии Њисор, Дењи нав, Шўрча, Шеробод, Сайроб, Дењќонобод, баъд 
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Шањрисабзу Китоб идома ѐфта, сипас, тасвири роњи Самарќанд ва худи шањр сар 
мешавад. Нависанда доир ба шањри бостонии тољикон - Самарќанд ва дар ин шањр 
таълим дидану бо устод Айнї кор кардан ва аз ў маслињатњои пурќимат гирифтанаш, гул-
гул шукуфтанњои он маълумоти муфассал додааст [2, с.36]. Мутолиаи сафарнома маќолаи 
проблемавиро ба хотир меорад, ки дар он проблемањои иљтимої ва сиѐсї тезутунд ба миѐн 
гузошта мешаванд. Ин шањодат медињад, ки дар сафарнома њангоми инъикос ѐ баррасии 
ин ѐ он масъала аз махсусиятњои жанрњои дигари публитсистї моњирона истифода бурдан 
мумкин аст. Дар «Хотима» Љалол Икромї сафарашро љамъбаст карда, чунин меорад: 
«Дар муддати ин саѐњати бистрўзаи худ мо таќрибан дар њамаи районњои Тољикистони 
Шимолї (вилояти Ленинобод) (њоло Суѓд. – Н.Б.) будем ва дар њамаи ин районњо 
маљлисњои адабї барпо намуда, бо хонандагонамон вохўрдем. Рафиќ Турсунзода бо сухан 
баромад карда, дар бораи ањволу вазъияти адабиѐтамон, дар бораи муваффаќият ва 
камбудињои нависандагонамон, дар бораи Дањрўзаи намоиши адабиѐт ва санъат дар 
Москва њисобот медод. Пас, бо навбат бархоста, Боќї Рањимзода, Пўлод Толис, Ѓаффор 
Мирзо, худи Мирзо Турсунзода ва ман порчањо аз асарњоямон мехондем. Дар як тўда 
районњо рафиќон Рањим Љалил ва Шукўњї низ ба мо њамроњ буданд. Ва ба назди 
хонандагон баромадњо карданд» [2, с.61]. Ин љо ѐдовар бояд шуд, ки гарчанде њодисоту 
воќеотро худи Икромї наќлу тасвир намуда бошад њам, гурўњи адибон ќањрамонњои 
сафарнома мањсуб мегарданд, зеро дар бисѐр љойњо муаллиф аз номи њамсафарон сухан 
меронад. Бартарии ин сафарномаи Љалол Икромї аз сафарномаи «Сафари Кўлоб» дар он 
аст, ки муаллиф проблемањои гуногуни рўзгори мардум, ба мисли набудани барќро 
инъикос намуда, диќќати мутасаддиѐн ва адибонро ба он љалб мекунаду роњњои 
њаллашонро бо тарзњои гуногун нишон медињад. Яъне, аз ин навиштањо чашми њамабини 
нигоранда аѐн мегардад. Масъала, ки ба миѐн гузошта шуд, роњи њалли он низ пайдо 
мешавад. 

Сафарномаи њаљман хеле калони Љалол Икромї, ки аз њаѐти кишварамон наќл 
мекунад, «Аљоиботи сафар» ном дорад ва њамроњи Арнолд Одинсов навишта шудааст, ки 
мањорати баланди сафарноманигории муаллифонро нишон медињад. «Мо ду нафар ба 
навиштани ин асар миѐн бастем: дар бораи республикаи худамон як китобчаи наѓз 
нависем, гуфтем, аммо номаш, номи китоб чї мешавад?» [3, с.19]. Аз матн маълум 
мегардад, ки маќсади нависандагон навиштани китоби аљоибу хондабоб аст, ки доираи 
васеи хонандагонро фаро мегирад. Дар њаќиќат, њам њаљми сафарнома калон буда, он дар 
њафт шумораи солњои 1961-1963-и маљаллаи ‚Садои Шарќ‛ чоп шудааст. Мавод рубрикаи 
«очерк» дорад, вале очерк нест, ки инро муаллифон низ дар оѓози навиштањо зикр 
кардаанд: «Мо ният дорем, ки дар ин китоб аз њар љињат сухан ронем ва ба таври гуногун 
лавњањо дињем: Дар он мумкин аст, ки њикоячањо дар бораи одамони гунгункасб бошад; 
мумкин аст, чанд вараќ аз дафтари хотираи худамонро гузорем, шояд шеърњои наѓзро 
ѐфта дарорем; аљаб нест, ки мубоњисаи байни дуямон - мубоњисаи байни ду муаллиф низ 
ба ин китоб дохил шавад, ки дар аснои сафар бисѐр рўй медод ва инчунин њодиса, 
воќеањои аљибе, ки дар роњ воќеъ мешавад. Мо фикр кардем, ки жанри ин китоб - 
таассуроти роњ мешавад ва баъзан ѐддоштњо низ шуданаш мумкин» [3, 1961. с.19]. 

Чуноне муаллифон иброз доштаанд, сафарнома мавзўъњои гуногунро дар бар 
гирифта, дар он доир ба њодисаю воќеањои ба назари онњо аљоибу ѓароиб наќлњо карда 
шудааст. Сафарнома њарчанд бо номи умумии «Аљоиботи сафар» муаррифї гардида 
бошад њам, он якчанд сафарномаро дар бар мегирад. Аксари он давомдор нест, зеро аз як 
минтаќа ва «аљоиботи» он наќл мекунад, вале номи ягона, хатти њаракат ва маќсади 
ягонаи муаллифон сафарномањоро тавъам сохтаанд. 

Аксари сафарномањое, ки дар маљаллаи ‚Садои Шарќ‛ чоп шудаанд, њаљман калон 
нестанд, вале «Аљоиботи сафар» яке аз вусъатноктарин ва сермаводтарин сафарнома 
мањсуб меѐбад. Он сањнањои њаѐти љумњуриро хеле барљаста тасвир сохтаасту асари том аз 
њаѐти кишвари мост, ки ќимати зиѐди таърихї њам дорад ва нисбат ба њамин давраи њаѐти 
љумњурї маълумотњои пурарзиш медињад. Њам мушоњида, њам муњокимаронињо 
сафарномаро хушоњанг сохтаанд. Муаллифон кўшиш ба харљ додаанд, ки воќеаву њодисаи 
ба назарашон аљоибро манзури хонанда созанд ва ин то андозае ба онњо даст њам додааст. 
«Аљоиботи сафар»-ро маљмўи сафарномањо номидан мумкин аст, зеро њар сафарномае, ки 
дар шуморањои алоњида чоп шудааст, аз љињати банду баст ва хатти њаракати сафар асари 
том буда, дар маљмўъ сафарномаи комиланд. 

Ба њамин тариќ, дар сафарномањое, ки адибону рўзноманигорон аз њаѐти дохили 
љумњурї иншо намудаанд, масъалањои умдатарини кишвар: иќтисод, сиѐсат, маишат, 
фарњанг ва ѓайра ба риштаи тасвиру тањќиќ кашида шудаанд. Яъне, дар аксари ин ќабил 
сафарномањо муаммоњои гуногуни зиндагї баррасї гардидаанд. Дар ин самт сафарнома 
аз жанрњоест, ки ба воситаи он проблемањои њангоми сафар мушоњидагардидаро омўхта, 
сабабњои онро ошкор намуда, роњњои њаллашонро низ нишон дода, диќќати 
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мутасаддиѐнро ба он љалб кардан мумкин аст. Сониян, дар сафарномањое, ки аз њаѐти 
кишварамон навишта шудаанд, муаллифон лањзањои љолиби сафарро бомањорат тасвир 
кардаанд, ки он ба хонанда дар бораи гўшаву канори кишвар ва табиати нотакрори диѐри 
њамешабањорамон як љањон таассурот медињад. Аз баррасии сафарномањое, ки њаѐти 
дохили кишварро инъикос намудаанд, ба чунин хулоса расидан мумкин аст: 

1. Муаллифон бар он кўшидаанд, ки зиндагї, урфу одати халќи тољик, проблемањои 
зиндагї, сохтмони истешанњои барќ, фаъолияти коргоњњои гуногун ва табиати фусункори 
Тољикистонро ба ќадри њол ва тавони хеш, вобаста ба бардошти мавод, инъикос намоянд. 

2. Сафарномањои Љалол Икромї, Арнолд Одинсов, Абдумалик Бањорї, Юсуфљон 
Акобиров, Холназар Муњаббатов, Ѓаффор Мирзо, М. Хољаев, Саидањмад Ќаландаров, 
Соњиб Табаров ва дигарон, ки аз њаѐти кишвар нигошта шудаанд, ба талаботи жанри 
сафарнома пурра љавобгўянд. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Акобиров Ю. Таќдири дашт / Ю.Акобиров // Садои Шарќ. - 1964. - №4. - С. 62-71. 
2. Ањмадов Р. Аз паи њикмати Ќаротегин / Р.Ањмадов, С. Фатњуллоев // Садои Шарќ. - 1986. - №10. - С. 84-

95. 
3. Ѓоиб, М. Дашти Данѓара / М.Ѓоиб // Садои Шарќ. - 1982. - № 7. - С. 48-54. 
4. Дењотї, А. Чўли лабташна, шунав, оби равон меояд! / А.Дењотї // Шарќи сурх. - 1952. - № 9. - С. 20-34. 
5. Икромї, Љ. Сафари Кўлоб / Љ.Икромї // Шарќи сурх. - 1952. - №1. - С. 95-109. 
6. Икромї, Љ. Сафар кардан, љањон дидан / Љ.Икромї // Шарќи сурх. - 1957. - №12. - С. 25-42; 1958. - №1. - С. 

52-61. 
7. Икромї, Љ., Одинсов А. Аљоиботи сафар / Љ.Икромї, А.Одинсов // Шарќи сурх. – 1961 -1963. 
8. Ќаландаров С. Ёрон чу ба иттифоќ меъод кунанд / С. Ќаландаров // Омўзгор. – 1990. – 16 январ. 
9. Ќаландаров С. Дарвоз чу Юнон аст дар мазраъаи њикмат / С. Ќаландаров // Омўзгор. – 1990. – 31 июл.  
10. Одинсов А. Дар Шўроб / А.Одинсов // Тољикистон. – 1957. - №11. – С. 17-18.  
11. Одинсов А. Водии файзу баракат / А.Одинсов // Садои Шарќ. – 1964. - №9. – С. 3-13. 
12. Одинсов А. Воќеаномаи Норак / А.Одинсов // Шарќи сурх. – 1961.- №8. – С. 44-77. 
13. Содиќ, Њ. Дасти босаховат / Њ. Содиќ // Садои Шарќ. - 1988. - №1. - С. 87-102.  
14. Табаров, С. Пайванди ногусастанї / С.Табаров // Садои Шарќ. – 1988. - №1. – С. 103-108. 
15. Турсун С. Ду рўз дар Норак / С. Турсун // Садои Шарќ. - 1972. - № 12. – С. 74-82. 
16. Файзуллоев И. Рўзе дар водии Вахш / И.Файзуллоев // Тољикистони советї. - 1981. – 5 июл. 
17. Хољаев М. Роњи Роѓун дигар аст / М. Хољаев // Садои Шарќ. – 1982. - №3. – С. 47-54; - 1989. - №1. – С. 85-

89. 
18. Шоњин, Б. Ёвон шодоб мешавад / Б.Шоњин / Садои Шарќ. – 1964. - №9. – С. 17-24. 
 

ВОЌЕИЯТИ ТОЉИКИСТОН АЗ НИГОЊИ ПУБЛИТСИСТОНИ ТОЉИК 
(дар мисоли сафарномањои матбуотї) 

Дар замони шўравї зиндагии нав оѓоз гардида, тамоми соњањо рушду нумуъ ѐфт, илму маориф ва 
маърифату фарњанг гул-гул шукуфт. Дар њамин давра матбуоти тољик њам ташаккул ѐфта, журналистикаи 
тољик арзи њастї кард ва дар ќолаби жанрњои матбуоти рус жанрњои журналистикаи тољик низ ба вуљуд 
омад. Яке аз жанрњое, ки дар матбуоти даврии замони шўравї тањаввул ѐфт, сафарнома мебошад. Албатта, 
сафарнома таърихи ќадима дорад, вале шакли жанрии он мањз дар њамин замон ба вуљуд омад. Адибону 
публитсистони тољик аз имконоти жанри сафарнома моњирона истифода бурда, таассуроти сафарашонро 
рўйи сањифањои матбуоти даврї овардаанд. Дар сафарномањое, ки адибону рўзноманигорон аз њаѐти дохили 
љумњурї иншо намудаанд, масъалањои умдатарини кишвар: иќтисод, сиѐсат, маишат, фарњанг ва ѓайра ба 
риштаи тасвиру тањќиќ кашида шудаанд. Дар ин росто маљаллаи «Садои Шарќ» наќши бузург бозидааст. 
Тањќиќи сафарномањои маљалла имкон дод, ки онро аз рушду нумуъдињандаи жанри сафарнома бигўем. 
Хусусан, дар замони шўравї маљалла сафарномањои зиѐдеро чоп намуда, хонандаро бо вазъи њаѐти љумњурї 
ошно намудааст. Дар маќола хусусиятњои воќеиятнигории сафарномањои адибону публитсистони тољик, чун 
А. Дењотї, Љ. Икромї, Ю. Акобиров, М. Хољаев, А. Одинсов, С. Турсун, И. Файзуллоев, М. Ѓойиб, Р. 
Ањмадов ва С. Фатњуллоев, С. Табаров, С. Ќаландаров мавриди тањќиќ ќарор гирифтаанд. 

Калидвожањо: нависанда, публитсист, жанр, сафарнома, рўзномаи сафар, воќеият, кишвар, маљалла. 
 

ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТЬ ТАДЖИКИСТАНА С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ТАДЖИКСКИХ ПУБЛИЦИСТОВ 
(на примере жанра путевых заметок в периодической печати) 

В советское время началась новая жизнь, процветали все сферы: наука, образование, просвещение и 
культура. В этот период сформировалась таджикская печать, зародилась таджикская журналистика, и жанры 
таджикской журналистики возникли в виде жанров русской печати. Одним из жанров советской периодики было 
путешествие. Конечно, у рассказа о путешествиях древняя история, но именно тогда сложилась его жанровая 
форма. Таджикские писатели и публицисты умело использовали возможности жанра путешествия и публиковали 
свои впечатления от путешествий на страницах периодических изданий. Написанные писателями и журналистами 
путевые заметки о жизни страны сосредоточены на самых важных вопросах страны: экономике, политике, жизни, 
культуре и т. д. В этом отношении важную роль сыграл журнал «Голос Востока». Изучение путешествий журнала 
позволило нам рассказать о развитии жанра путешествий. В частности, в советское время журнал опубликовал 
множество путевых заметок, знакомя читателей с ситуацией в стране. В статье изучению подвергнуты особенности 
отражения действительности в путевых заметках таких таджикских писателей и публицистов, как А. Дехоти, Дж. 
Икроми, Ю. Акобирова, М. Ходажева, А. Одинцова, С. Турсуна, И. Файзуллоева, М. Гойиба, Р. Ахмадова, С. 
Фатхуллоева, С. Табарова и С. Каландарова. 

Ключевые слова: писатель, публицист, жанр, путешествие, дневник путешествия, события, страна, журнал. 
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THE REALITY OF TAJIKISTAN FROM THE POINT OF VIEW OF TAJIK PUBLICISTS  
(for example notes in periodicals) 

In Soviet times, a new life began, all spheres flourished, science, education, education and culture flourished. During 
this period, the Tajik press was formed, the Tajik journalism was born, and the genres of Tajik journalism emerged in the 
form of the genres of the Russian press. Travel was one of the genres of Soviet periodicals. Of course, the travel story has 
an ancient history, but it was then that its genre form took shape. Tajik writers and publicists skillfully used the possibilities 
of the travel genre and published their impressions of travel on the pages of periodicals. Written by writers and journalists, 
travel notes about the life of the country focus on the most important issues of the country: economy, politics, life, culture, 
etc. In this respect, the Voice of the Vostoka magazine played an important role. The study of travel magazine allowed us 
to tell about the development of the travel genre. In particular, during Soviet times, the magazine published many travel 
notes, acquainting readers with the situation in the country. The article examines the features of the reflection of reality in 
travel notes of such Tajik writers and publicists as A. Dehoti, J. Ikromi, Y. Akobirov, M. Khodazhev, A. Odintsov, S. 
Tursun, I. Fayzulloev, M. Goyib, R Akhmadov, S. Fatkhulloev, S. Tabarov and S. Kalandarov. 

Key words: writer, publicist, genre, travel, travel diary, events, country, magazine. 
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ИСТИФОДАИ ЖАНРЊОИ ПУБЛИТСИСТЇ ДАР РЎЗНОМАИ «ЗАМОНДОШ» 
 

Умаров З.Т. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Воситањои ахбори омма, махсусан матбуот дар инъикоси масъалањои сиѐсї, иљтимої 

ва фарњангї наќши муњим дорад. Аз ин љост, ки жанрњои матбуот аз жанрњои телевизиону 
радио тафовут доранд. Сухане, ки дар радиову телевизион гуфта мешавад, дар матбуот 
камтар ба назар мерасад. Боз он чизњое, ки дар ќолаби жанрњои матбуот нашр мешаванд, 
дар дигар намуди воситањои ахбори омма камтар ба назар мерасанд. 

Мо низ тасмим гирифтем, истифодаи жанрњо дар рўзномаи «Замондош»-ро ба 
риштаи тањќиќ бикашем. Ин яке аз аввалин рўзномањои хусусї ва машњуртарини ўзбекї 
буд, ки дар Душанбе ба нашр мерасид. «Рўзномаи мазкур бори аввал моњи июни соли 1999 
дар формати А3, дар њаљми 8 сањифа аз чоп баромадааст» [2, с.134]. 

Муњаќќиќони тољик бар он назар њастанд, ки «дар назарияи журналистикаи тољик 
мутобиќ ба хусусиятњои умумї ва вазифањояшон жанрњои публитсистикаро ба се гурўњ 
таќсим мекунанд: хабарї, тањлилї ва бадеию публитсистї» [7, с.9]. Албатта, дар воситањои 
ахбори омма њар кадоме љойгоњи худро доранд. 

Дар саргањи њамаи жанрњои публитсистика хабар меистад. Зеро дар тамоми намуди 
ВАО талабот ба ин жанр бештар аст. Дар рўзномаи «Замондош» низ ин жанр васеъ 
истифода бурда мешавад. 

Яке аз жанрњои «серистеъмолтарин» [10, с.50] ин жанри мусоњиба мебошад. Дар 
нигоњи аввал мусоњиба жанри осон намудор мешавад, аммо он низ ба худ талаботњое 
дорад, ки имрўз ќариб журналистони мо онњоро фаромўш кардаанд. 

Мусоњибањое, ки дар шуморањои 9, 10, 11 ва 12-и «Замондош» дар соли 2005 нашр 
шудааст, ба ќалами Самариддин Асозода тааллуќ дошта, ў бо шоира Њадиса Ќурбонова 
њамсуњбат шудааст. Асосан суњбат дар хусуси њаѐт ва фаъолияти Муќаддас Набиева доир 
гардидааст. Сарлавњаи он низ чунин аст: «Муќаддаснинг сирли ўлими» [«Замондош», 
2005, 24 март] («Асрори марги Муќаддас»). 

Ин мусоњибаи портретї аст. «Дар мусоњибаи портретї сохтани симои шахс асосї 
буда, дар матн ѐ навор љузъњои њолномаи мусоњиб ва аќидаи ў оид ба мавзўъњои гуногун 
оварда мешавад» [4, с.96]. Дар њамин як мусоњибаи калон журналист панљ савол додааст. 
Ва дигар њамаи он наќли мусоњиб аст. Боз як чизи дигарро низ бояд ќайд кард, ки дар 
давоми суњбат Њадиса Ќурбонова тавонистааст симои Муќаддас Набиеваро дар пеши 
чашми хонанда љилвагар намояд. Њамин аст, ки мусоњиба хеле љолиб ва хонданибоб 
шудааст. 

Ба ѓайр аз ин, рўзнома мусоњибањои шахсиятњои маъруф, чун Улуѓбек Отаљонов 
[«Замондош», 2005, 13 январ] (ситораи эстрадаи Ўзбекистон), Ризо Нурї [«Замондош», 
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2005, 20 январ] (набераи Абулќосим Лоњутї), Музаффар Зуњуров [«Замондош», 2005, 10 
феврал] (дар бораи рўзњои охирини њаѐти академик Бобољон Ѓафуров), Илњом Фармонов 
[«Замондош», 2005, 15 март] (ситораи эстрадаи Ўзбекистон) ва дигаронро нашр намудааст. 
Умуман, дар рўзномаи «Замондош» жанри мусоњиба нисбат ба дигар жанрњо бештар 
истифода мешуд. Мо дар сањифањои нашрияи «Замондош» мактубњои публитсистиро низ 
мушоњида намудем. Барои мисол мактубњои кушод ба Президенти Љумњурии Ўзбекистон 
Ислом Каримов [«Замондош», 2006, 13 июл], [«Замондош», 2010, 23 феврал], ба вазири 
фарњанги Љумњурии Тољикистон Мирзошоњруњ Асрорї [«Замондош», 2010, 20 апрел], ба 
дорандаи љоизаи А. Лоњутї Ќосим Мамаљонов [«Замондош», 2009, 18 апрел], ба нависанда 
Абдурофеъ Рабиев [«Замондош», 2011, 17 октябр] ва дигарон. Дар мактуби якум 
[«Замондош», 2006, 13 июл], ки ба номи Президенти Љумњурии Ўзбекистон Ислом 
Каримов навишта шудааст, ба ќалами журналистон Абдуљалил Ѓафур ва Абдуњафиз 
Мирзоањмад тааллуќ дорад, вазъи сарњадоти Тољикистону Ўзбекистон, муносибати 
Ўзбекистон ба ўзбекони Тољикистон, кам будани китобњои дарсии ўзбекї дар Тољикистон 
ва ба њамин монанд масъалањо инъикос ѐфтааст. 

Дар мактуби дуюм [«Замондош», 2010, 23 феврал], ки аз номи як гурўњ зиѐиѐни 
ўзбекзабони Тољикистон ба Президент Каримов навишта шудааст, ба масъалаи сохтмони 
НБО-и «Роѓун» бахшида мешавад. Ва ин ба намуди «мактуби ду ва зиѐда одамон ба як 
кас» [10, с.86] дохил мешавад. 

Ё ин ки мактуби Нина Василова, ки ба адиби тољик Абдурофеъ Рабиев навишта 
шудааст, дар он низ баъзе масъалањои муњимми љамъиятиву адабї инъикос гаштааст. Ин 
ба њамон намуди мактуб монанд аст, ки дар гузашта низ шоирону адибон ба њамдигар 
менавиштанд, дар баробари ин, доир ба баъзе масъалањои муњимми љамъиятї табодули 
назар мекарданд. 

Муњаќќиќ Бењрўз Шукруллоев дар доираи мактубњои публитсистї инъикос шудани 
масъалањои адабиву фарњангї, чунин мегўяд: «Ваќте ки дар бораи наќши хосси мактуб 
њамчун жанри публитсистика сухан мекунем, пеш аз њама, диќќати моро инъикоси 
масъалањои адабиѐту фарњанг ѐ худ сарнавишти инсонии адибон дар матбуот, дар шакли 
номаи публитсистї ба худ љалб мекунад» [11, с.36]. Ба њамин монанд, як мактуби дигар, ки 
ба ќалами Љамшед Пиримов тааллуќ дораду ба яке аз чењрањои шинохтаи муњити адабии 
ўзбекзабонони Тољикистон Ќосим Мамаљонов навишта шудааст, метавонем инро низ 
мактуби як кас ба каси дигар гўем. «Маъмулан нависанда ва гирандаи мактуб њамдагарро 
мешиносанд ва ин шиносої метавонад аз њамкасбї, њампешагї, њамватанї ва дигар 
омилњои монанд ба он иртибот бошад» [10, с.87]. Дар мактубе, ки дар боло ишора 
намудем низ чунин аст. Нависанда ва гирандаи мактуб њамдигарро мешиносанд ва ба 
гуфтаи муаллиф онњо дар як љову дар як соња «Шумо чил сол, ман сї сол журналист кор 
кардем» [«Замондош», 2009, 18 август] фаъолият намудаанд. 

Ин мактуб асосан доир ба вазъи љомеа, таълиму тарбия, муносибати омўзгор бо 
хонандаи мактаб, дар маљмўъ дар бораи соњаи маориф иншо шудааст. Яъне муаллиф 
хостааст, камбудињои дар љомеа бударо инъикос кунад ва онро дар шакли мактуб ба яке аз 
чењрањои шинохтаи љомеа нависад ва мардум аз он камбудињо огоњї пайдо кунад. 

Ба ѓайр аз ин, дар сањифањои рўзномаи «Замондош» жанрњои публитсистию бадеї 
низ хеле моњирона истифода шудааст. Яке аз маводњои «Замондош», ки зери рубрикаи 
лавња нашр шудааст, «Мафтунингман, она табиат» [«Замондош», 2010, 15 июл] («Мафтуни 
ту њастам, модар-табиат») ном дошта, дар бораи таассуротњои сафари кўњњои Њисор иншо 
шудааст. Вале дар ин лавња, ки бояд тасвир бештар мешуд, фаќат наќли хушку холї аст. 
Љо-љо ду-се иборањое њастанд, ки бадеият доранд. Мо онро лавњаи лирикї гуфта 
наметавонем. Зеро агар дар бораи табиат њам навишта шуда бошад, чун сафарномаи оддї 
бо формулаи «рафтем-омадем» ба ќалам дода шудааст. 

Лавњаи дигар низ бо сарлавњаи «Денгиз сайли» [«Замондош», 2011, 24 май] («Сайри 
бањр») нашр шудааст, чунин аст. Дар он низ тасвир ва суханони образнок кам истифода 
шудааст. Ва ќобили таъкид аст, ки ин лавњањоро на ягон публитсисту нависанда, балки 
якеашро хонандаи мактаб, дигарашро омўзгори мактаби миѐна иншо намудааст. Хуб 
мебуд, ки ин маводњоро масъулони редаксия бо рубрикаи лавња ва лавњаи лирикї ба чоп 
намедоданд ва хонандаи одиро гумроњ намекарданд. Ба хонанда њамон чизро додан лозим 
аст, ки ба талаботи жанрї љавобгў бошад. 

Очерк жанре аст, ки аз публитсист мањорати баландро талаб менамояд. Яке аз 
маводњое, ки «Замондош» бо рубрикаи очерк нашр кардааст, «Ќудрат полвон» 
[«Замондош», 2005, 19-26 май] («Гўштингир Ќудрат») ном дорад. Ин очерк ба ќалами 
Зикрилло Валї, яке аз публитсистони ўзбекзабони Тољикистон тааллуќ дошта, дар бораи 
Ќудрат ном гўштингири маъруфу машњур наќл мекунад. Наќли муаллиф бо истифода аз 
образњои бадеї дар офариниши симои ќањрамонаш хеле хуб истифода шудааст. Муаллиф 
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барои исботи гўштингири моњир будани ќањрамонаш аз лањзањои мусобиќањо лавњањо 
оварда, хонандаро бовар мекунонад, ки Ќудрат, дар њаќиќат, гўштингири моњир аст. 

Муњаќќиќи публитсистика Бахтиѐри Ќутбиддин мегўяд, ки «… на њар як журналист 
очерк навишта метавонад ва на њар як навиштаи маълумотномасифатро очерк метавон 
номид» [3, с.47]. Бале, имрўз сањифањои матбуотро очеркгунањо пур карда истодаанд. Вале 
дар нашрияи «Замондош» њамагї се-чор очерк нашр шудааст, ки воќеан ба талаботњои 
жанрии очерк љавобгў мебошад. Ба аќидаи муњаќќиќи тоҷик, профессор Муњамадї 
Муќимов «очерк њамчун жанри публитсистию бадеї факту воќеањои љомеаро инъикосу 
тањлил мекунад. Яъне, инъикоси воќеият асоси очерк буда, дар он тахайюлот ба мисли 
дигар жанрњои бадеї наќши камтаре дорад» [1, с.4]. 

Очерки дигар «Дунѐнинг сарњисоби бор» [«Замондош», 2006, 1-15 июн] («Дунѐ 
сарњисоб дорад») ном дошта, ба ќалами адиби ўзбекзабони кишвар ва дар баробари ин, 
сармуњаррири њамонваќтаи рўзномаи «Замондош» Абдулло Зуњур тааллуќ дорад. Ин 
очерк дар бораи яке аз ходими даврони Шўравї, ки солњои тўлонї дар вазифањои 
пурмасъул, аз ќабили раиси комитети иљроияи ноњия, котиби аввали райком кор кардааст, 
наќл мекунад. Ќањрамони очерк Тошмат Маллаев ном дорад. Ин очерк то андозае ба 
очерки портретї монанд аст, ки «… хушбахтона «симои кору пайкор» ѐ ба забони дигар 
очерки портретї аз сањифањои матбуот бо пуррагї њиљрат накардааст» [3, с.48]. 

Муњаќќиќи публитсистика, профессор Асадулло Саъдуллоев бар он назар аст, ки 
«дар публитсистика образ ва мафњум, образнокї ва мантиќи баѐн, бадеият ва илмият, 
љињатњои эњсосї ва аќлї ба њам пайванди азалї доранд ва ин њаќиќати бебањс аст» [8, с.46]. 

Очерки «Дунѐ сарњисоб дорад» низ дар бораи одами аниќ, бо факту раќамњои 
конкретї навишта шудааст. Дар баробари ин, муаллиф низ тавонистааст, ки бо овардани 
лањзањои алоњидаи ќањрамонаш симои онро дар пеши хонанда ба пуррагї кушода дода 
тавонад. 

Ба аќидаи профессор Мурод Муродов низ чунин аст, ки «тасвир ва ѐ ташкили образи 
инсони кор дар публитсистикаи ин зумра махсусияти умумї ва фарќкунанда дорад» [5, 
с.64]. Дар очерки номбурда низ хислатњову характери ќањрамон њамчун рањбари одил, 
ташкилотчї ва одами хоксор тасвир карда мешавад. Муаллифи очерк давраи ташаккули 
шахсияти ќањрамонашро ба даврањо људо намуда, аз забони ќањрамон ва аз дигар 
лањзањои њаѐташ мисолњо меоварад. Очеркро ба зерсарлавњачањои хурд, ба мисли 
«Тошмат ака њикояси» («Њикояи акаи Тошмат»), «Чекиниш» («Руљўъ») ва «Интињо» људо 
намуда, мехоњад «протсесси шаклгирии характери шахс» [10, с.101]- ро нишон дињад. 

Дар маљмўъ, очеркњои «Гўштингир Ќудрат» ва «Дунѐ сарњисоб дорад» бо обуранги 
бадеї навишта шуда, бисѐр диќќатљалбкунандаву хонданї аст. 

Ба ѓайр аз очеркњои дар боло зикргардида, нашрияи «Замондош» боз як очерки 
портретї дорад, ки бо номи «Барака топгур, Каримов феномени» [«Замондош», 2007, 11 
декабр] («Барака ѐб, феномени Каримов») нашр шудааст. Муаллифи очерк шорењи сиѐсии 
нашрия Абдуљалил Ѓафур мебошад ва ќањрамонаш Президенти Љумњурии Ўзбекистон 
Ислом Каримов аст. 

Муњаќќиќон бар он назар њастанд, ки «офаридани чењрањо… махсусан он чењрањое, 
ки дар арсаи байналхалќї шинохташуда мебошанд, аз журналистон таќозо менамояд, ки 
аз донишњо ва љањонбинии сиѐсии зарурї бархўрдор бошанд» [3, с.54]. Албатта, Ислом 
Каримов њамчун сиѐсатмадори сатњи минтаќавї барои хонандагон љолиб буд. Ва симои 
воќеии онро кушодан низ аз журналист мањорати баландро талаб менамояд ва Абдуљалил 
Ѓафур аз уњдаи ин кор баромадааст. 

Имрўз эссе низ дар ќатори дигар жанрњои публитсистика серъистемолтарин ба 
шумор меравад. Гарчанде баъзе муњаќќиќон онро њамчун жанри алоњида њисоб накунанд 
њам, дар сањифањои матбуоти даврї маводњо зери рубрикаи эссе ба нашр расида 
истодааст. Профессор Иброњим Усмонов мегўяд, ки «он чи ки эссе мегўянд, аслан очерк, 
лавња ѐ маќолаи мубоњисавие њаст, ки дар мавзўи мањдуде навишта мешавад.… Ин чиз ба 
маънои пуррааш дар чорчўбаи жанрњои ќаблан зикршудаи журналистика меѓунљад ва 
зарурати ѐдовар кардан ба жанри дигар нест» [10, с.136]. Аммо дар ин маврид профессор 
Мурод Муродов чунин аќида дорад, ки «эссе дар публитсистика, аз як тараф, жанри нав, 
аз љониби дигар, жанри куњнаи собиќадор аст» [5, с.204-205]. 

Яке аз аввалин эссе, ки дар нашрияи «Замондош» чоп шудааст, «Болалигим… Рўза… 
ва Њайит» [«Замондош», 2007, 10 октябр] («Кўдакиам… Рўза… ва Иди Рамазон») ном 
дорад. Муаллифи он Искандар Мањмадалиев буда, дар эссеи худ аз даврањои кўдакї, 
воќеањои аљиби рўзњои рўза ва Иди Рамазон ѐдовар мешавад. Мисолњои овардаи худро ба 
љумлаву иборањои бадеї ифода намуда, хонандаро бо худ мебарад. 

Эссеи дигари Искандар Мањмадалиев «"Тузоќлар" дан чиќиб кетгум, узоќларга етиб 
боргум…» [«Замондош», 2011, 30 сентябр] («Аз «дом»-њо хоњам рафт, ба дурињо хоњам 
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расид») ном дорад. Ин эссе дар њошияи албоми нави Њофизи халќии Ўзбекистон Шералї 
Љўраев бо номи «Ака-укалар» («Бародарон») эљод шудааст. 

Муњаќќиќ Н. Кузмина бар он назар аст, ки «мавзўи эссе рўзмаррагї ва ањаммияти 
љамъиятї доштанро талаб мекунад» [9, с.59]. Воќеан, эссеи «Аз «дом»-њо хоњам рафт, ба 
дурињо хоњам расид»-и И. Мањмадалиев он мавзўеро дар бар мегирад, ки он ќариб дар 
љомеаи мо аз байн рафта истодааст. Он њам бошад мењру муњаббат ва рафту омад байни 
бародарону хоњарон аст. Муаллиф ба њар як банди шеъри суруд алоњида истода 
мегузараду воќеияти ин сурудро аз њаѐти худ мељўяд. 

Дарвоќеъ, муаллиф бо овардани мисолњо аз њаѐти худ, хонандаро ба он водор 
менамояд, ки њељ ваќт ба хотири пулу мол бародарону хоњарони худро аз ѐд набароред. Бо 
онњо робитањоро канда накунед. Аз ањволи њамдигар огоњ бошед, ки дар он ваќт мењру 
муњаббати байни шумо ќавитар мегардад. Эссе бо бадеияти баланд навишта шудааст ва 
хонанда аз мутолиаи он бањра мебарад. Тавре муњаќќиќ мегўяд «як хусусияту талаботи 
очерку эссе он аст, ки воќеият дар мадди аввал ќарор дорад ва истифодаи њар як калимаи 
тахайюлангезу ифодањои рангин ва муаллифи навишта мањорату њунару чањонбинии 
хосро таќозо менамояд» [1, с.104]. 

Памфлет яке аз жанрњои «сўзонанда»-и матбуот аст, ки на њар як публитсист ба он 
даст зада метавонад. «… Памфлет барин жанрњои аљибу тавонои публитсистї аз салобати 
доира, сензура, ќолиб ва ѐ чизи дигар гоњ-гоње њамчун «мењмони шармгин» дар сањифањои 
матбуот пайдо мешавад» [3, с.20], - мегўяд муњаќќиќ Бахтиѐри Ќутбиддин. 

Дар баробари ин, њаљв низ як навъ тарбиятгари љомеа аст. Зеро њаљвњои памфлет њам 
маќсадро дар худ доро мебошад. Тавре профессор М. Муродов ќайд мекунад: «Аслан њаљв 
њамчун василаи инъикоси воќеият ба маќсади мазаммат, масхара ва ошкор намудани 
љињатњои наматлубу нохуши зуњуроти њаѐтї ва фошу мањкум намудани хислату рафтор ва 
амали зишти шахсиятњои алоњида ѐ гурўњњо мебошад» [6, с.4]. 

Яке аз чунин памфлетњо бо сарлавњаи «Зањарли њаѐт» [«Замондош», 2010, 13 октябр] 
(«Њаѐти зањрдор») нашр шудааст, ки ба ќалами Њамид Обидхўљаев тааллуќ дорад. Дар 
памфлети мазкур сухан дар бораи њаѐти Шермамат ва Гулнор ном ќањрамонњо меравад. 
Шермамат ба касалие, гирифтор мешавад ва ба занаш иљозат медињад, ки бо каси дигар 
хонадор шавад ѐ ин ки бо ў дилхушї кунад. Аз ин љо сўзонанда будан, шармсор кардани 
ќањрамон, мањкум кардани ягон амал, ки ба памфлет хос аст, маълум мешавад. Муаллиф 
бо ин памфлеташ бадахлоќии љомеаро мањкум мекунад. Он чи ки худи муаллиф мушоњида 
намудааст, ба љомеа дар шакли памфлет нишон медињад. Ва табиист, ки касони ба ин роњ 
рафтаро ба ањли љомеа мешиносонад. 

Фелетон низ дар ќатори памфлет жанри «љанговар»-и матбуот ба шумор меравад. Аз 
сањифањои нашрияи «Замондош» як фелетони беадресро дарѐфт намудем. Он бо номи 
«Ростга айланган туш» [«Замондош», 2006, 6 июл] («Хоби ба воќеият табдил ѐфта») чоп 
шудааст. Воќеан, дар фелетони мазкур низ рафтори нодурусти Њотам ном ќањрамон ба 
ќалам гирифта шудааст. Ў ба суханони падараш гўш надода, наќлиѐти сабукрав мехарад. 
Ваќте мошинаро ба хона меоранд њама хурасанд, вале падар шод намешавад. Рўзе падар 
дар хоб мебинад, ки фарзандаш бо њамин мошин ба садама дучор гардида, њалок мешавад. 

Аз байн рўзњову њафтањо мегузараду дар кадом як ид писар њамроњи њамсинфонаш 
савори автомобил шуда, аз як дења ба дењаи дигар идгардак мекунанд. Табиист, ки 
кўчањои дења тангу пур аз кўдакони хурдсол аст. Дар ваќти бо суръати баланд омадани 
мошинаи Њотам кўдаке давида ба роњ мебарояд. Мошин ба кўдак ва баъдан ба девор бар 
мехўрад. Дар натиља, њам Њотам ва њам кўдак ба њалокат мерасанд. Муаллиф бо ин 
фелетони худ гапногир будани фарзандонро мањкум мекунад. Албатта, хусусияти 
тарбиявии фелетон низ дар њамин аст. 

Профессор Муњамадї Муќимов дар бораи кам ба назар расидани памфлету фелетон 
дар матбуот чунин аќида дорад: «Мутаассифона, солњои охир ин жанр дар ВАО ва 
адабиѐт фаромўш шуда истодааст» [1, с.11]. Воќеан низ чунин аст. Мо дар сањифањои 
«Замондош», ки аз соли 1999 нашр мешавад, як памфлету як фелетон дарѐфт кардему 
халос. Ин њам аз як љињат, жанри мушкил будани онро нишон дињад, аз тарафи дигар, 
публитсистони бомањорат кам њастанд, ки мавзўъњои доѓи љомеаро дар ин жанрњо 
инъикос кунанд. 

Жанрњои асосие, ки дар «Замондош» истифода мешаванд аз њаминњо иборат њастанд. 
Маврид ба зикр аст, ки дар «Замондош» аз соли 1999 то соли 2013 ќолабњои жанрї то 
дараљае риоя карда мешуд. Вале баъд аз дигар шудани ном ва њаљми нашрия, ки аз моњи 
апрели соли 2014 аз «Замондош» ба «Замон» ва аз њаљми А3 ба А4 гузашт, дар баробари 
ин, дигар шудани њайати эљодии рўзнома мазмун ва муњтавои он низ куллан таѓйир ѐфт. 
Он баррасии масъалањое, ки дар солњои ќаблї буд, дигар аз байн рафт. Ба талаботњои 
жанрї низ дигар ањаммият зоњир намекарданд. Маводњои журналистию публитсистї 
ќариб ки ба назар намерасид. Аз жанрњо як хабару мусоњиба монда буду халос, ки на 
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ҳамеша ба талаботи жанрї ҷавобгў буданд. Рўзномаи «Замондош» бо сабабњои мушкилии 
молї ва кадрї аз соли 2018 ин љониб нашри худро ќатъ кардааст. Вале «Замондош» дар як 
муддати кўтоњ тавонист, дар фазои иттилоотии кишвар љойи муносиби худро дарѐфт 
кунад, масъалањои сиѐсиву иљтимоии љомеаро инъикос карда, ба хонанда пешнињод 
намояд. 
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ИСТИФОДАИ ЖАНРЊОИ ПУБЛИТСИСТЇ ДАР РЎЗНОМАИ «ЗАМОНДОШ» 

Тањлил ва баррасии ќолаб ва имконоти жанрї дар рўзномаи «Замондош» муњтавои асосии маќоларо 
ташкил медињад. Нашрияи мазур ба сифати як рўзномаи хусусии ўзбекї дар солњои фаъолияти худ аз соли 
1999 то соли 2018 ќариб дар ќолаби њамаи жанрњои публитсистї, аз ќабили хабарї, тањлилї ва публитсистї-
бадеї маводњо нашр намудааст. Рўзнома асосан дар солњои аввал аз жанрњои хабарї васеъ истифода 
бурдааст. Аз ин гурўњи жанрњо дар рўзномаи «Замондош» жанрњои хабар ва мусоњиба мавќеи намоѐн 
доштанд. Жанрњои дигари публитсистика, мисли лавња, очерк, памфлет ва фелетон низ босамар истифода 
гардидаанд, ки дар маќола намунае аз онњо ба риштаи тањлил кашида шудааст. Дар ваќти тањќиќ ва тањлили 
хусусиятњои жанрии рўзномаи «Замондош» маводњое, ки ба талабот ва ќолаби жанр мувофиќат 
намекарданд, нишон дода шудааст. Инчунин, муваффаќият ва комѐбии рўзнома ва журналистони он зимни 
истифодаи моњирона аз имконияти жанрї эътироф гардидааст. 

Калидвожањо: журналистика, публитсистика, матбуот, жанрњои публитсистї, рўзномаи ўзбекї, 
«Замондош». 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИХ ЖАНРОВ В ГАЗЕТЕ «ЗАМОНДОШ» 

Обзор и анализ, возможности жанра в газете «Замондош» являются основным содержанием статьи. Данная 
газета, как частная узбекскоязычная газета в годы своей работы с 1999 по 2018гг опубликовала материалы почти 
на все виды публицистических жанров, в том числе информационные, аналитические и журналистико-
художественные публикации. В первые годы газета в основном широко использовала информационные жанры. Из 
этих жанров информационные и жанры интервью сыграли заметную роль в газете «Замондош». Другие 
публицистические жанры такие, как эпизод, очерк, фельетон и памфлет, в статье также были эффективно 
использованы. На момент исследования и анализа жанровых характеристик газеты «Замондош» были 
опубликованы материалы, не соответствующие требованиям жанра. Также признаѐтся успех газеты и ее 
журналистов путем использования различных жанров. 

Ключевые слова: журналистика, публицистика, пресса, жанры журналистики, узбекоязычная газета, 
«Замондош». 

 
APPLICATION OF GENRES OF JOURNALISM IN THE NEWSPAPER «ZAMONDOSH» 

The main content of the article is the analysis and discussion of the template and genre possibilities in the 
«Zamondosh» newspaper. The publication of this article as a private Uzbek-language newspaper during the period from 
1999 to 2018 has published in almost all journalistic genres, including news, analytical and journalistic-artistic articles. The 
newspaper in the first year working made use of information genre. Of these genres, news and interview genres played a 
prominent role in the newspaper «Zamondosh». Other genres of journalism, such as pamphlets, and feleton, also have been 
used effectively. During of the study and analysis of the genre characteristics of the «Zamondosh» newspaper, materials 
were published that did not meet the requirements of the genre. 

Key words: journalism, publicist, pressa, genres of journalism, Uzbek-language newspaper, «Zamondosh». 
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УДК:342.393 (575.3) 
СИСТЕМА КОРПОРАТИВНЫХ СМИ КАК СОВОКУПНОСТЬ ТИПОВ, ИЛИ 
ТАДЖИКСКИЕ МНОГОТИРАЖКИ КАК ПОПЫТКА ПАТРИОТИЧЕСКОГО 

ВОЗДЕЙСТВИЯ НА КОЛЛЕКТИВ  
 

Хамидиѐн И. И., 
Таджикский национальный университет 

 
Важным и нужным аспектом корпоративных СМИ везде и всегда была и остается 

объективность и честность. Дело в том, что они работают в достаточно закрытой аудитории и 
публикуемая ими информация без оговорок должна быть достоверной и не вызывающей 
сомнения. Как правильно пишет московский ученый Л. С. Агафонов, «можно сколь угодно 
декларировать ответственность как один из основных принципов журналистики в целом, 
однако именно эффект «закрытой» аудитории, где в любом случае основным каналом 
коммуникации является устное общение, способен единомоментно уничтожить всю 
«репутацию» издания при публикации недостоверной информации. Корпоративные издания не 
позволяют быть нечестными, поскольку это ведет к снижению эффективности, что, в свою 
очередь, выражается в потере лояльности» [1, с.136]. Далее, исследователь отмечает - 
корпоративная культура и внутренний PR как инструмент ее продвижения – управленческая 
модель, обладающая рядом весомых преимуществ в регулировании рабочих отношений в 
корпорации. Постулаты корпоративной культуры должны основываться на морально-этических 
нормах общества и обязательно учитывать критерии социальной ответственности корпорации. 
И действительно, этот аспект весьма актуален и действителен по сей день. Необходимо 
понимать, что этот постулат должен иметь четкое место в обществе, независимо от страны и 
нации. 

Профессор Е. Л. Вартанова считает важным рассматривать журналистику «прежде всего 
через призму тех эффектов, которые она производит – или не производит – в социуме и на 
уровне отдельного человека. И связано это с тем, что журналистика призвана удовлетворять 
одновременно и индивидуальные, и групповые, и социальные потребности в информации» [7, 
с.15].  

Также весьма интересна предлагаемая исследователем система корпоративных СМИ как 
совокупность типов [5, с.63]: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Если брать за основу тот факт, что система корпоративных СМИ может иметь три 

подвида – печатные, аудиовизуальные и интернет СМИ, необходимо отметить вероятное 
сочетание данной теории с таджикским сегментом данного вида. В основном, в Таджикистане 
издаются печатные и интернет СМИ. Аудиовизуальные же корпоративные средства массовой 
информации потеряли своего слушателя и зрителя еще в начале 2000-х годов. Фактором 
послужили тяжелые последствия гражданской войны, сокращение персонала, трансформация 
корпораций от одного типа к другому, кризис, непонимание нужды данного вида, 
перераспределение финансов в другую отрасль и ряд других причин.  

Если же анализировать тематику посланий, к примеру, как пишет профессор М. А. 
Абдуллаев, темы патриотизма, национального самосознания и идентичности, борьбы за 
политическую и культурную независимость, конечно же, ярко отражены в таджикской 
публицистике ХХ века, когда появилась таджикская пресса и вообще таджикские СМИ. Но эти 
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темы, в той или иной мере, нашли свое отражение также в классической таджикско-персидской 
литературе, начиная еще с т.н. «веков молчания», определяя тем самым ее публицистические 
признаки и мотивы. Отражение национального самосознания средневековых таджиков в 
персидско-таджикской литературе и публицистике имеет свои отличительные черты, которые 
проявляются в том, как в те времена понимали этот феномен [5, с.11]. 

Общеизвестен и факт, что чем больше компания, тем больше у нее корпоративных СМИ и 
тем больше и мощнее у нее развит институт корпоративных медиа. К примеру, на конец 2008 
года у ОАО «Ориѐнбанк» действовали корпоративная газета «Ориѐно», корпоративный журнал 
«Ориѐно» и корпоративный сайт http://www.orienbank.com/. 

Примером также может служить ОАО «Таджиксодиротбанк», у которых до 2010 года 
насчитывалось по 2 корпоративных издания. В данном контексте необходимо понимать, что 
конкурентоспособность сводится к минимуму, так как эти корпорации владели большой частью 
медиа-рынка в своей сфере. 

Относительно рынка предоставляемых услуг отметим, что этот сегмент имеет весьма 
сложный и непростой характер в отечественном бизнесе. Любая компания хочет быть лидером 
на рынке предоставляемых им услуг и корпоративные СМИ, несомненно, служат инструментом 
и рычагом повышения репутации и имиджа. Например, в №18-20 от 5.10.2015 года издание 
«Точиксодиротбон» ОАО «Таджиксодиротбон» на главной странице опубликовала новость о 
новом банковском депозите «Як ба як» («Один в один») не имеющий прецедентов до 
настоящего времени в банковском секторе страны. Было опубликовано большое интервью с 
заместителем председателя банка Акбаршо Нематовым, который разъяснял суть данного 
депозита и почему клиентам банка стоит вкладывать свои деньги именно сюда. Интересным 
представляются условия – если клиент банка в национальной или иностранной валюте откроет 
депозит «Як ба як», то по окончанию срока вклада получить та же сумму в качестве призового 
бонуса. 

Если перенестись в 30-е годы прошлого столетия, мы понимаем, что руководители ряда 
предприятий в стране начали понимать всю важность своевременного информирования 
работников и населения по предоставляемым им услугам: применять на практике рекламу и 
разъяснительные работы политики фирмы по средствам массовой информации. Был очевиден 
рост выпуска отраслевых, многотиражных, специализированных, корпоративных газет. 
«Абрешимчии пешкадам» («Передовик шелка»), которая также издавалась под названием 
«Абрешимчи» («Шелковик») яркий тому пример. До начала гражданской войны в 1992 году, 
она являлась печатным органом парткома, профкома, комитета комсомола и администрации 
ордена Трудового Красного Знамени Ленинабадского шелкокомбината (ныне г. Худжанд). 
Издавалась с 1938 по 1992 гг. Необходимо упомянуть и о «Бофанде» («Текстильщик»). 
Печатный орган парткома, профкома, комитета комсомола и администрации 
производственного объединения хлопчатобумажной ткани города Душанбе - 
«Текстилькомбинат» (с февраля 1992 г. - Ассоциация предприятий «Таджиктекстиль»). 
Издалась с 1951 по 2008 гг. «Алюминийи Точикистон» («Алюминий Таджикистана»). Газета 
администрации и профсоюза алюминиевого завода Таджикистана (ГУП «ТАЛСО»). Издается с 
1976 года. Еще во времена Советского Союза почти каждое крупное предприятие и отдельные 
отрасли в Таджикистане имели свои издания (газеты «Саводи мехнат» («Знание труда»), 
«Рахнамои мухбирон» («Путеводитель корреспондентов»), «Комсомоли Точикистон» 
(«Комсомолец Таджикистана», «Дехкони камбагал» («Бедный дехканин»), «Пионери 
Точикистон» («Пионер Таджикистана»), «Барои маорифи коммунисти» («Для 
коммунистического просвещения»), «Колхозчи» («Колхозник»), «Барои коллективи ва 
камсаводон» («Для коллектива и неграмотных»), «Рохи колхозчи» («Путь колхозника»), 
«Мубориза барои пахта» («Борьба за хлопок»), «Барои наклиѐти сотсиалисти» («Для 
социалистического транспорта») и журналы «Барои адабиѐти сотсиалисти» («Для 
социалистической литературы»), «Хукукшиноси шурои» («Советский юрист»), «Револютсияи 
мадани» («Культурная революция»), «Калтак» («Палка»), «Бигиз» («Шило») и др. Эти СМИ 
издавались предприятиями и имели отраслевой и корпоративных характер. 

Корпоративные издания этих годов, как в Таджикистане, так и, к примеру, в России, 
имели определенную специализированную характеристику, которая позволяла им 
анализировать отрасль масштабнее. Выявлялись существенные недостатки, проблемы на пути 
устойчивого развития предприятия. И конечно, необходимо отметить и тот факт, что 
корпоративные издания являлись неотъемлемой частью большой советской политической 
системы. Пресса воспринималась не как источник новостей, свежей аналитики и доступа к 
альтернативной информации о мире. Скорее всего, она служила неким коллективным 
пропагандистом и агитатором. 

http://www.orienbank.com/
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Если рассмотреть вопрос с другого ракурса, мы имеем дело с управлением аудиторией. По 
мнению московского исследователя корпоративных СМИ Аллы Горчевой, «название 
«корпоративные» в большой степени условное: хотя они издавались на определенную 
аудиторию, но в большой степени они являлись действенными инструментами управления. 
Этих изданий насчитывается сотни наименований, до недавних времен они были засекречены» 
[9].  

Некая трансформация «бывших» многотиражек в корпоративные СМИ происходила в 
основном в 90-е годы. Их отличает определенная пропаганда и инструмент достижения 
дополнительного эффекта. Часто данный эффект ожидался экономическим. Исследователь Ю. 
А. Петропавловская отмечает, что в Великую Отечественную войну заводские издания 
мобилизовали тружеников тыла на сверхурочную работу для фронтовых нужд [14]. 

Сегодня появляются все более новые виды СМИ – это интернет, кабельное и спутниковое 
телевидение, сетевые сегменты и другие виды социальных медиа, которые качественно и 
оперативно передают информацию. Данное явление немаловажно и для корпоративных СМИ в 
Таджикистане. Естественно, в их редакционной структуре наблюдаются существенные 
изменения. Анализируя данную тему, исследователь А. Ю. Бабкин утверждает, что ряд 
факторов – процесс становления гражданского общества, рыночной экономики, влияние 
глобализма и структурирование общества вызвали бурный рост корпоративных изданий [6, 
с.27]. 

Несомненно, основная задача многотиражных газет в 30-е годы, как в советской России, 
так и в Таджикистане, заключалась в освещении вопросов увеличения производства и 
пропаганды передового опыта тружеников завода. Пользуясь многотиражной печатью, 
руководство республики пыталось пропагандировать мобилизацию населения в массовом 
характере во благо поддержки индустриализации. 

Наряду с внутренними проблемами, заводские газеты способствовали ознакомлению 
читателя с советской и иногда мировой литературой. Далее многотиражки стали выпускать не 
только фабрики и заводы, но и другие объединения, такие как колхозы, совхозы, вузы и другие 
творческие предприятия. Как показывает наш анализ, в послевоенные годы многотиражная 
печать посвящалась темам экономического возрождения и стабильности, восстановления и 
активного развития народного хозяйства. Претворения в жизнь лозунга «Пятилетку – за четыре 
года» стал ли не самой важной целью предприятий и освещения событий в этом ракурсе в 
многотиражной печати советского периода. Также со страницы газет активно 
пропагандировался советский образ жизни. Печать предприятий играла немаловажную роль в 
создании социальной психологической атмосферы сплоченности в коллективе, вырабатывала 
особую коммунистическую стратегию к труду и нормам поведения на предприятии. Она 
активно делала акцент на боевые и трудовые достижения. Труд простых работников и рядовых 
сотрудников массово и постоянно освещался со страницы газет. Обычная ткачиха или сварщик 
стали очень часто улыбаться своим читателям со страниц многотиражных газет. Их восхваляли, 
им посвящали стихи. Конечно, многотиражки, как и другие виды СМИ, внесли определенную 
лепту в дело пропаганды советской идеологии. 

Л. С. Агафонов пишет: «Черты «многотиражки» - в активной эксплуатации всего лишь 
двух инструментов пропаганды. Это: выстраивание строго вертикальной иерархической 
структуры (в таких проектах уже по размеру фотографии можно догадаться, на какой 
иерархической ступени находится сотрудник) и попытки «патриотического» воздействия на 
коллектив. Дополнительной проблемой «многотиражек» является то, что «обратная связь» либо 
полностью игнорируется, либо рассматривается очень дозированно. Современная 
«Многотиражка» - это односторонняя коммуникация «сверху вниз» [1]. 

Неоспорим факт о том, что бурное развитие СМИ в СССР являлось важнейшим средством 
в создании не только массового, но и контролируемого общества. Советские СМИ 
способствовали объединению людей в социальное и культурное целое посредством трансляции 
ценностей официальной идеологии в формах массовой культуры, унифицировали вкусы и 
потребности массового реципиента. Общие вкусы и формы культурного потребления 
инвестировались как в привилегированные, так и малообеспеченные слои населения. СМИ 
стали не только носителями культуры, но и мощным средством манипулирования сознанием и 
настроениями людей с помощью продуктов этой культуры. 

Профессиональная корпоративная журналистика – это сердце корпоративных 
коммуникаций, их квинтэссенция. В корпоративных СМИ находят отражение как внешние 
коммуникации, так и внутренние. Разнообразные формальные и неформальные корпоративные 
коммуникации – приказы, решения руководства, общение руководителей компаний с 
сотрудниками и клиентами, обсуждение корпоративного этического кодекса или других 
важных документов, рассказы сотрудников о прошедшем отпуске или увлечениях своих детей 
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и т.д. – все это как бы объединяется, находит наиболее полное воплощение в качественной 
корпоративной журналистике. Корпоративная пресса способна дополнять и многократно 
усиливать эффект от других форм корпоративных коммуникаций. 

Контроль над содержанием корпоративных СМИ осуществляется со стороны корпораций 
и их руководства. Изучением специфики корпоративных СМИ занимаются известные ученые 
Роберт МакЧесни, Джим Хайтауэр, Бен Бегдикиан, Ральф Нэдер и другие. Вышеназванные 
ученые считают, что крупные компании, такие как NBC, ABC, CBS будут контролировать 
данные виды СМИ в своих интересах, и они в ближайшем будущем будут доминировать над 
другими средствами информации. «Монополия СМИ» - одна из известных работ Бена 
Бегдикиана, переизданная много раз, в которой он рассуждает о сокращении компаний-
владельцев СМИ до шести. В частности, по его мнению, только пять больших корпораций 
управляют многочисленными средствами массовой информации в США, в числе которых 
―Time Warner‖, ―Disney‖, ―Murdock`s News Corporation‖, ―Bertelsmann of Germany‖ и ―Viacom‖. 
В нынешних реалиях ситуация во многом изменилась.  

Мы можем констатировать, что понимание корпоративных СМИ, в частности прессы, 
аналогичен в Таджикистане и в России, так и в США – это средства информации для 
пропаганды интересов фирмы / корпорации за счет ее финансирования. 

В своем исследовании Усмонов И. и Давронов Д. пишут, что одной их специфик 
журналистики 30-х годов составляли две вещи: первое – журналистика в этот период стала 
неотъемлемой частью СМИ; второе – печать была систематизирована. Таджикская пресса 
делилась на политические, отраслевые, специализированные, областные, городские, районные 
многотиражки и т.д. Появилась и система журналов. Они имели отраслевую, 
специализированную, социальную, политическую и агитационную окраску. Например, журнал 
«Блокноти агитатор» («Блокнот агитатора»), который издавался в 1938 году, имел 
теоретически-агитационный характер, в то время, когда журнал «Октябрь» был предназначен 
только для неграмотных [16]. 

Независимо от исторических перипетий, можно констатировать, что корпоративные СМИ 
в Таджикистане как тип появились в 20-х годах XX века и сохранились до настоящего времени. 

Отслеживая отраслевой характер корпоративных СМИ Таджикистана 20-30-х гг., мы 
имеем возможность подытоживать широкий масштаб – анализировать недостатки, достоинства, 
успехи и упущения, проблемы и перспективы, которые мешают развитию отрасли в целом. 

Такие корпоративные газеты, как «Абрешимчии пешкадам» («Передовой шелковик» - 
орган парткома, профкома и дирекции шелкового комбината г. Худжанда), «Бофанда» 
(«Текстильщик» - орган трудового коллектива Душанбинского производственного 
хлопчатобумажного объединения), «Алюминийи Тољикистон» («Алюминий Таджикистана» - 
газета ГУП Таджикской алюминиевой компании), «Роѓун» (печатный орган ОАО 
«Рогунгэсстрой»), «Норак» (газета ОАО «Норак»), «Металлист» (орган метало–сплавочного 
завода г. Табошар), «Нурафзо» («Светило») и ряд других изданий, считаются старейшими и 
уважаемыми корпоративными газетами нашей республики. Их история непосредственно 
связана с жизнью большого многонационального коллектива.  
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НИЗОМИ ВАО-И ИТТИЊОДИЯВЇ ЊАМЧУН МАЉМЎИ НАВЪЊО ВА Ё РЎЗНОМАЊОИ 
БИСЁРТИРАЖАИ ТОЉИК ЊАМЧУН КЎШИШИ ТАЪСИРИ ВАТАНДЎСТОНА БА КОЛЛЕКТИВ 

Объективї ва ростќавлї њамеша љанбаи муњим ва асосии ВАО-и иттињодиявї буданд ва боќї 
мемонанд. Њаќиќат он аст, ки онњо дар аудиторияи хеле пўшида кор мекунанд ва маълумоте, ки бидуни 
ќайду шарт нашр мегардад, бояд бешубња боэътимод бошад. Тавре олими рус Л.С Агафонов менависад, 
шумо метавонед масъулиятро њамчун яке аз принсипњои асосии журналистика дар маљмуъ ба ќадри дилхоњ 
эълон намоед, аммо ин таъсири аудиторияи "пўшида" аст, ки дар њама њолат васоити асосии иртибот 
гуфтугўи шифоњї будааст ва он ќодир аст њамзамон њама чизро нобуд кунад ап эътибори нашрия њангоми 
нашри маълумоти бардурўѓ коста мегардад. ВАО-и иттињодиявї беинсофиро иљозат намедињанд, зеро ин ба 
паст шудани самаранокї оварда мерасонад ва он, дар навбати худ, дар аз даст додани садоќат ифода меѐбад. 
Постулатњои фарњанги иттињодиявї бояд ба меъѐрњои ахлоќии љомеа асос ѐфта, меъѐрњои масъулияти 
иљтимоии иттињодиявиро ба назар гиранд. Бояд дарк кард, ки ин постулат новобаста аз кишвар ва миллат 
дар љомеа метавонад мавќеи мушаххас дошта бошад. Инчунин, як далели маъмул аст, ки њар ќадар ширкат 
калонтар бошад, њамон ќадар васоити ахбори иттињодиявї зиѐдтар мешавад ва муассиса васоити худро 
тавонотар месозад. Нашрияњои иттињодиявї чї дар Тољикистон ва чї Русия як хусусият доштанд, ки ба 
онњо имконият доданд, то соњаро дар миќѐси хеле калон тањлил намоянд.  

Калидвожа: Тољикистон, рўзномањои бисѐртиражаи тољик, низоми низоми ВАО-и иттињодиявї, 
маљмўи навъњо, таъсири ватандўстона ба коллектив, тањќиќ, ширкат, махсусиятњо. 

 
СИСТЕМА КОРПОРАТИВНЫХ СМИ КАК СОВОКУПНОСТЬ ТИПОВ, ИЛИ ТАДЖИКСКИЕ 

МНОГОТИРАЖКИ КАК ПОПЫТКА ПАТРИОТИЧЕСКОГО ВОЗДЕЙСТВИЯ НА КОЛЛЕКТИВ 
Важным и нужным аспектом корпоративных СМИ везде и всегда была и остается объективность и 

честность. Дело в том, что они работают в достаточно закрытой аудитории и публикуемая ими информация без 
оговорок должна быть достоверной и не вызывающей сомнения. Как правильно пишет московский ученый Л. С. 
Агафонов, можно сколь угодно декларировать ответственность как один из основных принципов журналистики в 
целом, однако именно эффект «закрытой» аудитории, где в любом случае основным каналом коммуникации 
является устное общение, способен единомоментно уничтожить всю «репутацию» издания при публикации 
недостоверной информации. Корпоративные издания не позволяют быть нечестными, поскольку это ведет к 
снижению эффективности, что, в свою очередь, выражается в потере лояльности. Постулаты корпоративной 
культуры должны основываться на морально-этических нормах общества и обязательно учитывать критерии 
социальной ответственности корпорации. Необходимо понимать, что этот постулат должен иметь четкое место в 
обществе, независимо от страны и нации. Общеизвестен и факт, что чем больше компания, тем больше у нее 
корпоративных СМИ и тем больше и мощнее у нее развит институт корпоративных медиа. Корпоративные 
издания этих лет, как в Таджикистане, так и, к примеру, в России, имели определенную специализированную 
характеристику, которая позволяла им анализировать отрасль масштабнее. 

Ключевые слова: Таджикистан, таджикские многотиражки, система корпоративных СМИ, совокупность 
типов, патриотическое воздействие на коллектив, исследование, компания, характеристика. 

 
THE CORPORATE MEDIA SYSTEM AS A COLLECTION OF TYPES OR TAJIK MULTIPLAYER AS AN 

ATTEMPT TO PATRIOTIC INFLUENCE ON THE TEAM 
Objectivity and honesty have always been an important and necessary aspect of corporate media. The fact is that 

they work in a closed audience and the information they publish without reservations must be reliable and not in doubt. As 
correctly writes the Moscow scientist L. S. Agafonov, you can arbitrarily declare responsibility as one of the basic 
principles of journalism in General, but it is the effect of a "closed" audience, where in any case the main channel of 
communication is oral communication, that can simultaneously destroy the entire" reputation" of the publication when 
publishing false information. Corporate publications do not allow you to be dishonest, because this leads to a decrease in 
efficiency, which, in turn, is expressed in a loss of loyalty. The postulates of corporate culture should be based on the moral 
and ethical standards of society and must take into account the criteria of corporate social responsibility. It is necessary to 
understand that this postulate should have a clear place in society, regardless of the country and nation. It is also a well-
known fact that the larger the company, the more corporate media it has, and the more powerful and developed the 
institution of corporate media. Corporate publications of these years, both in Tajikistan and, for example, in Russia, had a 
certain specialized characteristic that allowed them to analyze the industry on a very large scale. 

Keyword: Tajikistan, corporate media, corporate media system, set of types, patriotic impact on the team, research, 
company, characteristics. 
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МАЪЛУМОТ БАРОИ МУАЛЛИФОН 

Талабот нисбат ба маќолањои илмї:  

1. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию 

англисї ва бо њуруфи Times New Roman Tj барои матни тољикї, њаљми 

њарфњо 14, њошияњо 2,5 см ва фосилаи байни сатрњо 1,5 мм; 

2. њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиѐту аннотатсияњо на 

камтар аз 10 сањифа; 

3.  индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас 

намудан мумкин аст); 

4.  номи маќола; 

5.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф; 

6. номи муассисае, ки дар он муаллифи маќола кору фаъолият менамояд; 

7. матни асосии маќола; 

8. рўйхати адабиѐти истифодашуда на камтар аз 10 номгў; 

9. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо бо се забон 

(тољикї, русї ва англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 20 сатр ва 

калидвожањо аз 7 то 10 номгў; 

10. маълумот дар бораи муаллиф (муаллифон) бо се забон (тољикї, русї 

ва англисї); 

11. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 

12. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи 

шарњдињандаи онњо бо забонњои тољикї ва забони англисї ва ѐ забонњои 

русї ва англисї вобаста аз забони матни маќола. 
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